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INTRODUCTION 


l. SAINT ÉPHREM DANS LA LITTÉRATURE ARMÉNIENNE 


Saint Éphrem occupé une place de premier plan parmi les Pères de l'Église 
traduits en arménien. A quoi doit-il ce traitement de faveur? 

D'abord, à la valeur intrinsèque de son œuvre. Sur ce point, nous renvoyons 
aux histoires de la Littérature syriaque. 

Mais, de plus, les circonstances l'ont favorisé. L'influence de l'Église de Syrie, 
dont il est l'une des gloires, sur l'Arménie chrétienne est indéniable. Elle était 
appelée par la proximité des deux pays qui, de tous temps, a facilité les rela- 
tions entre eux. Rappelons que la Mygdonie et l'Osrhoene ont fait partie du 
royaume de Tigrane le Grand (95-56). 

La Syrie envoya de bonne heure des missionnaires en Arménie et, par suite, 
les priéres et le culte étaient faits en langue syriaque, ce qui n'allait pas sans 
inconvénients. Lazare de P'arp, qui parait ne pas avoir eu beaucoup de sympathie 
pour ses voisins du sud, se plaint que les prétres arméniens devaient consacrer 
beaucoup de temps et se donner beaucoup de peine à apprendre la langue 
syriaque et que de nombreux fidéles, ne la comprenant pas, abandonnaient 
l'Église. Il en sera ainsi jusqu'au début du ve siècle, date où l'invention de 
l'alphabet arménien permettra de coucher par écrit, dans la langue nationale, 
etla doctrine et la liturgie et le droit canon. 

L'influence syrienne n'en cessera pas pour autant. La politique perse, y 
trouvant son avantage, la favorisera. C'est sous son action que deux Syriens, 
de 429 à 432, seront à la tête de l'Église d'Arménie. Plus tard, l'affinité de doc- 
trine, lors des querelles monophysites, maintient ces liens. Un Syrien, *Abdisóo', 
participera au concile de Dvin de 555, aprés avoir été consacré évéque par la 
hiérarchie arménienne. 

Dans le domaine linguistique et surtout littéraire, cette influence a laissé de 
nombreux souvenirs. De l'époque antérieure à l'alphabet, datent les traces syria- 
cisantes relevées par Meillet dans le vocabulaire religieux arménien, ainsi que 
plusieurs prénoms empruntés à l'Ancien Testament sous la forme sémitique. Le 
jour où l'Arménie disposa d'un alphabet propre, elle eut soin de ne pas se replier 
sur elle-méme. C'est une exigence de pastorale qui avait poussé la hiérarchie à 
doter son peuple d'un système d'écriture. Aussi le relâchement de cette espèce 
de tutelle de l'Église de Syrie qui s'ensuivit n'entraina pas un refus de puiser 
désormais aux richesses intellectuelles des Chrétientés voisines. L'Église 
d'Arménie, face au Mazdéisme, ressentait trop le besoin d'une sérieuse formation 
doctrinale et, pour l'acquérir, elle se mit à l'école de ses ainées. Cette saine 
curiosité intellectuelle se retrouvera à toutes les époques de l'histoire de l'Église 
d'Arménie. Avec le souci de culture et la facilité d'assimilation qui caractérisent 
la race, elle emprunta donc aux deux grandes littératures voisines, la syriaque 
et la grecque. Pour ce faire, elle constitua des groupes de clercs qui apprirent, 
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les uns, le syriaque, à Édesse; les autres, le grec, dans l’empire byzantin, quand 
ce n’était pas la même personne qui étudiait les deux langues, tel Eznik. 

Nous devons bénir ce zèle intelligent, car Il a produit une littérature de tra- 
duction incomparable, où nous trouvons, entre autres, des textes dont l'original, 
grec ou syriaque, a disparu. Quant aux œuvres dont l'original subsiste, étant 
donné la qualité des traductions, il serait imprudent de négliger a priori, pour 
une édition sérieuse, l'appoint de la version arménienne : le cas du Commentaire 
des Bénédiclions d' Isaac et de Jacob par Hippolyte est probant. 

La liste des œuvres patristiques et autres traduites en arménien est fort 
longue. En 1889, un Méchithariste de Venise, le P. Zarbhanalean, publiait un 
livre de 783 pages intitulé : Catalogue des anciennes (raduclions arméniennes. Sa 
liste est destinée à s'allonger car, aujourd'hui encore, la majeure partie des 
manuscrits arméniens, soit plusieurs milliers, attend d'étre cataloguée de facon 
scientifique. Que nous réserve l'avenir? 

Citons quelques titres. En liturgie, c'est le fameux Lectionnaire arménien 11 
de la Bibliothéque Nationale de Paris, l'un des plus précieux témoins de l'année 
liturgique à Jérusalem au début du ve siècle. En patristique, nous avons la 
Démonstration de la Prédication apostolique de saint Irénée; le Commentatre des 
Bénédiclions de Moise par Hippolyte; la première partie de la Chronique d'Eusébe, 
trois piéces qui ne nous ont été conservées que dans leur traduction arménienne: 

De la Littérature syriaque, nous trouvons, traduits en arménien, les œuvres 
d'Aphraate, mises sous le nom de Jacques de Nisibe; les Actes des Martyrs syriens 
des rv*-v* siècles; la Doctrine d'Addai. C'est sur le syriaque qu'avait été faite la 
première version des Évangiles, comme l'a démontré le P. Lyonnet. C'est aussi 
par l'intermédiaire de cette langue qu'a été mise en arménien l'Hisloire Eccle- 
siastique d'Eusébe. 

Tel est le contexte historique dans lequel s'est faite la traduction armé- 
nienne de saint Éphrem. Quand les envoyés de saint Sahak arrivèrent à Édesse 
tout au commencement du ve siècle, peut-être méme dès la fin du Ive, le souvenir 
de l'illustre diacre y était encore tout frais, sa mort remontant à 373. On peut 
d'ailleurs supposer que, déjà en Arménie méme, le clergé venu de Syrie avait fait 
connaître la plus grande gloire de leur Église. Toutefois, on est certainement en 
droit d'affirmer que c'est surtout à ces envoyés que saint Ephrem doit d'avoir 
été traduit aussi copieusement et aussi bien. Nous ne croyons pas qu'aucun autre 
Pére de l'Église, sauf saint Jean Chrysostome, ait bénéficié d'une pareille audience 
auprés de l'Église d'Arménie. Cet engoüment pour saint Éphrem continuera, 
car l'une ou l'autre de ses ceuvres sera traduite à une date plus tardive. 


Il. ÉDITIONS ET TRADUCTIONS 


Une partie seulement de la traduction arménienne de saint Éphrem a éte 
éditée. La première publication porte le titre : 

(Euvres de saint Éphrem. Venise, 1836, 4 volumes. Cette édition comporte : 

T. 1 : Commentaire de l'Heptateuque, des Rois et des <5 

T. 2 : Commentaire du Diatessaron; Explication de l'Évangile (inanthenti- 
que); Exposition sur la Perle; sur : < Celui qui a l'épouse, celui-là est l'époux ». 

T. 3 : Commentaire des Épîtres pauliniennes, y compris la troisième aux 
Corinthiens, mais sans le billet à Philémon. 
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T. 4 : Une série d'homélies. 

En 1839, Chaîne sur les Commentaires des Apótres, de saint Jean Chrysostome 
ct de saint Éphrem. Venise. 

En 1911, Frédéric Mourat donne, dans Huschardzan, Vienne, pp. 203-208, 
un bref article consacré aux 16 hymnes sur la ville de Nicomédie, en l'illustrant 
de quelques fragments avec la 14e hymne en entier. Il signale que l'original 
syriaque n'existe plus. 

Le méme auteur publie ces 16 hymnes dans Oriens Christianus, 1930, pp. 170 
suiv.; 1931, pp. 153 suiv. 

Livre des Prières : La première édition porte le titre : Livre des Prières compo- 
sées par saint Éphrem le Coelésyrien et par d'autres saints Docteurs. Publié 
probablement à Constantinople, 1734. On en compte 12 éditions, en plus de celle 
du t. IV des Œuvres de saint Éphrem, 1836, pp. 227-276. 

Le Livre de médecine spirituelle. Il comprend, entre autres, des prières de 
saint Éphrem pour les maladies de l’âme. Il a eu 5 éditions : Constanti- 
nople, 1822 (2); Ort‘ agiul, 1847; Constantinople, 1856; Paris, 1858 (?); Ort agiul, 
1876 (?). 

Une partie a été traduite surtout en latin, principalement par les Méchitha- 
ristes. 

Commentaire du Diatessaron : traduction latine par le P. Aucher, revue et 
éditée par Mósinger, G. Evangelii concordantis expositio facta a sancto Ephraemo 
doctore syro... Venise, 1876, x11-292 p. 

Saint Ephrem. Commentaire de l'Évangile concordant. Version arménienne, 
éditée par Louis Leloir. C.S.C.O 137/Arm 1, Louvain, 1953; traduite par 
Louis Leloir. CSCO 145/Arm 2, Louvain, 1954. 

Du méme ouvrage, traduction de certains passages par J. H. Hill, A disser- 
tation on the Gospel Commentary of s. Ephraem the Syrian. Edimbourg, 1896. 

Commentaire des épitres de saint Paul : traduction latine publiée par les 
Méchitharistes, S. Ephraem Syri Commentarii in epistolas D. Pauli... Venise, 
1893, x-273 p. 

Commentaire de la troisième aux Corinthiens : une traduction allemande 
nous en est donnée dans P. Vetter, Der Apocryphe drilte Korintherbrief. Vienne, 
1894, pp. 70-79. Les pages 80-97 donnent en arménien et en allemand la revi- 
sion du Commentaire par Jean Orotneci, T 1388. | 

Parmi les inédits, nous citerons des Commentaires d'Isaie, d’Ézéchiel, 
des Douze prophétes; des Panégyriques de l'Annonciation et de la naissance 
du Christ; de nombreuses Homélies sur Noél, le baptéme du Christ et autres 
mystères, ainsi que sur des points de morale. Il est bien entendu qu'un tri 
sérieux serait à faire dans tout cet héritage éphrémien : on ne préte qu'aux riches! 


III. LES HYMNES DE SAINT ÉPHREM 


On entend ici, par Hymnes de saint Éphrem, des compositions poétiques 
qui relèvent du genre midraš (instruction)!. Les Arméniens les appellent 


1. Parallèlement à cette version arménienne et sur des sujets analogues, il existe 
une série de dix hymnes de saint Éphrem en syriaque, qui avaient été éditées par Ign. 
E. RAHMANI, Studia syriaca vers 1910 à Charfet. Le P. Louis Mani£s, avec M. Léon Fro- 
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kcowrdk', de la racine joindre, unir. L'original syriaque de cette œuvre est 
perdu, comme l'était celui du Commentaire du Diatessaron jusqu'en 1957. C'est 
le P. Zarbhanalean qui en a signalé, en 1889, la traduction arménienne !. 


1. LE TEXTE ARMÉNIEN DES HYMNES 


La traduction arménienne de saint Éphrem, qui appartient, semble-t-il ?, 
au siècle d'or (ve siècle), nous a été conservée dans cinq manuscrits principaux, 
auxquels il faut ajouter un certain nombre d'extraits que l'on trouve dans des 
čarentir ou recueils d'homélies. Nous résumons l'analyse de ces témoins que 
le P. Akinian a mise en tête de son édition. Au besoin, nous complétons et nous 
corrigeons. 


EXMiACIN 821 (ancien 902) B 


In-89; papier; 244 folios (à en juger par la description du contenu par 
le P. Akinian); 12-13 lignes à la page; écriture bolorgir; lacuneux au début et 
au milieu; des interversions de feuillets. Copié par Grégoire et Jean, en 1313, 
dans le monastére d'Akn en Cilicie. Restauré et relié en 1596, à Tlkowran en 
Cilicie, par Towma, qui signale le mauvais état du manuscrit : « Je vous prie 
aussi de ne pas nous reprocher les lacunes et le désordre de ce livre. Car nous 
nous sommes donné beaucoup de peine, sans pouvoir trouver ce qui manquait, 
et il n'y avait pas d'autre exemplaire. » 

Les hymnes de saint Ephrem occupent, sans interruption, les folios 1-74, 
Le texte commence à l'hymne 16, incompléte du début. Les folios 26-30 sont à 
reclasser dans l'ordre suivant : 26, lacune d'un folio, 30, 28, 29, 27. Comme le 
folio 27 était déchiré obliquement de haut en bas et à moitié détruit et que les 
copistes n'avaient pas réussi à reconstituer exactement les lignes incomplètes, 
le P. A. avait demandé au Professeur Patrick Séléan d'Érivan de le lui trans- 
crire. Malheureusement, la copie n'arriva qu'après l'impression de l'hymne 29 
à laquelle appartient ce folio. Le P. A. l'a transcrite sur une feuille supplémen- 
taire, avec des addenda et corrigenda. Traduction ici, pp. 15-16. Les folios 240 
et 243, en fin de manuscrit, appartiennent aussi aux hymnes. Le P. A. a ramené 
le folio 243 aprés le folio 60, dans l'antienne 43, et il l'a fait suivre du folio 240, 
mais, dans l'Introduction du tiré-à-part, p. xii, il estime plus probable que le 
folio 240 appartient à l'hymne 41, réduite à un peu plus de deux lignes dans 
son édition. Dans ce manuscrit, les hymnes se présentent donc ainsi : 

1-15 manquent; 16 incompléte du début; 17-26 texte intégral; 27-30 incom- 
plétes; 31-36 texte intégral; 37 incompléte; 38-39 texte intégral; 40-41 incom- 
plétes; 42 texte intégral; 43-44 incomplètes; 45-48 texte intégral; 49-50 incom- 
plétes; 51 texte intégral. Ms. non utilisé directement dans cette édition. 


MAN, en avaient préparé une traduction latine qui a été publiée dans L'Orien! Syrien, IN 
(1959), pp. 73-109, 163-192, 285-298, édition comprenant le texte syriaque recopié sur 
Rahmani, la traduction latine et une nouvelle traduction en francais par le P. Fran- 
çois Graffin. i 

1. Catalogue des anciennes traductions arrnéniennes. Venise, 1889, p. 466 (en. uriné- 
nien). 

2. Nous signalons cependant l'expression post-classique de swbghpálu E avec infi- 
nitif, pour rendre la tournure grecque u&s avec infinitif on son équivalent dans une 
autre langue; cf. pp. 182, 64; 190, 23. 


[9] INTRODUCTION 9 


JÉRUsALEM 63 C 

34,5 x 22; papier; 28 folios; 40 lignes à la page. 

La premiére partie a été copiée en 1848, à Ejmiacin, sur le ms. 1500. La 
deuxième, fol. 117-257, qui contient les hymnes, a été copiée sur le ms. B (Ejmia- 
cin 821), la méme année. En raison de son origine, ce ms. présente, pour les 
hymnes, les mémes lacunes que le ms. D et, de plus, le scribe, n'ayant pas vu 
que les folios 240 et 243 de D appartenaient aux hymnes, ne les a pas transcrits, 
ce qui fait que, dans C, il y a une nouvelle lacune de 4 pages. Le P. A. a affecté 
ce ms. du sigle C. Mais, dans l'apparat critique des hymnes 11 et 12, qui man- 
quent dans ce ms., C désigne le texte de ces deux hymnes fel qu'il est dans l'édition 
de Sargisean qui, lui-méme, l'a emprunté, semble-t-il, au manuscrit 202 (ancien 
512) de Venise !. (Lettre du R. P. Akinian, en date du 27 février 1960). Manus- 
crit non utilisé. 


VENISE 769 D 


Transcrit en 1851 à Venise, sur une copie de B faite en 1849 et commu- 
niquée aux Méchitharistes de Venise. Aucune description par le P. À. et le grand 
Catalogue des manuscrits de Venise n'est pas encore arrivé à ce numéro. 


VIENNE 257 E 


22,5 x 17,9; papier; 92 + 8 folios; 24-26 lignes à la page; diverses écritures. 

La description de ce ms. a été donnée par le P. Tasean?. D’après le P. A., 
il a été copié sur Jérusalem 63, contrairement à l'opinion du P. Sargisean, qui 
le dit transcrit sur Venise 769. Les hymnes occupent les folios 511-877. 

Ainsi, les mss CDE remontent, soit directement soit indirectement, à B. 


NICOSIE 8 À 


Jusqu'en 1939, on ne connaissait, des hymnes de saint Éphrem, que les 
quatre témoins ci-dessus analysés. Mais, cette année-là, l'infatigable chercheur 
qu'est le P. Akinian découvrait un nouveau témoin, le ms. arménien 8 de la 
Bibliothéque de l'Ordinariat des Arméniens à Nicosie, dans l'ile de Chypre. 
Ce témoin avait une valeur inestimable, car il comblait la plus grande partie 
des lacunes de la tradition antérieure. En voici la description. 

17,4 x 13; papier; 299 folios; bolorgir; xiv? siècle. Très endommagé et 
mangé par les vers. 

On trouve les hymnes aux folios 237Y-283r, sous le titre : Hymnes ( kcowrdk' ) 
du bienheureux Éphrem le coelésyrien 2. Ces hymnes constituent deux groupes : 
d'abord, les hymnes 1-15 (et non 1-14, comme l'écrit par erreur le P. A.), dont 
les six dernières appartiennent à la série des hymnes de nuit, qui s'achévent 
avec l'hymne 16, absente de ce ms., mais présente — incompléte du début — 
dans les autres témoins; puis, les hymnes 47-51 : on complétera, p. xiv de l'Intro- 
duction du P. Akinian, la liste des 4 dernières hymnes par la 47* et, au lieu de 28, 
on lira 48. 


1. Cf. Kcowrdk' de saint Éphrem le coelésyrien. Venise, 1934, p. 9. 

2. Catalogue des mss arméniens de la Bibliothéque des Méchitharistes à Vienne. 
Vienne, 1895, pp. 657-661. 

3. Et non le profond syrien. Le mot arménien cst un terme géographique. 
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Comme on le voit, une grosse lacune dépare ce ms., puisqu'il n’a pas les 
hymnes 16-46. D'autre part, il présente des interversions, qui sont indiquées 
ici dans la marge du texte arménien. Voici comment se présentent les hymnes 
dans À : 

Hymnes 1-11 : folios 237v-267"; 12 : fol. 267v-268v, 273r-273"; 13 : fol. 273*- 
275Y; 14 : fol. 275-276», 268-269 (?); 15 : fol. 269r-270v; 47 : fol. 270-272"; 
48 : fol. 272v-273r, 277-277; 49-51 : fol. 277*-283r. 

D'après la p. xiv, on corrigera, dans l'apparat, p. 98, ligne 58 : 267 en 276 
et, la seconde fois, en 268. 

Enfin, un certain nombre de mss de éarontir contiennent, intégralement 
ou fragmentairement, une ou plusieurs des hymnes. Voici le relevé du P. Akinian, 


VENISE 202; JÉRUSALEM 154 F 

Hymnes 11, 12, 39. 

En fait, ces deux témoins ne sont pas utilisés directement, mais à travers 
l'édition de saint Éphrem de Venise, en 4 volumes, de 1836, t. IV, pp. 211-214 
(rectifier, p. xv, 212-213 en 213-214), pp. 61-62. Toutefois, l'édition de Venise 
n'a que les lignes 1-8 de l'antienne 39. 

EJMIACIN 836 

Hymnes 17 (et non 27) et 28. Témoin non utilisé. 
NICOSIE 4 

Hymne 39. Témoin non utilisé. 

JÉRUSALEM 1 et 154 J 

Hymnes 43-49, dit le P. A., p. xvi. En réalité, à en juger par l'apparat, 
ces témoins n'ont pas les hymnes 45 et 48. En revanche, au moins le ms. 154 a 
les lignes 30-100 (99) de l'hymne 50, toujours d'aprés l'apparat. De méme, 
signalons que les lignes 15-35 de l'hymne 44 se trouvent aussi dans les mss DDE, 
contrairement à ce que laisserait croire la formule du P. A., p. xvi. Dans ces 
passages, c'est Jérusalem 154 (désigné par J) qui est utilisé, sur une copie faite 
à la demande du P. A. Ce témoin a permis de combler la lacune 123-139 (ou 140?) 
de l'hymne 43, et 1-15 de l'hymne 44. 

EJMrACIN 640 


Hymne 48. Témoin non utilisé. 


Paris 116; VENISE 226 et 228; ÉnivaN 8 

Hymne 49, lignes 43-47. C'est encore l'édition de Venise, t. IV, p. 281, que 
le P. A. a utilisée pour ce passage, avec le sigle F. 

Ajoutons que l'hymne 40 se trouve en entier dans le méme volume IV, 
pp. 61-62. 

Enfin, le P. A. donne quelques citations des hymnes dans la littérature 
arménienne. 


2. LES ÉDITIONS 


Nous avons dit que c'est le P. Zarbhanalean qui signala, en 1889, la tra- 
duction arménienne des hymnes de saint Éphrem. Jusqu'à cette date, seules, 
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les hymnes 11, 12, les lignes 1-8 de l'hymne 39, l'hymne 40 et les lignes 43-47 
de l'hymne 49 étaient éditées 1. 

En 1923, la revue des Méchitharistes de Vienne, Handës Amsoreay, 9-10, 
c. 480, annoncait, comme prétes pour l'impression, les hymnes de saint Éphrem : 
texte établi par le P. A. Vardanean et traduction latine du P. S. Kogean. Le 
projet était de les publier dans la Patrologia Orientalis, mais il n'aboutit pas. 
Le P. A. transmit la traduction latine au P. Mariés qui l'utilisa pour sa propre 
traduction ?. 

En 1934, enfin, le P. Grégoire Sargisean donnait la premiére édition séparée 
des hymnes, ou du moins ce qu'on en connaissait alors ?. Cette édition se présente 
ainsi : la 3€ hymne de la nuit (la 12e du recueil); la 2° de la nuit (la 119 du recueil); 
les hymnes 16-51. Plusieurs hymnes ont des lacunes. Il n'y a pas d'hymne 41, 
les deux lignes et demie qui portent ce numéro dans notre édition sont jointes 
à l'hymne 40. D'autre part, les pp. 67, 1-68, 20 et 69, 22-71, 10, qui font partie, 
dans cette édition, de l'hymne 30, constituent en réalité l'hymne 28 (incom- 
plète), qui ne figure pas dans cette édition-là avec ce numéro. D'après la préface, 
p. 9, àla base de son édition, l'auteur a mis D (Venise 769) et, pour les hymnes 11, 
12 (et non 15, 16, comme il est dit dans la préface, p. 9), 40, le ms. 202 (ancien 512) 
de Venise, pp. 478-481. 

Cette édition, à laquelle manquaient 13 hymnes au début, dut attendre 1953 
pour être remplacée par une nouvelle édition, où la grande lacune du commen- 
cement serait comblée, gráce à un nouveau témoin, le ms. 8 de Nicosie. De 
1953 à 1956, le P. Akinian publia, dans Handes Amsoreay, les 51 hymnes du 
recueil; puis, il en fit un tiré-à-part qui parut en 1957 *. 

L'occasion de cette édition avait été la découverte, par le P. Akinian, du 
manuscrit 8 de Nicosie. C'est cette édition que nous reproduisons par procédé 
off-set avec l'autorisation du H. P. Akinian, à qui nous adressons nos plus vifs 
et nos plus respectueux remerciements. Elle comprend, ainsi que le dit l'éditeur 
arménien, p. xvii : 51 antiennes, dont 43 intégralement; 6 avec des lacunes; 2 à 
peu prés perdues. 


3. PRINCIPES DE LA PRÉSENTE ÉDITION 


Dans son Introduction, p. xvii, le R. P. Akinian s'exprime ainsi sur son 
édition : « La première partie du texte [les antiennes 1-15] s'appuie uniquement 
sur À qui a des parties défectueuses. 1. Par endroits, il est mangé des vers; 
des lettres ont été mangées, parfois 2-4 lettres de suite; les lectures douteuses 
sont mises dans lapparat en noragir [écriture droite et comparable à notre 
romaine]. 2. L'orthographe n'est pas uniforme, surtout dans les mots terminés 
par a, n, où un (a été soit ajouté, soit omis (bun, bhu, hus, mu); 4 et « sont 
omis (np inu qpufubhbu). J'ai corrigé. 


1. Œuvres de saint Éphrem. Venise, 1836, t. IV, pp. 211-214; 61-62 et 281. 

2. Recherches de Science religieuse, XLII (1954), 3, p. 395. 

3. Kcowrdk' de saint Ephrem le coelésyrien. Venise, 1934, 142 pages. Collection : 
Opuscules arméniens, 24. 

4. Kcowrdk' de saint Ephrem le coelésyrien. Vienne, 1957, xxirr-113 pages. 
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« Pour les kcowrdk' 16-51, j'ai comme texte le ms. E, qui descend de 
B. Certaines de ces kecowrdk' ont d'autres exemplaires, dont j'ai tenu compte 
en partie. 

< Dans cette traduction arménienne, il y a beaucoup de syriacismes. Il v 
a, en particulier, des irrégularités grammaticales, que nous avons conservées 
sans changements. Le texte manque de manuscrits meilleurs pour le compléter 
et pour corriger les irrégularités. 

« Dans cette édition, nous nous sommes efforcé de faire ressortir la métrique 
des kcowrdk' de saint Éphrem, dans la mesure du possible, en l'absence de l'ori- 
ginal syriaque. » 

Nous complétons ce que le P. Akinian vient de dire sur les mss qu'il a 
utilisés, par un tableau plus détaillé, établi à partir surtout des indications 
données dans son apparat critique. 


HYMNES 1-15 : 


A, avec collation de l'édition de 1934 (désignée par le sigle C) pour les 
hymnes 11 et 12. 
HYMNES 16-51 : 
E (compte-tenu des précisions que nous ‘allons apporter) avec collation 
de D. Il faut tenir compte des précisions suivantes : 
Hymne 39, 1-8 : en plus, variantes de F. 
Hymne 40, 1-56 : en plus, variantes de F. 
— — 56-81 : F texte de base avec recours au ms. 202 de Venise; 
variantes de D. 
Hymne 43, 75-121 : B seul utilisé, sur copie de M. Patrik Séléan d'Érivan. 
— س‎ 123-140 : J seul utilisé. 
Hymne 44, 1-15 : J seul utilisé. 
— — 15-35 : E texte de base, avec variantes de DJ. 
Hymne 46 : E texte de base, avec variantes de D (de J 35-36; 46-56). 
Hymne 47 : E texte de base, avec variantes de AD (de J 29; 33-39). 
Hymne 48 : E texte de base, avec variantes de AD. 
Hymne 49, 1-5 : E texte de base, avec variantes de AB. 
— — 5-49 : A texte de base, avec variantes de J : 9-20 et de F : 43-47, 
Hymne 50, 1-34 : A texte de base, avec variantes de J : 30-34. 
— — 34-99 : E texte de base, avec variantes de ADJ. 
Hymne 51 : E texte de base, avec variantes de AD. 


4. LA TRADUCTION LATINE 


Depuis longtemps, le P. Mariès songeait à la traduction des hymnes de 
saint Éphrem. Personnellement, nous nous souvenons en avoir traduit plusieurs, 
alors que nous suivions les cours de notre Maitre. Mais ce n'est qu'en 1953 
qu'il entreprit décidément ce travail, si l'on en excepte les hymnes 29, 30 et 32, 
qu'il avait traduites les 4, 5 et 14 septembre 1944. II traduisit le reste en deux 
fois, ainsi qu'en témoignent les dates consignées par lui-méme sur presque 
chacune des hymnes, une fois la version terminée. 

Il y eut, d'abord, un groupe de 18 hymnes : 34-51, dont la traduction 
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s échelonna d'avril 1953 au 20 octobre de la méme année. Elles furent revisées 
du 16 mars 1954 au 29 du méme mois. Les hymnes 20-33 (sauf 29, 30, 32) ne 
portent pas la date de leur traduction; mais celle de leur revision, du 6 mars 
1954 au 16 du méme mois, permet de supposer qu'elles furent traduites aussi 
en 1953 et, probablement, dans les trois premiers mois de l'année. 

Le deuxiéme groupe, qui comprend sürement les hymnes 3-7; 13-19, fut 
traduit du 2 mars 1956 au 27 octobre 1956. Il semble qu'il faille dater de la 
méme époque la traduction des hymnes 1, 2 et 8-12, qui appartiennent à la série 
des 15 premiéres hymnes révélées par le ms. de Nicosie, mais dont la traduction 
ne porte pas de date. 

Toutefois, le P. Mariés n'a pas traduit les passages suivants : Hymnes 43, 
79-140; 44, 1-15; 49, 5-49; 50, 1-34. La raison en est que le P. Mariés traduisit 
les hymnes 20-51 et les revisa sur une copie du ms. E, semble-t-il, que lui avait 
envoyée le P. Akinian et dont un de ses éléves, M. Froman, lui fit une transcrip- 
tion jusqu'à l'hymne 31 inclusivement. Naturellement, cette copie ne compor- 
tait pas les folios 240 et 243 qui fournissent hymne 43, 75-121; elle présentait 
aussi, comme son modèle, les lacunes 43, 123-140; 44, 1-15, qui seront comblées 
plus tard par le P. Akinian gráce à une copie de Jérusalem 154; les lignes 5-49 
de l'hymne 49, absentes de E, seront rétablies par le P. Akinian grâce à A. 
Quant au passage de l'hymne 50, 1-34, comme la transcription de M. Froman 
s'arrétait à l'hymne 31, le P. Mariés se sera reporté à l'édition de 1934 qui n'a 
pas ces lignes. 

Quand il recut le texte établi par le P. Akinian, le P. Maries fit d'abord 
(mars-octobre 1956) la traduction des hymnes du commencement, dont c'était 
l'édition princeps. Il aurait certainement revu sa traduction en entier sur ce 
nouveau texte, si la maladie, qui devait l'user lentement, ne l'avait atteint 
justement au dernier trimestre 1956. Nous sommes responsable de la traduction 
et des notes de ces passages : Hymne 43, 75-140; hymne 44, 1-15; hymne 49, 
3-49; hymne 50, 1-34. 

Nous nous sommes permis, dans un certain nombre de cas, de conformer 
la traduction du P. Mariés au texte définitif du tiré-à-part, quand nous avons 
eu la conviction que le P. Mariés n'avait pas eu connaissance de cette derniére 
rédaction. Mais, quand le P. Mariés a justifié lui-méme un choix différent de 
celui du P. Akinian parmi les leçons des mss, notamment pour les 15 premières 
hymnes, nous avons, cela va de soi, respecté son choix et conservé sa traduc- 
tion. 


9. LA MÉTRIQUE 


Voici ce qu'écrit le P. Akinian à propos de la métrique dans la traduction 
arménienne : < Le traducteur arménien des kcowrdk', traduisant littéralement, 
ne pouvait pas, naturellement, conserver la métrique de l'original; mais il 
en a gardé la construction intégralement. Je ne puis affirmer qu'il ait cherché 
à présenter une traduction métrique, bien qu'à chaque ligne on sente un souffle 
que le P. Bagratouni qualifierait de rythme arménien. 

« Dans cette ingénieuse traduction, on voit facilement les strophes et les 
lignes syriaques, de sorte qu'on peut faire ressortir les parties de la construc- 
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tion syriaque. Je me suis efforcé, dans cette édition, de mettre deux lignes 
syriaques dans une seule (ligne arménienne), dans la mesure du possible. » 

Le P. Mariès a fait progresser le travail de reconstitution. Non seulement 
il a bien distingué les strophes, mais encore, à l'intérieur d'à peu près toutes 
les hymnes, il a montré comment elles s'agencaient. Comme nous reproduisons 
le texte arménien tel que le P. Akinian l'a édité et que la traduction latine v 
fera face, il ne nous a pas été possible de faire ressortir typographiquement 
la reconstitution du P. Mariés. Toutefois, à la fin de cette Introduction, nous 
reproduirons le schéma des hymnes, tel que le P. Mariès l'a tracé. Nous présen- 
tons ici celui de la première hymne. 


À B C C C B B A 
5 4 6 6 6 4 4 5 


Voici l'explication de ces signes : les lettres désignent les strophes; la 
même lettre, en principe, est affectée aux strophes qui ont le même nombre 
de vers. D'ailleurs, pour faire mieux comprendre fe tableau, nous traduisons 
les pages xix-xx de l'Introduction dans lesquelles le P. Akinian analyse le 
procédé en détail à propos de cette premiére hymne. 

« L. Mariés, qui a traduit du latin ces 51 kcowrdk', a réussi, avec l'aide 
de syriacisants, à préciser non seulement l'étendue de chaque verset de certaines 
[il faudrait dire de la plupart des] kcowrdk', mais encore il en a mis en évidence 
la construction qui, par endroits, est identique à la construction complexe 
de la versification hébraïque. Le R. P. a eu la bonté de me communiquer le 
secret de cette construction, en prenant pour modèle la première kcowrd. 

« La première kcowrd a 40 versets. Ces versets sont ainsi disposés [les 
lignes sont celles du texte arménien; les nombres de la seconde colonne dési- 
gnent les vers de la traduction latine, dont les hémistiches sont indiqués par 
une légère séparation, et le nombre entre parenthèses donne le total des vers 
pour chaque strophe. Les strophes sont désignées par les majuscules]. 


À lignes 1-7 — 2-3 (5) C? lignes 37-43 — 2-2-2 (6) 
B — 8-14 — 2-2 (4) B! — 44-51 = 2-2 (4) 
C ا‎ 15-26 = 2-2-2 (6) B? — 52-58 = 2-2 (4) 
C1 — 27-36 = 2-2-2 (6) A! — 59-65 = 2-3 (2) 


« Cette composition comporte : une propositio A; une inclusio B; une 
responsio C. 

«Ce qui est dit dans la Propositio est expliqué dans l’ Inclusio et est démontré 
dans la Responsio. IL'accent est fortement mis sur la Prière, conjointement 
avec la Foi. D'abord, des exemples et, à la fin, la puissance et les effets de la 
prière sont démontrés. 

«A : la prière est notre demande, notre messagère; 
D : la force de la prière a séparé la Mer Rouge, l’a refermée, a fait 
descendre la manne et fait sourdre l'eau du rocher; 
C : 11 béatifie ceux qui aiment la foi et la prière; la prière ouvre la 
porte des cieux, converse avec Dieu, apaise la colère de Dieu, 
ouvre la porte de la miséricorde à ceux qui pleurent; 
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C! : les combattants sont fortifiés par la foi et la prière; la prière a fait 
arrêter le soleil et la lune, a fait crouler les sept murailles de Jéricho, 

a détruit. Amalec, a donné à Israél la Terre en héritage; 

C? : influence de la foi et de la priére; elle a fait arréter le soleil et la 
lune; elle a détruit Jéricho et Amalec, elle est capable d'éloigner le 
mal, d'écraser Satan; 

D! : la prière a donné la manne, par elle les justes sont nourris, elle lie 
et délie les cieux, elle a fait descendre le feu du ciel, elle a absorbé 
victimes et eau et détruit les faux-prétres; 

B? : pendant 40 jours, la priére a été compagne de route d'Élie, il a 
conversé avec Dieu sur l'Horeb, elle a fait descendre un char de feu 
et a enlevé Flic, à la vue de son ascension les anges se sont réjouis; 

À!:]a prière a lié la gueule des lions, elle a protégé contre le feu les 
trois enfants. Telles sont les merveilles que la priére et la foi ont 
accomplies. » 


Nous aurions aimé souligner les inclusions et responsions, comme le P. Mariès 
le fit pour la traduction francaise des trois hymnes publiées par lui dans les 
Recherches de Science religieuse, mais les indications qu'il a laissées sur son 
manuscrit sont trop vagues pour nous y engager. 


6. LES APPARATS 


L'apparat arménien a été établi par le P. Akinian sur les bases que nous 
avons indiquées p. 12. 

L'apparat latin ne le reproduit pas intégralement, car il est des variantes 
que l'on peut appeler « intérieures » à l'arménien, comme la présence ou l'absence 
de l'article, les variantes orthographiques; d'autres nous ont paru sans signifi- 
cation pour le sens. Nous nous sommes limité, avec l'arbitraire inévitable 
que cela comporte, aux variantes qui nous ont semblé de quelque importance. 
ll va de soi que nous avons signalé les passages où le P. Mariés s'écarte du 
texte choisi par le P. Akinian, soit qu'il préfère la leçon d'un autre témoin, 
soit qu'il corrige de lui-même. | 

Quand une variante de l'apparat latin se présente sans sigle, c'est la leçon 
du témoin unique ou de tous les témoins. La lecon choisie et, par conséquent. 
celle que traduit le P. Mariès, est alors une restitution ou de l'éditeur ou du 
P. Mariès. 


7. TRADUCTION DE L'HYMNE XXIX, 22-46, d’après le texte donné en appendice 
à la page 240. [C. M. 


Quia paleam introduxit animalibus et herbam ferocibus belluis, 
In arcam murmuraverunt quia manducabant paleam et herbam. 
Et non in initio conviciata sunt cum gustabant herbam viridem. 
Ut in diebus illis unum genus erat animalibus 

Et una esca animalibus et una natura ! omnibus, 

similiter et in die qua facta sunt quia non oderant alia alia, 


1. Nous restituerions plutôt مراساع‎ hub, habitatio, à quoi répondrait loco un peu 
plus loin, tandis que natura fait double emploi avec genus. [C.M.] 
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Propterea non cibo nec loco aliena facta sunt illa alia ab aliis. 
Sed a tempore quo separatus est homo per manum fructus a Deo, 
separata sunt et illa ab illo qui factus est ad imaginem Dei. 
Periit paradisus deliciarum et illa perdiderunt pabulum suum, 
Ille venit ad herbam et illa se demiserunt in spinas gustandas. 
Venit in calamitatem, venit universum sicut causa capitis, 


Omnis homo venit ad herbam maledictam et sudoribus venit ut comederet 
illam. 

Ferae concupierunt cadavera et quae ossibus adhaerent !; 

Animalibus dedit comedere spinam et serpenti solum... 

Quia pertinaciter offensa sunt alia in alia et abalienata sunt illa alia ab 
aliis. 

Puris animalibus promissa est herba et impuris, caro hominis. 

Confusae sunt universae res per manum principis universi. 

Condiderat (Deus) illum structuram universi; a Domino constructio 
et omni sapientia factum est universum. 


8. CORRECTIONS à la numérotation des lignes du texte arménien et de 
l'apparat arménien et autres corrections. 


P. 28, Apparat : 48 à lire 49; 50 à lire 51; 61 à lire 63. 

P. 34, Apparat : 80 à lire 79. 

P. 38, Texte : 1. 35, corriger glolphh en qfolpph. 

P. 44, Texte : 1. 30 : corriger gull nlp en مممناراسدس‎ Lp. Apparat : 
33 à lire 32. 

P. 54, Apparat : 80 à lire 79. 

P. 56, Texte : 1. 98, corriger ومآسوعار:مابا‎ en مس ناماب‎ : l. 7, corriger 
inbub en inbufy < Apparat : 19 à lire 20. 

P. 60, Texte : I. 99, corriger du null en duiSniaubil;h ; 1. 76, urf tıt en qquann. 

P. 68, Apparat : 71 à lire 72. 

P. 72, Apparat : dans la référence 12, corriger p en dE (cf. p. 110 de l'édi- 
tion arménienne}; 29 à lire 28. 

P. 74, Apparat : 39 à lire 38; 42 à lire 41; 49 à lire 48?; 50 (png) à lire 49. 

P. 76, Apparat : 65 à lire 64. 

P. 80, Apparat : déplacer 8 avant À Guns wb; ajouter 7 devant C qhnuu 
et avancer cette référence avant la variante précédente. 

P. 82, Apparat : 33 à lire 34; 35 à lire 36. 

P. 84, Apparat : 57 à lire 58; 74 à lire 73. 

P. 86, Apparat : 25 à lire 26. 

P. 88, Apparat : 28 à lire 29; 29 à lire 31; de 30 à 36, augmenter 
d'une unité toutes les références; 40 à lire 39; 42 à lire 43; 44 à lire 45; 
45 à lire 46?; de 47 à 59, augmenter d'une unité toutes les références. 

P. 90, Apparat : ajouter 62 avant C abobph ; augmenter d'une unité 
toutes les références de 62 à 81. 

P. 96, Apparat : à la référence 11, lire 61 au lieu de 62. 


1. Un hapax. 
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P. 98, Texte : remonter d'une ligne les nombres 50, 55, 60. Apparat : 
référence 58, corriger 267 en 276 et 268. 


. 100, Apparat : 8 à lire 9. 

. 104, Apparat : 8 à lire 9. 

. 114, Apparat : 13 à lire 11; 14 à lire 15. 
. 120, Apparat : 8 à lire 7; 21 à lire 23. 
. 124, Apparat : 11 à lire 15. 

. 132, Apparat : 3 à lire 4. 

Pp. 


138-140, Texte : remonter d'une ligne les nombres 25, 30, 35, 40, 45 et 


mettre 50 à la dernière ligne. 


P. 
P. 
P. 


138, Apparat : 7 à lire 8; ajouter 25 avant D qunku, 
140, Apparat : 42 à lire 43. 
142, Apparat : 27 à lire 28. 


Pp. 146-148, Texte : descendre d'une ligne les nombres 15, 20, 25, 30, 35, 


10, 45, 


CU rg TU TU TU rg TU TU 


90. 
146, Apparat : diminuer d'une unité toutes les références de 26 à 44. 
150, Apparat : 42 à lire 43; 45 à lire 46. 
154, Apparat : 32 à lire 33. 
160, Apparat : 41 à lire 42. 
162, Apparat : 11 à lire 12. 
164, Apparat : 9 à lire 10. 
. 166, Apparat : 30 à lire 31. 
168, Texte : I. 4, corriger phulinay en plui . Apparat : 18 à lire 


19; 25 à lire 26; mettre 27 avant E dp qb; 29 à lire 28-29. 


P. 
lire 13. 
P. 
lire 28. 
P. 


P. 
P. 
P. 


rable à 


178, Texte : l. 6, corriger pod en pdolb. Apparat : 51 à lire 52; 12 à 
180, Texte : remonter d'une ligne les nombres 30 et 55. Apparat : 26 à 


182, Apparat : 64 à lire 65. 

188, Apparat (titre) : remplacer F par E (77p-78p); 7 à lire 8. 

190, Apparat : 33! à supprimer; 41 à lire 42. 

194, Apparat : ajouter 9 avant DE زولمومط‎ 16, fun, eût été préfé- 
ben. 


. 196, Texte : l. 32, corriger udusbugnenE en uiduislgniugL. 
. 198, Texte : remonter d'une ligne les nombres 65, 70. Apparat : 65 à 


. 206, Apparat : 139 à lire 140? 
. 214, Texte : I. ð, nous lirions DE سعامآاسسم سو‎ p plutôt que Gu pulp, 


Apparat : à la référence 12, corriger م‎ en E? 


216, Texte : descendre d'une ligne le nombre 55. 

218, Apparat : 3 à lire 4; 4 à lire 5; 45 à lire 15. 

220, Apparat : 332 à lire 34-35; ajouter 53 avant À upunmlughh. 
222, Apparat : 19 à lire 19-20. 

224, Apparat : 27! à lire 26; 54,5 à lire 52, 54. 


. 226, Texte : l. 1, nous aurions préféré la leçon E [pupbunp à — Ipuplap. 


Méme remarque pour p. 232, 44. 
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P. 230, Apparat : ajouter 18-19 avant $m. nft, ... 

P. 232, Apparat : 40 (aprés 48) à lire 49. 

P. 234, Apparat : ajouter 64 avant A gmbh be: dfu : 

P. 236, Texte : l. 11, nous aurions préféré la leçon ADE  upnbliun p 
à gupnblap. Apparat : diminuer d'une unité les références de 92 à 100. 

P. 238, Texte : I. 14, nous aurions préféré la leçon A gfbbuip à ql p. 
Apparat : 27 à lire 29; 28 à lire 30; 29 à lire 31. 

Corrections aux pages 240-241 : 

P. 240, 1r* ligne, lire 22-46 au lieu de 20-46. 

P. 240, dans les corrections, à 2, m . 3, nous ne retrouvons pas dans le 
texte le mot سدس‎ 9 pl. 

P. 241, 18, m. 7 à lire 16, a. 7; 60 à lire 61; 73, a. 43 à lire 73, m. 42; 83 
à lire 81. 


9. SIGLES DES MANUSCRITS OU ÉDITIONS UTILISÉS 


À : Nicosie 8. 

B : Ejmiacin 821 (ancien 902). 

C : Jérusalem 63 (aux hymnes 11 et 12, désigne l'édition des hymnes 
de Venise, 1934, pp. 15-22.) 

D : Venise 769. 

E : Vienne 257. 

F : Édition des Œuvres de saint Ephrem. Venise, 1836, t. IV, pp. 61-62; 
211-214; 281. 

J : Jérusalem 154. 


10. SCHÉMAS ET TITRES DES HYMNES 


HYMNE I : PUISSANCE DE LA PRIÈRE 


A lignes 1-7 — 2-3 (5) C? lignes 37-43 = 2-2-2 (6) 
B — 8-14 = 2-2 (4) B! — 44-51 = 2-2 (4) 
C — 13-26 = 2-2-2 (6) B? -— 52-58 = 2-2 (4) 
Ci — 27-36 = 2-2-2 (6) A! .. 99-600 = 2-3 (5) 
I[yMNE II : DE LA VIRGINITÉ 
A lignes titre -5 = 3-2 (5) 
B — 60-14 = 2-2-2-2 (8) A! lignes 90-54 — 3-2 (2) 
B! — 15-23 — 2-2-2-2 (8) A? — 55-61 = 3-2 (5) 
C — 24-31 = 3-2-2 (7) C - 62-69 = 2-2-3 (7) 
B2? — 32-40 = 2-2-2-2 (8) B4 — 70-78 = 2-2-2-2 (8) 
B3 — 41-49 = 2-2-2-2 (8) Bë — 79-90 = 2-2-2-2 (8) 
IIYMNE III : DE NOUVEAU DE LA VIRGINITÉ 
A lignes 1-0 = 2-2-2-2 (8) A? lignes 56-60 = 2-2-2-2 (8) 
B -—- 10-17 = 2-2-3 (7) (1 — 06-72 = 2-2-2 (6) 
Al — 18-27 = 2-2-2-2 (8) 3 -= 13-80 = 2-2-2 (6) 
B! -— 28-38 = 3-2-2 (7) D —- 81-83 --3 (3) 


Al 


= > 


B! 
B2 
Bš 
B4 
B5 
B6 
B? 


39-46 = 2-2-2 


47-59 = 3-2-3 
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(6) 
(8) 


84-91 
92-94 


A4 — 
D — 


En plus, un vers hors strophes à la fin. 


llyuxE IV : DÉBAT ENTRE LA VIRGINITÉ ET LA SAINTETÉ 
A lignes 3-6 — 3 


En plus, un vers hors strophes au début, sous forme de doxologie. 


HYMXE V : DE NOUVEAU, DEBAT ENTRE LA VIRGINITÉ 


9-11 = 3 
12-20 — 2-2-2-2 
21-24 — 2-2 
25-29 = 2-2 
30-33 — 2-2 
34-41 — 2-2 
42-48 — 2-2 
49-52 = 2-2 


lignes 1-9 = 2-2-3 
— 10-14 = 2-2 
— 15-20 = 2-2 
— 21-24 = 2-2 
— 29-30 = 2-2 
— 31-35 = 2-2 
— 36-41 = 2-2 
— 42-45 — 2-2 
— 46-50 = 2-2 


En pius, trois vers hors strophes à la fin, sous forme de priére. 


(3) 
(3) 
(8) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 


(7) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 


C$ lignes 53-59 


C" -— 60-66 
C8 — 67-72 
C — 73-76 
C10 — — 77-82 
B! — 83-91 
B? — 92-105 
A? — 106-111 


B8 lignes 51-55 
B° — 56-59 
Bo — 60-65 
BH — 66-69 
B? — 70-73 
BB — 74-77 
Al — 78-85 
B4 — 86-91 
BIS — 92-96 


HYMXE VI: DE NOUVEAU DE LA VIRGINITÉ 


A lignes 1-11 = 2-2-2 


(6) 
(8) 
(7) 
(4) 
(4) 
(6) 
(6) 


— 2-2 
— 2-2 
= 2-2 
— 2-2 
— 2-2 


— 2-2-2-2 


| 
Ç - 
Y 
t 


= 2-2-2-2 


3 


|| 
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(8) 
(3) 


(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(8) 
(8) 
(3) 


ET LA SAINTETÉ 


B! lignes 71-80 — 3-2-3 
D? — 81-85 — 2-2 

B? — 86-96 = 2-2-2-2 
D* ل‎ 97-101 = 2-2 

D* — 102-107 = 2-2 

C! — 108-117 = 2-2-3 


En plus, un hémistiche hors strophes à la fin. 


HYMNE VII : GARDER LA VIRGINITÉ A LA FACON DE JÉRÉMIE 


B — 12-26 = 2-2-2-2 
C — 27-39 = 3-2-2 
D — 40-47 = 2-2 

D! — 48-53 = 2-2 

A! — 56-63 = 2-2-2 
A? — 64-70 = 2-2-2 
A lignes 1-5 = 3-2 

B — 60-18 = 3-2-3 
B! — 19-32 = 3-3-2 
A1 — 33-38 = 3-2 


(5) 
(8) 
(8) 
(5) 


A? lignes 39-45 


AS — 46-50 
B? — 51-62 
A* — 63-72 


(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(7) 
(4) 
(4) 


(8) 
(4) 
(8) 
(4) 
(4) 
(7) 


(5) 
(9) 
(8) 
(9) 


HYMNE VIII : simple remarque du P. Mariés : Disjecla membra. EXCELLENCE 
DES ANGES 
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HYMNE IX : DIALOGUE ENTRE LA VIRGINITÉ ET LE MARIAGE 


A lignes 1-7 — 2-2 (4) B? lignes 39-58 = 2-2-2-2-2-2 (12) 
B — 8-19 = 2-2-2-2-2-2 (12) C — 59-66 = 2-3 (5) 
B! — 20-33 = 2-2-2-2-2-2 (12) Ct — 67-73 = 2-3 (5) 
Al — 34-38 = 2-2 (4) A? — 74-79 = 2-2 (4) 
HYMNE X : DES AVANTAGES DE L ÉTAT DE VEILLE 
A lignes 1-8 = 2-2-2 (6) D lignes 40-43 = 2 (2) 
A? — 9-14 = 2-2-2 (6) C1 — 44-54 = 2-2-2-2 (8) 
B — 15-19 = 2-2 (4) D! — 55-56 = 2 (2) 
C س‎ 20-34 = 2-2-2-2 (8) A? -- 57-62 = 2-2-2 (6) 
B! — 35-39 = 2-2 (4) 
HYMNE XI: VEILLONS POUR ACCUEILLIR LE SEIGNEUR 
A lignes 5-12 = 2-2-2 (6) A? lignes 33-43 — 2-2-2 (6) 
Al — 13-22 = 2-2-2 (6) B — 44-59 = 2-2-2-2-2 (10) 
A? — 23-32 = 2-2-2 (6) B — 60-78 —2-2-2-2-2 (10) 


5 


En plus, deux vers hors strophes au début, sous forme d'exhortation. 


HYMNE XII : MÉFAITS DU SOMMEIL ET AVANTAGES DE LA VEILLE 


A lignes 1-18 — 2-2-2-2-2 (10) B! lignes 47-58 = 2-2-2 (6) 
Al — 19-34 = 2-2-2-2-2 (10) B? — 59-70 = 2-2-2 (6) 
B — 35-46 = 2-2-2 (6) B3 — 71-82 = 2-2-2 (6) 

HYMNE XIII : BIENHEUREUX CEUX QUI VEILLENT 
A lignes 1-10 — 3-2 (5) B4 lignes 43-50 = 2-2 (4) 
B ا‎ 11-18 = 2-2 (4) A! — 51-58 = 3-2 (9) 
B! — 19-26 = 2-2 (4) A? — 59-65 = 3-2 (5) 
B? — 27-34 = 2-2 (4) B5 -— 66-73 = 2-2 (4) 
B3? — 35-42 = 2-2 (4) 

HYMNE XIV : < PROCÈS DE BÉATIFICATION DE DAVID » 
A lignes 1-6 = 2-2 (4) B? lignes 34-41 = 2-2-2 (6) 
B — 7-16 = 2-2-2 (6) C — 42-52 = 2-2-2-2 (8) 
p! — 17-27 = 2-2-2 (6) (1 — 23-604 = 2-2-2-2 (8) 
Al — 28-33 = 2-2 (4) 

HYMNE XV : MÊME SUJET QUE LE PRÉCÉDENT 
A lignes 1-14 — 2-2-2-2 (8) À! lignes 32-44 — 2-2-2-2 (8) 
B — 15-19 — 2-2 (4) C — 45-52 = 2-2-2 (6) 
B! — 20-25 = 2-2 (4) C .ا‎ 53-02 = 2-2-2 (6) 
B^ — 260-31 = 2-2 (4) 


HYMNE XVI : VEILLÉE DE NOCES MONDAINES ET VEILLÉE DE NOCES 
MYSTIQUES 
A lignes 1-7 = ?-2-2 (6) B! lignes 50-69 — 2-2-2-22 (10) 
B — $827 = 2-2-2-2-2 (10) D?  — 70-88 = 2-2-2-2-2 (10) 
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A! — 28-37 = 2-2-2 (6) A3 — 89-98 = 2-2-2 (b) 
A? — 38-49 = 2-2-2 (6) 

HYMNE XVII : MULTIPLICATION DES PAINS 
À titre - 1.7 = 3-2-2 (7) B? lignes 32-39 = 2-2-2 (6) 
A! lignes 8-16 = 3-2-2 (7) C — 40-46 = 2-2 (4) 
B — 17-24 = 3-3 (6) ) — 47-51 = 2-2 (4) 
B! — 25-31 = 3-3 (6) 


En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de bénédiction. 


Hymne XVIII : ELIE ET LES CORBEAUX (I) 


A lignes 1-2 = 2 (2) C lignes 33-38 = 2-2 (4) 
B — 3-10 = 2-2-2-2 (8) CT س‎ 39-45 = 2-2 (4) 
B! — 11-21 = 2-2-2-2 (8) A! — 40-47 =2 (2) 
B! — 22.32 = 2-2-2-2 — (8) 
Hymne XIX : ÉLIE ET LES CORBEAUX (II) 

A lignes 1-3 = 2 (2) B? lignes 28-34 — 2-2-2 (6) 
At — 45 —2 (2) Bt ل‎ 35-44 = 2-2-2 (6) 
B — 613 = 2-22 (6) B5 — 4552 = 22-2 (6) 
B! — 14-20 = 2-2-2 (6) Bë — 53-62 = 2-2-2 (6) 
B? — 21-27 = 2-2-2 (6) 


HYMNE XX : DIEU PAYE LES DETTES DU JUSTE ÁBDIAS EN MULTIPLIANT 
L'HUILE 


A lignes 1-4 — 2-2 (4) C! lignes 36-44 = 2-2-2-2 (8) 
A1 — 5-10 = 2-2 (4) C2 ا‎ 45-56 = 2-2-2-2 (8) 
B — 11-15 = 3 (3) (3 ا‎ 57-08 = 2-2-2-2 (8) 
Bi — 16-20 = 3 (3) B5 — 69-73 —3 (3) 
B? — 21-25 = 3 (3) A? — 74-79 = 2-2 (4) 
C — 20-35 — 2-2-2-2 (8) 
HYMNE XXI : HÉSURRECTION DU FILS DE LA VEUVE DE SAREPHTA 

A titre-l. 4 = 2-2-2 (6) B? lignes 30-37 = 2-2-2 (6) 
Allignes 5-12 — 2-2-2 (6) C — 3844 = 2-2-2 (6) 
B — 13-20 = 2-2-2 (6) CŒ ا‎ 45-53 = 2-2-2 (6) 
B! — 21-29 = 2-22 (6) 


À noter que, dans cette hymne, toutes les strophes ont le méme nombre de 
Vers. 


HYMNE XXII : L'AUMONE PURIFIE DES PÉCHÉS 


A lignes 1-7 — 2-2-2 (6) B! lignes 25-34 — 2-2-2 (6) 
A1 — 817 = 2-22 (6) C — 3442 = 2-2-3 (7) 
B — 1724 — 2-22 (6) C1 — 43-59 = 22-3 (7) 


A noter que, dans cette hymne, les strophes A et B ont le méme nombre de 
Vers. 
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HYMNE XXIII : DE LA MESURE DANS LE BOIRE ET LE MANGER 


A lignes 1-8 = 2-2-2 (6) B lignes 23-34 = 2-2-2-2 (8) 
A! — 9-16 = 2-2-2 (6) B! — 3543 = 2-2-2-2 (8) 
A? — 17-22 = 2-2-2 (6) 


En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de bénédiction. 


HvMNE XXIV : PRODIGALITÉ ET GRATUITÉ DES DONS DIVINS 


A lignes 1-5 = 2-2 (4) A? lignes 20-23 = 2-2 (4) 
Al — 6-9 — 2-2 (4) p! -— 24-20 = 2-2-2 (6) 
A? — 10-13 = 2-2 (4) B? .. 30-36 = 2-2-2 (6) 
B — 14-19 = 2-22 (6) B3 — 3745 = 2-22 (6) 


En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 


HYMNE XXV : CONVERSION DE ZACHÉE 


A lignes 1-13 = 6-4 (10) B! lignes 33-41 = 2-2-2 (6) 
Al — 14-23 = 4-6 (10) B2? — 42-50 = 2-22 (6) 
B — 24-32 = 2-2-2 (6) B3 — 1-8 = 2-2-2 (6) 


Dans le texte arménien, la strophe B? est dans l'hymne XXVI. 


HYMNE XXVI: NE PAS FAIRE DE LA CHARITÉ AVEC DE L INJUSTICE 
A lignes 9-15 — 3-2-2 (7) B lignes 27-36 — 2-2-2 (6) 
A! — 16-26 = 3-2-2 (7) B! — 37-45 — 2-2-2 (6) 


HYMNE XXVII: il n'en reste que quelques vers. ZACHÉE, MADELEINE, LE 
PHARISIEN 


HvMNE XXVIII : FARINE ET HUILE MULTIPLIÉES CHEZ LA VEUVE DE 
SAREPHTA 


A lignes 1-2 — 2-2 (4) A? lignes 25-29 — 2-2 (4) 
B — 3-12 = 2-2-3-2 (9) At — 30-33 = 2-2 (4) 
A1 — 13-18 = 2-2 (4) B! — 3444 = 2-3-2-2 (9) 
A? — 19-24 = 2-2 (4) AS — 45-51 = 2-2 (4) 


Hymne XXIX : LE PÉCHÉ D'ADAM CAUSE DE L'HOSTILITÉ DES ANIMAUX 
CONTRE LUI ET ENTRE EUX 


A lignes 1-16 = 2-2-2-2-2 (10) A1 lignes 32-43 = 2-2-2-2-2 (10) 
B — 17-23 = 2-2-2 (6) B2? — 4446 = 2-2... (4? 6?) 
B! — 24-31 = 222 (6) 


HYMNE XXX : INTERVENTIONS MIRACULEUSES DE DIEU POUR NOURRIR LES 
SIENS. [l n’en reste que 14 vers. En raison du refrain unde non exspectabant, 
le P. Mariès était porté à croire que toute cette hymne se composait de courtes 
strophes de deux vers. 


HymxE XXXI : TROIS ANGES ANNONCENT A ABRAHAM LA NAISSANCE 
D’ ISAAC 
A lignes 1-9 = 2-3 (9) A? lignes 37-44 = 2-3 
Al — 10-18 = 3-2 (9) B! .— 15-52 = 2-2-2 (6) 
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A? — 019-28 = 3-2 (3) C — 53-03 = 2-22 (6) 
B — 29-36 = 2-2-2 (6) C1 — 64-75 = 2-2-2 (6) 


A noter que, dans cette hymne, les strophes B et C ont le méme nombre de 
vers. 


HYMNE X XXII : MÊME SUJET QUE LE PRÉCÉDENT 


À lignes 1-6 — 2-2 (4) D lignes 27-35 — 2-2-2 (6) 
AY — 7-11 = 2-2 (4) B! — 3642 = 2-2-2 (6) 
A? — 12-16 = 2-2 (4) B? — 5-11 = 2-2-2 (6)! 
A3 — 17-21 = 2-2 (4) B3 — 43-52 = 2-22 (6) 
A! — 22-26 = 2-2 (4) 


En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 


Hymne XXXIII : NOUS GARDER DU VIN. POURQUOI LE MIRACLE DE CANA 


A titrel. 4 = 3-2 (9) J."KJW5^Allignes 26-31 = 3-2 (9) 
B lignes 5-14 — 2-2-2 (6) B! — 32-39 = 2-2-2 (6) 
C — 15-18 = 2-2 (4) D — 4043 = 2-2 (4) 
Œ — 19-25 = 22 (4) D! — 4448 = 2-2 (4) 


En plus, un vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. A noter que, 
dans cette hymne, les strophes C et D ont le même nombre de vers. 


HYMNE XXXIV : BÉNISSONS DIEU POUR SES BIENFAITS 


A lignes 1-6 = 2-2-2 (6) A3 lignes 25-34 = 2-2-2 (6) 
A1 — 7-17 = 2-2-2 (6) A! — 3542 = 2-2-2 (6) 
A? — 18-24 = 2-2-2 (6) 


En plus, un vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 


HYMNE XXXV : DE LA MESURE DANS LE MANGER ET LE BOIRE. LEÇON 
DE NOÉ 


A lignes 1-9 — 3-2-2 (7) C lignes 30-37 = 2-2-2-2 (8) 


B — 10-19 = 2-2-2 (6) C1 — 3849 = 2-2-2-2 (8) 
BI — 2029 = 2-2-2 (6) A! — 50-59 = 3-22 (7) 


HYMNE XXXVI : EXHORTATION A LA SOBRIÉTÉ A L EXEMPLE DES PRO- 
PHÉTES ET DES APOTRES 


A lignes 1-6 = 2-2-2 (6) A3 lignes 25-33 = 2-2-2 (6) 
A — 7-14 = 2-22 (6) كم‎ — 3443 = 2-2-2 (6) 
A — 15-24 = 2-2-2 (6) A5 — 44-53 = 2-22 (6) 


HYMNE XXXVII : DIEU A RÉCOMPENSÉ L'HOSPITALITÉ D'ABRAHAM 


A lignes 1-4 = 2-2 (4) B! lignes 32-41 = 2-2-2 (6) 
12-14; 

A! — 15-19 = 2-2 (4) B? — 42-50 = 2-22 (6) 

B — 2031 = 2-2-2 (6) 


En plus, un vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 


1. Strophe prise à l'hymne XXXVII, pp. 75-76. 
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HyMNE XX XVIII: GUÉRISONS ET MULTIPLICATION DES PAINS SIMULTANÉES 


A lignes 1-16 = 2-2-2-2 (8) A? lignes 57-68 = 2-2-2-2 (8) 
Al — 17-32 = 2-2-2-2 (8) A3 — 069-80 = 2-2-2-2 (8) 
B ا‎ 33-44 = 2-2-2 (6) A4 -— 81-94 = 2-2-2-2 (8) 
Bi — 45-56 —2-2-2 (6) 

HvMNE XXXIX : LA PÊCHE MIRACULEUSE 
A lignes 1-5 = 2-2 (4) B4 lignes 39-43 = 2-2-2 (6) 
A! — 6-9 = 2-2 (4) B53 — 4655 = 2-2-2 (6) 
B — 10-17 = 2-2-2 (6) A? — 56-62 = 2-2 (4) 
D! — 18-23 = 2-2-2 (6) A? — 63-66 = 2-2 (4) 
B? — 24-30 = 2-2-2 (6) At — 67-74 = 2-2 (4) 
B3 — 31-38 = 2-2-2 (6) 

HYMNE XL : LA PÊCHE MIRACULEUSE ET LE REPAS SUR LA GRÈVE 
À lignes 1-7 = 2-2 (4) A? lignes 36-43 — 2-2 (4) 
Al — 8-13 = 2-2 (4) A3 ل‎ 44-51 = 2-2 (4) 
B — 22-31 — 2-22 (6) A4 — 51-56 = 2-2 (4) 
DB! — 14-21 = 2-2-2 (6) 

32-35; 


Les lignes 57-81 sont divisées en groupes de deux vers non reconstitués en 
strophes. 


HvMNE XLI : Deux lignes et demie seulement. 


HvMNE XLII : LES MERVEILLES DE L ExopE. MÉFAITS DE L'OISIVETÉ 
POUR ISRAEL AU DÉSERT 


A lignes 1-4 — 2-2 (4) C2 lignes 34-39 = 2-2-2 (6) 
B — 59 —23 (5) Bi — 4046 = 2-3 (5) 
C — 10-17 = 2-2-2 (6) A? — 4750 = 2-2 (4) 
A! — 18-23 — 22 (4) A3 — 51-57 = 22 (4) 
C1 — 24-33 = 2-2-2 (6) C? — 5867 = 2-22 (6) 


En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 


Hymne XLIII : JEUNE DE MOISE. JEUNE DE JÉSUS 


À lignes 1-7 — 2-2 (4) A$ lignes 34-40 — 2-2 (4) 
Al — 7-12 = 2-2 (4) B — 41-531 = 2-22 (6) 
A? — 13-18 = 2-2 (4) Bi — 5258 = 2-2-2 (6) 
A3 — 19-23 = 2-2 (4) B? -- 59-65 = 2-22 (6) 
A4 — 24-209 = 2-2 (4) B3 -— 06-710 = 2-22 (6) 
AS — 30-33 = 2-2 (4) 


En plus, trois vers qui ne peuvent être classés par suite d'une lacune. Enfin, 
les lignes 75-140, que Ie P. Mariés n'a pas traduites, n'ont pas été non plus étu- 
diées par lui du point de vue de la métrique. 


Hymne XLIV : ENTRE CHRÉTIENS S'HONORER MUTUELLEMENT 
Á lignes 15-19 — 2-2 (4) A? lignes 25-31 = 2-2 (4) 
A! — 20-25 2-2 (4) A3 — 32-30 = 2-2 (4) 
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Le P. Mariès n’a ni traduit, ni analysé, du point de vue de la métrique, 
les quatorze premières lignes et demie. 


HYMNE XLV : L'AMOUR DES PAUVRES A VALU A ABRAHAM LA VISITE DE 
Dieu. L’AUMONE EFFACE LES PÉCHÉS 


A lignes 1-5 — 2-2 (4) A5 lignes 29-33 — 2-2 (4) 
A1 — 611222 (4) AS — 34-38 = 22 (4) 
A? — 12-16 = 2-2 (4) B 39-45 = 222 (6) 
A — 17-2 = 22 (4) D! 46-53 = 222 (6) 
A^ — 23-28 = 2-2 (4) 


En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de priere. 

HyuxE XLVI : À 1 OCCASION DE LA CONSÉCRATION D'UNE VIERGE. Analyse 
réduite à ces mots : « Une suite, semble-t-il, de dix strophes de quatre vers 
chacune. Responsions entre toutes les dix; quatre seulement : 1, 2, 6, 10, ont 
des inclusions en plus des responsions. » 


HYMNE XLVII : SUR L'EUCHARISTIE (I) 


A lignes 1-6 — 2-2 (4) A lignes 27-30 = 2-2 (4) 
Al — 7-12 = 2-2 (4) AS — 31-35 = 2-2 (4) 
A — 13-17 = 2-2 (4) AT — 36-39 = 2-2 (4) 
A3 — 18-21 = 2-2 (4) B — 4045 = 2-2-2 (6) 
At — 22-26 = 2-2 (4) Bi — 46-53 = 2-2-2 (6) 
HYMNE XLVIII : SUR L'EUCHARISTIE (II) 

À lignes 1-12 — 2-2-2 (6) A! lignes 41-52 = 2-2-2 (6) 
B — 13-24 — 2-22 (6) B! — 53-04 = 222 (6) 
C — 25-40 = 2-2-2-2 (8) 


À noter que, dans cette hymne, les strophes A et B ont le méme nombre 
de vers. | 


HYMNE XLIX : Sun L’EUCHARISTIE (III). Le P. Mariès n'a traduit que 
les cinq premieres lignes et n'a pas analysé la composition de cette hymne. 


HYMXE L : SUR L'EUCHARISTIE (IV) 


A lignes 34-37 = 3 (?)-2 (5) B lignes 66-70 — 2-2 (4) 
A! — 38-46 — 2-3 (5) C — 71-77 = 2-2-2 (6) 
B — 4752 = 2-2 (4) C1 — 78-86 = 2-2-2 (6) 
B — 53-58 = 22 (4) 84 — 8791 = 2-2 (4) 
B? — 59-65 = 2-2 (4) C — 92-99 = 2-2-2 (6) 


Le P. Mariès n'a pas traduit les 33 premières lignes et n'en a pas analysé 
la composition. Il suppose que la ligne 34 (de l'arménien) est le second vers d'une 
strophe de cinq vers. 

HYMXE LI : SUR L'EUCHARISTIE (V) 

A lignes 1-9 == 2-2-2-2 (8) B! lignes 16-19 — 2-2 (4) 
B — 10-15 — 2-2 (4) A! -— 20-30 — 2-2-2-2 (8) 
Une doxologie termine l'hymne. 
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Paris, le 26 décembre 1960. 


CHARLES MERCIER. 
PATR. OR, — T. XXX. — F. à. 3 


hh q.p‏ |) 8 (ا 
GPUUBLhNSLU bONEUh tunPhu UUNPRNB‏ 


uünhr^ U. 


Pug df Eg, SEp, queni quuno gud hg وماس مم واس‎ d'hpng: 
Ura Bp Bhp ig ro Shq uungu unpu 
be Su pink gnuuglu puy nnne n bna pn: 
Ln هامم‎ quyu wf buuu fibuinnihp, nli Bn هي مم عار‎ 
لدم‎ buy .ينآ م سدم و‎ 
Uirnuguw pnp qii fonu be g^uriáu p F ep. nubi pp bu [i نأ م معد سس‎ p: 


apas Bhg uppng-‏ سناع سناع wnwfh dbp quas‏ وتأوءالصسلا 
rh afu upd fp,‏ وماس لم سم م Uque‏ 
pl gd nqminecpgh puy fff unpu.‏ وعم ولاس be‏ 
ulu:‏ وماس سرام pup qu pab | lu‏ سرس bref fu‏ 
Le pithing gu pu nı gu ug una pu bi quibui pu:‏ 
٠‏ وام عار bhrigli qd wiwiugi‏ ع Uqu‏ 
pyi Ë óndu.‏ ب ur ui fp Sulu plu qr [mf‏ 
puri Eu glu :‏ سمخ قمع iugi dp Sun ht gf Ef gulan hh be po plug‏ 
b pub if u pp np Su Lula g un. Be byb. puan u1 fi S us Lu tn n‏ 
be usuri E Bg °‏ 
wa [^p oque]‏ ورموعام سرسبر Phu: kb gue f putun Phut pr L.‏ 
qSurunnu:‏ دعا 
push dba‏ مم $ Uu p durpipny np bunk buk, uji‏ 
qnin Ephlhg: |‏ 
f plug wumnuuênu bui Er Sul gif pinu‏ سسمع huy be‏ 
Won ne n pyn:‏ 
gub ,‏ مو muru ph‏ بلع برع في Ugue gu pinh inne fð he‏ 
pln E heh unpu:‏ سم guis uin fih‏ 
fur bY purus tui‏ و مآعاماسهرعا Ug uy u bu wpnwunip np jugug‏ 
gagnent nı n pf nu B burg bnpur:‏ 


iL. bnpuqhpn` brpubbinyb... mun: ملتسن‎ Gyre pz IL. : 
7 quunféshg: — 18 grrdmpa: 


Rüugqhnf m REA. U. 4- 


A. 


HYMNI BEATI EPHREM COELESYRIANI 


< Hymnus I > 


Aperi nobis, Domine, portam thesauri * precibus postulationum nostra- 
rum; 

Preces nostrae sint nobis legatus noster! * et reconcilient (nos) cum 
divinitate tua, 

Audite hoc, omnes sapientes, * aurem praebete, omnes docti! 

Acquirite ? intellectum et sensum * tanquam insiructi et sapientes! 

Enarrabo coram vobis * miranda gesta precum sanctarum. 


Preces diviserunt mare rubrum * et fecerunt ut transiret populus per 
medium ejus; 

lisdem precibus rursus lconsutum est!?* et deglutivit Pharaonem 
rebellem et iniquum. 

Preces fecerunt ut descenderet manna e caelis; * preces traxerunt 
coturnicem e mari; 

Preces percusserunt rupem ia deserto * et scatens effluit aqua sitien- 
tibus*. 


Beatus homo qui assensus est * et fuit familiaris fidei et precibus! 

Habitavit in solitudine * et fecit ut demorarentur apud ipsum preces et 
fides. 

Preces hominis quae e corde eliciuntur * * illud est quod aperit nobis 
portam caelorum; 

Stat (homo) et colloquitur cum divinitate * et flectit mentem Filii 
Dei. 

Preces irae Domini! moram interponunt, * vehementi iracundiae ejus. 

Hoc modo etiam lacrimae quae ex oculis eliciuntur, * valent aperire ei 
(homini) portam misericordiarum ejus. 


1. Cf. n. 1. — 2. Cf. n. 2. — 3. Cf. n. 3. — 4. Cf. n. 4. 


a. Ex., xv, 21-28. — b. Ex., XVI. — c. Egt., XVIIL, 1-7. 
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benbirh ]28[‏ وم« ررويا 


Chuje inbugnep quiuinbpurqidnquh, npg بلطم وطاوسر‎ 
be mnu p plu gul Sununnnip bi ungue hep hbephburug: 
Uu Bp با رطومس‎ quphbquiu م‎ hupun 
سامرو عط‎ pii f quan Untuk. 
be qh. Puupuphauis وطءاسذممرا‎ Eu qbpbpnd ناا ع سوسع‎ bà 
be راط سغبلاب‎ Buguenputk &ubgbpd ucbpkg ht 
Ge gU fuu سم‎ u p urs hu 
be gU uput Be qU bn, glo Fa guiel bay مع سس ممع ع‎ urgu . 
1n png lur ql pl fp vogu h لمم فإ م سةسدسة‎ 
Popuyhah لاسطوم إصومة‎ pipnes: 
Üncgurhf db bqpupp, qop qnphbgpu Suwung be unpu .يإ‎ 
Uu Bp np uk bh بتراسوعام سو‎ p Fupwuni, 
dup Bb wu pb (nc, qw ممم‎ B ftp: 
Ge wg np رومس‎ queen fit h taran hb Un ful 
be qii hupu م‎ foul وسامطس‎ qbphpnd puruph fh. 
be glifungbh نشسم معسو س8‎ Sunhpd duhbug (be gU poupu), 
dtl bo fun pnult quic pne B hit uan uu u1 hs : 
lue Ep np hunii quest dng n ppl uri ب‎ 
bif fl quic يم‎ bu وهم سرمس‎ lb pulp fi : 
Ira Bp np طاو‎ pl piu وطسسبا‎ fl, 
npu وعارسسبا‎ pu be qu pdk, وعاراسةمس‎ fi: 
Uya o (reg fu gsnt وأامطر‎ 
gnu pul معاراط‎ be qfnepu uiflug: 
Uwe Be pfpaibgbi bu وعم مسصرا‎ fi 
ددح ب‎ ph pup ftp Le g fune eno ul Pus ugn. 
be ءآلءمسسعمسين‎ wip wqu Be byb neqkhhy Suppuph fi. 
be f hkppo h إورسر‎ wit b مامه‎ 
ung Spkytvp pbbgyuh عط‎ Oh, mapi لأسوسمطال‎ mun. un wus 
grp nbpbph: 
dipuji byki qnemp[Enibp h pu pdr pha سوم سا إسناسمطل‎ pi 
dupe آم امار‎ : 
Ungu Pp pug pu be وايسسرا‎ fu gph puis wabiënsg | bp pu b trt نك‎ 
be ng diui سيوم سه‎ png : 
Unum م‎ usb سمطو عام‎ Subhas مم‎ Spry pnppnphinj. 


90 hb gab: — 1 gua Mi y.: — 39 دودمم تدان‎ — 40 gag: — 48 br qfriph: — 
50 agénptphmphep: — 52 raq hs : — 55 (bkg wb: bod m. yn mpplpbngth: — t bay (m): 


[29] HYMNUS I 29 


Q. Venite, videamus bellatores, qui vicerunt, * et praecellentes fuerunt 
fide et precibus suis. 
Preces detinuerunt solem in Gabaon * et lunam in campo Aialon 1, 


Et septemplicia moenia everterunt, * (moenia) Jericho urbis magnae*; 
Et simul cum rege Amalec!* destruxerunt et Sisaraë. 


Occiderunt et Madam et Sehon, * Og et omnes principes eorum; 
Quorum terram dedit in haereditatem * Israeli populo suo. 


C?. Ostendo vobis, fratres, quae operatae sunt * fides et preces. 
Preces quae detinuerunt solem in Gabaon * valent detinere malum a 
nobis. 


Et Ille qui detinuit lunam * in campo Aialon, 
Et septemplicia moenia destruxit * (moenia) Jericho urbis magnae, 


Et simul cum rege Amalec * profligavit <et Sisara>, 
Profligat et frangit * potentiam Satanae. 


BL Preces quae dederunt mannam populo * iisdem precibus et justi nutriun- 
tur. 
Preces quae caelos catenarunt * sicut catenarunt et rursus (catenas) 
exsolverunt !. 


Preces fecerunt ut descenderet ignis e caelis, * oblationem voravit et 
aquam lambit. 

Preces arripuerunt et confregerunt * quadringentos et quinquaginta 
sacerdotes Baalk. 


B’. Et quadraginta dies, preces * fuerunt itineris sociae prophetael; 
Et in interioribus cavernae illius in Horeb, * manifeste collocutus est 
illic cum divinitatem, 


Currus ignei juncti sunt et descenderunt, * acceperunt, in altum sublati 
sunt cum eodem apud quem amabat. 

Laeti [uerunt pervigiles in excelsis * de ascensu prophetae cum corpore 
in caelos. 


Al, Preces obturarunt et catenarunt * ora leonum. 
. In interioribus fossae illius et non nocuerunt justo?. 


Preces servaverunt tres juvenes * ex igne succensoP. 


` d. Jos., X, 12-13. — e. Jos., vi. — f. Ex., xvii, 8-13. — g. Jud., rv. — R. Jos., XI, 1; 
Num., xxi, 21-35. -- i. III Reg.. xvii, 41-45. — j. III Reg., xvin, 38. — k. III Reg., 
xvin, 40. — L. III Reg., xix, 3-8. — m. III Reg. xix, 9-13. — n. IV Reg., u, 11. ل‎ 
9. Dan., XIV, 30-40. — p. Dan., ur, 19-27. 
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LBNBPIR bepbirh [30] 


Ugur Bp pug f quipquriu لس‎ ing 
Quyu upurbsbihu br una b, pul quan qnpòby fi asus p 
عط‎ Gosse دده‎ ph S دع دآ دده‎ up ura] : 


u8fnhP^ P. 


URPAVDUL b ff v2Uv SUCGSPAUVU S0B8RUPPA08 9Snf bU UU 
UU2uUn vU 8nhU 


f np د سباءآ سو‎ Gniune BE ulu جام رده عع‎ mints | qünuu , 
Ns k ZL JPhLS امعد نه ده‎ har quu , wji f ius pipa pl pgi: 
PAT LETTRE Jg fm Be JUg hon عط‎ JU pli pu Be $ 8 nf utuku, 
2h f udin ff bud p upii S bg hh quu. 
bL f dbnit uung uniw gust gum : 


Gyps É معام هنا‎ [pfo punwunty wip ديت‎ Sum 
bu b عام مذممة‎ fugi nk, puigpunneg fugu lb pwlhpk p 
b. qunf bia an pu br qahobp juge Ep bc f S rll ust; 
Sp ماع‎ abus hemut phy quippuyu, أسءممسلان‎ wquskp uqucp ep. 
be وعالمس8 م‎ huh hok, qb upu&bugk qintzunc hit pep: 
bphgo algun bihi wn Lau quic mun meluph jhuufhgh he jhunchpu. 
(be m$ d'ontp) np un hur, gh unl hh مه‎ pnbtcurip unpu: 
(L وسدعام‎ g^upbeput Lau fuu br pu. 

be ونوا‎ gyhunciu npn pl npa: 
b. Pept bif rnein bat Ë Pu ur pl, 447485 9 و‎ D fous dieu ع مسو‎ f i| b pain arro 9 
N p ssj bg b sur upper. gh uyp fi f if E pain eh ng bd nuan: 
b. hepti kang qfurincl qey ng ban bunk, 

pes Yapu.‏ مووي 
be ban gum:‏ وره3] be‏ ورموطرا innit bep,‏ م bert- bank han‏ ورلا 
Parker mn. quib ban pu be bj, buhu quu lilan) p piugnidp.‏ 
gur ph Pug pl unpu, bft [burg bz pup plug f nth [ny :‏ بارس ؟ 2b‏ 
d'upshgul ln fob qu pun Suu bp pup.‏ وسهميتس8ط؟ be n£ quubne‏ 
pup fii:‏ سل عم mne‏ اراو سيم f mou wngu uy pung‏ 


F. bnpuqhp. imuubgfh qpuy' (grep) R.: 

1—5 uj np ábnugpnbhü وجاك‎ qhubanuud k U. ugnipshü dbpgn: — 3 hpi pug. — 
6 wyrulu U spp hanp- Ropka: — 12 wu wnap Jun Qüuunvos k- | || spi | ||| مم‎ mn Yu 
qh run pl apuk. p1 — 16 hp: — 17 hu bossé, ; — 9 bpp : — 28 qh niv 
be qË newmh: 


[31] | HYMNUS Il 31 


Preces aperuerunt uteros sterilium * et dederunt eis haercdes ipsarum. 
Haec mirabilia iisdemque majora operatae sunt * preces et fides per- 
petuo. 


< Hymnus > II! 


À. Benedictus est qui traxit ad (dignitatis) gradus * pervigilium filios 
hominum mortales? ! 
O tu qui concupiens es virginitatis * et amas acquirere illos (gradus), 
Non a me discis illam * sed a prophetis à. 
Conjice oculos in Eliam et in Elisaeum * et in Jeremiam et in Joannem, 
Ut solitudine servaverint illam, * et per jejunia acquisiverint illam. 


B. Elia in monte 'Coreb! ** quadraginta dies jejunium servavit*; 
Ille in valle solus sedebat, * a corvis solus nutriebatur b. 


Et totum diem ac noctem * in precibus erat et in vigilia. 
Quia non illius erat corripere regem * Deum deprecabatur precibus, 


Et in Carmelo solus sedebat * ut servaret virginitatem suam. 

ler egressi sunt ad eum * duces quinquaginta (militum) et quinqua- 
ginta (milites). 

..... quis ad eum 5, * quia commonefaciebant supercilia ejus ê. 

Combussit centum illos zelus ejus * et vivificavit quinquaginta miseri- 
cordia €ejus®. 


Bi. Et cum introisset ille in urbem Gentium * ipse solus se recepit in 
superiorem partem domus, | 
Quantum (necesse) fuit, viduae causa, * nam vidua in superiorem 
partem domus? non introivit. 


Et cum 'fecit surgere? puerulum illum * non sivit ut videret resurrec- 
tionem ejus, | 

Sed cum sederet illa in domum suam * vivificavit (illum) et fecit descen- 
dere et dedit illi. 


Cum accepisset (illa) illum qui mortuus erat et egressa esset * viderunt 
illam mulieres multae; 

Nam oculos conjecerunt in matrem illius : * eccilla tacuit et cessavit a 
plangendo! 


Et filiae Gentilium non ausae sunt * conculcare (dignitatis) gradus 
Eliae; 
"Quia didicerunt? illae a vidua * castitatem prophetae, 


1. IT in margine. — 2. Cf. n. 5. -— 3. Cf. n. 6. — 4. Tzoreb (sic). — 5. Linea corrosa. — 
6. Cf. n. 7. — 7. In superiore parte domus. — 8. Cf. n. 7 bis. — 9. Quia didicerunt et quia 
didicerunt. 


- q. I Reg., 1, 19-20 (Anna) et alibi. 
a. ILI Reg., Xix, 8. — b. III Reg., xvii, Û. — c. 1V Reg., 1, 9-15. — d. III Reg., XVII 
17-23. 
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BNKPIR bÉPEUR [32] 


Be سن ]را‎ p PED ونتسمطر‎ he fun pug fg وستاكس‎ qiu- 
be ع ]همه‎ dupampkhhgst h {win عرسم‎ inb [i 241 = 
k. h REBEL عط‎ Jbphend, qrp ucbphug Bbun: 
b. fpr. ¿mitt hu: puy if u pubin fru Ge Ë gaupd h urn Unus bli. 
b. lap Enue «د ناس له‎ lh ui qrp bin ft, nf Ünifüw gun, 
h T pil by LLL Lus bs mé Ju pn ug wll | n pp fh bep, 
U huj gui bu fun au le. )bSbghun u pus [í b pinus [pr , 
De qh œqubqungkp ar h pik, وسعام سمس‎ qb bh inferunt fep: 
b. O8bnn. bubuy هعم مسح ربعا‎ beprifp f {put dud ch up bug qunuu: 
Us Ep Lau (ukan, gh by [Ep be لآ سمدع سل‎ bep: 
Ë opbou Babes bran Supr, bp, bi har f fupquetnt fep: 
h unipg oppngh معأ وسعام سير‎ bass be p (bush bg pln blu: 
2p لسو ماس ع وم] بامرعا‎ ujar burg Ü'nJuku wencpu puruwunthe. 
رامن‎ pg“ wugu? ب عدي‎ burg Gbune guna [u , 
gop لأسعايه سومسل وسمعاءسيه‎ Bep. 
2f puq ifa م عامآسرعا‎ ha pon blu be “سدبه‎ p bana 
Sh ng Ep ha ] سمب‎ (pfi, ررس‎ bp un h BE? (bpp: 
b. 8 n Sulit u Jiu uan pl gu burg glance pul Ban. 
Qbphuni uf enna بسب عأ‎ ng babe infu عام‎ fu pp fF} + 
9 هنا سس سدم‎ hep ولام‎ Üonniëny, [un p^necpa.p bep ولام‎ unrp£iuë. 
foule ممم‎ fu pha que, 
Ls. رأ مس عا رأ‎ nu fu pu f bu وم ونه جر وجا له‎ meint p bur, 
np lp unnbp سإومو‎ Suphu, 
gh gneggt if Eg np Su bu, Lp جام‎ up u < 
عمس باع مزجا جا‎ Ë »م بعاءة‎ DELE logon bu dhyne, روسل م ربعا لب‎ lung u 
be همه بآأسمعاباب‎ f u pu ping Sutuuuplug: 
ll; BBE نأي مراسم طبرا‎ appui bp, uyy wdw pple qibgp Beckp: 
ممق‎ fig ومسل أو] تمس علسعاقلء معاسمعه‎ 
Phin be dhd pgh pub مسراو‎ bep, tin وساسرامع‎ puri qup: ue 
b: EE hepte qpiuinirh pu pd أورسياسم‎ np, queen gp mnu} fr wapu 
b. Lp لديا‎ uh é mif nu ود مدعا له‎ f, bb ibi pp Iron? : 
bpt S ngang h^ freu, 5pt nian h^ hb pul plu gy f tur 
Ë f hur مه آم رآ ك‎ pu bep: 
سكلا‎ Bg fun رس‎ pun bp be bojom wggpuinuwulp. 
b. Sug urpi lg aer ét'yr unpu: 
lÚ np ll muli plug gg rı uis Ë Snpènpu bu Ë [5pfin, 


31 qqiekqp: — 82 pep: — 34 bg: — 46 مم‎ Sm S bae — 52 don راس امم‎ gui 
qu[241.] مس‎ — 53 qiuax: nf (9. u^) : 


[33] HYMNUS II 33 


C. Et Elisaeus in medio montium * et monasteriorum, servavit illam 
(castitatem). 
Et filii prophetarum in monasteriis * sedebant, et in Bethel et in Jericho, 
quam (urbem) destruxit Jesu !9, 


Et cum ivit ille cum magistro 11, * etiam in reditu ad illos venite. 
Et cum mortuus est puerulus ille! * quem dedit mulieri Sunamitaeë, 
In Carmelum ivit illa et adduxit * ad ressuscitandum filium suumh, 


Solum illum invenit illic * cum Gehezi discipulo ipsius!; 
Et quia tardus erat ille ad eundum ad vicum, * misit Gchezi sui ipsius 
loco 3 1, 


B*. Et Jesu Nave suis cum fratribus * ad Tabernaculum servavit illos ??, 
Illic erat ille assiduus * quia illic erat et officium ipsius. 


Nam sicut Elisaeus ad Eliam * accesserat, et ille ad magistrum suum. 

In Sancto Sanctorum adjunctus erat (Moysi) !* * et in montem ascendit 
cum illo. 

Quia bis servavit jejunia * Moyses dies quadraginta, 

Bis servavit Jesu dies illos * quos servavit magister ipsius. 

Quia cum eo (Moyse) ascendebat ille (Jesu), * cum eo et jejunia servabat 
ille. 

Quia non erat ille in capite montis, * sed erat ille in medio montis. 


Bš. Et Johannes in deserto * servavit virginitatem suam. 
Triginta annos nihil commercii * fuit illi cum hominibus. 


Oblectationes ipsius cum Deo, * cogitationes ipsius cum Lege; 
Consolationes ipsius erant cum feris *..... 15 


Et esca (erat) locusta * et mel silvestre comedebat ille, 
(Illud) quod !debilitabat! animas hominum * ut ostenderet nobis. 


(Ille) qui tractus! erat ad illam escam * e defectu 15 butyri et mellis, 
Mel cum (melle) silvestri, et escam * cum locusta, adaequavitk. 


Al, Non quod esca illa pinguis esset, * sed illi sicut mel videbatur. 
Quodcumque cum gaudio * fecerit homo, quamvis (illud) 
Majus sit quam posse illius 17, * minus fit quam posse illud. 
Et si (illud) sicut mons quidam exaltatum fuerit, * planitia fit coram 
illo; 
Et si, simile mari, magnum factum erit, * fit parvum stagnum. 
A’, Aut sollicitudines sibi struet virgo * undenam nutriatur ille (virgo)? 


Dum in solitudine sua versatur, * ecce Elias pauper erat; 
Et Elisaeus paupertatis amans, * et panis hominum non crat illi. 


Ile qui nutrivit eos * in vallibus et in montibus, 


10. Cf. n. 8. — 11. Cf. n. 9. — 12. Cf. n. 10. — 13. Cf. n. 11. — 14. Cf. n. 12. — 15. Cf. 
n. 13. — 16. Cf. n. 14. — 17. Cf. n. 15. 


e. IV Reg., 11; praesertim 18-23. — f. IV Reg., Iv, 20. — g. IV Reg., 1V 16-17. — 
h. IV Reg., Iv, 24-25. — i. IV Reg., Iv, 27. — j. IV Reg., 1v, 29. — k. Matth., 111, 4. 
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NON HR bÉPEUR [34] 


Be م‎ pug رعامراسمطبا $ وممسرا‎ quyt, 
np fuut بام ممع‎ ppp dha باسباسياة‎ : 
fip b (burl تلسرا‎ e bull, fune Bi pep mbh سوام سوم سل‎ 
be np f aff quf ph phar, nbh bep باسامءس‎ q1 fw: 
GPE f (tuni ng kushka qnc, qphulncBfh Gabayh phus que. 
Uy qb phuthug hur م ايستريس‎ , qf qpupgh har dig iupgauatan: 
b k pt pen punc bu bg رمع‎ fr né عا را سناع‎ gnu glu gn guid pn, 
Hu ساس لم‎ , EPE qhapa apu sbughbu, qup fis d'uspgqupb ph uyi 
Sninu ag lu pug fu uski 
unum g gp مراسيام‎ bu qop qpbgh phq: 
Fujg fh np grue ui hg, 5 pt f & ur pass dass boues g [u rl us u n1 p LLA 
h (En E9 سم روجا‎ be puripngbug das npgenjh امع سلا‎ 
be qbqhom مرس؟‎ uquibp Ündpusl رسومس‎ Pupujbgh, 
b. $ "LP ET. ébpnd atu us rh urbt n Ge ujnin t p gius: 
وعاصلا‎ pu pus q lh, qh (f bi Umnndny gutha قل‎ bw دهع‎ 
be phnplgfh مص سبو‎ hkut qam p Bun نآو‎ 
be qh غم‎ u pug flu baril] ولاس‎ 
Linn phy Fu ناسين ميسو‎ , np fhiehp infurh E Jbphh piulnc ff butut. 
3h she bhw gutho هنكم فإ‎ be P nqedpu h هسم لد سلا‎ 
Whypniwdn) aus Le uas y anı uj اعد دده‎ p 141 & $. 
af unl biu سس مأ سبع يبوم م كم دبعم‎ fit Ë ufus < 
f uu pif ng مم سع‎ tf f fap لف‎ anus, 243 
Owl nep ohh pull mph, np Skap E f Suquenpmg. 
Er f FES m (burg pubs E, np purqnod bY gnp fp: 
[V يعموسس‎ qh pa hh lamnekny f pid gw f وسصم طبراسن سر‎ f prig ° 
be bug puan Bu, 
gh يم لمع مبامط‎ niuncugé fug pniau ku له‎ puludiunc@ pietu: 
S nep, Str, quic pne fil [f فس رأ سس نآ مع‎ g , 
Ge if راسم‎ y dinid lu pne B fat, 


604 {Rt . — 80 مده‎ pti دده‎ ert oun £: — 8i. bp yn pnt p: — "0 pru وأ عادو‎ ug : dbpgwinpni- 
phu husnu phg au ; 


[35] 


C. 


23. 


HYMNUS JI 35 


Etiam procul (ab iis) potens est nutrire illos! 15 * qui ob eamdem cau- 
sam solitarii evadunt. 


Qui in montem vult ascendere, * quibus adsimiletur habet prophetas; 
Et qui in vico vult habitare * habet ut suum exemplum Eliam. 

Si in montem non ascendis tu, * habitationem Eliae habita tu; 

Nam habitavit ille hoc modo * ut esset ille nobis magister. 

Et si secundum habitationem Eliae * non habitare feceris tu corpus 


tuum 1®, 
Admiror quo pacto servaturus sis * quodcumque prophetae illi 
Cum anima non potuerunt servare * sine illa habitatione quam descripsi 


tibi. 


Nemo vero in mente existimet * eos e persecutionibus monticolas 


exstitisse. 
E monte descendit Elia * et nuntiavit mortem filii Achab!. 


Et Elisaeum 'instabat!?9, precabatur * Joram rex Israelm, 

Et Joannem Herodes * venerabatur et honorabat illum”. 

Oderunt illi vicum * quia pleni sunt Dei concupiscentiis. 

Et elegerunt gradum (dignitatis) pervigilium; * et quia non potuerunt 
ascendere illuc, 

Elegerunt desertum quod aliquo modo * simile est superae habita- 
tionis, 

Quia non sunt in illo concupiscentiae (carnales) * et se ipsas colligunt 
in illo mentes. 


Postulationi desertum conveniens est, * quia omnes cogitationes aboles- 


cunt in illo. 
Corpori bonum est (esse) in solitaria domo, * quia neque ducunt neque 


trahunt?! illud concupiscentiae. 
In vallato vico habitat ille * qui longe est a proximis; 
Et in medio fluctuum habitavit, * (ille) cui multi sunt ipsi socii 2. 
Didicistis Filium Dei in solitudinem recessisse * a discipulis suis, et 


stetisse in precibus, 
Ut ambabus (rebus) doceret * postulationes et solitudines. 


Da, Domine, fortitudinem montanis, * et solitariis tolerationem; 
Et in precibus, pro longinquis (hominibus) 23, * se servent, qui sunt in 
vico. 


18. Cf. n. 16. — 19. Cf. n. 17. — 20. Cf. n. 18. — 21. Cf. n. 19. — 22. Cf. n. 20. — 
Cf. n. 21. 


l. IV Reg., 1, 16. — m. IV Reg., tr, 13 (?). — n. Marc., vi, 20. 
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VOR hPHR benbirh [36] 


ugh 8. 


{UU UNRUNRPEBUUL 2 نا‎ 


32h PE phuuy b pl qun p gphuquese Bep, np سب‎ Sh gua lus, 
if bó uc ¿end cd L qui, ñ hunu lun سواه‎ Ge f ilu sus pu muru fr < 
qune alus pua o funk unuhi apas, be put pep 
quurzauspuruim plug PB bul fntcéuhbl glu be nu pu ب‎ unt: 
$buagh سم‎ pug uina bp gpk gui glneunc fe, 
bı Ë hunai D pug bumnegqub£ be عامس اعال:‎ ques. 
fun if up e (nc u gek gy ng ul bif ur, 
b ngoue qea Rung ph plr v. 
ub pmilpkp bt phpmfphp u uuu puq mauw} unpu: 
b. EE fnuunlB pul np apa bgun pugni bul ع‎ dh uf hust bphneu, 
qua pu fl nb p fu qne pup hc 4 pug pulp md biuyi 
Buh Bbquap:. 
una عدر بإ‎ Sukur bY kp fina uu ppp ba uu هيم ص نم‎ nabi PFinuphop:. 
هبام وعابومعا‎ iiri rif p وبأ عام مم‎ bz ظلدمع نه‎ uan lul incunguuep Pepusch: 
arsa hi np سب‎ bus quid fn hppbr ufu phone ku ng ushu., 
berte q qq phat un pu Ep be ل سه‎ hi Suu guman ly ufu , 
be sunnu qu pup ي ]ماع‎ upuinb puri Ep Sulu [up uus: 
h dudl ual f Sug wis ب آم رسسعاعل‎ 3 
Jnpd uif wmbuuwlki un ي معاو عام‎ qiouh bene, 
be arf سس‎ ll سم‎ ses Sansa pl uh be anu ql u, pl and klug nepugnnep, 
be qu pn pfu supp Ë [uk BE pug عط وناسطامم‎ f qnpèng, 
bas pple باأباسوعام سر‎ quppuph punue: 
Uji np qqbgniugk ku k Ful usul, f , 
qb bunk pepe quppuy h زع لماع‎ dlésacRlwi ويام‎ 
be qsiupuh nul ku, jugs hu lfugnigurht سعد دياب‎ f dut, 
Eu g مدع‎ p huh uin sta رأ‎ bur | gnum $ yun hia 
lau gn gul qumnuu ph mu Pf , 
Bangui qhouw phi سدسو‎ nahua qui; fou :47م‎ quiu, 
gnp finumugu libus: 
Df بارسمآعا‎ np ptp ËB horon bur, np qush dura du ب لاس يالوم‎ 
fou pple gt bY > unnnegilbnchp hip, 
ba Ful uuu lul L aure prie Ds fep. 


q. hou piug ip . pnih gnp Jg.. _ 
] ap] m p: — 5 "LLLI Feb] ل‎ niens fp: — 24 guéyrigé i 
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< Hymnus III > 


DE VIRGINITATE RURSUS 


À. Nam si sponsus terrestris * hanc quae ipsum accepit, quae illi se ser- 
vavit, 
Magna pompa ducit illam, in curru * facit sedere et ad pronubos vehit, 
In honorem illius faces accendit * coram illa, et secum 
In thalamum sponsalem * introducit illam et laetificat, 
Sponsus excelsorum magis * blanditur illi : "ascendit virginitas 1 
Et in curru Eliae sedere facit * et magnificat illam; 
Gloria congrua vestit illam; * in coetu pervigilium exsultat illa; 
Seraphim et Cherubim * advolant obviam illi. 


B. Et si virginitas ?, quae servata est * cum fortitudine unum annum aut 
duo, | 


Adornantur muri velis * et plateae dmnibus facibus, 

FTympana! 3 percutiunt juvenes, * et citharoedi canunt cum citharis, 
Cantores cum tubis suis * et artificiosis 4 concentibus suis, 

Virginitas quae servavit animam suam * circiter annos quinquaginta 
et non paucos : 

Quantum pulcritudo adversus illam erat! * et caro contraria illi! 

Et Satanas cum exercitibus suis * bellum gerebat perpetuo cum illa! 


A1, Tempore ortus Sponsi, * cum videt universus orbis signum illius, 

Et erubescunt crucifixores illi, * et anguntur omnes negatores, 

Et conterrentur mali stimulo conscientiae * verborum suorum et 
operibus, 

Cum eodem (Sponso), sicut sol, * (illa) adornatur gloria. 

Ille qui vestierit (illam) ctiam in tempore, * quo sedet tamquam rex 

In tribunali majestatis suae *..... 5 

Et malos, cum parabolice adsimulasset illos haedis, * constituit illos 
a sinistra, 


Et bonos, cum parabolice adsimulasset illos agnis, * constituit illos a 
dextra. 


Bi. Facit illos (virgines) volare cum pervigilibus * in mundum illum quem 
promisit illi (virginitati). 
Omnis qui versatur in virginitate * quae servatur propter homines, 
Humanae sunt remunerationes ipsius, * et temporales sunt glorifica- 
tiones ipsius. 


1. Cf. n. 22. — 2. Cf. n. 26. — 3. Cf. n. 23. — 4. Cf. n. 23 bis. — 5. Cf. n. 24. 
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qhekph wbgnegubk qmi[Ebuurh fep, 
ماص نس مف مه‎ Ç urdu q f سدم‎ func hc n معدم‎ , 
Š pt ghobphh bu wnurcusnne npn ونام‎ keı , 
sı gq lı ui nd u f p ni pu fune Blur uef us: 
Uniun fht np iue "رودم وأ ده‎ [ph t uil p S unnncghs unpu. 
be nuk u ng su g url inneni, be n$ lu gub S unn gil nul plu uj. 
upuuil be funu qap muay ww, وناعاصع سر‎ uy pun ufus. 
4 Eu ILI FL 1 f LI LAT ne pu funi B bari gnp اد فده ينه‎ puan wha, 
I“. nifa Ju pink ng unm: 
ع ] لا‎ mig umpe, qh ni رمو‎ uba wphqw, 
the uha eon fiip, qh ng qe wig wonkquunie. 
ولاناعاصملءسر‎ nfpnofuub araq unl Euugh np, 
45 sun quit nb fg ub quiu nipu fini burg unr ug uu qiu 
npurku fjurnuiuigun: 
Ln t Le uri A uwd hp unpu ٠ bu Gaule sf bui Juri Bau d'au pin fig - 245 a 
she د عأ دده‎ fr | np jua br ufus, ba ný S nie lh np روعا له‎ ulu عأ ع‎ ٠ 
Eu m$ hpug np Parc ff quus, qË fuurfrubf prit mugut ng: 
s Us Pur kh unl but puf وس‎ ph be huy jun Swi fh Sunnnegidulig. 
[niu upas p peur p be d híc D ha hap 


Pusak f ph gn uu p [Za u: 
ley uut unb buy gddánc fð hc aus n نكت‎ us وي‎ É نعم سوه‎ gl 


gnp gebhne bur, mnuwyug ttn nj ib له‎ us لدم‎ pl unpu < 
5 fr اهن‎ quiae ushaq ung hiepnng purl fu pna و مسد عام عا‎ un pu: 
N dupl رعاتلصسبه‎ qh رسعاةم طابساس؟ وءة‎ E لآسعاهءمسءصرا‎ a 
qh igual uniq ممم‎ gnc pu puns BB be (wu ne fep f june fe. 
Sus mnu سراد را‎ fep Ë job yh, 
hu wl iugo usuel pup b figno fpi: 
60 b. / : عأ ده ده وه يآ ووه‎ ut foror flu [tbe bu g سم‎ cusrbp, 
f Pinuh; bep boh Suriggaanbiang. 
the uba quuhud p quan, qp bnc [unm wequ pif 
né bpiush b uwung, qf وساوسل‎ qr pty peg. 
لسر‎ hugs Ful afi mn hen pbpliph h fuSwni ممم‎ np ng qbpbgun. 
5 عط‎ Sui gf مم بافناس‎ qh ب ءسوسعععر‎ bË pfpnbbug سوام سوم سلب‎ fip. 
qb gyod نس‎ hasp ql pws bu, qunpkh unpu Jh plu gu lu. 
Be gh pup uio fuis n^ Gif nian. 1n وس عابم‎ nin ler got Ephhp: 
9£ Fus up funny mur aur, qh fouufiibgun. wig nbi puppe 


33 u’ Juujku qnis. pb pbı u qq nf buen: — FD mnan amnia P bap: — 36 und صر عفد‎ kp — 
48 ^p fash fau: 
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Nox facit transire !'laudem!$ ipsius, * matutinum recusat laetitiam 
illius; 

Cum nocte el matutino quae transeunt * transeunt merita gaudii illius $ 

Virginitas " quae (servatur) propter amorem :* ipse est Dominus 
remunerator illius; 

Et sicut non transit dator, * nec transeunt remunerationes illae. 


C. Corona et gloria quas dat illi (virgini) * in aeternum perstant? cum illa; 
Et thalamus gaudii quam parat illi * dissolutionem in aeternum non 
accipit. 
Non sunt illic dies, * quia non exsistit illic sol; 
Non sunt illic vicissitudines, * quia non exsistunt illic constellationes. 
In aeternum pascitur illic * omnis, quivis..... 9 
Ad aeternam mensam gaudiorum * sedere facit illos sicut promisit. 


A’. Silent etiam illic inimici illius (virginis), * et requiescit illa ex omnibus 

certaminibus. 

Non est visio quae noceat? 10 illi, * nec larva 19 quae laedat, 

Neque somnium quod perturbet illam, * quia aboletur somnus membris 
(illius). 

Terminantur omnes cursus, * et stat (virgo) in gradu remunerationum. 

Solvuntur jejunia deliciis, * et solitudo ipsius commiscetur cum pervi- 
gilibus. 

Transit omnis vilitas tunicarum talarium * longe a !! gloria qua vestitur 
illa. 

sine illuvie fit corpus illius * dum resplendent membra ipsius 1: 

ee het he eh e hh nn * auferuntur : velum faciei illius. 


Aš, Quis potest enarrare * quid paratum sit virginitati? 

Nam transit luctus ipsius in gaudium, * et fletus ipsius in laetitiam. 

Attingit suspitio ipsius ad spem illam, * et omnis labor ipsius ad laeti- 
tiam; 

Et in requie abolentur flebilia et solatia * dum intrat ipsa in castellum 
'requiei!??, 

Nulla est illic suspitio de furibus, * quia intravit in domum refugii. 

Nor timore afficitur de noxiis, * quia laqueos circum insiluit. 

Omni hora cor ipsius exsultat * de mercibus suis quae non captae 
sunt 18; | 

Et requiescit anima ipsius quia speravit, * est ita 4! manu compressa 
tenuit 'margaritam! suam 5] 


C1. Quia ex hoc mundo liberata est, * instrumento hujus (mundi) denudata 
est illa; 
Et quia in illum mundum intravit, * conculcavit pes ipsius habitatam 
terram. 
Nullo modo opus est illic scuto, * quia abolitus est illic mucro Mali; 


6. Cf. n. 25. — 7. Cf. n. 26. — 8. Cf. n. 27. — 9. Cf. n. 28. — 10. Cf. n. 29. — 11. Cf. 
n. 30. — 12. Cf. n. 31. — 13. Cf. n. 32. — 14. Cf. n. 33. — 15. Cf. n. 34. 
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ba. nó سدم 7ه‎ > p ut pin ry biu mug, gh mujun bg ur thin p Pod e ny, 
70 uhr rug urn unn عأ‎ pugil usc rn ata g: 
Guine bu Ë jropenbb, Artery bi يه‎ ini fra ao fang bul p unpu, 
b رطوسة‎ bung f upp [ery : 
bn gu u gus alu g kau $ دآ سرسدر‎ cif unpu < 
be qiu nepus unl Surga fh unpu. 
15 bngwu Sunnegga E f E) abba, be bu puppua Bur: 
8 uy us ع‎ ferus p^ iP rire nifa 4 fu, 246 ^» 
ang binbu qual blu p pujud uofumpfi: 
Ug anha fip su pep, qf سوس‎ gh qi (fplb, B) Spay uf. 
Es. AFF LLUJ b put f urhid h [^p , gh d لودع‎ urka ts bus Pu pini fra. 
80 able y g^unnncg nei quien bh fy: 
h du نس عدم‎ pk [ry us سي مام‎ huhh [uu un ppl LN. سسأ سس م را‎ - 
Ge p لسك‎ d سياس قل‎ [ny [n plu if uer fh irre p gui nep [phus . 
Ex pept: qus p he eq tas hha be g neu hh [neun ph رسيم سل‎ «| butu: 
d u^, np pb Sra [nu fð eur pepret nj دبنه‎ buy gif us pus nhan fer: 
as du], np f (nene bu bepnel unie plnl flên uh unpu. 
dus] uyu np f prebi pepret gra 1] ata g uas. guid باع مآع‎ giu d na. unpu: 
du hu np til uh Dummy a] ae بعد خا‎ rel u g glpseuni ff fi bep: 
ii^ j uint np puggh عملسة م‎ qh nepwfe gh pulbpp fep. 
“سل‎ np quphkugh phar يام‎ p رعاءارسةسمةمسع‎ pill pug [i phang : 
99 u^ p nnl np d'éphuges h Ful nu qub funny by pu pg وام‎ ° 
fu p np uuogk f dud nk yng pe سه لس‎ pihkpuwg epg: 
Rd ob, Str, qı] Fun plu [u Eu uu uns j معد‎ gq n guiginbg usa 
dh bgbg hh Juul Spry, npg u Bug d'una, quppugncB [nha 
ku fh bn hg br Suri hui Guu pfi , an br usul ke | gun utar pha bep Ë mph: 
5ه‎ lush en, Str, su uy pg nog u guf buy, 
J"p"g JE pusy 1n جاع‎ g hw ع‎ t PLIST gen: 


70 U: nu: ea معد‎ art br مده م‎ CET 0 — $1 P Jem, : U. utu] : ut معد‎ ponp T funy bh aro t — 
78 whuwbt... ghi) | | | pay ure و‎ — BÉ us uam: — 9] sua, Jp b, : — 
96 jhnen' hmn بعد‎ rp st. : 
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Neque lorica opus est illic, * quia consumpta sunt tela Inimici. 
Ex incessabilibus bellis * resipiscit illa dum se revelat Filius; 
Et vincitur ille (Malus), haedi illius 16, * dum oritur Sponsus dilectus. 


C?, Illis (haedis) minata est revelatio illius (Sponsi), * et illam laetam facit 

ortus illius (Sponsi); 

Illis retributio cst in medio gehennae®, * el illi in regno (caelorum). 

Illo in mundo (caelo) !? oblivio est illi * omnium quae vidit hoc in mundo 
(terra). 

Ilic aspicit in fraudatores suos * quod !? implorant illam (ut salvet 
eos) ab igne illo. 

Et beatificat animam suam * quia, temporali certamine 

ee hh nh e hh hh 18 * emit retributionem aeternam. 


D. Ad horam obtenebrationis solis * illuminantur oculi virginum; 
Et ad horam obscurationis lunae * accenduntur gloria sensus ipsorum; 
Et sicut sol et luna * illuminantur in regno. 


Ad, Vae (illi) qui in pigritia sua * non servavit margaritam suam! 
Vae (illi) cui, in dissolutione ipsius, * ereptum est onus divitiae illius! 
Vae illi cui, in somno Ipsius, * rapta est capsa thesauri illius! 
Vae illi qui similis Esau? * vendidit virginitatem suam! 
Vae illi qui flebit hora * qua laeti fiunt socii ipsius! 
Vae (illi) cujus obtumescet os ipsius * cum extollunt vocem socii ipsius! 
Vae illi qui denudatus est hora * qua vestiuntur gloria fratres ipsius! 
Vae (illi) qui manebit ad horam * qua volant in nubes versus socii 

ipsius 20! 


Di, Medere, Domine, vulneratis, * et dealba sordidos! 
Ne sint pars ignis qui cucurrerunt * ut fierent heredes regni tui! 
Et ne sint requies Malo ?!, * cum viderit illos secum in igne! 


Nomen tuum, Domine, vivificat omnes * super quos invocatum est 
nomen tuum! | 


< Hymnus > IV! 


BENEDICTUS? EST DoMINUS SANCTITATIS* ET VIRGINITATIS 
EXALTATARUM 


Benedictus est Sponsus qui adventu suo * exaltat virginitatem 3! 


À. Et Virginitas et Sanctitas * miscent in me duellum : 
Ut enarrentur mira gesta ipsarum, * ecce urgent me dolores parLuri- 
tionis ipsarum *, 


16. Cf. n. 35. — 17. Cf. n. 36, — 18. Cf. n. 37. —- 19. Cf. n. 38. - - 20. Cf. n. 39. — 
21. Cf. n. 40. 


1. IV in margine. - 2. CE n. 41. — 3. CE n. 42. -- 4. Cf. n. 43. 


(q. Matth., XXV, 33-41. — b. Gen, xxv, 29-31. 
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NP HR bÉPETR [42]‏ رهبا 


UBARPA *. 


Uh ALBUL b SEP UPPün fbl y bh SühUfhfoly PUPSPUSbLAS 


Ucp abu, E phum, np quiqnifu fequi]. papdpugniguril 
qhniuni pul < 
be إ-دساميا‎ peli be appr RB ندع‎ fuu qu qutuna pun , 
gË wand lug pu ءممابز ع سدس‎ Bebe pe plug : 
سكلا‎ umpuyki qhu bpm hephuug, qf Sighi, 
bo مم‎ ap Bulg وار طراطار تاومءمر وملام‎ fu Sb uinum: 
up wuk üUnuniphi& bv wyw Üppniphrû: 
Uhuu: wub} Uniunip hif, bpk. 
bue رسخراصه‎ yunm ugyi جلاع‎ ulqqpuri ]بم سمايس‎ nw fury 
bu qubgiy be guunu. bu bg be mineure. 


bu قل ماسم نمو‎ hob unl bau Fre ui rh Ë dance ku Ë مس لدس و‎ pf: 


UP Pi hh 

muf Eu ph, n f nunc RB fh, qh vy vhhapé bplpnpr ]بم سطس‎ 
np upusbuy qhu f dL ين سدم‎ ura fra, gl nó ur but anus ليق بابق ين‎ < 
be عسةمطب‎ b ( مآأبعابط ثم‎ , bouwékqu puy blu ب هبآسوسب‎ 
be bo wl gwll qop ban lus, u qb | لسر بطروط كم‎ khu anna g: 
Pf Ep byy opp B beh yunu pul ful (i pn. 
qË وعاع؟‎ fh لس‎ d frugi وسطءسيه‎ bu qhu سلس وسعاءكسبه‎ 4 fug uphep. 
“uyy qË Shug qhu ubu puqnidu bc f SES ruy (huy pupart, 

arcs tb pur hu flina Bun p: 
كلا‎ su Ix otu Ë "ppoep]bues þpipnf qiujn d'Enbu وروم وعارا‎ Las. 
qd مدآ مرا‎ beh نس‎ fhu nnn plug ٠ fnul np ná Lp Bling uh f’ r Wht gryg 
سملي‎ pl np bp وسطمسيعه‎ , qhocpul upp dinfubug vu: 
qq [nu qbinnjh put mugryg سل صم سدس رسامع‎ ppl jusu fubreu x : 


Uf Ul n Pm bh 
quina سصعار‎ quipánjg, qdnqm[neppu pue gunfusp wmgnjg. 
gu pq hou puppwand Ynpèwblug, ba Pu عمس‎ yari plu kEgngg- 


+. bnpuqbhp. «> jnioumBgfh dpug: 

4 qund hug fl : 

12 Lavcumügfh dpug hnu .عمال اط‎ «Ug» 4. Up. wyubüfü عمسام؟ا‎ Ppa bu Upprep per, 
npnüf Up dufunhf. mnwô bu püuqnbü Yk twp qibuqpp: 

12 swup ba php: — 25 fond: — 
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At, 


19. 


HYMNUS IV 13 


Ut nascantur et, e labis meis, * audiant? (illas homines) in ecclesiis 
gentilium. 

Prius dicit Virginitas el postea Sanctitas 

Coepit dicere Virginitas sic: 


< Virginitas > 


Ego creata sum prius * cum initio mundi 2110115 2. 

Ego vestita sum et gloria, * ego imposui et nomina P. 

Ego principatum omnium (creaturarum) quarumvis * accepi in mari 
et in arida ^. 


S[anctitas] 


Attigi etiam ad te”, o Virginitas, * quia Noe (est) initium posterioris 
mundi. 

Qui servavit me in medio arcae, * liberatus est ille per arcam; 

Et liberatus est e diluvio; * subditae sunt illi ferae; 

Et in signo arcus quod dedit (Deus) illi, * exclusit diluvium ex omnibus 
saeculis. 

Mei erat (proprium) Noe sanctitas * priusquam exsistebas tu. 

Nam te, unum annum solum, servavit * et me servavit annos quin- 
gentos’. 

Non in anno quo servavit te, * superior fuit ille in medio sanctorum 219! 

Sed quia servavit me annos multos * etiam in medio libidinosi saeculi, 
superior fuit ille magnitudine!!4, 


Ecce Moyses in sanctitate sua * lignum mortuum vivere fecit ille*; 

Pisces vivos trucidavit!; * musca, quae non erat vivens, pullulare fecit; 
Locusta, quae erat, consumpsit; * aquas in sanguinem mutavit ille!; 
Ranas fluminis multiplicavit!; * pustulam hominibus abundare fecit F. 


V[irginitas] 
Et ecce Yesov in virginitate sua * Madian magnum destruxit 12; 


Flumina retrorsum retroegit, * populum per aridum transire fecit !; 
Moenia clamore evertitm, * et Raxab meretricem vivere fecit”; 


. Cf. n. 46. — 8. Cf. n. 47. — 9. Cf. n. 48. — 10. Cf. n. 


3. Cf. n. 44, -— 6, Cf. n. 45. - 7 
-- 11. CI n. 30, -- 12. Cf. n. 51. 
d. Gen., 1, 26. — b. Gen., 11, 19. — c. Gen., 1, 26. — d. Gen., viet vur — e. Ex., VII, 


9-10, — f. Er, vr, 21. — g. Ex., vin, 16-17. -- h. Ex., x, 18-10. — à, Ex., vri, 20. - - j. Ex., 


virt, 0-6. — K. Ex., 1x, 8-102. 


l. Jos., ur, 14-17. — m. Jos., VI, 20. -- n. Jos., VI, 22. — 





0. Jos., Xii, 9-24. - - p. Jos., xt, 23. 
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YENRPIRR beptirh 


hı. gd عه و دده‎ r pul Ephunch nun plug , 
be ممع بتسطوم إصومة نم ]رام طاو‎ dunubelgng: 
Us Blan pmcancBbunfg [gm] ماسم طاراسرس‎ U foto l, 
quai gu pink p wu fi if آعم لسك آسم‎ , be fed nl سباءام‎ pure جب‎ aq hh. 
(neanche 0 رسامع‎ Sugby pha bpbuu إمؤاسله لا‎ opery 
wawbg puny quwnwpuhh ng hupp qf un $p: 
بس فأ‎ burg Gk on nun Phlud م‎ pu pny 
Ec وساراسصسه‎ qqun pu Yabut huy- 
grr fl np qu pds, wuphgng ha 
Ec gllpup np quqmgue, pupkntbaog ua. 
Wang Vaubu ke ng ahg pig Bop, 
qf Bl ءسوسم‎ wu juge kann. 
be Bhun kf mun be duni hgnjg qbplfiph, 
gnp U nf ut u ná Fausse us ٠ 
b. 8bunc np dunwbqhug fuf qbplibp, 
ibugnep ويام‎ n^ af dumurbghbung quu. 
ph grsaupl n Luu bif nian Lut ku d'iunuhg burg , 
PE pig ebprdphu be pig vbpnfphu, 
ap EE pog Pu fou pug upsnilif, 
be pha. Ephpuqywaqnes mud flu و معاي امه ل‎ ban. 


Jani L 5 pt "nó af عه مده‎ P قل م مر ءا‎ Eu, مدق‎ U nutu عسو عابرا م و‎ £ uf uk : 
84 pt eb, Üppnec مسعصرا بلعم‎ f heh uin uiphhnc bunf pp [rode 
us nl سب‎ hju anus g و مده رآ رأ مه‎ LIANT lcu fr E: uini, gqpiugu bep . 
E: [neo flu uir ur g [nb (burg nilo fip bg ha. ku ın ppb | 1 م‎ 
ur pip br, bur qk ply ree u [Lu usa. npe Br qus o fusis p^ د‎ unb lug gu pil u gn J : 
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[45] HYMNUS IV 45 


EL reges triginta trucidavit?; * et Terrae populum suum haeredem 
fecit. 


< Sanclilas > 


C. Etiam Yesov cum virginitate sua * discipulus erat Moysis4; 
Ili ministrabat ille in Tabernaculo" * et ab illo recepit spiritum. 
Virginitas Yesov oculos injicere * in faciem Moysis sancti 
Sine velo mantili * non poterat quia impotens erat. 


< Virginitas > 


C. Vicit Yesov virginitate sua * et peremit exercitus Arnalec t. 
Meretricem, quae conversa est, vivere fecit illeu * et Ak'ar, qui furatus 
est, lapidibus percussit ille». 
Remansit Moyses et non transivit Jordanem, * quia diffidebat ille 
transitui fluminis; 
Et Yesu intravit et haeres fuit Terrae * cujus Moyses haeres non fuit. 


< Sanctilas > 


C. Et Yesu qui nisu haeres fuit Terrae, * videamus quocum haeres fuerit 

illius! 

Cum pervigilibus intravit ille et haeres fuit, * an cum Cherubim et cum 
Seraphim v? 

Si vero cum Raxab meretrice * et cum adoratoribus serpentis haeres 
fuit ille, 

Manifestum est non propter diffidentiam suam * Moysen privatum 
esse illa (Terra). 


< Virginitas > 
C. Vincit te, Sanctitas, * Virginitas miris gestis suls. 
Sol, sine auribus, dicto audivit * virgini et cohibuit cursus suos; 
Et luna, sine auditu, * aurem praebuit et cohibuit gressus suos. 
Cohibuit ille duo luminaria * et huic mundo toti injecit admirationem x. 


S{anctitas] 


C. Victoriam quam reportavit Yesov virgo * Moyses sanctus dedit illam 

illi. 

Cum attollebat manus suas, vincebat 'ille!?, * et cum demittebat 
manus suas, debellatus fiebat*. 

Et si in precibus Moysis vincebat ille, * major est ille qui facit vincere 
quam ille qui vincit. 

Si victoria sua magnus est. Yesov, * Moyses qui facit vincere quanto 
major exsistet! 


13. Illum. 
q. Ex., XXIV, 12; XXXII, 17. — r. Ex., XXXIII, 11, — s. Deul., xxxiv, 9, — tl Er., 
xvir, 13-14. — u. Jos., VI, 22. U, Jos., VU, 25. —-— w., Jos., v, 13-16. — x. Jos., x, 13. 


— y. Ex., XVII, 11. 
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[47] IIYMNUS IV 47 


< Virginilas > 
Ci. Victoriam quam dedit Moyses * in signo crucifixionis est. 
Nam, cum extendit manus suas, * vicerunt et debellatae sunt partes 
ambae. 
Debellavit populum quem fecit vincere * et gentiles quos debellavit, 
fecit vincere, 
Ut figuraret hoc mysterium 34 eversionis * et erectionis, quod evenit 
utrique (parti) 15. 
< Sanctitas > 
C5. Vincit te, o Virginitas, * Sanctitas miris gestis suis. 
Nam filius Amram divisit mare?, * et primogenitos Aegypti trucidavit?. 
In mare traxit (Aegyptios) et submersit5; * aquas in deserto dulces 
reddidit^; 
Et e rupe illa scaturire fecit? * flumina duodecim !$*. 


V[irginitas] 

C3. Oculos injice in Eliam! quia virgo erat, * vinxit ille caelos et solvit; 
Et a corvis nutritus est8, * et in Carp'at' vivere fecit mortuum”; 
Lagenam et cornu (olei) scaturire feciti, * et fecit descendere ignem 

in hostias suas; 
Et divisit ille flumen et transivitk, * et igneis equis evectus est!, 


S[anctitas] 
c”, Oculos injice tu in Moysen sanctum; * nam, in deversoriis 17, ille vidit 
Fortitudinem sanctorum angelorum; * vidit in rubo Deum"; vidit 
etiam in monte 18; 
Descendere fecit mannam populo; * denuo attraxit coturnicem?; 
Expulit nube caliginem ille * et tenebras columna ille dispersit», 
V[irginitas] !? 
B. Non e tenore vitae tuae altior * es quam ego, Sanctitas; 
Nam nemo conveniens fuisset * illi liberationi ex Aegypto 
secundum illa quae operatus est Moyses : * (scilicet) bellum fortitudine 
sua 20; 
Et non quod magnae essent opera et vox illius, * sed quod misericors 
est Donator ille (Deus). 
Jam vero quia (Deus Donator) Aegyptios * erat submersurus in mare, 
Et reges Canaan * trucidaturus erat ille (Deus Donator), 
Ovk' regem perempturus?, * et occisurus Sehon regem, 
Amalec destructurus, * et trucidaturus Madianitas, 


14. Cf. n. 32. — 15. Cf. n. 93. -- 16. Cf. n. 54. — 17. Cf. n. 55. — 18. Cf. n. 56. 
— 19. Cf. n. 57. — 20. Cf. n. 58. 

z, kx., xtv, 16-21. — a. Ex., xii, 20. - — b. Ex., xiv, 23-28. —- c. Ex., xv, 25.-- 
d. Ex., xvi, 5-6. — e. Ex., xv, 27. f. III Reg., xviu, 1. — g. III Reg., xvii, 4-7. 





— h. III Heg., xvir, 17-24. — i. III Reg., xvi, 14-16. -— j. III Reg., XVIII, 36-38. — 
k. IV Reg., Il, 8. — L IV Reg., 11, 11. — m. Ex., rv, 24 (LXX). — n. Er., ni, 1-6. 
— 0. Ex., XVI, 4-13. — p. Ex., xiv, 19-20. — q. Num., xxr, 33; Deul., 111, 1-7. — r. Num., 
XXI, 21-35; Deut., 1, 4; 11, 26-27; 111, 2. 
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IIYMNUS V 49 


Propterea (Deus) fecit fortia facta in Aegyptum, * ut crederet (Aegyptus) 
et non periret ; 

Divisit mare ut conterrerel * Ovk' et Sehon, ne trucidarentur; 

Fecit forte factum in deserto, * ut conterreretur Amalec et ne caderet; 

Etsi propter vitam illorum sic nisus est (Deus), * illi proeliari venerunt 
cum illo (Deo). 

Fuerunt fortia facta propter Aegyptum, * ut (Moyses) vivere faceret 
fortibus factis Aegyptum; 

(Moyses) divisit mare propter Sehon, * ut per mare vivere faceret 
Sehon; 

Et propter Amalecitas * fuerunt fortia facta in deserto : 

Defatigaverunt Moysen fortibus factis * quoniam in Dominum illius 
non crediderunt. 


Jam dehinc mane tranquillius ?!, Sanctitas, * et ne sis gloriata fortibus 
factis! 

Quia omne munus quod cum Spiritu datum est 22, * non est illud jacta- 
tionis hominis; 

Quia non est liberalitatis ipsius * sed (illius) qui magis laborat quam 
omnis (homo). 


< Hymnus > V! 


VIRGINUM ET SANCTORUM BENEDICTIO REGI CHRISTO ° 


Certamini quod factum est in terra * aurem illi (certamini) praebeant 
qui discernere queunt. 

Virginitas concertat * cum Sanctitate contubernali sua, 

Ut ostendant auditoribus suis * quaenam magna et major sit ?; 

Non e tenore vitae et ex operis, * sed e muneribus Spiritus Sancti. 

Liquet Virginitatem magis laborare, * et Sanctitatem illam magnam 
esse, 

Quae conversa est et spuit in mundum hunc, * postquam illum gustavit. 

Audite verba Virginitatis * ct post (verba) illius, (verba) Sanctitatis 4, 


21. Cf. n. 59. -—- 22. Data sunt. 
1. IV (sic) in margine. — 2. Add. adjuva Deus. — 3. Cf. n. 60. - — 4. Cf. n. 61. 


10 


NO NP'HR EÉPEUR [50] 


unh unh f hn 


ku gU qw pk | وان‎ bin nuank [° 

qn pp huh bnpu id و ننه عأ بدت مده‎ Ë untp ° Be un bn lnéburg d ng mpg bu. 

g^ usp fic pu ug و معام‎ Ë م‎ be gne م مومه ب‎ pr unu له‎ us prr i pl ula 
Pp سمج فك‎ p Ferre lninnpburg : 


UP RühEhh 


b. batt bt, f ub pyu pré unifpp anı لامي عام د عأ‎ p Fr Ë Ufini qui: ` 
qud nh uy u anl î puu وسعاما موسر‎ thu 
Be qu [rh معد يف‎ sinus qui fon tn uu n u ll wg ٠ 
gf $ سم‎ pd سدم‎ cube b bur | Las 
funk u قمعم سو‎ hebut $ Snp duran us | < 
gpurg ui ph f م را‎ pS un Lill Lin ba Š org un معدم‎ burn qb pnei : 


afin Ufl n f hints 


qb Snap pfu pulus ure lun‏ , تاسسعمرا £p Babes‏ رسطناسءصتلا 
Prep guqunnpbi pa[ubgngg:‏ ,ور« وسلوسع Sug puggb(ng‏ 
- وسعاءتسم سيمع Yars be quis u uu‏ وسعامم f EP fn‏ سم .مقر 
Eu:‏ ور و سدم bnpu: gh phus Fu if‏ ,| معد مآ عدبم giluujin phi burg b. fn‏ 
Bapak £ qf be npa [rn Fnzgqhu quf mgr,‏ 
fpi ppug [iepng,‏ مراناسو qh maw Ë udub‏ 
qpbpnidpbuu qh bbu b fu.‏ سعاصط 
ha qhumnud f nba Spry‏ .تتوسعسرا رسمطل gpl f‏ سعامط 
puenbug bu qnokbpu gau. |‏ 

be وردوتارا‎ qd'hnbuu ممم إنارسة‎ 
Ü صرس‎ £ gh Babes horus سروم 8ب‎ urfuinmd iin وسعاباع جم‎ < 
bL III LL | uu n^kbug fh óhnibgua. 

hu ql سباماس‎ [iy Fl Bb [uy nnn plug < 282. 
Ë #burhu pup #bgngg winih. bu f unt لم ممع‎ gupnyg pg hui : 


10 Qhnuqphü dkg pw ufhifinfhh'y bc 0088318 بخطط‎ dbpüwqhpübnp: 

25—30 ljnuüniué قيرب‎ uüni;unpnipbhudp. üpliuln ندم‎ nüpbngnunóp muppbnar… 
pbhiü8bp. Up üouGulif £8.» hufwmnonwgnnpbuifp: 

26 wn (f f ub). $. menus: — 28 4. لكان‎ be (quinn sê). — 30 ووسوسبا‎ 4. f bu ورد‎ : 
— 91 وسداباء اهم‎ : 


[51] HYMNUS V 51 


< Virginitas > 


B. Intuere lu in Eliam virginem, * qui dedit ille occidioni Achaba, 
أن[‎ Jezabel canibus dedil vorandam*; * filios illius (Xchab)? tradidit 
gladio”: 
Et desolationem vocavit in populum"; * et illos centum (milites) combus- 
sit igne*; 
Et octingentos falsos prophetas * ipse manibus suis trucidavitf. 


< Sanctilas `> 


B!. Et Ezechiel. propheta sanctus. * in visione sua in Sion ivit; 
Occultas effigies revelavit ille?, * et solis cultoribus illis probrum 
intulit", 


Quia in sublimia ascenderat ille, * vidit cultus sanctitates igni traditas!; 
Urbem eversioni dediti; * et natis illius decidit captivitatem. 


<< Virginttas > 


B°. Nominatus est Elisacus virgo * quia spiritum duplicem recepit ille!; 
Panem esurienlibus multiplicavit ? ; * aquam in deserto scaturire fecit"; 
Aquas in oleum mutavit illeo, * et vacuum morte fecit cacabumP; 
Lignum immersit et, illius loco, * ferrum emergere fecit, attraxita. 


< Sanctilas > 


B7. Liquet et filium Buzi, * post illum (Elisaeum) assumptum esse ab illo 
(spiritu); 
Quod cupiebant pupillae ipsius 97 * vidit Cherubim qui conjuncti erant; 
Vidit Filium super currum * et Deum in visionem igniss; 
Conexuit ille ossa dispersa * et vivere fecit mortuos voce suat. 


< Virginitas > 


B’. Liquet Elisaeum virginem * aquis contaminatis medicinam attulisse u; 
Et Jericho benedixisse in natis (ipsius Jericho)’, * et pueros Bethel 
trucidasse w; 
Neeman leprosum purificasse * * et Geezi purum, leprosum fecisse v; 
In vita ipsius vivere fecisse puerulum 2 * et in morte ipsius adsurgere 
fecisse cadaver?. 


5. Cf. n. 62. — 6. Cf. n. 63. 


a. III Reg., xx1, 19. — b. III Reg., xxi, 23. — c. III Reg., xxi, 21. — d. III Reg., 
xvit, 1. — e. IV Reg., 1, 9-12, —- f. III Reg., xvm, 40. — g. Ezech., VU, 1-4. — 
h. Ezech., vir, 16-18. — i. Ezech.. x, 1-8. — j. Ezech., xii, 17-20, — k. Ezech., xir, 11-15. 
— À IV Reg., u, 9-10. .-- m. JV Reg., iv, 42-44. — n. IV Reg., Ill, 16-20. 
0. IV Reg., lv, 1-7... p. IV Reg., Iv, 38-41. — q. IV Reg., vi, 1-7. — r. Ezech., 1, 4-14. 
— s. Ezech, 1, 26-28. .— £ Ezech., xxxvi 1-10. -- u. IV Reg., 11, 19-22. —- 
v. IV Reg., 11, 18-19 (?). — w. IV Reg., 11, 23-24. — x. IV Reg., v, 1-14. — y. IV Reg., 
v, 20-27. —- z. IV Reg., Iv, 14-17. — a. IV Reg., Iv, 26-37. 
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[53] HYMNUS V 53 


< Sanctilas > 
Bi. Hoc liquet, fratres, * Annam, filiam P'anuel, 
l'Agnovisse! ? in sanctitate sua Filium * quem non agnovit populus in 
Templo sancto. 
Cepitillum in brachiis; * assumpsit (illam) Spiritus quia Illum osculata est ; 
Prophetissa facta est et praedicavit de illo? * impavide coram crucifixo- 
ribus 8. 
< Virginitas > 
Bê. Quia magnus erat et Daniel * virginitale sua in Babylon, 
Cum? somnium regis invenit^* et somnium alterum interpretatus est, 
Inscriptionem muri legit illee; * visione Spiritus !? dignus factus estf; 
Angelum oculis vidit?; * in foveam leonum incidit et (ex ea) ascendit ille”. 
< Sanclitas > 
B, Pauli autem, qui sanctificatus est, * quis enarrabit pollentiam 11? 
Nam apostolatu dignus inventus est * et revelatione dignus factus est!; 
In paradisum per visionem penetravit * et in caelos ascendit beatus ille}; 
Juvenem mortuum vivere fecitk * et Evangelium gentibus praedi- 
cavit i, 
< Virginitas > 
B8, Quis sufficit enarrare hoc * quod evenit Johanni (Baptistae) virgini? 
Nam Spiritus inde a sinu (matris) assumpsit (eum) * et intra? matrem 
suam Dominum suum praedicavit m; 
Remissionem debitorum dabat ille * per baptisma quod baptizabat^; 
Dominum suum dignus fuit qui baptizaret? * et descensum Spiritus 
vidit ille, 
< 501111105 > 
B°. Intenti simus illi quod cvenit, * in sanctitate ipsius, Simoni. 
Nam fundamentum Ecclesiae (Jesus) fecit illum; * habere potestatem 
dedit illia. 
Et caput apostolorum !posuit! 15 illum; * et clavibus animarum gra- 
üficatus est illum”; 
Pascere oves dedit illis; * solvere et vincire dedit ilh t. 
< Virginilas > 
B". Eccé vero oculos injice tu in Virginitatem : * quanto honorificentius 
agebatur cum Johanne! 
Nam eo tempore quo commovebantur apostoli * et cecidit ille pectus 
amplectens Fihi, 
Et ut per illam (virginitatem — Johannem) nosceret Sanctitas (Petrus) * 
quodcumque est occultum longe ab ca; 
Nam illi (sanctitati) in cena..... 14 * revelavit quis traderet 15, 


T. Cf. n. 64. — 8. Cf. n. 65. — 9. Cf. n. 66. 10. Cf. n. 67. — 11. Cf. n. 68. — 
12, Cf. n. 69. - 13. Dedit. — 14. Cf. n. 70. — 15. Cf. n. 71. 


b. Luc., 11, 36-38. — c. Dan., 11, 37-45. —- d. Dan., 1v, 16-24. — e. Dan., v, 17-28. 





— f. Dan., vir. - - g. Dan., vir, 15-27; IX, 21-26; x, 4-9. — h. Dan., xiv, 28-42. — 
i. Acl, IX, 4-19; xxi 7-21; xxvi, 12-23; Gal, 1, 15-16. — j. 1I Cor., xit, 1-4. — 
k AcL, xx, 9-12. — l Cf. i. -— m. Luc., r, 41-44. —- n. Luc., 111, 3-6. — 0. Matih., 


n, 13-17. - p. Joan., r, 32. —— g. Matih., xvi, 18. -- r. Matth., xvi, 10. — s. Joan., 
XXI, 15-17. - tL Matth., xvi, 19. — u. Joan., XIII, 21-30. 1 
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Supjhug gri pug Gif uri nh untpp gh Ë {braj 9nepgh qug inn 
qSwph pu عط .ورموعرا رسطامعال‎ qiu lbi dhnng- 
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hep fr E gh Ground heh JE E be bus pub قل مم ومو‎ hib. 


af rtf bu Sun Eu j ب‎ Fu 2 59nj9 bius. 
bU um nnu ln معدم‎ buinu, Sh pinne fð fils Bun ufus. 


br f Pass hu Hu NE idu Ep- E: Ë بآناآس اقل مم سر‎ binu quu: 


UP Pb f ht, 
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af دباعم كال‎ dyar uu hus parar unt ppp bg bh anus php: 


unh Ufih ff bh, 


9/° P hòu publ د‎ / if عأ‎ ruy [^4 - LT AT LT dd Gr inb, هل مصعم [أ‎ pul, 
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Pug nó 5 Bt unl nuun fð heut pi páp E Ë ett, fu f t" pu għu. 
4414 p upus pp مور يس‎ rus b quil fh pub gil b, qr > f us ps qu p : 
FTEs £ duong nu unt [ip nuin pub grat pui qB rı] % slik u fret uous . 
gh HEU k g£ rnb] fuutn uly bg f puri qunu plur parl, 

"nn Jura y pur gh Ep. 


Un PüRE hM, 
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be prt que plui qut TL Š £ Gf uin, 
nó 5 pt if up Eu if arai hup, 
up, به‎ us peg oa ue pli, gap plus jus : 


66 gp لدبا 68 — : .> معد و تأ :مها‎ bn و‎ npy : -— T4 hurd a b uey جد‎ pan b, : —- T8 بعد جار‎ pl n t ph : — 
80 pæpdp bu ful qhu: — 83 مآلآس “مو و‎ u : مم‎ RO qnn plur, ud : 
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[33] H YMNUS V 


< Sanctitas > 


pi, Potius quam oculos injicere in Virginitatem * Johannis, qui blanditiis 
fructus est, 
Oculos injice tu in Simonem sanctum! * nam super aquas ambulavit 
illev; 
Tabitha mortuam vivere fecit", * et Anania viventem mori fecit*; 
Umbra et cingula Sancti * sanaliones dederunt aegris”. 


< Virginitas > 


BE. Planum est Virginitatem majorem esse * et praestantiorem Sanctitate. 
Nam Filium illa genuit? * et lac e mamma sugendum dedit; 
Et ad pedes illius sedit, * lavationes dedit illi 16; 
Et in cruce apud illum erata; * et in resurrectione vidit illum. 


< Sanctitas > 


B5, Veli scire, o Virginitas * ..... 17, 
Virgines qui erant inter prophetas * inferiores fuisse Moyse; 
Et virgines qui erant inter apostolos * inferiores fuisse Simone; 
Quia in duobus testamentis * sancti fuerunt viri pollentes. 


< Virginitas > 


A, Cur magna loqueris super me?» * Lege et vide, Sanctitas, 

Ut, si altior es quam ego, * sicut opinaris ..... 18, 

Altius sit etiam quam tu !? * matrimonium Abrahamitarum. 

Non vero matrimonium altum est * inde a te, vel tu (altior es) quam 
ego, 

Sed muneribus (Spiritus sancti) praestiterunt, * alius alli, (illi) quos 
enumeravimus. 

Major est Paulus sanctus, * secundum verbum tuum, quam Johannes 
virgo, | 

Quia dixit : « Plus defatigatus sum * quam apostoli qui ante me erant 206 » 


B^. Major et prophetis Moyses sanctus, * et apostolis major est Simon, 
Non tenore vitae et defatigationibus, * sed muneribus quae receperunt. 


16. Cf. n. 72. — 17. Cf. n. 73. — 18. Cf. n. 74. — 19. Altior es quam ego. ل‎ 
20. Cf. n. 75. 

p. Malih., xiv, 24-31. -— w. Acl., Ix, 36-41. — x. Act., v, 1-6. — U. Act, v, 15. 
— 7, Luc., 11, 6-7. — a. Joan., XIX, 25-27. — b. Cf. Ps. xxxiv, 26 : أ‎ 


rut. — c. II Cor., xi, 11-12 (?). 
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99 g nc. Bbud ny. pn: d bpnguinnnv pbu' بأ‎ u ın u! ph gy us: 
9. bnpwghp` nuh gn pt 9. imuulgfhG b: 
3- Sunny but: — 4 nj: — 8 Pond usury : LP 8. :او دم عقط لله‎ — 19 for push b ç pi : — 
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Labor autem virginitatis * major est quam sanctitas. 
Eodem modo major est retributio ipsius * secundum eumdem laborem 
Ipsius. 


B. Vehementer laudabilis est qui servavit illam, * a pervigilibus ?!, qui 
possessionem illius tenuit; 
Et magnum « Vae » est illi qui perdidit illam, * et ignominiam aeternam 
possidet cum illo (vae). 
Et si voluerit pollere * magno nisu, invenit illam (virginitatem); 
Quia nihil est quod Deo non sit facile * factu, sicut etiam scriptum 
estt, 


Da, Domine, manum lapsis, * ut adsurgant e lapsu! 
Da, Domine, remedium vulneratis, * ut curentur lacerationes ipsorum, 
Et hyssopo istius misericordiae tuae 22 * dealbentur sordes illorum! 


< Hymnus > VI! 


(DE VIRGINITATE) CONSONANS CUM ILLIS 
(SCILICET ALIIS PRAECEDENTIBUS)? 


A. Virginitatem audivi ego * cum ipsa sibi diceret illa : 

« Mortali ego non sum sponsa, * mariti mortalis 'servitutem! ego non 
colui ?, 

Non cogitavi (de illo viro) dum non videram, * neque servivi (illi) cum 
vidi; 

Non gaudio affecit fama illius auditum meum, * neque aspectu ejus 
exhilarati sunt oculi mei. 

A molestiis feminarum abalienata sum 4, * quia contempsi ornatum 
feminarum; 


B. Et cum sponso terrestri mortali * Sponsum excelsorum ego non commu- 
tabo. 
Temporales nuptias non cupivi; * plausibus publici non indigui; 
In unius diei thalamum ego non intravi; * quod attinet ad coronam 
quae feratur ad tempus, coronam ego non posui (in fronte mea) š. 
Naturam cognoscere non cupivi; * dolores partus Evae non cognovi; 
Gradui mortis non obstiti, * quia aliena facta sum ego a subolibus ê. 


21. CF. iL 76. — 223. Cf. n. 77. 


1. V (sic) et quidem in margine. — 2. Cf. n. 78. .— 3. Cf. n. 79, --- 4. Abalienata est. -— 
5. Cf. n. 80. —— 6. Cf. n. 81. 


d. Eceli., xx, 23 (9); Lue., 1, 37 (2). 
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GARR LOPLI [58] 
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21 Lapu: — 43 inb ug: — 44 pus ghg: 
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Non impediverunt me blanditiae illorum, * neque implicarunt moles- 
tiae illorum ^; 

Non moverunt faslidia passiones illorum, * neque consternarunt 
mortes. 

..... 8 * neque jejunium servavi illorum loco; 


C. Et preces meas in omnes disseminavi, * neque posui votum quod pro 

illis voverem °. 

Quia Deo devovi personam meam !? * potiusquam essem mater alio- 
rum, 

Et pro filiis..... n, * filia Dei elegi esse; 

Et pro filiis et filiabus * expetivi mihi mores bonos; 

Et pro marito mortali, * Filio, vitae creatori, sponsa sum; 

Pro gaudio dierum, * aeternum gaudium concupivi; 

Et pro thalamo qui finiturus est, * amavi thalamum qui non est fini- 
turus; 


D. Et pro floridis coronis, * celsam gloriam concupivi. 
Cum speculo non vidi vultum meum, * quia non adornavi vultum meum 
marito; 
Sed cum speculo mandatorum * videbo interiorem faciem meam, 
Ut lavem maculas animae hujus, * et lavem sordes mentis meae, 


Di, Ne videat et retro a me abhorreat * Sanctus cui sponsa sum. 
Et quia servavit? virgo terrestris * corpus suum terrestri sponso 
Suo, 
Ego animae hujus servavi virginitatem * et corporis hujus (virginitatem) 
caelesti sponso, 
Servando corpus hoc ab apparentibus rebus* et mentem meam a 
lalentibus, 


Al, Quia non corpore opera corporis, * neque corde quod mens cupiebat 
perfeci 13, 


1. Illius. — 8. Cf. n. 82. .— 9. Cf. n. 83. — 10. Cf. n. 84. — 11. Cf. n. 85. — 
12. Cf. n. 86. — 13. Cf. n. 87. 
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"Marita! !? statim ut liberatur a thalamo * dominatur in illam curatio 
domus, 

Cum feral omni hora incommoda * domus quam possedit in vita sua 14. 

Non insidiae quae a morte (struuntur) contra il «lam !? * curas affere- 
bant ma > rito ipsius 16, 

In vita sua cum concubinis commutavit illam, * et si moritur illa, suam 
(uxorem) aliam facit. 

Et si sterilis evaserit, * vae est illi a conviciis mariti ipsius. 


A’. Et si filii fuerint illi, * venit, transit illa in gradum mortis. 
Intravit illa in dolores partus Evae, * dominati sunt in illam dolores 
feminarum; 
Laborat omni hora ut afferat * adjumenta ad aegrotationem suam. 
Fert illa convicia filiorum * cum avellit illos ab ubere; 
Cor illius laceratur doloribus illorum * et sollicita est de morte illo- 
rum !?, 
In aegrotationibus illorum : lamenta! * et in morte illorum : plangores! 


B!, Et si vivunt illi, fiunt * servi socruum suarum. 

Et si pauper erit uxor, * terrore fractus (erit maritus) in paupertate; 

Et si magna (— dives) erit uxor ipsius, * miscebit illam cum beatitate 
sua; 

Nam (maritus) commutat illam cum ancillis * et ulcerat illam concu- 
binis. 

Et si potor et rixator est (maritus), * perpetuae sunt injuriae ipsius; 

(Uxor) restringit illum in potatione ipsius * et facit ut temperet ab 
ingluvie ; 

Subjicit illum in rixa illius; * suadet illum (ut se retrahat) ab impudi- 
citia; 
! Numerat perpetuo gressus illius * quos (tendit) ad concubinas et ancil- 
as. 


D*. Quoties leoni it obviam! * et (leo = maritus) occisor fit in via! 18a 

Non quod matrimonium conculcem ullo modo, * iis (verbis) quae hic 
dixi; 

Sed quod experiuntur illae (inaritae) iterum dico, * sicut non omnia 
iterum dico. 

Quia sunt germanae (maritae) quae vixerunt cum illo (matrimonio), * 
et justae coronatae sunt cum illo; 

Non quod per illud (matrimonium) diadema ferentes evaderent, * sed 
per mores suos diadema ferentes evaserunt. 


B°, Virgo, quae amavit Christum, * his omnibus altior est. 
In vita ipsius ab omnibus servat (Christus), * quia capillos capitis illius 
numeravit Deus 19P; 
Et in morte illius non obliviscitur illius : * et e sepulcro surgere facit 
illam, 


14. Cf. n. 88. -- 15. Cf. n. 89, -— 16. Cf. n. 90. .— 17. Cf. n. 91. — IS. Cf. n. 92. — 
19. Cf. n. 93. 


a. Prov., xxu, 13; xxvi 13 ©). — b. Matth., x, 30. 
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10 


سے 


106 pipopptbmg: — 112 dhpordf: — 114 asnphyngkl : 
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Et in vitam aeternam preparat * mortalitatem virginitatis illius. 
Alas animae ponit illi * et incitationem lanceae (in eam) inducit 2. 
Portam paradisi aperit ilh * et in medio arborum glorificatur. 

Et quia persecuta est corpus suum jejuniis, * pratis Eden saginatur; 
Et quia intercisa illa est ab escis, * fovet ?! illam omnibus deliciis. 


Dê. Congregat (Christus) congregationes virginum, * et conjungit illam cum 
Elia. 
Altiores sunt omnibus gradus illius * et consociantur cum gradibus per- 
vigilium. 
Quia post gradum angelorum * virginum (gradus) est, secundum ordi- 


nem, 
Et post (gradum) virginum, sanctificatorum, * et mundanorum (gradus), 


post illos (duos gradus). 


D*, Curramus nos ad gradum superum, * dum locus est currendi; 
Ne, propter amorem filiorum, * a gradu pervigilium abalienemur. 
Est mulier quae ante partum suum mortua sit, * et est mulier quae in 


partu moriatur : 
Filis quos amavit non fruita est, * et a gradu pervigilium frustrata 


est. 


C. Ne deterreamur a diuturno * hoc bello virginitatis! 
Quoties finis noster * post tergum nostrum adstat, fratres mei! 
Si multiplicantur anni nostri, * similiter et multiplicantur et retribu- 


tiones. 
Totum tempus proelii nostri * ponamus esse quasi (tempus) quod 


palpitent palpebrae. 
Quod transit, hoc pro iis qui lapsi sunt, * quia hac disciplina non sunt 


assuefacti; 
Nam bona voluntate inceperunt, * et quia pigri fuerunt non perfece- 


runt. 
Ecce perdiderunt tuguria sua 22 * perdiderunt etiam coronas suas! 


20. Cf. n. 93 bis. 21. Cf. n. 94. -- 22. Cf. n. 95. ——- 23. Cf. n. 96. 
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BARO UPPED [64] 


UONRP?T E. 
ÜhP AW, b U8%, fi u58088 SUGSPAUV 9011.100 86, 9200 6d bf U 


U bus h^ lone ry PE piy, mmap Py d npud رمأ‎ 


gun قل معام‎ fh mcum Phn be pp Phu. 

qb pmpuophughn بام مساب‎ h dkpáb'um wa bplna[rs: 

qiu Phi piunphughh. bi np ng pu hugh ufu,‏ هم ]إل 
ku uineas; P: pli ru gy quppzocep ho:‏ و مدعأ iiie‏ 

nni mg لمم مر‎ muwy Skp bep انام تاو‎ fuu, qh f! باوسسةم تملس‎ 
et pur ur Phin lebe byi ru 

Sh mpd mh kgbi Yar quuwkhg (fk 
pu pp f} boss gigi Sangles: 

Ng au hs put qum be ng glug mnu nonn fi uu nth بص‎ 
س أبعم م‎ mman. phd puf, Guisubhni ln uf wil [n ppt ny 
he وعمءسباسه‎ freuuinug d'ngedpiny: 

num RB piv bahay f وساسيا‎ $. 
hı هله مسيم را‎ kulu 8 ni Sm QE pha Md buy, 
uy [fp ncuulunfp Sb during, 
lul ومن‎ be uquinri ff huh: 

Ruy gy runs RB تتم‎ phil huy) pep bi $ bapa 
papinih ؟)‎ f parhfig) hin pur: 

Qp me pul مأمواءمسسبسو‎ splinphiig qhu, 
be ghi npn $ pu pdk quini £, 
gh gewblugu سلما‎ Jhan minn puf 
be HE uyù np unm pph grit , 
mu وسعام‎ quas pum unr hph (rj : 

Ne gim وسعام‎ qiii puf سيط‎ upupin $ 
[uan pl | qr fun ph peng f pry- 

Juan $ LE gén $ 
وسعام سام وم‎ qum ulm p pipade: 

Up c qdfncurn E ayid fih, 
np وسعام مام عم‎ que h fpudiug diwy fepus: 

Fagg unk لوسم‎ E pnl fly, np b وسنلاسرا‎ goidpugan. ulu, 
he د ]رام را‎ upurinb pug $ ام لعارس‎ 
np Ë minn ppl npn E qim: 


É. bnnuqhn' دسو زأ‎ ٠ IncutGgfh( Q. يا بأد مب‎ pu pu ighn qiiibus: 
6 به جر‎ ras ل‎ y P : — 18 pin وجا‎ quim bi r por hhfiq qhn mip p bn fuh: — 19 quin fp: 
—. 91 hn pin V. LP TEE 
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Hymnus VII! 


BENEDICTUS EST ILLE QUI VIVIFICAVIT USQUE AD GRADUM PERVIGILIUM 
NOS QUI E PULVERE FACTI SUMUS 


A. Unigenite Dei nostri, * da mihi enarrare 
Pollentiam virginitatis * et ..... sanctitatis ?, 
Ut adhorteris homines * ad appropinquandum ad ambas. 
Valentes virginitatem eligent?, * et qui non sufficiunt illi (virgini- 


tati), 
Capientur? cupidine possidendi * suam propriam sanctitatem. 


B. In die quo dixit Dominus ipsius * Jeremiae, ne uxorem duceret 38, 
Gaudio magno indutus est ille, * quia dignus factus est ille 
Qui, ordine, consors fieret gabrielensis * legionis spiritualium (entium). 
Non ante illum, neque post, * data est (virginitas) jussu cuiquam, 
Sicut data est Jeremiae. * Johannis virginis (filii) sterilis 5, 
Et aliquot virginum 'populi!$, * virginitas ipsorum a voluntate oritur *; 
Et virginitas Johannis Zebedaeiï, * cum aliis virginibus gentilium [ ] °. 
Virginitas autem Jeremiae, ipsius * et non ipsius est : liquet < e 


verbo > illius 9. 


BI. Nam, ante jussum, non elegit illam, * et (illam simul) 1111115 esse rursus 
liquet. 
Nam concupivit illam !? post jussum; * et, si ille qui jussus est 
Adimplevit * illam secundum jussum, * (ill) qui elegit illam, quanto 
magis est debitum 
Adimplere votum oris ipsius! * Liquet! 1? Si difficilis est (virginitas) 
(Illi) qui ? elegit illam voluntate sua, * infinite difficilis est 
Ili qui non elegit illam * e voluntatis actu mentis suae. 
Perpaulum bellum est illi * qui e voluntatis actu concupivit illam, 
Et duplex bellum est illi * qui e jussu.... servat illam 14, 


1. VI (sic) in margine. — 2. Cf. n. 97. — 3. Cf. n. 98. — 4. Cf. n. 99, — 5. Cf. n. 100. 
— 6. Cf. n. 101. — 7. Cf. n. 102. — 8. Cf. n. 103. — 9. Cf. n. 104. — 10. Illius. — 11. Cf. 
n. 105. — 12. Cf. n. 106. — 13. Cf. n. 107. — 14. Cf. n. 108. — 


a. Jerem., 1, 5, 17 (?); cf. n. 99. — b. Luc., t, 41, 47 (?); cf. n. 100. 


I [66]‏ زاجا م هنا اام ]رلور 66 


J مكاسم‎ hp, ETTI م ددم عاب دآ‎ b phd ب[ رسع‎ uncpp ln uu f , 

af ups burg qui fert- m $ fonuusuqua, 

bug nep n piu ih Qupuugn p gnp fen sinus gur p:‏ ب دده رده 

2h bu ages i a f dL) [hinh gh, dh up S bugie p f dL uppng: 259 vs 

2b iP huyi دوه بده رأ‎ ous nb rg bui É d ng أده‎ nu ppb ب‎ 

fb p Ë LES لني تمع‎ ug عدن دعاص نس مدن وأ‎ p ipn : 
Gin dig usi [ pir ur ly , pt عدم عدو ره‎ gun gla "nag. You ftp: i: 
40 G pub) msl, np mn مه‎ p 
La uuum phh Ë ui uidi [^r if. 
ha Lan 5-42 gpb piu br, 
Le uyin hsg gó iui in fer: 
Ny ui a4, u "n $ serres bre) guu , Lu [144 n$ a1 11 111 21 guus : 

45 Û ربع‎ n þi L, pt eu n urb y “jus r "nó umi, n partu ka aug 
b urn iut [nmi ps mi P Eut "ó fun "f , npu£u La. BE ممه ب‎ uns : 
b. Lpt no iP hah duu uy p “له عام 10 جو رأ‎ 9 ٠ né lu pk hus up b, gui : 
Nr Fer ques né urbi giu , ný ups E giu bif url, Def ans : 

8 pani fi E, gf pt Gphif hu un iut u pun burg usb} qhur, 

50 Ub, ır pp iu ri inl gy ruy un gh, bdp مس ممعم‎ hut mushy qhu: 

ij سم‎ fun Plu p ný uuuh. qf ifii prp ur p o, 
Jure re pnus ad birst &ngny uru 1م‎ qpb put bep, 
yf u 4y uD gq gqubhnef hat if مع‎ [ilir nj lier: 
U uni À ip D pbi pu T ده وعدن رأ‎ peh ıu g Las qup pjt , 
55 [ls go ng mij py buth ib hug, uj, be guy, 
npn ens p? qin puri p Eh. 
Lm (fuk pug und kik راص تاعس و‎ 
prd وله دبا م سم عع رامس‎ bur qap ouppig, 
muh | hd'ui nunc م بنه لك م‎ s bus و‎ qhu, hı. u uus hb yus : 
60 (arr hen f npn prn ph qu pin fi ulu unpa, 
دعام مام‎ gh u fi. ph utg ba. gif ui pu Uri pus : 
Q4 LS ug, np pin pt pub gif ur qu pnl, nn بابد ارس‎ u upiu buig. 
La. qË har »سب‎ bug م‎ d EP وس ارعاصدس‎ , 
sy bin y RUE / DES uh ph bag. 
65 Ë: qf hu: limus ph wg fp دعام‎ bur pan bur | Lp, 
/ déni quon BE lu hurin pbu’ gui: 
8 hun. unn sun مدعا ف م عا‎ Lp دع ود مده رأ‎ pb | nl: uni fi u 
ILU nmi qup 


40 éd am. Gu. ty 9. 2. --- 41 42 llyr g. 28 21: 
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A, Monachi! adsimilamini * Jeremiae sancto virgini! 
Quia servavit illam postquam..... 15% _... non promiserat, 
servemus quantum poterimus * illam quam..... promisimus !5, 


Quia ille servavit in medio impudicorum, * nos servemus in medio 
sanctorum ; 

Quia solus adimplevit ille in populo 1f, * nos in medio multorum adim- 
pleamus illam. 


A, Dedit (Jeremias) nobis adumbrationem modi quo * (a Deo) oblata 17 fiat 
virginitas : 
« Beatus homo qui accepit jugum tuum, * et sedit silens in domo sua, 
Et dedit pulveri os suum, * et colaphis genas 51185 ©.« 
Qui hoc modo non possidet illam, * alio modo non possidet illam. 
Liquet illam sine jejuniis 18 * non creari, sicut et dixit (Jeremias) 1°; 


A. Et sine humilitate * non adimpleri, sicut et decidit (Jeremias); 
Et si in solitudinem non secedit a sociis, * non potest ille servare illam. 
Qui, sicut ille (Jeremias fecit), non facit illud, * non servat illam (vir- 
ginitatem) similiter atque ille 20, 
Liquet, si Jeremias * hoc modo suffecit ad servandam illam, 
Nos, impotentes, sine his (jejuniis, secessu, cet.), * non sufficientes esse 
ad servandam illam. 


B°. Per laetitiam non creatur (virginitas), * quia Propheta, dies totos, 
« Pulveri dabat os suum? ,د‎ * ut occideret concupiscentiam carnis suae. 
Puer erat Jeremiase, * et increpuit ille regem, 
Non populi solum, sed etiam gentium * quae circum illos 2 erant. 
Postquam fuit omnibus odiosus, * propter calicem irae quem dedit (eis) 
bibere f, 
Abundavit illi virginitas; * servavit illam et coronatus est. 
Pueri qui eligunt gradum illius (virginitatis), * eligant sibi?? mores 
quoque illius (Jeremiae). 
Non major est qui eligit, * quam Propheta, qui illo modo servavit : 


A^. Et quia ille servavit in medio odiosorum, * serva tu, in medio amabi- 
hum; 
Et quia ille adimplevit postquam objurgatus erat, * per laudationem ?3 
adimple tu. 
Jesus qui adimpleturus erat * virginitatem in Ecclesiam sanctam, 


15. Cf. n. 109. — 16. Cf. n. 110. — 17. Cf. n.111. —- 18. Cf. n. 112. — 19. Cf. n. 113. 
— 20. Cf. n. 114. — 21. Cf. n. 115. — 22. Cf. n. 116. — 23. Cf. n. 117. 


c. Lam., ur, 27-30. — d. Lam., 111, 29, — e. Jerem., 1, 6. — f. Jerem., xxv, 15,17, 28- 
29; XLIX, 12. 
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VERRE bOPUUP [68] 


Ub pf ria q utu lg. fh $ 4 nim nu pip, 
af dh wanu purug ji pq ur p. 
u “r 111 are pr bau f, un pus Ë Sbpapuybjhu, 
Ba Spbu pinna ch Unpas Shb Diuhbtnusn: 
è F F 


usnRr9 FP. 


URPAVEUL b, AP 'انا‎ du sh نان‎ SUUPU'SUhIP-RU 9h BAh8h y Rub 20 
ال‎ (d PEPS 


Guyup $, ah BE funpshugneg 

pp f fin f يده ها أ ممم عا لاه‎ an ur pb p, 
(legel y p سوس خمممع‎ dp اوشم عرس‎ uyup 

b pah وموم كم ممع‎ dEprg- 
upp سام سر‎ [unpSbugnep, 

| Ple ng quggli'p h qr pu inge: 

TË gd. pup jon ps وصوم‎ db png 

i us pd onun glu | 4 f umnugkl: 
Upsin Bini phq h مسدمو‎ hong 

np ný bn Eau fj bh f pini Eh tu fu pl ودس‎ 
éhe mn inui unk لدو سم‎ 

qb sbe يساسصسه‎ f dE} angu. 
ébe vogu سخ ممم‎ pam prawn ب‎ 

qb ¿be tagu عم‎ B h مس مع مطاط‎ 
lı gfe wngu (uini h vbppncum, 

Bbunfp,‏ ممع (Ë bh me pw‏ مسي سحام 

gb Shen bi لمعم‎ bob fiphubg: 
hp Hn uruw Pear hurnu fi, , 

qË éhe up qap wn unum: 
Ng qug عام‎ qup Sine Bhi} , 

gh quif lug dun pug glu, bh du: 
IP quegh 88b, qui, 

LP qnewupp neto gag fl pus pne p ESL: 
[ls bu mug dul p ALERT, 


af né gm urbi euh aii m1 [1: 
TO au cures 1 4 ph: — 11 > قل عا‎ mnn: 


lunpughn* سباع‎ grip £: 
2 رأ‎ r n ف‎ pb | : — 16 usuy رده‎ gh | Ë : 
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seminavit paulum in populo 1é, * ne abalienaretur (virginitas) multi- 
tudine ?4 : 

IIaece adumbratio illius (virginitatis) apud Hebraeos, * et vera effigies 
illius apud 'gentiles! ?*, 


< Hymnus VIII > 


BENEDICTUS! EST QUI FECIT DIGNA CORPORALIA UT ESSENT SOCII SERAPHIM 


Liquet, si meditabimur bonum, * in mente nostra, facere, 

Immergi in meditationes nostras opera illius (boni) * a bonis medita- 
tionibus nostris. 

Bona igitur meditemur, * etiamsi non veniemus ad effectionem illorum 
(bonorum); 

Quia ilis bonis meditationibus nostris * praemium promissum est a 
Verace, | 

Benedictio tibi a pervigilibus, * qui in angustum non sunt contracti 
in naturis suis! 

Non est apud 11105 bellum, * quia non est Satanas in medio illorum. 

Non est illis obstaculum exterius, * quia non est illis impedimentum 


interius; 

Et non est illis nodus interius * ..... 2, 

Sine intermissione pleni sunt gaudio, * quia aeternae sunt sanctitates 
ipsorum. 


Non est apud 11105 cessatio, * quia non est illic opus (finiendum) apud 
illos. 

Non satiantur benedictione, * quia omni hora esuriunt illam. 

Quis ad satietatem spirat aerem hune (nostrum)? * Ita? pervigiles 
satiantur benedictione! 

Non sunt illic horae dierum, * quia non exsistit illic mensura diei; 


24. Cf. n. 118. — 95. Gentilem. 
1. Cf. n. 118 bis. --- 2. Cf. n. 119. —- 3. Cf. n. 120. 
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]70[ ع جام ون عام رهبا 


Qe mii AEF VE SES à LESE APT Ba. Ebnbln, 


gh she bg Signe wm phi nu. 
NE qp mai wig ساسع‎ uyu, 
qb ébe mug Surnunnne Bia uyu: 
The win ghobp be tafti, 
gb bb u pung éubgmnbu unpu. 
Qe urit prib bL uhsp, 
qb shte Pug hh np Wg miq: 
he “hp np يستس مك‎ ke ghoh. 
qb wdkiuygl ng qfħink miy. 
hp np muy be asha ur. 
qb ébe ep dpuspunanm fui: 
Qe wuy np phuh f mul gup, 
gh qhenbi kfk uii pl fl Í hu. 
he np Su pg dubi Appen, 
qb باسطرطام‎ bu, EBE ng الأسومس؟‎ - 
Ibe np انآسوم:»؟‎ fut umpp ampenju, 
ah fp nonc Beh L qul kuh prc pp, 
ممم مال رمام صم سمس‎ bn, 
هام موسي سنآ ؟‎ L ao ou: 


2f free سعام‎ [u f Su pif aus n pug ll gnu gub يي كماع‎ pr: 
Ng mugh بام وصسترس ندع ءمناآسمط‎ 
np وعاصعسبه جم‎ fl quncpp سام‎ pn. 
bØ برساوسرا‎ [up Shp pui ب لآسعط قل معام‎ 
il نع بآ مع ده ده مره‎ p ln pus "nó b purht mp: 
unu pu ga nn n fh upuinbu (lj ru ifl eg | npd uh: 
لبلا‎ huy np np id b pug un f “ubp p" 
b ممعسوم سلا‎ Juan fSl qruuw p Fungi, 
mul g flu jugapuu pune Euh: 
9. prom fos purple Pht, 
ug [mne Bun be lug صم‎ B لدع عا‎ n 
purpenp pug تآس و سراناسوع‎ 
[puanupbugbh f SEp ولأسعاممم سراسسسسلو‎ , 
bi ور سسوائام‎ fu gŠusnncgd ncha fu plug : 


29 S a an en 1 M bul: —— 20 our} gh24p : — 31 دهه جه مده وأ‎ p : — 39 uhi alo hl : — 43 aui d bab — 
serie: — 44 afi ex aus à npb rf uiu تنا‎ nyy wè af urna. pb ع‎ : — 16—9891 un path ninh? دنسم هويا‎ 
dmu. qniuulgfhü ©: — 50 لأساو سمط‎ : — 51 ypb qinpi; hhurupih famana phy : 
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Non est illic mane et vespere, * quia non est illic ortus solis. 

Non inveniuntur illic tenebrae hae (nostrae), * quia non est illic. firma- 
mentum hoc (noslruin); 

Non est ilic nox obscurumque, * quia non sunt indigentes requiei 
hujus (nostrae); 

Non est illic somnus et sopor, * quia non est corpus quod obdormitet 
illic. 

Non est illic qui obliviscatur et reminiscatur, * quia omnium quisquis 
scit illic. 

Non est qui det et (qui) accipiat illic, * quia non est illic indigentia. 

Non est illic qui investiget de Patre, * quia sciunt illum esse investiga- 
bilem; 

Non est qui interroget de Filio, * quia compertum habent eum non 
interrogari ®; 

Non est qui interroget de Sanclo Spiritu, * quia uno silentio invol- 
vuntur omnes 5. 

Glorificare? tria nomina * sempiternum est apud illos 

Vulneratos? e corporalibus * vivificat gratia tua. 

Non dabitur beatitudo illis * qui non sunt obsecuti sancto voto tuo. 

Si versati essemus nos in matrimonio, * laboribus illius non beati 
evasissemus. 


Quicumque elatus est in amore tuo * ad ordinatum gradum pervigilium 
Decident in gradum fornicationis * ..... 

| uia virginitas, voluptas * ..... 

Scienter et inscienter * res bonas concupierunt : 

Perficient ad Dominum labores suos * et recipient retributiones suas. 


4. Cf. n. 121. — 5. Cf. n. 122. — 6. Glorificando, quod postea correctum est in : 
glorificare. —- 7. IX in margine; cf. n. 123. 
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yl" H^ LCÉPEUR [72] 


B.‏ 88885ب 


{UU :نال 01 لاما‎ DUA. AUSVUUPE "wWiPP'y BNELC h RECULA 
ufihUUuwU8 oh h Uf Pf8 
#69, SEP, Rf ul ihhh, ef'up9 


Imp, ["*p , لملا‎ nein Beh, qui ub puund, 
Jr دم له‎ Eu} £ fu TETIT Ff n ba Upper B ب ملعم‎ Le iP as gh panas 
LPE pub funis K mumfpuh fep, pub qhpliigneh. 
gb dh gini npud hugf wu. 
gl nun iah Shacsha p [np puri qha. 
باجنا‎ Eu pbpurh qb wumugk pid. 
ibku gh alg muk f mune fai سه نآو‎ hi. 


Uy nh ذا زجنا‎ rn 


bu Siu gll phy a11 [11 111 p np ده ب‎ nj k 5. Hj 115 211 BAS DE LAS ER. bip ممصملا‎ de) : 
bu à Lu CLS LE له‎ purl four, np if E pugus if ui ifl ni] J ply flu: 
Lu tug quaj uan np, mpi ub pl gra re] urt uiro rus pré u : 
Cu d Liu y£ r جام‎ f Te re ge ea^ , nap "p U Lop f trp hi ler عأخ‎ gui: 
Le سي‎ use FES. wifu in eus u ın pp bug quid نأ‎ uuu np Le glppim Sud : 
Lu à Ir ua} Eu «[و‎ wus < ul, npn uru pb gua [1g] fh سوم‎ gr ٠ 
be ul g rry g uu he guid rt | n ptt EASY Pp: 
Gu Stuy qll ppu Sud g [n fu purs uu hg. be iii oie nl fy: 
E: لك‎ us فده‎ un pus ٠ عع م ده‎ HE PUS 111141 + mp رأ ناسو‎ gust id nf. 
U bg uin Qisib uy Lau gil haud wu pi up 
"n dg Lug Uri qu É nf tse نآ نمدم‎ 8 Der prere : 
Lu £ np bink u qur nh Fphuumnuk, ib pln buy uhpb [+ 17 عق‎ : 
Cu ru gU d utu, npn hemu n pb gurl ki ويد عام‎ lr pren : 
b. d'au) gU sni bp rr atat, npn ui pig li gui pb ارا سي‎ b. g (n.u bh: 
bu à Lau br. gl uf nky, mpra d [114 una (uinn mð n pninif und p: 
bu Ò lus) gb سم ب‎ fn uenia, 
nn lb gnyg Ë OF nnn gef Ln bush gu: 262 
b. élu be gU qom, np hh بي‎ gh phra flr bru qui: 
b. à Lu] La aGakhh£s, np hbgn,a / gan oin ht guulh pu : 
b, Ô Liu gq Faun ft, Ga. gphlbpnn Fir, 
np بسر‎ P5 و‎ ph spy L. aus qu U 111 y ; 
hnpuqbhp' Uu) Ugo; pp @. gneeulüigfhfi P: Yyurpy b plus: 


3 Pq ñ bplngni: — 12 purs Wu; hs : sır asa urbe py uq (S P din. B8 an an rer, [y Pr: 
—- 11—20 W'hbpbiuy pk hbufiqunnewud Ek: —— 29 b+ qplilizes 4: 


[73] HYMNUS IX 73 


< Hymnus IX >! 


De MATRIMONIO, CONSONA EJUSDEM (EPHREM) ANTIPHONA (CUM EA) 
EX ORE VIRGINUM ET EX (ORE) SANCTORUM (PhOLATA)*. liBi, DOMINE, 
BENEDICTIO, SALVATOR 


A. Audi, audi, Matrimonium, duellum * quod inierant Virginitas et Sanc- 

titas! 

Et tabuit (invidia Matrimonium) : quanto humilior est * gradus ipsius 
"quam (gradus) ambarum 3! 

Ne manifesto maereret illud (Matrimonium), * quod superior fuisset 
progenies ipsius quam iliud, 

Factus sum illi os, ut diceret mihi : * « vide quid coeperit dicere Matri- 
monium Virginitati. » 


Matrimonium 


B. Ego genui Abel justum, * cujus pergratum fuit donum Deo. 

Ego genui Enoch simplicem, * qui sublatus est cum corpore in caelosà, 

Ego genui Noe sincerum, * a quo propagatus est mundus hic. 

Ego genui Sem, filium illius (Noe) * ..... 4, 

Ego genui Abrahamum caput * sacerdotum et prophetarum 

Et regum, amatorem pauperum, * quem (videndi) cupidine capti sunt 
Superi 5; 

Et increscere fecit precibus * sterilem ventrem uxoris 1251115 © 

Ego genui et Isaac, * qui vivus servatus est ex holocaustis. 

Ad altare alligaverat ille (Abraham) unicum matris filium illum, * et 
retraxit gladium a collo illius. 

Is est (Abraham) qui vidit diem Christid, * per redemptionem dilecti 
(fili) suie. 

Ille, qui Melchisedech vocatus est et sacerdos magnus * illi (Christo) 
receperat decimas cunctorum, etiam Abrahamif. 


B. Ego genui illum Jacob, * qui genuit tribus duodecim. 
Ego genui Moysen, * cujus glorificatus est vultus. 
Ego genui Jesu virginem, * qui retinuit solem et lunam”. 
Ego genui et Samuelem, * qui dicto audivit Deus tonitru. 
Ego genui Eliam virginem, * qui ad vitam revocavit in Sarepta mortuum 
illumi. 
Ego genui et Elisaeum, * qui ad vitam revocavit duos mortuos*. 
Ego genui et Ezechielem, * qui ad vitam revocavit, in planitie, ossa !. 
Ego genui Danielem et socios ipsius, * qui vicerunt ignem et feras m, 


1. VIII (sic) antiphona ex ore, in margine. — 2. Cf. n. 124. — 3. Ambarum enim. --- 
1. CE. n. 125. 

a. Gen., v, 22-24; Hebr., X1, 0. — b. Gen., XVI, 1-16. -- - c. Gen., xxi, 1-2. —- d.Joan., 
VIII, 56. — e. Gen., XXI, 1-14, - f. Gen., xiv, 20. -- g. Ex., XXXIV, 20-30. -— h. Jos., x, 


12-14. —- i. I Reg., xri, 18. -— j. III Reg., xvir, 17-24. - - k. IV Reg., Iv, 18-37; XIM, 21. 
— L Ezech, xxxvi, 1-14, — m. Dan., ric 19-23.16-51 ; vr, 16-24. 
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[75] HYMNUS IX 


Ego genui et reges, * et unctos illius populi. 

Ego genui primos sacerdotes, * ego genui et ultimos. 

Ego genui et prophetas, * ego genui et apostolos. 

Christum qui non genitus est, * genuit Maria quae a me (genita est). 


Virginitas 


Al, Noli altum sapere de multitudine * filiorum tuorum, o Matrimonium! 
Quia, etsi justos tu genuisti, * tu genuisti eliam peccatores. 
Et si prophetas tu genuisti, * tu genuisti etiam occisores illorum; 
Et si apostolos tu genuisti, * < tu genuisti > etiam eos qui illos lapi- 
dibus percusserunt. 


Matrimonium 


B°. Non participo ego cum illis, * quia non properavi ego cum illis 

In occisionem justorum 'gladiisl 5 : * quod attinet ad negatores et 
socios ipsorum $, 

Quia illis piaculum fuerit in coramine tuo, * exsistunt ex illis (qui sunt) 
participes magnorum laborum tuorum, 

Et (exsistunt qui sunt participes) sublimis gradus tui, * gradus tui 
altioris (gradu) angelorum 7! 

Et quia major est gradus virginitatis tuae, * ego particeps fiam visionis 
tuae 5; 

Et quia doloribus partus genui <ego >, * dignum evadam reliquis 
bonorum < tuorum >. 

Quia portavi te in ventre, * salvum servabor ab igne; 

Et quia genui te doloribus partus in hunc mundum, * precum tuarum 
beneficio intrabo in Eden ?; 

Et quia non frustravi te istius (Eden), * particeps fiam illius retribu- 
lionis istius (Eden); 

Et quia hospitio te accepi 1n medio fluctuum, * memento mei in retri- 
butione. 

Apostolus qui dixit hoc (verbum?), * fiet advocatus propter hoce 
(verbum?) : 

« Vivet, inquit, propter progeniem suam, * si perstiterit in fide et in 
amore P, د‎ 


C. 0 Virginitas, quae genita est * ab honorifico matrimonio, 
Obsecra ilic pro hace !stirpe! 19, * sicut obsecravit illa (stirps) hic 
pro te 1°, 


9. Quibus. -- .ذا‎ CU n. 126. — 7. Cf. n. 127. — 8. Cf. n. 128. — 9. Cf. n. 129. — 
t0. Cf. n. 130. 


n. I Tim, n. 15. 
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Quia etsi justificari possum ego, * ascendere ad gradum tuum non 
possum ; 

Et si omnes mores (bonos) possideo * ..... 11, 

Et si omnibus laboribus superavero, * margaritam tuam quis dabit 
mihi? 


C. Angelos affero tibi (ut) exemplum, * et pervigiles facti sunttibi speculum. 
Adsimulata es tu Michaeli, * Gabrieli, confini illi; 
Adsimulantem te fecisti tu Cherubim, * ..... 12 
Quoniam cum Seraphim duxisti corpus tuum, * et in allum sustulisti 
cum angelis !?; 
Et cum exercitibus in caelos 14, * et lux magna in ortu tuo! 


A?. Quis potest de te enarrare, * cum altior sis enarratione? 
Sed ille qui scit cursus tuos, * ille scit satisfacere tibi 
Gloria quae glorificat te; * et te alte extollit corona sua, 
Et fovet te thalamo suo 1, * et saginat te mensa sua. 


Hymnus X 


BENEDICTIO, < PRIMUS > NOCTIS HYMNUS. FILIUS GLORIFICATUR A 
PERVIGILIBUS, BENEDICTIO TIBI A VIGILANTIBUS 1 


À. O vigilantes, similes esse velitis * Moysi capiti Hebraeorum! 
Ile qui abalienatus est a somno * dies per quos constitit in monte. 
Ab hora autem qua factus est Deum-< videns > ?, * et glorificatus est 
vultus illius, 
Timuit somnus appropinquare * ad oculos qui induerant gloriam. 
Nam velamen Moysis definiebat? * aspectum omnis populi; 
Extra omnes parietes manebat (populus), * neque audebat sermocinari 
cum illo (Moyse) (dum erat Moyses) extra velamen *. 


At. Contrarie, insidebat somnus * Moysi, intime magis quam illud (vela- 
men)’, 
Si introibat ..... 6 * occidebatur (somnus) a gloria illico. 


Quia sine gloria ipsa insectatus erat (Moyses) * somnum octoginta 
noctium”, 
Ab eo die quo indutus est gloria, * quanto magis insectabitur illum! 


11. Cf. n. 131, — 13. CE. n. 132. —- 13. C£. n. 133. -- 14. CE n. 134.--- 15. Cf. n. 135. 
1. Cf. n. 136. — 2. Cf. n. 137. -- 3. Cf. n. 138. -- 4. C£. n. 139, .— 5. Cf. n. 140. — 
6. CL n. 111. — 7. Cf. n. 142. 
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20 h d pari : سے‎ 97 phurp us MEL Lh. — 45 qni; 


HYMNUS X 19 


Ne autem erraret populus * et putaret hunc non esse hominem, 
Dormitabat ille (Moyses), ut doceret * eum (somnum) esse infimum 
(= terrestrem) et non superum (= caelestem) 5. 


Et cum se exercuisset et factus esset vigilans * parvis laboribus volun- 
tatis suae. 

Ecce abalienatus est ille a somno (terrestri) * abhinc diebus Domini 
nostri et usque adhuc *. 

Declivis dies adventus !? (Domini nostri) * edicit eum (Moysen) abhinc 
(illo die) 

Non amplius obdormisse, sed perstare * cum pervigilibus in somno 
(caelesti) , 


Et quia habitator erat Jesu Nave * in Tabernaculo, sicut scriptum est, 

Habitatione sua in sanctitate (Tabernaculi), * insectatus est somnum 
oculorum suorum, 

Et concupiscentiam membrcerum suorum, * et dormitionem et somnum 
pupillarum suarum; 

In corde ipsius habitavit pudicitia,* et vigilia in superciliis ipsius. 

Somnus et concupiscentia naturae sunt (propria), * et debellata sunt 
ambo ab Hosea’; 

Quia ille qui vincit concupiscentiam corporis * potest vincere somnum 
oculorum. 

Somno paululum subjectus est (Hošea), * concupiscentiae vero num- 
quam omnino. 

Dormitio dimicavit cum oculis illius, * et concupiscentia non dominata 
est cordi illius. 


Eodem modo Elias * insectatus est somnum ab oculis suis; 

Nam noctes quadraginta? * jejuna fuerunt supercilia ipsius somno. 

Et quia se ipse exereuit in vigilantia, * in peregrinatione in monte 
Horeb, 

Vigilantia illa paucarum horarum * fecit illum vigilantem aeternum. 


Vigil erat Job in probatione sua, * ut peteret et acciperet a Domino 


S110 
Laudationem murmurationis loco, * et benedictionem pro blasphemia e. 


Vigilavit Jonas noctes * per quas fuit in ventre ceti. 

sepultus erat in cetum et in mari : * non dominatus est somnus oculis 
illius. 

Admiratione affecit et obstupefecit vigilia * filii Amathiae cetum 
magnum; 

Quia vel genn non poterat ponere * quamdin fuit in alvo ceti. 


- 85. Cf. n. £43. — 9. Cf. n. 114. - - 10. Cf. n. 115. -— 11. Cf. n. 146. — 12. Cf. n. 147. 


d. III Reg., XIX, 8. — b. III Reg., xix. — c. Job., rr, 10. 


80 


95 


60 


ho Pf GEL [30] 


P ufo bius. 6 nf wu [Unna n ١ 

gb وسعاؤم سما‎ b مسيم‎ bur كسمم مم‎ 
EEE abplpiu وساصطاءس‎ Shuji رساياسطم‎ £ um كوم‎ bi gun up: 
Pat pept £9 bh باأسسسر‎ eiii, neun f gundik ألم ممع‎ Yan, 
PES بإمبام ءار غم‎ hah Euncpph ugh, 

uj] عط‎ quiipnielipu pun png riii: 
Upper Lp f gmp Bpbd fun maps dn واسرستسيسه لاكسب‎ ba png, 
pup wif (e fa prn pha Ranae name تسوس‎ h d sme nin 4 pny: 
Sw pubbug gent [np bgblhh, سم سس‎ snphpSuphep Le bpkumh. 
جاسم‎ gushing win f ping, سوسم‎ puk p wu h :رتم باسح طرا‎ 
]مما‎ hone ارا‎ pulpy fa ry gly ppm وسوس‎ funny 
be qh ulus bp fbl p fep, [pfs bip pug [Burhugp: 
U, Pp] qop م بأوعلم‎ bu, vue dh adi pahi mS p< 
be dhig ماع‎ apu!) mpl qup Bury f: 


d.‏ 3885لا 87783 80865 "م5 


UP PAVEUL b Uv AP FUG Uh fiio URE 92085800 h SUB SUNT SUV 
hh hl 


dni gimp fin مم‎ dh, mampfiphe, 
punkuqa ph mpm Hb fou mph 
32h ur pner df ha fur plug gd udin hep, 
Li. ing uur it 111 ni pn fr math gilla : 


P hob ph > rly bu g hh urn u plui pl: L: yf rf sh yfi, 
/ u pinh ini ARTE? مأب مأ‎ pb pori] high pling 


id u pp aug ant gb phonon . 
ملعم مسصسسث‎ ah pum [His ng paran unl p ب تيدم ستراسو‎ 
b BE ng hub gh upg $ إعمارم سل‎ boh رسر‎ bg phap, 
he خم‎ qum purs hip سر‎ pa ku | 
LPE ug ql pagg [fib r: 
عمسم ارما‎ p, muk, &nlbgngp, راكسنس‎ qdunf رسام‎ fi np quugh $: 
Qupu ups Su ban بطل‎ quSk, qul kunji عنم اوم و‎ king Mh pny < 
Sp qnpmof. h ungak 'أوساباط‎ qg pot gblbghgh :م مم‎ 


Kl. hnpuqhp! ys. h mu. d. C fmin Sofpeqmy:: Qualliureiis ACE. F 6 X 
Ch طط‎ 

2 C punim: — Š C Suqbyph: À Abphghh: A Smumnpg uyw: C qhasa — 8 C sul 
eph: C puri hug: C qulp: — 9 O LPE rd Erg fps boa np paq puni: — 
10 C minni بستسمع‎ eh gs — 11 C Bi: — 12 A nde: — 14 C f ugh bho lung 


'81] HYMNUS XI 81 


Fugit Jonas a facie Dei, * quia putavit, in ignorantia sua, 

In Terra repromissionis tantummodo * habitare Sanctum et Gloriosum. 

Cum auteni descendisset in fundum maris, * didicit, e propria sua 
(periclitatione) ille, 

Non in terra tantummodo esse Sanctum illum, * sed et in abvssis 
profundis maris. 


D. Vigil crat in fossa Jeremias * preces ut faceret occisoribus suis. 
Cum mentem ipsius occuparet Deus * abalienatus est a fetida fossad. 


Aš. Insectatus est somnum suum Ezechiel * dies quadringentos et triginta; 

Quia ille servavit se jejunum a somno, * sieut ille servabat se jejunum 
a cibo. 

Eadem statera (qua pensabat) cibum suum, * pensavit somnum oculo- 
rum suorum; 

Et quia parcus erat cibus ipsius, * palatum ipsius tantummodo umec- 
tabat. 

Cum parca aqua quam bibebat ille, * parcum quemdam fonticulum 
in oculum adducebat !?; 

Et priusquam obdormierat * illico evigilabat. 


< Secundus noctis > Hymnus XI! 
[DE VIGILANTIBUS? 


BENEDICTUS EST ILLE QUI VENIT ET LAETIFICAT * VIGILANTES IN MANI- 
FESTATIONE SUA? 


Patienter sustinete paululum, virtute pollentes, * bajulare * gravitatem 
tenebrarum! 

Quia ecce paululum et perfecerunt (tenebrae) horas suas, * et venit 
matutinum, laetos facit nos. 


À. Nocte 'vigilaverunt discipuli 5, * et quia sopiti sunt prae tristitia 5, 
Corripiendo corripuit * magister Duodecim ?. 
Conditor ille naturae * non vi compulisset impotentes, 
Nisi scivisset potentem esse * humanitatem vincere somnum; 
Nec mandatum posuisset rursus * nisi..... evictus esset 9. 
« Estote, inquit, vigilantes, * ad custodiendam horam .Sponsi qui 
venturus est. » 


Al, Quatuor custodias dedit nobis custodiendas * per omnes noctes vitae 
nostrae, 
Ut, in qua (eustodia) ex illis venerit Sponsus ?, * inveniret vigilem 
Ecclesiam suam. 


13. Cf. n. 148. 
1. X (sic) in margine. --- 2. Om. A. — 3. Cf. n. 149. — 4 Cf. n. 150. — 


5, Cf. n. 151, — 6, Cf. n. 152. . — 7. Om. A. 
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Quamquam celavit diem et horam suam, * et non manifestavit horam 
ortus su, 

Sed quia in nocte fit manifestatio ipsius, * ecce praenuntiavit trans 
quatuor partes (noctis). 

Custodiamus igitur horam Sponsi, * sieut accepimus nos mandatum. 

Quia si in diebus nostris non venerit, * non fraudat nos fidelitas illius 8. 


A?. « Sicut inventi eritis, ducemini », * dixit magister discipulis suis. 
Expellamus somnum ex oculis nostris, * ut parati simus ad adventum 
illius. 
Unde non putas fulgurat fulgur, * tonat tonitrus et salire facit : 
Unde non putas molitur Primogenitus, * et commovet potentias caelo- 
rum. 
Violentia omnium ? fulgurationum, * et terror omnium tonationum, 
Sicut aura ei sicut nihil sunk * in oculis mamiestalioms Christ. 


Aš, Tenebrescit sol a facie illius * et evanescit luna a facie gloriae illius; 

Et extergentur tenebrae et deficiunt * per ortum signi magni; 

Et elabitur somnus et sopor oculorum, * et evanescit concupiscentia 
membrorum; 

Et unica sola vigilia extenditur * cujus non fit ipsius defectio. 

Omnis qui 'custodit horam !? Sponsi *, laetum facit illum in manifesta- 
tione sua; 

Quia justitiae est faccre quiescere membra * quae bajulaverunt gravi- 
tatem in vita sua. 


B. Vigilemus secundum potentiam !! nostram, * sic igitur : non minus 
quam potentia nostra! 
Robusti qui laborant in medio nostro, * ab illis reprehenditur socordia 
nostra. 


8. Cf. n. 153. — 9. Om. A. — 10. Enarrat horas A. — 11. Ordinem A. 
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Quia non vigilavimus sera, 
* ne fuerimus omnino grave-vigiles. 
Quia est qui vigiiet noctem integran, 
* nos, vigilemus saltem dimidiam. 
Quac utilitas est, quod dornnvimus heri, 
* ut dormiamus hodie quoque? 
Augent vigilantes preces, 
* et somniculosi computant somniis. 
Emendantur animac vigilantium, 
* et modesta fit mens illorum; 
Et in anima somniculosorum collectus est 
* error fallacium visionum. 
Glorificatur anima vigilantium 
* occupatione sua quae (est) cum Deo, 


Et anima somniculosorum. . . . . P 
* fit 13 ludus Mali. 


In somniis suis caeno oblinuntur per visiones suas, * et dominantur 
passiones super illos. 

Et somnus quem putaverunt esse quietem, * factus est omnino fatigatio. 

Vagantur (animae eorum) per multa loca; * et gaudent !* et maerent 
in inutilibus. 

Per omnes partes volarunl et reversae sunt, * cum non discesserunt e 
corporibus suis. 

Quia non fuerunt in vigilantia Dei, * dominatus est Satanas in visio- 
nibus illorum; 

Quia non se collegerunt ad portam Domini sui, * dispersi sunt in detri- 
mentum animarum visione sua. 

Quod ad vigilantes attinet, aucta sunt lucra ipsorum, * et quod ad 
somniculosos attinet, l'aucta sunt! 15 somnia ipsorum. 

Custoditus est labor vigilantibus, * et revertitur in nihilum collectio 
somniorum. 

Fiat mihi commemoratio in medio vestro, * vigilantes, qui sublevastis 
gravitatem! 

Qui non vigilaverunt ecce multos * exhortor ut fiant vigiles. 


12. Cf. in, 154. — 13. Est A. — 11. Circumeunt A, — 15. Cf. n. 155. — 16. Cf. n. 156. 
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< Hymnus XII > 


TERTIUS NOCTIS HYMNUS. GRATIAS AGANT TIBI VIGILES, QUI DIGNI 
FUERUNT FIERI SOCII SANCTORUM ! SERAPHIM 


À. Ne dederitis principatum somno * ut regnet in membris vestris! 

Audite miserias quascumque fecit in terra; * abhorrescite et fugite 
ab eo! 

Nam ? spoliatus est in somno Adam? * costa quae ablata est ab illo. 

In vigilia unus erat; cum obdormivisset * divisus est et factus est in duo. 

Noe? graviter irrisus est per somnum? * . . . . . qui natus est ab 
illo *. 

In vigilia honestus erat et modestus, * in somno suo nudatus est et in 
parabolam versus. 

Loth*, rursus, per manum somni sui, * spoliatus est et non sensit. 

Divites facti sunt vigiles e thesauro illius, * et facti sunt in nationes e 
semine illius. 

Nam, Si in justis hoc fecit somnus, * neque senserunt (justi) dum 
(vigiles) furabantur illos, 

Quanto magis timeamus nos, peccatores, * somnum, ne dominatus sit 
nobis! 


A!, In somno mortui sunt majores natu Aegyptid, * nec sensit (Aegyptus) 

calamitosum illud; 

Sed cum evigilasset et surrexisset (Aegyptus), * tunc sensit plagam 
suam. 

sisarae, qui cum gigantea vi sua * fregit nationem Hebraeorum, 

Quantum magnus exstitit in vigilia sua, * tantum infirmus evasit per 
manum somni. 

Nam Yaycl surrexit 5 supra illum f * et infixit palum in tempora illius. 

Somnus ignominiis affecit illum, * quia per manum feminae occidit 
illum. 


Titulus : De somno et vigilia C. — 1. Difficile lectu. — 2. Om. A. — 3. Cf. n. 157. — 
1. Cf. n. 158, — 5. Percussus est A. — 6. Om. A. 


a. Gen., irr, 21-22. — b. Gen., IX, 20-22. — c. Gen., XIX, 30-38. — d. Ex., xir, 29-30. - — 
e. Jud., IV. 
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Samson votum-ferens (voto dicatus) * qui a ventre vestitus erat 
gigantea vi, | 

Qui combussit Philistinos : per manum feminae, * caecos fecerunt 
Philistini oculos illiusf. 

Ile qui occidit leonem illum 8* et vulpibus illis *^ combussit Philis- 


tinos : 
Somnus defraudavit et tonsit illum, * et, die, ad molas alligavit illum. 


B. Nocte Madiam dirutus est * a vigilibus qui erant cum Gedeone!. 
In voce tubarum exsiluit (Madiam) et evigilavit, * surrexit et in Aensem 
projecit se ipse 5. 
Non foedatae sunt manus vigilium * ad sanguinem grave-vigilium 
somniculosorum. 
Taedis et clamoribus vigilium * pollutus est (Madiam) ad sanguinem 


suum ipsum ê, 
Gedeon vigilans erat in precibus, * et Madiam somnia labefaciebant. 


Prophetizaverunt (somnia) ili (Madiam) victoriam, * et exstitit illi 
clades. 


B!. Spoliatus est in somno Sauli * nam (in somno) pereundam dedit caudam 
paludamenti sul. 
Per manum caudae quam secuil, . . . . .?* cepit regnum ab illo. 


Et quia non abhorruit ille (Saul) ab illo (sommo), * et amplius, altera 
vice dormivit, 

Nudus mansit telo suo, * nam capta est ab illo hasta ipsiusk. 

Et vitam, quae (fuit illi) post somnum, * per gratiam, dedit illi David; 

Nam inde ab illo somno, qui (fuit) in specu illic, * ducendo somnum 
per aeternitatem dormivit ille (Saul). 


B°. Et quia blasphemavit Bapsac! et dormivit, * cecidit angelus exercitus 
illius; 
Et semen quod seminaverat die * messuit in nocte. 


7. Om. A. — 8. Cf. n. 159. -— 9, Cf. n. 160. 


f. Jud., xvi, 19-21. — g. Jud., XIV, 6. —- h. Jud., XV, 4-5. - — i. Jud., vir. ~- j Í Reg., 
xxiv, 1-8. - - K. Í Beg. xNwi, 1-12. — L IV Reg., XVIII et XIX. 
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Ecce Rapsac dormiebat in lectica sua, * et I£zechias vigil erat in precibus. 

Et descendit 1° pervigil in preces vigilis, * et exterminavit castra dor- 
mientium. 

Sion plena erat precibus, * et castra Assyriae, mortuis 11. 

Vigilantes, somniculosos qui blasphemaverunt, * dormire fecerunt in 


somno aeternitatis. 


p? Noctu diruta est Babel 2 * Medis qui vigilantes erant. 
Somnus ad mortem tradidit * celebrem (illam urbem) per totam terram. 
Quia ille qui dormit, simul cum vigile, * unum sunt, et non sunt unum 
illi. | 
Quies 12 somni non stat, manet, * et servata est retributio precibus. 
Hic labor, qui (est) in membris nostris, * auget nobis lucrum in allis. 
Transit labor hice ?? noster * et stat, manet merces nostra in aeternum. 


< Hymnus XIII > 


QUARTUS NOCTIS HYMNUS. BENEDICTUS QUI DIGNOS FECIT FILIOS 
ADAMI QUI PSALMOS CANERENT CUM ANGELIS! 


À. Beali vigilantes, illi qui in omnibus noctibus, * adversus somnum in 
acie dimicant ?! | 
Vigil erat in fossa Daniel, * et vigilabant cum illo ferae. 
Brevis erat nox ad gratias agendas * pro salute illius; (revera nox) 
fuit. . . . . illi (brevis) 3! 


10. Om. A. — 11. Mortui (plur.) À. — 12. Cum (praepos.) A. -— 13. Om. A. 
- 1. Angelo. 2. CÊ. n. 161, - 3. CT, n. 162. 


m. Dan., v (vv. 30-31 praesertim). 
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U mh gpmygkuygh be pa basah bí «تسوسم مرا‎ , 

gh ghybh Suum. 
bf na ur &ulb gnat Eu ويه‎ LILI! 8 gl pug, 

b. ph. بأرصوسمعا‎ qil blurs B heh ou pr ° 
Af qrp pug hanku Pugunnph, 

perte utp Ë mul mp pug Blu ربص‎ < 
Upu Bp Sulh gnqugh Suqhkgnsg f 

ann f مسيوسق‎ pf he pulhpmg beng: 
dull mil pe up bike f milyanan , 

mu pl gu purggkhujp h id uit. 
Ib Suhm Smqkug لتوسمطو وسلتصرسر عط‎ 

ap Sublbgun f lu pm موس رام‎ : 
Up fin ME naf n bu uy u ابام‎ pin nu Ph wd p 

p Bung pupdug ilu fp ymp.‏ سعمو 
pb fg Sahih p dbprdp‏ سوم سل Be‏ 

be عم ممه‎ fg upprcRBhmlpe dkprife: 
dena nif np np ملاسم ؤتار وساليتكم سه‎ h gbekel 

b egal uri fplgf db pry : 
US hd ab g plu grip dbp wu pin Phut, 

gnp npninuih [ele pur p db: 
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Insectatus est somnum etiam Darius, * abalienatus est etiam a cuppe- 
diis; 
Non dedit requiem corpori suo * propter amorem Danielis®. 


B. Per tempus illud per quod servavit (Jejunium) Daniel * a cuppediis 

aulae regiae, 

Castus erat in omnibus horis suis, * quia vigil erat in omnibus horis 
suis. 

Insectatus est somnum <a> pupillis suis 4, * ut deprecaretur Deum 
suum, 

Ut signo et manifestatione * abolerentur ignominiae e gente illius 
(regiae). 


Bi. Vigilantia, persuasit Deo * ut ostenderet illi somnium regis; 
Et vigilantia illius et sociorum ipsius (Danielis), * manifestavit (Deus) 
illi (Danieli) somnium et interpretationem ipsius (Danielis) š. 
Intraverunt vates et harioli, * et confusi sunt f, quia (conjectura) non 
sunt adsecuti. 
Intravit vigilans et dixit somnium, * et, cum somnio, interpretationem 
illius. 


B°. Quia quaecumque vidit rex, * cum dormiebat in domo regni sui, 
Preces vigilantium fecerunt ut ea effulgerent * coram rege et sociis 
ipsius. 
Vigilantia, quae fuit adolescentulorum, * salvi facti sunt vates per 
illam 5; 
Quia vigilantia effulsit et manifestavit * somnium de quo celati sunt 
harioli. 
Bš. Vigilia et castitate * pervigilibus excelsis similes estis vos; 


Et prophetis, alleluiis ? vestris; * et seraphim, trisaghiis vestris 8. 

Conventui? illi qui benedixit in Ephrata, * in nocte, cum effulsit 
Salvator noster*, 

Ecce similes factae sunt turmae vestrae * !benedictione! !? quae intonuit 
ore vestro. 


4, Cf. n. 163 — 5. Cf. n. 164. .-— 6. Cf. n. 165. — 7. Cf. n. 166. — 8. Cf. n. 107. -— 
79s. C. n. 168. - - 10. Cf. n. 169. 


a. Dan., vi, 18. - b. Dan., 11, 12-28. —— c. Luc., t, 13 
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UO h phe EÉPETR 


Ung ph np وسيب‎ fi qU buduh naa nh, 

qb وطاذسرس؟‎ fl qench apap fipburug. 
ادر‎ lug q hob pu piu Bury Bh 

meu rn py ni [Bem p. nbsp: سر‎ nnn npp: 
Shaft qapoliph npynyh wr u ph wp 

npuui[ durch bi ná qinpi. 


J" HII HIT ui hh fu m g hh d fin p ungui 


"dbi npunfu, qnp qinpi bapa: 
Q unqun ðn mque hpt dlp وسعام مراطمطر‎ , 

qt tqbgb pied] Sutbgnqugu: 
Both 4 dhq, np mull pmb guy pg aia [uipipusqghm, 

np ntunjg qábg wiqgpuihhi. 
Sip í Lplngniig! up Bln fbt عط‎ puluéniMEwk. 

LPL hu ki jbphnsbut, np fuut dkp bi bplimplu 
npitln yh Phung dui dbp, 

be > وسعاباء‎ Yur quipábu duh Php: 
Pind وسعناراسعء مي‎ [usa بطم سل‎ pepy, 

` k. Sul udp و وس عاؤسرس»‎ pik عدر م قل ة س‎ f bh p< 

gh hl pns np, np Siuquinpbu £ apa فل‎ hut 

Eu ادام‎ mb nc Blu, & سب سعد‎ bep bg: uu و مرا مع‎ by, 

berte فمطال‎ $p وشموسرامط‎ : 
2h PE Lp pue Sulbgnqne ,شم‎ ng qub باستامسس‎ opet, 
mining Sulu n np مسف أوسرا‎ pun, ud kuyî سر‎ phy ؛‎ 
عموستاصع اراس لا‎ p ufus neq, 

hap bnp.‏ وال p‏ 'آم] وسعام سصدسرا وو 
dufrrqubf,‏ ع موسناسيم Ph mull‏ 

ql fh aphbs لم‎ p pbhwëp he ng Sukkgnye: 
Hiph, زم م‎ $p سعسمسرا‎ Sukdui, 

Lqbe quoi d bp Sulbgng, 
gli gnpôbumg ki Lan d hg, 

qË وسسمةم هه مس‎ f mull nn B fna d Ep: 


56, 62 tui t: — 66 mk: 
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B*. Magi, qui senserunt. Unigenitum Filium, * quia insectati sunt somnum 
oculorum suorum, 
Per omnes noctes currebant, * antecedente (cos) stella lucifera?. 
Vigilaverunt noctem integram apostoli, * ut piscarentur piscem, ct 
non invenerunt. 
Mane, laetatae sunt mentes illorum * magno piscatu quem invenerunt 
illi. 


Al, In precibus pernoctavit Dominus noster cum advesperaverat!, * ut 
esset exemplum vigilantibus. 
Beati vos qui dediti estis discipuli illi Praeceptori, * qui docuit vos, 
Primogenitus ille! 
Dominus est ambarum : * vigiliae cl somnulentiae. 
Sic ille venit in ambabus 11, * quae propter nos sunt ambae, 
Quasi dormiisset propter nos, * et vigilasset ille rursus propter nos. 


A, Per somnum dedit indicium de corpore suo, * el per vigilantiam insec- 
tatus est somnulentiam nostram. 
Quia venit in mundum, qui subjectus est * vigiliae et somnulentiae, 
subjectus est ille ambabus, * cum esset proximus ambabus !?. 
Nam si non esset bona vigilantia, * non fieret exemplum Filius. 
Sine vigilantia nemo potest * abalienari ab omnibus malis. 


B. Dedamus nos discipulos illi, dextre, * ut perficiatur in nobis vita illius; 
Ne dederimus nos discipulos sinistro ?, * ne fiamus somniculosi et non 
vigilantes. 
Filius, qui non erat indigens vigilantiae, * factus est propler nos vigi- 
lans; 
Arma confecit. el dedit nobis, * ut pollerel discipulatus !! noster. 


ll. Cf. n. 170. —- 12. CE n. 171. - 13. CE. n. 172... 14, Cf. n. 173. 
d. Malh.. i 1-12. eo oun, XXI, oM, f. Mutth., xiv, 23. 
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SNRL? d^. 


¿h'ukupfñflpq FPROGLAE W5fnhf^. 
UnnzwWihf"nh'y 0008, NP ñhpub Uik 92085800,U vU SW e 
hh fh. 


Tuch BE mp. pus npn fin ps b guns MI inui ı11 n دم مه‎ da, 
ne fun busy ri fuin [fin pni ni Phut, 
ql fh mugh gmit w pug epg: 
Shn mguu wud fep É iiir [pt , 
af Lan bu Lau, F pt Ë pg [n9 buj Lp in إن فق‎ uri Yi ujt, 
op tb $e fenpspipnifu Fobonnuk: 
ear us pugue A د سي سه‎ pi Ë uiuit [pt , 
be geuning gu“ زه‎ Bg [pg - 
bep fep. [jenput hobby muti, 
Le ius press À hug bnp É i E puj gh ının ° 
be af id fh Sut puny gË d'iu pf fr bep, 
bin bu Ybpuknip unn: 
9 وس بابام‎ rus [^r ed kuugiu} , 
af puce Ûy u lu que fnn þer husnu pbs | : 
F m urbt Eu J lul nq ry [py lu pk p Fus: 2م‎ sra arı pars | < 
fah $ er [pt ghi pg. hupp 4411 im iui piu | : 215 
9 دام عام‎ undp ehunb uu, 
be ددهو‎ u pl efie, girhlpuighun p. 
b. ni pun وم عأ‎ ni fnn fururu uj ur nfi, 
be uut Sf uk ug Ë déni b pg dub. 
L pip risus. SEmmnth be na. punk u g fur, 
n $ utt | pnl tu Su g Ë: PJ, 
brins Lhps ui pin curing عم‎ 
d'hhusbs gang gen br fı Shuni: 
P? Lars / fb Panu كم‎ a he fhighe Ein r gb fh quyi. 
br / Jd unl nu, ap g دن مد‎ qin kı hihi, 
سمس رأ‎ ph gu nifun ph puny unpu: 
/ ع‎ lul E gma f smu neg uk | uninng fig Pr, "jy, / inb nga nu mtunf 
ha. Ë hd hb ku p frji imbri j عمد آله‎ n] 1 np P^; m 4 ل‎ 


bnpuqhpü'` 2n ل ومءمولا‎ 
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< Hymnus XIV — 


QUINTUS NOCTIS HYMNUS. BENEDICTIO FILIO, QUI LAETIFICAT VIGI- 
LANTES ORTU SUO 


À, David rex, qui meditatus est ! * aedificare templum Deo, 
Votum vovit electe * se non esse daturum somnum oculis suis à. 
Longe abscessit a domo sua, * quia vidit ille in remoto loco? 
Deversatam esse arcam illam b, * quae plena erat mysterio Christi ?. 


B. Abalienatus est rex a domo sua * et a pulvinis * lectorum suorum. 
Statuit sibi tentorium pro domo, * et stravit cilicium ? super solum. 
Et ne ingravesceret corpus ipsius, * dedit illi escam ad mensuram; 
Privavit seipsum ab omnibus, * ut sufficiens essel ad votum suum 
persolvendum. 
A domo et a lecto suo, * poterat David abalienari, 
À somno autem suo, * quomodo poterat abalienari? 


Bi. Locum (ubi erat arca) volebat scire ille, * et templum aedificare concu- 
pierat ; 
Et votum vovit hisce de (rebus), * et definivit per jusjurandum. 
Juravit Domino et vovit illi * se non dare somnum oculis suis, 
Ne levem quidem, palpebris suis, * donec invenit locum Domini ê". 
Descendit ille in magnam humilitatem * donec vidit locum illum; 
Et hora qua scivit locum, * persolutum est votum oris illius. 


A, Noluit offerre alias quasvis res, * nisi (eas quae erant) e loco illo; 
Et in eo ct ex eo loco ° * obtulit < quodcumque > ? inventum est (ibi). 


1. Cf. n. 174. — 2. Cf. n. 175. — 3. Cf. n. 176. -— 4. Cf. n. 177. —- 5. Cf. n. 178. — 
6. Cf. n. 179. -— 7. Cf. n. 180. . — 8. Om. 


a. PS. cXXNI, 4. — b. Ps. CXXXI, 6. —- c. Ps. CXXXI, 4-5. 
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UBI RP UOPLU I [98] 


f ud fi nbn} qanm fu Epp Puquinphi 

be hp hupun ras f uying < 
عم رس م‎ be bui pph np Ef nk ag, 

d'unnnequuEp Shunt inbgenp: 
Us qh nejen $p وسعاام مب , وسطرطاء نسي‎ fa Sp ununb, ppu: 
qb b dhut Spry, np Ë ولأسفمسم‎ pupmeib,h bubus apap or شام‎ 
qinbq bu qop [eb وسعام‎ , bgnjg bu. 

bi مآكس لب‎ [uounhurbhbwg pug bapu: 
Us o fub, quim phge^p ng bin dur. 
dE&ud hu np عم‎ qnpá a, qupbliug un wu Sf pl hep pu pk pup: 
be quyb np مهمم]:‎ bp gur qud kiuyi' 

minah gius لأس سل‎ pubqnemÈnyt. 
be qh hi bp wpqbee purigniuib impu, 

np oupgb qha ; ub, quinis. 
NI pq Sbgbp be Gg pd uh, mug, 

EBE qm. e pubughbu: 
Up hc nin ui fi dog hug mech Er Eu e lj fi un pus Ud أو معو سعرا ءارس‎ 
Er quip ful quiu ng ومتسعس‎ lhumniòny وسنام مسصرا‎ qunuuw 
bi puq مدر‎ kppuyp Spe, qha Supguritp be miu buk :م‎ 
ءسباس لا‎ $ nnn سم‎ wnpu, put quphnp hdi , 

ap nnn وسعام‎ ghpbunch ku b pln مسي سه ل‎ pul : 
باإعووسر تم ]ا‎ pipnes ng b&b, ورسم‎ d'huju guppen Nippu. 
berre bret Nippu مإوسصاع‎ £p عا‎ ng Skppujbgh: 
“hu fran [rim bip ng وسعاؤيتسكسيه‎ f ويف رعسم سيا‎ 

pug سروس‎ hug qhu Üppatt. 
be Gump hs wpquSuunkug شسل‎ lumen be Bn ai Buin, 
أله‎ np quapibngh ممم‎ wunbgn;g p sqmi uih uw pugs, 

np pig bn pi. 
رم "سار‎ * qerb manife fe pry ww pff p supalerhh, f whe د‎ 
SRPS mppbep unt mgu quiigminb klug awy Shishe h Lulu. 
bi kyyò up fly qne fun impu, qh uum gim, FE ng sfübughu: 
ورسخ‎ qp fh pasmjubugE &uipne fpi رعطلام سل‎ "ap 

bepke Nb ب سوسم‎ 
dqkmg سمس ةصسرس‎ qlr ur سم‎ 

: لأسعام سرياس * Sbph h‏ ]و ]رط qb‏ 


12 ip Lus p: —- 44 Ship Pp 1 
49 inp: س‎ 90 hi: — D P Ger pui qay- wjn p paper , Üpbghe. luin. iL. Purg. 
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In eo loco invetricbantur boves regis, * et non erat indigens ille (locus) 
ligno : 

Cum ligno et bubus, quae erant loci, * offerebat Domino loci. 

B`. Et quia votum erat prodigii, * operatus est in illum (David) Dominus 

majores res 9, 

Nam per ignem, qui (descendit) ab excelsis, * acceptabilis facta est 
oblatio illius 1°. 

Locum quem celegerat, ostendit (Dominus) illi (David), * et mortem 
arcuit a gente illius !! 

| 11 * et aedificare domum, quare non permisit illi? 

Maxima, quae (homines) non operantur, * operatus est in illum (David) 
Dominus ipsius beneficusd, 

Et ab illo (ab aedificando domum), quod minus erat quam omnia, * 
prohibuit illum, transgressionum causa. 


C. Et quae erat re vera transgressio illius, * quae prohibuit illum ne 

aedificaret domum? 

« Sanguinem multum effudisti, * et non est dignum, inquit (Dominus), 
ut tu aedificese. > 

Sanguis primus Goliathi eratf, * et post illum Amalccitarume, 

Et quod attinet ad hunc (Goliath), certe quod attinet ad اومط!‎ 2 
(Amalecitas), * non sine Deo cecidit hos. 

Et de gente ?, adversum quam iret praedo, * illum (Deum) consulebat 
(David)? et postea irruebat. 

Minor est caedes illius'* quam (caedes) illius * qui cecidit triginta 
duos reges 5, 

Sanguinem in gente sua non effudit (David), * nisi solum sanguinem 
Uriaei, 

Cum ipsissumus Uria * hetaeus erat et non hebraeus. 

C. Contumeliarum suarum (acceptarum) ultionem non petiit a Nabal, * 

quia deprecata est illum (David) Abigaïli; 

Et Sauli misertus est (David), * propter Deum et Jonathan. 

llle qui occisorem suum vivum servavit * ab occisione virorum qui 
crant cum eoë. 

Quomodo filios gentis suae * inique occideret frustra? 

Num vere haec eadem transgressio * perstitit, permansit usque ad 
Nathan? 

Et solvit (Deus), per hunc (Nathan), voto illius (David), * nam dixit 
(Nathan) illi (David): « Non aedificabis!. > 

saltem, ne augesceret gravitas * corporis David, cum senuit, 

Projecit (Nathan) causas (gravitatis) post tergum ejus (David) 16, * 
ut versarelur senex in quiete. 


0. Cf. n. 181. -— 10. Cf. n. 182. — 11. Cf. n. 183-184. --- 12. Cf. n. 185. 
13. CE n. 156. Lt. Cf. n. 187. - 15. Cf. n. 188. — 16. Cf. n. 189. 


d. II Reg., vir... 8-12 (?). -— e. I Chron. XXII, 8; xxvin, 3. -— f. I Reg., XVII. -> 
g. L Reg, <<< إلا‎ fh. I Reg., xxii, 2,4; xxx, 8; II Reg., u, 1; v, 19,23. --- i. II Reg., 
XL. i L Reg... XXX. -— K. I Reg., XXIV (v. 8 praesertim). L. II Reg., vir. 
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SOT LÉPEUR 
ug8nhr^db. 
d.686f fii ؟‎ 0185 SNR PA 


PUSQhUU 645^, UP bl, AU 


pt hua h B np fra pl 1g gig b. 4n uit pki efhb, gir rı hh, 


25 


wf buut "p Gen pb uyg عنام مرق‎ gus , ph. b s مإ‎ puarhuncp £ 


[rn bd uhr bu urpu : 

b pt IDI LL L, ni nb ifi Üppu sud Eupb pli | t, 
np erin n ph u g g^hhun BÛ sig un pul + 
Ë. U rd uf us np {nun n plug gU ug ud, 
br. boni np lynn plug الاو‎ ur: 


Dub pb, 4 Uudd, “p honman plug ب درام عوط و‎ 


, لأس مسعام مسراو plug‏ مصعمرا np‏ سإ باءاوما be‏ 

be U ونارسم سراس‎ ph np fgmnnphgi 8ن‎ woul, 

be Yue pu pu ph |, np rmn وسعا ع‎ qU uhka مم نام‎ : 
Us HL hupu n سد طم مايسط‎ phd hh , 

gp SEqhh سلف وسووسر‎ 
[pt م‎ kas Regi hakph uini myun ppl: 
DPE my bupbpurimg Eu, ng Boyyp EPE ng (hate 
Ü nduhob, qË 455 E buk بآسعآسم‎ , bu gh pt qbybpatut ل‎ pd piu: 
Undugu nnn plug ghep ناهوس‎ be ng bubphgme. 
bo n£ bypm, np [epmdp وسعام مسمرا لأهءسعطة‎ 

pu Paus m:‏ سوم an‏ أدب 
fw,‏ وارسمع تان وسعام مسمبا U futu up‏ 

plr gu gul م سدسم‎ yhde fep. 
be Gyu, ,سام مي وسعاممسمرا مه‎ dbpugat aap .ملام بامعار‎ 
Guen up nun وستام‎ qu سوم‎ pu D تريس كس‎ 

Le مأب‎ apuipinunfurhg ban wdw, 

qh inps سوسس‎ u وسعايم‎ h Puqi f quemt] inpm: 
Fan hd, np Smcannnp Ü pe phhhkpok fep, 

prb p npniluug qhu pphhbpug hcpng: 
he P$ ng npnolug qua, 

nhat م‎ qping h طقن‎ (ry امام سكسم‎ 


[100] 


(CUE BU uu8Uh h GhUbLAS ASNR VU FURR’, bh bek Sh UPPh'uU 


210 = 


hnpuqhbpt' ¿nuh ly ripa. d: nth inl جام + جرع و .]أ هد‎ “P+ a: lnpuqyLhu dE uin |ì ptak p 


—- ,رسكب‎ np Wunpng k ulgpüwpun üh. ugnopnhu ulunimó fü ppw: pegmes : 
T barf: — 8 Doble: — 15—16 Un تمع‎ jubqupnumg puu: 


23 Qu nif, pun Uop-uliuuühg pupquu(ünip b wû Bgo (k. Pug. d. 18—30), ub'u Awhi. 


bhphkdh t-— t. puquunpnp buf U tlin: p. bu JE, ko 456: — 26 pighpub : 


|101, HYMNUS XV 101 


< Hymnus XV >! 


SEXTUS NOCTIS << HYMNUS >. CUR PROHIBITUS EST AB AEDIFICANDA 
DOMO DAVID, ET NUM PROPTEREA QUOD SANGUINES MULTOS? EFFUDISSET, 
IMPEDIVIT (DEUS) ILLUM 


A. Si David qui cecidit gentes * et (el) non licebat aedificare domum, 

Omnis, qui ceciderit, sicut ille, * in reprehensionem cadit similiter 
atque ille. 

Si ita est, ergo Abraham est reprehensus, * qui cecidit quinque reges?, 

Et Moyses qui cecidit Madiam 3, * et Josue qui cecidit Canaan. 

Est reprehensus Asa? 4, qui cecidit Nigros^, * et Ezechias, qui cecidit ? 
Assyriam í, 

Et Maccabei, qui ceciderunt Graeciame, * et Zorobabel, qui cecidit! 
Macedoniain ê. 

Et si illi non reprehenduntur quoad * sanguinem, quem effuderunt e 
gentibus illis, 

Cur David solus * reprehenditur propter hunce (sanguinem) ?? 


B. Si aliae reprehensiones sunt, non permisisset (Deus) * Moysi non facere 
mentionem (earum); 
Nam magnus est (Moyses) quod attinet ad reprehensiones, * et fert 
reprehensiones Petrae 88. 
Moyses cecidit . . . . .?* e gente suah, et non reprehensus est; 
Neque Elias, qui, suis manibus, * cecidit prophetas Baal. 


B'. Moyses, qui cecidit Flebraeos, * refulsit gloria vultus ipsius; 
Et Elias, qui cecidit idolorum sacerdotes!, * evectus est curru in caelosi. 
Jehu, qui cecidit prophetas Baal, * armaturam etiam honorum !? 
dedit (Deus) illi; 
Nam quatuor generationes ordinavit (Deus) * in coronam, in sobolem 
ejus*. 


Bš. David, qui aequalis est sociorum suorum, * cur secrevit (Deus) illum 
a sociis ipsius? 
Et, si non secrevit illum, * cur privavit ab aedificando templo? 


1. Cf. n. 190. — 2. Multum; ci. n. 191. — 3. Cf. n. 192. — 4. Cf. n. 193. — 5. Cf. n. 
194. — 6. Cf. m. 195. —. 7. Cf. n. 196. -— 8. Cf. n. 197. — 9. Cf. n. 198. — 10. Cf. n. 199. 


a. Gen., xiv, 8-16. -— b. Jos., totus liber. -— c. II Chron., xiv, 8-14. — d. IV Reg., 
xix, — e. L et II Macc, .— f. Ubinam in Biblia? -— g. Petra = Deus; cf. IT Reg., xxir, 2. — 
h. Er. Xxxıl, 28. -- i [II Reg., xvur, 40. — j. IV Reg., ir, 11. — k. IV Reg., x, 24-30. 


102 LSNRPRR bePbUP [102] 


30 lb pp ber pihus pusis gur ban fi L. ¿Pu lus plius n ل تدعاب يدر‎ file. 
U ساسله‎ qopdbwg qf pul duris, ku qua mpyh م‎ innt ومرطابااع‎ 
nó fru ul uri 411 بد عأ بام به نان‎ gl, np / um ngu suf mph asy Eh, 
us, | Ë d su u ın u | nı, ni juan hit و مدعا رف نأب‎ qhu, 

af ]مر أو عابس لإ ردس‎ gni funt: 
35 bpt "ó £ br pus i ripa ag enn, [rein E, , Tul ef p gini up < 
ne fuut gnp ni fnnbug i usut imus us p fith , 
Las وسدعا باب‎ giu Ë obten. 
nı راصم‎ wm h$ puri qup fup, 
af "n5 Pinu fg} Ü ur É uina lip: 
40 hL n E pubs hur gb ly nı fru ler, 
E: m$ inuy t pne 281 ung [pg : 
l.p af f f "Ad Iu Ë bhi ned bui, d hhs fun us plug g لامر‎ YY, 
juru} gut رانو‎ mıl | Ur pus Ë elm, 
را‎ ur un بيه‎ qı bu و‎ ui عي ب‎ pb usd p gni fuin br معدم‎ ٠ 

45 gn u hurd lg un. unb, Uf us Ë pk f u lı plus و‎ ueri nı tp rre bu, 
ur pl] giu a lı rı ttti] p عاب عا‎ piu lur g pepr: &bnfh t F pud ومع عأ سدم‎ : 
9p EE [muh bab plug pak (yp qim, qf dh opubugs, 
gp uef us up fl p pug, af Ilo bg neu gt uef us pud Jui n. 
ورسم‎ ab مع‎ repte uyt lephuju qk qpobugb, 

5 yh Bnquec p bah Uu Bara. 
lul بم‎ Eau y Ë Las عاب عاب‎ prifis us prrp us p rg , 

up u, usan عأ‎ gustu gina uni br ný Lt عا‎ uy hl piu: 
Uji piy uiuis n ) P1 be ang fh i n piri Jd burn mnbg, 
fun u plius, S nga np ui nd uu fi Engl, 
55 ef be [ry muu pfi jp us pan fı : 
b. Pt ti nir us nba tL U LU J 10 L. Inf ur , 
نآب > سه م اجنام‎ lug fi bout quyt hs, 
np Ë f hry merr. ur pg uinngl "nó upurs uk bg url. 
Le LE uif lau wpyupe np {nın n وعام‎ Fu 

60 / J ng mf pr Eti Er Ji 9 | ný Eh عاب عأ‎ pw هيم‎ , 

ke ppp وسعام ايسا‎ qu: 
uim | b nura bh Be urna ku b و تعدا سم‎ £ pept- e [u |, lı bep: 


32 P untpp : 


‘103 HYMNUS XV 103 


Al, 


C. 


C1, 


15. 


20. 


Socii ipsius receperunt promissiones, * et illi eoacervavil (Deus)! 
0CCISIONES. 

Movses coüufecit Tabernaeulum * et illum. (David) prohibuit (Deus) 
a domo aedificanda. 


Non privavit (Deus) illum propter gentes * quac inter sanctas °? annu- 
meratae essent !7, 

Sed e labore voti liberavit ® illum, * ut properaret. (David?) solvere 
volum. 

St ille (David) non properavisset * vovere, ille (David) aedificavisset 
templum : 

Votum. quod vovit de templo, * illad privavit illum aedificando. 

Vovebat ille (David) majus quam ipsius posse 14 : * se non esse introi- 
turum in domum siam, 

Neque ascensurum in lectos suos, * neque daturum somnum oculis 
suis. 

Ne ergo essel in anxietate, * quoad perfecissel aedificium, 

Anlequam incepit ille aggredi opus aedificii, * perfecit (Deus), per 
prohibitionem, votum illius. 


Gratiam voluit (Deus) facere illi (David) * in speciem 15 asseverationis : 

Prohibuit illum nomine (non re) reprehensionis, * cum longe est (David) 
a criminatione. 

Nam si propler reprehensiones * prohibuisset quominus aedificaret, 

Praesto illi (Deo) esset ille Urias, * ut commonefaceret illum (David) 
llla hora. 

Quia autem nusquam crat ille Urias qui commoneret, * si quidem 
condonatus est (David) per Nathan 151 

Praenuntiavit (Deus) contra illum (David) reprehensiones justorum * 
qui circumdederunt illum (David) et non sunt reprehensi. 


Cum autem ad templum (aedificandum). . . 17 * etiam spiritum sancti- 
tatis accepisset, 

Glorificati Spiritus dignus factus est, * aedificandi templi non fuisset 
dignus? 

Et si re vera dictum est illi (hoc) 15, * cur rationem exegit (Deus) ab 
illo (David) 

Illius rei !? eujus, (vel) in uno * quorumvis justorum, ratio non exacta 
Ifuiti 20? 

Et si omnes justi qui ceciderunt (homines) * e populo et e gentibus, 


non sunt reprehensi, 
Quomodo etiam (Deus) reprehendit David ?!? * sed utique beatus et 
sine reprehensione est, sicut socii ipsius ??! 


It. Cf. n. 201, 12. Sanetam A: cf. n. 201. - 13. Cf. n. 202. - - 14. Cf. n. 203. - 
CF. n. 504.2. - 16. CT n; 205, - 17. CE n. 206. — 18. Cf. n. 207. - - 19. Cf. n. 208. — 
CL n. 200. — 21. Cf. n. 210. — 22, Cf. n. 211. 
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< Hymnus XVI > 


< SEPTIMUS NOCTIS HYMNUS <1 


el e ee mere * .. cum longus fit numerus? horarum illius, 

Vigilantia quae gravis est omnium cuivis, * valde levis (est) apud illos. 

Paranymphi estis vos, qui invitati estis * ad nuptias Sponsi qui vitam 
non finit. 

Expellamus somnum e pupillis nostris * benedictione labiorum nostrorum. 


B. Nam si illic gaudent gaudio * quo venit? conscientiae morsus spiritibus, 
Quanto magis gaudebunt hic gaudio 3 * quod centuplicia congregat sata 
sua! 
Et quia illic voces* tubarum, * hic cithara psalmorum; 
Illic voces * maledictae Mali, * et hic benedictiones Dei; 
Illic duplicant passiones odiosas, * quas fabricatur concupiscentia in 
humanilatem hanc; 
Hic duplicant passiones benedictas, * quas tulit Dominus et servi ipsius. 
Nam si, per tnbam? et citharam, * asportant? somnum ab oculis hominum, 
Et (si) ille (somnus) qui a nemine domari potest”, * tinnimentum cymba- 
lorum dissipat illum, 
llic, quia resonat Spiritus sanctitatis * in ore Davidis, citharae ipsius, 


Il. CÊ. n. 212. -- 2, Si D. — 3. Cf n. 213. — 1 Exardescentes D, -— 5. Tuba D. - 
6. C. n. 214. -— 7. Cf. n. 215. 
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Quanto magis regnabit in nos vigilia, * ut, potentia verborum illius (Davi- 
dis), intelligamus! 


A'. Somnus, expulsus jocis . . . . .?* . . . . . superatur, 
Et impudicitia vicit illum : * quanto magis vincet modestia! 
Sponsus inferus gaudet * vigilantia contraria luctui; 
Sponsus superus gaudet* pura vigilantia sanctorum lugentium. 
Qui superatur gravitate * hujus somni membrorum, 
A temporali paranympho corripitur, * quia expulsus est somnus ex 
oculis illius 9. 


A. Vigilia ergo sine mercede, * et vigilantia sine promissione; 
Vigilantiae nostrae praeparata est gloria, * et paradisus deliciarum 
promissus est. 
Si in illa vigilantia laetitia est, * ecce modestia in hac vigilantia. 
Et quia plena omni noxa est illa, * alioqui, etiam referta est lapsibus. 
Ila vigilantia transit, fratres, * et servantur omnes maculae ipsius; 
Et haec vigilantia desinit, * et manet thesaurus vitae suae. 


B', Peccata occulta quae congregata sunt * in vigilantia temporalium 
spousorum, | 
Objicit (Deus) 1° illa in magno ortu * Filii Dei, Sponsi aeternitatis. 
Quia illic, omnium quivis paratur * scandalizare illum qui audit eum; 
Hic, paratus est omnium quivis * utilitati esse illi qui audit eum. 
Illic, ornnium quivis faciem suam * ostendit propinquo suo ad nocendum; 
Mic, ecce, beneficio veli, * cauti sunt fratres alij cum alis. 


8. Cf. n. 210. — 0. Cf. n. 217. -— 10. Cf. n. 218. 
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Ili vocant coneupiscentiam in seipsos, * auditione quae intrat in aures 
illorum; 

Hic, audiunt vocem Spiritus, * qui sanctificat mentes illorum. 

Ilic, omnium quivis obdurescit * ut peccando damnum det propinquo 
suo; 

Hic, omnium quivis diligentiam adhibet, * ut lucretur animam suam 11 
et propinquum suum. 


B:, Illic, in jocum et in risum eunt; * hic, in ploratus et in luctum veniunt. 
Debita quae congregaverunt illic (peccatores), * illa vigilantia expiata 
solvunt (justi). 
Si vigilantia, quae talibus noxis plena est, * amabilis est et levis, 
Vigilantia haece nostra multilucrativa, * quanto magis blanditiis 
fruetur pervigilium! 
Accipiamus nobis exemplum bonum * ab illa impudica vigilantia; 
Vigilia alii aliis similes fiamus, * et abalienemur a cogitationibus illorum. 
Et quia similes sunt cogitationes illorum * vocibus quae cadunt in aures 
illorum, 
Fiant similes cogitationes nostrae * vocibus Spiritus quas audivimus 
Desinit jocus et stat noxa ipsius, * transivit vigilantia et stat iniquitas 
ipsius; 
Mortui sunt dicentes et audientes, * et servatum est judicium terribilis 
tribunalis. 


Aš. Unum sumus hic et illic, * et non sumus aequales; 
Sed hic cum fastidientibus * animosque demittentibus mentibus 12. 
Nam res quae inutilis est * levis est facientibus 13 ipsam; 
Et omnis res quae fit in spe, * labore perficit illam homo. 
Dum !* urget Malus et compellit * ad vigilantiam quae peccando 
damnum dat vigilantibus, 
Simili modo illic !'commonefacit! 14 illos * qui vigilant propter utile. 


11. Cf. n. 219. —— 12. Cf. n. 220. — 13. Cf. n. 221. —- 14. Cf. n. 222. 
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Hymnus XVII 


Benedictus qui, e quinque panibus, * satiavit millia multa 12! 

Qui scrutaris generationem Filii, * enarra de dono illius, 

Scilicet quomodo e quinque panibus * satiata sint millia multa. 
Benedictus qui, e quinque panibus, * satiavit millia multa. 

E quinque panibus satiata sunt, * si panes panes genuerunt. 

Et quomodo genuerunt panes illi * sine conceptione et conjugio? 
Benedictio (sit) manibus in quibus ? * conceperunt panes illi alii alios! 


Quinque panes illi genuerunt * decem millia et millia panum; 

(Panibus) quos puer, cum attulisset, tenebat, * repletum est ab Illo? 
(Jesu) omnino desertum; 

Et qui in mappa involuti erant, * duodecim cophinorum reliquias 
liquerunt. 

Dicet scrutator : « Quomodo * genuerunt panes alii alios? 

Quis dedit incrementum panibus * qui steriles erant natura sua? » 

Et quia panes alii alios genuerunt * sine conjugio et sancte, 

Quis ambiget de generatione * Sancti Primogeniti Mariae? 


Accepit Dominus noster quinque panes illos, * et simul atque intuitus 
est in caelos, | 

Efferbuerunt panes in manibus ilius, * et admiratio obtinuit discipulos 
illius : 

Quinque fuisse (panes) omnis quivis sciebat,* et quomodo multiplicati 
essent, illud nemo sciebat. 

Apostoli ferebant de manibus illius * ..... 1 

Non duodecim solum * ferebant panem e manibus illius, 

sed et septuaginta duo * ferebant panem millibus hominum. 


Quia etiamsi omnis populus tulisset * panem e manibus illius, 

Victus esset (miratione) e multitudine (panum) * quam frangebat vis 
creatrix illius (Jesu). 

Et cum appropinquasset Simon, * putavit se solum satis esse futurum. 

Ille 5, plenis brachiis suis, accipiebat * et e manibus illius (Jesu) non 
deficiebat (panis); 

Coram discumbentibus multiplicabatur (panis), * et super manibus 
illius increscebant (panes). 


1. Cf n. 225, .- 9, Cf. n, 224, 3, Cf n. 225, J. Cf. n. 226. . 5. Cf. n.: 
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Et e brachio Filit Uncti * quis est qui dicat quot increverint 9 


B?. Millia infirmorum et aegroti * erant ex omnibus regionibus. 
Postquam sanavit aegrotationes illorum, * satiavit fames illorum. 
Viriutem sine numero, * in infirmos sine dinumeratione, 

Fecit Ile in populum illum, * postquam ? scrutatus est 8 (populum) 
dies tres”. 

Postea fecit miraculum hoc, * cui testatus est populus omnis. 

Ab omni quovis glorificatus est, * quia omnis quivis, expletus, satiatus 
est, 


C. Dulcis erat panis deserti * sicut manna in deserto. 
Manna diluculo corrumpebatur, * ille autem (panis) quamdiu perdu- 
rabat, dulcescebat. 
Paucus erat panis quem in reliquiis liquerunt, * quoniam duodecim 
cophinorum reliquias liquerunt : 
Multus erat panis quem comederunt, * multo etiam copiosior quem 
commeatum extulerunt. 


Ci, Non capiebant ventres illorum * quantum capiebant humeri illorum. 
In ventribus cum mensura extulerunt, * et sine mensura in humeris 
SUIS. 
Satiati sunt, commeatum sumpserunt et reliquias liquerunt * et quia 
nemo crat qui acciperet, 
Collegendas curavit in deserto, ne deperirent * reliquiae benedicti panis. 


Benedicat Dominus tecta vestra * e precibus adoratorum suorum! 
Quia sanctos laetos fecistis, * laeti sitis cum angelis illius ?! 


Hymnus XVIII 


BENEDICTUS DOMINUS ET PRIMOGENITUS, QUI NUTRIT OMNES RESPECTU 
VOLUNTATIS SUAE 


À. Benedictus Dominus curam gerens esurientium * qui sunt e quattuor 
(caeli) regionibus! 
Quia unde... non exspectat, * illinc paratur illi esca. 


B. Cujusnam mens arbitrata est umquam * a corvis nutriri hominem? 
Et hoc? quod omnibus difficile est, * facile (Deus) fecit in Eliam. 
Cum dixisset illi suus Dominus : * < Occultare in valle Khoriath! 33 » 
Cogitavit re vera sic : « Quisnam feret * escam in desertum horribile? » 
Fortasse arbitrabatur mannam * laturum esse (Deum) illi sicut populo; 


1. Cf. n. 231. — 2. Hujus D. -- 3. Cf. n. 232. 

b. Marc., viri, 2. 

6. Cf. n. 228, —- 7. Et postquam D. — 8. Cf. n. 229. — 9, Cf. n. 230. 
a. III Reg., xvii, 3-4. 
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Vel (se Futurum esse) sieut Moysen: manetille *sineesca in vertice montis. 
Dum cogitabat. de hoc, * vel priusquam cogitaverat, 
Dicebat (Deus) illi : < Corvos * jussi ut nutrirent te. » 


B!. Cum dietum esset hoc Eliae, * audierunt corvi mandata illius (Dei). 
A progenie et ab amata abalienati sunt * ut nutrirent prophetam. 
Corvi, aufugientes ab hominibus, * oscula cum Elia partiti sunt, 
(lta) ut, non solum panem afferrent illi, * sed ut essent illi sermonis 
socii. 

Et quia despexerat conversationem * (hominum) propheta, * et egressus 
erat ille in vallem horribilem, 

Corvi alieni facti sunt erga desertum, * quia concupierunt conversa- 
tionem prophetae. 

llic fecerunt habitationem * et de pabulis ibidem providebant; 

Et non fugiebant a facie illius, * ut essent illi in oblectamentis. 


Bš, Tempore prandii comedendi, * adibant (illum) illi festinanter, 
Ut unus ferret panem in ore * et alter carnem in labiis suis. 
Meridie, vespere, * cum quiescit omnis ala a defaligatione, 
Illi laborabant, ut compararent * prandium et cenam prophetae. 
Si defatigabantur, sive non, * tempore quo contrahitur ala 5, 
Meridie ferebant prandium * et vespere cenam illius. 
Fortasse nihil prandebant, * quia didicerunt jejunium nove : 
Cum escae illius cura coerciti essent, * ab omni esca inventi sunt 
abalienali. 


C. Unus habebat panem in ore, * et alter carnem in dentibus suis; 
Et ne quidem qualis sapor ê esset illis sciebant, * cum apponebant[ ] ° 
panem el carnem. 
Adstabant apud illum, dum comedebat ille, * ut comederent e reliquiis 


illius. 
E pane illius comedebant * quamdiu fuit in valle Khoriath 3. 


C. Et ille (Elias) qui nutrivit in Sarepta viduam f, * (nutrivit) et corvos in 
valle Khoriath à. 
Curam gerentes prophetae? indigebant propheta, * quia illius causa 
nutriti sunt. 


4. Cf. n. 233. -— 5. Numerus I:. -- 6. Voluntas D. — 7. Cf. n. 234. — 8. Cf. n. 235. — 
9. Cf. n. 236. 


b. Ex., xxiv, 15. 
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Esurientes illi mutriverunt illum, * et esuriens vice versa esurientes 
nutrivit. 
TunuiL et aufugit a morte, * el ad vitam revocavit filium viduae °. 


At. Benedictus Primogenitus qui aves * duxit secundum voluntatem suam, 
Ut nutrirent Eliam * et nutrirentur ab illo. 


Hymnus XIX 


BENEDICTUS UNIGENITUS CUJUS DONO NUTHIUNTUR OMNES CREATURAE 


À. Deus, qui nutrivit servos suos * corvisà qui rapiunt aliena, 
Exemplum dedit! divitibus * ut similes fierent avi ?. 


Al. Nam vixerunt per manus Eliae * corvi illi qui nutriverunt illum : 
Ex illorum bonis dabat illis, * quia vivebant e reliquiis illius. 


B. (Illis) qui defatigati sunt, nutricrunt prophetam, * nonne creavit (Deus) 
retributionem illis 3? 
In valle in qua requiem compararunt illi (Eliae), * multiplicavit (Deus) 
in eadem requiem illis. 
Vita promissa, si exsisteret avibus, * tunc * retribuisset illis. 
Cum autem hic mundus solum est illis, * in hoc mundo retribuit illis. 
Si corvi, qui non conducti erant, * acceperunt retributionem a propheta, 
Homines, quibus promisit retributionem, * quomodo fraudabit Benc- 
factor? 


B!. Libentissime utebatur valle Elias, * quia sine curis erat in illa. 
Brevis erat dies precibus illius, * et nox integra postulationibus. 
Achab ab illo longe erat, * et Jezabel, uxor illius, longinqua erat. 
A conjunctionibus falsorum prophetarum * immunem praestitit illum 
desertum. | 
Ludus preces erant illi illic, * et [ ] 5 requies perfecta erat illi; 
Et ne huc illuc jactaretur mens illius, * corvos in oblectamenta misit 
illi. 


B’. Accipicbal ab oribus * illorum * panem et carnem quam afferchant; 
Et ponebat sub rostra illorum * panem et carnem, reliquias quas lin- 
quebat. 


Sicut oscula partiti sunt cum Adam * et cum Noe ferae et aves, 


I. Erat D. — 2. Avibus D. - 3. Cf. n. 237. — 4. Cf. n. 238. -— 5. Cf. n. 239. — 6. Ore D. 


c. HII Reg., xvu, 17-24. a. Cf. III Reg., xvii, 2-6. 
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Oscula partiti erant cum Izlia * corvi, ministri illius. 
Egressus est corvus ex arca * neque iterum ingressus est illuc; 
Hi autem cum pane et carne * veniebant ad ilhlum..... r, 


B. Scio. (illum : corvum) reliquisse Noe, * dum ferae et aves apud illum 

erant. 

Illi adhaeserunt prophetae, * cum se separavisset ab omnibus. 

Noe, qui nutricbat illos perpetuo 8 : * aufugere volebant ab illo! 

Et Eliam illi nutriebant, * neque relinquebant, neque aufugiebant ab 
illo. 

Odio habuerunt conversationem quae (erat) in arca, * et amaverunt 
desolationem diluvii; 

Et illi odio habuerunt conversationem (hominum) * et desolationem in 
sermonis societate cum propheta amaverunt. 


B*. Corvus qui non servavit concordiam * cum uxore sua in arca, 

Sed reliquit illam derelictam et oblitus est * neque iterum ingressus est 
ad illam, 

Adstabat, manebat apud prophetam * cum tranquillitate neque amplius 
secedebat ab illo. 

Corvus vorax et immisericors * factus est socius prophetae ut nutriret 
eL curaret illum °. 

Vallis Khoriath maestitia affecit Eliam * aquis quae siccatae sunt; 

Et corvos etiam maestitia affecit, * quod separati sunt a sermonis 
societate cum illo. 


Bÿ. Cum abiisset illinc Elias, * corvi crocitu requirebant illum; 
Petebant escam illius, * et familiaritatem et osculum illius. 
Fortasse adierunt secundum consuetudinem, * meridie et vespere, ut 
afferrent (escam), 
Et cum non invenissent secundum consuetudinem, * reversi sunt cum 
maestitia. 
Vel, re vera, ne adierunt quidem, * nam statim atque abiit Elias, 
Abalienati sunt a curatione * in qua erant illi apud Eliam. 


Bê. Exuerunt amorem prophetae, * ut curarent de se ipsis, 
Qui de se ipsis * et de illo curabant. 
Nocte abierat e populo, * ne forte viderent et occiderent; 
Nocte abiit e valle, * ne viderent corvi et maestitia afficerentur. 


7. Cf. n. 240. - 8. Cf. n. 241. — 9. Cf. n. 242. 
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Quia odio habuerunt illum filii generis ipsius, * corvi voraces amaverunt 
illum; 
Et quia maestitia affecerat illum l!genus! 99, * blanditi sunt illt aves. 


Hymnus XX 


BENEDICTUS QUI DEDIT NOBIS ESCAM IN REMEDIUM INDIGENTIAE 
NOSTRAE! 


A. Corvi, qui nutrierunt Eliam, * per manum Eliae nutriti sunt. 
Nam dedit mercedem illis * et nutriti sunt laboribus suis. 
Hebraeis defecit aqua : * et illis (corvis) panis in reliquiis erat ?. 
Prophetae pane esuriebant : * et corvis caro abundabat. 


Al, Et quia persecuta est Jezabel prophetas * et nutrivit illos? e domo sua, 
Quis dicet prophetas nutriri ab Achab * rege, etiamsi illi (Jezabel et 
Achab) nutriverunt? 
Nam erat inscius (Achab) illius quod fecit * Abdias erga centum pro- 
phetas. 
Nam ille nutrivit prophetas * unde non exspectabant. 


B. Quis poterat excogitare * e domo Achab nutriri illos? 
Attamen nutrivit illos qui nutrit * a principio usque in finem 
Filios hominum et animalia * et serpentes et aves caelorum. 


B!, Cum dedisset Abdias * quaecumque habebat prophetis, 
Coepit furari e domo Achab, * ut injiceret spiritum in prophetas. 
Et, quae furando furabatur, * debebat rationem reddere omnium. 


B:. Dum vult solvere creditas pecunias, * praevenit, abduxit illum mors. 
Venerunt servi domus Achab * ut exigerent debita Abdiae. 
Et quia non manserat illius hereditas, * heredes servos fecerunt. 


10. Cf. n. 243. -— 1. Cf. n. 211. -— 2. Dedit D. 
d. III Reg., XVn, 4. 
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C. 


C! 


C?, 


(š. 


Accessit mater illorum ad Elisacum * et commonefecit quae fecisset 
vir Suus : 

Eum, non filiorum suorum vitam sustinuisse creditis pecuniis, * sed 
prophetas nutrivisse creditis pecuniis. 

« Vir meus mortuus est, inquit, * et tu scis illum fuisse (virum) timentem 
Deum. 

« Et dominus, cui debebat, postquam venit, * ducit duos filios meos 
ut servos. 

« Nefas est servire * prolem justorum iniquis! 

« Ne seductione neve timore * jungantur jugo Daal! 

« Etiamsi pecunias creditas aecepit Abdias, * attamen Deus factus est 
sponsor illi; 

« Tamquam curator Dei? * solvit debita Dei 3. > 


Dicit (Elisaeus) illi : « Congrega vasa * vicinorum et compaganorum 
tuorum. 

« Et, cum impleveris illa aqua, * vas unum plenum afferes ad me. » 

Egressa est illa in unam partem, * et filii ipsius in alteram partem. 

Totus vicus miratione tenebatur * vacuorum vasorum quae congregarat. 

Qui viderunt illam cum appropinquaret, * non illis opus erat interro- 
gare; 

Et qui non viderunt (illam), * eo quod congregabat vasa noverunt 4. 

Animo fluctuabatur unusquisque * quonam impleret vasa, 

Et quo posset solvere * multa debita Abdiae. 


Mutavit illa * aquam in oleum * et clausit fores supra se, 

Ne luderetur illa irrisione prophetarum et sacerdotum Baal* qui 
congregabantur ut viderent illam. 

Cum implevisset vasa aqua, * attulit unum sicut jussa erat. 

Cum unum illud vas fecisset (Elisaeus) oleum, * ut in omnia vasa inji- 
ceret, misit illan1. 

Injecit illa ex aqua quae facta erat oleum * e primo (vase) in cetera; 

EL non aqua oleum mutavit * sed oleum aquam transformavit. 

Vas quod attulerat (vidua) prophetae * ex tempore in oleum conversum 
est; 

Et illa vasa in quae illa injecit, * ecce, perstabant in naturam suam. 


Cum injecisset illa in vasa (plena) aqua, * et dicit filiis suis : « Afferte 
eliam! و«‎ 

Et cum dixissent consummata esse vasa, * conversa sunt in oleum 
omnia vasa. 


3. Deus D; cf. n. 245. —- 4. Cf. n. 246. -— 5. Cf. n. 247. 
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Et quae clauserat fores domus suae * adversus risus, dum implet aqua, 
Aperuit illa, lanquam ad gloriam, * ea hora cum conversa sunt in oleum. 
Viderunt signum et dederunt * gloriam Deo propter ambo : 

Quia mutavit aquam in olivum * et solvit debita pro Abdia. 

ilausit et vendidit vidua * et divitibus et pauperibus; 

Et domus Achab ad fores illius veniebant * emere oleum ab illa. 


B. Plus quam petierat f * dedit illi Elisaeus. 
Petierat ut solveret debita sua : * dedit illi (ita) ut solveret et nutriretur. 
Fecit inopinato (illam) divitiis affluere * majoribus quam omnes quas 
antea possederat. 


A’. Videte quomodo retribuat Verus * illis qui faciunt eleemosynas ?. 
Nam non solum quod dederunt dat illis, * sed magis et plus dat. 
Quia omne quod hic dat nobis, * non computat in futurum, 
Quia hoc omne e superfluo ? * datur, sicut dixitc. 


Hymnus XXI 1 


A. Benedictus qui incrementum dedit sinibus sterilibus * in medio domus 
viduae! 
Nam lecythi et lagenae steriles * genuerunt inopinato in ictu oculi. 
Quae pauper erat mulier, dives evasit; * quae in esurie erat, satiata est; 
Et quae emendicabat ex omnibus, * dedit illa escam unicuique. 
Et quae pulsavit fores multorum, * steterunt? multi ad fores illius. 
Pecuniam solvit loco paucorum, * et fecit gratias multis. 


Al. Fontem bonum acquisitum habebat, * nam scaturiginem farinae aper- 

tam habebat; 

Thesauri regli sub illo (fonte) erant, * nam scaturigines superorum sub 
illo erant. 

Dedit illa panem esurientibus * et oleum viduis? mulieribus; 

Et in festis et in capitibus mensium * faciebat requiem unicuique. 

Quia noverat necessitates esurientium, * non cohibuit panem ab esurien- 
tibus; 


6. Add. Illa D. --- 7. Eleemosynam D. — 8. Superfluum est D. 
L Gf. n. 248. - 2. Stabant D. -- 3. Om. E. 


c. Mall. vr, 323. 
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Et quia misertus est illi gratis Deus, * non cohibuit misericordiam a 

quovis. 
B. Cum dives evasisset et locupletata esset * et accepisset beatitudinem 

ab unoquoque, 

Visu nocuit morbus unico matris suae * et reliquit illum spiritus ipsius. 

"Egressa est, dixit et accusavit, * « Hei mihi! > dabit (= lamentabitur) 
apud Eliam * : 

« Venisti, inquit, ut commonefaceres peccata mea, * et occideres filiolum 
meum?, 

« Furentes dicunt : Si justus est, * cur dedit (— permisit) puerum mori? » 

« Ethnici dicunt : 51 peccator est, * lagenis et lecythis quis incrementum 
dedit? » 

B, Gaudium mulieris conversum est in luctum, * quia cecidit in manus 

sacerdotum illorum. 

« Si ille est, inquit, qui cohibuit caelos, * reverti faciet spiritum qui 
unicus est. 

« Quia si dicto audierunt illi nubes, * migrabit unus spiritus in voce illius. 

« Per manum animae (— per animam) pueri quae revertitur * fidem 
faciet se cohibuisse pluviam. 

« Si mortuum ad vitam revocaret, * non timeret ille mortem; 

« Si spiritum reverti faceret, * non effugeret ille ad ethnicos. » 


B*. Extulit puerum in cenaculum * et mansit mater apud socias suas; 
Et non in die mortis filii sui * ingressa est ut videret resurrectionem 
illius. 
In vallem aufugerat (Elias) a morte * et in Sarepta ingressus erat in 


fuga. 
Et quia ereptus erat ille a morte, * (mors) sibi venata est puerum loco 
illius. 
Qui timebat mortem * magna ausus est in mortem; 
Qui aufugiebat a morte * evellit puerum ab ore illius. 
C. Cum tentata esset vidua * irrisione cognationis suae, 
Dedit (Elias) illi filium ipsius e tabulato * sicut (dederat) a porta civi- 


tatis. 
lllic fames occisura erat 'illum!* (puerum), * sicut dixerat mater 


pueri; 
Et qui vivere fecerat illum (puerum) a fame illa * eripuit illum a morte. 
Stetit in oratione propheta * et reversus est spiritus juvenculi; 
Neque propheta neque mater pueri * viderunt egressum et ingressum 
spiritus. 
C. Et quia dederat illi (Eliae) filium mortuum * et acceperat ab illo viven- 


ten, 
Cecidit et adoravit prophetam * et dedit gloriam Deo. 


7 4. Cf. n. 249. —- 5. Illos. 


a. ITI Reg., xvni, 18. 
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Congregata est civitas omnis * ut videret mortuum qui steterat °. 

Ejurarunt idola et confugerunt ad Deum * qui ad vitam revocat mor- 
tuos. 

Benedictus Dominus * qui laetam fecit viduam * in fame quam pepulit 


e domo Hitus, 
'Et rursus ® hilarem fecit faciem illius * morte quam pepulit a filio 


illius. 


Hymnus XXII 


BENEDICTUS EST DoMiNUS OMNIUM QUI EST CURAM GERENS OMNIUM ! 


A. David rex et propheta * Achitophel interrogabat?; 

Et quia sapientia erant consilia illius, * posuit illum prophetam secun- 
darium. 

Neque consilium Chusai * minimi faciebat David et filius illiusb, 

Et quia propheta dicto audivit tenui homini, * quanto magis dicto 
audiemus nos prophetae! 

Daniel regi Babylonis * fuit consiliarius boni consilii, 

Ut expiaret debita donis * et expiando in favorem indigentium v. 


Al, Si ille qui excaecavit reges * et consumpsit filios regum 
Et succendit domos expiationis * et accepit supellectile cultus; 
Ille qui male vexavit unumquemque male * et se extulit super Dominum 
omnium 
Et sexaginta cubitorum statuam * adorandam, loco ipsius, excogitavit; 
Re vera, si illius iniqui est facultas * ut expietur ? per manum donorum 
(== per dona), 
Sicut et promisit Daniel, pater ille animarum, * quis minimi faciet 


dona? 


B. Quae (dona) tantas efficientias habent * ut, 51 cum illis viveretur 3, 
Nulla prorsus esset iniquitas * quae indomita esset ab illis (donis). 
Qui indiges remissione, * dona misericordiae sunt medici tui. 
Absterge peccata tua quae fecisti * per manum donorum quae dabis 


tu. 


6. Cf. n. 250. -- 7. Om. E. -— 8. Duxit E; cf. n. 251. 
I. Cf. n. 252. -- 2. Expiet D. — 3. Cf. n. 253. 


a. Il Reg., xv, 12 (LXX). -— b. II Reg., xvi et xvu (LXX). —- c. Dan., 1v, 24. 
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Dana sunt Libi dona misericordiae : * in similitudinem sunt baptismatis. 
Quia non est tibi facultas nt baptizeris 4, * est facultas ut justificeris 


dongs, 


B'. Ex eo quod dedit tibi Deus * pone coram servis illius : 

Pauco illo quod das benedicitur * multum quodvis quod manet tibi. 

Non exigit a Le pro creatione tua * neque pro conceptione neque genera- 
tione Lua 

Neque pro luce neque pro sugendo aerem * neque pro contumeliis et 
cruce sua. 

Non fecit nos per illa debitores, * quia nulla re vera est ea facultas ut 
reddantur; 

Nam quantocumque adjiciemus, juslificabimur, * pro hoc omni vehe- 
menter exiguum est. | 


C. Cum omnia quaevis ille dederit nobis, * si dabimus illi quod ejus est, 

(Ipse) scribit seipsum inter debitores * (ita) ut reverti faciat nobis, pro 
uno, centum. 

Loco hujus quod manet relictum a nobis, * dat nobis illud quod nobis- 
cum 1t; 

Loco hujus quo non delectatur (quis), * dat nobis illud quo delectatur 
(quis). 

O materia, quae temporalis est! * et quaestus ipsius aeternus! 

Hic manet vivum š * et lucrum 5 illius mittitur nobiscum. 

Minister est illud (vivum) hujus vitae * et non descendit nobiscum in 


inferos. 


C. Quia per seipsum non mittitur nobiscum, * donis et quiete dispergamus 

illud, dilecti, 

Ut sepiamus per illud diruptiones * quas dirupimus, dum illud congre- 
gamus. 

Et quia non acquisivimus cum eo regnum, * ne iverimus cum eo in 
inferos. 

Ne iverint nobiscum debita illius, * neve illud. manserit in manibus 
aliorum. 

Babylonium donis ipsius * expiabal (Deus) illum a debitis ipsius, 

Qui multa debita dimittit, * exigua debita quanto magis dimittet! 

Dum est in manibus vestris, * abstergite per illud debita vestra. 


bl 
Lt 


4. Cf. n. 251. - 5». Cf. n. 255. -- 6. Cf. n. 256. 
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Al, 


A’. 


Hymnus XXIII 


TIBI BENEDICTIO, DOMINE NOSTER, QUIA E GRATIIS TUIS NUTRIUNTUR 
OMNES FIDELES 


Dedit Adamo paradisum omnem * et prohibuit illum ab uno illo fructu. 

Reliquit ille (Adamus) omnes arbores * et petivit jussu vetitam (arbo- 
rem). 

Eden similis est mensa haee nostra * et aviditas 1 (nostra), jussu vetitae 
arboris. 

Fruamur omnibus quae data sunt nobis * et abalienemus nos ab inter- 
dicta illa. 

Per manum unius illius fructus * perdidit Adamus stolam gloriae suae; 

Per manum nimiae escae * perdit homo nobilitatem suam. 


Quia ? edimus nos nimium, * etiam ingravescunt alae orationis nostrae. 
Tantillum e multo comedamus, * ut alleventur alae rationum nostrarum. 
Cum mensura accedamus nos ad vinum * et cum pondere, ad escam; 
Ne transierimus trans hanc limitem, * ne condemnet nos ratio. 

Audi apostolum, quomodo insecet * edaces ct potatores 

Et aequat cum homicidis : * « Non, inquit, hereditabunt regnum. » 


'Pleno ventre nostro comedamus 3, * et cur avemus nimium? 

Nam nimium illud quod ingreditur (in ventrem) * extrahit nos e regno. 
Parvus est venter adspectu suo, * quia sufficit illi exiguum quodvis; 
Vehementer ampla est virtus * et exiguum est illi multum quodvis. 
Tantillum e multo comedamus, * et stat aeterna promissio nostra; 

Si acceperimus nimium, * non transeunt ignominiae illius (nimii). 


Potiusquam veniamus nos ad penuriam, * cur non ad nimietatem? 

Quia, cum accipit quis nimium, * adscribe * illum inter voraces. 

De temporali mensa hac gratias agamus, * ut digni fiamus aeterna mensa 
illa, 

Ne per manum transitoriae hujus (mensae) * abalienemus nos ab illa 
quae semper stat. 

Sunt qui sibi resecucrint vinum * et omnia obsonia quae coram nobis 
sunt. 


1. Aviditatis IZ. 2. Quantum D. — 3. Cf. n. 257. - - 4. Cf. n. 258. 
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Quod non similes facti sumus jejunantibus, * ne similes facti simus vora- 
cibus. 

Cum gratiarum actione accedamus ad vinum * et cum benedictione, ad 
escam. 

Justum est uL pro omni re * gralias agamus Domino omnium. 


B: Angeli concupierunt * mensam Abrahae. 
Tria sata similae et vitulum * coxit tribus viris. 
Noverat ille eos pervigiles esse : * multiplicavit, coxit magis, 
Ut, e reliquiis angelorum, * dispertiret famulis suis. 
Edit ignis res quasvis * et manent residua illius; 
A pervigilibus autem non remansit quicquam relictum, * quia conversa 
est in nihilum esca. 
Loco vituli illius promissus est fructus * et, loco similae trium satorum, 
Ortus est a prole illius? * (Ille) qui est secundus divinitatis. 


Benedicatur tectum servorum tuorum, * !dum calcant (solum) adora- 
tores tui ®; 

Augeatur mensa hujus (— hospitis) * apud quem laeti sunt sancti 
tui. 


Hymnus XXIV 


BENEDICTUS QUI DEDIT NOBIS ESCAM ET PROMISIT PARADISUM EDEN 


A. Mente agitemus, fratres dilecti, * quot bona dederit nobis Dominus 
noster, | 
Nam in mari et in terra et in aere * condidit escam nostram. 
Condidit aves propter nos * cum puris animalibus. 
Pisces fluminum multiplicavit nobis * et (pisces) maris etiam adauxit 
nobis. 


Al. Escae variorum saporum * fiunt nobis ex una re, 
Et alimenta innumera * ..... 1 
Manifestum est ut ex oliva * fiant olea multigena 
In remedium et in convivium * et in calefactum et in refrigerium. 


A? (Manifestum est) etiam ut fetus vitis * unus sit et non sit unus. 
Unus videtur et diversi sunt * fructus illius adspectu et gustatibus. 
Ita, quanta rursus vina scaturiat, * educat lignum vitis, 
Dies unus integer brevis est mihi * ut compleam numeros illorum. 


B. Ecce montes pleni sunt aristis * et campi, fructibus concupiscibilibus. 


o. Add. Filius Editor. - - 6. Om. E. 
Cf. n. 259. 
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Aš, 


B!. 


B:. 


Mare et arida laborant * ut ferant omnia necessaria nostra. 

Ecce rursus et ipsae arbores * varios fructus porrigunt nobis : 

Una enim scaturit fertilitatem ? * et socia illius dulcedinem. 
Dedit nobis etiam alios fructus, * quibus illuminantur oculi nostri, 
Et laeti fiunt illis sinus nostri * et curantur illis morbi nostri. 


Et partes omnes (orbis) sicut membra * alia aliam curant; 

Fruges colligit ? pars (quaeque) sociae suae * et fruges colligit e parte 
illius (sociae) ?. | 

Stimulat amor et misericordia terram * ut curet de mari quod circum 


ipsam est; 
Et locupletat et ipsum mare terras * quae sunt circa littora illius. 


Dedit et mellifera avis gratis dulcedinem, * quae (avis) veneranda magis 
est. 

Dederunt vitis et oliva * vinum et oleum sine pretio. 

Dedit (Deus) lac sugentibus ubera * et germinare fecit herbam anima- 
libus. 

Aegrotos olere medicatus est * et bene valentes adimplevit pane. 

Paravit terra semina sua * et arbores, fructus suos. 

Neque terra neque arbores * exegerunt umquam vectigal a nobis. 


Jesus condidit omnia * et dedit nobis sine pretio omnia. 

Nos autem emimus et damus pretio * (ea) quibuscumque gratis grati- 
ficavit nos. 

Dedit nobis ventum et campum * * et ignem et aquam gratis; 

Et sic scaturit ab eo * omne remedium sine argento. 

Cohibuerunt 5 quidam aquam ad sitim * et Magi, ignem in Assyria; 

Cohibuerunt ventos aedificiis suis * et luminaria $ tectis suis. 


Nostri causa extenduntur nubes * et pro nobis, imbres earum; 

Venti noctu diuque * ecce laborant pro nobis. 

Pro nobis etiam sol * oritur continuo et occidit; 

(Ita) ut vocet * ad laborem ortus ejus, * et ad requiem, dum complet 


(cursum) suum. 
Lux illius fugat tenebras nostras, * calor illius maturescit fructus nos- 


Iros. 
Cursus illius mensura est diei * et occasus illius, dominatio tenebrarum. 
Nam ecee cum oculo (sol) est pulcritudines, * et ferax est 8 : odoratui et 


palato 
Decem mille gustalus et sapores! * benedictio (sit) illi propter omnia! 


2. Cf. n. 2500, — 3. CI n. 261. - - 4. Cf. n. 262. - 5. Cf n. 263. -—- 6. Cf. n. 264. 


— 7, Cf. n. 265. -— 8. Cf. n. 266. 
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A. 


Al, 


2. 


Hymnus XXV 


BENEDICTUS QUI NUTRIT E DIVITIIS SUIS OMNES ESURIENTES TERRE 


Seipsum invitavit apud Zachaeum Dominus noster?, * postquam vidil 
(hanc esse) mentem illius 

Ut sitiret abalienari * a peccatis et aviditate sua. 

Cum ingrederetur Dominus in domum illius, * habitavit amor in corde 
illius. 

Denudatus est simul ab omnibus : * a diripiendo et ab hereditando. 

Judicavit seipsum ex Lege * et quadruplum! reddidit direptum. 

Et addidit etiam (ei quod reddebat) ex Lege, * dum disperdit dimidium 
bonorum suorum ?. 

Primum adimplevit (officium) certum, * postea autem incepit eleemo- 
synam. 

Solvit primum quod debebat * et postea fenori dedit ?. 

Dum reddit omnia quae defraudavit, * debita sua solvebat, 

Et dum dispertit dimidium bonorum suorum, * fenori dabat Deo suo. 


O debitor qui inopinato * factus est creditor! 

Solvit hominibus in terra * et Deo fenori dabat in excelsis! 

Misit in quattuor partes, * non ut adducerent debitores ipsius, 

Sed ut adducerent direptos * qui conversi sunt et facti sunt exactores. 

Clamabat ille laetando * ..... 4 | 

« Sumite, direpti, thesauros vestros, * et 'bonis eversi! 5, possessiones 
vestras! » 

A quibus sumpserat stateram unam (ii) ingressi sunt, * sumpserunt 
quadruplum et egressi sunt. 

Et l'cujus!' ê diripuerat possessiones, * (is) sumpsit lillas! ° multipli- 
catas. 

Congregati sunt quoque debitores, * quia audierant vocem remissionis 8. 

sumpserunt — et egressi sunt cum laetitia — * hypothecas et syngra- 


phas suas. 


O mirandum! Poterant videre in domo Zachaci * direptos illos et pau- 
peres. 

Direpti sumpserunt possessiones suas * et pauperes, remedia sua. 

Ingressi sunt nudi et vestiti sunt, * et qui erant nudis pedibus egressi 


sunt caleeati. 
Esurientes impleti sunt et reliquias liquerunt * el indigentes peras 
extulerunt. 


Il. Quattuor (tous les qnatre) D. --- 2. Cf. n. 267. 3. Cf. n. 268. -— 4. Cf. n. 269. 
CC. n. 270. ا‎ 6, Cf. n. 271. 7. Gf. n. 272. -— 8, Cum, pel in, remissione E. 


a. Luc., XIN. D. b. Ex... XXL 27. 


EHPEUR [140]‏ لام ررغ را 140 


30 bu unu fr y qqun f hit La هل‎ 111 pinu 11 t11 a 111 tf quhp Pp. plug < 
Lin br f] فد ب[ دده‎ ph q و ددرا ,أ "و درل رأم‎ Li push و عد دعم‎ : 


THs qupd ub p qn عام‎ guyu th nap fif wf pi np "DL itin . 
gh n): ur poni ib Lu ba manku? L: queo hn gt geh gtr ull sy 
Pppra buy Lp Le ¿En unju. 
35 Tour gf ربع‎ kL pey b yusa qnin 9 ht 12520001117 
qË "yp np qphbp quid Liu np 
g[» ph Lun 50 LILI tf 11ل‎ 7 ° 
[nno m hh ع ربس‎ "p.p mn hh! gnis nr unt fl < 
br ubt rı piu fu Lp f use ph [prod - 

40 ju pn ping ka f 11117 571 LEE) F urbi rg uipnshnc d heh ll pg rag uit Lb nj: 
Ujo Eh أده ب>‎ fran p هي 233 وك جر دده لون ذا‎ np un pui Pp S س8 مسصده لا وأ تفع عه‎ , 
np > ul اناس و دصي‎ qÒ us re لآ رس‎ Le ququru" 

ke. guni pinasa itu > هم اراس‎ us ny puruna p: 
P > urba uin بانس عأ‎ Sul ph uif Lust ninh p 

45 IË Lp qn rna rud p pb pur ler: 

dh Sul gn Lu gy Lp quibd fu موأ دسب‎ et g , 

Bu هموق مومه سو‎ gquhpins purge ug: 
b. gh أو م سمدم‎ p gf bg, بع وإ عام وده‎ urn ugs s L ny url u uu huit ٠ 
buunniugé CL] ut pipi Pprhumnu Hr ub uti bep que pnb bulgur : 


u8nhrn^ hà. 
UhPZVwihfhhy fiPhn8 URTELNS, AP UBPUUPE SUUtVUS SPhPUES 


e ph omui np n $ Bb آم م باس م‎ n $ fron p ماكمو سر‎ c | EL. 
iln gh D LOTS سس بأ‎ purs ar ria ff he, ag n^uugncp quil ubt, al purge gp: 
E S عام‎ pr م بان‎ gn urban, nnns ui و‎ fua lu qu pus [r111 u 
np up it inibi, au pr ttt pur p كسم و‎ pag. [n bug bl Jue p shm PEL: 
5 Gud Euh أن‎ urd m pt ı1 anı pl np Lt, 
pud d uid n. 4$ uri nbl fru fuk | ° 
Lpt dhig pu 1 سمه عأ و‎ pu E up wcpohbqup, 
"م سمي‎ bu us d fP gË [rg b هي سو‎ 
fun p tip uru pusy h g" dh un ui pr inb b if tp اليد‎ msn fb | gott. 
10 gh b punt ii pir rcu ur pus Eu us u a fuin nt gu upurin us pius pn: 


34 E qnse o emn gare ey : — 86 DE بن ريس‎ LE T SN nuqgqbgh mug ul: — 42 D q5wnuyu: 
Þe. B 24p: — D 00-09 : E م 4م63‎ 
3 tu اعد مع مدع‎ Lá, ln parh wnbwunniu - ungui np nó pr fuk س اه م مدهي‎ u - np up us sani EU 


[141] HYMNUS XXV 141 


Dedit servis libertatem * et debitoribus, perscriplionem ipsorum. 
Dedit eliam mercedes pro defraudationibus * advenis et peregrinis. 


BL. Magna miratio effecta est * mutatione quae facta est illic. 
Quia eversor factus est eversus * et direptor, direptus. 
Cum idem esset, etiam non erat idem, * ille qui ? transformatus est a 
priore statu 19. 
Nam vir qui defraudabat unumquemque * sua etiam coepit dare aliis. 
Direpti qui sumpserant gratias agebant, * et Zachaeus gaudebat, dum 
ipse dat. 
Et a sumentibus et a dantibus * egressa est illic benedictio Filio Uncto. 


Bš. Haec sunt indutiae verae * quibus reconciliatur Deus, 
Qui indutiis tranquillat servos et liberos * et debitores cum pauperibus. 
In indutiis Zachaei ubique * plenum erat gratiarum actione os ipsius. 
Ne indutiis tranquillaverimus animas paucorum, * neve dolore affece- 
rimus corda multorum. 
Et quia sedere nos jussistis, dilecti, * ad hanc mensam temporalem, 
Sedere vos jubeat rex Christus * ad mensam suam aeternam. 


B, Angeli qui non nutriuntur * non deficiunt a benedictione. 
Nostra quia impleta est indigentia, * gratias agamus 'pro eo quod ! 
satiati sumus. 


Si angeli gratias agunt * fqui non defatigant creaturas, 

Creaturae quae ministrant 12 * quomodo tacebunt a benedictione? 

Omni hora qua otiosus quis est, * hac hora non licet deficere (a benedic- 
tione?); 

Si, dum esurientes eramus, benediximus, * quanto magis nunc cum 
saliati sumus! 


9. Cf. n. 273. - 10. Cf. n. 274. — 11. CI. n. 275. — 12. Cf. n. 276. 
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Hymnus XXVI 


BENEDICTIO FILIO UNCTO QUI NUTRIT OMNIA E SUO! 


A. In die oblationis tuae * ne dederis locum homini querendi tecum, 
Quia ascendit questus ejus * et irritam facit oblationem tuam. 
Quia gratias agunl de te pauperes, * gratias agant de te etiam pere- 
grini. 
Ne ceperis tu e pauperibus, * et? dabis (— ut des) illa dona aliorum. 
Quomodo computabit illud tibi Dominus tuus? * nam non e tuo dedisti 


tu. 
Si aliorum est donum tuum, * cuinam revertelur merces pro illo (dono)? 
Date e vestro, divites, * ut vobis computet illud Deus. 
Al. Ne feceris benigne e bonis egenorum * ct? glorlaberis (— ut glorieris) 


illo quod non est tuum. 
Quae necessitas capiendi e paupere * et dandi alteri pauperi? 
Unum esurire fecisti et alterum implesti, * et ubi est, illic, justitia tua? 
Dene facis quod nutris pauperes, * ni forte divites pauperes feceris. 
Nam non est oblitus Omnisciens * undenam esset congregata oblatio 
tua. 
O qui vestis pauperes, * forsitan excoriaveris corium egenorum. 
Qui das panem esurientibus, * ne circumcideris bona indigentium. 


B. Qui curam gerens es pauperum, * ne neglexeris egenos tuos. 

Ecce pauperes istic sunt sub te : * quiescere fac animas cohabitatorum 
tuorum. 

Quae necessitas est dandi exteris? * cum ecce indigentes sunt in domo 
(ua. 

Noli curare exteros * et negligere internos. 

Ne benedixerint tibi exteri * et? maledicent (— ut maledicant) interni. 

Ne congregaveris ab extero beatitudinem * et, ab interno, « Vae! » amari- 
tudinis. 


B!. Primum in servos tuos justificare * ..... 1 
Et, cum impleveris necessaria illorum, * perfice etiarn cum exteris. 
Job, qui super genua sua * aluit orphanos, sic dicit : 
« Conlempsine umquam judicium servorum meorum * in omnibus rebus 
de quibus judicium habuerunt mecum 523? » 
Quisnam erit (ei) similis donis? * similis fiat illi et dulcedine sua. 
Impleat dulcedinem exterorum * et quiescere faciat animos inter- 
norum. 


t. CI. n. 277. -2. Cf. n. 2978. -- 3. Cf. n. 279. — 4. Cf. n. 280, — 5. Cf. n. 281. 
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Hymnus XXVII 


BENEDICTIO (TIBI), NUTRITOR OMNIUM, AB ESURIENTIBUS 
QUI REPLETI SUNT ET RELIQUIAS LIQUERUNT 


Quia gavisus est Zachaeus?, * (Is) qui dedit illi expiationem peccatorum 

Vitam fecit habitare in domo illius, * filium Abrahami’? conscripsit 
illum. 

Pharisaeus vocavit et contempsit illum? : * non dedit illi ex hisce (rebus). 

Ingressus est et accepit expiationem (peccatorum) * mulier peccatrix 
quae clamavit ad illum. 

Magna cena Pharisaei * multa cum re, stetit seorsum. 

Lacrimis dedit expiationem, * et ille habuit redargutionem. 

Contempsit mensam Pharisaei, * quia vidit derisum in mente illius; 

Dedit (Christus) expiationcm illi quae peccaverat, * quia vidit paeniten- 
tiam in cogitationibus illius; 

Derisus Pharisaei nihil illum. * ..... 1 


Hymnus XXVIII! 


w... RocÓÀ ú . ú b + Ó. 09 9 Bo. Bb b 5 B à 3 —— S.» À P à » 9? s fo >=” 8 9o» a BH 9 $ » ^ o3» 


<i> bat, veniebat, similis arundini.‏ ب 
Petivit ab illa aquam?, * nam eum puduit petere ab illa panem.‏ 


B. Cum vidisset (eam) cucurrisse ut afferret illi, * addidit et petiit ab illa 

panem b, 

Elias qui cohibuerat caelos * in Sarepta panem mendicabat! 

Juravit illi non per vitulos, * per illum (vitulum) per quem jurabant 
Hebraei; 

Neque rursus per idola * per quae jurant Cananaei. 

« Vivens est?, dicit, Dominus, forsitan aderit * tantummodo unius 
pugilli farina š! 

......... .... ............ 4 et ecce * colligo duo tigilla, 

Ut, postquam coxerimus, comedamus * ego et filioli mei et moriamur ! > 

Compertum habuit propheta, quo modo a se nutritos esse * in torrente 
nutritores suos 5, 


1. Cf. n. 282. 
a. Luc., XIX, 6. — b. Luc., xix, 9. — c. Luc., vir, 44-46. — d. Luc., vir, 47-48. 


1. XXX (sic) D. — 2. Cf. n. 283. — 3. Cf. n. 284. — 4. Cf. n. 285. . 5. Cf. n. 286. 
III Reg., xvi, 10. - b. III Reg., xvi, 11. 


R 


[146] د رجام وج VB NPTMR‏ 146 


bgt u khi رمام راسم ارا‎ ql f np mimu fphgue ll رماع راسم‎ qhu. 
gurqghu بتر‎ heu puqgkyn pul gfhph وسعا »+ سمسب‎ 
ki qqgh gut qin pnd n fich. 
pil Bumniws, npybu ki ple $, وسعاع متسس نهر‎ 
سو‎ ju kphngnebg: 
Mun ubgus. Snap h ومناسم لم‎ , np بتوسباسع سكسر‎ be سبع‎ gew [rb gun < 
un pSbhmg تدسف‎ plu ha نم نأف رعاو‎ br bur us À mı ds Eplnig Snguy: 
Bo Sm uinug طعا‎ bpphe مسيم سل‎ f, hpphe ng birku f fm ur 
Le gh bp nium mmn bun p, bl bnan jrung fhm: 
Sp mpmd kmi Ep ghpuib fc ped, 
grup bp gy f dina ph fa praed 
ql Jh pP mph bepred qb hug EpBuyr, 
gu puc wu dune تسب سناو سس‎ 
mph ممم تماقو‎ f wutin pl Sarhbq pui] gu [kup np f ndu. 
be رامس وسعاءارام با رسطةمسع‎ qdkni fp. 
he Sm مانس‎ nha p pea h mkqanf: 
CPE ns qh رسطوس8زءمم:‎ Ep Sulh | q&ug مسومو سك‎ fu, 
$9 ng muy que عا‎ hh pipri? رماب سكسر‎ lb مععياضم‎ d'ispifin, fa pid. 
dh dh م‎ Suyu mip Ep be dhaunifu bou Gub p mu pk م‎ 
bebe h herh ped pp بع ممعم‎ be Suhl fu م عطرس‎ Summ pi pip: 
U she Lula Suyu phibb , d'hóugun. iun f dena بارس‎ h. 
(gine phpmb hep ns م‎ Rhu pa pain wh pl np (gun. wu: 
25 Glwb fu ,نأ م سيم سل‎ qh SarigneugL ufu qiupuanan pu gle nh 
mum g gbm سابع‎ [nf], BE nig بأمعطرس‎ npubu uumghp. 
mimi qeky مأمارس‎ abr fhu E fd. 
be bof w (hop aba [b Ë uunhnp. 
af upianin S bang p^ gum urn pub, un nan Ë TIT hreh h dLó. 
o عط‎ qh plug mnn} ghe phq npud nel ful, 
bh Fan nc pu fons Bul p h عياص سر‎ dp: 
Ge ععاممم‎ nift upk bing £f kogy عاممع‎ Suh, 
pu ql gm bep .لمع عاسم‎ be Leg h hab aquimpuif h puy. 
n^ ؟أوسكراسعءمو‎ h Up B Juuh pub ناز‎ hug np f mul lp: 
e gf مانس‎ quanfinphu b نشم فإعمور‎ be qhqphepu guni il phulminp: 
سصصم ]م8‎ uep$bkug ghphnuf. 


ui عأ ا سر بو أو عار كم‎ ply pq gq د‎ uy LEA E 


25 


26 D gun oif : س‎ ON Ë, inan (B E: Iar E 67) union ij up ft p: 33. 54. aT DE أرب‎ > pu EN 
36 DE qn : —— 35 D up ba pl: —- 45 D ı1 p f thnfv. sap f : DE Lory … 43 DE e ) 1 
ev4) £a qu: — 11 D Sut Ë : 


HAT HYMNUS XXVIII 147 


Eodem modo se venisse ut nutriret mulierem * quae jussa erat nutrire 

illum. 
Al. Esuriens esurienti magis etiam quam ipse * occurrerat et indutus est 

maestitia. | 

Deus autem, sicul scriplum est, * illuminavit oculos amborum. 

l.ocutus est Spiritus ex ore * quod multiplicatis doloribus cruciatum 
est *; 

Benedixit lagenae ? et cornui * et dedit incrementum duobus sinibus. 


A. Credidit (mulier) illi tamquam prophetae, * cum non vidisset in illo 
signum. 
EL quae egressa erat spe praecisa * venit, ingressa esl spe magna. 
Quae maestitia affecta erat, dum egreditur, * hilaris erat vehementer, 
dum ingreditur; 
Quae, dum abit, tacita ibat, * reversa illa est magna festinatione. 


A. Injecit manum suam in lagenam, * ut extraheret 'pugilli! 5 (mensura) 
farinam quae in illa ?; 
Et reversa est, iterum injecit manum suam, * et ecce : pugilli (mensura) !? 
farina ibidem in loco! 
Nisl festinavisset * extrahere panem prophetae, 
Non dedisset facultatem 1 manui suae * multiplicandi escam corpori 
Suo. 


A, Una manus in massa illic erat * et altera etiam extrahebat farinam. 
Flabat in focum labiis suis * et extrahebant farinam digiti ipsius. 
Donec massa coquebatur, * aucta est illa (quae erat) ad manum. 

farina 12, 
Impleta est os ipsius gratiarum actione * pro ratione farinae quae 
impleta est illi. 


B!. Extraxit primum prophetae, * ut quiescere faceret primum indigen- 

tiam esurientis : 

Dixit lilli! 13 laetando : * < Crevit farina sicut dixisti. 

« Ecce cumulum [farinae eumulavi, * et, pugilli mensura, farina ibidem 
in lagena! 

« Quia occurrit tibi fames ad portam, * ecce in domo plenitudo magna. 

« Et quia obviam fuit tibi maestitia, * veni, ingredere cum gaudio sub 
tecta nostra. 

«Et eum minime urgens 14 necessitas erat * olei, sicut (erat) panis, 

« Multiplicata est farina verbo tuo * et oleum, oraculo tuo. 

« Quis praenuntiaverit in Sarepta * mirabilia quae (facta sunt) in 0 
nostra? | 

« Quia adduxisti lagenam in conceptionem * et cornu, in incrementum 
genuinum. » 


A Christus benedixit ambobus : * benedicat tectis adoratorum suorum, 


û. Cf. n. 287. -- 7. Cf. n. 288. -- 8. Cf. n. 289. — 9. Cf. n. 200. — 10.Cf. n. 291. —- 
11. Cf. n. 202, -— 12. Cf. n. 293. - 13. Cf. n. 294. -— 14. Necessitas (sic) D. 
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Ut videat (.. visitei?) corda sanclorum suorum * et det incrementum 
iis qui petunt ab eo! 

Vivos ct dovniieptes vestros * expict in mundo altero. 

In gaudio sitis ad mensam illius, * qui, hic, gaudio affecistis servos 


illitis. 


Hymnus XXIX 


BrNEDICTUS! ILLE QUI NON EST ULLA RE INDIGENS, QUI IMPLET OMNEM 
INDIGENTIAM NOSTRAM? 


A. Feria sexta condidit Adamum, * eadem (feria) et animalia et feras. 
Eodem die quo facta sunt * noverunt quaenam esset esca ? b, 
Sufficiens fuit herba animalibus * et olus campi belluis; 

Et homini non fuit sufficiens * paradisus deliciarum quem dedit illi 
(Deus). 

Et sic omne reptile contemnit * olus quod occidit illud (reptile) 

Et eligit pabulum * quod vivificat illud. 

Homo autem, sapientior omnibus, * insanivit plus quam omnes. 

Nam reptile curam habet de vita sua, * ille autem cucurrit ut occideret 
se ipse. 

Fili Adami similes sunt Adamo, * nam adversus mannam murmura- 
runt*. 

Serpentes reptilia momorderunt illosd, * (ipsi) qui adversus solum non 
murmurarunt 4. 


B. Dum unanimia erant animalia, * unum erat pascuum omnibus e. 
Fuerunt divisiones in medio illorum * propterea quod pertinaciter illa 
offensa sunt alia aliis. 
Leo olus comedebat * et lupus herbam depascebat, 
Sicut comedebant in arca * per annum integrum diluvii. 
Non agnos lupis introduxit (Deus vel Noe) * neque oves leonibus; 
Quia paleam introduxit animalibus * et herbam campi < belluis > 5s, 


1. Add. est D. 2. Cf. n. 295, -— 3. Cf. n. 296, — 4. Cf. n. 297. - 5. Cf. n. 298. 


ad. Gen. I, Sl. — b. (en. Tl. 3O0. - ce. NUM., XXI, 50. — d. Num., xxi, 6. -— e. Cf. Is., 
LXV, 25. - | f. Cf. Is., LXV, 25. - g. Cf. Gen., vr, 219. 
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B:. In arca murmurarunt ... * ..... paleam et herbam 
Et non re vera ... suffecerunt * tamquam cibus < herba > viridis. 
Ut in ...* .......... , 
Unum genus f erat animalibus * et una «natura omnibus-. 
Similiter et in ... qua * facta sunt, * quia non erant? ... inter se, 


Propterea non l'indole?’ nec loco * > aliena facta sunt > illa alia ab aliis. 


A!, Sed < a tempore quo > separatus est homo, * per manum fructus, a Deo, 
Separata sunt et illa (animalia) ab illo * qui factus erat ad imaginem Dei. 
Periit paradisus deliciarum * et illa perdiderunt pabulum < suum >. 
Ille venit ad herbam et illa * in «lucro posuerunt > !? gustare spinas. 
>> In discordiam» !! venit universum * capitis universi causa; 
< Homo > ! venit ad herbam maledictam * < et animal > 13 venit ut 
comederet illum (— hominem). 

Ferae «concupierunt > cadavera, * et ..... 

> Animal > 14 ... eomedere spinam, * et serpenti solum ~ sorte 
evenit > Hf, 

Quia pertinaciter offensa sunt > alia in alia >, * et abalienata sunt 
< ila alia ab aliis >, 

< Puris animalibus promissa est > herba, * et impuris, <<Caro > 
hominis. 


B:. Confusae sunt universae res * per manum principis universi ( — hominis). 
Condiderat (Deus) illum structuram universi, * a Domino constructio 
et omnis sapientia 15. 
Factum est universum :6..... 


< Hymnus XXX — 


......... * ,.< unde non exspectabant > !. 

Elisaeus centum prophetas * nutrivit pauco pane?; 

Comederunt esurientes, * et reliquias liquerunt?, unde non exspecta- 
bant. 

Et affer 2, juvenis, sycomorum * occisorem sub nomine escae : 

Prohibita est mors farina“ * et comederunt unde non exspectabant. 

Cecidit in cisternam Jeremias", * et neglexit illum populus ipsius. 


6. Amor. —- 7. Cf. n. 299. — 8. Cf. n. 300. — 9. Cibo; cf. n. 301, — 10. Cf. n. 302. 
— 1I. Cf. n. 303. — 12. Cf. n. 304. — 13. Cf. n. 305. -— 14. Cf. n, 306. — 15. Sapientia 
(abt.) D. — 16. Cf.n. 307. 


h. Gen., rii, 14. 


1. Cf. n. 308, - 2. Cf. n. 309. 


a. IV Reg., Iv, 42-43. b. IV Reg., Iv, 44. — c. IV Reg., rv, 39-41. — d. Jerem., 
XXXVIII, 6. 
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Bona locutus est de illo Aethiops? * el egressus est per manum illius 
de quo non opinabatur +e., 

Defecit vinum in nuptiis * et, ne Juderetur irrisione sponsus, 

Mutavit Dominus noster aquam * in vinum quod non exspectabantf. 

Esurierunt. millia hominum * in deserto, duabus vicibus 8, 

Ft cumulavit illis * piscem * et panem unde non exspectabant. 

Zachaeum raptorem aliis * inclinavit ut divideret possessiones suas : 

Provisum est pauperibus et indigentibus * ... unde non exspectabant ^. 

E navi, cum esurirent, * egressi sunt discipuli; 

Et invenerunt panem et piscem * in prunis unde non exspectabant !, 


Hymnus XXXI 


BENEDICTIO DOMINO BENEFICO QUI NUTRIVIT CREATURAS SUAS! 


À. Abraham, amator pauperum, * ille ad quem angeli descenderunt, 
Cucurrit "ille! ? obviam pauperibus? * et vidit in illis transformationem. 
Ad ostium tabernaculi sui sedebat, * hora caloris, sicut scriptum est". 
Et, cum in miratione esset * eoram manifestatione quam solent videre 
eadem hora š, 
Manifestatio, quam statim (Deus) supposuit priori, * fuit illi sub specie 
pauperum. 


A1, Cucurrit ut acciperet alienos * et "occurrerunt? * illi angelic. 


3. Cf. n. 310. 4. Cf. n. 311. — 3. Om. D. 

e. Jerem., XXXVIII, 7-13. — f. Joan., ir, 1-10. — g. Malih., xiv, 13-21; xv, 32-38. — 
h. Luc., XIX, 1-10. -- i. Joan., xxr, 9-13. 

1. Creaturant suam D; cf. n. 312. -— 2. Et. - 3. Cf. n. 313. — 4. Servaverunt ; 
€t. n. 314. 


a. Gen., XVIII, 2. - - b. Gen., xvii, 1. --- c. Geri., xix, 1. 
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Cum putasset (eos) homines esse, * splendor qui super unum (erat) 

Permissum dabat cogitandi : « Dato hoc : illos pervigiles esse, * visus 
omnium non erat aequalis. » 

Nam glorificatio quae (erat) super unum * major erat quam gloria 
duorum; | | 

Splendor duorum cum mensura erat, * tertii autem, sine mensura. 


1 Et quia viderat Abraham * illos etiam qui venerant cum illo (tertio) 

revereri illum (tertium), 

Direxit interrogationes suas ad unum illum, * quia fuerunt illi 
(Abrahamo) duorum 5 etiam exempla. 

Justus coepit petere ab uno illo tamquam a Deo: * « Noli praeterire 
domum servi tui d, » 

Calor non impedivit Abrahamum * quin curreret ad armentum pedibus 
51115 © 

Et Saram participem fecit secum, * ut pararet tria sata similaef. 


B. TConcursus! 6 factus est domus Abrahami, * ut viderent descensum 
pervigilium. 

Quanta acie intuebantur, ut viderent! * esuriebant oculi illorum 
splendorem. 


Ile dies erat laetitiae magnae * servis et liberis et dominis. 

Qui cum pauperibus laetati erant, * cum pervigilibus, quanto magis 
equidem! 

Congregati erant servi apud Abrahamum * et ancillae apud Saram. 

Destiterant ab omnibus rebus, * ut intuerentur in novum visum. 


A. Pedes illorum lavit manibus suis * et servos suos non sinit prope adire. 
Massam coxit Sara * et non propinquavit 7 ancillas suas. 
Et pervigiles honorabiliores omnibus * ipse per se honoravit. 
Accepit butyrum et lac et vitulum? * cum pane et apposuit coram. 
Non sedit coram iilis, * sed in pedibus stetith et ministrabat illos. 


B!. Cum satiati essent, impleverunt esuriem ? * qua induti erant, in momento 
uno $, 


o. Duo (exempla) D. -- 6. Cf. n. 315. --- 7. Cf. n. 316. — 8. Dulcedinem E; cf. n. 317. 


d. Gen., XVIII, 3. — e. Gen., XVII, 7. — f. Gen., XVIII, 6. — g. Gen., XVIII, 8. — 
h. Gen., XVIII, 8. 
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I:t consolati sunt (Abrahamum) de Sara : eam accepturam esse * filium 
quem esuriebat ab antiquo. 

Dicit illi : < Hoc ipso tempore * erit tibi filius a Sarai. » 

Audivit Sara et dubio divisa est * mens ipsius de promissione. 

« Incrementum quomodo erit mihi? * quia iter vitae transactum est 
mihi. 

« Non solum ego transgressa sum aetatem, * sed et dominus meus 
Abraham senuiti. > 


C. Improles (Abraham) non petivit signum ab illo * et per seipsum (Deus) 
dedit ilfi signum. 
Nam perspexit occulta * quae noverat intus cogitatio illius. 
Tunc regarduit risum illius coram multis, * et illa negavit : < Non risi!*» 
hedarguebatur occultus risus, * et negabat de externo. 
Corripiebat cogitationes illius, * quod risisset in ventre suo, 
Et negabat os cum halitu * egressum esse risum per labia illius. 


C. Confirmabatur correptio correptoris * et os bene negabat. 
Et Abraham, qui stabat apud illam, * testatus est non mota esse labia 
illius. 
Miratus est Abraham et timuit * dare responsum Sarae loco. 
Nam, quamquam (illa) non riserat, * sciebat illam in mente sua risisse. 
Benedictus est qui laetum fecit Abrahamum * per manum fructus 
qui (fuit) e Sara sterili, 
Qui factus est natio multa * e qua ortus est rex Christus. 


i. Gen., XVIII, 10, 14. — j. Gen., XVII, 12. — k. Gen., X virt, 15. 
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O عسوعاوسةع‎ Junis. qh bphhun dhunbug hppli pmepfulurkgun.- 
unn &unluspli gus. uin rif hei, 
qpr quj  عمسرصس ع بإراسء‎ unng. 
winni B bud p gain م‎ Y bep fu df kg عمس‎ Sulh, qf nf buna t 
Loupe ارس‎ Smbqbup phoashhkgay pig. ددع مباسمطرا‎ 
gh باسراومسل عتمم فإ مس متو‎ qabgurh, qlbpuimep u plu ll pur, 
Ec لسكسمم لان‎ quant lu uc. p dhin wn EBE Shp مسعمو‎ Ring 
ساء مق م سعمبو ويام‎ fjunhup^bgun.. 
hours un بارعا‎ Tin مي‎ 
urpu bep صن ارام سيف‎ , be gryt pep Sunk: 
h Jud nc herbe dhpébque pneu qeu Shuni Ferny 
np بأسوباراسسس سل‎ be bhp wn uw: 
Gpupé qap ncand ph, وسسس اممو‎ PE CEpugue mbp hf 
PEupbin bo d'upifim إتصمططاة‎ Ep, ررس‎ apiid بالأسسسيه‎ bp: 
وءمساس؟ ععامومم‎ fu qlpputanf unm qud kuy, qap fulgphug, 
qb "aba apap lu مسدسم‎ Bburh n pu: 
Ap رسطاوسسسسس؟‎ £p عتاممع‎ gppuSunlP, wub BE لامع‎ E تقرف‎ 
ke np bplid fun م ذم سرا‎ PE Sb wp امار‎ uud hy: 
Sb mong pugs سوس لا‎ , papke gbp quughbug qim. 
qË ng qhe بارس إامممر‎ fep uy [wll لصيس م‎ , 
agb. phpbuu fep uy un hn fun cif . 
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Hymnus XXXII 


BENEDICTUS EST! QUI, PER MANUM DILECTI SUI, NUTRIT MUNDUM PLENE 


À. Missi sunt pervigiles in domum Abrahami * gaudio exsultantis obviam 
indigentium ?, 
Ut darent illi in senectute ipsius * filium quem petivit in juventute 
sua. 
Post senectutem Abrahami * et senium Sarae uxoris illius, 
Promiserunt ut darent * centenario filium?. 


Al, Declararunt etiam Sarae : * « Eodem die erit filius Saraeb, > 
'Risit Sara 3°; quia timuit, * negavit, cum redarguta estd. 
Mendax aestimavit mendacium * obrussam * illam vituperatorem 


mendacii. | 
Mendacio mendacium suum * voluit (Sara) occultare quia timuit. 


Aš, Pervigiles illi spirituales * familiariter usi sunt esca; 
Quia similitudinem hominum induerant, * escam hominum comede- 
runt. 
Abrahamum autem tremor tenuit, * hanc mentem accepit : Dominum 
pervigilium 
Cum pervigilibus se humiliasse, * sedisse ad mensam illius. 


Aš. Cor ipsius piissimum scissum erat, * (hora) cum appropinquaverat 
Lavare pedes domini sui, * qui laboraverant et venerant ad illum. 
Extulit vitulum humeris (ille) de quo * dixerat (Sara) : « Senuit Dominus 

meusf, > 
Quamvis corpore senex esset, * corde tamen juvenis erat. 


A^. Cum quiescere fecissent Abraham, * faciendo omnia quae petierat, 
Dederunt mercedem laborum illius, * ut esset filius indigentiae illius. 
Qui credidisset, sicut Abraham, * dixisset : « Facile est hoc! » 
EL qui (esset) anceps, opinatus esset : * « Impossibile est ut eveniat hoc. » 


B. Post diem illum concepit Saraë, * cum illud non senserat. 
Nam non fuit in ventre ipsius transformatio, * fuit in facic ipsius 


commutatio. 


1. Om. D. — 2, Indigentis D. -—— 3. Om. D. — 4. Meretricem E; cf. n. 318. - - 
5. Cf n. 319. 


a. Gen., XVIII 10, 14, --. b. Gen., XVIII, 10. -— c. Gen., xvii, 12. — d. Gen., XVIIL 15. 
— e. Gen., xvni, S. - f. Gen.. xvu, 12. -- g. Gen., XXL. 1-2. 
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tu Sp [^p عام سس دوع‎ guru < Ë Sk nu ELE £L 1171 نلا‎ FIS JAIL 

Ë uu نل وأ‎ Ful uui. 
Be i lug t Üpfldf bp uI f" DI , gh wabnLy qius hfi lud guru: 

"n qub gq ur ka pni guid bu و‎ 
4p ققة عه ننه‎ th “كس راسو‎ jp Pusrquenp ui purge bin gh: 
IJ fus ل ممه را‎ ¢ Uuwunw ag frank | qd ıı nil Pn P he n nri uh lien, 
abri qu uinu que ki plu p bep ijf lig big g qnc Et t dh?ng unpu : 
Mang بإنارس اهمه‎ vapur &ublbp. 469 وسسامط‎ inpu ng huphp- 
q bn n fu np ¿En fun B duo, pu و دعأ وا مم‎ TL لدم‎ hib duo blu: 
lud bg ur سي‎ > ura pli "nó af in bug guh مم‎ df np XL DE 

uid pot [d uh. 
uyy gf wı u gy kl gó bnnc P pul, npn عسل م سي‎ Ë d'arbre hu: 
iB pg pnp, bqpupp, qb وس مسمس‎ pun u مم‎ r 

ph. .لدف > سدم عرلا‎ 
gf ıı dunk f L gnuu qı Fur gu Le uri n gun. 

Ë dE sıst rna I unl niuhinj fe pnd. 
Ub Ep as Sunn p he usan plu, gul bba ماسم بل دمتسي‎ 
be Sun uny Uunuwy f ms vj Gin, ui | ur pusiiulhipmec f hen. 
Surg. ny [5pncp, np giintpu up, bu bd'uthlgLp d'un 

pned Üwnujfh-‏ جا له 
Uinugupnp fpr. qius nid lupe fal,‏ 

ah f o Bu م م/ لإسعام‎ bpurg u uu un pu : 
بسعاءة كصلا‎ uim npn "nó g purius z fun du fry n p4 u E ponia 
be gh uit] bug bte napu fu حي مدعأ رمعا‎ 

rı u fu Il Fo 14) rt uli nui bapu : 


35 D tj art ss rich E 144 aus pv ا‎ + — 38 D P: png: — 40 E ub pria ifl. — 41 D nuh yf: 
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Oculi ipsius illuminati sunt, * a senectute alienata est brevi tempore. 
Et testatur Abimelec rex, * nam accipere illam uxorem voluit ^. 
Sara, si senuisset, sicut dixerat : * < « Non solum ego transgressa sum 


aetatem ê >>, 
Non, transgrediendo omnia, anum * concupiebat rex alienigenaruin. 


Bt. Dum volebat Sara scire * occultam conceptionem ventris sui, 

Pulcritudo, quam acquisierat facies ipsius, * testata est conceptionem 
laterum illius. 

Fructus ventris illius occultabatur, * pulcritudo faciei illius non poterat 
(occultari). 

Pulcritudine, quam erat impossibile occultare, * proclamavil concep- 
tionem occultam. 

Voluerunt !Cananaei! , non ut viderent * procreationem quae facta 


est sterilitati, 
Sed ut ? viderent senectutem * quae conversa est in juventutem. 


B?. Lex? naturae Abrahami * non (haec erat) : quantum crediderat, 

Sed (haec) : quantum amat * pauperes conservos suos; 

Cum (Deus) tentasset fidem illius * et dedisset promissionem amori 
illius, 

Qua, altera vice, per Isaacum, * reciperet retributionem 19 utriusque 
(amoris et fidei). 

Non quod integre retribuerit illi; * nam retributio, quam retribuit per 
filium illius, 

Similitudo erat et figura * retributionis in veritate (faciendae). 


B°. Legistis, Iratres, quid fecisset * pauperum amor erga Abraham. 
Nam dignus fuit pervigilibus et benedictus est * in latere sterilis conjugis 
suae, 
Magnus erat ille fide, * et perfectus in omnibus mandatis. 
Et partum Sarae nihil dedit 4 * nisi pauperum amor. 
similes (ei) estote, qui dona datis, * et imitamini matrem nostram 


Saram. 
Acquirite, sicut illa, patientiam, * ut vobis sit solatium celere, sicut illi. 


Benedictus ille qui non recusat * mercedem aquae, sicut juravit; 
Et quia omnibus quibusvis laeti fuimus, * laeti sitis ad mensam illius. 


6. Cf. n. 320, — 7. Sacerdotes; cf. n. 321. — 8. Om. D. — 9. Cf. n. 322, — 
10. Promissionem D, .— 11. Cf. n. 323. 


h. Gen., XX, 2.-—- 1. Marc., IX, 41. 
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u8fnhP?^ i9, 


h PULSCLNS NP LEUL bh vO6hUftSh^y, RDL UhfP2wulhfe nhu, 
SEP uon Uunhn9 


U b bahance wr ppinsl jonh pupbpeng ke $upuSunaug. 
pu ph pang funpsky p f £g, be pupugh bd uk dky. 
puan pug [ft fl pnd Ybphgncp, bu مر عاءسو‎ pp dph d'hpdbugnep: 
be gyt qbbe dh هءموسسياناسو‎ : 
Deine np ding mi pag bur, 
عمصوم مق‎ iuri Beh b ncfummenpug dEbpng, 
Suum م سماو‎ hyk f abba np Le mmmpugui phu hh np Bey: 
وموم سف عم ءه لا‎ be وستاسسصيا‎ puri myhy $, 
qt ]و ]نأسبامس ؟‎ min ginis h ومناسمطع‎ ngu, 
ترب لسرا‎ qbbe gbphuu سوعط‎ : 
وآسعاقلءمراشه ق‎ upp pup 2 سوط‎ 
gne het hien, dh pug Bbugb dig. 
Le بإب‎ wd biui faf ho رسراآسو‎ uu pd fi, 
pog Boc] miep $ ning: 
deni mif phil np مسي ساسر‎ [ri E [rh , unngqpph h unda phhbu Eph. 
bs Srur p br ui funud Eu p unghi h hbgm bw Sfp, th: 
D ,]جم‎ nip fro apap ng d fu وسنامسع]‎ f bni [inn 
عرساو رسعو‎ be كن‎ auia wngu: 
mgb qup punpfuignjg! Supublwg بأوو سيو‎ np f Eg undbjngi. 
be unngfpoc[Bbunfn un pu سوطمسسه‎ iunc fi 
> وسووناسممع‎ wngu. 
عا و رسع ب‎ qub Sug fe ناسيم‎ wu pup be سو‎ jud وأ‎ naha 
utri my قل مع‎ lup: 
Pn رباساشم‎ ien Sug وسعاس سكسو‎ , 
Fc fn andy g pry unngpme E كم‎ 
epi qf اشم‎ p quinngpme gau, dh معموسافم اك‎ un qafik, 
np piulbgnegult qnqqnp junngpu, | 
np Summum publ qiu, qh dh aam hugh qd ممم‎ ngu: 
Ge gh mo fenpsulpuhp لاسناسعءموو‎ f duart, 
n puf beu mawiky uncppp. 
gb bplpunnpp Sþ Pugut hd abe, fu ha مأعاوم]‎ h ufuk bplfiutnpa. 


19. B 3068: E TOuw—Tlu: D 78—81: 
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Hymnus XXXIII 


Ab esurientibus qui repleti sunt et reliquias liquerunt, * Tibi benedictio, 


Domine nutritor !! 


Ne fuerimus exemplar deterius * bonis et malignis, 
(Ita) ut boni abhorreant a nobis * et maligni similes fiant nobis. 
secundum esuriem nostram comedamus * neve ad nimium appropin- 


quaverimus, 


B. 


?* neve vehementer vino concupierimus. 


Voto obstricti populi (= Nazaraer), * quasi similitudo est voto obstric- 


torum nostrorum, 


C. 


Resecti erant a vino * et alienati sunt omnino a vite. 

sanctis hominibus et virginibus * quam (id) dedecorum est ut offendat 
Odor vini ex lore illorum? * aut color vini in facie illorum! 
Concupiscentias cordis vicimus; * concupiscentia vini ne vicerit nos. 
Et quia omne quodvis concupiscit corpus, * victoriam fas est adipisci. 


Populi, qui in deserto erant valentes, * fame confracti erant; 
Et aegroti et infirmi eorumdem * angustia tabescebant. 


Filius creatoris universi * ..... 
Non consolatus est per vinum * esurientes et aegrotos illorum. 


Panis quem multiplicavit * expulit esuriem quae (erat) in medio fameli- 


corum 8; 


AI, 


Et valetudine illius consumpta est * aegrotatio aegrotorum eorum. 
Esurientes pane laetos fecit * ci infirmos, valetudine. 
Loco vini, panem abundare fecit * et, loco sicerae, valetudinem. 


Jam vero quia habemus valetudinem, * ne appropinquaverimus ad 


vinum, 


Quod habitare facit tremorem in valentibus * qui perpetuo bibunt 
qui perp 


illud, 


TEE 5 * ne huc illuc agitet mentes illorum. 
Et quia mundani cavent ab illo, * quanto magis etiam sancti! 
Quia terrestres 'aegroti facti sunt! 6 ex illo, * fugiant ab illo caelestes. 


1. Cf. n. 324. -— 2. Cf. n. 325. —- 3. Oribus illius D. — 4. Cf. n. 326. — 5. Cf. n. 327. 
— 6, Cf. n. 328. 


a Joan., VI, 1-12. 
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uh np مآوس كب وسعامع سخسر‎ Jurusan fiu, 

har Suninunnb; quu.‏ م مسرا 

pi lu ph penny:‏ اع har quitfineji ke Lng quii np‏ سمس 

ub, bou bi uu وسعام‎ Sug, وسعاؤ وطن عط‎ drul lu puuunk ng < 

pr] wignyg <‏ تسم سذر bijg, be‏ م Sug‏ عشم فإ“ مو راسم ر 

bu glihh Bb bg uriburbuipnyh Sus صق‎ un kî ut و‎ Snip ba Sug عط‎ dni lih, 

uyi np Sunnnunnbug quiunufh wig, 
nj عسوعا لسرا‎ Suumunnb, qup: 

o h FES Gubug qj وساصسسمسس؟‎ qqphp, عي فإ ءساسة‎ pu Uwmphdug, 
ke ng iuge] Ep EPE Gumuquanp معسل‎ Shun fh pry upurcinurug ru, 
qb db Phal dugp iniu Swqp, ke نتووس‎ adha f hapuku. 

f bnt بارع لالب‎ winuuwl f urpurp ؟ ممصي‎ fu puan be uy punn: 
U Fuzsbe رسعاراط‎ Ep nhu Spas hih h oje waing lut fi. 

5 be pepe bla app bp dkp, واب سم‎ f quf pun. dit Uwug. 
nnd ne B eb np ufu puri ب سدم ملا وسور‎ 
fu pu uan nı he دجأ در جلا‎ gUomnimë Ë LIS? ربع مدعأ مه‎ hu Ba u سام‎ que b ,: 
UcpSbbw, ¿ugr be مجم لا‎ be وم‎ oncpp Ë ومرطووسع‎ , 

30 np عا را‎ puit Eu lg fu pl gh: 


4007875 1. 


PDI URPAGARPEPR YU h Sh696PU8, UEPUUPRI UGhUf AP 
qo fin Bul e Fd, 


QL mapki نمدم سر ب‎ | u nin fh وه‎ fu سدم‎ fure P hc, gnp Link u us ly ٠ 
be n5 Ë ph puny und Š ALT] رسو‎ if uu À و‎ gnp & u سن‎ lyk و‎ [eh ebte. 
af eu و‎ fuuriir dd und p d ng تآس وعأ أده‎ be if as u eu ly nı] baa عأ لسرا‎ gul < 
gb سكس‎ dpp رسطرعطا‎ Euh, 8لءمطكمعس‎ he dph هعموسس‎ : 
5 92h npsurhr mené $ arı 11 | Dif us , "gu gryt FES £ pub ge kg ٠ 
guf hupp: dE proa HII grip Liu, La. uii Eph > usd arp fh quiu. 
La. م سمو‎ ntp npepe يم مسرا يطعم‎ Lh, 
"n5 puky 4 nn Lg u ke | gig us pina: fe ph وماس‎ . 
af & pb حي بأ ننه تمدن‎ aju pin b gusti qup ud luk , 
10 œuf biu ur prp bcp &nnkn£hpu: 


41 D 4uybikp: 
l^. B 38g: E lw: D 82—81: 
9 E ni pip bsp (D urpr boe) : D &ngbgthp: 


1165, lI YMNUS XXXIV 165 


B:, Ille qui lecit abundare panem in deserto * poterat ille condere vinum. 
Fecit ille necessarium et reliquit * illud quod non erat maxime neces- 
sarium. 


Iteravit etiam et abundare fecit panem * et cumulavit piscem indigen- 
tibus. 

Esuriem pane implevit * et sitim aqua transire fecit. 

Et postquam ad vitam rediit, condidit * ignem et panem et piscem. 

Ille qui condidit haec illie * noluit condere vinum. 


D. In medio Canaet, cum condidit vinum, * (ibi) erant noti Mariae; 
Et non decebat germanos matris * Domini nostri indigere. 
Ne fieret mater illius deridicula * et cognatio omnis in humiliationibus, 
Per manum vini (== per vinum) nobilem effecit * familiam indigentem 
et pauperem. 


D!. Priusquam advenerat Dominus nosler, * vinum mutuum accipere 
volebant; 
Et cum venisset illuc Dominus noster, * distribuerunt vinum per 
omnem Canam. 
Maestitia quae (aderat) ante adventum illius, * rejecta est post adven- 
tum illius; 
Indigentia vidit Deum in domo * sponsi et erupit, exiit. 


Benedictus (sit) Pater et Filius et Spiritus Sanctus * ab esurientibus 
qui comederunt et reliquias liquerunt. 


Hymnus XXXIV 


TiBr BENEDICTIO AD UNIVERSO, NUTRITOR MUNDI MISERICORDIA TUA 


A. Nefas est recusare cor * epulas quas vidit oculus; 
Neque (fas) os non contentum esse * de illo quod gustavit palatum. 
Nam labore congregatae sunt (epulae) * et defatigatione etiam appa- 
ralae. 
Quod ecce gratis apposuit (Deus) coram, * benedictionem gratis demus. 
Nam quantum fas est dare illi (Deo), * hic (Deus) multo major est 
quam nos. 
Mensuram vis nostrae ! demus illi * et plus computat illud (quod damus). 


A, Etiam pervigiles qui domicilium habent (in caelis) * non sufficiunt ad 
retribuenda debita sua. 
Quod angeli victi sunt ab hoc (Deo), * quanto magis re vera terreni! 


b. Joan., XXI, 9. -— c. Joan., Uu, 1-11. 


1. Cf. n. 329. 
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fr, |‏ سيف سماسر qhu dnqmdncpah‏ اس وس2 
fu.‏ سباسناس ل رسمعال np mpm hug h‏ 
qdbq-‏ وسعامباسمءابا deg unum p wpun Phi, qh h 3E ouf‏ 
رهم سموط n" up Sunnneguilbi,‏ 
bpm.‏ ل ui ns‏ ل ورا pu f br‏ سمس ping‏ 
وكأ و بانسو يميه > beu‏ سرس bs EE‏ 
fub one bua n° un ng uu hgh :‏ بجيام 
quiepri Phu uyunghh,‏ ير::: 8 روسر Sb ibd p‏ 
Suri hmg h FEUD anasu fufuunu.‏ سيت غم 
f LEL,‏ وسعام bepr up qii Buluunnflqu, wu pins fhei oa‏ 
wpquwpng be dhquenpusg,‏ , وسكم op ferk L pupåwig be fun‏ 
urn] Jug be $ þing:‏ 
nó "nr f u pp ba [m pS bns kik du'bdpulhuu.‏ اسم h‏ 
وناك k‏ شم مسسكل ng Sump Le paqan Bo‏ وسسمم ]موسو 
npri[ ipgausunnbugk mgd hl np wpgbjne qph pul bip‏ 
Jen Snc BELL.‏ 
اسمس ملأو us ppl ulu Eu "pa f LLA if bg puri‏ له fruu p d'hp np pin‏ 
buy f , gnp ban Üumneuwd.‏ لام ونام nj‏ كعم صملا LIN. iin u‏ و فق anı‏ 
سرام عدم ممع wpqbudpge‏ وعال qË kern‏ 
uipnsine heh pu pp nn] p.‏ هه nu gq‏ 
pane Rls un pe,‏ سرس Ë‏ وميأسسدسل ونتسدس qh‏ 
punnc but mipun Pfu dhp:‏ ريس bi uwnubg‏ 
ب وطالب h dbaÿ puli Sumumuwnkug‏ 
Sumiunnbugnop gam[ncB fii.‏ يمم] pul‏ 
gh dog mpn be nent, Sk uini nint be puk.‏ 
np kulu pun. pb puru d'hp.‏ 
fep.‏ از ةرطمصسو pep, be Uh‏ عتزم] م راسم طراب عسوسرن phia‏ لا gh‏ 
hne dul:‏ كمءسو kq ki unfnejp‏ 
2h Pupipboufh qpugun qun ke Zplujp qílipgh “miðbaug,‏ 
fu.‏ مع مب pudimfubugb f pipu dép‏ 
be hpg f uncpp opik Fl pft mipun hit‏ 
be ¿ngang uppnj:‏ رمعم |/ aun br‏ 


15 fépesd wuyku hanw: fipa: — 18 D unn: 
22 D urn nq)ng : — 24 ED إن عمسب‎ purug: — 25 D n'f: — ot D ban dig: EN 30 D 
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Recusavit illud (gratias agere) populus in deserto, * qui murmuravit 
super mannam. 

Nos, demus benedictionem * quod in medio terrae habitatae nutrivit 
nos. 

Quis potest retribuere, fratres, * pro creatione et apparatione nostra? 

Et si hoe etiam retribuatur, * pro crucifixione quis retribuat? 


A, Quia 11 non sumus qui vincant potentiam harum, * non exegit a nobis 
Jejunia dura, 
Quasi daret sexagena * .......... 2. 
Benedictionem petiit a nobis, * quae facilis est altis et humilibus, 
Justis et peccatoribus, * valentibus et aegrotis. 
Verbis non satiatur homo * et benedictionem fastidit. 
Objurgatorii sermones non praeciduntur * et, in oratione, animo fran- 
gimur. 


A3, Quis? miserebitur illius * qui cohibet os suum a benedictione? 
Sermones nostri qui cum hominibus sunt * pretiosiores fuerunt nobis 
quam Deus. 
Demus gloriam Deo pro omni * quod dedit nobis * Deus. 
Quia dedit nobis reapse osculenta, * demus benedictionem vocibus. 
Quia sine opera est creatio illius, * et sine labore (sit) benedictio 
nostra. 
Per manum Verbi condidit nos : * verbis condamus laudem. 


At. Quia magus murmurat et edit, * gentilis edit et bibit, 
Pro eis et pro nobis retribuamus * benedictione quae egreditur per os 
nostrum. 
Quia Marcion recusavit nutritorem suum, * et Mani, fictorem suum, 
.......... $* fuerunt steriles benedictione. 
Quia Bardezan recusavit Patrem, * et Judaei, Filium Unctum, 
Frequentetur in ore nostro gratiarum actio * et egrediatur e sancto 
corde nostro benedictio 


Patris et Filii et Spiritus Sancti. 





2. Cf. n. 330. — 3. Quo E. -— 4. Om. E. — 5. Operis E. — 6. Cf. n. 331. 


ENP LÉPEUR [168] 


00508756 lb. 
PRULEGLAS bh 84108 R69 URPAUARP PR, SEP UbPUUPRO 


Surg صسممم‎ ugh np qub pud, 
qb b emph Ppaoennakh meqinbugnep unl Lil plu: 
qb 4$ Sep EBE ns 4kphgrre, 
qË eph رساراسعام‎ b h fbq punc buf p. 
puyg FRE مم "ا‎ Le puhh? pbphgb, sh uygun ppl بع سططق ملام‎ 
LPE ng np جاع , وعمس‎ Simp. عط‎ eu d i gud fly $ brphm: 
ورسخ‎ EPE qf; be guth? wppgl, u ug bh myun ppl bplpsphuhs. 
ni qË dE مه‎ lbp lg ررس , مإوسسس‎ af wptuih lkphg 
ke ná quif تممرطلومس‎ bu, سوس ررس‎ ghd qh sur ant 
b vy مسومس‎ BRE Suybugnep, ايع‎ RBuy upper skp haben: 
Np موسذو‎ wnwkhug b hg, جم “سب‎ jnbugk. 
up مسمس‎ be gum bp iun 
سر‎ Bug Sunupug pnb pug .م ماعارسقا‎ 
be upo ]نذإب‎ qug Plug ufus. 
Erbe php bphup pur punk pu Ņuykif 
be phulbug quif di pha. arharu rehat 
Be bw np qug Plug h kp pu be wpnu pu 
qu pen guis f gen: 
hn dub qui DIAS usd luy utn bnc نآ م‎ lip: 
qb bb qopib bip. 
ku n lun bgu, br urpusp hu 
Burn رسنعسة‎ fg مو مسه‎ fth uth. 
انام‎ pbpurh in pw qn pp fu مناسص مرا‎ qnp upphp wm gft, 
عط‎ ghost funk, np i[piniignjg ست‎ h dhphncfè hip: 
وسنارسيا‎ ke fiUa ug. سوسسيل مسرم "م‎ h Aunin 
gË وسعاطكمءس‎ qnpah hep: 
be fippbi 8 أمم مراس‎ fi wu pr Bop, 
deme رلوم س‎ qunum رسسستار‎ . 
bó ub rh bnp qP uiui f una dL E hh dhing Ur pus. 


lb. B 40p: E Tip: D 84—88. 

hnpuqhp' B / eeggh;. D guyybmy jug: : 

1 E fps D fepaensl. niqqhgh [pumak i: — 10, 18, 32, 36 E 4/444: — 11 B 
gê wlp E (MbunpnubwuG) q'niqqk gówgp: — 12 D «yp gum be ب مس زمرب‎ — 25 ED Pow&wf: 
E j»nüp 44: — 29 ED 8 نمم إسباس‎ .. . ghnuuyé (D qinuw L) .يعس لا‎ nunnhgh qéouw buuu: 
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Hymnus XXXV 
ÀB ESURIENTIBUS ET A SATIATIS TIBI BENEDICTIO, DOMINE NUTRITOR! 


À. Dabo consilium bonum ei qui dicto audit mihi, * ut e bono consilio? 


utilitatem accipiamus omnes. 
Nam non est possibile ut non comedamus, * quia fames insita est in 


nobis natura. 
Sed quando et quantum comedat (quis), * non sunt haecce natura. 
Ut nemo bibat, non est possibile, * et regula huic (necessitati) non est 
posita. 
Sed quid et quantum bibat (quis), * voluntaria sunt haecce utraque. 
Non ut ne comederet (quis) dixi, * sed ut condigne comederet (quis); 
Et non vinum prohibeo ego, * sed rogo ut mensura bibat (quis). 


B. In Noe justum si inspiciemus, * metuit cor nostrum a vino. 
(Vinum) quod gravem? (virum) fabulam fecit, * adversus nos quomodo 


sileat? 
Vir "modestus et justus * erat ille * in seculo libidine et iniquitate 


consumpto. 
Vicerat milia filiarum Caini * et cava palma (haustum)? vinum vicit 


illum. 
Fuerat per longum (tempus) inter filias Caini* et habitaverat annum, 


unum inter animalia. 
Et ille qui vicerat intus et foris * debellatus est a vino. 


BI, Commutatae sunt in maledictiones * omnes benedictiones ipsius. 
Quia maledixit filio suo nec voluit, * et fecit illum servum servorum 
' Veritas! 9. | 
Maledixit os illius filio minori natu, * quem amabat, Cham, 
Et Canaan adolescentulo?, * quippe qui ? afflixerat illum in nuditate sua. 
Inspice etiam in Isaac! quantum afflictus est? * hora qua 8 benedixit 


filio suo. 
Et cum Jacobi essent benedictiones, * cum afflictione cohibuit illas 


[ab Esau! 2, 


C. Cum malediceret Noe Canaan, * in luctu magno erat mens illius; 
Quia, non ira (motus) !! maledicebat, * sed veritate (motus) (ad vivum) 


resecabat. 


1. Cf. n. 332. -- 2. In bono consilio. — 3. Ridiculum E (scriba); gravem B. — 
1 Justus et modestus E. :--5. Cf. n. 333. — 6. Veritatis; cf. n. 334. — 7. Cf. n. 335. — 
8. Om. E. — 9. Cf. n. 336. - 10. Cf. n. 337. 


a. Gen., 1x, 25-27. -— b. Gen., xx vir, 33. 


170 GIN Deb P [170] 


Ni BOE qned نأب‎ afin عسوسرام اا‎ nn be سيوس س‎ ph, 
gh EPE mpphm, Ep guy, ماكر سمطو‎ bpfuyp uinn Sur. 
uin niani [Û fh ng u'n uhh bphuug Ruini. 
qf prp mne p qun quanuenp dflqugh qap Bhph upup: 
b BE afin ns بوسر‎ Phu, Ep f, fh < pul wl k puruk p 
b رسم ط]:‎ php np Phapa h be pup np ngh وسعارافسة‎ 
اناس‎ rf ure gd umd wfe gis, ki un pS kuy hin quiunnnipbsh fup. 
مع رم‎ npnoduiig wpup qua, jupneffhburhg عط‎ pu pn واس نطف‎ : 
9 h Jude mı peus تس طقل‎ Surhgneghu, Ep, 
be mpm laa, بوط اناس لسك م‎ 
he ripa Fud ل‎ pun م سم‎ udu, qh مو سم سم‎ kyke بأوناس ا سكم سر‎ 
ghe ماسوو وساراسوس‎ Bah Surin, 
gb wep bbh be سكس8] بسر‎ plug qd fna لأرمطاة‎ : 
° Ge BEBE vm qh مكمه‎ Pkudp app qb عءسراسه‎ be puff, 
be pupuh jubkdu uptime fep, 
Be peru gus وسسسوس‎ Sununu ful, 
ewuh? beu hplfgh ماك شم نمم سباص‎ h phery, 
qh qregé fhqhst وال‎ 
"B هم‎ lm Pkt bib رع موعمس‎ qË papu huk رسطسص‎ E و‎ pub: 
Np guikguru puin uf مس‎ but S pf n PE fp 
guy fubugi Eur qum nw plu, 
pd pb, bogue سسوو‎ þpepkuby. 
np put qhur iuri gueng, 
qn^uugf qpapenya np Eur ستو‎ d bg. 
be wang? np مإموسل‎ riu, qnSncfbudp ke gwipad وعمس‎ : 
Us pem Pht I pang mp مسمس‎ qii d fof urp uit 
ل م دده‎ lg E [ng . 
be q nsn fu wdw, qh مسمس‎ qui dig qupduwbfs gueng dhpng: 


16 ED qwpdwr: — H E mhh up: — 59 D mbh shg: 
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Non a vehementi vino nudatus est * verax ille et justus ille; 

Nam si (ita) bibisset, ut irridendi sui facultatem dedisset !!, * in illius 
vestigia I? ivisset poena. 

Veritas non respexit * personam Canaan! 

Quomodo faciebat Noe judicem * peccati quod ipse fecit? 

Si vinum vicisset illum (Noo), * una sententia exiisset : 

In illum qui denudatus est * et in illum qui non oblexit (nuditatem). 


C. (Veritas) 8 maledixit per illum (Noe) conviciatori ejus * et benedixit 

per illum veneratori suo. 

(Veritas) ? fontem separationum fecit illum (Noe) : * malitiarum et 
bonitatum. 

In hora benedictionis quietus erat (Noe)* et maerore confectus in 
horam maledictionum. 

Et ipse Cham afflictionis causa (fuit) illi, * quia extorris factus est a 
benedictionibus. | 

Vinum fabulam fecit modestiam gravis (hominis); * nam bibit vinum 
et devicit (vinum) mentem senis. 

Et si is qui, cum benedictione, * bibit vinum paucum et cum mensura, 

Et converterunt 14 in maledictiones benedictiones ipsius, * et promisit 
liberis (hominibus) servitutem, 

Quanto magis timebit infirmitas nostra vinum, * ne forte noceat nobis! 


Al, Medendi causa tantum bibamus, * nam ad hoc re vera datum est vinum. 

Qui aegrotarunt ad instar Timothaei, * ejus modi (aegris) dedit illud 
(vinum) Apostolus 

Ad medendum eo aegrotationibus ipsorum? * .......... 15 

Qui 15 bibit illud propter aegrotationes * gratias agat Bono (Deo) qui 
dedit illud nobis; 

Et valens (sanus) qui utitur eo * cum gratiarum actione et mensura 
bibat. 

Benedictio Filio qui fecit illud * consolatorem omnium maerentiumd; 

Et gratiarum actio illi qui fecit illud nobis!?* remedium curans 
aegrotationum nostrarum! 


11. Cf. n. 338. — 12. Cf. n. 339. — 13. Cf. n. 340. — — 14. Convertit. — 15. Cf. n. 341. 
— 16. Om. E. - - 17. Om. D. 


c. I Tim., v, 23. — d. Ps., civ, 15. 


RIA bÉPEUR [172]‏ هرا 


iR.‏ 8785 !ا 
Uh MUDU, SEP, NP UBPUUPE SUI UTVUOST UU hl‏ 


P عسباسه‎ Suk qgnijg سوس سوام سوم سكو سن ]رما‎ Swphepu. 
be p Shig pude سوسوس؟‎ Spa. ور وطوسر‎ Prhhst مال‎ 
dh hunu fh وسطءسع سسراسسو ]رسع ]رجا‎ 4Egnegwibs. 
[A fh puru lj S burri fk ny تنه جا ووه ب‎ ib f nj [ug bg rrj g : 
U عسرااصسهرا هيام سوم س‎ lk pulp gul be Jou Band hight wapu. 
ke qË (prc Bbudh abya dkp un pom fo (phe berod swbgnee. 
نع له‎ ptg un n hg uri liu 1T UP ri us Up us Up - 
bu dhg un Lun سم بع‎ one Pho. 
qf bngu quimnuurliug "اناسع ,آم ساس كسب‎ beu qn5uugnep dhe 
np quiu pu: 
U n.p, Lin عد له‎ piunt hg Be ru pb ing ghnju. 
bu fhg uiri | t lb pul nı معأ ل‎ ٠ 
رمماورسم‎ Sug f Epi .باع رسماع سمس‎ be امسوم سل‎ ph dwpuih Lpy: 
frn pofi Le aff رجام‎ Phu, Eh fhg. gnsuugnip if usut bphngnchg: 
عام رسعام سملا‎ qpbèe Stunk p يساس كمع وناسعام]م سساسيه سعسم‎ 
boh dhg FEL phg 'وسعاسسراسبه‎ Shah pophit F phpua dep. 
Gus peus us لآم رأ‎ su rl hh ga heu Ë dus prep. nf ° 
Be bnpu سول‎ penus بأو عاص‎ Swuh ib [up hh - 
um S reum mau pphini hosp Ungu. 
be f | ترس‎ munuyuhe ولأسعاعء]‎ ٠ 
z huus usun fi gt piy ugus lol pinuh Fer, 
Ë سمم‎ u romae phubbus Ep qnc Beh. 
be gu اراسي‎ nul pugne [eh 
bin qu pre RB طاراسوس دم‎ png Su ub, qubeu f dupqhuis- 
وسناراسةم سرمتم‎ quan لمم #إءمعق‎ ungu 
be سرام صم مسو ورم و طاوسامءة‎ wngu: 
¿bug Snagh /kpkoo سومعة‎ , qh [ounubugjrh pud biuyh pogoen: 
be Ë dkny وى له‎ pill nj ep ALT ib sb g Fu gh nu pl Ec hippi. 
wg qun pug r fb puri fou u rene ph. 
bL mnu pb ur ع‎ pir Er ng &unf ur pá uil, ٠ 


19. B 4344: D 88—91: E Rw: 
1 DE Lg buy: — 2 D ^fi: — 13 arare hp : — 18 D Ju مومع م‎ rapi د‎ — 30 E prugu- 
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Hymnus XXXVI 


BENEDICTUS DOMINUS QUI NUTRIT OMNES HOMINES 


À. E pauco pane implevit Elisaeus * prophetas viros centum ?; 
Et quinque offis milia quinque * satiavit Salvator noster. 
Una offa Elisaei * paucis sat fuit vivificandis; 
Et una offa Domini nostri * mille (homines) integros satiavit. 
Prophetae malva! nutriti sunt * et sycomoro vixerunt illi 1; 
Et quia cum plenitudine mensa nostra (apponitur), * benedictionem 
cum ipsius plenitudine efferamus. 


Al, Prophetis : omnes angustiae! * et nobis : omnes epulae! 

Quoniam illi pro angustis gratias agebant, * quanto magis agemus 
nos quibus de delicate vivendo cura est. 

'Grana frumenti e spicis perfricata 2 dedit (Deus) prophetis * et apostolis 
eadem ©. 

Nobis autem, nimia * est escà nostra. 

Esuriebant panem apostoli * et prophetae sitiebant aquam. 

Obsonia opulenta et vinum coacervata sunt nobis, * gratias agamus 
pro utrisque. 


Aš. Apostoli quibus de Domino !nutriendo cura erat 3, * in angustiis 
suis gratias agebant. 
Nobis autem, si quod defuerit, * nascitur murmur in ore nostro. 
Expellebant daemones ex homine * et illi, in segete, spicam conterebant. 
Apud aegros praeclara illorum opera * et, in agro restibili $, angustiae 
Ipsorum. 
Omnium Conditor cum discipulis suis (erat) * et illi cotidiani cibi indi- 
gentes erant. 
In crucifixoribus insidebat plenitudo * et in discipulis, esuries. 


A3, Dedit? potestatem discipulis * expellendi daemones ex hominibus å. 
Large dedit sanitatem illis * et extenuavit obsonia opulenta illorum. 
Insufflavit spiritum in facies illorum, * ut loquerentur omnibus linguis *; 
Et, labiis corporis, insufflarunt (spiritum) * fet granum perfricatum 

comederunt $. 
Panem sacrificii comederunt crucifixores; * apostoli etiam, et non 
cum temeritate. 


1. Cf. n. 342. .— 2. Cf. n. 343. — 3. Scriptores; cf. n. 344. -— 4. Cf. n. 345. - - 
9. Cf. n. 346. — 6. Cf. n. 317. 


a. IV Reg., Iv, 42-44. — b. Matth., xiv, 21; Marc., vr, 44; Luc., Ix, 14; Joan., vi, 
10. .- c. Matth., xu, 2. — d. Matth., x, 1. — e. Act., 11, 3-4. 


174 u8ITRPHR. BÉPEUT [174] 


Fr u ull nu gl Surg ومسي‎ 
سومسل‎ pb ph gure pu ماسم عابرا وس؟ إرسم] نا‎ fore. 
S be qh puqw pawl, E وعال‎ ashtu fs, 
يعمو]مطارا ]مسن‎ qéuduqudu Wagu. 
rep Spghe fup f سوم سا‎ pk ph. 
qops راسم طرا‎ plug prf: 
وال رامع‎ qh متب وسعاسؤسكسر‎ 
4 JE سصمس م5 و]]‎ pny .]ناس رسف‎ 
JE nunnbugb qebq bgpujp np pha phq $, 
ku h que quinbughu quiidk pn. 
babak sub مم إرطاسلام‎ be form معمباسمطرا‎ pn. 
مسو‎ pio fi bP wbwpabugbe dinpp dh, 
45 أ ودعابا لم‎ aza u Atu pn Ë yu pis pinne B bu. 
be f ماعب‎ kft menu وق عام‎ hu, 
quib gun uu Snug bona p dh fn fukug fi: 
be fiend dh d upffasphbugh vf 
50 np رسعاوسصع]؛‎ $ papan Ru: 
qb nf appe § وسبسسعاس؟‎ , dlp gril npnthognrp quyu wtp: 
ke qh مرسم رطا‎ pn phu ng Gupwlib, 
gne g LB] jo nni] "t م‎ quid biu: 


u üh Lt. 


Uhp2ubUL b SEP, NP uGpuuph oui ARR PREN, QAURUSUBGULU 


f. d'uscus ny‏ ل سه > سدم ءا net ph HH‏ م سمو ft‏ راع 
be ný f Shanu.‏ 
e‏ + + + اله ان Ë Suninn‏ 
eoe + e + n n n. + n. + + o Php.‏ 
bus Ep,‏ و نسدد Lau‏ بره % pune B but llenar Sun nu "nó 5p euh‏ وتام لا 9 
&unupulfgn fep:‏ مسي رسو uyy kfk publ appt‏ 
Pppb.. phibung gumnu un pus Le bin fonum nifi uhpnj br pus,‏ 
u lg ruhu [gf qgéunnnegneifà Eplhnaqnchg.‏ ةس Et Ë ib ho rare uad U‏ 


38 E عرس مومس‎ — 41 D qumkugh: — 46 E qbtj: — 49 DE apnd: 
LE. B 45—46: D 91—98: E T3p—Tágp: 
1 D م ...لس >كسمعرلا»‎ funny — 3—4 B püng وجلا‎ 43—44 pupbpm pnp wp hükuo: 


[175] HYMNUS XXXVII 175 


At, 


Panis concupiscentiae, (panis) crucifixorum, * et discipulorum panis, 
hordeaceus. 


Prophetae diebus TElisaci! 7 * panem comederunt in librili perpensum. 

Et cum larga sint nobis omnia victualia, * cum mensura comedamus 
sapidissima illorum. 

Aquam parce bibebant * prophetae, quos nutrivit Abdias f; 

Nobis autem quod multiplicavit vina, * ne simus (dum bibimus) extra 


modum. 
Ne condemnaverit * te frater qui tecum est, * neve tu condemnaveris 


corpus tuum totum 5. 
Sit cum mensura quod tibi bibendum est * et in librili perpensa, esca 
tua. 


Obsonium opulentum si aspernatus eris paululum, * insidebit corpus 
tuum in pinguetudine; | 

Et a vino si abalienaveris, * anima tua magis insuper sanctificabitur. 

Color verecundus (est) jejunantium : * obsoniis opulentis ne sint (jeju- 
nantes) mutati! 

Neve vino ut consolatione usum sit cor * quod in miseriis versatur 
dum orat. 

Quoniam quidam sejunctus manet (ab iis) perpetuo, * nos sejungamur 
dumtaxat hodie; 

Et quoniam frater tuus (ea) omnino non gustat, * tu saltem in librili 
perpensa comede omnia. 


Hymnus XXXVII 


BENEDICTUS EST DOMINUS QUI NUTRIT GRATIA SUA EOS QUI CREDIDERUNT 


Venerunt pervigiles ad AÁbrahamum ** ,......... 1, 
E propinquo et non e longinquo, * e propinquo ..... tione 1. 


7. Eliae. — 8. Condemnatus sit D. — 9. Cf. n. 348. 
f. III Reg., XVIII, 4. 


1. Cf. n. 349. 
a. Gen., XVIII, 1 sq. 


176 QU PR LÉPEUR [176] 


0 pc hnpus, 
fun RB Ep be pf wu pulp Sunne gil wml &jfupinncfBburh. 
ng bp {mumuh h لوسك‎ un ngu, 
be ng mg funn RP pci puiqunfu bagu. 
عم‎ pre مسعام عار‎ bague ke ng nef jomu inge: 


5 IF np dupsbugh wubi, BE h qrewpRBnciu nppkgfu بانع مسرس‎ 
npe Juli Bun RBwipk, pfi phplhp h pwpdwig < 
FPE rur plu bu quniuy 

berke gry nhan E hur pul مع عن وو‎ | rl u 
ng impp ساسا‎ mpun d fca be ng hap p lw nef: 
buse سدم مه‎ wngu ng qh وسطاورسع‎ bf, 
myy if usui Surumi, املس > سم عرلا‎ 
binne qmnu frepbiutg Ë [r Luu gy nth , af unu b, "nd lu 
متهم سل‎ pug uybnpph, 
ياستسمزمق‎ gh pemg qonu سدم‎ Rng ب‎ 
2 mig fu pog Sn mng quewbf pepy- 
Es af Ju Pkwy gminu n gu pt arts سه‎ puse 
و عأب ره‎ u gq“ wip b مام‎ Da مم عم‎ f: 
Un bug ليع‎ 14, É ie ruy $i rg Ur pus 
hn با آسىع‎ Snf meng nha nk ٠ 
0 ke qh راوس‎ wnn pis K bkpen boga, 
ban quisa مياسس سوبي سوست‎ begen |e 
ur bu wun neg figh Gun) g سم عرلا‎ Sind na nó f pug rı "jtf w [1 111 [1 tus 
ab رم مو‎ bn inpar qubgnyg سلا‎ 
Gr "n5 d'u ph gul Sula bpdp Ungu : 
ذه‎ unang يساساسل‎ fn furl pq pfe; 
ku وملسم مر‎ fofo np nah, 
bs gh hb بام‎ lug gqneiipnpdnchu S [ntu 
Sunnnpyg qpugnag npgeng سم دما‎ 
5S b pd gui pl uw | g [t f be ban qbunu onwuhbibplhniu, 
€ qf wppncugb qui he mq‘ 
prp tuh Spb qrp bim bphgh: 
Lu B bngupnep, ماسم‎ fF Sunnncguiit $£pn Php 
u rll bug quoepe ngnpd ne B bun 


9 صو ددس كر‎ ifia] D مس معو‎ m ift, : — 26 D kı gbt Pr: — 37 ED مدعل و قل ممه اده‎ + — 38 E 
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Non eral defatigatio in corporibus illorum * nec lassitudo in membris 
illorum; 
Non somniculosae facies illorum * nec pulverulenti pedes illorum. 


Al. Quisnam audebit dicere * in pervigiles dominata esse talia, 
Qui in ictu oculi * descenderunt in terram ex excelsis? 
Descendit fulmen et revertitur, * cum multo sit invalidius illud quam 
pervigiles ; 
Non dominatur illi lassitudo * neque paciscitur cum illo pulvis. 


B. Sedatum est cor illorum, non quod esuriissent, * sed propter requiem 

Abrahami; 

Dederunt pedes suos ad lavationem, * ut major esset merces pro hac 
(lavatione). 

Compensato, quod lavit pedes pervigiliumP, * transierunt trans mare 
pedes posterorum ipsius ©. 

[Et quia? extersit pedes illorum linteo, * induerunt (posteri) vestes 
Aegypti d. | 

Extendit (Deus) nubem? super natos illius, * compensando eam cum 
umbraculo quercusf. 

Et quia statuerat lectulum sub illis, * dedit posteris illorum tapetas 
pulcros Aegypti. 


B!. Qui pro omnibus retribuit, retribuit Abrahamo, * non solum quantum 

fecit ille, | 

Nam filios illius induit ille, * immo non sunt inveteratae vestes illorum. 

Retribuit mannam?, compensando (eam) cum azymo, * et coturnicem nh, 
compensando cum vitulo. 

Et quia nutrivit pervigiles obedientes, * retribuit 'panem quasi rorem! 3 
filis illius. 

Scidit denuo petram!, * et dedit flumina duodecim, 

Ut daret potui (aquam) innumerabili genti, * (eam) compensando cum 
aqua quam (Abraham) dedit tribus. 


B:. Legistis (hoc). Nam retribuit Dominus noster * iis qui faciunt dona 
g q 
misericordiae, 


2, Nec jam D. — 3. Cf. n. 350. 


b. Gen., XVIII, 4. — c. Ex., XIV, 29. — d. Ex., xii, 35. — e. Ex., XII, 21. — f. Gen., 
XVIII, 8. — g. Ex., xvi, 13-15. — h. Ex., xvi, 13. — i. Ex., XVII, 6. — J. Ex., xv, 27? 
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Ë bura ke سكسل م[‎ pupkuwiug Li Sing, 
45 np quii qhip ungu. 
ساراس‎ plkng ke wSkgryg qul inc pci ke pugdugnyg عسراس >س لا‎ 
gg سمممة‎ pp phe quicum Safe np wunuwlg Bncng د‎ 
be Jb d'uêne un pu: 
x ppke huy zu S unn nu g ne fb [^p 55 ,]ياباب‎ Juanne bush Berna: 
»كبس‎ ha لمع‎ Npn, 
np qudbbuju [hs Sunnnigubh سرس‎ png Bhepng: 


Uu8nhrP^ IP. 


URPAVGOUL ff UGPUUPE QUVEUUSU 609 PRPGR 9203Uf U'v 
9U'vU. mU. Shy 


din md bgurh quf linh اتسيف سناسيل وسووس‎ 
un Pphhsu dkp. 
E fh þh boouu ar juu عأ‎ np be Sup p 
Fc hype be punt [p be pnpmnp. 
Jura rh unu Fun أ‎ us lj neuk hh, 
PE pu pH jb gguiu ingu: 
Utg qupqkgue wep mnu Pf: 
Fc ورسرا‎ Sogedoipeh jupunnu hep: 
نأي مصءسر‎ bphpopth ah nak pu, 
10 Bl f udu أرايهم‎ be أباسةمس‎ gunum. 
سصسرا‎ pb gue un ph جم مم رامط‎ ke ng wpdulhug, 
al bb م سعاران قم‎ : 
Jnd Lg hr huj ناح م‎ Ë. pn prinph ke npn nib hu gr bcn, 
be lug fu diugfrh. 
5 رسطراسم]: ععاممم عط‎ bp prb ud Eubgneh, 
ng np finfubque mn f dut. 
ah PE pd obw bp سءسراسسو‎ 
us piph prc ha ulu ph qpurqned'ui: 
b. Pe م‎ jeep db ndbg urb usnm Dau guru Sy pl 
be ng وسعاران هم‎ qhnum, 


Cn 


51 wppepng] D "pgrang: 

LP. B 41—48: D 94—98: E 74p—Tôw: 
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In vita et in morte ipsorum * et natis qui veniunt post illos. 

Nictavit et incrementum dedit sterilitati * .......... 4, 

Et multiplicavit per Isaacum posteros illius * sicut arena maris* quae 
sine numero (est). 

Benedictus qui retribuit Abrahamo * ante mortem et post mortem 
illius; 

Sicut restat quoque retributio ipsius * etiam post resurrectionem ipsius. 


Benedictio Filio qui omnia * retribuit filiis 5 suis. 


Hymnus XXXVIII 


BENEDICTUS QUI NUTRIT OMNE ANIMATUM SICUT (NUTRIVIT) 
MILLIA IN DESERTO 


À. Se collegerunt ex omnibus gentibus * in desertum ad Salvatorem 
nostrum. 
Erant inter illos aegri et daemoniaci!, * et caeci et surdi et leprosi?. 
Die primo exspectabant : * hoccene (die) curat dolores illorum? 
Transiit, se extendit dies primus * et perstabat populus in vitiis suis. 
Die altero exspectabant : * hoccene (die) curat et dimittit illos? 
Completus est dies alter * et non dimisit, quia non erant curati. 
Perpessi sunt caeci et leprosi * et qui habebant daemonia, et steterunt, 
permanserunt. 
Et cum (Dominus) quasi clausum se haberet contra omnes, * nemo 
se retraxit ab illo. 


Al, Si enim curavisset paucos, * impediissent pauci illi multos illos. 
Septies in die appropinquarunt ad illum * dolorosi, et non curavit illos. 


4. Cf. n. 351. — 5. Justis E. 
k. Gen., XXII, 17. 

1. Fragmenta D; cf. n. 352. 
a. Matth., xv, 30-31. 
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mnu Pune be helena‏ نأو مسر 
ub piPurblinsg Ë inum dupiunqlinm B fil.‏ 
ql inu wngu,‏ وسعارا qË bert- pd‏ 
n]Pugevugb be qupd in wngu:‏ 
Ge wpb bul Ep, qf punmpangnyo mugh‏ 5 
qb. nd rc hi,‏ 
gh fb$ L &ngh pur gi u pl fu,‏ 
.وسراسمسسل b pd oim BERE nging‏ 
wn np Elia pog d'upehutir‏ 
uupunbgun puencpub Ephniu:‏ 
Sughi,‏ رطعسيعه Fpl gue Jhan f‏ 0 
hh an u lg hh u puan p wngu.‏ رس را be‏ 
urs, giu,‏ مده وأ uss a‏ ولام E nl‏ 
EE huy gli ng pd tu.‏ 
YJ f gu pna Z heh Jens ungu:‏ 
لأس سوسس Shikghh jeep bppnpa. guyu‏ 
لم PE‏ 
ابلس mk, g [rh dun p fEinuwuul be gnp f lng‏ 
ng plug:‏ 4 
ب ncbb fi piu p qu fpb (fe fe plug‏ 
be qulp u [nj Su Sasha brd luy FLp :‏ 
bep quiu,‏ ورسع رعاو Uf {fi mil p‏ 
bı d fro debp qSuyjp ber har:‏ 
Ep,‏ مدعا مع ل بعامآسصهء ل a5 “phasi b‏ 
huh d'une.‏ مدع عير bu lug fl wf ab phut‏ 
dhan Seu ngu‏ عسوتاءارام را 
un] quinnqpul ngu:‏ وساب موودر Be‏ 
fep!‏ سفإرسوسعسسكن Gioia wpbququi‏ 
dus ib fu widwig frphbuig.‏ 50 
qË Sen ph h gueu [uirgo bus, b fru‏ 
Fr wnngfph pug fe quajbu, bf.‏ 
qiugpu fep,‏ باسراسوطامس Bgm,‏ 
fT, |‏ وام وطع qop‏ لامع Sb bin pln‏ 
und ph qnp nj Poa nby hh.‏ شو سل nd‏ مارآ به > 


26 D pf; ko: BP bur. E nang: — 46 D hayf: — 48 D PL LD EL LITE D ay u r r rf fa: 
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Die primo el altero * seminavit in illos doctrinam; 

Ut, cum curavisset mentes illorum, * sanaret etiam corpora illorum. 
Equidem aequum erat ut prius* daret magnam illam curationem; 
Quia major est anima quam corpus, * ex eo quod curantur defatiga- 


tiones animarum ?. 
Viaticum quod venerat cum hominibus illis * consumptum est intra 


duos dies illos. 
Ingeminata est anxietas dum consumitur panis * et perstabant nunc 


etiam vitia illorum. 


B. Discrimina mortis? ceperunt illos : * si manserint, non curantur; 
Et ad redeundum in domos ipsorum * deerant vires in pedibus illorum. 
Perseveraverunt usque ad tertium diem‘, * ad hoc spei perfugium : 
forsitan curentur! 
Transierunt horae undecim * et ullum ex eis non curavit! 
secum habebant mulieres dilectos suos, * et paralyticos cum claudis. 
Una mulier ducebat fratrem suum aridum * et altera trahebat patrem 


suum caecum. 


B!. Sol prope occasum erat * et perstabant* omnes in ingressu mortis. 
Ingeminata est anxictas aegrotorum illorum, * et vacillaverunt ex 


fame sani illorum. 
Dum retractat sol radios suos, * « Vae » inclamabant sibimetipsis; 


Quia aegroti in doloribus stringebantur * et sani inedia vinciebantur. 
Dum colligit sol extrema sua jacula, * exortae sunt illis misericordiae : 
Nam dedit curationem quam pelierant * cum saturitate, quam non 


petierunt. 


2. Curarum E; cf. n. 353. — 3. Cf. n. 354. — 4. Persteterunt E. 


b. Mare., vi, 31. — c. Matth., Xv, 32. 
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lin wnn ساسكو‎ ngu 
مأو ]صم سل ذو‎ uyu be qibgbunnpug, 
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mbp np q[unbp BE qu'p مس رطز تسوه‎ Sulpbpdlu, $p mw pk: 
© Uug ساراس‎ ply سدم دعا‎ usw plug quu. 
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À, Postquam susceperunt demonstrationem illi * de veris, illud etiam de 

simulatoribus, 

Sparsit misericordiam suam circa totum, * !quia non facienti injuste 
(sunt) retribuentes 3. 

A discipulis discebat * quodcumque clarum erat * cogitationibus illius : 

Testes voluit facere illos * panis qui defecerat populo. 

Dominus, qui sciebat quaenam mirabilia facturus esset, * 'secundum! ° 
exspectationem illius (populi) adauxit panem : 

Non jussit permanere primum (panem), * sed adduxit post illum etiam 
alios (panes). 

Lux nostra interrogavit apostolos : * « Quot panes habetis apud vos? « 

Ut palam faceret defecisse panem * pauperibus et divitibus. 


Aš. Expletionemne dedit prius re vera * an sanitatem prius quam exple- 
tionem? 
Curationemne dedit prius * an laetificavit prius aegrotos in saturitate? 
Accubuerunt repente super herba * sacerdotes puri cum leprosis, 
Qui, eodem momento, receperunt puritatem. * .......... s, 
Aperti erant oculi caecorum * et inspiciebant in flores et in herbas. 
Sani cum caecis stupebant — etiam illi! * pulcritudinem creaturarum 
harum. 
Sedebat natu maximus apud matrem suam * paralyticus, cum festi- 
narat ille ventrem suum 
Explere et ostendere quomodo currant * pedes ipsius quos recuperavit. 


At, Surrexerunt et discesserunt a Domino * populi singillatim in civitates 
Suas ®. 
Et qui variis cum doloribus venerunt ad illum * discesserunt ab illo 
cum sanitate. 
Magna miratio facta est illic, * quia unus ad saturitatem dedit omnibus; 
Dedit viaticum toti (multitudini), * et sanitatem omnibus. 
Reliquit caecus ducem suum * et paralyticus, illum qui bajulabat eum; 
Claudi projecerunt bacula sua * in sanitate quam recuperarunt pedes 
illorum. 


5. Cf. n. 355. — 6. Est E. — 7. Illic. — 8. Cf. n. 356. 
d. Matth., xv, 34. — e. Matth., xv, 39. 
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Upsum P لسار لمم‎ np ور وعابو سل‎ be pd oll 
g4 ng niu مده بعل‎ upurin fr. 

qk مع‎ d s ne ph phil. ارراسوعابا عط‎ 
nud bag fu pp hh np puy mf ql pu: 


ul hp IB. 


URPAVOEUL ff "تنلاع نا‎ MANPEUNRBEGEUUR PRENA, SUocUnzu 90p 
4UUSUSUUS FRARRGEUUR 


Ü urnan Jn لصم‎ lla سج ماس‎ bp بعال‎ fp bunu 
ba. (meus pngna عابرأ سنس‎ puiuigh, 
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p Futni fppbe putfhuiuh gut np بعد به‎ > burg ungu npu (nod ب‎ 
berte jeu dbnp În gy gan plu br pu npu ku gpf : 

0 b: PL bus pn bout Ep pd fola dkp ku م اران هم‎ qud Buh gueu, 
ور سعاصسءسم سيا‎ bfl h Sug ke Swol b pug وعام سعط‎ fi be ll pi. 
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qf hhg pog boul bp pugghncfh, 

15 pul “م‎ biu pug ghnech uri unpu: 
2f uin ug npun) Eu sı re us Li و دده > و‎ f Eh un pu pul Urt. DE gu, 
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be guuk, tp درام أ‎ grng quinun Eph purs gh nlna ht, 
ql allia hh S band adf ghe qun flu wig: 

0 bd ubbgnjg quid qnygh ndhe, qË Booaphagyt وسكو‎ h puuqghngl. 
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Eb af ل رسال‎ uat né òub ust qhu, La binku gun uui al en puni Eu] Ep, 
ku wuk pt wt burch phlbgbp be mm ginutuk p: 


Le. B 50w—53p: D 98-102: E 769: F bfpltd, k. 61, =. 1—8: 
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Benedictio illi qui satiavit et curavit * populum in deserto, 
Quia ? eodem modo curat et nutrit * omnes homines qui (sunt) per 
universum. 


Hymnus XXXIX 


BENEDICTUS QUI NUTRIT MISERICORDIA SUA MUNDUM HUNC 
QUIM CONDIDIT MISERATIONE 


À. Die quo revixit Dominus noster Christus * (tunc) quoque solutus est 
tremor discipulorum. 
Dicit Simon apostolis! : * « Ibo, piscabor piscem! » 
Surrexerunt comites, iverunt cum illo, * quasi ad piscatum et ad 
oblectamentum, 
Ut divellerentur a maestitia * et ferrent cottidianum (victum) diei. 


Al. Noctem totam laboraverunt * et in rete non introivit piscis. 
Quia maestificavit illos mare, * Dominus maris laetificavit illos. 
Hora qua cohibitus est piscatus, * evenit? illis piscatus grandissimus. 
Cum lassatae sunt manus illorum, * invenerunt illi piscatum et Filium. 


B. Et si, dum cum illis erat medicus noster * et medebatur omnibus 
doloribus, 
Indigebant pane et spicam, * prae esurie, perfricuerunt et comederunt*, 
Hodie, quomodo non (indigent), qui soli manserunt * longe ab eo et 
virtutibus illius? 
Dum enim cum illis erat, esuriebant, * quanto magis esuriunt sine illo! 
Nam sine piscatu et sine pane * erant illi illo die; 
Et dedit Dominus noster ambo * iis qui indigebant ambobus. 


Bi, Et addidit Dominus ambobus * plus quam ambo : 

Nam Filium Domini universi * invenerunt illic. 

Similem seipsum fecit tenuioris cujusdam, * ut peteret panem ab esurien- 
tibus. 

DEDE 3 aliquid comedendum?4 » * dicit nutritor universi. 

Et quia ex hoc non cognoverunt illum * et vidit illos maestos esse, 
tunc dicit : 

« À dextera navigii istius jacite * et ecce invenitis'!€ > 


9, Cf. n. 337. 
1. Inter apostolos D. — 2. Paratus est F (hic desinit IF). — 3. Cf. n. 358. 
a. Joan., xxi, 3. -— b. Joan., xxi, 3. — c. Mallh., xii, 1. — d. Luc., xxiv, 41. -- 


e. Joan., XXI, 6, 
PATR, OR, -- T, KNN. — F. 5 13 
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[bn fh r crt lj nı be gain hh npu J. 
25 p^ npunji pin p<, “huut Pt nif [ uyt, np [frp Ë guid ui p fi £, 
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Lbnh bcn his d Eun. brrée gi nn Fu, 
PE f funn Bhd p rı عأ ينامع‎ u FT up pud . 
Ë php Liu au pre lip ng9njb, 
EE wn. nina uri رأ‎ ut. be bimg php. 
50 up uiu g bis apr bap ورا رسال‎ un Odduni, 
At [nne BP e np eue tu عأ‎ ug Ë didnt: 
سرلا‎ $b ® g il nn ni pulus [rf gui , F4 skr dau ui ip ui hjny quus. 
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B?, 


B», 


B4, 


B5. 


À. 


Jecerunt rete * et invenerunt piscatum grandissimum!. 

Simul cum illo piscatu cogitare coeperunt : * « Quis est ille, qui, dum in 
sicco est, 

« Vidit pisces, in medio maris congregatos, * congregari a dextera 
navigii? 

« Si vidit illos, (jam) miratio est 4; * et si ille congregavit illos, 

« Quisnam est ille * cui dicto audierunt pisces? » 

Cogitare eum esse Filium? * non similis erat voce nec visu! 


Et si non est ille, quisnam esse potest? * quia simul cum verbo illius 
effectae sunt operae. 

Cognovit illum Johannes et dicit * Simoni : < Dominus est ille! > 

Traxerunt instrumentum^ impletum * et huc et illuc spectabant ad 
piscatum maris. 

Spectarunt ad Filium, ad siccum, * et tenue quid erat gaudium pisca- 
rium, 

Quocum (spectabant) ad Salvatorem nostrum, * quia multiplicatus 
est piscatus esurientium, 

Et non est possibile ut enarretur * gaudium illorum quocum (specta- 
bant) ad Salvatorem nostrum. 


Non 'exspectavit! 5 Simon * donec traxisset rete in siccum. 

Natabat, veniebat et sic agitabat animo : * « Utrum re vera ille sit 
an non sit ille? » 

Non dixit : < Si tu es, Domine, * jube me venire ad tel. > 

Hle enim timuit ne periclitatio fortasse * eveniret illi sicut prior. 

Linea se succinxit veste! * dum in aqua illic erat; 

Et cum egrederetur ille, quomodo * re vera accessit ad Dominum 
suum? 


Timorene magno, sicut filius sterilis, * an simplici mente, sicut Maria? 
Utrum in os dedit re vera salutem (osculum) * an ad pedes procidit 


et adoravit? 

Dixitne aliquid re vera illo tempore Simon * an silentium evenit 5 ad 
tempus? 

Obsecravitne, quod negavisset illum * an non erat tempus obsecrandi 
illum? 

Rogavitne illum Simon ut narraret * de morte et resurrectione sua 

An tremor occupavit illum, * cum videret (eum) non (esse) sua propria 
specie? 


Egressi sunt (e navigio) discipuli et viderunt * panem et prunam et 
piscem super illis*. 
Mirati sunt quattuor illa signa * quae ostendit illis uno temporis puncto. 


4. Om. D. — 5. Cf. n. 359. —- 6. Cf. n. 360. 


Í. Joan., XXI, 6. — g. Joan., XXI, 7. — h. Joan., XXI, 8. — i. Matth., xiv, 28-30. — 


j. Joan., XXI, 7. —k. Joan., XXI, 9. 
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[189] IIYMNUS XL 189 


Si signum marinum tenue erat, * quia congregando congregavit piscem, 
Siccaneum (signum) magnum erat, quia condidit * panem et piscem 
et prunam. 


Aš. Eratne e mari illo piscis ille * an Magni Maris (piscis) erat re vera? 
Panis eratne ex hoc mundo * an panis novus erat? 
Eratne piscis !re vera ? (ille) quem genuit siccum, * et panis, (ille) quem 
pullulavit aer? 
An non erant ex illis, * quia e nihilo erant illi? 


At, Ille qui multiplicavit panem populo, * ille condidit discipulis. 
Benedixit piscibus in deserto, * condidit ignem in littore maris. 
Et quia non crediderunt indocti * conditum esse ignem in omni re, 
Veniant, videant eum conditum esse * simul cum ligno a Salvatore 
nostro. 


Hymnus XL 


BENEDICTUS QUI COMEDIT CUM DISCIPULIS UT OSTENDERET 
SE CARNEM INDUISSE 


A. Cum vidisset Dominus discipulos suos * defatigatos esse et esurientes, 
Paravit Dominus servis suis prandium, * priusquam advenerant illi. 
Egressi sunt (e navigio), invenerunt coram illo * panem et piscem 

positos circa prunam. 
Dicit illis : « Venite, prandete?, * quia dies est Pentecostes! » 


Al. Huc illuc fegressae sunt!! mentes eorum : * « Undenam est hice panis 
et piscis hic? » 
Nam in deserto, crescendo crevit (panis) * et hic, conditura conditus est. 
Nam in deserto illic ex aliquo facti sunt (panes et pisces), * et hic, e 
nihilo conditi sunt. 
Nam, dum crescere faciebat, viderunt illum, * non viderunt, cum 
condebat 2. 


7. Om. E. 


— 1 Fuerunt DF. — 2. Cf. n. 361. 
a. Joan., XXI, 12. 
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[191] HYMNUS XL 191 


B. 


Aã, 


— 1 


Quare unius piscis loco * non condidit pisces multos? 

Quia daturus erat ille piscatum illum, * non adjecit ut conderet pisces 
nimium. 

Uno pisce quem condidit * ostendit suam conditoris potentiam; 

Et rursus, quia neque adjecit neque condidit, * ostendit vigilantiam 
scientiae suae. 

Nam sciebat eos deterreri ab ipso * propter dissimilem ipsius speciem; 

Non adjecit neque condidit, * ne forte perterreret illos potentia ipsius 
conditoris. 


« E piscibus istis quos piscati estis? torrete, » * dixit Dominus discipulis 
suis. 

Non illi piscati sunt pisces illos, * sed Tu jussisti (eos) piscari illos! 

Illorum fuissent fortasse, si prendissent * in illa nocte in qua nihil 
invenerunt; 

Et quia post verbum tuum prenderunt, * resurrectio tua lcondita est!? 
ipso (facto). 

Cum secuissent et lavissent et torruissent (pisces), * fparticipem (obsonil) 
fecerunt * illum cum pane. 

Quia munere remuneratus est illos, priusquam venerant, * munere 
remunerati sunt illi (eum), postquam venerunt. 


Quodcumque 5 promiserat ille * in fine se facturum esse duodecim illis, 

Praevenit, fecit ille hic illud, * ut illa? (cena) pro illo (promisso) oppigne- 
raretur. 

Nam promiserat ille fse comesurum! ? * ad mensam regni*; 

Et, quod non erat promissum, fecit, * quo magis confirmaretur promis- 
sum illud. 


« Venite, prandete? > dicebat * Deus piscatoribus. 
Accumbebant esurientes et in medio illorum * nutritor esurientium 


accubuerat. 
seraphim perterrebantur ab illo * et chori Gabrielis (— archangeli) 


tremebundi, 


3. Credita est DE. — 4. Participes facti sunt F. — 5. Cf. n. 362. — 6. Haec EF. 
. (Eos) comesuros secum EF. 


b. Joan., XX1, 10. -— c. Luc., xxir, 16. — d. Joan., xxi, 12. 
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[103] HYMNUS XL 193 


A. 


Et filii terrae accubuerant cum illo * ante diem quo accumbunt cum illo 
(in regno). 


$1 interrogaverint de pane * et de igne et de pisce, 

Sciebant illum qui vi constrinxit pisces, * qui dispersi erant in medio 
maris, 

Ut congregaretur multitudo (piscium) * in parvum sinum retis, 

Imperasse pani et igni * et pisci, et eos factos esse improviso. 


Ostendit enim illis et suam potentiam conditoris * piscatu quem dedit 
illis 8. 

Ignis enim 1lle et panis ille et piscis * ecce testantur tres simul divini- 
tatem Trinitatis. 

Comedebant cum illo et spectabant : * comeditne an non comedit? 

si indigebat ille pane, * nonne poterat ille condere panem? 

Comedit cum illis ut significaret * se reapse carnem induisse€. 

Ostendit ilis vulnera! ut certiores eos faceret * se ipsum eumdem 
revixisse. 

Et si, cum haec fecisset, * voluerunt falsam dicere resurrectionem 
illius, 

Si (hoc faciendo) supersedisset, * quanto magis falsam fecissent (eam)! 

Cum circumtulisset panem et piscem * coram illis, nec condidit aquam: 

(Hac de re) enim lerant conscii! 9 quemlibet, si sitierit, ire, * bibere ad 
lacum et redire, accumbere. 

Neque vinum condidit, sicut poterat, * ut doceret nos discipulos factos, 

Se, si tantulo vino opus fuisset, * illud daturum esse apostolis. 

Immo dixit ipsissimus : « Non bibam * denuo de genimine vitis! > 

Miratio haec est et valde audax fui * enarrare de hoc perspicue! 

Nam condidit vinum requiei nostrae! * et ne illo ad iram moveamus 
Deum! 

Bibamus cum mensura vinum * qua !? gustarunt fratres nostri. 

Nam est qui non gustaverit illud, * et est qui exiguum (gustaverit); 

Quia fortasse impudicos faciet (vinum) * eos qui nimium bibunt. 


8. Cf. n. 363. — 9. Erat conscius Editor. -— 10. Cf. n. 364. 


e. Luc., XXIV, 41-43. — f. Joan., xx, 20. — g. Matth., xxvi, 29; Marc., xiv, 25; 


Luc., XXII, 18. 
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Hymnus XLI 


..... ... * adveniant nobis ..... 
Gratiarum actio illi qui auxilio erit infirmitati nostrae * neque sinit nos 
debilitari, ne murmuremur. 


Hymnus XLII 


Ex ESURITIONE ET E PLENITUDINE NOSTRA 
TIBI BENEDICTIO, DOMINE BENEFICE 


A. De plagis quae factae sunt in Aegyptum? * et de mari quod divisum 
est, 
Et de nube et de columnae igne*, * audierunt gentes omnibus in regio- 
nibus. 
Commotae sunt, venerunt omnibus e regionibus * videre gloriam 
Moysis; 
Et mannam? et petram* * quae scatebat duodecim fluminibus. 


B. Sic censere, non audivisse gentes * de signis, impossibile erat; 
Quia quadraginta annos! * perstiterunt, manserunt (illa signa). 
Egressa est per universum * fama illorum quae effecta sunt 
In deserto, et extensa sunt * propter duas causas : 

Ut populus delectaretur illis * et erudiretur illis. 


C. Et quaenam (gens) erat quae patienter ferret * — cum audirent prodi- 
gia illa — 
(Se) non ire et videre * essentne, prout audivisset, rerum et eventus? 
Profectae sunt, venerunt, viderunt omnia * quae dispersa erant per 
totum desertum; 
Et quia viderunt novam mannam, * dederunt illae benedictionem 
novam. 
Viderunt columnam, quae! ministrabat * neque indigebat cibo olei! °. 
Aliena erat a calore, nam lucem * dabat et non urebat dum radiat. 


Al. Petra, unde aqua scatebat, * aspectu suo nullius pretii et miserabilis; 
Et scatent scaturigines ipsius * ..... 3 


Jesus, qui nuncupatus est petras?, * figuratus est, Tin typum š, in medio 
petrae; 


1. Cf. n. 365. — 2. Suo. — 3. Cf. n. 366. — 4. Typus Editor. 


a. Ex., vir, 14-12, 30. — b. Ex., xiv, 21-29. — c. Ex., xur, 21-22. — d. Ex., XVI, 
13-18. -— e. Ex., XVIIL, 6; xv, 27? — f. Ex., xvi, 35. 
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Scilicet, per duodecim apostolos, dat bibere * remedium vitae toti 
universo. 


C1. Omnes gentes quae reversae sunt et viderant 5, * sumpserunt mannam 

ut essent 

Visio et cautio aliarum rerum * quas impossibile est ut tollant. 

Non putrefacta est (manna) apud gentiles, ut mihi videtur, * sicut 
putrefacta est apud illos (Hebraeos)h, 

Quia, quo modo 'conservata erat? in urna! , * (eodem modo) conservata 
erat apud gentes apud quas sumpserunt. 

Non permanebat illa (manna) apud tribus populi (Israel), * ut verecun- 
diam illis incuteret, dum carpunt illam; 

Apud gentes autem cur" conservata est 9? * quia (ut esset) in gloria, 
sumpserunt illam. 


C2. Unde veniebat manna illa? * doctores errant! 

E nihilone descendebat * an ex aliquo, re vera, fiebat? 

Re vera, descendebatne ex aere? * etiam in aere, unde est manna? 

E firmamentone re vera erat * an e nube, quae umbraculum? habeba- 
tur ?? 

Quis potest mentis acumine hoc attingere * undenam descenderit 
manna? 

E nihilo !? descendebat illa * et ‘1 non ex horreo! 


Bi. Quiete fruens, populus abstinuit * a latere (coquendo) et a serendo et a 

metendo. 

Inhibiti sunt viri ab omnibus operis * et mulieres illorum, ab omnibus 
textrinis. 

Detrimentum magnum viderunt illi * cum quiete illa quam invene- 
runt. 

Putrefacta est manna in vasis illorumk, * ut esset illis opera crastino 
diel, 

Et parca (erat) in mensuris illorum, * ut alienarentur a desidia. 


Aš, Vitulum sculpsit desidia illam! * et dupliciter applicuit (Deus) illos ad 
operam, 
Ut, dum carpunt mannam et !? molunt et coquunt, * consumeretur dies 
integer! 
Discurrebat populus per desertum, * non ut carperent paleam Aegypti, 
Sed ut colligerent mannam * et, acervatim, aggeratim, coturnicesn, 


Aš. Melopeponem elegerunt mannae loco * et cepam, allium, coturnicis 
loco?. 
Moysen cum Core commutaverunt? * et Deum, cum sculpto vituloq. 
In Aegypto, vexationes illorum, * et in deserto, quietes illorum. 


5. Viderunt et reversae sunt D. — 6. Putrefacta est D. — 7. Cf. n. 367. — 
8. Conservatae sunt E. — 9. Cf. n. 368. — 10. Cf. n. 369, — 11. Om. D. — 12. Om. E. 

g. I Cor., x, 4. — R. Ex., XVI, 20. — i. Ex., XVI, 32-34. — j. Num., ix, 15-16. — 
k. Ex.. XVI, 20. — bL Ex., XVI, 4. — m. Ez., XXXIIL 4. — n. Ex., xvi, 13. — 0. Num., 
XL إن‎ — p. Num., XVI. — q. Ex., XXXII, 4. 
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be EE وسعامآسراسيعس نتمم فإءمرام سصسع‎ qhu, 
اراسصسسل‎ nfl hab ng تأصسوعس‎ gul: 
رم ]وم ط0]ءة ا‎ qb h udne يس‎ finm Burn 
mawph npfnigu وسناسم مرا‎ fr, 
be fh Futa سسسب‎ phn وناسعاص ] آسعاقل‎ 
gp Bul سدس‎ flu inpngkgp. 
qpÃtipo upg fppke ءسراسه‎ Bus ب وسطراسصام ممع‎ 
be iple ناكم‎ qurirupunn fl, لمم صر‎ wquukgui, 
bn png gul h un n pou fu foc plug: 


be hepte ¿Feb np baby b سبسسسرا‎ pank (u, 
fuphuwig fupluwig wnpngkgfh apf: 
Up or Phi mbuni Uppusumdns , 
np Sunnnjg ÜppuSunfme qnprpu fep, 
ke ppphe qpugngp bqht, ná وسعامع مع‎ qharan fh bcp 
np iin Gun hep: 


hq.‏ 8785( 3 با 
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CUAPAURE n e 


(inip punaman وساكسيه‎ U ساسلءه‎ Fknkhg9 araqand, 
kr në .سماو رمع‎ 

aquébug be SEp menpa punwunch ki puqghun, 
paku ke gpl E. 

BE ng puyghun,‏ بإسعاسله Sucunmnungh duni U‏ “م 
< تساورسع ]رم || nep qË be‏ 


qhu pg. عسرواطس٠‎ bp Undobup. || مسا مجم‎ fu qubgun, 


U [utu Uusnneimd lr url gun: 


Pury glu ab put fr lj ب‎ gh أو مسرا بق‎ , pt f as pf fu ggkque. 


62 D arhipu: — 63 D iip rr Bh dl pri : — G> sket. hupu] H3. Père z س‎ 66 hl dın < Le 
pap hit bby- «an ir p ht np L: lj rı rug ب‎ oin b g pus. SoSpuu., il- 108: — 11 9 rhqnp 


qp ki. Uxtbp 8 d b سام‎ gurg nt hu uppny tariru tup assis fiis ıı ef r prof h us “tn pt Ü untu; 
Ht. B ORu—— م(‎ : 249 up, 240.— p: D 112—118: E S0. —81p : 


3D pnih ba: — 8 huum. Eits b. 1 Ht in Le gU muta. mr ur bata: eq au اناقل‎ LE Ÿ 


Pp سس معد‎ r f : 
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Et si desidia corrupit illos, * operando, cur adjumentum sibi non compa- 
rarunt? 


C. Legedum! Quia in hora laboris * coram vitulis incurvescebant; 
Et in hora desidiae suae * vitulos priores renovaverunt! 
Milia vinculorum tamquam exile aliquid * dirupit ! Salus; 
Et ? in deserto, in quo liberati sunt, * renovati sunt in assuetudinibus 


suis! 
Dereliquerant idola Aegypti * et adhaeserant domui Moysis; 
Et, cum nemo esset qui, vexatione, eos urgeret ad idola colenda, * ipsi, 


sibi, renovaverunt vitulum! 


Benedictio Domino Abrahami! * qui munere remuneratus est Abra- 


hamum in filiis ipsius! 
Et, cum recusantes facti essent, * non commutavit promissum suum 


(factum) ad servos suos. 


Hymnus XLIII 


TIBI BENEDICTIO EX OMNIBUS REGIONIBUS 
QUAS SEMPER GRATIIS TUIS NUTRIS 


À. Dies quadraginta jejunavit Moyses? * bis, et non esuriit. 
Jejunavit etiam ! Dominus dies quadraginta * et esuriit, sicut scriptum 


est. 
Quis credet de Moyse eum non esuriisse, * ubi etiam Filius esuriit? 
. . 2 * quomodo esuriit Dominus Moysis? 


A, Filius carnem induit; * Moyses « Deus > nominatus est ^. 
Esuriit Primogenitus, * ut (nobis) notum faceret se carnem induisse. 


13. Et salute D et salus E; cf. n. 370. 
1. Om. D. — 2. Cf. n. 371. 


a. Ex., XXXIV, 28; cf. xxiv, 18. — b. Matth., Iv, 2; Luc., IV, 2. — c. Ex., VIL, 1. 
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0 سياسإه لأا عط‎ dununnphbgun, 

qb وسعامصسر‎ flu pung wpquporfbu م‎ 

Ë سم مسب تعمس سس عا ل‎ Sn قل‎ hab, qop qubgun. shnpouwsp. 

لعسكم ملا سوأسله لآ ng pu [glue‏ 

dépugng qhu mimi f puggny-‏ ]و 
qb EP ar dupe [y purggh:‏ , ناراء] ماسم وتلا ءسعاووسم عءسكم م 
Sung d lpugnyg be pupápugnyg uinci Shuni fepny,‏ 

npnd n gl gul: 

be gllpgh u's b pniuupSnu@ kulu لم سل‎ pfu dhp, qen تءسوطاوب‎ 

Ng pug Junak dupe kl Rppumnu h رطمم فلءمورسع‎ 

: uyy he اناس كسيه لوسمعاصسيس‎ p, qb Tat ugg pug b d hop. 
pug fe سم‎ plug wu يستتسصسسي‎ , qf qupòhgneugh PE dupe $y 
اناسع‎ bphushp وناع باصم سل‎ pun. dus, 

Ab ng Bp رساساف‎ qf purgghun: 
Sp onan مسمس‎ gupi qu pgp ul, np وماراسعءمب‎ fi qqun inp 

m be رجام م مساو‎ ke grbhbpe impu, 

un pu‏ وك مان fi ggg [u be‏ واومم pu‏ مره 
, وساراسروسوس ghinngi‏ رسمطل q<mjph, np h‏ وسعاصه be qh‏ 
At ac b nah pt “betik‏ 
np wa diusdurial dh nbphmg uw:‏ ,كم pug‏ ]جم || bbb bug que‏ 

x» 2b PE gbp aman سوام سوم سن م يستأسسسه زسعام سوس‎ ke سزاس هنمام كن‎ , 
EPE 4$ arku qéuepk, qh وسطباسرسوس‎ HEBE Tu K npap لم‎ 
nË bm phi uyup puppunng سمملة بارانتسرار‎ f وتام مع‎ 
سمو‎ pj fuels p Sug quant usul Php f dbnug bnp: 
عملا‎ qf “nunki babe را مسرس‎ Undugu, 

35 np ng pu gh barbe aUbeputhhi . 

n dnqnincpg, bh mku arth, 

berte mm pup راع بأسيء‎ hu quiiurupunn fr . 
bplhp bu quif lug phs f مءسراسم طرا‎ Nogent Ud bulb ]راسم‎ 
pli pup mnuphgfrh سع مإ باسعامو‎ fu وبأسعاص‎ 

: لاآمتمسعاص سآعاظضلًا pain‏ سسبعه م 40 
puqgbjngh,‏ سرام سم np Suumuwnbu gi fun‏ بارلا 

inb plug blu أو رسي‎ fy لسرا‎ fep: 
be quii npn أهراس صععام؟‎ ng pugne, 
quiin prainbrg pfu wnw ff an pu‘ 


12 DE mumn: ur us ff b astir: ل‎ 16 E ppd pug gy — 21 E عل سدع‎ by: — 24 D £i — 
25 D tr jin|o. rı peu : — 31 D n: — 38 E وعم‎ gr: ud burl "بلع م اعد م .أ‎ < Kaffen. P- 
d. 25: 
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Et Moyses glorificatus est, * ut jungeretur gloria cum justitia 
In divitem divinitatem ?, * qua indutus est gratia. 


A?. Non esuriit Moyses gratia, * quia constituit illum normen (Dei) superius 
esurie. 
Gratia esuriit Primogenitus, * quia descendit ille cum carne in esuriem. 
Servum superum constituit et in altum edidit * nomen Domini ipsius 
quo appellatus est. 
Et Filium adegit ad humilitatem * caro nostra quam induit. 


As. Non solum propter carnem * venit Christus ad esuritionem, 
Sed etiam bellum poscebat * ut intraret, staret esuries in medio. 
Esurie decepit ille Satanam, * ut el ansas daret ad putandum eum esse 
hominem. 
Nam timuisset (Satanas) decertare cum illo, * si non vidisset * eum 
esuriisse. 


At. Quia mendaces habuerat Malus * prophetas qui vaticinati sunt adven- 
tum illius, 
Et Gabrielem et comites illius * qui praedicaverunt conceptionem et 
nativitatem illius. 
Et quia mendacem (habuerat) Patrem qui super flumen clamavit : * 
« Iste est Filius meus dilectus 4 و«‎ 
Insidiatus est illi Filius esurie, * quae ad tempus dominata est in illo. 


AS. Nam verum ponamus mendaces non habuisse Satanam * prophetas et 
angelos, 
Verum ponamus non scriptum esse de Patre * eum clamasse : « Iste est 
Filius meus? », 
Nihil (Satanas) edidit hujus vocis (Filius Dei) loco, * dum exit ille ut 
tentet (eum) : 
Lapides, ut in panem verterentur, * poscebate, manibus illius! 5 


A^. Cum igitur hinc praestiterit Moyses, * qui non esuriit sicut Primoge- 
nitus, 
O popule, veni, vide Filium, * quomodo fecerit mirabilia in deserto! 
Terra dedit omnia quaevis * in escam !Filio qui omnes nutrit $t; 
Caeli miserunt habitatores suos * ut famularentur Fillo, omnium 
Domino. 


B. llle qui condidit cibos esurientibus, * dominata est in illo esuries ad 
voluntatem ipsius. 
Et illum (cibum), cujus angeli non esuriunt, * paraverunt ante illum. 


4. Vidit D. — û. Cf. n. 372. — 6. Filiis, ejus qui omnes alit? E 





3. Divite divinitate. 


d. Matth., 111, 17; xvir, 5; Marc., 1x, 7; Luc., IX, 35. — e. Matth., 1v, 3; Luc., 1v, 3. -- 
f. Sap., xvi, 25. — g. Mailh., 1v, 11; Marc., 1, 12. 
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15 d hn Ju piu pn qh و‎ fu gf up lg d heh brapa, 
E, if hau n du k. "LD: mòn dd bat Dr pa - 
qh ewqg* hep uqugutibp, PE Papa $, 
م دصي‎ [Û necp دودمم رفع‎ lyk fru B£ (anned $: 
b. pt pug gh bep ut st jur ph ul, 
50 Er $ ur مل سدم‎ per £4 nn f bh لله مدن‎ uu و فق نمم‎ hi, 
users bip urn Pn مده‎ ft, Le Ë درا‎ fl prt S uso tua فده مأ وأ‎ 9 , 
Le p uif urn hihi nf سدس به ب‎ gfh lr Lue nib ph 
BE wn Yar لم سلب‎ fr, 
بي‎ r1 و رده 1 لمعه‎ ht “م سم‎ bitu antiin سلب لعأ نلق‎ pin le [9 hah hn pur: 
55 Papbr ptg 9 ke Ó ur paure be dui وأ رأ تدر نمه رديه‎ p gef u py na p but brapa, 
EL u puri sL يي م]‎ quic pr LF E ul g i lug E bh quiuinniiió nib br gra, 
gju guti nil ust p وباس ل منود ناسل‎ quibui pr f dd he bapu, 
kı ndut p ifii pf hu b a hh giu , Up | ناس‎ nup an pd uru gq hh quu : 


blue [rigphbugnep quyt م مراسم نابا‎ BE qp^us $ be meumf Ee 
O gop Eplpnpigh مامز مسمس‎ dEpe 
guna ph qË Ein سكسسو‎ hip Punam gue 
آي‎ pulp &ngben م‎ bp BE مسمس الام سا‎ wkp, 
bk ql qun م‎ Ep معطرمس‎ PE Ephhuenp. 
qb PE ممععاوم ؟‎ Ep, ng qugfu > رعباسصد نمام‎ 
gb مءمراسم ارا‎ Sngkinp ng É سس سعس مسرا‎ anu hg: 
معاباع‎ U سياس له‎ punu ji epp, be عأ باسوعام متسسصر‎ plu p wapu. 
عمسم عمس‎ bc سوسيه‎ ph gus, bi ng kyke u puten اطتسصن سيف‎ fig. 
be Bog pull PE funu رسعام طبرا‎ $p رم أممعس عمسم‎ 
ku > ع ربأسص ءام‎ f عمس رسي لأسلسص سيد سرس‎ har He fi up frang: 
O be KS qibpulpnep مس طلام سل‎ pug blkp upd ii, qap qæbque, 
وم ]إن‎ $p be “سه‎ upuninpuuurhgun ستليا‎ quiiuiu uin fl 
boh Ee puh bpphe سنس سدسم عسوئنام سصسرا‎ plug اناعم لصفم مم‎ wapu, 
«ph PE bfi وراسسعءام؟‎ un 6funeu bv سب‎ gunk fi qi: 
Puf bp Phe wewkbpu ||| | 


35 HH HE ||| nm 
Eu ifi pá Eg ura. , ha [bn b parhb inj puy Uf as Ë [Bun purpáp hu pik nj: 
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Uno (scilicet cibo) praedicaverunt humanitatem illius * et altero (scilicet 
parando) etiam divinitatem illius. 

Nam esuries ipsius clamabat eum esse hominem; * pervigiles clamabant 
eum esse Deum. 

Et si esuries ipsius apud Malum illum (fuit), * et sitis ipsius apud mulie- 
rem Samaritanamh, 

Defatigationem suam ad puteum!, * et in navicula somnum! gustavit. 


Bi. Et si, his adjunctis, non crediderunt illitterati * illum assumpsisse 
carnem, 
Sine his, quanto magis * ementitam habuissent ? humanitatem illius! 
Sicut esuries et sitis, mors quoque * clamabat humanitatem illius; 
Et mirabilia virtutum * testabantur divinitatem illius. 
Recusaverunt quidam 'ex illitteratis * * humanitatem illius... 
Et quidam carnem posuerunt illum (esse) : * Ariani illum opus (esse 
creatoris) dixerunt! 


B*. Venite, inquiramus de ilia esca * quaenam sit et undenam sit, 
'Quae!?, altero nostro Creatori, * die quo solvit jejunium suum, appo- 
sita est. 
Esca spiritualisne erat !? * an carnalis re vera? 
Terrestrisne erat !? re vera * an caelestis...? 
Quia, si spiritualis fuisset, * non venissent angeli; 
Quia esca spiritualis * non est indigens ministris. 


B. Comedit Moyses gloriam in monte * et illuminata est facies illiusk; 
Bibit gloriam et saginatus est * et non fuit indigens ministris. 
Et Primogenitus, si gloriam comedisset, * gloriae fulgore illuxisset, 
Et angelos in famulatum ministerii * venire ad illum non fuisset necesse. 
It si escam carnalium * comedit caro quam induerat, 
Quaenam erat et undenam * parata est illi in deserto? 


Statim ut adimpleta est * per quadraginta dies (producta) tentatio 


illius, 
Scriptura dicit : < Venerunt angeli * ad Jesum et ministrabant HHL > 
Quantus erat numerus discipu < lorum  ..... * 
* 
| * .......... Jejunia 1. 


Filius cum venisset, Ingressus esset * e deserto in urbem sanctitatis m 
Et tentatus esset, et postquam ascendit cum illo (Satana) * in montem 
excelsum et inquisitus estn, 


7. (Ementitam) habent I2; cf. n. 373. — 8. E studiis B (secundum Petrosean). — 
9. Quam; cf. n. 374. —- 10. Est D. — 11. Cf. n. 375. 


h. Joan., IV, 7. — i. Joan., rv, 6 — j. Matth., viri, 24; Marc., rv, 38; Luc., VIII, 23. 
— k. Ex., xxxiv, 29,30,35. — lL Matth., rv, 11; Marc., 1, 13. — m. Matth., 1v, 5. — 
n. Matth., 1v, 8. 
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Uu bep lj usan uu pl uy هلمم مانو‎ hear, 
Be sasinay Sbnung ur. Ë tiunt. 

wu.‏ مام سابع iun, puyg n's nako‏ مام يسآم p quj qop‏ "سرس 

af aus er ننه‎ 11 | pn pepret ju fn] Lou finpe fg pus و‎ fr: 

bob Apak herbe gluinnuus 'عالساطال مسمس‎ Su سسيه سآسر‎ fpi: 

brbige pug gnu p Rung. bphhp و'سماسؤوم‎ Eu صم مسو‎ fly, 

/ ام بام ال‎ E, Bl puilnep, Ë. Ë اسم سم‎ u gy FP Fu u tus serrure h bus p - 

25 fh gr سو‎ pfni Sur و‎ lus "وعد ممه بأ م‎ be phhtbp bn pius uio fh us fr iP urba . 
dh pud ur f, Gasplhunnyp, La pb pp [^r ui لامآ بام‎ hh g hhh bL lmp: 
9} LB ¿Ep bg bus, ain iii f Un pus be nó عام ضع‎ | Juru frj brn pus , 
be BBE shp رسعامب‎ pdubih, m$ qpbp PE ymenbgui: 

N pup, np boaphhr PE pupjipg. h وس؟‎ pupdght, 
90 Ll anl! u af S uruinunnbug quii biu [hs 
uin us Lg pu push عط و‎ asus g bete: 
9} لدو سم‎ mt ph gnp mpap, n5 SIL IM us 1 g لم سح‎ 
BL nË E uus لأ‎ amic ny. 
“سم و‎ na. ieri fui uid p purpiul gi % 1 LL L1 1J p Ñ bunyi Ep Npk L. 

95 Pjg HU 4T 1 pi Et né g [ing uun usbu gh plr u bu qupunuhl. 
ghi pg. "nó [i sg gnpe LE $ lf ustih f ohte: 
9f if uini! | fps pin cant fu Suh be PP, 

dy bep,‏ آسو ph. unuu‏ ويه وعامآسباسو 
pul, pb, gu uin urbi har fcr,‏ عارا bL Ep ll! u‏ 

100 gb tf (hhbhsh hebt f سماسراسو‎ . 
qb PE رسعام راسم را‎ $p رو اسع طومرام لهو‎ 

uapurn lur | Eh uinurg nius ph : 
wlll gn jg quid Ge qiqusinus t fru fr, 
105 رجابو مأو سدم ةم سو‎ fb Swin fre ph 
bu n j pus pus pu [^p5uhg menu funi B Eur p 
دنه وأ مده‎ mY pn fð k ust & uid pla plug , 
ku b, Jus na fi, puy us ru f brun: 
9h Sug bi oif بإراطبجاسزيمرط لا‎ Gupubiug h dark qpuggh. 


ábnuiqnhü jbpsbnp (£4. 243 ka 240), Qhupnobuü jk wbuub, ncumnh bi Un uulupü DE áb- 
nugbhpühpn. kg: uuwgud hf wpwnqpnnipbiü dp Qp. Awunppy Ubjbwult qne Un hpunnu— 
pulb£ uju wbg (hun. Qunwfupui): — 90 B باس ديام اج‎ 
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Tunc, cum perfecisset tentationes * et Satanas abcessisset ab illo?, 

Fecit (Filius) illud quod petebat ille (Satanas), * sed non quomodo 
petebat ille. 

Satanas enim ad mensuram suam * parvum signum petiit sibi, 

At Filius, ut Deus, * maxima fecit in deserto. 

Caeli aperti sunt pervigilibus, * terra scaturivit, dedit cibos. 

E terra ascendit esca * et de excelsis descenderunt ministri. 

Unus pervigilis panem porrigebat * et comes illius, varia pulmenta. 

Unus calicem porrigebat * et comites ipsius infundebant vinum et 
aquam. 

Si enim non posuissent coram illo * nec sustulissent e conspectu illius, 

Et si non esset scriptum de potu, * non scripsisset (evangelista?) eum 
ministratum esse. | | 

O Maligne! qui petebas * ut lapides isti in panem verterenturr, 

Veni, vide eum condidisse omnia quaevis * sine lapidibus et sine quavis 
re. 

Quia, multis (rebus) quas fecit Christus, * non credidit Malignus illum 
esse Filium Dei, 

Quomodo, mutatione lapidum, * crederet de Domino eum esse Filium? 

At non est possibile nescivisse * Satanam haec utraque, 

Quomodo non intellexit * quae facta sunt ab illo in (terra) inhabitata? 

Quia debilitati indigebant pane et aqua, * ad inopiam cum illis se ipsum 
redegit (Abraham) 

Et timuit nutrire adulescentes suos * ne esset captivus (Lot?) in inopia. 

Quia, si nutrivisset captivorum esuriem, * consumptae essent posses- 
siones, 

Redegit se et adulescentes suos ad inopiam, * ut, parvae esuriel tole- 
rantia, 

Faceret captivum reverti * cum gregibus et ovibus suis cum gaudio. 

Paulum molestiae toleravit * et exivit satietas obviam Ill. 

Panis enim et vinum Melchisedecs * expulit ab illo esuriem. 

Cum toleravisset (Isaac) esuriemt in terra Philistinorum, * messuit 
centum modios in illo anno". 


o. Mattlh., 1v, 11. — p. Matth., Iv, 11. — g. Matth., iv, 11. — r. Matth., IV, 3. — 
s. Gen., XIV, 18. — l. Gen., xxvi, 1. -— u. Gen., xxvi, 12. 
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8# رساورس‎ Sug Gulndp, عط‎ wamphug تاتب‎ qjUgpupnnuk. 
Ee qh qghug gib, أسمسصبه ]جار‎ Sug, 
bg [nn جم مو ساس‎ ber qUndubih: 

115 Sub gd ngnincpglh fip أسمسصبه بإب قار‎ pugnet &urpnicuis ep, 
puptwbbwg qim] asar Bh ngu be رلوم س‎ h repu qh .أ وستاشاع‎ 
berte وم إصيام مآسوطفممم]:‎ wngu 

Fr #تامصصمم وسعام مم‎ f gna wngu, 
وردموط‎ huy U عط , بإساسله‎ purggpugn ور‎ qfrcpuh quif: 

0 reno plug w ph muyumun Suqupu Dunfibun f بأوسطووسررسر‎ 

be ءاسوطاسمسة‎ p dudit gopret .سوسا و سمس‎ f a qup |; 


bs عمس‎ hepte blibp Shp d bp عط‎ wpp, 
np uel uci qf مسمس‎ quj, 
us qf سكس‎ qnosppinckipsy &ngbgbuphu, np uupuuurnpb ph. 
¿Eh hupun ll و سرياس م‎ : 
Ud iugi np Eu qmipusb h رطام سك‎ binu, 
np puqgbwib fuh func اسع فل‎ 
Inés quwpdng quiu مس مسمس‎ f pull: 
co Npe qq Spucfhpbgfu, dhcp gfphoumnu ونام ءسم؟‎ fi‘ 
Ge mbngbb ghi. be aun ينبي‎ inbughbh qhu, 
رموس‎ nu hep ke mipun B bunpp: 
Nr hus دن سام‎ bu Pnyni hui, inen nın pf ةم‎ huh bi p? م بان‎ br: 
npupbu urpneqmpninunpug bi u ng: 
us 9595 سرعلاب‎ pn h dn wpny. 
pup Es phg mnipe nqnpd neu, 
fef arre Da dhpnn kur bi. 
qb the eta Sup dlpmh (ry, quj Sup mw pu pw ny wpnde. 
لبآسسارسر‎ qnp bus phg amnem, pop mash hapas كمع قل‎ 
140 bu nens pugnet bus np diu piq: 


121 B 240g W'nüguunh: — 123—130 J (bpriuwrékfh P. 154) ábnugptü E. np l'bü- 
عام رسع‎ ulhqnkü fwth lp un ynipu pngniuó: lUpngep fugniwif pû k: — 130 J fk rtp: 
— 133 Bags د اعطاق‎ 
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Esurivit panis Jacob * et misit emptum ab Aegypto”, 

Et quia misit emptum ab Aegypto panem, * invenit illic filium suum 
Joseph v. 

Eduxit (Deus) populum suum * ex Aegypto multis plagis*; 

Divisit mare coram illis * et impedivit ne periculum aquarum adirent y. 

Cum probati essent electi illorum * et dominatum esset murmur inter 
pravos illorum, 

Ostendit (Deus) lignum Moysi * et dulces fecit aquas amarasz. 

Cecidit, humi stravit * milia alienigenarum Samson? 

Et sitivit? hora * in qua mirabilia fecit. 

In eodem........ 

Nunc autem, cum comedit Dominus noster et bibit, * quod superfuit, 
quid fecit (Dominus) illud? 

Ecce enim pervigiles spirituales qui famulabantur* * non indigent 
escis. 

Omne quod venit e nihilo * ad corporis necessaria, 

Illius qui esuriit propter humanitatem suam, * ad nihilum convertit hoc 
divinitas. 

Qui nos invitarunt, * per nos Christum invitarunt 

Et videbunt illum et cum his (rebus) videbunt illum * (scilicet) cum 
psalmis et benedictionibus. 

Qui indiges remissione, * dona misericordiae sunt medici tui, 

Quomodo (fuerunt) Nabuchodonosor det aliis * .............. 

Absterge peccata tua per dona, * bona sunt tibi dona misericordiae; 

Ad similitudinem baptismi sunt * ..........,..................... 

Non est enim tibi possibile baptizari, * est possibile justificar! donis. 

Ex illo quod dedit tibi Deus, * pone coram illo pauca, 

Et benedicitur multum * quod reliquum est tibi. 


_ V. Gen., XLII, 2. — uw. Gen., XLV, 26-28: xLvI, 20-30. — x. Ex., VII sq. — y. Ex., xiv, 
21-22. — z. Ex., xv, 24-25.— a. Jud., xv, 15. — b. Jud., xv, 18. — c. Matth., rv, 11. — 
d. Dan., Iv, 24. 
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Cx 


25 


UuünhfP^ hn. 


Bl fi grew مقإم‎ un Üpputud- هب‎ pl kirku f dba qnuuw p Bun gl 
Er > عام‎ pan wl pl inb uh gk ph Ë déni ملس سم عرلا‎ 
Gr uic nhung fure b par ur huy unu نف ود و‎ pl سم مر عرلا‎ ud nu: 
يه موسطهم ستل‎ qun fe, nd رم مسموط‎ np (fp Bbq سوم سعاومع‎ png ' 
Gpubkih b, np pfanmugb quidu bep (fik pou hupp faepe. 
foren np ghe رسامر ,ساي سومسل وال‎ qumu u pull pnw gi: 
gh byte Yar رسدسة‎ Suny fg (epg, 

Py Snquiighugnep qéunupilifgn dkp- 
Vnpre dE »سناسيل‎ h unh, np Ep qpnefu wnuw ph ng: 
dh ساكو ه موه سقالاع‎ ujip, gpk بأسوطومممع‎ arab مم‎ ph. 
لامر اكمس‎ wpwmugnee dhfhukg, npujbu سمس‎ dhg unm pul: 
fh aqunnnebugnep, qf n5 unu nihil, عابو‎ dig uit nhu, hunc: 
Dunnncbug5 qpbq phlphp pn سه‎ pups, 

Be gas p^ nc pk que Ë uuennuk unpu. 
Iyan p heh dhò $ uju, bt | nu لدعأ و‎ p Ë upunin ha qurba plu u Php 
be ng vmjuwidhghd p vdubngp (fuk ungu, npp upamnncbih qq, 
gubah gubhudg dép yunninj, yuimnby qu بي موماساة‎ 
boh EPE ququwunns f plu [u wpsu w pS bıl e, 

qap ng $ auinncfiphu qhu p. upuugnep: 
تام سف‎ pnp, bqpupp, fujuninnenjy, ng qj سدس مإ وس ناماس سمع‎ f تاماسم‎ ٠ 
eulgh qnpdund yunan لس‎ bak np qphlbp fep, 
pujud und. Syggnbug f qne رسب‎ apana | push : 
'سعال سوا‎ g yuan bg qbqpugp pn. huk b BE wu pppbi qphq 6pudwph, 
upuriinicb pmi] upuinnicbgugp f Th burg, 
gutn aquninnc f pul fl Sun مم‎ be squnnebul ghpnubph, 

berte Shp dp اراس سو‎ mna fep: 
Uru quj? kanak png pred. 

be ui pb quafi wngbu quijuimncnjh- 


ht- B 612: D 116—117: E 81p—82w : J (P. 154) : 

knpuqhn' sp. B ulhqnkü wulkuu. Un jpugübüf Ubpnt:uugtdph f. 154 hunnulnun- 
pnd, np mp un. 1—31 fugmumóupup: 

15 hnu Up uobi BDE waysbhfh ...ع‎ : — 16 DE idawrbuigps J Pulp be وس‎ — qdfbqi1— 
17 J gj g gunnery: DE wnn ph: — 18—20 sath J: — 21 J ab ppp- f blu np: — 
22 3 ug huinurph qi — 23 J hutku’. rdh dej: — 24 E y quwnttp D u= 
هم :دس‎ J. qymmnribggp bu هروط ءدمسبه‎ — 25 J $müh prin البإناسم مام مسب‎ be: — 28 ل‎ 
nbh fap: 

28 J be qnc jung mnt — 29 4 [يءموعء مص‎ J magng Ë هيماس عط له لل‎  — 31 J £p: — 
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< Hymnus XLIV > 


Venerunt! pervigiles ad Abrahamum, * Dominum vidit (Abraham) per 
pervigiles? 

Et angeli viderunt Dominum * per Abrahamum. 

Et, benedictae, audactae sunt * omnes possessiones Abrahami. 

Despiciamus honorem, fratres, * qui nobis evenit tamquam justis. 

Beatus est (is) qui sciat * sui similem esse secundum posse suum. 

Jesus, qui fuit nobis doctor, * lavit? pedes discipulorum. 

Quia factus est ille servus servorum suorum, * ne subjiciamus conservos 
nostros. 

Petrus petra fugit honorem, * qui erat caput apostolorum. 

Ne cursim persequamur illud * a quo abhorruerunt discipuli. 

Faciendo faciamus alii aliis * sicut accepimus praeceptum °. 

Ne honorem consequamur, * quia non in hoc fuit nobis exemplar Jesus. 

Honoret te comes tuus diligenter, * tu vero horre honorem illius. 


A. Haec est amentia magna * 51 dedamus honori (praestando) nosmetipsos, 
'Et non aemulabimur imitari * hos qui honorant nos 5. 
Nam, cupimusne nos honorem? * honorare alios festinemus 4. 
ISi autem praeceptum spreverimus, * quod non praeceptum est, quo- 
modo faciemus? 


Fugite, fratres, honorem, * non ut abrogetur praeceptum š;‏ .الى 
Quia, cum honorat quivis comitem suum, * ftunc confirmatum, in‏ 
fastigium venit praeceptum $.‏ 
Honorare velis fratrem tuum. * Si autem ille, sicut tu, recusat (hono-‏ 
rem),‏ 
Honorando fhonorati estis ? * unus ab altero 'secundum praeceptum 8.‏ 


Aš. Adi et honora minorem (te), * sicut Dominus noster, discipulos suos. 
Maximi fac minorem (te), qui tuus est, * let illico mensuram accipies 9 
honoris. 


1. Cf. n. 376. — 2. Cf. n. 377. — 3. Om. J. — 4. Cf. n. 378. — 5. Om. J. -—- 6. Tunc 
perficitur praeceptum J. — 7. Flonorabat vel honorabatur E honoramini D honorastis et 
honorati estis J. — 8. Om. J. — 9. Et tu cum mensura accipe J. 


a. Gen., XVIII, 3, 27, 31, 32. - - b. Joan., xni, 4-12. — e. Joan., XIII, 14. 
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E ftg [neuugnep gain if hdfbuhg, ifn سام‎ pf bu Sinn هن‎ J Lp ٠ 
0 ke KPE qmeuugnep qeu Spei, 
un SE ph dbp و سرام س‎ fr :سوام سس‎ 
Fup finp E unm qun fa, bou mnusib qui K upurinmcbg quiu: 
f El, piu Jus pd £ uparinmiaun fr dupl. bs ply ho uif mp june: 
متكمعلا‎ he Npgengh, np neung qh aahh ni] wpuugnee didhuig, 
5 سعاراس عممهمم‎ ply bio turnips, qh bplgk dupe b quinmeny: 


4008685 hb. 
Uh UCUL 004:5 SOU UUDVUS Vh, 9h VU b NP نابا‎ UuPE SUUUVUSU 


Lig pp adf ugk سو‎ prp be ifl urb gl p, 
qb menupwg bphfp upunguiibp. 
qb vu وسعام معام‎ yunnniby quyu, n^ plunphugl min قاس عم‎ 
]دمر تاعمصصسيه‎ be opa مم‎ buf p fani pS Eplifp م ناسو سيف‎ vagu- 
]مرعام بلطم و‎ [oia م جام‎ quini ung flu, وسسعمر‎ qmnu ke :وكام باسيم ابا‎ 
لسرا رعامتسسى!/‎ pd, bgpupp, BE مومسم رس‎ Epi, 
gli pa qd fu f ngasi bp uinci, 
be bh {hk pug bpbuugh م ]رامعا‎ oak: 
be EBE gfunbp qh qgreupBmie Eh, | 
0 bplhp رعالأسوسبه‎ bogu م كسع سسب‎ 
buh رماع مرا‎ mgp dti qhapa مأكمسة‎ qqn Bribui: 
b. EE ل دا أسعممسيلا عام سوم س‎ pi h ungwluk , 
qul f لمع ل‎ nfbp. 
"سو‎ prp رسافمسع‎ Sud'updulbp ؤس مسمسلاو‎ f Sug nb. 
ور‎ ug argu h pugnet bg papnblgun wu h$c BH تانكم‎ 
be f Sug hc ng fd pred nbqenf d'ujppsbgun. nib] qiu: 
bupbgupnep, bqpupp, BE fn^ pgh سوه‎ phg qap uubifu: 
ab bl groupe un Üpputunl لاسا م مسا عط‎ f لمع ل‎ bonum 
Jd papi] E. 
20 gh dhig pul uriungp, pl. mnu} wu pug pf .م وعناس‎ 
be hpphe Qusa um nuu be سوسلا‎ 
berte qrcup Ring م وامأسوسه مإ رامنا‎ : 


32 J pup! rp. Lin] rs: — 35 hnu بأ‎ wiunwp J : 
hb. B G2- D 118—121. E 82u—83ur: 

lnpughn' D hori: 

9 D fhubp. ftpehphi: — 21 D Ferr: 
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Si laverunus pedes alii aliorum, * dum compensatione utimur, remu- 
nerabimur 10. 

Et si laverimus pedes aegrotorum, * ad Dominum nostrum projecimus 
id quo compensatione utimur. 


A. Bonum !! est accipere honorem, * melius etiam est honorare alios. 
Simplex merces est illius qui honorem accipit, * et duplex illi qui hono- 
rat. 
Benedictio (sit) Filio qui docuit * nos, dum agimus, agere alios aliis, 
Sicut innuit etiam Simoni 1, * ut deterreatur homo ab honore. 


Hymnus XLV 


BENEDICTUS FiLIUS DOMINI UNIVERSI, QUIA ILLE EST QUI NUTRIT OMNES 


A. Abrahamum considerate et imitamini,* quia coram alienis terram 
(fronte) percutiebata, 
Quoniam ille elegit honorare hos!, * quis elegerit honorem sibimet- 
Ipsi? 1 
Honorando et cum gaudio humilis * terram (fronte) percutiebat coram 
illis; 
Precando precabatur ? ut (ad illum) se converterent, * ut lavaret pedes 
(eorum) el nutriret 3b, 


Al, Id volo discere, fratres : * si pauperes erant, quomodo 
Unum ex illis Dominum nominaverit° * et super faciem suam terram 
percusserit? 


Et si sciebat eos esse pervigiles, * terram (fronte) percutere coram illis 
decebat, 

Vocare autem (unum ex eis) Dominum universi, * quomodo sibi arro- 
gabat (vocare sic) pervigiles? 


AP. Et si re vera Deus erat * unus ex illis, vel in uno quodam * (erat), 
Quomodo rursus audebat * Deum ad panem invitare? 
Multis in adjunctis (et) multis in locis * apparuit magnitudo (Dei) illi 
(Abrahamo), 
Et ne in uno quidem loco * sibi arrogavit (Abraham) ut illam ad panem 
invitaret. 


A3, Considerate, fratres, similisne sit * haec res quam hic dico. 
Nam venerunt pervigiles ad Abrahamum * et Deus in uno inter illos 
manifeslissime apparet. 
Nam dum currebat, * obviam hominibus currebat. 
Et cum pervenit ad illos et agnovit, * (coram illis), ut pervigilibus, (fronte) 
terram percutiebat. 


10. Accipiemus alii ab aliis J. — 11. Sed J. — 12. Cf. n. 379. 


1. Cf. n. 380. — 2. Precationem D. — 3. Nutriretur D. — 4. Cf. n. 381. 
a. Gen., XVIII, 2. — b. Gen., XVIII, 3-5. —- c... Gen., XVIII, 3, 27, 30, 32. 
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45 


£p nep func bu lé f. be dui uygun py fly bas fu phibg fh qiu.‏ معلا 
be hepte pbpliphgun vw pog uqqurnug,‏ 

rı pu ju مسمس‎ qhu Sb phu fk ping ° 
ln huy gU nn qu Ë ug fu ppl, qf binbo quu f لدم سل‎ plu fw pJ ° 
EBE lf معاد‎ B heh Ep be EBE Suwuuwuunf, 

Ius gun :ل سه موقل‎ binbu glnuuu: 
fl; fn tp qunum f ug be ng (nuuluugp qu ungu, 
EBE nt abort qi wu pp beu Eo apu p رطصابإم٠‎ 
fau aq puri pri bu bif nuun SE يم‎ mq puan g ° 
ng جاص سم سدرا‎ [nf p puin un]npnu RB bull, 

uyy qneaspld iei ph ادن وعد مامد‎ Blur: 
Ë$ be qin fons bi Sunnnyg ufipnghh uq puunug. 

nj gdunuligncl heb, qap nbp ww, 
uyy bin vus libus d'asta re [d pul, gop n$h nul [° 
nun’ qup, mnk p u أ وعاءآس‎ p كعمس »> سموع لأ‎ gren ininmenqug, 
gh nipu fu IF he put لأ‎ arus ual nu Ë u bq uii S Eun Üppu S ur ne: 
عسراس لآ‎ Shiu bou be bpubd p fb ply لسر‎ huh pushy ب وممعال‎ 
هموستارام سور‎ pl dbg qni sula. h ل موسع‎ phg 

gnp dngm[bgup. 
مإوماسع‎ uy بأرسماعا لس‎ hhg, qop wawgwg jhquef be quibfspurf, 
be انارسعا لسر‎ , qap umugup, نايمع ل نتم وال‎ pguplipi pun. dig: 
Gudbuy, qh annepp عام وسعايام سور ومع وباسعانزء ملم مومه‎ pie pn: 
pug pole JUPE dupe qywpapu, qop لأ] وعامبو‎ gree- 
pi bpghp عط‎ nupp qop ug Shp dbp, BE يمسملا‎ 
Ë لس ل‎ rut af nuni me Bul pupbludu, 
b ونتسامم] سراموسر‎ piu [gf qåbq h puc [onbug: 
U bá E سرام س؟‎ np kyke نأسبلوم سل‎ , qË be p عملسة‎ duau pepr 
Ë IM anf Bay fe hp up veus qued klug : 
lj. nhac @ pul ad, np Ë db png, 

np nur quh diuslpuriargneung ب‎ 
guik quii minui, np لأسوامع‎ puq inam be fu pul quauu. 
Ge qunum, npp Sulgnug fu مدارسه سب‎ pn, 

Suiiisprneughbu: puppiune B Euh pnd: 


29 D frghug: — 30 D qb] LPE: — 33 D =p Bini at — 36 E bg: — 38 D nbn: 
— 43 D qul بارس ماع‎ UE — 45 DE qu up est :لق امه مي‎ D erge pur ů E p guard hr prepu. un uuhb ل‎ 
ábnuqphü nüpbpgnunóp: — 53 D qapay a 


1213] HYMNUS XLV 213 


At, Dies erat laetitiae magnae; * et propterea antea probarunt illum. 
Et cum se oblectavit ille cum pauperibus, * laetum fecit illum Dominus 
superorum. 
Invitavit verum (convivam) ad panem hominum, * quia vidit illum 
(esse) in carne hominis. 
Sive similitudo (carnis) erat, el sine indubia (caro), * ille his cum com- 


pagibus corporis vidit illos. 


A. Non invitasset ? illos ad panem * neque lavisset pedes illorum, 
Nisi ê scivisset ob eam ipsam causam * illos descendisse in terram. 
Propter pauperum amorem * introivit Dominus pauperum; 
Non cum indigentibus, secundum consuetudinem, * sed cum pervigi- 


libus quos nullus afficit angor. 


Af, Descendit et remunerationem retribuit * amatori pauperum. 
Non hereditatem quam ille habebat, sed dedit ? illi * hereditatem quam 
nullo prorsus modo habebat. 
Vos qui datis, accipite; similes fiatis * Abrahami, principis dantium, 
Ut laetificemini cum Abrahamo * apud mensam Domini Abrahami. 


B. Modicum, iterum modicum, et eximus * nudi omnibus bonis nostris. 
Efferamus nobiscum saltem modicum * e multo bono quod collegimus. 
Quia manent omnia * quae acquisivimus jure et injuria, 
Et ex omnibus ? quae acquisivimus, * peccata solum efferuntur nobis- 
cum; 
Velis dona eleemosynarum tuarum * efferantur tecum, 
Quia donis abstergit homo * debita quae scripserunt fusticuli ?. 


Bi, Lege et disce * quod dixit Dominus noster : 
« Facite e mammona iniquitatis amicos; * sub tecta sua recipient vos € 
sinu aeternitatis 19d, » 
Magnum est hoc tributum quod (tributum) est (a Deo) hominibus 11! * 
nam et in hora mortis suae, 
Ex ea (mammona), toto quolibet, * potest (homo) acquirere totum 1, 
(Sit) benedictio illi qui, per dona, * quae eunt post mortales, 
Solvit debita ? quae ierunt * cum illis et illis anteierunt. 


Absove, Domine, peccatores * et errantes el crucifixores 14, 
Et hi qui fecerunt ut servi tui quiescerent 1, * fac ut quiescant in regno 


tuo! 


3. Invitavit D. — 6. Non enim D. — 7. Posuit E. — 8. In omnibus D. — 9. Cf. 
n. 382. — 10. Cf. n. 383. — 11. Cl u. 384. — 12. Cf n. 385. — 13. Saltationes D. — 14. Cf, 


n. 386. — 15. Cf. n. 387. 


d. Luc., XVI, 0. 


214 V8 MR bepuirh [214] 


40895 WA. 


URPAUNRAhRY US, NP ubrUUrE SUUbYU08% Shb9bPU 
NA PUn bUUR hh nd 


Gapu'pe, m ^ us (nu hpbgup Ë Su uu ful . 
npn fruuuk guna * gnibpu, 
n dur > qurur g ra abun f, “jy llpyg «ny blur pau pif unl Eau hf ٠ 
dun uuu | us urn uu qt un fre ns LIT sj tı ruts ur arı & لوو‎ u pinni fP but , 
Le d'hny sunt piu ¿pushka p لآم سم سه كو‎ huh qure h nb, Bg : 
[nep] Eu bpbup her, ghenbyed, PE qup ب وسعام صيام‎ 
hus? jod FE & pou و دعام به‎ : 
pan plu gy g Lp afi farra, Suru} ft 
Ge gl] ؤس م‎ ihn fu frau وأ‎ d'us pip nj ° 
binbu, F gt bhbbgunnp t Pus و ققد ناميه رآ‎ ru be ا و دعام رده‎ und nif. 
an bus gin nh óunuhg bu u f و تدعام‎ qs آم‎ gnu [Bung : 
Usus ل‎ fing fer ghérughum bh be dui لدم‎ hi bep unun $ LAS pinus prr uir ° 
PE 4 us pul u fing uj gui pip na [pn و‎ mj ra np nýi pe Php , 
Ec dud lyk f youhas, gnp gut Lafon hbuuwuyh, uu lun ]ةاقالم‎ ° 
pul f ben fli Suu gy f menu panc ل م‎ unpu 
np un qii kò guerre Z he : 
bpbup U nfutu f +L ft [neuen p , npk u [neuucnp ku f fin p umur. 
E pun h t uu funk fg Parures و‎ lu | Ludus, 
be uuh, np husy سول‎ nbl. 
be ub quit م مسرا سناع‎ br LU FL LAS ER AL 11 LI Surius upurgn pr : 
O funu npn unl quiunufhl ujug , np us pus pfit gef uini fuu [phy 
utut Éu pr unt [pt inf nne ff bust un pus ٠ 
pur b fir دي نل ددج‎ EU fonunu lan, ph pur رسو‎ u r 2 ph npn us pus nbus, E. 
gh dus و س تارا سم سک‎ if rur flip, puri f’ biu mugh dhg 
رسع م سو‎ ehh fep. 
dh P gud ووه عاناه‎ rnp gf] مسي مده‎ r لآم‎ , af fh ود أن م سبو‎ f us pipi ردم م‎ hh. 
Ë dln pul و‎ be ju pn tg “pphognep, hugg p us riu 9 و[‎ unpu: 
و ند عأ زفق به‎ yne pur ui dab na Pru معد عأ‎ [u , 
gË عا و عمجت‎ Ë pud Eug [pt ٠ 


B9. B 64». D 121—128. E 83»—84w. J (154): 

2 np jw. gmbpu qpykü nuufQugnianà k. wkuf k Hurnu qf jv. gyp pf: — 4 gibus] 
D 44g: — 5 DE Swprubhuig: — 6 D (mpfp: اسمو‎ ade: — 11 D مسعمو‎ Rung: — 
12 D ?nh 4: — 14 ujuuku DE hou. 4a ب باس عا باس ةع‎ — 17 D &pbepy: — 18 D fu t — 
28 D hupbuy د‎ 
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Hymnus XLVI 


BENEDICTIO ILLI QUI NUTRIT OMNE UNIVERSUM MISERICORDIA SUA 


Fratres, ecce invitati sumus ad nuptias * sororis hujusce quae despon- 
sata est ! 

Non mortali sponso * sed Filio Vivificatori omnium ?. 

Temporali thalamo * emit š thalamum veritatis; 

Et unius diei nuptiis * nuptias aeternitatis. 

Hilaris est facies ipsius cum sciat * quem elegerit vel cui renuntiaverit. 

Elegit Dominum servi loco * et Deum, hominis loco. 

Vidit fraudulentum esse mortalem hunc * et amavit alium maritum. 

Odit dominum servorum * et amavit Dominum pervigilium. 

Ecce mens ipsius exsultavit * et corpus ejus sanctum est extrinsecus. 

Si nupta gloriatur de suo ornamento, * de illo quo non fruitur, 

Et, tempore suae vitae *, hac de corona quam illi imponit * sponsus, 
paucos in dies ?, 

Quanto magis magnificabitur gaudium hujus * quae accepit magnam 
propitiationem ! 

Facies Moysis non erat luminosa? * sicut luminosa est mens hujus. 

Beatitudo aeternitatis promissa est huic $ * et corona quae perstat in 
aeternum. 

Et mensa permanens ?, * et thalamus sempiternus : Jesus, 

Qui facit haec illis qui fecerunt corpora sua * templa sanctae Domina- 
tionis ejus. 

Quanto minora sunt promissa * quam 1113 quae facta sunt! 

Quia mortem gustavit pro nobis, * quanto magis dabit nobis regnum 
suum! 

Ne contumeliam jecerimus in Hegem, * ne aversetur Regis Filius! 

Per verba et mores sanctificemur, * perstemus coram illo! 

Conjice, tu, oculos in hanc nunc ipsum desponsatam : * quam caute se 
abstinuit ab omni quolibet, 


1. Cf. n. 388. — 2. Cf. n. 389. — 3. Vitae D. — 4. Cf. n. 390. — 5. Cf. n. 391. — 
6. Illi D. — 7. Cf. n. 392. 


a. Er., XXXIV, 29. 
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gh Jud Bu Ff ho S دوه‎ ny bal uri uia fh, ممم‎ Paussub gun: 
dn ود بر‎ nlp guid buy ii luin dit Appen, 
ah [ph ler: gnep nunfs L. 
كم سام بع‎ gun. ¿bn pn عنس‎ ferry, af Paso huq ft uef us usus fuuu p fep: 
Up, uppkugnep guud fitu fin, gesrmbbugnep gibgneu dE p, 
35 pb pur dkp whiu pq u gy f gin هل مدآ وم‎ heh 
Ge u fi امام‎ dip qun كم‎ napu ¿“nus 
uin bp, vui bndbgtp g [2 u, عأ دده‎ pu dip, bu u pl p ku qund bu dbp, 
af F Eph Qus ووه تسروم‎ f duh صم سر‎ B bur, 
[negbwpp phg waw? pubghp punde dbpndp: 
lug hg p gui ui oiu pu dk ıı Ge Sung hl pal gÉ p qug bpndu dip, 
gf: داع ننه ينه‎ tp Er Supls pd يم‎ if rid ur L adbq تقال‎ rang us uin bip: 
به ل‎ pil hip, r" pp [r وس‎ uit Be u ppl g uiti, 
ووس و‎ bh unjuk u srl g 2H [HILL LT tj , 
drip turf ph uh, qnp uŞkg piu Jrone, 
5 dh وسطلوم م مبامط سيط‎ fu be وسعامب‎ f: 
مسولا‎ P5-p ko hg hh dig Ge ujus p lr p بسب سو‎ bî | م‎ ° 
q pul kb puti iplb ي مو‎ npk u gurl d hu, 
Ë. qn pp hu mrt; eb qur d frin dip. 
ii pp f ht ba. diu uid Huu gus جم‎ giipguipurbug (f) وسعا م بام‎ 
50 EL, nplinpuimnecf hip وم عام مبام مل‎ be .م با سو‎ fil Ë pnquibngaig : 
U L5 t pub qud kuusu fig gnp قن ونع دنه عدو نر‎ $ £p unf Euh fr 
inj j ın unf hug Fre uying, np urbus py Lg hh ل سو‎ Liu bis: 
Upsin | fit ju pd ul f TE HI ص‎ Ld ui 
55 f diy 14J 1 pr بع‎ Sh ومن‎ Gus pu ur bus و‎ ٠ 
L. mpu dd ur pnirugmep, gË au pd with i37 
San uil نأو ب‎ pure pink hg : 


31 L'upnyuwu] قراب‎ bos us bue rio f.: — 35—36 nth Ji — 38 DE nb pine J uppa: — 
37 DE 4g: — 40 D qug bpd: — 46—56 müh J; — 47 J q#kkšpu Shp vhpbugme ppl. 
rmn be q«i — 48 J jui ip: — 49 DE وساسبلر‎ J p وساسياور‎ — 50 J opkepemes- 
Pph guilne Phi herbe b pri — 51—52 J SBE £ arp mummy mu الاسام توا‎ 
wr g P i, n: — 5 D apg: — 53 J upt urba ب‎ p in. Uun $ ny É ft? aspa an Q; 
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Ut omni quolibet beneplaceret * immortali cui desponsata est! 

Gratias agamus lilio "Domini omnium? , * quia ipse sicut ignis vorax 
estb, 

Humiliavit se pro sua beneficentia, * ut desponsarentur illi ancillae 
ipsius. 

Sanctificemus igitur animas nostras, * purificemus linguas nostras, 

Os nostrum contemnat irrisionem * et !cor nostrum?, consilia mala. 

Accipite, parate lampades vestras * et instilate oleum in vascula 
vestra, 

Ut, cum inclamaverit vox resurrectionis, * illuminati, procedatis cum 
luminibus vestris*. 

Congessistis cibaria vestra !? * et parastis vestes vestras !, 

Et cum cibariis et vestibus * introducit vos in thalamum suum. 

Corpora, quae lauta sunt et sanctificata, * perstent sic : sine macula; 

Libri illi accusationis, quos expunxerunt aquae, * ne iterum denuo sint 
editi et scripti. 

Preces alae sint nobis * et jejunia, tamquam indumentum! 

I Proximos salvemus sicut nosmetipsos 12 * et filios, magis quam nosmet- 
ipsos! 

Parvo temporis momento et manet omne * ornamentum ornatuum quo 
utuntur dissoluti, 

Et ingluvies, longe ab ingluviosis * et concupiscentiae, longe a lupana- 
ribus. 

"Majus est quam omne quodlibet * id quod promisit Dominus omnium 

Dare, ut consequens omnis cujuslibet, * iis Š qui contempserunt omne 
quodlibet. 

Benedictionem condigne demus illi!* * in medio harum benedictarum 
nuptiarum, 

Et preces faciamus ut digni * evadamus nuptiis aeternis. 


8. Cf. n. 393. --- 9. Corda nostra DE. — 10. Cf. n. 394. — 11. Vestem vestram D. 


— 12. Proximos nostros amemus sicut familiares J. — 13. Magnum est quod promisit 
dare Dominus omnium illis J. — 14. Deo J. 


b. Deul., 1v, 24; Hebr., xir, 29. — c. Matth., xxv, 6-10. 


218 UO hh" EEPEUR [218] 


25 


hL.‏ 8795 با 


URPAVEUL UvTPUvPuv, fif bS VCL 9S9UUPnUTVU b RUhfnfehnhs 
Uva U8 5 


Sbp bp guchinwpuwi pi. BPE np ni mmk qdupd f‏ وسملا 
(u‏ سعاوسصسممع dupinj, ng nbh glk‏ رععهم || تامسر be plyg‏ 
unn,‏ معمو]ر بإناسامس qh‏ ,مومسم رطا ري موسا تبه 

qq equ ling wnpu. 
qb ud Ea, np ng unire qhu qupd uf, uud: Sununnup $, 

np nju art: 
2h uyt np nii mnbne, pubgh ng Gucunmug! ng dhpdkgue. 
be np ngt unin sppr لسرا مسوم ساس ,عمطلا‎ h any lw 
لم سقو ع موس‎ hi bnpu, qh dH iufubbugnep fen pulak, 

np ng Sunanmug f wur. 
pug, ppl duinbgnep, qh dff أوعمم‎ 

id wig d p upSundupngug: 
SE عمطمس مم‎ qha fppre $$ ph uh. 

que بارس‎ héhé pipni. 
be سرس‎ bY ,وباس لم سبو‎ gh عسوياكسع‎ du kime pi يسام سسعار‎ 
qb ل#سلم مر‎ uyp mat d'hyhgé, jÜuummën puif wu, 
fab np mn كم , أو نآس بعال ؤس مسصسه لأ‎ E ujb np اسم‎ qii: 
“phan ip ns م باطاسسس؟‎ quii fabu dhd np h doa dkp. 
ke ng mniwie ppm[plh hg qnp uninh متءسقامن‎ dEp. 
&pbgqtbp رسعابامب‎ bh b luk, be سكس‎ sbnpékque unbghbngu: 
بأسوعاءاس مأسمع م ترم مس‎ h Pack, qh upuinbugk ungue qf pun pu: 
Dz qnewpfdnchp np ns باس وسراناسو , لآسوط راص رس‎ kg fi سيف‎ pu بإراسم‎ 
ab {kehte ونام سإسم:‎ rh oda, pup Subpuugh Segbqfiugu, 

np h beute لمم‎ bohh p qhu 
ab jhi lupin puin kui mpak) qim puapduh! qreunffung, 
bi bin J u plu h [bp pu qupd: 


hb. A 2704—212p. B 66. D 125—128- E 84::—85<=. J (154): 

lnpwqhp! À be عأ مسلب‎ pep h g- وسوطال‎ déqwg dipng: 

1 À qui inu عاسم‎ uly uppnid EPE ns np: — 2 À ghbwbub: — 3 À $niüp bapu: — 

4 DE mp giw: À »p4dokk: — T DE pwbgh jh: — 10 DE Swcwruwg piu. اناس‎ 
fee: — 12 D df ع أطوم ءاس‎ À :موسرم > برس لاس > مس مام و ]ءاس لآ‎ — 13 À hbprke: — 14 À qu- 
ايب عدي‎ . hiin. ff. Grp. ZU. 29. € aus nnn u arr er yes bd ft fi prof أصعم‎ Bu puts: — 45 D 
bos برام سار‎ td: — 16 DE ?nvübli g^: — 17 AD nf À £ np post: — 18 À np ni: — 
19 À ekpedpkby qrp Pi ae: — 20 À anbyneuS mu D wbgbkghngu: — 21 A سر‎ ¿adat 
— 938 AD بويعو سل‎ plu : DE 4e: — 24 À م عءامم‎ pi: — 25 DE ,jwpJjoh B: — 26 A df. np 
251, wpdwhb : 
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Hymnus XLVII 


BENEDICTUS PRIMOGENITUS QUI DEDIT NOBIS 1 CARNEM SUAM 
IN EXPIATIONEM PECCATORUM NOSTRORUM 


À. Dixit Dominus noster lin evangelio : * « Si quis non ? comedit carnem 
Et bibit sanguinem Filii hominis, * non habet vitam promissam a. > 
Firmi simus, fratres, ut digni evadamus * sumere remedium vitae 


ejus 3. 

Nam omnis qui non sumit illud * condigne * illi aequalis est qui non 
sumit. 

Al, Ille enim qui non sumit, * quia non credidit, non appropinquavit; 

Et qui non sumit cum sanctitate * contumelias vult imponere illi 
(remedio). 

Sumamus carnem ejus, ne adsimulemur * populo qui non credidit in 
illum 5; 


Sancte autem accedamus * ne forte adsimulemur iis qui (eam) nihili 
faciunt. 


A. Nam qui sumit illud (remedium), cum non est dignus, * judicia sumit 
sibimetipsib; 
Et hoc est mirandum quod lucratus est * morteme vita, retrorsum! 
Quando enim 5 vir in virum peccaverit, * a Deo expiatur ille; 
Qui autem in Deum peccat, * quis est ille qui expiet illum? 


A3. Angeli non pertingunt ad prodigia * magna quae” (sunt) in manibus 
nostris; 
Nec datum est Cherubim * quod sumunt labia nostra. 
Ignigenae frustrati sunt ab illo (remedio) * et ecce (illo) gratificatus 
est (Deus) plasmatibus quae sumus! 
Valentes prohibiti sunt ab illo, * ut adligaret eodem ? vulneratos! 


A. Et pervigiles qui non sunt inquinati * concupierunt vitulum sagina- 
tum d. 
Quia superi cupidissimi fuerunt hujus?, quanti ponderis erit * nobis 
terrigenis qui ad gaudium quaerimus 19 illum! 
Quod non indigent expiatione * ..... n 
Arcuit illum (Dominum) a dignis pervigilibus * et dedit hominibus 
"supra quod dignum est 1. 


1. Om. A. — 2. In evangelio illo sancto si nemo A. — 3. Om. A. — 4. Om. DE. — 
3. Crediderunt DE. — ü. Om. DE. — 7. Add. non A. — 8. Om. A. — 9. Illius DE. 
— 10. Quaerebant A. --- 11. Cf. n. 395. -— 12. Qui non sunt digni A. 


d. Joan., vi, 53. — b. I Cor., xr, 29. — c. I Cor., xr, 30 (?). — d. Luc., xv, 29 (?). 
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Thy bug bun. f وبتسفمسم‎ qf plulbugk jupéwihu fep. 
upphugnep quid flu be qjunpsncpgu fep fi qun fe وسدوسيل‎ inp 
سمس س ]او‎ nehhd p f dbnu dkp. Ph bghgh apum p برس ل‎ hu dkp. 
dibus] puuwlyk ]سر‎ pha ik pq, upphugnep سومو‎ dép h Wbppny: 
9h kB f qpuemhh Salbpdb npa ky JE anngyocB[eh, 
"مسي‎ keu hyg f dupin un pu pune B beh uginbghng. 
dh bu f لسرسل ملس‎ hl purs لارسياس‎ be np unm qua. 
dhd L pun qi eg ل‎ hs nblurht qha, pppoe unine qua! 

piy dhg:‏ م م Luu uu‏ من ب 
puh qune,‏ بإ وسسرامم مم Sanz [hgh np dunnmguibu qiu, qnegt‏ 
dic Puugi be angu ununb] (fik puri qd'unnmeghgh.‏ 
لآو ناس كم مس [rii b dlr‏ سلب عآعاأسباطام سم دعا 
Suing, uy fu pnp:‏ مب شاع ام hh‏ لم سل Sauk Supply b‏ 
py,‏ جاع كمس ءموعار [ny bc‏ ماف بك صب t pl ulu‏ عراس ل 
bud, pn ppl gus (fib pun åknu dlp.‏ مع مي هنا ]رامعا qË ugh, np‏ 
Sbsbug Ë Lu,‏ 3ل poca ff, qn na fi‏ صل Uf,‏ مآد عه عار 
: ب Fh‏ م qnjd , opt uu pon gu huni , uu wakuy nul flu fuunnuh‏ 
ku | udu.‏ وسعاراسييل Bpphe gup‏ عنتإبامط dnd be‏ عط م ]يام ما 
h dkg Sbp Sulnuupug.‏ +وسعاباسيام (f, qh‏ ساس u pple b uyu qup‏ 
br 69, uppbugnep infir quinuunnn agung:‏ سنا]رام طن wu bU‏ 
e uum p GE fbpdbugm.p, bpphe puna Bic muay dhg,‏ 
u pp nd upph ql ky ku gin fð fr dhò inuy Lu hg.‏ 
pif ny‏ سل anéwugoce, bqpupp, qh pui byme (bwgwth‏ 

plu dépns.‏ ف 
ب سا ساسرسر h dnqmdpgbhth‏ ءسوطوم سياس be gh‏ 

Sud huh u:‏ يع باس 4 gy hh <k‏ صصدس به 


29 J müp unu 11113: — 30 A. satGh s ien bue 1 : q مم به‎ : — 31 AD pt 1 — 32 À POLIT 
up iib b ryt i — 903—939 nip J: — 33 ED 4wdfnun: J $5nvGh b. : DE PË: surah f p AJ unis 
giu: — 33 A ppke nbus qiu Cua mamph pha dba. fb £ pui qf bq زعام ل‎ pb puel ih; — 
35 J mb pho: — 36 J ppg np fuunnigwbbh. À duunniguÿl. J nth gogh — qu- 
nngb:;: — 31 J imp pb: — 38 A صاب 4م‎ ku p. 3 À us sen k aug : — 38—39 J snuûüh br qu 
— fuptfh: — 39 AJ fuphig (J fuprig) Suwuwbbti: — 41 A prep $: E pig: — 42 DE 
عه‎ hubu: £?] [ral ut: » وس ءاور‎ [ grid: — 43 DE y4: — 44 DE Bee: — 45 ممم‎ [ À np: 
— 46 DE <weminn P: — 50 A mn]. 4ébqeh:s — 52 E be <. D be gh: À qp ur: 
À opus bug bi: 
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A7. 


B!. 


Remedium vitae devolavit de excelsis, * ut deversaretur apud dignos 
se. 

Sanctificemus animas et cogitationes nostras * in honorem gloriae ejus. 

Deum habemus in manibus nostris : * ne sit macula in corporibus nos- 
tris! 


"Postquam introivit ®, deversor deversatur in nobis, * sanctificemus 
animas nostras intus! | 


Quia si e fimbria vestis ejus * exiit magna valetudo °, 

Quanto magis exibit e carne ejus * expiatio inquinatorum! 

Unum sunt hacce hora * sacerdos et 14 qui sumit 15 illam; 

"Major est (sacerdos) quam nos, dum frangit illam; * cum sumit illam, 
aequatur nobiscum 15, 


(Caveat qui sacrificat 17 illam, * fne forte sit minor quam is qui sumit!$ 
(eam). 

Properet et ipse qui sumit * praestare illi !? qui sacrificat. 

"Illi (sacerdotes) frangunt carnem, * utpote qui ordinum gradibus 
ascenderint. 

Pertingunt homines ?? ad carnem * non gradibus sed moribus ?1. 


Deficiens est os ad gratias agendas * et lingua, ad benedicendum, 

Quia ille cui caeli parvi sunt * parvum se fecit, ut se commetiretur cum 
manibus nostris! 

Mons Sinai in quem descendit 22 * 'tremulo magno clangore insonuit #1, 

Vim ?* qua victus est mons, * ecce, postquam sumpserunt (eam), habent 
digiti nostri! 

Terra et mare et caeli * tamquam in palmas inclusi sunt fin illo 5 
(Deo), 

Et ille cui parvae sunt naturae, * os debile suffecit illi! 


Largitas est haec mira, * ut deversetur in nobis Dominus perpetuo. 

Ecce reliquit caelos et descendit! * sanctificemus illi thalamum cor- 
dium! 

Fide si appropinquabimus, * cum expiationem det? nobis, 

Sanctificando sanctificat nos * et adjumentum magnum dat ille nobis. 

Gratias agamus, fratres, nam digni evasimus * viva ?? carne Salvatoris 
nostri, 

Et ?? quod 29 nihili factus est a populo illo (judaico) manifesto, * hono- 
raverunt ?? gentiles occulte. 


13. Om. A. — 14. Oin. J. — 15. Sumimus DE. — 16. Cum sumit illam aequatur 


nobiscum ; major est quam nos dum frangit illam A. — 17. Caveant qui sacrificant J. — 
18. Om. J. — 19. Magis quam J. — 20. Om. J; illi] etiamsi A. — 21. Add. pertingunt AJ. 
— 22. Solutus est DE. — 23. Cf. n. 396; insonuit] solutus est DE. — 24. Vis DE. — 


25. 


In illum DE. — 26. Cf. n. 397. — 27. Om. A. — 28. Om. A. — 29. Om. E. — 


30. Honorabunt A. 


e. Matth., xiv, 36. — f. Ex., xix, 18-19. — g. Es., XL, 12. 
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URPAVOUL AP bS 9UUPnUh' علط‎ h UU vU, 9P Ah Ub Lh8PU 
VALUR ALbLPUUN UF 


p qf n pl pii,‏ سوم hp‏ م كيسمءرم لا 
péclabug digmimqgh phibau,‏ رمو 
uppgnep berbe qqbq Ñhbag qup pci,‏ 
"p pak p rak ngu‏ 
fii qap Eunn b i[Ephannuh,‏ قوسل 5 
uan puff b TF9h pred‏ 
hepng,‏ ومراع سمس qop bin‏ , نأا سلسم be‏ 
prie dkp:‏ سملو nf‏ سكس 
dkg pururu,‏ رسف are pfi‏ لسريس مع ا 
fub -‏ سم Sub ke‏ ومو 0 
ب بع gu ly ın‏ سه upon fi uppri[ , npupbu dunnbu‏ 
pp -‏ ل hg k: unl hug‏ مس if‏ 
Undugu‏ وسعاام مب [push dune‏ 
ffbuih,‏ مأساممصسس عام سسبع سياس Ë FEF‏ 
jh p piulbupy,‏ سوعط سسم له is gh b‏ 
uppngu phubugk :‏ شم b uper- RB‏ 
ب واوطباط t ubgun.‏ وسسصتسطاط»م 
fg,‏ فل سوس dnin king‏ 
dkp pull quipm RB fui,‏ سرام guid‏ 
lap];‏ لس ani npa‏ مسرا 20 
oqini open Phan bud pi‏ 
b gemen fel d'hqug Suqnpi pid p.‏ 
be quis pec Beh inp, np h EP Sug f phulbwu, E,‏ 
d'inuil &uigsh f dg.‏ 
o Le ymmpumumn E, huq? § Surburupurg‏ 
ب لمعه fh‏ ساس > gu‏ 


hf. B .مقن‎ À م273‎ 273. D 129—131. E 85—86«: 

hnpuqbp' A ;hyh > 

1 A امبر سف ب‎ bio: — 39 À qtq: — 4 E phil: A f ngib: — 8 A niih que: — 0 AD 
np E qap: be mw hak- سام‎ bf: — 14 À J sra sagas n hh, P Tftf: — 18 À Zn 4n bı ph dngn 4 
بسب‎ hy: A unu mbn qbinbquó k .ل‎ gn pnp 49—58 wngbpn: — 19 A phurkbugk quripni— 
Bb بطم‎ lh ut JP prs ong E dh. jniüp {j uca f ıı pe arf kure j : — 21/3 À nq fh عدم مه‎ B buk 
sf lune Blu عع > ° م‎ f rt وهم‎ ft giis pni hit npe phan bp nd +f. pit P adig: — 25 À pnih 
tu. ADE upana pwu u an É (À Lr) urge f : 
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Hymnus XLVIII 


BENEDICTUS QUI DEDIT CORPUS SUUM AD OCCISIONEM UT LAETI 
[FIERENT ILLO GENTILES! 


A. Sancte manducemus corpus ? * quod adfixit populus (judaicus) clavis. 
Bibamus, ut remedium vitae, * sanguinem qui scatet? e latere ejus. 
Corpus, quod rupit in Cenaculob, * ecce distribuitur in medio nostri. 

Et calix, quem dedit apostolis suist, * ecce sumpserunt illum? labia 
nostra. 

IIoc modo dat nobis sacerdos * (corpus) quod * rumpit et distribuit 5 : 

Corde sancto, sicut accesserunt discipuli, * accedat omnis homo. 


B. Tabernaculum exstruxit Moyses, * in medio deserti, divinitati; 
Quia in cordibus eorum non erat deversata, * in sancto sanctorum 
deversabitur. 


Gentilibus aedificata est Ecclesia, * 'synagoga precum? 

In animabus nostris 'deversatur Potentia * quae ducit currum uni- 
versi 7, 

Spiritus sancti baptizationed, * expiationis peccatorum participes 
sumus; 

Et potentia illius (Spiritus), quae in medio panis deversata est, * introit, 
quiescit in nobis 8. 


C. Et * apparat, accommodat !? perpetuo * sacerdotis sancti (Patris) (illum) 
quem 11 vocat (Christum) 


1. l'ieret (sic) gentiles A; cf. n. 398. — 2. Corpus hoc A. — 3. Om. A. — 4. Qui 
(sacerdos?) AD. — 5. Dat E. — 6. Quo in loco congregatio est precum A ; cf. n. 399. — 
7. Deversetur potentia deversans in Jerusalem A. — 8. Spiritus (nomi.) sanctitatis 


baptizatione expialionis peccatorum particeps est Potentia quae... deversans introil, 
deversatur in nobis A. — 9. Om. A. — 10. Cf. n. 400. — 11. Qui. 


a. Joan., XIX, 94. --- b. Matth., xxvi, 26; Marc., xiv, 22; Luc., xxi, 19. - c. Matth., 
xxvi, 27; Marc., xiv, 23; Luc.. XNu, 20. --- d. Joan., 1, 33. 
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qrp nib عتم‎ gpals, Put, 
berte n£ off hu fubqenÿé. 
ursi ma Qu E ke f Sugpo 
30 be pig mtk be f pudwkhu: 
P hp be h بمستامممع‎ be h upinp ممصملل‎ 
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اباسيام تسد‎ f dkg, 
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be wf lk phut ng pun bd p uf u. 
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40 gep” pul fpa f Upper: 
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e queubbuh, qap بأسيسه‎ fi dbng fep, 
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PE $p muqubbug quid fep funpépebe, 
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buju pira quipi uyut qf pi gup ful , 
be majus jus uri nup لأسي ده‎ h: gia ٠ 
ql لم سل وسعاساس مس لد‎ fl ben nri paghi, 
,بالأسسرس‎ qiu npyku be لأسوعا لسرا‎ , 
سكب‎ hin مسار‎ fu ممم‎ Sk Bunu gy 
سساو رتل سصمسس‎ npupbu عط‎ ufipbg fru: 
U kun bou dnnyndnepqu np uuu quu, 
{hg [rh imd ue Sb B urinup unngp fep: 
Sb وستاناس ذم مرا اسمس أرقو‎ uupuiiidudn ]ميم‎ 
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Al. 


Dextera illa blande tractans; descendit (illa), * cum non mutat ille 
(Dominus noster) locum e loco. 

Ecce apud Patrem est et in hoc pane * et ad dexteram (Patris) et in hoc 
calice, | 

Sursum et deorsum ?? et in corde nostro, * et !8 quis potest stare super 
illum? 

Non vapor aut aliquid deminutum de illo * introit, deversatur in 
nobis, 

Sed 4 in unoquoque nostrum deversatur totus * et (nos) toti non suffi- 
cimus illi. 

Quia igitur parvum fecit semetipsum * ad mensuram personarum eorum 
qui sumunt (illum), 

Deversetur timor lin animabus 15 * in quibus deversatur Filius Sancti. 


Idem ipse erat in Cenaculo !$ qui dabat 17 * et distributus fiebat onim- 
bus. 

Etsi populus ille occidit illum, * ipse seipsum occidit manibus suis. 

Occisum (hominem) quem occiderunt manus ipsius, * crucifixerunt 
vesani illi in Golgotha. 

Si non occidisset seipsum mysterio (Eucharistia), * non occidissent illum 
re vera. 

Pridie occidit seipsum in figuram, * et 18 deinceps, postridie, occiderunt 
illum, 

Quia tradidit corpus suum populo illi, * ut illuderent illi sicut volue- 
runt. 


Ecce dedit corpus suum gentilibus, * ut honorarent illud quomodo- 
cumque amaverunt. 

Mortuus est per idem populus ille qui occidit illud, * vixerunt per idem 
gentiles qui sibi sumunt. 

Quia Judaeam destruxit occisione sua, * aedificavit Ecclesiam san- 
guine Suo. 

Populus ille prior qui adsiluit! in illum * dispersus est !? 1n quattuor 
regiones, 


12. Cf. n. 401. — 13. Om. A. — 14. Om. A. — 15. Om. A. —- 16. Cenaculum D. 


— 17. Distribuebat E. — 18. Om. A. — 19. Cf. n. 402. 


226 u8nhP" f EFÉPETR [226] 


be Sb D دآ عه‎ u وي‎ gpnibwjp, np لأسو ةناو‎ / but, 
4 ng ne b gut Ë dh dung: 
qf عأ سي‎ ug hi f u pili ni] be u li n p bnpnt : 


Q8nhP^^ NR. 


URPAUGUL NP bS SUUPU Tu bhe h RÜhflhfPhht UUTtVUS'S 
AURUSUSULAS 


Fu هععام‎ dune, kypupp, wn dup [n uu, 

gop imu ولاس دسم‎ , 
EL ging naf أو عابرا سام‎ f ep P nha d hp, qunm, qqhqu flu g ٠ 
Ë عملسة‎ pnpned Sumul f u pd pu unt pp 
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duunbgnme h qhqi bug pp phe grprenqu.‏ إمم له bi‏ م US‏ 
unpu,‏ تس متسل ubp dép f‏ 6و ]يامط 

be pin سكم‎ pip hapas م وسسيايسو‎ hdi Bhp. 


À ng nil nu pp سب‎ nË م‎ if haha pul , 
ab lpi bf uit Li ub دي مده جنر‎ 
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J"[ m $ Quru hb Eu ques p fr hp: 
Pau pd pugu br lJ, P huch, nf urpp انيلا‎ Ë Š Irun Ë ben, 
pur hl Eun figure عاو‎ , np ui pd uu ky ku 
tpi ecu gut url uh Pphunnuk. 
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Et gentiles dispersi qui exsultarunt in illo * collecti sunt in uno populo. 
Benedictus qui dignam fecit Ecclesiam * quae expiaretur?? corpore 
et sanguine ejus! 


Hymnus XLIX 


BENEDICTUS QUI DEDIT CORPUS SUUM IN EXPIATIONEM OMNIUM CREDENTIUM 


Cum affectu (congruenti)! appropinquemus, fratres, * ad corpus hoc 
quod dat hic sacerdos; 

Et tremor deversetur in labiis nostris, * dum sumimus remedium vitae. 

Momento quo rumpitur corpus illud sanctum, * immolationis illius 
memoriam facimus ??, 

Contremiscant omnia membra * momento immolationis Primogeniti. 

Etiamsi mysterium illius distribuatur 3, * in mortem illius decet intueri. 

Majus est quam omne momentum * hoc momentum immolationis illius. 

Adspiciamus occulto oculo * et videbimus illum e ligno pendentem. 

Et l'intueantur pupillae nostrae in sanguinem * qui effluxit * e latere 
illius b. 

Timore et amore appropinquemus * ad remedium vitae 'sicut dijudi- 


cantes š ©. 
Timeat cor nostrum mortem illius * et mysterium illius concupiscat 


anima nostra. 
Populus glorificabatur illa manna, * quia de illa comederunt etiam 


incircumcisi 5, 
Quanto magis exaltabimur hoc ? pane vitae * ad quem non pertingunt 


eliam pervigiles! 
Exaltatus est et Samson, * quia bibit aquam e maxilla asini4, 
Quanto magis exsultabitur * qui dignus fuit pretioso sanguine Christi! 


20. Cf. n. 403. 


1. Cf. n. 404. — 2. Cf. n. 405. — 3. Cf. n. 406. — 4. Intueamur in sanguinem qui 
effluit J. — 5. Om. J. — 6. Cf. n. 407. -— 7. Illo A. 


a. Luc., xxi, 19: I Cor., xr, 24-26. — b. Joan., xix, 34. — c. I Cor., xi, 29. — 
d. Jud., xv, 15-19. 
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Po»epp pulos bh Ë d hát d ng mil pg bu, np [ft Ez. gue pingui, 
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Aquae scaturiverunt ? e petrae populo, * qui bibit et corroboratus est; 

E ligno quod (fuit) in Golgotha * fons vitae scaturivit gentilibus. 

Acie gladii interclusum est * iter ad arborem vitae f; 

Gentilibus Dominus arboris * dedit seipsum in escam. 

Quod datae sunt arbores Eden * in escam Adamo priori £, 

Nobis ipse consitor illius (Eden) * factus est esca animabus nostris. 

Quia exivimus e paradiso cum Adamo * qui exiit e paradiso, 

Nunc autem quod sublata est lancea, * lancea accingamur, eamus hinc. 

Transiit populus per flumen et circumcisus est!* et superbiit quod 
azyma comedisset, 

Quanto magis magnificabuntur gentiles, * quod corpore Dei digni 
fuerunt! 

Comedit agnum populus in Aegypto; * quia mysterium (— typus) illius 
sanctificavit populum, 

Quanto magis sanctificabit * veritas (rei) gentiles! 

Destructor cum vidit sanguinem * in foribus populi! cohorruit, 

Quanto magis pudore confusi erunt calumniatores * coram signo Filii 
dilecti et uncti! 

Plus quam omnia momenta * hoc momentum honoretur in mentibus 
vestris, 

Quo descendit Filius, ad fovendum ?, * super mensam reconciliationis. 

Ossa mortuorum qui sunt in infernis 1°, * ecce bibunt vitae rorem 
nominibus suis 

Quae commemorata 11 sunt!?* coram Deo lhoc in momento 3, 

Et'4 si mortui in hoc (momento) profecerunt, * quanto magis vivi 
lexpiabuntur in hoc (momento)! 5 

Benedictus qui immolatus est ab una natione * ad salutem omnium 
gentilium. 


8. Scaturient A. .— 9. Cf. n. 408. — 10. Sepulcris F. — 11. Cf. n. 409. — 12. Add. in 
sacrificio F. — 13. Om. F. ---14, Nam F. — 15. Proficient ab illo F. 


e. Ex., XVII, ©. --- f. Gen., II, 4. — g. Gen., 11, 16. — h. Jos., III, 16-17. — i. Jos., 
v, 2-39. — j. Ex., xir, 23. 
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Hymnus L! 
BENEDICTUS QUI VENIT AD ADIMPLENDA MYSTERIA SUA 


Sanctificemus nosmetipsos, dilecti, * et appropinquemus ad panem 
vitae. 

Non sunt enim azyma populi (Israel) * neque agnus qui (fuit) in Aegypto. 

Non ad coturnices appropinquamus * neque ad mannam quae (fuit) 
in illo deserto, 

Neque ad panem oblationum, * quia vehementer altior est (panis vitae) 
quam illi (panes oblationum). 

Ili enim signa erant et similitudines * futurarum rerum. 

Nunc, quia tempora sua consumpserunt, * locum dederunt veritati 
nostrae. 

Si enim non venisset Verus, * perstitissent, permansissent iniquitates. 

Ex illa abrogatione sciamus * veritatem abrogasse illa. 

Non quod cum populo (Israel) contendamus, * sed erudire gentiles 
volumus ?, 

Ut purificent cogitationes suas huic sanctitati, * quibus? socii fiunt 
prophetarum. 

Quod enim dictum est : « In servos * et in ancillas effundam de Spiritu 
meo 8, » | 

Hodie facti sunt eventus illarum (rerum) * quae antiquitus promissae 
sunt. | 

Jam in servis et in liberis * et in infantibus deversatur Deus, 

Quia (is) qui carne dignus fit * Filio dignus fit per carnem. 

Non est hic electio * ex stirpe et e regione, 

Quia ille est major quam comites ipsius * qui sanctior est quam comites 
Ipsius. 

Ezechieli dictum est : * « Imprime sigillum in medio oculorum P » : 

(Hoc est) mysterium quod (sigillo) obsignavit angelus in superiori 
(parte) domus, * —ubi- perfectum est illud (mysterium) + 

Non arceo peccatores * si accedent ad sanctitatem. 

Quis est enim ille qui defatigatus erit, * si omnino dignus sit illa (sanc- 
titate) 5. 


1. Cf. n. 410. - - 2. Vultis A. -- 3. Cf. n. 411. — 4. Cf. n. 412. —— 5. Cf. n. 413. 


a. Joel., ur, 1-2; Act., 11, 17-18. — b. Ubinam? 
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Si enim hoc modo exigit * non, qui sumunt, digni sunt illa (sanctitate). 


À. Neque ille qui offert, * est enim supra potentias. 
Sed illi cui sunt deliquia, * magis jus est appropinquare, 
Quia 6 deliquia remittit illi * et sine sorde facit illum. 
Qui autem semper est contaminatus in peccatis, * decet illum noscere 
seipsum °; 
Nam forsitan, cum non purificetur ?, * contumelias faciat carni. 


Al, Ejusmodi (homo) dupliciter 8 peccat : * quia seipsum non noscit ille, 
Quali in sorde sit, neque carnem * Domini sui, quam magna sit! 
Apostolus scribit de (homine) hujusmodi * eum ad damnationem suam 
sumere illam d: 

Quia, non cum purus est, sumit illam?* neque cum affectu 
(congruenti)!9 appropinquat ad illam omni tempore ‘1. 

Qua mente appropinquet ?? peccator * qui semper appropinquat, nisi 
contemptu 1? 


B. Beatus qui factus est dignus * baptismate expiationis 14! 
Et appropinquavit ad carnem et sanguinem ejus, * cum non sit 
"reprehensione dignus a mente sua 5, 
Post hunc, beatus ille * qui appropinquaverit cum timore 
Et crediderit expiationem illi fore * sicut scriptum este! 


B!. Audite, fratres, Filium, cum dicit : * « Qui manducat carnem meam 
et bibit sanguinem meum, 
Ile in me et ego in illo, * et ressuscitabo illum in novissimo die t. > 
Si autem etiam in inferno 16 * nobiscum est, sicut dixit, 
In hoc mundo et regno, * quanto etiam magis est nobiscum !*! 


6. Add. si DE. — 7. Add. et deinceps appropinquabit J. — 8. Secundus A. — 
9. Om. A. -- 10. Cf. n. 404. — 11. Cf. n. 414. — 12. Cf. n. 415. — 13. Om. A. — 
14. Corpore ct sanguine illius sicut expiatione J; baptisinate] per baptisma expiatione DT. 
— 15. Secundum inventionem mentis suae DE; cf. n. 416. — 16. Sepulcro nostro DE. —- 


17. Apud nos DE. 


€. I Cor., xr, 28. — d. 1 Cor., xr, 209. — e. Matth, xxvi, 28. — f. Joan., vi, 54, 56. 
PATR. OR, — T, NAN, — F. i. 16 
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B°. Hoc verbum audierunt discipuli* et non tolerabant, dubitaverunt 
« Quomodo potest hoc fieri? * quod est Impossibile? > 
Cogitaverunt : « Quomodo dat nobis seipsum !8, * dum vivens est? 
Et !? post mortem suam? 
« Et quis potest manducare carnem hominis, * dum vivens est vel mor- 
tuus? » 


Bš. Contumelias facere propter illud 20, * hoc fortasse potest fieri; 
Manducare autem viventis ejus carnem * vel cum mortuus fuerit, 
non potest (fieri). 
Non audierunt simplici animo * neque spiritualiter judicarunt illud 
(verbum), 
Et?! viderunt durius^ (verbum) 22 esse quam illos, * reliquerunt illum 
ct abierunt! 


C. Noluit manifestare Salvator * mysterium carnis ante tempus. 
« Manducant eam », dicebat, * quomodo autem, non praenuntiavit. 
Magnus erat amor apostolorum * qui, amoris sui causa, carnem, 
Dum vivens erat et mortuus, * manducare illam ? se paraverunt. 
Antequam (Dominus) secuerit panem, * manducabant illam occulte; 
Cum enim 24 distribuerit, * manifeste appropinquabunt cum gaudio. 


C!. (Qui igitur manducat carnem Filii * panem viventem manducat; 
` Et qui bibit sanguinem * gustant labia ipsius hoc remedium vitae 5. 

IEt tanquam homines, * qui carnem Excelsi manducamus %, 
Purificemur illi ut, sicut in quiete est (ille) * a dextris, quiescat et hoc 

nostrum mysterium. 
Quia vehementer amavit humanitatem, * omnino curat illam; 
Carne sua purificat sordem ejus * et sanguine suo, quo communicat 

cum illa ?7; 


B+. "Si qui non manducat carnem ejus nec bibit * sanguinem ejus, non est 
ei vitaj; 


18. Om. DE. --- 19. Om. À. -— 20. Contuinelias fecit ille DE; cf. n. 417. — 21. Onl. 
DE. — 22. Cf. n. 418. — 23. Om. DE. — 24. Autem DE. — 25. Qui igitur manducat 
panem viventem carnem Filii manducat et qui bibit hoc remedium vitae sanguinem 
gustant labia ipsius AJ; cf. n. 419. -— 26. Nos autem quemadinodum comedimus DE, --- 
27. Quia vehementer amavit humanitaten1 ejus (suam?) ecce omnino curat nos carne 
sua purificat sordem nostrani sanguine suo quo communicamur cum eo DIJE; cf. n. 420. 


g. Joan., vr. 02 (?). — h. Joan., vi, 60. — i. Joan., vr, 66. --- f. Joan., vi, 93. 
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Sicut dicit : Vae illi qui non sumit, * quia noluit credere in illum ?8! 
Melius est peecatori qui offert * ad pupillas suas ut illo expietur, 
Quam (illi) qui re vera justus est * nec sumit illum e pigritia 9. 


C?, Non esl verus qui contemptu * appropinquat ad carnem Domini 
nostri : 
Si ita (esL), non est ille verus, * sed falsus est omnino intrinsecus. 
Non est qui despiciat puritatem ejus 3 * et evadat ipse ad puritatem; 
Qui sumil carnem contemptu * seipsum facit abominatum extemplo. 
Dare velis, Domine, errantibus * ut appropinquent ad illam cum fide, 
Et dignos facere maculatos * qui appropinquent ad hanc tremore. 


Hymnus LI 


BENEDICTUS QUI SIGNAVIT SANGUINE SUO FEOS QUI FIDEM EJUS POSSEDERUNT Î 


A. Quia asperserunt gentiles * sanguinem animalium coram vitulis 2, 
Fudit sanguinem suum Filius unctus (Christus), * quem biberent omnes 
homines. 
Quia ? litaverunt carnem simulacris, * ita ut exacerbarent Deum, 
Nobis factus est Filius hostia reconciliationis, * ut reconciliaret nobiscum 
Patrem suum. 
Quia nutriverunt * deos, * factus est etiam ? nobis Deus in nutrimentum; 
Et quia litaverunt juvencos idolis, * factus est nobis Filius hostia. 
Per unam perfectam hostiam illam f, * servavit miserans oves ex occi- 
sione 
Et vitulos * e coctura * et aves e laceratione 8. 


B. Quia finxit nos Dominus in utero, * nutrit nos extra ventrem. 
(Cibis) apparentibus et occultis * gerit curam animarum et corporum. 
Vivificat corpus pane * et animam, vivente pane. 


28. Qui om. A.: si qui non manducat carnem ejus nec bibit de sangunie ejus non cest 
ei vita sicut dictum est (dicit J) vae illi (sic) qui non sumunt (sumit J) quia noluerunt 
credere in illum (non credidit ilum J) DEJ: cf. n. 421. - - 20. Admovet eum J ad 
pupillas suas cun amore et dura fide se expiatum iri ab eo quam illi qui re vera justus 
est et sumit eum e sopore DE: e pigritia] om. e Ji cf. n. 422. — 30. Om. DE. 


1. Patres quos acquisivit A; cT. n. 123. --2. Cf. n. 421. -— 3. El quia DE. -- 4. Kutric- 
baut DE. — 5, Om. DE. — 6. Cf a. 425. -— 7. Cf. n. 126. - - 8. Lacerationibus A; cf. 
n. 127. 
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Dat vina, quae bibant, !corporibus nostris °, * et animabus nostris 1°, 
calicem salutis (quem bibant). 


B!. Quia fecerunt gentiles simulacra, * necesse fuit nutrire illa. 
Et, quia non erat os quod comederet, * fuit illis ignis os! 
Ignis (erat) qui comedebat litamina eorurn * et frustrati sunt dii eorum. 
Et vinum, quod illis offertur, * bibit illud terra sitiens. 


Al, Si Moyses, qui tantummodo 11 vidit Deumë, * hac ratione glorificatus 


est, 
Quanto magis glorificabuntur mentes * in quibus deversabitur 1° Filius 


sancti! 

Cum serpens mortuus potuit mederi * contra ictus serpentium illorum», 

Quanto magis medebitur corpus vivens * vulneribus (corporum) sui 
similium! 

Si ille (serpens), qui stolidus P erat, * distribuit gratis 'benedictionem 
sanitatis 14, 

Dominus omnis scientiae * quanto magis dabit vitam suam gratis! 

Si imago maledicti serpentis * vitam dedit corpori 5, 

Corpus et sanguis Benedicti * quanto magis dabit (vitam) animae !$! 


Illi gloria pro omnibus! 17 


9. Corpori nostro A. — 10. Om. DE. — 11. Om. A. — 12. Deversatur DE. — 
13. Ingenium A. -- 14. Sanitates DE; cf. n. 128. — 15. Corporibus DE. — 16. Animabus 


DE. — 17. Om. A. 


a. Ex., XXXIII, 23. -— b. Num., xxi, 9. 
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NOTES 


(1) uınquÎunnpu. Nous voyons dans ce mot un singulier suivi du démonstratif de 
la 1:6 personne. Ce singulier est attribut de wqu: ع‎ 

(2) Unugupnip, parallèle à ]iosparcp sürement impératif, est, lui aussi, un impératif, 
acquirile. 

(3) Ms. Gupljunnbquh, repris par l'éditeur. Pourquoi ce pluriel? Car le syriaque, sous 
Sanju رمم مسرا‎ est un singulier, yama’ dsuph. Nous lisons donc Ipuplannbgan. 

(4) bru. Ce singulier, dans une relative dont l'antécédent est un pluriel, n'a rien 
d'insolite, quand le relatif garde la forme du singulier. 

(5) Ce qu'on pourrait prendre pour un titre, constitue un vers. Dans le ms., les quatre 
vers qui doivent suivre ce premier vers, le précédent. fautivement, à la fin de la première 
antienne. Au vers 2, hou renvoie à سوس‎ b&ahu. 

(6) Peut-on penser qu'un verbe comme neughu, disces, exprimé dans le syriaque, 
devant a prophetis, aurait été supprimé par le traducteur arménien? 

(7) Le début du vers 12 surtout est trés abimé. Pour le sens, le P. Akinian, dans son 
texte, conjecture : (l ns Suuintp) np wun hu, (et non appropinquabat) quispiam ad eum. 
Elie, homme velu, devait avoir une paire de sourcils menaçants, dont le froncement suffi- 
sait à tenir en respect les soldats envoyés pour l'amener au roi? 

(7 bis) [Dans les corrigenda, le P. Akinian propose de remplacer lyugnyg, fecit surgere. 
par ,ورموطبا‎ vivificavit, que l'on retrouve au vers suivant. La correction est plausible, sans 
plus. C.M.] 

(8) On peut se demander si qup وسطمطدس‎ 8kun, quam (urbem) destruxit Jesu, du ms., 
n'est pas ici une glose inspirée et ajoutée d’après l'Antiphona I, vers 18, 24. 

(9) Cum magistro, à savoir cum Elta. 

(10) Nous croyons qu'Éphrem veut dire qu'Élisée avait si peu d'empressement pour 
sortir de sa retraite ct aller au bourg qu'il envoie d'abord Géhézi à sa place, ce qu'Éphrem 
certainement souligne, à la louange d'Élisée. 

(11) Tabernaculum. Dans Il Macc., 2, 4, سملب‎ duds. traduit le seul riv oxnviv; 
Hebr., 8, 5, gpl dwfn traduit aussi rv oxnviv. À qui renvoie ghauw, illos? Est-ce à 
uoinháwlhu, gradus dignitatis angelorum, cf. vers 1? C'est bien loin. On ne peut guère cepen- 
dant le rapprocher de bqpuppp hepnlp, Cum fratribus suis. 

(12) Peut-être Deut., xxxi, 1^. Mais, pour tous les détails circonstanciés réunis dans 
cette strophe, ce doit étre dans des traditions juives qu'Éphrem les aura trouvés. 

(13) I] parait bien qu'un hémistiche est tombé là. Lia traduction de la fin de cette 
strophe est problématique. Ce texte a souffert. 

(14) Le ms. a ,_رسطوس؟‎ terme inexistant. Le P. Akinian ht aba , delectabatur. Nous 
proposons Qwhhw , plus en rapport comme sens avec h fibqm athl. C'est le manque de 
beurre et de miel qui a tiré Jean-Baptiste au miel sauvage et à la sauterelle. Nous croyons 
que h عاطم ءموطءة‎ vaut ici à peu près h Bbps Bib. e penuria, e defectu. De mème, dans le 
vers précédent, nous corrigeons fjuinEp, conservé par le P. Akinian, en .رعاسم ]با‎ | Malxa- 
seanc, s.v., renvoie, pour le sens, à رسطودم يا‎ , «chancelant », ce qui justifie la correction du 
P. Mariès. C.M.] 

(15) Posse est substantif chez Ovide, Met.. 2. 483; 11, 177. 

(16) Le sens parait demander qutu. iilos. au heu de guh, illum. | A l'inverse, dans les 
corrigenda, le P. Akinian propose de lire le verbe correspondant au singulier, hka 
ce qui donne, avec qujh : illum qui... solitarius evadit. C.M.] 
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(17) Nous croyons qu'ict qula p» est à traduire par corpus tuum, par opposition 
avec qmqi ni], cum anima, deux vers plus loin. C'est-à-dire, « toute La personne, y compris 
ton corps ». 

(18) {nstabat. le sens parait inviter à lire hun, au lieu de qup, patrem, du ms., incom- 
préhensible. 

(19) Suphuuskl :ounnp de ufr, Uni قل‎ ui, porto et wê de iub d, duco. 

(20) fln vaut npn; OÙ apnd, cujus ou CUL; puguh, multi, est sujet; Irgnpg, soctt, attribut 
indécliné. [ Toutefois, dans les corrigenda, le P. Akinian propose de lire ce mot au pluriel. 
C.M.] 

(21) Pugulpunug, datif : « en faveur des gens éloignés qui sont dans les lieux habités >. 
II faut, croyons-nous, rapporter npg kb h »php, qui sunt in vico, à pugulyuliug, pro longin- 
quis (hominibus). [Autre traduction possible : /n precibus eorum qui procul sunt serventur 
qui sunt in vico. C.M.] 

(22) Le ms. porte Ep ucun Bh, à lire hp lnrun فإ‎ fu, qui, après un point-virgule ou 
deux points, donne ascendit Virginitas ou egressa est (e vita) Virginitas, qui se comprend 
très bien. 

(23) Le mot upmhy ne se trouve dans aucun lexique. Est-ce une corruption de 
gina qu annui سر‎ >upnilyqu? Cf. HI Reg., VI, 14 : quiplputlp ginan bu. 

(23 bis) [Dans les corrigenda, le P. Akinian propose le pluriel u pn ع6 بج بأسرأس مس‎ 
qui donne musici (canunt) cum concentibus suis. Il y a ainsi balancement parfait entre les 
quatre hémistiches. C. M. 

(24) Un hémistiche sera tombé qui, probablement, se terminait par jı. pn, comme le 
précédent. Nous proposerions : acriter profert sententiam jud icu sut. 

(25) Le sens de ce quatrain n'est pas obvie. Peut-on le gloser comme suit : < Pour 
celui qui a gardé la virginité en vue d’être récompensé par les hommes, la fraîcheur de la 
nuit (peines de l'ascése?) passe; le matin lui refuse la joie à laquelle il a droit (gfupurfum B] 
fin) », Soit : « Avec la nuit et le matin qui passent, passe ce qui aurait dû lui mériter la 
joie. » Nous remplaçons, dans notre traduction, gm[buwh, frigora, par qnifbunb, laudem. 
[Le P. Akinian, dans les corrigenda, propose qqubumh (?), vestem. La restitution du P. Mariés 
nous semble meilleure. C.M.] 

(26) ntun Bhd, Virginitas, parait bien être un nominatif absolu, à prononcer sur 
un ton interrogatif et valant à peu prés : « Quant à la virginité ». 

(27) On est tenté de lire þunp au lieu de þurru et huh, au lieu de bus. [C'est exacte- 
ment ce que propose le P. Akinian dans les corrigenda. C.M.] Mais معسق‎ peut être un sin- 
gulier suivi de l'article (on a des exemples de hun). Le sens serait : « La couronne, comme 
la gloire qu'il lui donne à ce moment, demeure pour l'éternité». Le l, ici, a à peu près la 
valeur du francais » comme >; ou bien le groupe بأسسب‎ h. punu forme une espèce de singu- 
lier, d’où le singulier du verbe iu. 

(28) Quelques mots paraissent être tombés, une relative, sans doute. On peut supposer 
md brun ya np npg Gba بلا بيك أ‎ omnis, quivis, (cujus vtta [erat ou fuit] bona) , uid blan "p, 
singulier de forme est, de sens, pluriel, d’où qhnuw, dans le vers 36. 

(29) Nous lisons fbwubh, noceat, au lieu de fhwsbh, noceant. Le sens de qug], ici, 
paraît être larea, « un esprit mauvais », ou « un esprit malin, le diablo ». 

(30) Le h, dans ce vers, parait bien avoir le sens de longe a. Nous croirions volontiers 
qu'un hémistiche est tombé après membra ipsius. Nous proposerions : funebria velamina 
ipsius. 

(31) Castellum, au sens que ce mol a dans Virgile, G., 3, 475 : « A dwelling in an elevated 
position » (Lewis and Short, S.e.). Nous lisons Quiliguinburh, au heu de quiliquinleng . 

(32) L'âme se réjouit de ce que sa cargaison de mérites ne lui a pas été ravie par les 
pirates, tout comme le commandant d'un bateau marchand se réjouit de ce que sa cargai- 
son de marchandises ne lui ait pas été volée. 
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(33) Le sens de EMF parait bien être Ic] : est ta! oni! ou: ita! une affirmation excla- 
mative comme en français : « oui! « 

(34) Elle a gardé sa perle, en la serrant jalousement dans son poing fermé. Au vers 67, 
au contraire : < Malheur... à qui n'a pas gardé sa perle! > Nous lisons رسع[ رسو مسقن‎ au hen 
de qdupqupbu (prophetam). [C'est aussi la leçon que propose le P. Akinian dans les corri- 
genda. C.M.] 

(35) Nous choisissons les deux lectures rejetées en note par le P. Akinian, d’où nos 
traductions : vincitur ille ( Malus), haedi ilius; et, en supposant la chute d'un y, < ex > 
incessabilibus bellis, au lieu de incessabilium bellatorum. 

(36) Nous entendons juk ومسعؤرس‎ au locatif. A l'hénmistiche suivant, il faut couper 
quübhaghh et non quibheujh h, D'autre part, il y a anticipation du relatif et بإآرسططقس‎ 
détermine oblivia, d’où notre traduction. 

(37) Le qp ou bien peut valoir un ep qui, ou bien une conjonction, quod, introduisant 
une complétive, comme en latin scolastique. 

(38) Nous croyons qu'ici quelques mots sont tombés, quelque chose comme : rn quo 
accepit victoriae honorem. 

(39) Le ms. a : a socis tpstus, qui n'a pas de sens. 

(40) Malo; ici, gupfî a le sens de maligno spiritui, le diable; en francais : < le Malin ^. 

(41) Cette hymnus IV se divise en trois parties. 1. Vers 1-14 : strophes A, AI, D. 
Chacune des deux, Virginité el Sainteté, se présente. On peut intituler celte première 
partie : Professio. 2. Vers 15-59 : les 11 strophes C. Alternativement, Sainteté et Virginité 
font valoir leurs exploits. On peut intituler cette deuxième partie : Contentto. 3. Vers 60-96 : 
les strophes B!, 82, A. La Virginité explique les exploits de Moïse par la volonté salvi- 
fique de Dieu qui se servait de lui. On peut appeler celte troisième partie : Conclusio. 

Les indications Y[nrun [nd]: V[irginitas ]; Uren Pht]: S[anctitas], que porte en inarge 
le ms. sont trop rares et manquent là où elles devraient figurer pour indiquer les change- 
ments d'interlocutrices. Nous y suppléons, en mettant ces mots entre <>. Là où 4 et Û 
figurent dans la marge du ms., nous écrivons ces mots comme ci-dessus. 

(42) Ces deux vers, si ce sont des vers, sont hors strophes. 

(43) Dans bplmhp ,وآسامم‎ le génitif fephwhg, ipsarum, est un génitif objectif; il 
signifie dolores quibuscum pariam illas. 

(44) Ce qm pg est un aclif, mais il n'a pas de régime direct; le mieux parait être de 
sous-entendre ghauw, illas. Cette 3° personne pluriel est une sorle d'impersonnel; en fran- 
çais : < Pour qu'on les entende. > 

(45) C'est en la personne d'Adam, avant la création d Eve, que parle, ici. la Virginité, 
comme en font foi les allégations à la Genèse. 

(46) Attigi etiam ad te. Le sens parait être : < J'ai atteint méme jusqu'à toi! » C'est-à- 
dire : « Je sais aussi hant que toi. » Car toutes deux sont à une origine : la Virginité, à lori- 
gine du premier monde; la Sainteté, à l'origine du second, avee Noé. Nous gardons h بطع‎ 
du ms., au lieu de ku pha . ego ad te, proposé par le P. Akinian et nas par ni dans le texto. 

(47) Nous croyons qu'ici phy سقط‎ doit se traduire ep latin par élit; ef. Lue, 1, 22 : 
faut piy bouw, traduisant AxA7ox 1ج ننه‎ 

(43) Si nous comprenons les vers 11-12, la Sainteté vent dire que la sainteté de Noe 
existait avant et après l'année où il garda la virginité, donc un an au cours des 300 qu'il 
vécut. Mais quelle est cette année? Est-ce bien l’année qu'il passa dans l'Arche? C'est bien 
cela que laisse entendre le vers 12. 

(49) En effet, l'année où, dans l'Arche, Noé garda la virgiuite, il se trouvait au milieu 
les saints, les jnstes dont se composait sa Tanille. 

(50) En effet, Noé, avant d'entrer dans | Arche, avait veen de longues années au 
inilieu. du monde qui allait se corromipant, Le second liémistielie du Vers {4 parait bien 
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long en arménien. mais. en syriaque, superior fnit magnitudine devait être exprimé par un 
seul verbe. 

(51) Nulle part, il n'est dit, en propres termes, que Josué défit les Madianites. Mais, 
en Vum., XXXI, 1 sq. et Jos., xin, 21, il est parlé d'une campagne contre ce peuple. 
Saint. Éphrem F'attribue à Josué en raison du rôle militaire qu'on lui voit jouer, par exemple, 
contre Amalec, Ex., xvir, 8-13. 

(52) Nous croyons qu'il faut voir, dans glunpQnipqu, le singulier [uopQnipg. suivi de 
Farticle, hoc mysterium, ce myslère dont nous avons la réalisation au temps où nous sommes. 
Deux vers plus haut, aprés extendit, on attendrait et demisit. 

(53) Nous croyons que «dbhuhp peut se traduire, ici, par omni parti, c'est-à-dire 
utrique, < ce qui esl arrivé à chacune de ces deux parties >. 

(54) Les douze sources d'Elim, Ex., xv, 27, deviennent, dans la mémoire d'Éphrem, 
douze fleuves sortis du rocher ل‎ Horeb, Ex., xvni, 5-6! 

(55) In deversortis, < dans ses campements », allusion sans doute à Er., 1v. 24, où |l 
y a, dans les LXX : a éyévzro 88 èv 7F 606 êv Tû امإ دجمل‎ ouvivrnoev avtõ &yehos Kupton. 

(56) Les mots vidit ettam in monte paraissent bien être nne addition. 

(57) Dans cette conclusion, il est difficile de suivre la pensée en ses développements. 
Dans les vers 63-70, nous croyons que le sujet est Dieu, « sévissant par miséricorde »; dans 
les vers 71-74, nous croyons que le sujet est Moise, exécuteur du plan miséricordieux de 
Dieu. Dieu a échoué, Moise s'est fatigué en vain. 

(58) Nous croyons que un ba pur qun pncldbudp Ipod]: bellum fortitudine sua, est 
une apposition à gp qı pÖ buy Un ulu, (ea) quae operatus est Moyses. 

(59) Dans le contexte, dinsg ne peut être que la 2° personne singulier de l'impératif 
moven de dim. [C'est pourquoi, dans ses corrigenda, le P. Akinian l'aecentue en consé- 
quence. C.M.] 

(60) WES عا‎ wnunb , « grande et davantage, plus que grande >, donc magna et major. 

(61) I] inna peut s'entendre ou simplement post eam, «après elle»; ou post (verba) 
illius; mais, étant donné que quppm{fdbuh signifie certainement (verba) sanctitatis, nous 
préférons entendre yl hapu post (verba) illius (virginitatis). f 

(62) Nous croyons qu'il s’agit des fils d'Achab, enveloppés dans la malédiction d'Élie, 
III Reg., xx1, 21. 

(63) Suhl B] EE"9 tp g est attribul de spbpoilphui, mot-à-mot : cupidinem 
pupillarum suarum. Nous traduisons par quod cupiebant pupillae ipsius, plus clair. Les 
vers 20-23 sont répétés par inattention, avec quelques variantes : 20, assumpsisse ; 22, om. 
et; 23, stare ou surgere fecit. 

(64) Il faut évidemment, au lieu de ,_رسططة‎ peperisse, lire Swhhur, agnovisse, ou, si 
l'on veut, Swbbwy , si l'on préfère donner à Sakbaq , ce qui est possible, la valeur d'une 
3° personne singulier aoriste indicatif. 

(65) Ubbplheg est sans doute, ici, adverbe : impavide. I} pourrait être cependant 
adjectif et se rapporter à Anne, impavida. Le sens est le méme. Crucrfixoribus, þrusu Çuhn = 
ul parait bien avoir, ici. le sens de tts qui erant cructfirurt illum. 

(66) 25 a plutôt valeur temporelle et non causale, donc cum. 

(67) Dans ومو بآسعارسطم‎ nfi. le génitif Şngunyf est un génitif qualificatif, comme en sémi- 
tique : < une vision d'Esprit s, donc < spirituelle زد‎ ou un génitif possessif : < d'une vision 
appartenant à l'Esprit; venant de l Esprit >. 

(08) Pollentia. un vieux mot employé par Plaute et qui rend bien, ici, croyons-nous, 
un u fins hah. 

(69) L'arménien porte wn. dun p [i poc, mot-à-mot : apud matrem suam ; mais le sens 
est évidemment : inira matrem suam, < encore au sein de sa mère >. 

(70) L'hémistiche est un peu court. Peut-être un adjectif est-il tombé? En scriptio 
continua: gph Bp uh وساتسرس رط سمط‎ ١ Saut de í à j (2); ce qui donnerait tn cena novissima. 
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(71) lei, duunbE est un présent duratif : < qui est en train de trahir ». Le mieux parait 
étre de le rendre par un imparfait latin. 

(72) L'ensemble du passage suggére l'épisode de Marie-Madeleine raconté dans 
saint Matthieu, xxvr, 6-13 et dans saint Jean, xir. 3-8. 

(73) Il manque trés probablement un hémistiche dans cette strophe. Peut-être, 
d’après le sens, faut-il conjecturer quelque chose comme s: oculos injicies in pollentiam. 

(74) L'hémistiche est trop court. Quelques mots ont dà tomber. Peut-étre, en scriptio 
continua, pup db u | Bipupápunnyhku : Le altiorem esse. 

(75) Saint Paul n'a pas dit cela textuellement, mais Éphrem fait sans doute là allusion 
à ce qu'il dit, JJ Cor., xu, 11-12. [C'est sans doute en raison de cette citation que le P. Aki- 
nian, dans les corrigenda, propose de lire secundum verbum suum, au lieu de tuum. ll suggère 
également de lire, au vers suivant, major est, au lieu de major et. C.M.] Contrairement au 
P. Akinian, nous ne croyons pas que ce soit la Sainteté qui reprenne la parole désormais. 

(76) [Le P. Akinian, dans les corrigenda, propose de lire ng up S hugh qhu gap, 
qui se traduit : qui servavit illam (ie. virginitatem) pervigilium. Nous ne voyons pas en 
quoi le sens en est amélioré. C.M.] 

(77) La lecture gni Btu my pn est possible. Le sens serait : < et par l'hyssope, par 
cette tienne miséricorde... > [Cf. également Meillet, Altarmenisches Elementarbuch. n. 99 : 
« par l'hyssope de ta miséricorde; ou par l'hyssope en ta miséricorde. » C.M.] 

Dans les strophes A et At, les mots up pre fdh: h, sanctitas ou untpp, sanctus, sont, à la 
fois, inclusion dans À et A! et responsion de l'une à l'autre. Les strophes B ont entre elles 
des responsions. Dans B!, uppnu bak, sanctitas, est, à Ja fois, inclusion dans B! et responsion 
avec les autres strophes B. De méme, dans Bš, sgpac[u, sanctitas, unvpp, sanctus; dans 
B8, Qngb, spiritus; dans BUL, umpp, sanctus; dans BM, قط"‎ ...puik, major; dans BY, ibà 
magnus. Les mots upupgbip, munera, vers 4 et vers 68, 72; iojuunnk, , laborare, vers 5: 
مصسسؤوس‎ |a k, labor, vers 73, 74, forment une inclusion pour toute l'hymne. 

Le sujet lui-méme appelle ces répétitions, mais elles sont, en méme temps, voulues. 

(78) L'hymne VI peut se diviser en deux parties : Dans la première, Éphrem 
entend la Virginité personnifiée se parler à elle-même, vers 1-29. Dans la seconde, c'est 
Éphrem qui parle, vers 30-76. 

La seconde partie elle-même peut se diviser en deux sections : 1. Parallèle de la femme 
mariée avec la vierge, vers 30-65. 2. Exhortation aux frères, vers 66-76. 

Titre : que veulent dire au juste ces mots : &uyfuul]hg ngu? Nous pensons que وم بأسارسة‎ 
se rapporte à 4ynipy sous-entendu et qu'il faut comprendre : (hymnus) consonans cum 
illis, c'est-à-dire : < qui s'aecorde avec celles-là ,د‎ à savoir les hymn: précédentes qui, 
elles aussi, sont sur la virginité. Le P. Akinian ajoute (Juuh Ynmrunefdbuh de Virginitate) 
devant وم راسارس‎ haga, [Mais, dans les corrigenda, il propose de remplacer les mots entre 
parenthèses par h bu hub, et ego Ephrem. C.M.] 

(79) Cet hémistiche peut paraître un peu long. Sans doute, l'arménien explicite-t-il 
par Sununu Bul bu عم‎ apa inbgfh, servitutem ego non colui, une seule forme verbale. Avec 
Je P. Akinian, nous corrigeons servituti en servitutem. 

(80) Si le texte de cet hémistiche est génuin, 11 est difficile d'en faire le mot-à-mot 
avec la seule syntaxe arménienne. Littéralement : e tempore e corona coronam ego non posui. 
Mais on peut penser que chacun des mots correspondant dans le syriaque à tempus, corona, 
était précédé de ce d syriaque, qui peut se traduire de façons variées. En s'inspirant des 
différents sens que donne Brun de ce d, on pourrait, en paraphrasant un peu, comprendre 
ainsi ce passage : Quod attinet ad coronam quae feratur ad tempus, coronam ego non posu 
( in fronte mea). Le sens est sans doute : « Je n'ai pas ceint nne couronne qu'on ne porte 
qu'un moment », c'est-à-dire, pendant le temps où, dans la cérémonie du mariage, la mariée 
porte la couronne. Nulle part dans la Bible, l'emploi de p duÿwhwlk n'éclaire le tour 
f durdululy f يابأسسبه‎ [Mais, dans les corrigenda. le P. Akiman renvoyant ici p. 214, ligne 14, 
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suggère justement de rernplacer b جابإس اس فسل‎ par l'hapax duflykhþr, « qui dure un temps >. 
C.M.] 

(81) من‎ est un singulier, mais collectif, d'ou, au vers 11, le pluriel fing, qui se 
rapporte évidemment à Shbqhuh. Nous traduisons Sila par un pluriel, subolibus, pour 
qu'en latin ce pluriel soit repris par illorum. 8uon[áuh, gradut, a valeur de datif et huy , 
dans fagh, celle de < tenir ferme >x, d’où « s'opposer ». Gradui mortis, ici, équivaut à morti 
progredientt. 

(82) Il manque un hémistiche. I] devait y être question de jeünes, ump, car, tout de 
suite aprés, sjwQbEgh signifie vraisemblablement jejunium servavi. Le scribe, si l'omission 
s'est faite dans l'arménien, aura sauté de ووس‎ dans mp à w$p dans wuuGp. Mais il est 
impossible de deviner ce qu'il pouvait y avoir dans cet hémistiche absent. 

(83) Dans phy boum, bauw nous parait être un accusati, comme wdbhbubauh est 
certainement un accusatif. 

(84) « Personne », la Virginité s'est vouée à Dieu corps et âme. 

(85) L'hémistiche est un peu court. Il est peut-être tombé deux mots devant filiorum, 
soit et pro eo ut < genetrix essem > filiorum. 

(86) Servavit. L'aoriste arménien paraît bien être un aoriste gnomique. 

(87) Non corpore... neque corde : « ni avec le corps... ni avec le cœur »; à savoir : « J'ai 
gardé la virginité du corps et de l'àme, avec l'aide de la grâce ». Cf. hymne V, vers 4. La 
fin du vers 29 dans le texte arménien est un peu longue. I] nous paraît que سمس‎ pfih, eodem 
die, d'autre part, n'a pas de sens. Puis, au vers suivant, on ne voit pas à quoi se rappor- 
terait in illam. Aussi croyons-nous qu'il y a là une corruption et qu'il faut lire wnbuhphh, 
marita « femme mariée ». Le développement commence dés lors par marita, comme le 
développement sur la vierge commence, au vers 54, par virgo. Marita, ici, est un nominatif 
absolu. 

(88) Nous considérons p kulu ملع‎ comme un locatif à sens temporel. 

(89) Mot-à-mot : Non insidiae quae (sunt) cum illa. 

(90) La fin de cet hémistiche est très détériorée. Avec les lettres demeurées lisibles, 
il semble qu'on puisse conjecturer : non insidiae... curas afferebant marito ipsius. Curas 
fait écho à curatio du vers 30. 

(91) De morte illorum; la préposition arménienne doit rendre un b syriaque causal, 
propter. 

(92) Il y a là peut-être une allusion à Prov., xxn, 13 (hébreu) : « Le paresseux dit : 
Il y a un lion dehors! Je serai tué dans les rues! » ou à Prov., xxvr, 13 (hébreu) : < Le pares- 
seux dit : Il y a un lion sur la route, il y a yn lion dans les rues. > 

(93) Nous voyons dans la construction arménienne un parfait impersonnel, dont le 
sujet est Deus, au génitif. 

(93 bis) [Le P. Akinian, dans les corrigenda, propose Jupe ña), « il brise x, au lieu 
de fupunnt,, que le P. Mariès a rendu par inducit. Nous avouons que la traduction de notre 
Maitre nous laisse insatisfait, qu'à notre avis elle ne s'accorde pas avec le contexte et 
qu'elle donne à guth (rendu par incitationem) un sens plutôt aberrant. La correction du 
P. Akinian réduit ces difficultés. Grâce à sa restitulion, on traduirait : « I] brise la barrière 
de l'épée >x, allusion à l'épée de feu de ange qui gardait l'entrée de l'Éden. La suite s'y 
harmonise : < [l lui ouvre la porte du Paradis. > C.M.] 

(94) [Le Père Mariés proposait de lire qpljE, au sens de obruit, au lieu de qq, qu'il 
lisait .طومم‎ Nous nous en tenons à la leçon du ms. et traduisons fovet. C.M.] 

(95) Tuguria, les demeures misérables, quelles qu'elles fussent, qu'ils avaient sur 
terre. Cf. par exemple, Js., xxiv, 20 : « une hutte de gardien de fruits ». De méme, Mich., 1, 
6; rri, 12. 

(96) Nous ne croyons pas que les mots traduits par et arrogantiam vultus sui soient 
authentiques. Cet abstrait s'accorde mal avec perdiderunt. À supposer qu'un hémistiche 
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soit tombé, on aurait alors une strophe de 8 vers et l'on n'aurait pas de strophe de 7 vers, 
pour répondre à la strophe C1. Ces mots sont probablement une glose. De C (7 vers) à C! 
(7 vers), il n'y a qu'une responsion et à Ja fin de chacune de ces strophes, mais cette respon- 
sion est trés significative : couronnes terrestres dans C; célestes, dans CF, 

(97) Si notre division en vers est exacte, cet hémistiche est trop court. On peut penser 
qu'un mot est tombé, par exemple verae, qualifiant sanctitatis. 

(98) Vers 4 et 5 : nous traduisons les deux conjonctifs aoristes par deux futurs : eligent, 
capientur cupidine. Deux jussifs seraient possibles ou encore deux finaux, dépendant de 
ut du vers 3. Dans ce dernier cas, il semble que ut aurait été répété. 

(99) Ne uxorem duceret. Où Éphrem a-t-il vu cet ordre donné à Jérémie? La virginité 
de Jérémie était-elle affirmée par une tradition juive? Est-ce une allusion à Jer., 1, 5 : 
« Je t'ai consacré? » 

(100) Nous mettons Joannis sur le méme pied que aliquot eirginum, donc au génitif. 

(101) Nous croyons qu'il faut lire populi (cf. n. 110) et non populorum. La confusion 
en arménien entre y et c est des plus communes. Il s'agit, ici, d'Israël, comme au vers 48. 

(102) Éphrem pense peut-étre à la fille de Jephté, qui garda deux mois sa virginité 
pour la pleurer dans les montagnes, avant d’être immolée par son père. Mais, sûrement, 
à Josué, Élie, Élisée, Daniel, ete. Voir les hymnes précédentes. 

(103) Aprés Gentilium, on lit voluntatis et libertatis. Du point de vue strophique et 
syntaxique, il nous parait impossible de trouver une place à ces mots dans le contexte. 
Nous y verrions volontiers une glose de a voluntate, vers 11. Le mot que nous rendons par 
libertatis ne figure pas dans cette hymne. 

(104) Les mots e verbo sont une conjecture trés plausible. Le P. Akinian met le pluriel 
e verbis. 

(105) Vers 16, 26, 32, 46, 47, nous avons traduit partout le méme verbe arménien 
par adimplere, bien qu'avec ce verbe latin certaines alliances de mots ne soient pas tres 

atines. 
(106) Nous croyons que liquet ! est, ici, en incise affirmative exclamative. 

(107) Le relatif au nominatif vaut ici un datif, comme au vers 16. 

(108) En effet, celui qui a reçu l'ordre de garder la virginité et qui, ensuite, la garde 
volontairement, a deux difficultés : obéir et rester fidèle à sa promesse. Le mot duplex 
serait encore mieux justifié, si, en méme temps que l'ordre, était aussi mentionné le volon- 
taire. Nous croirions assez volontiers que sont tombés des mots comme et e voluntario actu 
aprés e Jussu. 

(109) La pensée exprimée dans cette strophe semble assez subtile. Nous croyons que 
le scribe, un peu dérouté par cette subtilité, aura laissé tomber quelques mots. Nous réta- 
blirions le texte à peu prés comme ceci : quia servavit illam postquam < jussus erat et 
servavit illam postquam > non promiserat, sereemus quantum poterimus illam quam < non 
Jussit (Deus) et quam > promisimus. 

(110) In populo est un locatif. Dans cette hymne, le mot arménien suit, à la fois. la 
flexion des thémes en o et des thémes en n, au singulier. 

(111) Nous pensons qu'ici le verbe arménien a le sens signalé par Ciakciak oblata. 

(112) Sine jejuniis renvoie à dare pulveri os suum. 

(113) La strophe A? enjambe sur la strophe A’, mais le sujet change : « humilité, 
solitude ». 

(114) Nous croyons qu'ici arménien ful esl adverbe. 

(115) Zllos, pluriel se rapportant à populi, singulier de forme. collectif, donc pluriel 
de sens. 

(116) Nous préférons le jussif eligant au futur eligent et le réfléclu nous semble devoir 
être traduit par sibi ou ut suos. 
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(117) Laudatio opposé à objurgatio, implicite dans objurgatus erat; cette dernière 
expression fait écho à odiosus ou à increpuit. 

(118) Le sens est : « Pour que le trop grand nombre de vierges ne fit pas perdre à la 
virginité l'éminence de son caractére. » 


(118 bis) Ce que, dans Handés Amsoreay, on lit sous le titre kcowrd VIII, est un 
assemblage de trois morceaux qui n'ont pas de lien les uns avec les autres. 

(119) 11 manque, ici, évidemment, un hémistiche. D’après le sens, on peut conjec- 
turer : quia non est illis vinculum exterius. Le sens est : « Point n'y a-t-il pour eux de nœud 
en leur intérieur, parce qu'il n'y a pas pour eux d'attaches à l'extérieur. » 

(120) Une autre traduction possible serait : Numquid pervigiles satiantur benedic- 
tione? L'ensemble donne : « Se rassasie-t-on de respirer? Ainsi des Anges : ils ne se rassa- 
sient pas de louer! » Aussi la traduction que nous adoptons rend-elle mieux cette nuance. 

(121) Quia compertum habent eum non interrogari. Il semble qu'il y ait là allusion à 
Joan., xx1, 12 : « Et nemo audebat discumbentrum interrogare eum: Tu, quis es? Scientes 
quia Dominus est. » Ou mieux encore à Joan., xvi, 30 : « Nunc seimus quia scis omnia et 
non opus est tibi ut quis te interroget: in hoc credimus quta a Deo existi. > 

(122) Uno silentio involvuntur omnes, mot-à-mot : « Un seul (et méme) silence est 
autour de tous. » 

(123) Les trois vers 24-26, à la rigueur, peuvent faire une suite, mais où se trouvaient- 
ils? A la fin de l'hymne V, il v a trois vers hors strophes, où il est question de < blessés ». 
mais les vers 24-26 de cette hymne-ci ne s'y raccordent pas. Au vers 27, le P. Akinian 
croit pouvoir déchiffrer conjecturalement ce que nous traduisons : alliga fracturam casus. 
Quel peut être le sens de ce vers? Il y aurait beaucoup à dire sur les vers suivants. En résumé, 
les vers du troisième morceau, soit 24-31, formaient peut-être originellement un dévelop- 
pement suivi que rendent inintelligibles des lacunes évidentes. Le scribe arménien avait-il 
un original syriaque détérioré? I] aura traduit. à la suite. 

(124) Nous croyons que tel est le sens de ces hgnes. 

(125) Vers 8-16. En note, le P. Akinian note qu'ici le ms. paraît corrompu. Tout 
d'abord, dans la phrase que nous avons mise au vers 16, il est évident que illi (Christo) 
ne peut pas se rapporter à Sem! Ce n'est pas pour Sem que Melchisédech a reçu de tous 
la dime et même d'Abraham. Mais là où nous mettons cette phrase, tll: peut se rapporter 
au Christ. Car Melchisédech étant la figure du Christ, Éphrem peut avoir dit que Melchi- 
sédech avait reçu cette dime pour le service du Christ. Puis, nous avons mis, comme se 
doit, Abraham avant Isaac. Abraham ne revient ensuite qu’ après qu'il s'est agi du sacrifice 
d'Isaac. [On peut se demander si le vers 15, Ís est..., ne serait pas mieux à sa place avant 
le vers 12? Et serait-il Impossible que ilz du vers 15 renvoie directement à Isaac, en tant 
que figure du Christ par son sacrifice? C.M.] Et, puisque nous avons sürement deux stro- 
phes de douze vers, B! et B®, il est trés probable que cette première strophe B avait, elle 
aussi, douze vers. Et l'on est amené à y supposer la perte de trois hémistiches. L'un concer- 
nait probablement Sem et les deux autres parlaient peut-être de Tharé, père d'Abraham? 

(126) Cet hémistiche est à lier aux deux suivants. 


(127) Nous croyons qu'il ne faut mettre qu'une virgule aprés in coramine tuo,... tuo- 
rum,... tut, des trois hémistiches précédents. Le sens paraît bien être : < Parce que leurs 
crimes auront été expiés par les mérites, il y en aura d'entre ces criminels qui auront part 
à tes travaux. » Nous comprenons le vers suivant ainsi : « Et il y en a qui participeront à 
la dignité de vierge, à ta dignité plus haute que celle des anges. » Nous croirions qu'ici 
saint Éphrem pense à la Vierge Marie, la seule dont la virginité soit plus haute que celle 
des anges. Les poésies d'Éphrem renferment des énigmes : est-ce le cas ici? 

(128) D’après ce qui suit, il semble bien qu'il faille entendre, ici, sous visionis tuae, 
la vision béatifique. 
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(129) Nous voyons dans la construction arménienne un sens causal : precum tuarum 
beneficio, plutôt que local : intra preces tuas. 

(130) L'arménien est au pluriel stirpibus, mais le verhe au singulier : obsecravit illa 
suggère le singulier stirps, correction banale en arménien. Il semble qu'il y ait la une allu- 
sion lointaine à Zs., xi, 1. Cet hémisliche a vraiscnblablement en vue les prières que deux 
époux ont faites pour avoir des enfants. 

(131) Il manque sûrement un hémistiche dans cette slrophe. En raison du contexte, 
on peut supposer qu'il contenait I Thess., 1v, 4 : Etsi vas meum in honore possideo. Du coup, 
¿n honore forme inclusion avec honorifice du premier vers de la strophe. 

(132) Ici également, il manque un hémistiche. Que disait-il? 

(133) Les participes arméniens équivalent tous les deux à des propositions causales, 
d'où notre traduction : quoniam... duristi... sustulisti. On remarquera comment les mots 
corpus, caeli qui ne sont que là dans tout le poème, forment une inclusion pour toute 
l'hymne. 

(134) Ces armées des cieux semblent bien êlre les astres, ou les anges assimilés aux 
astres. 

(135) [Comme pour l'antienne VI, note 94, le P. Mariés remplace, ici, طون‎ par qp 
En fait, c'est bien لومب‎ qu'il faut lire, au sens de fovere. C. M.] 

(136) [Le titre, dans la rédaction du ms., ne peut pas se traduire autrement. Dans 
une note, le P. Mariès se demandait si, au lieu de Filius, i] ne fallait pas voir un vocatif, 
Fili, et, au lieu de glorificatur, verbe, gloriosi, adjectif au génitif, ce qui est possible en 
arménien. Et il traduisait : « Fils du Glorieux ». Mais que faire de la suite? Dans les corri- 
genda, le P. Akinian propose aussi le vocatif, Fili, mais garde la forme verbale, en la mettant 
à la 2€ personne, ce qui donne : « Fils qui es glorifié ». Le sens est alors parfait. C.M.] 

(137) Le ms. n'a que بأسممسه‎ Deus ; le P. Akinian conjecture judicieusement unnm - 
uis uinbu, Deum-videns. 

(138) Definiebat aspectum populi. Dans Cicéron, on lrouve, Div., 2.44.92 : Jll orbes qui 
aspectum nosirum definiunt. | 

(139) Si nous comprenons bien le passage de l'Exode (xxxiv, 29-35), auquel Ephrem 
fait allusion, nous y voyons comme trois temps : 1. Moise est sans voile, car il l'óte pour 
entrer en conversation avec Dieu. 2. Au sortir de son entretien avec Dieu, sans voile, sans 
l'avoir encore remis, il fait part au peuple de ce que Dieu lui a dit. Son visage rayonne; le 
peuple le voit et n'ose pas, à ce moment, lui parler. 3. Cette communication une fois faite, 
Moïse remet son voile et le peuple ose alors lui parler. 

(140) Nous croyons bien que tel est le sens de ce vers. Contrarie : le voile de Moise 
lui était extérieur; le sommeil, au contraire, intérieur. 

(141) On peut supposer une chute : Moyses ad Dominum. 

(142) Nous voyons dans le génitif du verbe, un génitif descriptif, non de temps, qui 
n'existe pas en arménien. Donc « un sommeil de quatre-vingts nuits ». 

(143) Nous comprenons infimus plutót que intimus, par opposition à superum. Cepen- 
dant, le méme mot fait inclusion avec intime du vers 7. Nous rapportons eum à somnum 
du vers 9. S'il s'agissait de Moïse, on aurait se. [Nous hésiterions à être aussi affirmatif. 
C.M.] 

(144) Nous croyons que l'adverbe arménien qui signifie ordinairement Auc a, ici, le 
sens de usque adhuc. 

(145) Nous ne savons vraiment pas comment faire le mot-à-mot de cet hémistiche. 
Le texte, tel qu'il est édité, doit se traduire : « Au sujet de sa (Moïse?) venue sur le Thabor, 
il dit >. Mais quel est le sujet de < il dit »? Nous pensons que les trois premiers mots, que 
nous lisons (q)wn h Buh (wip), forment une expression qui équivaut à declivis et l'on 
traduit alors : « Le jour penchant de sa venue (Notre Seigneur) en terre », c'est-à-dire : 
« Le jour de l'Ascension du Seigneur proclame qu'à partir de ce jour Moïse n’a même plus 
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simplement sommeillé, mais se tient perpétuellement avee les anges dans un sommeil 
céleste éternel ». [Toutefois, nous nous demandons si le sens primitif n'était pas que la venue 
au Thabor de Moïse, à la Transfiguration, signifie que, dés lors, il ne s'est plus livré au 
somineil. C. M.] 

(146) Nous pensons qu'Éphrem, jouant sur le mot « sommeil », fait allusion au sommeil 
Cternel. Au ciel, il n'y a plus pour Moïse à sommeiller, mais bien à rester plongé dans le 
repos éternel. En effet, plus haut, si nous avons bien compris, Éphrem a fait la distinction 
entre deux sommeils, l'un « terrestre »; l'autre, « céleste ». 

(147) Hošea autre nom de Josué, par exemple, Num., xui, 16. 

(148) Tel est bien le sens de cet hémistiche. Le méme mot, en syriaque comme en 
arménien, signifie « ceil » CL u source v. 

(149) Nous croyons que ces deux premiers vers forment une espèce d'invitatoire hors 
strophes. Dès lors, cette hymne est symétrique de la 128. Elles se présentent ainsi : XI : 
6 666 10 10 (4^ vers). XII : 10 10 6 6 6 6 (44 vers). 

11 est vraisemblable que cet invitatoire vaut pour les deux hyinnes, qui paraissent être 
comme jumelées. [Pour ees deux lrymnes, nous rappelons que, dans l'apparat arménien, 
le sigle C désigne l'édition des kcowrdk* de Venise, 1934. C. M.] 

(150) Bajulare. X à bajulando, circonstanciel; C a bajulare, infinitif complétif. Nous 
prélérons celte leçon. 

(151) Apostoli. A : discipuli. Nous préférons la première leçon, à cause du mot eardapet, 
magister, du vers suivant. Mais, à ce même vers, nous préférons la leçon de À : duodecim, à 
celle de C : eos, et pour le mètre et pour le sens. Car ce n'est pas seulement au jardin de 
Gethséniam, aux trois apótres, mais souvent ailleurs et aux douze apótres que le Christ a 
fait cette recommandation. Notre traduction vigilaverunt sùil C, alors que le P. Akinian a 
préféré A vigilabunt ou cigilent. Enfin, nous préférons prae tristitia de C à prae ira de A, 
accepté par le P. Akinian. 

(152) 11 semble bien qu'il faudrait suppléer, et pour le mètre et pour le sens : nisi 
< scietsset > eum (somnum) evinci et nous pensons que evinct est dit du sommeil, men- 
tionné au vers précédent. 

(153) Nous croyons que fidelitas rend bien l'idée : en donnant cet avertissement, N. S. 
est véridique. En transposant l'abstrait en concret, on pourrait traduire veridicus ille. 

(154) Ces deux hémistiches sont un peu courts en arménien. Nous croirions qu'un 
adjeetif comme probrosorum aura été omis. 

(155) Pour le texte, nous suivons A, mais en lisant au passif le verbe aucta sunt, comme 
à l'hémistiche précédent. 

(156) Le qh arménien traduit sans doute un d syriaque, relatif personnel. L’arménien 
parait l'avoir entendu au sens de quia. Aussi bien, le même mot arménien peut valoir qui. 
Le sens, en effet. parait bien être : < Voici que j'en exhorte beaucoup, qui (jusqu'ici) n'ont 
point veillé, à devenir veilleurs. » 

(157) Nous croyons que per somnum est prédicalif et se rapporte à Noé : « en som- 
meil». 

(155) Cet hémistiche est trop court et, pour le sens, on ne peut guère rapporter au som- 
meil ła relative : qui natus est ab illo. On est amené à supposer qu'un mot comme: a filio suo 
(Cham) est tombé par homoioteleuton. 

(159) Au lieu des traductions se ipse et suum ipsum, nous pourrions aussi bien mettre 
corpus sunm eb corporis sut. 

(160) Quel est le sujel de secuit? Ce ne peut guère ètre le sommeil personnifié. Dès lors, 
on est ainené à se demander si l'original ne portait pas, apres ce verbe, David, car c est bien 
David qui prit la rovanté à Saül. 

(161) L'expression « rangés en bataille » (contre le somrneil) nous semble bien carac- 
teriser les moines récitant l'office de nuit. 
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(162) Les mots fuit illt ne sont pas clairs. N'y avait-il pas, originellement, l'équivalent 
de ettam, tombé par haplographie? En mettant une ponctuation suffisante après illius, 
le sens de ce vers serait peut-être : < Brève était la nuit pour rendre grâces du salut (qui) lui 
(était accordé); de fait, elle (cette nuit) fut (brève) <même> pour lui», c'est-à-dire : bien 
qu'il fût au milieu des bêtes fauves. [On pourrait aussi supposer la chute du relatif, ren- 
voyant à salute, ce qui donnerait : pro salute illius < quae > evenit illi. C.M.] 

(163) Le texte de A se traduirait : 171566101115 est somnum pupillarum suarum. Car, au 
vers 22, on a : quta insectati sunt somnum oculorum suorum. Nous lisons cependant, avec le 
P. Akinian : insectatus est somnum <a> pupillis suis. 

(164) Le sens de ce vers parait bien être : « Et par (les mérites) de la veille de Daniel 
et de ses compagnons, Dieu révéla à Daniel le songe du roi et l'interprétation qu'en donna 
Daniel. > Ipsius renvoie, pensons-nous, à Daniel et non au songe. Car Daniel, devant Nabu- 
chodonosor, fit deux choses : il devina d'abord le songe que le roi avait eu et, ensuite, il lui 
en donna l'interprétation. 

(165) Le verbe arménien signifie au propre incureati sunt, mais, au figuré, < furent 
humiliés ». 

(166) A limitation de l'arménien, nous nous permettons de décliner le mot allelnia, 
senti comme un substantif. 

(167) Il semble bien qu'il faille traduire littéralement sanctificationthus vestris au sens 
concret, en comprenant qu'il s'agit du chant du trisagion. 

(168) Conventui désigne le rassemblement des anges, chantant le Gloria in excelsis à 
Ja naissance du Sauveur. 

(169) La lecture du P. Akinian se traduirait par benedictionis ou benedtctiont. À suppo- 
ser qu'il ait bien lu l'abréviation arménienne, le ms. est fautif, à notre sentiment. Il faut 
l'ablatif, car c'est par la bénédiction « qui a tonné par leur bouche » que les moines sont 
semblables aux chœurs des anges. 

(170) N. S. est venu sous les deux formes de veilleur et de dormeur. 

(171) N. S. était proche de la veille et du sommeil. 11 s'en était rendu proche par son 
humanité. 

(172) Le mot sinister, opposé à dextre, désigne vraisemblablement le diable. 

(173) Discipulatus : Tertullien, Praescr. Haeret., 22; Cassiodore, Var., 5.40. 

(174) Le verbe meditatus est fait inclusion avec le mot mysterio, vers 4. 

(175) In remoto loco. C'est un des sens donnés par Ciakeiak à j pug. 

(176) Mysterio Christi. Sans doute, allusion à la manne conservée dans l'Arche, la 
manne, figure de l'Eucharistie. 

(177) Puleinis. Il semble bien que tel est le sens du mot arménien correspondant. 

(178) Cilicium : couverture; à l'origine, faite de poils de chèvres de Cilicie. 

(179) Domini, plutôt que Domino : le lieu choisi par le Seigneur. 

(180) óh, haie, anaphoriques. Dans f heb mbquny, bni non accordé, parce qu'il 
précède le substantif. 

(181) Quel est au juste le sens de ce vers? Votum... prodigii équivaut-il à votum prodi- 
giosum? In illum, à l'hémistiche suivant, parait renvoyer, à première vue, à votum. Mais. 
étant donné qu'au vers 25, la méme expression se rapporte sürement à David, il vaut mieux, 
croyons-nous, ici, la rapporter à David. 

(182) Sur quelle tradition s'appuie cette assertion? 

(183) Gente illius : i s'agit de la famille de David, avec allusion à Ps. 88, 30, proda- 
blement. 

(184) Il parait bien, ici, manquer un hémistiche. 

(185) Nous lisons hos au lieu de kunc; nous voyons dans hunc et hos deux accusatifs de 
relation. [On pourrait aussi voir dans رمسو‎ ...quyu un simple renforcement du démonstratif, 
un peu comme au vers 39, et l'on traduirait : « Quant à cela méme (le fait de verser du sang) » 
C.M.] 
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(180) La préposition arménienne a bien le sens de < en ce qui concerne ». 

(187) Caedes, actif. Entendez : « Le massacre que fit celui qui tua Goliath et les Amalé- 
cites est moindre que le massacre de celui qui tailla en pièces trente-deux rois. » 

(188) Trente-deux rois : Où cela est-il dit dans la Bible? [Faut-il y voir un rapproche- 
ment fait par Ephrem entre deux textes : Jos., xi, 17 et x11, 7, 24? Dans le premier passage, 
11 est dit que Josué mit à mort les rois d'une région que l'écrivain sacré délimite avec préci- 
sion; dans le second, on donne la liste des rois de cette région qui furent battus par Josué et 
l'on arrive au total de 31. A une unité prés, nous avons le nombre donné par Éphrem. 
C.M.] 

(189) Post tergum ejus parait la traduction qui s'impose : Nathan débarrasse David 
de ce qui pouvait alourdir sa vieillesse, c'est-à-dire, comme du remords de ne pas avoir 
accompli le vœu qu'il avait fait de bâtir à Dieu un temple. Nous ne croyons pas que, dans le 
contexte, il y ait référence au successeur de David. 

(190) Nous ne sommes pas sür d'avoir compris cette hymne. Nous croyons que l'idée 
principale est exprimée au vers 28 : en interdisant à David de bátir le temple parce qu'il 
avait versé le sang, Dreu annonçait, à l'avance, en la faisant porter sur le seul David, repré- 
sentant en sa personne l'homme juste, l'interdiction qu'il faisait à tous les justes de verser 
le sang (?). Ce serait là la réponse à la question posée au début. [Nous rappelons que le 
P. Mariés a publié, avec notes, la iraduction française de cette hymne et de la précédente, 
dans Recherches de Science religieuse, XLV (1957), 3, pp. 396-408. C.M.] 

(191) Sanguines multos : pluriel biblique. 

(192) Moyses qui cecidit Madian. Allusion à Num., xxv, 17 et xxxi, 1 sq. 

(193) Il s'agit évidemment du roi Asa, le juste, qui défit les Éthiopiens, qu'on peut 
appeler des nègres. [Dans son Introduction, p. xxr, le P. Akinian renvoie au Commentaire 
des Chroniques (11'Ch., xiv, 11-12), où Éphrem (Œuvres, |Venise, 1836, T, p. 483) dit que 
l'ange du Seigneur, lors de l'attaque des Kushites contre Asa, les défit et les tailla en 
pièces. C.M.] 

(194) Ezechias qui cecidit. Assyriam (vel Assyrios). Ce n'est pas tout-à-fait Ézéchias 
qui mit en pièces les Assyriens, mais bien l'ange exterminateur. 

(195) Macedoniam. Où est-il dit, dans la Bible, que Zorobabel ait eu affaire avec la 
Macédoine? [Éphrem entendrait-il Agg., it, 22-23 des luttes contre les Séleucides, succes- 
seurs d'Alexandre de Macédoine à Antioche? C.M.] 

(196) Propter hunce (sanguinem). Peut-être n'y a-t-il là qu'un simple neutre : propter 
hoc. 

(197) Tels que ces deux vers, 9-10, nous sont attestés dans A, nous n'arrivons pas à y 
trouver un autre sens que celui de notre traduction. En français, nous gloserions ainsi ces 
deux vers : « S'il y a réellement, dans l'histoire d'Israél, des reproches de ce genre, autres 
que celui qui a été fait à David, Dieu n'eüt pas permis à Moïse de ne pas les mentionner, 
car Moïse est grand, quand il s'agit de faire des reproches, et il porte à la connaissance 
d'[sra8l les reproches du < Rocher >. 

(198) Cet hémistiche est trop court. Peut-être y avait-il en chiffres tria milia. Cf. 
Ex., XXXII, 28. 

(199) Nous croyons qu'ici wugınufnuhg signifie honores; cf. Ciakciak. (Toutefois, on 
pourrait garder à ce mot un de ses sens primitifs et le traduire par officit. Dieu lui-même a 
remis à Jéhu l'armure, signe de sa fonction de chef militaire. C. M.] 

(200) Coacervaoit. Le sens est : « Dieu entassa devant David tous les homicides qu'il 
avait commis, » 

(201) Les nations dont David avait répandu le sang n'étaient pas des nations saintes. 
Essent, subjonctif causal subjectif indiquant la raison qu'aurait eue Dieu de faire cette 
interdiction. 

(202) Liberavit. Tel est le sens à donner, ici, au verbe arménien. Cf. Ciakeiak, s.v. 
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(203) Posse : substantif chez Ovide: cf. n. 15. 

(204) Mot-à-mot : in vultum faciei asseceralionis; simplement, croyons-nous : in 
speciem. assecerationis, c'est-à-dire, < sons la forme d'une assertion. formelle, donnant la 
certitude. » | 

(205) Cet héinistiche. forme ineise. J n x a plus d Urie pour reprocher son erme a 
David, puisque ce crime, vu son repentir, lui à été pardonné. 

(206) L'hémistiche est un peu court. La conjonction et, que nous remplacons par ettam. 
semble indiquer qu'il y avait un autre régime direct aprés templum. 

(207) (Hoc); entendez : Non aedificabis templum. 

(208) llltus ret; entendez : < du sang versé >. 

(209) I] semble bien qu'il faille lire, au singulier, exacta fuit, au lieu du pluriel des mss, 
à moins de voir, dans illius ret, un collectif qui justifierait le pluriel du verbe, dans la cons- 
truction armémenne, où le sujet n'est pas ratio, mais illius ret. 

(210) Ces trois interrogations, dont la prernière surtout est exelamative, vers 36. 
comme aussi les deux autres, vers 37-38 et vers 39-40, appellent une réponse négative. 

(211) Cet hémistiche est un peu long, sous sa forme arménienne du moins; peut-étre 
était-il plus court dans le syriaque original. 

(212) Le titre et le début manquent dans B et dans les mss qui en dérivent. Le texte 
est celui de E. I] est à croire qu'il ne manque que 5 hémistiches, soit 2 vers el demi, où 
devait être brièvement annoncée l'opposition entre deux veillées de noces. Vu le nombre 
de répétitions qui unissent les quatre strophes A, il semble bien qu'on ait au début la pre- 
mière de ces strophes À. 11 se pourrait cependant que cette première strophe eût été une 
strophe de 10 vers. Nous rappelons que, dans le ms. A, il y a une lacune qui va d'ici jusqu'à 
l'hymne 46, inclusivement. 

(213) Mss : venit. Le P. Akinian corrige, avec un peut-être, en dat. Nous ne croyons 
pas que cela soit nécessaire, si l'on comprend le relatif arménien au sens d'un ablatif, 
malgré sa forme nominative, ce qui est possible. Les mss, aux vers 8 (DE) et 10 (E), ont 
un accusatif de relation, que nous rendons par l'ablatif gaudio. Mais, à l'hémistiche 10, 
D a l'instrumenta] qui correspond encore mieux à notre traduction. 

(214) La 36 pers. plur. asportant est quasi impersonnelle. « lls > équivaut à français 
{ On », 

(215) Le sens est : « Et si le sommeil que personne ne peut dompter, le tintement des 
cymbales le dissipe etc. » En écrivant : « ... que personne ne peut dompter... x, Ephrem pense, 
sans doute, au vœu impossible à observer qu'avait fait David de ne pas dormir. Cf. 
hymnes XIV et XV. 

(216) L'hémistiche est trop court. Peut-étre y avait-il en plus : et saltattonibus. 

(217) Le sens de ces quatre vers parait étre : « Le paranymphe mondain qui, lui, a 
chassé de ses yeux le sommeil, fait honte au saint qui, au cours de sa veillée, se laisse 
vaincre par le sommeil. » 

(218) Mss : objicit; le P. Akinian corrige سمس‎ ply en wnulykugk qu'il entend au sens 
de طعاوسطراس سوم‎ : « les donneront en spectacle ». 9fnuu renverrait à sponsorum. Nous 
croyons qu'il renvoie à peccata et que objicit peut être conservé, en sous-entendant comme 
sujet « Dieu », trés souvent sous-entendu dans ces hymnes. 

(219) On pourrait traduire seipsum. Nous traduisons animam suam, plus près de 
l'Évangile. | 

(220) Le sens parait être : « Nous ne faisons qu'un, ici (chez les moines) et la (chez les 
mondains); mais, ici (chez les moines), avec des ámes dégoütées et décourageantes! » 
Éphrem les secoue. 

(221) Facientibus. Nous donnons à l'adjectif verbal arménien le sens actif. Cf. Eznik, 
XIV, 26; xxr, 8; xxxix, 7-8; cxxur, 15. 

(222) Dum rejoint un d syriaque, mais à valeur temporelle. A l'avant-dernier hémis- 
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tiche, uiguuml; est à lire ubi srl. Le sens des deux derniers vers esl évidemment : 
« Le diable, en poussant aux veilles qui font pécher, avertit pareillernent ceux qui veillent 
dans un but utile. » [Dans ses corrigenda, le D. Akinian propose une autre correction, que 
nous admettrions difficilement. 11 suggère de lire wwbqummt., verbe inconnu de tous les 
dictionnaires que nous avons consultés et donc surprenant dans une traduction aussi 
classique. Ce terme proposé, apparenlé à awbrmummuk, Signiferail : < injurier » ou « ridicu- 
liser >x. La correction du P. Mariés nous apparait meilleure. C.M.] 

(223) Vers 1 : ce qui est en Litre dans le ms. paraît bien être le premier vers de la 
premiere strophe. 

(224) In quibus; liltéralement, l'arménien reproduit la construction syriaque : qui 
in eis. 

(225) Au lieu de ab illo, on pourrait croire qu'il faut lire ab eis, antécédent de quos, 
ce qui donnerait : repletum est eis ( pantbus). Mais, dans cette hypothèse, au lieu d'un abla- 
tif, il semble que l'arménien aurait recouru à un instrumental. 

(226) Un hémistiche a dû tomber par homoioteleuton entre hnpu et kanpa, 

(227) Qu'est ce ulugp de 12? et why de D? Le P. Akinian met en note le mol uhfdph. 
axillae, avec renvoi à Jean d'Erzindjan. Le plus simple est de lire uty et de comprendre : 
« alors» ou « celui-ci » (Simon), avec valeur adjective de why, qui en fait presque un pronom 
démonstratif. 

(228) Verbe au singuher, parce que le mot interrogatif arménien sujet est au singu- 
lier. 

(229) Serutatus est, au sens de < mettre à l'épreuve >. 

(230) Les deux derniers vers ne se rattachent nullement au sujet. En guise de merci, 
ils contiennent, un souhait pour ceux qui ont invité les fideles ou les moines à un repas, 
où l'on a probablement chanté cette hymne. | 

(231) Il manque un sujet à exspectat, auquel rapporter illi de l'hémisliche suivant. 
Lire peut-être «aliquis non. 

(232) Khoriath, arménien; Carith, hébreu. 

(233) Bien que le terme arménien dise proprement référence à des lieux habités 
(ainsi qu'au vers 16), on peut, dans les deux cas, traduire, croyons-nous, par le latin conver- 
satio ; cf. conversari, « se trouver ensemble >, 

(234) Après apponebant, nous supprimons trois mots qui se traduisaient : ad mensam 
ilius. A notre avis, 115 sont une traduction appuyée de apponebant. 

(235) Et ille (Elias) qui aluit in Sarepta viduam, à première vue, paraît le contraire 
de ce qui est dit, 7/7 Reg., xvni, 9. Mais, comme la suite de ce passage le montre, c'est bien 
Élie qui a nourri la veuve, en multipliant le peu de farine et d'huile qui lui restait. 

(236) Les curam gerentes sont fa veuve et les corbeaux. 

(237) Nous croyons que la ponctuation du P. Akinian, qui met un double point après 
prophetam, n'est pas exacte. H faut un point après illius, du vers 4, et une virgule après 
prophetam. Ces deux hémistiches doivent se comprendre ainsi : < Eux qui se faliguèrent, 
nourrirent le prophéte, (Dieu) ne Jeur a-t-il pas créé leur rétribution?» La relative est avant 
la principale. 

(238) On peut hésiter entre la valeur adverbiale et la valeur anaphorique démonstra- 
tive de why. Tunc, que nous préférons, vaut pratiquement illic, qui en est le sens propre. 

(239) Les inss ont, ici, en plus et corvi in oblectamenta. Ces oblectamenta viennent un 
hémistiche trop tôt, puisque ce n'est qu'au vers suivant qu'il est dit que Dieu lui avait 
envoyé les corbeaux in oblectamenta. Peut-être ces mots ont-ils été ajoutés par le traducteur 
arménien ou un reviseur postérieur, pour gloser ludus. 

(240) Il manqne vraiscinblableinent un ou deux mots signifiant quelque chose comme 
« [ous les Jours ». 

(241) Dans Voe qui alebat illos perpetuo, Noe est un nominatif absolu. Ces pluriels 
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illos, volebant, odio habuerunt, amaverunt, en pariant du seul corbeau de l'Arche, étonnent. 
Sans doute, la pensée d'Éphrem, partie de ce corbeau, s'étend à tous les corbeaux. 

(242) Hémistiche un peu long. L'arménien a sans doute ajouté prophetae (?) 

(243) Les mss portent libertas. Mais, d'apres generis du vers précédent, il faul, croyons- 
nous, avec une correction plausible, lire genus, < sa race x; à moins d'entendre, ce qui est 
possible, la leçon des mss au sens concret de « noblesse > et de désigner par < noblesse > 
les rois d'Israël, Achab et Jézabel. 

(244) Pour Abdias, JI Reg., xvin, 3, 4, 13; pour la veuve, IV Reg., 1v, 1-7; Ephrem 
joint les deux histoires, par l'hypothèse (de Flavius Josèphe et des rabbins) que la veuve de 
IV Reg., 1v, 1 sq. est la femme d'Abdias. 

(245) Le sens paraît être : « C'est en qualité de curateur de Dieu qu'Abdias à payé ce 
que Dieu devait aux prophètes. » 

(246) Le sens paraît être : « Ceux qui virent la veuve leur demander des vases appri- 
rent d'elle, sans qu'ils eussent à l'interroger, pourquoi elle rassemblait des vases. Les 
autres le devinèrent, du seul fait qu'elle rassemblait des vases. » 

(247) Nous rapportons le démonstratif à la veuve, donc illa, parce que, dans la suite 
de la strophe, c’est la veuve elle-même qui change l'eau des vases en huile, en versant, 
dans l'eau de chacun, un peu de l'huile en laquelle Élisée avait transformé l'eau de l'un de 
ces vases. 

(248) Cette hymne XXI serait bien mieux à sa place aprés l'hymne XXVIII : farine 
et huile multipliées chez la veuve de Sarepta; 42 vers (?) dans chacune; elles sont jume- 
lées. 

(249) [Le P. Mariés a choisi le texte de E. Celui qu'a établi le P. Akinian se tradui- 
rait : ploravit et accusavit Elisaeum apud Elisaeum. D'autre part, il semble qu'il faille 
remplacer, comme fait le P. Mariès, Élisée par Élie. C.M.] 

(250) Au lieu de khung, steterat, on est tenté de lire blbug, vixit = revixit, surtout à cause 
de kyn gur, vers 80, ad vitam revocat, mais steterat est possible et bon aussi pour le sens. 

(251) Et rursus, leçon de D, doit rendre le syriaque iteravit. 

(252) Bien entendu, il s'agit d'Achitophel avant qu'il eût rallié Absalom. Cf. TI Reg., 
X v1, 23. 

(253) Viveretur au sens impersonnel; cf. Cic., Offic., I, 15. 46 : quontam vivitur non 
cum perfectis hominibus, sed... 

(254) Ut baptizeris, sous-entendu, denuo. 

(255) Vieum, «le capital >. 

(256) Lucrum ejus, « les revenus ». 

(257) Pleno ventre nostro comedamus. C'est-à-dire : « Mangeons de façon à emplir 
normalement notre ventre, sans y mettre plus qu'il ne peut, vu ses dimensions, conte- 
nir. » 

(258) Adscribe, forme anomale d'impératif; à moins d'entendre : adscribit ( Apostolus). 
[Si nous avions le réfléchi, au lieu de l'anaphorique, il faudrait traduire : seipsum adscribit, 
qui irait fort bien avec le contexte. Mais on hésite à croire que le traducteur ait rendu un 
réfléchi syriaque par un anaphorique. C.M.] 

(259) Il semble bien qu'il manque, ici, un hémistiche. ( Nous le rétablirions volontiers 
ainsi : fiunt ez una arbore. Una s'opposant à innumera et arbore annonçant olivier et vigne, 
dont les produits sont variés. C.M.] 

(260) [Fertilitatem : le mot arménien se traduirait plutôt par pinguedinem qui, d'autre 
part, nous semble s'accorder mieux avec dulcedinem. C.M.] 

(261) Le verbe arménien que nous traduisons par fruges colligit doit étre moyen, 
employé absolument. « Telle partie du globe récolte pour sa compagne et récolte du cóté 
(de la part) de celle-ci >. Il y a échange. C'est déjà le Marché Commun! 

(262) [Campum au sens de terram, pour avoir les quatre éléments. Mais le mot armé- 
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nien, ربس‎ que le P. Mariès traduit par campum n'a jamais eu ce sens. Le P. Mariès a-t-il lu 
wmn? Il nous parait qu'il faut et garder le mot arménien win et lui donner son sens normal 
aerem; mais le mot précédent, nf, centum, nous paraît devoir être remplacé par ومو‎ , 
lerram, et nous avons ainsi les quatre éléments dans l'ordre et avec les mots mêmes avec 
lesquels ils sont cités habituellement. C.M.] 

(263) Cohibuerunt. D a le singulier, mais la lecon plurielle de E s'impose. 

(264) Ces luminaria doivent être le soleil et la lune. [Éphrem, ici, nous semble faire 
allusion à des rites. C.M.] 

(265) 11 faut lire ln glug Ë: uuu, (ut) cocet ad laborem, au lieu de labuh رأف ص مسحل‎ 
DE, (ut) vocetur labor. 

(266) Couper pbp b, au lieu de .عامطع‎ Le sens parait être : « Car, voici que pour l'œil, il 
(le soleil) est beauté! Et fructification il est : pour l'odorat et le palais, dix mille goûts 
et saveurs! Qu'il soit béni pour tout! »[Le P. Akinian se demande s'il ne faut pas corriger 
le texte actuel et il propose de lire Nam sole sunt pulchritudines et fructificationes, et 
odoratui... C.M.] 

(267) Nous comprenons : La loi (Exz., xx1, 37) imposait, pour un vol de petit bétail, de 
compenser au quadruple; non content de satisfaire à ce précepte, Zachée va plus loin et 
distribue la moitié de ses biens. 

(268) Le don de ses biens est un prêt à Dieu. 

(269) 11 doit manquer un hémistiche qui aura été sauté par homoioteleuton. 

(270) Les manuscrits BD ont wıbpbuw,g, diruti. La leçon wıwpkuرp‎ est une correction 
faite par Petrosean, copiste de C sur B. Donc E aussi doit avoir la leçon de BD. [Quand le 
P. Akinian cite B, qu'il n'a pas eu à sa disposition, nous pensons qu'il déduit les lecons de 
B d’après les remarques de Petrosean, copiste de C sur B, lequel C est l'exemplaire sur lequel 
a été copié E, manuscrit de Vienne. C.M.] Nous suivons la correction de Petrosean, soit 
bonis eversi. 

(271) A cause du singulier sumpsit qui suit, nous lisons cujus et non quorum des mss, 
en rappelant combien, dans les thémes arméniens en o, la désinence du génitif singulier et 
celle du pluriel sont faciles à confondre. 

(272) En raison du pluriel repris ici, il faut lire illas et non illam des mss et de l'édi- 
tion. 

(273) Il faut certainement entendre la conjonction qh au sens du relatif ap. 

(274) Nous acceptons la correction de l'éditeur; les mss portent : a priore irrisione, 
dont le sens nous échappe. 

(275) [Autre traduction possible (gratias agamus) illi ( Deo), quia... C.M.] 

(276) Les six derniers vers, depuis angeli qui non nutriuntur jusqu'à la fin, font partie 
de l'hymne XXVI dans les manuscrits. Mais, à notre sentiment, nous avons là une strophe 
qui $e rattache à ce qui précéde. Aussi la rattachons-nous à l'hymne XXV. [D'autre part, 
au lieu de qui non defatigant creaturas, le P. Akinian se demande s'il ne faudrait pas lire 
qui non fruuntur creaturis. Ainsi corrigé, ce passage serait tout-à-fait en harmonie avec 
angeli qui non nutriuntur, que l'on a trouvé deux vers plus haut. C.M.] 

(277) .On pourrait traduire e seipso. Mais la présence de l'article et le sens général de 
l'hymne nous font préférer e suo. Nous rappelons que nous avons rattaché les huit pre- 
mières lignes de cette hymne à la précédente. 

(278) Ce et peut s'entendre comme un wau syriaque consécutif. Mais on peut aussi 
expliquer cette tournure en partant de l'arménien. La négation porte sur l'ensemble de la 
phrase et non sur chacune des deux propositions prise isolément. 

(279) Même explication que ci-dessus. 

(280) Il semble bien manquer, ici, un hémistiche, où il était question des interni; il 
devait, lui aussi, se terminer par un impératif et i] aura été sauté par homoioteleuton. 
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(281) L'hébreu n'a bien que deux hémistiches. L'armeénien doit avoir un peu para- 
phrasé le syriaque d'Éphrem. 

(282) Dans l'apparat arménien, on lit, à la fin de l'hyiine XXVI: Petrosean [le copiste 
de C] écrit ici en note : < lci, ñ manque un folio qui représente, selon le modèle, dix-huit 
lignes de texte, dans lesquelles i] v a aussi le début de la kcowrd XX VIT. » Le folio tombé 
se trouvait entre les folios 26 et 30 [du ms. B]. 

(283) En francais, ce vers se traduirait bien : « Par Dien, oui! il v en a. mais juste une 
poignée! de la farine! » 

(284) L'absence du mot « pain », qu'on trouve dans la Bible, met le verbe aderit un 
peu en l'air et donne à cette proposition une allure un peu contournée. 

(285) A notre avis, il manque, ici, quelque chose comme : et aliquantulum olet, car, un 
peu plus loin, il sera question d'huile. 

(286) H s'agit des corbeaux, dont il est question dans les hymnes XVIII et XIX. 

(287) Mot-à-mot : quod multiplicaett et eructatum est. 

(288) [l] faut lire évidemment guuifoph et non quudbaph, comme l'indique le P. Aki- 
nian dans les corrigenda. C.M.] 

(289) Au lieu de guide], cum mensura, nous lisons snhad, que nous trouvons dans D. 
mais sous la forme fautive quif. 

(290) Les trois mols quae in illa allongent de trop cet hémistiche, nous semble-t-il. 

(291) L'instrumental que nous rendons par le génilif pugilli peut être considéré comme 
un prédicatif ou comme indiquant la quantité. 

(292) Ici, د‎ vaut Pry - 

(293) Au lieu du génitif farinae de l'éditeur, nous lisons le nominatif farina des mss. 
[Toutefois, le génitif donnerait un sens qui n'est pas à rejeter a priori, à savoir : dices 
evasit (mulier) per manum (= per) farinae. C.M.) 

(294) Nous ne voyons pas comment on pourrait traduire l'accusatif qu. Faudrait- 

il y voir un neutre : dixit illud? Avec le P. Akinian, nous corrigeons en ghu, illi. 

(295) Dans la deuxième partie de cette hymne, le texte est mutilé. Nous indiquons 
entre < > les leçons conjecturales. [Pp. 15-16, nous donnons la traduction des lignes 
22-46, telles que le P. Akinian les a restituées, p. 240. C.M.] 

(296) L'aliment qui leur convenait. 

(297) Le serpent avait été condamné à manger de la terre et il s'en contentail. 

(298) Avec le P. Akinian, nous restituons belluis, car le sens parail indiquer qu'il 
s'agit de bétes fauves et les deux lettres qui restent correspondent au commencement 
du mot arménien. 

(299) Le P. Akinian restitue : in die quo. 

(300) Le P. Akinian restitue : pertinaciter offensa. Cf. vers 31. 

(301) [Nous hésiterions à accepter cette correction du P. Maries de ceibo en indole. 
Car cibo du ms. est bien dans le contexte : tous mangeaient de la méme nourriture et vivaient 
ensemble. C.M.] 

(302) Restitution du P. Mariés : «uc تأسررط و‎ an heu de «nuc bu, sercacerunt 
du P. Akinian. [Dans la nouvelle rédaction de ces lignes, p. 240, le P. Akinian restitue 
bolunébqub, se demiserunt : < (les bêtes) s’abaissérent à bropter les épines. » C.M] 

(303) [Ici également, restitution du P. Maries, l'éditeur ne prenant pas parti. C.M. | 

(304) [Conjecture du P. Mariès, alors que l'éditeur, partant des Irois lettres qui 
restent, restitue : dle omnis, que le P. Maries rattacbe à ce qui précède. C.M.] 

(305) [Conjecture du P. Mariès, alors que le P. Akinian propose wdbluyh. omnis. 
C.M.] 

(306) ‘L'éditeur restitue whun<hng>, animalium ou animalibus et ne prend pas 
parti là où le P. Mariés restitue sorte evenit. C. M.] 

(307) Un folio est ensuite tombé. 
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(308) [Le début de l'hynine manque; la restitution du P. Mariès se justifie par la 
répétition de la même expression tous les deux vers, le deuxième mot de cette expression 
étant resté ici. Dans les corrigenda. le P. Akinian propose la méme restitution. C.M.] 

(309) Le texte portant php. affer, et l'arménien de cette version étant trés classique, 
nous le gardons, au lien d'y voir, sans l'auginent, la 39 pers. sing. de l'aoriste, attulit. Nous 
l'entendons au sens concessif : « Apporte, jeune homme, si tu veux... > Le sens est : « Tu 
peux apporter du poison, la farine d'Élisée le neutralisera. » 

(310) Littéralement : « l'homme de la terre de Khous >. 

(311) De quo non opinabatur. En syriaque, il devait probablement y avoir le même 
mot que partout ailleurs, à savoir unde non exspectabant. 

(312) Ce titre ne va guère à la pièce qui suit. 

(313) Coram mani[estatione quam solent videre eadem hora. Il s’agit sans doute des 
pauvres quémandeurs qui viennent mendier à l'heure des repas ou, plutót, simplement 
de la splendeur de la nature à midi (?). 

(314) Occurrerunt. Lire uuunuqEg]h, au lieu de upu%kgfih, servaverunt. 

(315) Concursus factus est. Lire évidemment ypas, au lieu de gpa4 du texte. 

(316) Propinquavit, transitif (Virgile). 

(317) Esuriem s'impose en raison du contexte, au lieu de dulcedinem. Momento uno : 
il leur suffit d'un instant pour apaiser une faim qu'ils avaient comme revétue, contraire- 
ment à leur nature (?) [On pourrait aussi faire de momento uno le complément de temps 
de induti erant, c'est-à-dire, ils n'ont revétu qu'un temps la faim. C.M.] 

(318) Obrussam D, tandis que E, repris par l'éditeur, porte meretricem. Avec obrussam, 
le sens parait être : « Le mensonge estima menteuse cette épreuve par le feu (la connais- 
sance de Dieu passant comme au creuset la valeur de toute affirmation humaine) qui 
confond les menteurs. » 

(319) [La traduction du P. Manès suppose la leçon upupliboinuig nh bp umbar , 
alors que les mss ont un texte qui se {raduirait : (Cor ipsius) pium (eral) et vultum mutavi. 
C.M.] 

(320) Nous suppléons ce vers d'aprés hymne XXXI, vers 31. Le texte arménien 
aura été sauté par homoioteleuton. | 

(321) Cananaei; mss sacerdotes. On ne voit pas bien ce que viennent faire ici les 
prêtres. Nous proposons donc Cananaei, terme qui pourrait désigner Abimélec et ses gens; 
en effet, Abimélec était roi de Gérare (Gen., xx, 2), ville toute proche du territoire des 
Cananéens (Gen., x, 19). 

(322) Nous prenons les vers 33-38 à l'hymne XXXVII, lignes 5-11. Ainsi, nous avons 
les responsions : Pauperum amor et amat pauperes; fide et fidem. L'hymne a, dés lors, 
le méme nombre de vers que la précédente, avec laquelle elle parait être jumelée. 

(323) Le sens est que c'est l'amour pour les pauvres manifesté par Abraham qui est 
à l'origine de la naissance d'Isaac. 

(324) Ces deux vers sont mis comme titre dans le texte arménien. Ils nous paraissent 
faire partie de la strophe A. 

(325) I] nous semble qu'ici un hémistiche soit tombé. Nous proposerions de le lire 
ainsi : secundum sitim nostram bibamus. 

(326) Ici également, un hémistiche a dû tomber. 

(327) Il manque vraisemblablement un hémistiche qui se terminait par illud comme 
le précédent et qui aura sauté par homoioteleuton. Cet hémistiche devait contenir la 
principale qui, probablement, disait quelque chose comme : et aegroti facti reliquerunt 
illud. 

(328) Nous changeons en aegroti facti sunt la leçon de B, signalée par le P. Akinian 
— probablement sur les indications de Petrosean qui a copié C sur B — qui se traduirait, 
en supposant un hapax : « devinrent matière ». Le copiste de C proposait « s'éloignérent .» 
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(329) Nous pensons que Skpnid, nostrae, datif, est pour hpn, nostrae, génitif, comme 
au vers 11. On trouve cette forme de dalif à la place du génitif dans plus d'un texte. 

(330) Nous croyons qu'un hémistiche est tombé par homoioleleuton, dont le sens 
serait ef exigeret centena. 

(331) Un hémistiche commençant par bali, fuerunt, comme le suivant, a dú sauter 
par homoioteleuton. 

(332) Ab esurientibus et a satiatis; cum esuriunt D; ab esurientibus sattatis (?) D. 

(333) Pour calva palma, cf. cavis undam de flumine palmis sustulit, Vitg., En., vini, 
69; pour haustum, cf. palmis hausta duabus aqua, Ovide, Fasti, 2, 294. 

(334) [Le P. Mariès corrige veritatis des mss en veritas. 11 se représente Dieu, la Vérité, 
réduisant, par la bouche de Noé, Cham à l’état de serviteur de serviteurs. La leçon du 
texte, pourtant, est trés acceptable; elle signifie que Noé a fait de Cham le serviteur de 
ses frères, eux-mêmes serviteurs de la Vérité, Dieu. C.M.] 

(335) Cham et sa descendance sont considérés comme un seul personnage, qu a 
manqué de respect à Noé. Cf. Gen., ix, 22-25. 

(336) Mss وارسسمكو‎ (D سسمطو‎ E) روسمسثا‎ jhuwnun doit se corriger, comme l'a fait 
le P. Akinian, en qUuuwrus, ab Esau. 

(337) On pourrait traduire : Von quod entm ira (motus) malediceret, sed quia veritate 
( motus) (ad vivum) resecabat ; mais, en arménien, il n'y a que deux affirmations juxtapo- 
sées; Il n'y a pas la nuance causale qu'il y a dans ce latin. 

| (338) Tel parait être le sens de pupuh; c'est-à-dire, ita ut irrisut fuisset. 

(339) Vestigia. On pourrait traduire eum subsecuta esset poena. 

(340) Nous croyons que le sujet de maledixit et de fecit est veritas; et que per illum 
se rapporte à Noé et non à sententia. 

(341) Ici, il manque vraisemblablement un hémistiche, sauté par hormototeleuton. 

(342) Éphrem parle du « mauve » et de « sycomore >, alors que l'hébreu parle de 
« vigne sauvage » et de « coloquintes ». 

(343) Cette expression de cinq mots rend un seul mot syriaque et aussi arménien. 
En IV Reg., rv, 42, le syriaque traduit l'hébreu karmél par prikat'a, de racine p-r-k. Le 
mot arménien est traduit dans les dictionnaires par arista fricata ou expressions similaires. 

(344) Les mss ont aphsp Sturn, scriptores Domini. [En renvoyant à Gal, vr, 17 
et à II Cor., 1v, 10, le P. Akinian propose 4phsp, « porteurs ». La correction du P. Mariès 
nous parait plus en harmonie avec le contexte. On pourrait aussi penser à بوعمإمباسمطرا‎ 
nutritores. C.M.] 

(345) In agro restibili, < en plein champ cultivé pour les apôtres, en plein milieu 
d'une moisson sur pied » et la plénitude de la moisson fait contraste avec la pénurie oü 
se trouvent les apótres. 

(346) Nous croirions, sans en être sûr, que cette strophe fait allusion à la fois à la 
crucifixion et à la consécration eucharistique. Pour le vers 21, ef. Joan., xx, 22 et Act., 
Ir, 7-12; pour le vers 22, a labiis corporis insufflarunt ( Spiritum) viserait la consécration 
du pain à la messe; cf. certaines formules d’épiclèse où l'on invoque le Saint-Esprit comme 
opérateur de la transsubstantiation. Granum perfricatum désignerait le Christ eucharis- 
tique avec allusion peut-être à Joan., xit, 24. Comederunt serait la communion. Au vers 24, 
panis hordeaceus, en arménien, génitif de matière, assez bizarre : panis horder. 

(347) Le texte arménien se traduit : insufflarunt granum perfricatum et comederunt. 
Nous croyons qu'il faut déplacer la conjonction de coordination et sous entendre spiritum 
après insufflarunt. 

(348) Nous croyons qu'ici wht a le sens de corpus : corpus tium; en français : « toute 
ta personne », le corps aussi bien que l'áme. 

(349) H y a une lacune dans celte hymne. Le P. Akinian signale, dans l'apparat., la 
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chute d'un folio entre les folios 43 et 44 de B. D'autre part, nous estimons que les vers 5-11 
sont, ici, déplacés, c'est pourquoi nous les avons introduits dans l'hymne XXXII. 


(350) [Le P. Mariès corrige qpugmq (dont nous proposerons un sens ci-dessous) en 
ومو‎ gura , qu'il traduit panem-rorem, « pain-rosée » et ìl y voit une allusion à Ex., xvi, 
13, 15 : <... et le matin, il y avait une couche de rosée autour du camp. Quand cette rosée 
fut dissipée, on aperçut, à la surface du désert, quelque chose de menu comme des grains, 
pareil au givre sur le sol. » Nous proposerions plutôt de garder la leçon موسرو‎ , au sens 
de protestataire. A l’obéissance des anges, s'oppose le refus d'obéir des fils d'Abraham, 
qui n'ont cessé de protester dans le désert et que Dieu vét et nourrit en souvenir de leur 
ancêtre et malgré leurs fautes. Donc : retribuit recusantibus filus illius. Le méme participe 
se trouve dans l'hymne XLI et le P. Mariès J'y traduit par recusantes. C.M.] 

(351) I] nous semble qu'un hémistiche soit tombé après sterilttati. 

(352) Daemoniact. E a qupwóp, ulcus. Peut-être, à cause des autres adjectifs envi- 
ronnants, pourrait-on traduire le mot arménien par ulcerost. Pourtant, en raison du vers 7 : 
et qui habebant daemonia, on peut se demander si, ici, $upw$p n'équivaut pas à بوم سكس من‎ 
daemoniaci. C'est à ce sens que nous nous sommes arrêté. D a ÇuınuŠšp « sections ». 

(353) E a la bonne leçon, avec l'ablatif au sens causal. 

(354) Discrimina mortis, cf. discrimina partus, Juvénal. 

(355) Nous ne sommes pas du tout sür d'avoir compris cette strophe, vers 29-30. 
Nous avons choisi de faire de fau le sujet de wahn;; pour le texte, nous suivons celui 
que le P. Akinian avait établi dans un premier travail, soit : qb sqplibganahh bh Quinncguih- 
.ور‎ Mais, si l'on fait de ngu le complément et non plus le sujet de l'expression nomi- 
nale-verbale unn, gQubaEu, dont le sujet serait le Seigneur, le texte imprimé doit se 
traduire : Postquam experimentum. fecit illorum. (hominum), sincerorum nempe illorum 
et sumulatorum, sparsit misericordiam suam circa totum (omnes), circa illos qui injuste 
faciunt et circa illos qui retribuunt. 

(356) Vraisemblablement, il manque, ici, un hémistiche. 

(357) Le qh arménien, qura, pourrait se rendre par le relatif ap, qui. 

(358) L'hémistiche commence par munky , comedere, qui doit certainement dépendre 
d'un verbe qui sera tombé au cours de la transmission. Nous proposons de combler par 
nhhp, d'où : «Rabetisne7- aliquid comedendum? 

(359) Le texte imprimé se traduit : habuit vigorem; nous proposons de lire : dnd 
au lieu de qnd, ce qui donne le sens : exspectant. | C'est aussi la correction que le P. Akinian 
propose dans les corrigenda. C.M.] 

(360) Faut-il proposer روسطوسب‎ servavit, au lieu de ,روسطوسصسب‎ evenit? Il ne semble 
pas, car le verbe en question se présente trois fois dans cette hymne. 

(361) Nous croyons que les lignes 14-21 du texte arménien doivent être transposées 
aprés le vers 14. Dans notre traduction, elles constituent les vers 15-18. 

(362) Les vers 21-24 sont certainement un développement de Luc., xxr, 16-18. 
texte du tome IV des CEuvres de saint Éphrem, Venise, 1836, p. 62. Dans B, quatre folios 
sont tombés et cette lacune se retrouve dans E. Si quelques traits de ce morceau s'accor- 
dent avec certains traits de l'hymne XL, ainsi : les thémes feu, pain, poisson; la possibilité 
d'aller se désaltérer dans le lac et de revenir prendre sa place à table; la mention de la 
résurrection; d'autres traits paraissent tout autres : la mention de la Trinité; N. S. mon- 
trant ses blessures, ce qu'il fit non près du lac, mais au Cénacle, etc. Peut-être ces 17 vers 
appartiennent-ils à une autre hymne parallèle à la XL? et qui aurait roulé sur l'appari- 
tion rappelée en Luc., xxiv, 40. 

(364) Nous croyons que qap a pour antécédent non qf, vinum, mais sum], mensura, 
et que c'est nn accusatif de relation (ou de mesure?), d’où notre traduction, qua. 
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(365) Le qh arménien qui introduit une complétive se rendrait normalement par une 
infinitive : columnam ministrare. 

(366) Il manque, ici, un hémistiche, sans doute quelque chose comme : per duodecim 
flumina ejus; cf. Quae scatebat duodecim fluminibus, vers 4. Il y aura eu saut par homoio- 
teleuton. 

(367) Nous voyons, ici, en arménien une interrogation. 

(368) Nous sentons le verbe arménien comme un passif : Aabebatur; et le relatif, 
comme un nominatif. Si l'on y voit un aceusatif, on traduira : quam (nubem) umbraculum 
habebat ( manna). 

(369) Nous ne voyons pas dans ce vers une tournure interrogative, contrairement 
au P. Akinian. 

(370) Nous préférons la leçon de E au nominatif à celle de D à l'ablatif et nous dépla- 
cons et aprés salus. 

(371) Ici, ıl parait bien manquer un hémistiche, disant à peu près ceci : ubt servus 
Domini non esuriit. H y aura eu saut par homoioteleuton. 

(372) Vers 21-24. Passage trés difficile. Le sens nous parait bien ètre : < Mellons 
que Satan n'ait pas tenu les prophètes pour menteurs, mettons qu'il n'ait pas été écrit 
que le Père avait crié : Celui-ci est mon fils, il n'en est pas moins vrai que, quand il voulut 
tenter N. S.. Satan n'employa pas un autre mot que « Fils de Dieu » pour s'adresser à lui 
et qu'il lui demanda de faire une œuvre créatrice : changer les pierres en pain. » La conjonc- 
tion Bb vaut presque ettamst; mais il n'y a pas subordination, H y a Juxtaposilion. Le sens 
est le méme, mais le style est différent. 

(373) Le texte imprimé porte le présent (ementitam) habent. Nous préférons lire, 
avec D, l'umparfait avec valeur d'irréel. 

(374) Au lieu de l'accusatif du relatif, nous lisons le nominatif. 

(375) [Les lignes 75-96 du texte arménien semblent bien appartenir à l'hymne XLIII, 
ainsi que les lignes 123-140. Mais les lignes 97-121 n'en font certamement pas partie. 
Faut-il y voir l'hymne XLI dont il ne reste que quelques lignes? Rappelons que les lignes 
75-121 ont été retrouvées par le P. Akinian aux folios 243 et 240 du ms. B et qu'il s'en 
est fait adresser une copie d'Érivan. Les lignes 123-140 sont tirées de J, ms. 154 de Jéru- 
salem. Nous rappelons aussi que la traduction des lignes 75-140 du texte est notre œuvre 
et qu'il faudra nous en imputer les faiblesses. D'autre part, ne nous sentant pas capable 
de rétablir les strophes avec leurs inclusions et leurs responsions, nous avons laissé ce soin 
à plus compétents. C.M.] 

(376) [La traduction de cette hymne par le P. Mariés ne commençait qu'au milieu 
de la ligne 15 de l'édition actuelle, soit à dedamus honori de la traduction. Le P. Manes 
n'avait pas encore l'édition définitive. La première partie que nous avons traduite nous- 
méme est établie à partir de J, Jérusalem 154. C.M.] 

(377) [La forme arménienne pma, qui ne peut se traduire que par audiet, est à corriger 
en pug, lavit. La confusion , et g est fréquente. C.M.] 

(378) [Est-ce une allusion à la recommandation du Christ de rechercher la dernière 
place, où le maître de maison viendra nous chercher pour nous honorer? C.M.] 

(379) A la Cene, au lavement des pieds. 

(380) Nous voyons dans q-wqu un accusatif pluriel pour وسو‎ 

(381) In uno quodam, incarné, évideniment. 

(382) Fusticuli. Peut-étre les « tailles de bois » sur lesquelles, aulrefois, les boulangers 
marquaient, par des coches, ce que leur devaient les acheteurs. Une suite de coches sur 
une taille de bois peut lui donner l'aspect d'un baton noueux. 

(383) FE sinu aeternitatis. Nous croyons que tel est, ici. le sens de b qun entry, [Peut- 
etre h n'est-il qu'un rappel de f ,سبامسر‎ ce qui donnerait : in (tabernacula) aeterna. C.M. ] 

(384) Magnum est hoc tributum quod tributum est u Deo hominibus. Quel est le sens 
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de cette phrase? qwpl, signifie-C-i] < nécessité » ou < tribut »? Avec < nécessité », nous ne 
voyons pas de sens et, de plus, avec le sens de < nécessité x, bıkı, dans Gwph bala, ne 
va guère. Si l'on donne à qup le sens de < tribut «. np bga serait à traduire : quod tributum 
est a Deo. Le sens général serait : « C'est là une grande largesse de Dieu. »[ A moins d'entendre 
tributum au sens d'iniposilion sur les richesses, grâce à laquelle nous pouvons nous enri- 
chir spirituellement? Le P. Akinian, dans les corrigenda, remplace qupljo, hoc tributum, 
par ,سرام سر‎ hoc tectum, mot que nous trouvons à la ligne précédente. Cette correction ne nous 
parait guère éclairante. C.M.] 

(385) Ex ea, ce pronom rappelle mammona. [Peut-ètre l'antécédent grammatical 
est-il plutôt tributum. Mais le sens général reste le même. C.M.] Toto quolibet : toto substantif, 
comme aussi totum, tout de suite aprés. En donnant tout, quoi que ce soit, même des 
richesses d'iniquité, c'est-à-dire, mal acquises, ils peuvent acquérir le tout, à savoir, la 
vie éternelle? 

(386) A savoir, les pécheurs qui, par leurs péchés, crucifient de nouveau le Christ. 

(387) Soit les pauvres qui auront été soulagés en leurs inquiétudes par l'aumóne. 

(388) Le P. Akinian propose de lire : qf [uu ubgun. ميسج‎ på, guia desponsata est soror 
mea. 

(389) Dans cette hymne, nous traduisons «what par omne, substantif. 

(390) Tempore suae vitae essaie de rendre ded4khfr, où léditeur voit l'équivalent 
de du ulu lbw. 

(391) Paucos in dies, Gadus munlpy, Où nous voyons un datif. On pourrait y voir 
aussi un génitif : paucorum dierum (corona). (Dans les corrigenda, le P. Akinian supprime 
Je démonstratif accolé à corona, ce qui donne à ce nom un sens indéterminé, corona, au 
lieu de Aac... corona. C.M.] 

(392) Mensa permanens. Étant donné l'idée de durée éternelle dans les lignes précé- 
dentes, nous croyons que c'est par permanens, plutôt que par nattea qu'il faut interpréter 
piu lpn pr. 

(393) Le P. Akinian se demande si, au lieu de québtgbfs akani, Domini omnium, 
il ne faudrait pas lire qu Sbhwmbunth, Domino omnium, apposition à Filio. 

(394) Congessistis cibaria vestra; on pourrait aussi traduire composuistis impedimenta 
vesira. 

(395) Nous restituerions volontiers un hémistiche par conjecture. Nous proposons : 
Nos autem indigemus expiatione. Il y aurait eu chute par homoioteleuton. 

(396) Mot-à-mot : Tremor magnus insonuit in illo. 

(397) L'arménien عطمعم‎ peut valoir « au moment où », cum dat, mais il peut valoir 
aussi « puisque », au sens causal, cum (det). Ce dernier sens nous semble préférable. 

(398) {Nous rappelons que le P. Mariés a donné une traduction française de cette 
hymne avec notes dans les Recherches de Science religieuse, XLII, 3 (1954), pp. 394-403. 
C.M.] 

(399) Le P. Akinian signale qu'entre Ecclesia et Synagoga, on trouve, dans A, les 
lignes 49-58 de la douziéme hymne. 

(400) Au lieu du texte édité مسسممسيب‎ E, hugs E, parata est, accommodata est, nous 
lisons upuanpiuuinlE (l A) باقوسبا‎ de ADE. D'autre part, étant donné les vers 11-12 qui précè- 
dent et les vers 15-16 qui suivent, nous croyons bien que les vers 13-14 doivent se traduire 
comme nous l'avons fait. Cob, deztera, est le sujet de hai, descendit. 11 nous semble qu'il 
y a, ici, la doctrine de l'épiclése, quem vocat. C'est le Saint-Esprit, la < main de Dieu >, 
qui descend et amène la présence de N. S. dans le pain et le vin, sans que N. S. ait à quitter 
la droite du Pére. Souvent, chez les Péres, le Saint-Esprit est appelé la main de Dieu ou 
du Père. 

(401) Sursum et deorsum, sans mouvement, comme chez Varron. 

(402) En arménien, les verbes sont au pluriel, avec le collectif dnqui[m p3, populus. 
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(403) Quae expiaretur. Nous voyons dans puukugfl la 3° pers. sing. avec l'article 
déterminant. 

(404) Cum affectu congruenti. Tel nous paraît être, ici comme dans l'hymne L, le 
sens de ce mot lu pu np 

(405) [Le texte sur lequel travaillait le P. Mariés s'arrétait ici. Le copiste de C signa- 
lait qu'ici il manquait trois folios. Depuis lors, grâce au ms. A, la lacune des autres témoins 
a été comblée. Nous sommes responsable de la traduction des lignes qui suivent et des 
notes qui les accompagnent. Les lignes 9-20 présentent des lacunes et de nombreuses 
variantes dans J. C.M.] 

(406) [Nous comprenons : bien que l’immolation du Christ se fasse à l’autel de façon 
liturgique, mystérique, il n'en reste pas moins que c'est à sa mort que nous nous repor- 
tons. C.M.] 

(407) [Allusion à Jos., v, 2-9, où il est dit que tous les Hébreux nés dans le désert 
étaient incirconeis. C.M.] 

(408) [Nous traduisons par fovere le verbe gpqb, , que l'on trouve dans la traduction 
arménienne du Commentaire de saint Ephrem sur Gen., 1, 2, où ce verbe exprime l'action 
du Saint-Esprit sur les eaux C.M.] 

(409) Il ne fait aucun doute que nous avons ici une allusion au memento des morts 
au cours de la Liturgie. C.M.] 

(410) [Le texte dont disposait le P. Mariés lors de sa traduction et de sa revision ne 
commençait qu'à la ligne 34 du texte arménien en son état actuel, aux mots Jus est appro- 
pinquare. Nous avons donc traduit nous-méme ce qui précède. C.M.] 

(411) [Nous ne sommes pas du tout sür d'avoir bien rendu le relatif pluriel à l'instru- 
mental. Si nous nous trouvions en présence du singulier, nous comprendrions ainsi : la 
sainteté à laquelle les Gentils se préparent les met sur le méme pied que les prophètes 
puisqu'il s'agit du don de l'Esprit qui les fera prophétiser. C.M.] 

(412) [Éphrem rapproche du Cénacle (in superiore parte domus) les maisons des 
Hébreux qui furent marquées du sang de l'agneau pascal. 11 y a rapport du signifiant 
au signifié et ce n'est qu'au Cénacle que le mystère s'est trouvé réalisé, perfectum. C.M.] 

(413) [Nous comprenons : à la différence du pécheur qui doit fournir des efforts 
pour s'approcher de la sainteté, celui qui en serait tout à fait digne s'en croirait dispensé. 
D'autre part, s’il est exigé une sainteté parfaite pour y participer, personne n'en sera 
jamais digne. On pourrait traduire ce vers d'une autre façon, mais la construction armé- 
nienne serait singulière : < En effet, quel est celui qui a fourni des efforts? Ainsi, il sera 
tout à fait digne. » C'est-à-dire : « Qui a fourni des efforts tels qu'il en est digne? » C.M.] 

(414) Omni tempore, « n'importe quand, méme en état de péché ». 

(415) Appropinquet, « peut ou pourrait s'approcher ». 

(416) [Le P. Mariés avait suivi, pour ce vers 33, deuxième hémistiche, le texte de DE. 
I! nous a paru qu'il fallait se rallier au texte définitif établi par le P. Akinian, qui est celui 
de J, avec une légère correction, et qui est en harmonie avec le contexte. C.M.] 

(417) [Le P. Mariés lisait la lecon de DE. Le texte de A, accepté par le P. Akinian, 
est meilleur et nous le traduisons. C.M.] 

(^18) [On peut se demander s'il faut traduire durius, en rapportant cet adjectif à 
verbum, d'aprés Joan., vi, 60, comme nous l'avons fait, ou duriorem, en le rapportant 
au Christ; dans la deuxième hypothèse, saint Éphrem soulignerait le caractère définitif 
des paroles du Christ, qui ne revient pas sur cc qu'il a dit. C.M.] 

(419) [Le P. Mariés a suivi, pour ces deux vers, le texte DE. sans avoir connu celui 
de AJ, que préfère le P. Akinian. Toutefois, les leçons DE nous paraissent supérieures. 
c'est pourquoi nous n'avons rien changé à la traduction du P. Mariès. C.M.] 

(420) [ Entre le texte de AJ et celui de DE pour ces deux vers. il y a une grande diffé- 
rence. Le P. Mariés avait suivi le texte DE, ignorant celui de AJ, qui nous a paru meilleur. 


[265] NOTES (420)-(128) 265 


Aussi avons-nous remplacé la traduction du P. Mariés, que nous avons mise dans l'apparat. 
par la traduction du texte AJ. C.M.] 

(421) [De nouveau, pour ces deux vers, il y a divergence entre les mss. Le P. Mariès 
avait suivi DE, avec lesquels s'accorde J, sauf en quelques points. Le texte de A, que 
suil le P. Akinian, en y ajoutant un relatif au début, nous apparait nettement supérieur. 
Notamment, nous croyons que, dans le deuxième vers, le singulier est la bonne leçon. 
Peut-être, le verbe wnn, sumit, avait-il l'article déterminant, d'où wrbmih, qui aura 
été pris ensuite pour la 3€ pers. du pluriel, ce qui a entrainé le pluriel du relatif, sans qu'on 
ait remarqué que son antécédent «hd est au singulier, et de voluerunt. C'est le texte 
de À que nous traduisons. C.M.] 

(422) [Même constatation pour ces deux vers que ci-dessus et méme préférence 
donnée par nous à A. Toutefois, nous ne voyons pas ce que signifie ad pupillas suas; 
l'expression semble s'opposer à e pigritia, h وسعارس سمي‎ , que le P. Mariés traduisait e sopore 
(à peine au sortir du sommeil). Nous pensons qu'il s'agirait d'un certain effort du pécheur 
s opposant à la négligence du juste. Nous croyons que la négation devant sumit est prirni- 
tive : c’est par nonchalance que le juste ne communie pas. On trouvera en apparat la 
traduction du P. Mariès. C.M.] 

(423y Nous suivons la leçon BDE que l'éditeur a mise dans l'apparat. Le texte imprimé, 
qui est celui de À, peut se traduire de deux façons : Patres quos acquisivit ou sponsam quam 
acquisivit, Qupub pouvant être ou r'accusatif pluriel patres, ou le nom.-aecus. sing. sponsa. 
- -sam. Quoi qu'on choisisse, le titre ne convient pas trés spécialement au contenu. 

(424) Vitulis : le bœuf Apis? Peut-on penser au veau d'or ou à ceux que Jéroboam 
fit ériger, alors qu'il s'agit de paiens? 

(^25) Illam : valeur emphatique de û, dans ماسو سم سصسره‎ 

(426) Vitulos : cette fois, les veaux sacrifiés, non plus les veaux adorés. 

(427) E laceratione, jurgnrwëny, sens concret : < un morceau de viande coupée >. Ici, 
il faut le rendre par un abstrait. 

(428) [Là encore, nous préférons A à DE. C.M.] 
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BREPOLS 


INTRODUCTION 


Nous proposons ici l’édition et la traduction d’un texte syria- 
que du XIII’ siècle, de l’écrivain jacobite Bar-Hebraeus, de son 
vrai nom : Grégoire Abou-l'faradj (1225-1286). Il s'agit d'un 
fragment du vaste traité connu sous le nom de « Candélabre du 
Sanctuaire > + 

Nous renvoyons le lecteur aux divers traités de littérature 
syriaque pour ce qui concerne la vie, et l’œuvre vraiment ency- 
clopédique de cet auteur 2. 

Le Candélabre est un ouvrage qui par ses dimensions et son 
caractère d'exposé systématique, tient une place importante 
parmi les œuvres de l'auteur?. Il est divisé en douze «bases», 
correspondant chacune à un traité. C'est la septième « base» que 
nous présentons ici; elle traite de la démonologie. 

La plupart des autres bases ont déjà été éditées ou traduites : 


PREMIÈRE. BASE: Du savoir en général, édité et traduit par Jan 
BAKOS, Patrologia Orientalis, tome XXII, fase. 4, p. 489-541. 
Paris 1930. 


DEUXIÈME BASE: De la nature de l'unwers, selon l'ordre des 
six jours, édité et traduit par Jan Baxoš, P.O., XXII, fasc. 4, 
p. 942-628, Paris 1930, et X XIV, fasc. 3, p. 295-439, Paris 1933. 


TROISIEME BASE: De la théologie, édité et traduit par F. GRAF- 
FIN, P.O., XXVII, fase. 4, p. 453-626, Paris 1957. 


QUATRIÈME BASE : De l’incarnation, étude et traduction par 
J. KHOURY, thèse, texte dactylographié, Paris 1950. 


1 C'est le titre qui semble définitivement admis; cf. P.O., XXVII, fase. 4, p. 457, 
note 1. 

2 R. DUVAL, Littérature syriaque, p. 408-410, Paris 1907; J.-B. CHaBor, Littérature 
syriaque, p. 131-137, Paris 1934; A. BAUMSTARK, Geschichte der syrischen Literatur, p. 
312-320, Bonn 1922. 

3 Cf. H. F. JANSSENS, L'entretien de la Sagesse. Introduction aux œuvres philosophiques 
de Bar-Hebraeus, Liège 1937. 
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CINQUIÈME BASE : Des anges, étude et traduction par A. 
ToRBEY, thèse, texte dactylographié. Paris 1954. Cf. également 
deux études du méme auteur: «Preuves de l'existence des 
anges...», Oriens Christianus, 39 (1955), p. 119-134; et «Les 
anges dans la tradition orientale», Al-Machriq, nov.-déc. 1955, 
p. 724-735, Beyrouth 1955. 


SIXIÈME BASE : Du .sacerdoce, Jacobitische Sakramenten- 
theologie im 13. Jahrhundert. Der Liturgiekommentar des Gre- 
gorius Barhebraeus, par le Dr P. Radbert Konraas, O.S.B., 
Liturgiewissenschaftliche Quellen und Forschungen. Heft 36, 
Munster 1959. 


SEPTIÈME BASE : Des démons, c'est l'objet de la présente 
publieation. 


HUITIÈME BASE: De l'üme raisonnable, étude, édition et tra- 
duction par Jan 84:05 : Psychologie de Grégoire Aboul-faradj 
dit Bar-Hebraeus, Leiden, Brill 1948. 


LES NEUVIÈME, DIXIÈME, ONZIEME et DOUXIÈME BASES sont en 
préparation. 


La septième Base, étudiée mais non traduite par G. FURLANI', 
se compose de deux parties: dans la première, on trouve une 
définition de la nature démoniaque, et la preuve de l'existence 
des démons, fondée sur des arguments de raison, et surtout de 
l'Écriture?; dans la seconde, l'auteur aborde le probléme de la 
liberté des démons, du refus qu'ils opposent à leur conversion, 
et déerit pour finir le processus de la tentation. 

La traduction que nous donnons ici se veut littérale, visant 
avant tout à accompagner le texte édité; il en résulte une cer- 
taine lourdeur, dont nous avons pleinement conscience. 


LES MANUSCRITS 


Le Candélabre du Sanctuaire, «somme > ? de la doctrine mono- 
physite, a été conservé dans de nombreux manuscrits“. Suivant 


1 La demonologia di Barhebreo, Rivista degli Studi Orientali, XVI (1937), p. 375-387; 
cf. aussi ASSEMANI, Biblio. Orient., II, .م‎ 

2 Prise au sens large du mot, c’est-à-dire Écriture et Tradition; ef. P.O., XXVII, 
fase. 4, p. 463 et 487, note 2. 

3 J. KHOURY, thèse, commentaire p. 122. 

4 P.0., XXVII, fasc. 4, p. 458. 
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en cela les publications qui nous ont ouvert la voie, nous n'avons 
collationné, pour la septième Base, que les manuscrits syriaques 
d'Europe t. Ils sont au nombre de cinq : Vatican, Berlin, Florence, 
Cambridge et Paris, désignés par les sigles : V, B, F, C et P. 


1. Le manuscrit du Vatican : 


Le manuscrit syriaque du Vatican n? 168? (7° base : folios 
202 r'-211r?), présente une écriture claire, lisible, sans mutila- 
tion; les titres en caractères rouges sont encore apparents. On 
estime qu'il remonte au XIV” siécle?. Le texte est correct, et 
nous nous en sommes servis comme manuscrit de référence, ainsi 
que l'avait déjà fait .ل‎ KHOURY *“ et F. GRAFFIN 5. Les fautes 
qu'on y reléve sont de peu d'importance, et peuvent étre facile- 
ment corrigées; une seule lacune — un mot — est à signaler pour 
le fragment qui nous occupe. 

Le texte que nous présentons reproduit fidèlement celui de ce 
manuscrit, aux remarques suivantes près : 

L'orthographe des mots que l'auteur écrit de différentes facons, 
a été uniformisée; il s'agit principalement des noms propres et 
étrangers, et accessoirement de quelques mots syriaques. Les 
noms de nombre ont été écrits systématiquement au pluriel. Les 
abréviations ont été résolues (les eas douteux ont été signalés 
dans l'apparat). Les quelques points diacritiques présentés par 
le manuscrit ont été gardés. La ponctuation, uniformément réduite 
à un point, a été conservée, mais différenciée. 

Une vingtaine de corrections légéres ont été apportées : beau- 
coup d'entre elles font l'objet d'une note. Les principales sont : 
la correction de «lieu» en «air» (I, 1, 4)9, de «treize» en 
«trois» (I, 3, 2), du mot îı en iı ce qui donne au texte 
un sens plus satisfaisant (II, 3, 3, note 4), la reconstitution du 
mot < troupeau > omis (I, 3, 2, note 4), et de deux 1 proclitiques 
(IL, 1, 2, note 1, et IT, 3, 3, note 9). Les autres corrections 
intéressent l'oubli de seyome, ou du point diacritique des parti- 


1 Cf. ibid., p. 458-459. 

2 St.-Ev. et J.-S. ASSEMANUS, Bibliothecae apostolicae Vaticanae Codicum Manuscriptorum 
Catalogus, tome III, p. 343-344, Rome 1759. 

3 Of. ibid., p. 344. 

* J. KHOURY, thèse, commentaire p. 29. 

6 P.0., XXVII, fase. 4, p. 459. 

9 Les renvois sont faits respeetivement au chapitre, partie, section. 
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cipes et des démonstratifs, des mauvaises graphies, et un mot 
répété par inattention. 


2. Le manuscrit de Berlin : 


Le manuscrit de Berlin syriaque n? 190! (7° base : folios 133 r° - 
138 v^), présente une écriture fine, très serrée, régulière et bien 
formée. Les titres n'apparaissent pas en caractères rouges, du 
moins autant qu'il est possible d'en juger à partir du microfilm 
utilisé. C'est un texte précis, quelquefois plus lisible que V, cer- 
taines lettres étant mieux formées, mais il présente quelques 
omissions ou erreurs. D'autre part, le manuscrit a souffert : les 
coins des folios sont tachés, ce qui rend difficilement lisibles cer- 
tains mots du texte, placés en ces endroits. Toutefois le rappro- 
chement avec les autres manuserits permet d'affirmer que le 
texte ne présente pas de variantes. Les mots qu'on ne peut recon- 
stituer de cette facon ont été notés illisibles dans l'apparat cri- 
tique. 

Le manuscrit a été écrit par deux mains différentes, et à des 
époques trés éloignées. La premiére partie date de 1403, la 
seconde de 1693 °. Un changement d'écriture se trouve ainsi placé 
aux trois quarts environ de la Base consacrée aux démons (II, 
l, 4, note 1). Les deux éeritures sont fines et serrées, mais leur 
caractère est totalement différent: jusqu'au folio 136 v^, c’est 
une écriture légèrement inclinée, cursive où pleins et déliés sont 
fortement contrastés; à partir du folio 137 r°, et jusqu'à la fin 
de la septième base, c’est une autre écriture, beaucoup plus serrée, 
droite, incisive. Le nouveau scribe est très avare de place, 
mais aussi très méthodique. Chaque fois qu'il le peut, il commence 
une section au début de la ligne, et laisse un léger intervalle 
entre les différentes parties; la lecture du texte en est grande- 
ment facilitée. Ce texte présente encore de nombreux c signes de 
vocalisation chaldéenne. 

Outre quelques erreurs déjà signalées pour le manuscrit du 
Vatican, la principale erreur qui lui soit propre, est le déplace- 
ment d'une phrase (II, 1, 4). 


1 Preussische Staatsbibliothek ne 190 (Sachau 81). SacHAU, Verzeichniss der syrischen 
Handschriften der Königlichen Bibliothek gzu Berlin, Berlin 1899. 

2 Cf. BAKOS, P.0., XXII, fasc. 4, p. 495 se reportant au manuscrit lui-même, folios 21 ro 
et 3 ro. Pour le détail de ees notes, cf. A. 1088895, thèse, commentaire p. 9. 
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3. Le Manuscrit de Florence : 


Le manuscrit de Florence Cl. III n° 54! (7° base: folios 
154v°b-161v°a) est un manuscrit très soigné de 1387/8". Il est 
écrit sur deux colonnes, les titres apparaissent en rouge; la gra- 
phie est élégante avec peu de ratures ou de corrections. Le texte 
présenté s’écarte cependant de celui du premier groupe formé 
par les manuscrits V et B. La plupart de ces variantes toutefois 
restent minimes; parmi celles qui méritent d’être signalées, on 
trouve : un changement de temps (II, 2, 3, note 2), la reconstitu- 
tion du texte à l’aide du mot ias et non plus si comme dans 
B (1, 3, 2, note 4), la substitution du mot nc par v» (I,2,2, 
note 5), ce qui entraîne un sens différent. 


4. Le manuscrit de Cambridge : 


Le manuscrit Add 2008? (7° base : folios 181r°a-137r° b), du 
X V° siècle“, est étroitement dépendant de celui de Florence. Son 
texte sur deux colonnes avec les titres des chapitres en rouge, 
est facilement lisible. La plupart des erreurs relevées sont com- 
munes à ce manuserit et à celui de Florence. 


5. Le manuscrit de Paris : 


Il est en trés mauvais état, du moins pour ce qui concerne la 
septième base. Ce manuscrit de 1404 7”, conservé à la Bibliothèque 
Nationale sous le n? syriaque 210% (7° base : folios 223 v? - 235 v^) 
présente un texte en grosse écriture, trés distincte; les caractères 
rouges des titres sont restés trés apparents, contrairement à ce 
que BAKOŠ a noté pour les parties qu'il a traduites”. 

Le manuscrit a subi beaucoup de mutilations, en particulier 
dans les trois ou quatre premiers folios qui nous occupent. Ces 


1 G. MAZZATINTI et F. PINTOR, Inventari dei manoscritti delle biblioteke d'Italia, vol. 
XII, p. 109, Forli 1902-1908. Cf. G. FURLANI, Orientalia, I (1932), fase. 1, p. 2. 

2 Cf. P.O., XXVII, fasc. 4, p. 460. 

8 W. WRIGHT, A catalogue of the syriac manuscripts preserved in the library of the 
University of Cambridge, I, p. 510-518, Cambridge 1901. 

4 Cfr. ibid., p. 510. 

5 Une note en fin du manuscrit précise que celui-ci fut copié par l’« honorable Jacques و«‎ 
l'année 1715 des Grees, soit 1404 de notre ére, à Seété, et complété, pour les cinq derniers 
folios, par Jean, en 1687. 

6 ZOTENBERG, Catalogue des manuscrits syriaques et sabéens de la Bibliothèque Nationale, 
p. 161-163, Paris 1874. 

7 Of. P.0., XXII, fase. 4, p. 495. 
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altérations doivent être assez anciennes car un scribe a soigneuse- 
ment recopié en marge tous les mots disparus; parfois même, 
quand les mots restés lisibles sont trop isolés, ce sont les passages 
entiers correspondants qu'il recopie. Le texte ainsi reconstitué 
est en général conforme à l'original, mis à part les barbarismes 
ei les fautes d'orthographe dont ees notes sont remplies. On peut 
supposer que par la suite le manuserit a subi une nouvelle dété- 
rioration, car on reléve des mots ou des groupes de mots qui 
n'ont plus été suppléés dans la marge. 

L'apparat critique montre que le texte de ce manuscrit est 
assez étroitement apparenté au groupe F C, bien que souvent il 
garde son originalité. Faire le relevé des erreurs de ce manuscrit 
serait fastidieux et inutile pour le lecteur. Le texte, assez mauvais 
permet seulement des contrôles, mais ne pourrait servir à l'éta- 
blissement d'un texte sür. Signalons cependant qu'une vingtaine 
de fois au cours de ce petit traité, l'auteur rencontrant les mots : 
Satan, démon, réprouvé, les a transcrits en retournant son manus- 
crit la tête en bas; cette facon de faire n'est toutefois pas systé- 


matique !. 


Remarques sur l'ensemble des manuscrits : 


Nous pouvons dire que nous sommes en présence de deux grou- 
pes bien distincts de manuscrits : la famille V-B et la famille F-C, 
le manuscrit P présentant des affinités avec l'une ou l’autre de 
ces deux familles. Nous n'avons rien pu déceler dans nos textes, 
qui puisse nous permettre de mieux préciser leur filiation. Il est 
seulement certain, si l'on tient compte des erreurs et des omis- 
sions, que dans le premier groupe V et B n'ont pas été copiés 
l'un sur l'autre, mais qu'ils dérivent d'un manuserit commun, 
et que pour le deuxième groupe, il en est certainement de méme. 
Le manuserit de Paris est plus prés de ce dernier groupe, sans 
toutefois pouvoir lui être assimilé. Ces conclusions, faites sur les 
seuls folios correspondant à la septième base, se trouvent être 
en accord avec celles données, pour la cinquième base, par A. 
TOoRBEY, thèse, commentaire p. 17. 


1 JACQUES D'ÉbpEssE (Hexaméron, éd. J. B. CmHaBoT, C.S.C.O. 1928, p. 18, eol. l; trad. 
latine À. VASCHALDE, 0.8.0.0. 1932, p. 13), expliquant le nom de Satan, le transerit déjà 
de la méme manière, en le retournant. 
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Signalons pour terminer que les manuserits étudiés ne présen- 
tent aucune glose marginale intéressante. Nous avons déjà signalé 
que le manuscrit de Paris portait de nombreux textes de recon- 
stitution en marge; aucun commentaire ne s'y ajoute. Les manus- 
crits du Vatican et de Berlin sont les seuls à présenter une véri- 
table glose : le texte porte en effet (II, 3, 2, p. 55) «le démon 
lui avait tendu divers fruits », et deux mots dans la marge pré- 
cisent : «peut-être dans un panier » (II, 3, 2, note 2). Le manus- 
erit de Berlin présente en outre une quinzaine de mots en 
kar$ouni, et quelques mots d'arabe : ce sont des traductions ou 
des équivalents de mots syriaques peu usuels ou traduits du 
grec’. F et C ne présentent en marge que des oublis de copiste. 


NOTE SUR LES CITATIONS DE L'ÉCRITURE 


Nous avons comparé les citations de l'Écriture faites par Bar- 
Hebraeus avec la Pe&itta, d’après les éditions de WALTON, 
Londres 1654 pour l'A.T., et de la Société Biblique, Londres 
1950 pour le N.T. 

Les citations de l'A.T. sont conformes au texte de la Pe&itta 
à part la citation d’Isaïe (I, 1, 1, note 1) et la leçon rar 
(V et B) au lieu de aw (Pe&itta, F, C, P) (1, 2, 2, note 5). 

Par eontre la moitié des citations du N.T. ne sont qu'appro- 
chées. Les autres peuvent étre considérées comme exactes”, si 
l'on excepte quelques légères variations de détail, dont la plus 
importante se trouve en I, 2, 2 (note 14). Deux citations sont 
franchement différentes : Rom., vu, 15 (II, 2, 2, note 4), et 
Luc, x1, 18 (II, 2, 3, note 3). 


Nous ne saurions terminer cette Introduction sans remercier 
très vivement le R. P. F. GRAFFIN qui nous a confié ce travail, 
et qui en a suivi à chaque pas l'exécution. Notre gratitude va 
également au Professeur À. GUILLAUMONT, qui a bien voulu eriti- 
quer notre traduction. 

M. ALBERT. 


1 Nous devons cette remarque à l’obligeance du R.P. R. LAVENANT, qui a bien voulu faire 
pour nous ces vérifications. Qu'il en soit iei remercié. 
2 Elles sont signalées dans les notes. 
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Notes sur l’apparat critique : 


Conformément à la présentation de l’apparat critique, faite 
par F. GRAFFIN (P.O., X XVII, fasc. 4, p. 464) : «Seul le dernier 
mot syriaque affecté du chiffre d'appel de note, est l'objet des 
changements signalés dans l'apparat critique. S'il s'agit de 
plusieurs mots, le chiffre d'appel de note est répété deux fois, 
une fois avant le premier mot, une fois aprés le dernier». 

Nous rappelons ici les sigles des divers manuscrits édités et 
signalés dans l'apparat critique : 

V — Vatiean syriaque 168 
B = Berlin syriaque 190 
F — Florence Cl. III 54 
C — Cambridge Add 2008 
P — Paris syriaque 210 


Notes sur la traduction : 


Les mots ou lettres entre parenthéses ne sont pas dans le texte 
original; ils sont ajoutés afin de rendre la traduction plus claire. 

Inversement, pour rendre correctement le texte de la traduc- 
tion, il a parfois été nécessaire de mettre au singulier des expres- 
sions au pluriel dans le syriaque (en partieulier dans les para- 
graphes I, 1, 3, et I, 1, 4). 


GREGOIRE ABOU'LFARADJ DIT BARHEBRARUS 


LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE 
SEPTIÈME BASE : DES DÉMONS 


TEXTE SYRIAQUE ET TRADUCTION FRANÇAISE 


V 202 ro rC us ama, mno nur 1 





B 133 rv 
F 154 vob Omm E uaar hrs moi M 
131 ro ——— 
23 v + تىم‎ eelas Yur maa 
vo 


«ON hr m0 . amica حال‎ mio ے‎ ariaa 


6 hih moaia ! X. maa 





5 
RARE حل‎ eruina دض ه,‎ male ص‎ mas ih A . ° مك موک‎  هعمح‎ 
6 VME 4 fr Mo mo 





> _omhlaas Alsa _ Oso i حلل‎ .másoiln دیع‎ 





oc „elisa mis roues e حك‎ molor? rires His 
حلم‎ hero dlake mls: anaha muas has صلی‎ MERE aaa 10 
صم‎ mamrs : حططہ‎ dita WT r .w(ao0i2 eme danai 
Emin mir ri حداهر؟. وم نمه‎ jam ©» محفحك‎ mis ملحل مخ‎ 
. 00 mela حم‎ lad ri ass: eel dX P NER MES. 
B 133 vo aly — wA ox» * ana anle mii هلل‎ axi mhasra 
F 155 وم‎ „Man * ., iQ 2 rÇ mA oo ` ren MN A50 miser ns mom ° ina 15 
C 131 rb hiir hanid 1صمہ حل‎ marum * محلل‎ mE here 

: حص‎ mi doen ضر‎ Maso hód nae mesa ade mona 
am mà Š Axa 


mis لطامت + حجب 5 0, احص‎ ° uana .mmher > eialan 


irai ease on حلحہ ے‎ eoe eee ہے‎ 


P 224 ro مححاأنحوت‎ miro Souris mir mire + ra ERAAN 20 
. V 202v» danai * : حمخبات‎ haar moin 3 ,00 Vs rm لوت‎ 
i-em دحيللض,‎ icem 2 ات‎ mms Q0 adm har t> rémai 


l Padd ah — ? P add khao mulia — 3 V om. — 4 V sing — 
5 B م 8 — يبلت‎ plur. — Ferina طلا نم 8 س‎ — °P euman — 19 po 
mishe — ll FC on. 


1 Cf. Isaïe, XIV, 13-14. — 2 Les étymologies de Satan et de Démon sont fantaisistes; 
elles reposent sur des jeux de mots intraduisibles en français. JACQUES D’ÉDESSE dans son 
Hexaméron donne une liste explicative des noms du démon très semblable à celle-ci, Voir 
le texte édité par J. B. CHaBoT, C.S.C.O. 1928, p. 18, eol 1 et 2 et la trad. latine de 


15 


t» 
e 


SEPTIEME BASE 
DES ESPRITS MAUVAIS, C'EST-A-DIRE DES DÉMONS 


Il y a deux chapitres. 


CHAPITRE PREMIER 


DE LEUR QUIDDITÉ 
ET DU (PROBLÈME) DE LEUR EXISTENCE 


Il y a trois parties. 


PREMIÈRE PARTIE 


DES DIVERSES OPINIONS DES HOMMES 
AU SUJET DES DÉMONS 


Il y a six sectrons. 


PREMIÈRE SECTION : De leur(s) caractéristique(s), et de la cause 
de leur chute. 

Nous disons que le démon est une nature incorporelle, créée 
et raisonnable. Ayant considéré la splendeur de sa nature, et 
l'étendue de sa puissance, il s'enorgueillit et s'insurgea contre 
Dieu son créateur. Et il dit, ainsi que dit l'Écriture : «Je mon- 
terai dans le ciel, et au-dessus des nuages et des étoiles, je place- 
rai mon trône, et je serai semblable au Très-Haut». Aussi 
reeut-il immédiatement le châtiment de la chute avec ceux de 
ses compagnons qui pensérent comme lui, et accomplirent sa 
volonté. Et, à cause de celà, le(s) ténèbre(s) au lieu de la lumière 
furent le partage de sa horde. Parce qu'il se détourna, il fut 
appelé Satan, et parce qu'il fut banni, Démon”. Parce qu'il 
coneut un mode de pensée contraire à la perception vraie de 
l'intelligence, il fut appelé justement Diable. Et parce qu'il dit 
au chef de notre race: «De peur que vous ne deveniez des 
dieux, Dieu vous a interdit de manger du fruit»?, il fut nommé 
Calomniateur; et Tentateur aussi, parce que par lui ect éprouvée 
la constance des hommes de Dieu, comme Job et d'autres. De plus 
il a été nommé Béelzéboub, parce qu'à la ressemblance d'un 
cyclone, c’est-à-dire d'un ouragan à l'assaut de(s) hauteur(s), 


À, VASCHALDE, 0.8.0.0. 1932, pp. 13 et 14. — 3 Cf. Gen., m, 5. 


* FEF 155 ro b 
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il s'éléve' avec insolence. Les Musulmans d'une part disent que, 
parce que Dieu dit à Satan de se prosterner devant Adam nouvel- 
lement créé à l'image de Dieu, et que lui (Satan) refusa et ne 
céda pas, il tomba avec toute sa troupe”. Et Mar Jacques de 
Saroug, d'autre part, dit aussi quelque chose de semblable dans 
son Hexaméron. Mais le vénérable Jacques rejette cette pro- 
position, ainsi que nous l'avons dit plus haut*. 


DEUXIEME SECTION : De ceuz qui disent que les démons sont des 
corps subtils et aériens. 


Certains disent que les démons sont des corps subtils et aériens, 
qu’ils peuvent prendre toutes les formes, entrer dans les hom- 
mes et les animaux, troubler l'air, ébranler les montagnes et 
accomplir des actions trés surprenantes et dépassant le pouvoir 
de l'homme. Et ils (en) apportent la démonstration en disant : 
S1 cet air perceptible peut entrer dans tous nos membres inter- 
nes, nos nerfs, nos velnes, nos artéres* et nos artieulations, et 
si, selon sa qualité, il transforme notre constitution”, (si) égale- 
ment des vents terribles ont souvent renversé des villes vraiment 
puissantes, (si) les vapeurs qui (viennent) de l'intérieur de la 
terre font trembler les montagnes et les collines par des secous- 
ses, et (si) les vents rendent sauvage la vaste mer, il n'est pas 
ineroyable qu'un étre vivant de nature aérienne, c'est-à-dire un 
démon, puisse faire des actions plus puissantes que celles-ci. Et 
ceux qui pensent ainsi, renforcent leur opinion par ce que dit 
saint Évagre : «Les corps subtils des démons reçoivent couleur 
et forme, mais ils échappent à notre sens, parce que la qualité 
ne ressemble pas par l’aspect à la qualité d’un corps sensible. 
En effet, quand ils veulent apparaitre aux hommes, ils apparais- 
sent dans la ressemblance d'un corps sensible, sans montrer leurs 
corps subtils*». 


1 En conservant la leçon de trois mss.; les mss. F et C portent au contraire : oui e 
— 2 Coran, 11, 32; vir, 10-11, xv, 31-33, xx, 115. — 3 P. BEDJAN, Homiliae selectae Mar 
Jacobi Sarugensis, vol. IIT, Hom. 71, 6me jour. p. 127, 1. 6-13; Leipzig 1907. Nous n'avons 
pas pu identifier ce vénérable Jacques. Peut-être s'agit-il de JACQUES D'ÉDESSE, dont l'auteur 
s’est déjà inspiré (cf. p. 14, n. 2); toutefois nous n'avons pas retrouvé dans son Hexaméron 
la référence invoquée par Bar-Hebraeus, non plus que le précédent passage du Candélabre 
où il y fait allusion. — 4 La traduetion de ces trois termes est empruntée à la huitième 
Base (BAKOS, Psychologie, p. 1). — 5 Cf. PAYNE SMITH, Thesaurus, col. 2060. — 6 ÉVAGRE, 
Les six Centuries, I, 22; cf. A. GUILLAUMONT, P.0., XXVIII, fase. 1, p. 24-26; citation 
textuelle d'aprés le ms. S,, à part six légéres variantes. 
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TROISIÈME SECTION : De l'opinion de ceux qui disent que les 
démons sont les âmes des hommes pécheurs’. 


D'autres disent qu'il est impossible que Dieu — gloire à sa 
bienveillance — ait créé une créature aussi ignominieuse, excep- 
tion faite des àmes humaines une fois qu'elles ont adhéré aux 
convoitises charnelles, et ont été obscurcies par les passions de 
la matière. Quand par force elles ont été séparées de leur corps, 
elles sont restées étrangéres, en dehors de la société des choeurs 
angéliques; et ainsi quelquefois, elles troublent les corps des 
hommes et des animaux, pour se lier à eux, et assouvir en eux 
leurs passions. Certes, elles ne font pas cela dans n'importe quel 
corps, mais dans ces corps qui possèdent une certaine affinité 
avec leur volonté et une ressemblance avec leur premier corps 
corrompu. Ceux qui pensent ainsi renforcent leur opinion en 
disant que ce corps, qui possède une ressemblance avec l’âme 
folle qui le tourmente, c’est-à-dire avec le démon, est cette maison 
nettoyée, balayée et ornée dont a parlé Notre-Seigneur, et ces 
sept autres esprits sont les compagnons de cette âme”. Ils disent 
encore : si les démons n'étaient pas les âmes humaines qui se 
sont faites les complices des convoitises charnelles, ils ne trouve- 
ralent aucun repos à satisfaire ces (convoitises), pas plus qu'ils 
ne nous exciteraient, ni ne (nous) inciteraient à y succomber. Or 
voici, disent-ils, que nous voyons beaucoup d'hommes parmi 
ceux qui se eomplaisent (dans) les passions, aprés avoir, pour 
raison de maladie ou de vieillesse, perdu l'espoir de les satisfaire, 
trouver grand repos et consolation à voir d'autres (hommes) 
devenir complices de leurs passions, aimer partager leur vie 
avec eux, et les pousser à s'y adonner. 


1 Cf. BakoS, Psychologie, p. 46 et p. 120, note 262. — 2 Of. Matth., XII, 44-45. 
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QUATRIÈME SECTION : De l’opinion de ceux qui disent que les 
quatre éléments tiennent lieu de corps aux démons. 


Ils disent en effet : De méme qu'aux corps célestes sont asso- 
ciés, à cause de leur supériorité, de leur clarté et de leur impassi- 
bilité, les anges bons et supérieurs, de même, aux quatre éléments 
sont associés, à cause de leur bassesse, de leur passibilité et de 
leur nuisance, les démons mauvais, passibles et nuisibles. Qu'au 
feu soient en effet associés les démons, cela est évident par ce 
qu'enseignent toutes les saintes Écritures : c'est dans le feu que 
sont tourmentés les pécheurs par l'intermédiaire des démons '. 
Que dans l'air il y ait également des démons, cela est évident 
par ce que dit Paul dans son (épitre) aux Éphésiens : « Selon 
le cours de ce monde, et selon la volonté du prince de l'empire 
de l'air, de cet esprit qui poursuit son œuvre dans les fils de 
désobéissance»?, et parce que nous entendons les saintes Écri- 
tures dire que les puissances mauvaises complotent dans l'air?, 
et font la guerre aux âmes des hommes au moment de leur mort. 
Que dans l'eau séjournent également les démons, cela est évident 
par ee que nous entendons D| Écriture dire que, lorsque Notre- 
Seigneur fut baptisé, il brisa la téte du dragon «spirituel», qui 
rampait dans les eaux *. Et que dans la terre il y ait également 
des démons, cela est évident d'aprés ce que dit David : « Les fils 
de la terre et les hommes » *. 


CINQUIÈME SECTION : De l'opinton de ceux qui disent que 8 
démons sont les sens intérieurs. 


Les Sages profanes disent, en effet, que les forces qui sont en 
nous sont (au nombre) de trois : la raison, la colère et le désir”, 
et que, si l'une d'elles prédomine, les autres lui sont complète- 
ment soumises, et sont attirées à elle. Ainsi quand le désir est 


1 Cf. Matth., xiu, 42. — 2 Ephes., 11, 2, suivant la Peëitta. — 3 Cf. Ephes., VI, 19. — 
4 Cf. Ps. LXXIV, 18. Ce verset semble avoir frappé l'imagination des éerivains qui 
y trouvent une invitation à fuir les lieux humides et à gagner le désert. Cf. p. 53, n. 1. — 
5 Ps, XLIX, 9. — 6 Les « Sages » auxquels Bar-Hebraeus fait allusion sont les Grees. La 
division de l’âme qu'il reprend a été établie par les Pythagorieiens, et exprimée dans 
le Timée (69c-712a) où Platon distingue: la raison, principe de connaissance, l'appétit 
irascible, principe des passions généreuses, et l'appétit concupiscible, principe des désirs 
matériels. (Cf. la cinquième Base, Ms. Vat. fo 185 vo, et la huitième Base, BAKOS, p. 19.) 
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débridé, l'esprit adhére à ce qu'il médite, et ainsi, quand une 
pensée traverse la mémoire”, ce qui a été jugé désirable devient 
quelque chose de sensible et de réel. De méme aussi pour la 
colère, quand elle domine. Et de là les hommes sont conduits à pen- 
ser que les démons les excitent par les eonvoitises. Les démons, 
de plus, cherchent des querelles avec eux, et tentent de les préci- 
piter du haut des rochers. Il est évident, disent-ils, que ce sont 
les pensées qui sont cause de ces choses, du fait que, lorsqu'un 
homme demeure en silence, solitairement dans un lieu éloigné de 
l'habitation des hommes, des visions semblables lui apparaissent 
de plus en plus, à eause de cette pensée qui médite intensément 
les choses qu'elle convoite. De méme aussi bien souvent il en 
viendra à la colère et à la cruauté, parce qu'il place son amour 
dans ce qu'il eonvoite, plutót que dans ce qui est pur. Parfois 
également il songe à se détruire lui-méme par différents (genres 
de) mort, en raison de ce chagrin qui l’accable. Mais en fréquen- 
iant les hommes, ils affaiblissent par la distraction de telles hal- 
lucinations. Et par l'argument (tiré) des rêves, (les auteurs) 
renforcent davantage encore leur opinion que voilà. 


SIXIEME SECTION : De l'opinion qui fut (celle) des Mages et 
des Manichéens, au sujet des démons. 


Ils disent en effet, que le monde a deux dieux; l'un est bon, 
miséricordieux et généreux, et l'autre mauvais, nuisible et avare. 
Celui qui est bon a les forces du bien, qui sont les anges, et celui 
qui est mauvais, les forces du mal, qui sont les démons. Les 
Manichéens également, ont dit quelque chose de semblable : H 
y a, disent-ils, deux dieux et créateurs du monde. L'un, lumière 
universelle, a d'autres auxiliaires de lumiére, qui sont plus ou 
moins élevés les uns que les autres, en grandeur ou en petitesse, 
en force ou en faiblesse : ce sont les anges. Et l'autre, ténébre 
universelle, a d'autres auxiliaires de ténébre, qui sont plus ou 


1 Litt.: «la tablette de l'imagination ». 
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moins élevés les uns que les autres, en grandeur ou en petitesse, 
en force ou en faiblesse : ce sont les démons. 


DEUXIÈME PARTIE 


du chapitre premier de la septième base : 
s OÙ L’ON CONFIRME L'EXISTENCE DES DÉMONS 
Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui confirment 
cette question. 


Première preuve: Nous disons que lorsqu'un homme 

1 mêne la vie solitaire, et que, loin des occupations du monde, il 

s'établit dans la paix, gardant le silence, et s'exercant à ces tra- 

vaux qui affaiblissent les forces du corps, il voit des (sortes) 

d'images qui (lui) parlent, (et) l’incitent à la chute par des 

paroles intelligibles. Ceci étant, ou bien ces images n'ont jamais 

15 existé, ou bien elles existent seulement comme simple pensée, 

ou bien en réalité. La premiére (hypothése) n'est pas vraie, sinon 

il faudrait admettre que toutes les images qui parlent et nous 

apparaissent n'ont pas d'existence, ce qui est absurde. La seconde 

(hypothése) non plus, n'est pas vraie, sinon il faudrait sembla- 

2 blement admettre que toutes les images de ce genre existent 

comme simple pensée, ce qui est absurde aussi. Ainsi done, il 

reste la troisiéme (hypothése) : e'est une espéce de démons, non 
pas de simples pensées, mais des réalités. 


Deuxième preuve: Nous disons que ces mauvaises pen- 
25 5665 qui montent à la mémoire, et ces paroles qui s'opposent (à 
lui et) qui naissent dans l'âme ont pour cause ou l’homme ou 
quelqu'un d'autre que lui. La premiére (hypothése) n'est pas 
vraie, parce que souvent l'homme ne s'y complait pas, et lutte 
pour les rejeter loin de lui. Ainsi done, il reste que c'est quel- 
: qu'un d'autre qui en est cause. Et cet autre n'est ni Dieu, ni 
les anges, paree qu'ils sont bons, et que ce qui est bon encourage 
aux choses bonnes, et non aux choses mauvaises. Ainsi done, il 
reste que c'est quelque chose de mauvais qui est cause de ces 
choses mauvaises, (et) nous l'appelons démon. 


eiea hioo — ® FO om. — ° F hiba — 7 B raser i — 11 FC add am. P 
uiz — 12 FCP aia — 13 FC sing. — M B Liha — 15 FCP plur. —  B haba. 
FC æhahma — 1? p plur 15 VB sing. — 19 B sing. — 30 P om. 
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Troisième preuve: Nous disons que des magiciens! 
ont tenté l’initiation avec des miroirs. Ils font venir des 
enfants candides, dont la pensée est libre des préoccupations du 
monde. Et ces enfants voient diverses images dans les miroirs: 
et (les magiciens) les interrogent (ces miroirs) sur les réalités 
secrètes, et (ceux-ci) le révèlent : il est clair que les démons ne 
sont rien d'autre que ces images. 


Quatrième preuve: Nous disons avoir la certitude, 
grâce à des témoignages accablants, que des prêtres et des devins 
sont instruits et initiés, par ces idoles qu'ils servent et honorent, 
à maintes actions secrètes et occultes. Et nous disons que celui 
qui les initie n'est pas cette idole, parce qu'elle est inanimée, 
non douée de sens ni de raison, ni Dieu — gloire à sa bien- 
veillance —, ni les anges, parce que ces initiations se consomment 
par des actions abominables que le Seigneur n'aime pas, non plus 
que ses saints anges. Ainsi des hommes se mutilent avec des épées, 
comme des paiens sur la montagne de Carie; ainsi sont perpétrées 
des fornications et des souillures, comme pour le contentement 
d'Aphrodite; ainsi sont suspendus des phallus érigés sur les 
nuques et sur les reins; ainsi le meurtre des étrangers chez les 
Tauriens?, la corruption et les lacérations des jeunes gens, les 
chants et les danses frénétiques, et toutes les autres obscénités. 
Et comme le dispensateur de ces oracles n'est ni cette idole, ni 
Dieu — gloire à sa bienveillance —, ni les anges, il s'ensuit que 
(c’est) quelque diable, c’est-à-dire le démon associé à cette image, 
et (qui), par son intermédiaire, parle et initie ses serviteurs. 


DEUXIÉME SECTION : Des témoignages < écrits » qui confirment 
cette question. 


Premier témoignage: La Loi: «Le serpent était le 


1 Litt.: «tentateurs >}. — 2 CLÉMENT D'ALEXANDRIE, Protreptique, III, 2, texte et tra- 
duetion de C. MONDÊSERT, Sources Chrétiennes, Paris 1949, p. 100, et ATHÉNAGORE, Sup- 
plique au sujet des Chrétiens, 26, traduction de G. BARDY, Sources Chrétiennes, Paris 1943, 
p. 141. 
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plus rusé de tous les animaux > '. Nous disons qu'il est impossible 
que le serpent, animal non raisonnable, ait prononcé de telles 
paroles avec la mére commune, et calomnié son créateur. Il est 
évident alors que Satan a pris la forme du serpent, et qu'il 
a parlé et agi de la sorte. 


Deuxième témoignage: Job :« Le Seigneur dit à Satan : 
garde seulement sa vie» °. 

Troisiéme témoignage: Moise: « À des démons qui 
ne sont pas des dieux". 


Quatriéme témoignage: David : « Que Satan se dresse 
à leur droite» *. 


Cinquiéme témoignage: Le méme : «Loin du souffle 
du démon de midi» *. 


Sixième témoignage: Zacharie : «Satan, que le Sei- 
gneur te réprime»^*. 

Septième témoignage: Évangile : «J'ai vu Satan tom- 
ber des cieux comme l'éclair » *. < Car le prince de ce monde vient, 
et contre moi il n'a rien >°. < Le prince de ce monde est jugé? >. 
« Allez-vous en loin de moi, maudits, au feu qui a été préparé 
pour le calomniateur et ses anges» ™, « Par Béelzéboub, prince 
des démons, il fait sortir les démons» ". « Et le tentateur s'ap- 
procha pour le tenter > ". 


Huitiéme témoignage: Paul: « Mais ce que les païens 
sacrifient, c’est à des démons qu'ils l'immolent, et non pas à 
Dieu. Or je ne veux pas que vous entriez en communion avec 
les démons > *. 


Neuviéme témoignage: Le méme Apótre : «Ou bien 
quelle entente y a-t-il entre le. Christ et Satan? Ou bien quel 
accord y a-t-il entre le croyant et l’incroyant? Quel accord y 
a-t-il entre le temple de Dieu et celui des démons?» *. 


d’où la traduction, conformément à l’hébreu : < Loin du souffle qui dévaste à midi». ل‎ 
6 Zach., 111, 2, suivant la Pe$itta. — 7 Luc, x, 18. — 8 Jean, XIV, 30. — 9 Jean, XVI, 11, 
suivant la Peëitta. — 10 Matth., xxv, 41, suivant la Pesitta (sauf un mot omis). — 11 Matth., 
Ix, 94; cf. XII, 24. — 12 Matth., IV, 3. — 13 [ Cor. x, 20, suivant la Pe$itta (à part un 
temps de verbe). — 14 YI Cor., vi, 15-16, suivant la Peëitta (à part deux variantes : 1) Les 
trois termes de la Peëitta: rhaar, rhus, hanez, entente, association, accord, 
sont transerits, probablement par erreur haart, haart hasle dans les mss. V 
B et P, tandis que les mss. F et C omettent le troisième terme. 2) Les deux participes 
umn, croyant, sont devenus des parfaits dans V et B). 
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Dixième témoignage : Grégoire le Théologien: « ...celui- 
là Astre du matin à cause de sa splendeur, qui est devenu et 
qui est appelé ténèbre à cause de son orgueil; et les forces rebel- 
les à lui soumises, artisans de mal, par fuite du bien, nous (y) 
incitant aussi» +. 


Onzième témoignage: Évagre : «Les démons qui lut- 
tent avec la raison sont appelés oiseaux; animaux ceux qui trou- 
blent la colère; bestiaux, ceux qui excitent le désir» *. 


TROISIÈME PARTIE 


du chapitre premier de la septième base : 


DE L'OPINION QUI NIE L'EXISTENCE DES DÉMONS 


Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : De leurs objections rationnelles. 


Première objection: Si les démons existaient, ou bien 
ils seraient raisonnables, ou bien ils seraient non-raisonnables. 
S ils étaient raisonnables, ils posséderaient la perception intel- 
lectuelle, et par suite il ne serait pas juste qu'ils aient pris le 
mensonge pour la vérité, et le mal pour le bien. Car à nous, hom- 
mes, cela nous arrive à cause de cette matière compacte qui 
recouvre les yeux de notre intelligence, et ne leur laisse pas voir 
les choses qui sont, comme elles sont. Ainsi, nous péchons en 
pensée”, et nous péchons aussi en action, à cause de ces forces 
corporelles, qui sont implantées en nous naturellement. Quant 
aux démons, puisqu'ils péchent et nous font pécher sans qu’au- 
cune force naturelle ne les (y) pousse, et qu'ils ne perçoivent 
pas non plus la vérité telle qu'elle est, sans qu'il y ait pour eux 
de cause qui empéche une perception exacte, il est évident qu'ils 
ne sont pas raisonnables. — Et d'autre part, s'ils étaient non- 
raisonnables, il ne conviendrait pas que tous les prophètes et 


1 GRÉGOIRE DE NAZIANZE, Orationes, 38, 9; P.G. XXXVI, 321 À. — 2 ÉvacRE, Les Six 
Centuries, I, 58, cité d’après la version S, (seule variante : les trois noms collectifs sont 
au sing. dans Bar-Hebraeus, et au plur. dans &,). Cf. A. GUILLAUMONT, P.O. XXVIII, 
fase. 1 p. 48. — Cf. aussi plus haut p. 21, note 6. — 3 Le mot té’oria, dérivé du gree, 
désigne généralement la contemplation. Iei sens inhabituel. 
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apôtres mettent les hommes en garde, et leur ordonnent de hair 
les démons et de ne pas accomplir leur volonté, parce que celui 
qui n’est pas raisonnable ne connaît ni amour d’aucune sorte, 
ni haine à son égard. Et il est évident par là que (les démons) ne 
sont pas non-raisonnables. Et comme ils ne sont ni non-raison- 
nables, ni raisonnables, en vérité, ils n'existent pas. 


Deuxiéme objection: Ils disent: Voici que nous 
voyons des incantateurs et tous ceux que l’on suppose servir les 
démons, (être) frappés par la misère, accablés par la famine 
et le dénuement, et méprisés parmi les hommes. Or si les démons 
existaient, et pouvaient être utiles ou causer du tort, il faudrait 
qu'ils aient rendu leurs ministres, plus que quiconque, opulents, 
riches et honorés. Or voici qu'il n'en est pas ainsi. Par eonséquent 
ils n'existent pas. 


Troisième objection: Ils disent : Si les démons exis- 
taient, les prophéties des prophétes ne seraient pas recevables, 
parce que les hommes ne pourraient pas distinguer entre les 
vrais prophétes envoyés par Dieu, et les faux prophétes (envoyés) 
par les démons. Or, (de) tout prophéte qui prophétise et 
opére quelque prodige à l'appui de sa prophétie, tout homme 
confesse et croit que c’est par Dieu que ce prophète a été 
envoyé. Ainsi done les démons n'existent pas, sinon il faudrait 
que les hommes se demandent, au sujet de ce prophéte, si le 
démon est celui qui opére le prodige par son intermédiaire (du 
prophéte), et non pas Dieu. Or ils ne doutent pas, parce qu'ils 
savent naturellement, et sans l'avoir appris, que les démons 
n'existent pas. 


Quatrième objection : Ils disent: Voici que nous 
voyons tous les Chrétiens, les Juifs et les Musulmans sans cesse 
maudire et réprouver les démons. Si les démons existaient, ils 
ne seraient pas sans faire du dommage à leurs détracteurs. Or 
voici que nous ne voyons rien de semblable, bien que, nuit et 
jour, nous les maudissions et (en) disions du mal. 


DEUXIÈME SECTION : Des réfutations de ces objections. 
Réfutation de la première objection: Nous 
disons que les démons sont certes raisonnables, et qu'ils possèdent 


6 pax — ? p bis — B han ar — ° V supra lineam. B om. — 10 F (ma — "c 
lara — 12 pc sing. 
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la perception intellectuelle, mais non pas de facon complète, et 
à cause de cela ils ont des pensées contraires à la vérité, et éprou- 
vent un certain plaisir illusoire et faux quand ils nous font tom- 
ber. Aussi, contrairement à ce que (les adversaires) ont dit: 
Nous, hommes, à cause de la matiére et des forces corporelles, 
nous péchons en pensée' et en action, alors que (pour) les 
démons, qui ne sont pas matériels, il ne serait pas juste pour 
euX de pécher et de faire pécher, s'ils n'étaient pas raisonnables, 
nous disons que cette proposition est du domaine de l'affirma- 
tion universelle, qui dit que tout (être) raisonnable (et) matériel 
possède la faculté de pécher et de faire pécher; mais la logique 
apprend que cette (proposition) affirmative, si on en convertit 
les termes, n'est pas universelle. C'est pourquoi il n'est pas vala- 
ble de (la) eonvertir, et de dire que tout (étre) qui posséde la 
faculté de pécher et de faire pécher, doit être (à la fois) rai- 
sonnable (et) matériel. C'est pourquoi 1l n'est pas impossible que 
le démon, raisonnable bien que non matériel, ait la faculté de 
pécher et de faire pécher. 

Réfutation de la deuxiéme objection: Nous 
disons que puisque les démons sont mauvais, ils peuvent seule. 
ment faire du mal, et cela pas méme souverainement et comme 
ils le veulent, mais avec la permission de Dieu. C'est pourquoi, 
méme s'ils voulaient faire du bien à leurs envoyés, ils ne (le) 
pourraient pas. 

Réfutation de la troisiéme objection: Nous 
disons que nous avons donné cette réfutation dans la deuxième 
section de la deuxième hérésie de la deuxième partie du troisième 
chapitre de la quatrième base °. 

Réfutation de la quatrième objection: Nous 
disons que nous avons dit plus haut que sans la permission de 
Dieu et son autorisation, ils ne peuvent rien faire*. Cela est 
évident d'aprés la tentation de Job, et parce qu'ils ne s'atta- 
quaient pas méme à un troupeau‘ de pores, sans que (cela) leur 
eut été permis *. 


1 Cf. p. 31, note 3. — 2 La réfutation se résume en ceci: Les actions miraculeuses 
qui nous conduisent à confesser Dieu, nous garder du monde et sauver notre âme vien- 
nent de Dieu. Les démons nous poussent au contraire au mal. — 3 Cf. la réfutation 
de la 2me objection, ibid. — 4 Il faut compléter le texte de V, qui omet le mot : < troupeau ». 
Le ms. B a suppléé par mai, les mss. F, C et P par eios, et par là sont en conformité 
avec le texte de la Pekitta, C'est à ce dernier mot que nous avons donné la préférence. — 


5 Cf. Matth., VIII, 31-32. 
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CHAPITRE DEUXIEME 


de la septiëme base : 


DE LA NATURE MAUVAISE DES DEMONS 
ET DE LEUR SAVOIR 


Il y a trois parties. 


PREMIERE PARTIE 
DES ASPECTS DE LEUR MÉCHANCETÉ 
Il y a quatre sections. 


PREMIÈRE SECTION : S "ils ont été créés mauvais par nature, ou 
Ss se sont détournés librement vers le mal. 


Nous disons que nous avons précédemment affirmé par une 
démonstration apodictique, que Dieu, — gloire à sa bienveillance 
— ‘est le créateur unique’, et que par nature celui-ci est bon 
simplement’, et qu'il est impossible que (celui qui est) bon par 
nature crée une créature mauvaise par nature, surtout si (celui 
qui est) bon par nature, est sage aussi par nature. Or donc, 
comme le démon est mauvais, et qu'il est une créature de Dieu, 
il est nécessaire qu'il se soit détourné vers le mal dans la pleine 
souveraineté de lui-méme, et dans la liberté, et non pas qu'il 
ait été créé mauvais par nature. Et de là M est évident également, 
qu'il n'a pas été créé non plus bon par nature, sinon, il n'aurait 
pas pu se détourner vers le mal. 


Instance: Ils disent : Comme il n'a été créé ni bon, ni 
mauvais par nature, en quelle nature done a-t-il été créé? 


Réponse : Nous disons qu'il a été créé, par Dieu, nature 
capable de bien et de mal, dans la liberté de la volonté. 


Instance: 115 disent : Si le fait que Dieu l'ait créé bon 
par nature, avait été plus conforme à sa bonté, comment ne 
l'a-t-il pas créé bon par nature, mais capable de bien et de mal? 


Réponse: Nous disons que les actions naturelles convien- 
nent aux créatures non douées de raison ni de conscience, et non 
pas aux créatures douées de raison et de conscience. De Dieu 
seul en effet, est cette perfection d'étre à la fois raisonnable 
(et)bon par nature. Quant à nous, hommes, bien que nous soyons 


1 Bar-Hebraeus renvoie à la troisième Base de son Candélabre : de la Théologie, P.O., 
T. XXVII, fase. 4, p. 556-558. — 2 Cf. ibid., p. 558 et 562. 
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raisonnables, des forces naturelles agissent en nous; ces forces 
sont des forces végétatives et animales qui nous ont été données 
par Dieu — gloire à sa bienveillance — comme pour l'honneur 
de notre nature, mais n'appartenant pas à notre raison. Aussi, 
c'est dans la faiblesse de ces forces que nous sommes parfaits, 
si (toutefois) nous sommes parfaits, et c’est dans leur puissance 
que nous sommes faibles, quand nous sommes faibles, et que nous 
ressemblons plus à des bétes et des plantes qu'à des hommes. 
Nous disons encore que celui qui fait (cette) objection en disant 
(cela), ne dit pas autre chose (que ceci): Pourquoi done Dieu 
n’a-t-il pas créé le démon, non-démon? Car cela est évident du 
fait que si le démon était bon par nature, il ne serait pas le 
démon. Et il est clair que cette question est une question vaine, 
parce que personne ne dit: Pourquoi Dieu n'a-til pas créé 
l'homme, non-homme, et le taureau, non-taureau? 


DEUXIEME SECTION : Leur conversion aura-t-elle lieu, et s'ils 
se convertissent, seront-ils ou non pardonnés? 


Que les démons obtiendraient le pardon, s'ils se convertis- 
salent, personne ne peut (le) nier, s'il considère la justice de 
Dieu — gloire à sa bienveillance —, l’incommensurabilité de 
son amour, et le fait qu'il n'est pas éternellement courroucé, ni 
qu'éternellement il garde sa colère; et s'il entend aussi la 
parole du Seigneur qui dit : «Quiconque demande, recoit!», et 
<À celui qui cherche, il sera donné?». Cependant, il est une 
question plus difficile : celle (de savoir) si leur conversion aura 
lieu, ou (s1) elle ne convient pas. Quelques (auteurs), parmi les 
plus récents, dont Jean de Dara? et d’autres, disent que cette 
question (est l'une) de celles sur lesquelles il faut nous taire, dans 
une diseussion à leur sujet, parce qu'il ne nous appartient pas 
de les connaître. Il est écrit en effet: «Tu ne rechercheras 
pas ce qui est trop grand pour toi, et tu ne demanderas pas 
ce qui est trop puissant pour toit». Mais d'autres, comme 
Etienne Bar Soudaili et les autres, disent que les démons se con- 
vertiront, et obtiendront le pardon, qu'ils retourneront à leur 


1 Matth., VII, 8, suivant la Peäitta, aprés correction du ms. V qui porte Am à la 
place de Area Cf. Luc, xi, 10. — 2 Matth., vu, 7; cf. Luc, xi, 9. — 3 Probablement 
dans son traité Sur la résurrection des corps (inédit). — 4 Cf. Eccli, 111, 21-28. 
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place, et qu'ils seront à nouveau des anges, sans apporter aucune 
preuve rationnelle, ni témoignage «écrit» à l'appui de leur 
déclaration. Mais nous qui adhérons à l'esprit des saintes Écri- 
tures, nous disons qu'en raison de leur nature, les démons ne 
sont pas immuables vis-à-vis du bien, qui est la conversion à 
Dieu, puisqu'ils disposent souverainement d'eux-mémes, et que 
dans la mesure oü ils peuvent se convertir, ils peuvent ne pas 
se convertir, car ce n'est pas par nature qu'ils sont mauvais et 
inconvertibles, ainsi que nous (l')avons dit précédemment. Mais 
ils sont immuables vis-à-vis du bien, c'est-à-dire qu'ils ne con- 
sentent pas à se convertir, pour cette raison que leur haine de 
Dieu et des choses divines s'est répandue en eux, a été habituelle, 
et est devenue semblable à une chose de nature, bien que volontai- 
rement elle ait reçu un commencement ; et par suite la conversion 
leur a été impossible. De plus, la non-conversion est nécessaire : 
En effet, de méme que si quelqu'un parmi nous demeure un 
bon nombre d'années dans l'obscurité et y grandit, s'il (lui) 
arrive (alors) de fixer le soleil, aussitót ses yeux sont blessés, 
et il s'enfuit, sans que rien ne (puisse l'en) empécher, pour 
ramper dans les profondeurs obscures, et s'(y) trouver bien; 
de méme aussi les démons, ne supportant pas les lumiéres des 
rayons divins, jouissent dans l'obseurité insipide d'un bien-étre 
familier. Et ainsi demeurent-ils à jamais inconvertibles, bien que 
la non-eonversion ne leur soit pas naturelle. Ainsi dit-on qu'une 
habitude, quand elle a vieilli, est une seconde nature. | 


TROISIÈME SECTION : Si les démons sont égaux dans le mal; ou 
sls sont en celui-ci plus grands ou plus petits les uns que-les 
autres? 


Nous disons : Si les démons ne formaient qu'une seule espèce, 
peut-être aurait-il été dit que la méchanceté de tous est égale: 
de méme aussi, s'ils étaient mauvais par nature, et non pas par 
volonté. Qu'ils ne forment pas une seule espèce, cela est évident 
pour deux (raisons) : en premier lieu, d'aprés la parole de Notre- 


1 ÉTIENNE BAR SUDAILI, Le livre de Hiérothée, V, 2; édition F. 5 MARSH, Oxford 1927, 
texte p. 120*, traduction p. 133. — 2 Cf. p. 37. ; 
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Seigneur qui a dit : «Cette espèce ne sort que par le jeûne et 
par la priére»', et par là il a indiqué qu'ils forment des espèces 
différentes. En second lieu, d'aprés la parole du bienheureux 
Paul qui a dit : « Notre combat n'a pas lieu avec la chair et le 
sang, mais avec les Principautés, les Puissances, et les Maîtres 
de ce monde de ténèbres »?, et par là il a montré que les démons 
sont tombés de différents rangs angéliques, et non pas d'un seul 
rang seulement. Or, il a été également démontré précédemment * 
que ce n'est pas par nature qu'ils sont mauvais. Ainsi donc puis- 
que les démons différent les uns des autres en espéce, (et) aussi 
en méchanceté, il est nécessaire qu'ils soient plus ou moins dif- 
férenciés. Et maintenant, on examine la proposition dialectique : 
Si les démons sont tombés de rangs différents, Satan leur chef, 
de quel rang (est-il tombé)? Nous disons que sur ce (point), 
nous ne voyons aucun des docteurs parler clairement. Cependant, 
si nous entendons l’Écriture, qui, parlant comme d'un seul être, 
dit qu'il a été rejeté du milieu des ehérubins', nous pensons que 
Satan était parmi les chérubins; puisqu'il s'agit proprement 
comme d'un seul étre, il convient de parler seulement de celui 
qui est le chef, et non de chacun des subordonnés *. C'est (là) une 
indieation, bien que non décisive. 


QUATRIEME SECTION : Si la Providence divine englobe toute 
chose, comment la méchanceté des démons est-elle incurable? 


Nous disons que les saints docteurs connaissent deux formes 
à la Providence divine : la première, la Providence selon laquelle 
les choses qui existent sont; la seconde, la Providence selon 
laquelle elles sont bonnes. C'est pourquoi, (pour) tous ceux qui 
agissent librement, par la volonté d’une souveraine disposition 
d'eux-mêmes, (il faut distinguer) : d'une part, le fait simple- 
ment d'étre, ils l'ont de la divine Providence; d'autre part, le 
fait d'étre bons, bien qu'ils l'aient de la Providence, (c'est) 
seulement lorsque leur volonté est en eux habituellement bien 
disposée envers Dieu et les choses divines, qu'alors ils sont dignes 
de la Providence. Mais s'ils sont privés d'une telle volonté, et 


1 Matth., XVII, 21. — 2 Ephes., vi, 12. — 3 Cf. ci-dessus p. 37, et le Candélabre, 5me Base, 
Ms. du Vat. fol. 182 vo. — 4 Cf. Ezéch., XXVIII, 14-16. — 5 Litt., € ceux qui sont sous le 
chef ». | 
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qu'ils ont une volonté contraire, ils sont, avec justice, exclus de 
cette seconde Providence. Or les démons, puisqu'ils disposent 
souverainement d'eux-mêmes, et qu'ils agissent volontairement 
et librement, détiennent le fait d’exister de la Providence divine: 
mais de la seconde Providence, (selon) laquelle ils seraient bons, 
ils sont privés, parce qu'eux-mémes, se sont séparés de son 
intimité. Ainsi la Providence est-elle à l'image de cette vigne, 
dont la clôture a été brisée, qu'un sanglier des forêts a dévorée, 
et dont les bêtes sauvages ont fait leur pâture. Et de même * que, 
lorsqu'elle (la vigne) a été soignée dans sa majeure partie, et 
ne s'est par guérie, a été abandonnée, elle (la Providence) les 
a abandonnés’. Et par là, il a été montré que, par cette première 
sorte de Providence, il est pourvu par Dieu au sujet des démons, 
et que, par cette seconde sorte de Providence, il n'est en aucune 
facon pourvu par Dieu à leur sujet. 


Instance: Ils disent : Pourquoi Dieu ne dirige-t-il pas de 
foree leur volonté vers son intimité, en sorte qu'ils soient bons? 
Cela en effet conviendrait mieux à Dieu, puisqu'il ne se complaît 
pas dans le mal, et qu'il n'a pas son pareil pour ce qui est de 
transformer le mal en bien. 


Réponse: Nous disons : Si Dieu — gloire à sa bienveillance 
— dirigeait par force la volonté des démons vers sa propre 
volonté, il anéantirait complètement la volonté des démons. 
Alors, ils ne seraient pas (des étres) raisonnables agissant volon- 
tairement, mais (des êtres) raisonnables menés par force, et 
non pas selon (leur) volonté, ce qui serait absurde, puisque nous 
avons montré de facon apodictique que tout (être) raisonnable 
fait volontairement, et non pas par instinct ni par force, ce 
qu'il fait de bien ou de mal*. 


Instance: Ils disent : Savait-il, Dieu — gloire à sa bien- 
veillance — que les démons viendraient à tomber malades d'un 
mal incurable, ou bien ne (le) savait-il pas? Et s’il (le) savait, 


1 Le ms. V porte iei une marque, repétée dans la marge, à l'endroit où le ms. B présente 
un changement d'éeriture (voir Introduction). — 2 Conjecture : la leçon dass est attestée 
par quatre mss. (C a corrigé en Lim). Nous le faisons dériver de es, mesure. — 
3 Allusion à la vigne d'Israél, choisie et soignée par Dieu, puis rejetée pour son ingratitude; 
ef. Isaïe, V, 1-7 et Ps., LXXX, 18-14. — 4 Cf. p. 37. 
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pourquoi les a-t-il créés? Et s'il ne (le) savait pas, comment 
est-il proclamé connaissant toute chose à l'avance? Et voici qu'il 
n'aurait pas eonnu la maladie ineurable des démons! 


Réponse: Nous disons que Dieu a connu à l'avanee la 
chute qui devait advenir aux démons. Mais, ayant comparé leur 
existence avec leur non-existence’, il jugea qu'il valait mieux 
pour eux être que ne pas être, parce que l'existence, quelle 
qu'elle soit, est un bien, et que la non-existence ' est simplement 
un mal; et c’est pourquoi ils les a créés. Et, s'ils n'avalent pas 
trébuché volontairement, le bien qui (consiste à) être, leur aurait 
été doublé par celui qui (consiste à) être bons. C'est pourquoi, 
ils ont recu de Dieu le bien qui (consiste à) étre, mais le mal qui 
(consiste à) n'étre pas bons, (ils l'ont recu), non pas de Dieu, 
mais de leur volonté libre. Et pour confirmer cette opinion, d'au- 
tres dissertations seront présentées dans la onziéme base. Et 
que parmi les gens de chez nous (il y en ait qui) disent que Dieu 
a créé les démons, pour que par eux soit éprouvée la constance 
des hommes justes, cela ne me plait pas du tout, car ce raisonne- 
ment courant selon lequel Dieu les aurait créés mauvais par 
nature dans cette intention, (est) complètement absurde, parce 
qu'il prive les démons de volonté et de la pleine souveraineté 
d'eux-mémes, et qu'il déclare Dieu — gloire à sa bienveillance — 
eréateur du mal, opinion qui est eontraire à la vérité. 


Instance: Ils ajoutent encore et disent : Dieu se complait- 
il en eux, ou ne se complaît-1l pas? Et s'il se complait, pourquoi 
sont-ils réprouvés? Et s’il ne se complaît pas, comment leur 
volonté, alors qu'ils sont des créatures, l'emporte-t-elle sur la 
volonté de Dieu, qui est le créateur? Il faut en effet que le 
créateur soit le plus puissant. 


Réponse: Nous disons : Si Dieu — gloire à sa bienveillance 
— ne se complaît pas dans la mort du pécheur, ainsi qu'il est 
dit?, comment se complairait-il dans la mort de celui qui pèche 


1 Litt. : «leur privation > (d’être). — 2 Ézech., XVIII, 23, 82; XXXII, 11; cf. Sag., 1, 13; 
XI, 23-26; Luc, xv, 7; Jean, vin, 11; II Pet., 111, 9. 
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et fait pécher? Mais ici, c'est la mort, celle du péché qu'il faut 
comprendre. Et contre ce qu'ils ont dit : « Comment leur volonté 
l'emporte-t-elle sur la volonté de Dieu leur créateur?», nous 
disons : Si Dieu voulait les conduire de force au bien, mais qu'ils 
ne se soumettaient pas et se révoltaient, peut-étre aurait-il été dit 
que leur volonté l'emporte sur la volonté de leur eréateur. Or il 
n'en est pas ainsi; mais il (Dieu) a abandonné leur conduite à 
leur volonté. En aucune façon, il ne peut être donnée de résis- 
tance (victorieuse) à leur volonté, ni de défaite à la volonté de 
leur créateur. 


DEUXIÈME PARTIE 
du chapitre deuxième de la septième base : 


SUR (CE) QUE LES DÉMONS RECONNAISSENT, 
ET S'ILS SE TROUVENT BIEN 
Il y a trois sections. 
PREMIÈRE SECTION : S™ls reconnaissent leur créateur. 


Qu'ils reconnaissent leur créateur, cela est évident du fait qu'ils 
sont raisonnables, car ils savent qu'ils sont contingents, et que 
tout (être) contingent a son existence non pas de son être, mais 
de sa cause. Et encore les paroles de Satan avec la première 
(femme) de notre race, au Paradis, montrent qu'ils reconnais- 
sent Dieu. Et encore ceci : « Qu'y a-t-il entre nous et toi, Jésus 
de Nazareth et caetera». Et encore ceci, dans les Actes : < Ces 
gens-là sont les serviteurs du Dieu Trés-Haut»?. Et encore ceci : 
«Jésus, je le reconnais, et Paul, je le connais » *. Et le reste des 
autres (textes) témoignent qu'ils ne sont pas sans connaître 
Dieu — gloire à sa bienveillance. 


DEUXIÈME SECTION : S ¿Ís se trouvent bien dans (l’état) où ils 
sont. 

Nous disons : S'ils ne se trouvaient pas bien dans la révolte 
dans laquelle ils sont, qu'est-ce qui les empécherait de se conver- 
tir? En effet, bien que les hommes, souvent, fassent ce qu'ils ne 
veulent pas, ainsi que (1')a dit l'Apótre : « Ce n'est pas ce que 
je veux faire, que je fais, mais ce que je ne veux pas»*, ceci 
leur arrive à cause des facultés naturelles implantées en eux et 


1 Mare, 1, 24, suivant le Peëitta. — 2 Act., xvi, 17, suivant la Pe&itta. — 3 Act., XIX, 15, 
suivant la Peëitta. — 4 Eom., vu, 15. 
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placées en opposition avec l'àme raisonnable; mais comme il 
n'arrive rien de semblable aux démons, en raison de leur nature 
spirituelle et non corporelle, s'ils ne se complaisaient pas dans 
le mal, ils ne vivraient pas avec lui et en lui. 


TROISIÈME SECTION : Sls s'aiment entre eux, ou non. 


Qu'assurément ils ne s'aiment pas entre eux, cela est évident 
du fait que ceux qui sont, parmi les hommes, des instruments de 
perdition et les organes des démons, sont dépourvus de constance, 
d'amour, de compassion et de paix, ainsi que (l’)a dit l'Apótre '. 
C'est pourquoi, bien que pour accomplir les crimes et l'erreur 
des hommes, leur chute et leurs maux, les démons soient d'aecord 
les uns avec les autres et non pas divisés, ainsi que (1')a dit Notre- 
Seigneur : < Si Satan était divisé” contre lui-même, son royaume 
ne se maintiendrait pas > °, ils sont cependant dépourvus d'amour 
les uns pour les autres. 


TROISIEME PARTIE 
du chapitre deuxième de la septième base : 


COMMENT NOUS SOMMES COMBATTUS 
PAR LES DÉMONS 


Il y a trois sections. 


PREMIÈRE SECTION. : Comment ils nous poussent à des actions 
honteuses. 


Nous disons qu'ils y a trois principes qui préludent aux actions 
humaines : En premier (lieu), la perception de ce qui est agré- 
able, ou de ce qui est nuisible, en second (lieu), l'inclination de 
l'esprit vers la possession de ce qui est agréable, ou le rejet et 
le refus de ce qui est nuisible, enfin, en troisième (lieu), le degré 
de puissance* des organes corporels, c’est-à-dire des membres, 
en vue de la réalisation de cette possession ou de (ce) rejet. Or 
il est clair que Satan n'est pas eause de notre chute de cette troi- 
siéme facon, paree que, s'il n'(y a) pas inclination de l'esprit 
vers la possession d'un plaisir et l'éloignement d'un tourment, 
une foree corporelle n'est en aucune facon mise en mouvement 
en vue de la réalisation de cette action. Il n'est pas non plus 

1 Cf. Ephes., 1V, 81. — 2 Nous maintenons la leçon des mss. V et B (imparfait) contre celle 


des trois autres mss. (passé, conformément à la Peëitta). — 3 Lue, xr, 18. — 4 Litt. 
« la possibilité de la force 3. 
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eause de notre chute de la seconde facon, parce que s'il n'(y a) 
pas perception de l'esprit pour cette sorte d'action, il (l'esprit) 
n'a en aucune facon été incliné pour la posséder ou pour la reje- 
ter. Il reste done que c'est de la premiére facon que Satan est 
cause de notre chute. C'est-à-dire que si l'homme n'a pas à cœur 
l'un de ces plaisirs qui le font tomber dans le péché, lui Satan 
le fait se souvenir, et les fait monter (ces plaisirs) au cour de 
l'homme, de méme qu'il les dépeint en détail devant ses yeux; 
ensuite l'esprit s'incline vers eux, et les puissances du corps sont 
mises en mouvement, en vue de leur possession. Et cette facon 
d'agir, des moines éprouvés la confirment, qui ont expérimenté 
en eux-mêmes des combats démoniaques sous diverses formes. 


DEUXIÈME SECTION : Que les démons ne peuvent faire tomber 
les hommes que par l'intermédiaire des facultés soit psychiques 
soit corporelles. 

Nous disons que (ce n'est pas) de la méme facon et avec la 
méme intensité, que les hommes désirent ce qu'ils désirent, ou 
évitent ce qu'ils évitent. Cela est évident par le fait que, ce que 
celui-ci désire, cet autre l'abhorre, et réciproquement. Voici en 
effet: nous voyons des hommes dont l'amour de l'argent est si 
grand qu'ils (en arrivent à) ne jamais désirer savourer des mets 
exquis ou des boissons, ou tirer vanité de (leurs) vêtements, ou 
bien prendre plaisir à des aecouplements, ou s'enorgueillir d'une 
haute charge. D'autres (s’)asservissent à ce point à l'amour du 
ventre qu'ils ne eherchent plus autre chose. D'autres, de la pas- 
sion de la luxure sont tellement malades qu'ils dissipent pour 
cela leur bien, et qu'ils (en) méprisent méme leur vie. Et d'autres 
sont préoecupés à leur facon par d'autres ehoses. Aussi lorsque 
Satan veut faire pécher un homme, énumére-t-il en détail les sor- 
tes de plaisirs auxquels, par quelque passion, l'homme est naturel- 
lement incliné. Et plus (l’homme) essaie de les oublier, plus 
(Satan) les fait remonter à la mémoire. C'est pourquoi, quand 
chez les moines, les Anciens veulent guérir les fréres de la passion 
de la fornication, ils leur preserivent un jeûne prolongé, et leur 
interdisent de diner ou de boire de l’eau‘, au moment du som- 
meil, afin d'affaiblir les instinets naturels, et d'apaiser (leur) 
combat avec eux. C'est ce que le bienheureux Pierre montre 


supra lineam. FC On A hm. P ص نه‎ do — WU p wee ia — P pG om. — PB FC 
لوي‎ — !*B duae litt zu supra lineam.— 15 C aam — 18 V add لووك‎ 17 P res 


1 Voir sur cette prescription plusieurs témoignages page 58. 
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dans son (épitre) catholique, quand il dit : « Abstenez-vous de 
toutes les convoitises du corps qui font la guerre à l'àme »". C'est 
aussi ce que rapporte le livre du Paradis, au sujet de l'abbé 
Macaire : Il vit le démon qui lui avait tendu? divers fruits. Et 
lorsqu'il (l’)eut questionné sur la raison (de ce geste, Satan) 
répondit : Je les prends, et j'entre chez les frères, de façon à 
allécher chacun d'eux avec ce qu'il convoite; et si celui-là ne 
plait pas au frére, je lui (en) présente un autre, et de méme un 
autre, et un autre, jusqu'à ce que je le fasse tomber *. 


TROISIÈME SECTION : Comment on distingue les motions أ‎ 8 
qui sont en mouvement en nous, d'avec celles (qui sont) démo- 
maques. 

Nous disons que des docteurs en renom, notamment des moines 
de (grande) perfection, ont des doctrines variées à ce sujet. Mais 
nous qui recherchons une (position) moyenne, nous disons que 
l'homme se compose de deux éléments, je veux dire l’âme et le 
corps. Que l'àne demeure toujours, nous le montrerons plus 
tard avec Dieu qui (nous) guide*, et, que le corps se dissout 
rapidement, tout homme le sait de lui-même, sans l'avoir appris. 
Par eonséquent, toute motion qui nous incite au progrés de 
l'àme, en pensée? ou en acte, ce progrès füt-il aequis au détri- 
ment du corps, une telle motion doit être reconnue sans hésita- 
tion pour divine. Par contre, la motion qui nous pousse vers 
une satisfaction de ce corps non durable, surtout si cette satis- 
faction est acquise au prix de l’abêtissement” de l’âme, dans ce 
qu'elle a d'animal et de sauvage ®, cette motion, sans hésitation, 
doit être déclarée démoniaque. 

Instance: Ils disent : Si Satan a souvent coutume de pren- 
dre la forme d’un ange de lumière, et de tromper, à la facon de 
(lange) de la droite, même les élus, et (s')il incite au progrès de 
l'âme et au tourment du corps?, afin de séduire, elle ne sert à 
rien la distinction dont vous avez parlé. 


1 I Pet., 11, 11, suivant la Pesitta (à part un possessif). — 2 Les mss. V et B portent en 
marge : € peut-être dans un panier ». — 3 A. C. Wallis BUDGE, The book of Paradise, London 
1904, T p. 421. Texte dans P. BEDJAN, Acta Martyrum et Sanctorum, Paris 1890-97, VII, 
p. 314. — 4 La lecture du mot rı, peu claire sur le ms. V est confirmée par tous les 
autres mss.; la traduction de ee mot : € semences >, nous a paru difficile à admettre, et 
nous avons corrigé le texte en راكع‎ € motions >, remarquant que dans l'exposé, ce 
dernier mot est fréquemment utilisé. — 5 Cf. la 8me Base; (BAKOÉR, p. 55-59). — 6 Cf. p. 
31, note 3. — 7 Nous faisons dériver ce mot du verbe r? « être triste », et non pas 
comme le suggère FURLANI, du pronom isr? (d’où le sens de ¢ qualification >), Rivista 
degli Studi Orientali, XVI, 1937, p. 386. — 8 Litt.: « dans ses propriétés animales, et dans 
ses caractéristiques sauvages >. — 9 En ajoutant un 1 proclitique, omis par le ms. V. 
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Réponse: Nous disons que tout (homme) jouissant d'une 
intelligence vigoureuse, et considérant l’objet de (cette) discus- 
sion, n’est aucunement égaré. Voici en effet : lorsque nous voyons 
deux hommes jeûner et prier en même temps, mais l’un dans 
le secret, et l’autre ostensiblement, et de plus en s’exaltant, se 
glorifiant et en s’enorgueillissant, comment ne savons-nous pas 
que celui qui agit secrètement, est préoccupé du progrès de son 
âme, et que celui qui, gonflé d'orgueil, suit la vie ascétique, € 
soumet à ces (exercices), parce qu'il est (rendu) malade par la 
vaine gloire. Et ainsi, nous sommes tout à fait assurés que cette 
première motion est une motion divine, alors que l’autre est 
démoniaque, parce que la vaine gloire est introduite par des 
actions vaines. Peu d'Anciens de (grande) perfection ont rejeté 
(cette opinion); toutefois, ils (1')ont nuancée et ont dit : Même 
si un frère vit dans l'ascése au début pour la gloire, à la fin, la 
plupart du temps, c’est pour la perfection de son âme et pour 
Dieu qu'il se surpasse dans les vertus. 


CONCLUSION DU TRAITÉ SUR LES DÉMONS. 

Il faut savoir que des hommes, principalement les Musulmans, 
disent que parmi les (étres) spirituels, les uns sont supérieurs, 
et habitent dans les cieux : ce sont les anges; d’autres sont infé- 
rieurs, et habitent dans le monde de la génération et de la cor- 
ruption, et ceux-là sont ou bien mauvais, impies et hostiles aux 
hommes, et sont appelés démons; d'autres au contraire sont bons, 
croyants, protecteurs des hommes, et sont appelés «esprits»' 
croyants. Beaucoup aussi parmi les simples, et des peuples chré- 
tiens, en particulier les Arméniens, (pensent cela). Les Turcs 
appellent héros les êtres de cette sorte, et disent qu'ils les ont 
vraiment vus assemblés au-dessus des sources et des fleuves ou 
dans des foréts épaisses, se réjouissant et organisant des fétes. 
Aux hommes qui les ont vus, ils sont réellement venus en aide, mais 
d'autres, qui sans savoir, ont répandu des excréments ou de l'urine 
là où ils sont, ils (les) ont méchamment molestés. Mais nous, nous 
disons qu'aueun docteur de l'Église n'a enseigné pareille chose : 
ni qu'ils existent, ni qu'ils n'existent pas. C'est pourquoi, nous 
ne nous préoccuperons pas de croire à l'existence de tels diables, 
ni d'affirmer leur non-existence, mais nous remettons à la science 
divine elle-même la science de ce qui les (concerne) °. 


1 Litt. : € diables y. — 2 Le ms. P ajoute: < Fin de la septième Base du livre du Candé- 
labre du Sanctuaire. Au Dieu fort et adjuvant, gloire éternelle (f) > 
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NOTE COMPLÉMENTAIRE sur « L'Eau et les démons ». 
(Cf. page 53) 


Cette interdiction de boire de l'eau a pour but d’écarter les démons, en particulier celui 
de la fornieation. Nous avons déjà vu (I, 1, 4, p. 21) que les démons aimaient séjourner 
dans les eaux. 

ÉvaGRE répétait au dire de saint Jérôme : Il y a toujours des démons là où il y a 
de l’eau. (Livre du Paradis, No 54, traduction anglaise par E. A. W. BUDGE, p. 1047-1048; 
texte syriaque dans P. BEDJAN, Acta martyrum et sanctorum, vol. VIT, p. 946-947.) 

Il conseillait à ses disciples de ne pas boire trop d'eau, pour éviter que «leurs artères 
ne se remplissent d'une (trop grande) humidité, et que Satan ne trouve occasion de les 
exciter avec des pensées durant le jour et de les faire trébucher avec des rêves durant 
la nuit» (ibid.). 

SÉVÈRE D'ANTIOCHE, dans son homélie cathédrale X (à paraître dans la P.0.) reprend 
cette idée : « C'est dans les lieux humides que les démons aiment habiter, ainsi que le 
calomniateur, le prince de ceux-ci; de même également c'est chez des hommes qui mènent 
une vie ‘humide’ et dissolue, qu'ils se reposent. » 
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INTRODUCTION 


Comme il a été annoncé dans la préface de la version en géorgien 
ancien des Prophétes de la Bible (P.O. tome 29, fase. 2), il n'a 
pas été possible d'imprimer l'apparat eritique au-dessous du texte 
lui-même. 


Le présent fascicule présente cet apparat critique groupé en 
un seul volume dans l’ordre de l’édition : le texte géorgien corres- 
pondant à cet apparat critique se trouve done avec sa traduction 
latine : 

Petits prophètes : P.O. tome 29, fascicule 2 


Isaïe : > Ə 
Jérémie : » 4 
Ezéchiel et Daniel : » 5 


A la suite de cet apparat critique, on trouvera la liste des 
ERRATA relevés dans le texte géorgien ou dans sa traduction 
latine. Nous remereions eordialement M. l'Abbé Charles MERCIER, 
président de l’École des Langues Orientales Anciennes de l’Insti- 
tut Catholique de Paris et professeur d'arménien et de géorgien, 
d'avoir bien voulu se charger qe cette révision. 

Nous regrettons cependant de n'avoir pas eu la possibilité de 
faire sur les mierofilms eux-mêmes quelques vérifications néces- 
saires. 


F.G. 


348 OSE, TITULUS 


OSE. 

Titulus litteris capitalibus minioque serip- 
tus : 606 عدف وم 260364723 باع د‎ (-ob- ad- 
ditum super lineam) &bobo O. 


C. I. 

(1) In initio codieis I 8 aut 9 folia desunt; 
textum Ose supplevi e codice 0. gon oo 
O. 

(3) @eoógeodoDbo O : (00n09eoodobo 
seripsi. 


(5) ec Ob» 0. 


C. II. 

(T) ante 939 ocb addidi 396. 
lacuna videtur esse. —3v369b sie O. 
mdmgb 0. mimob seripsi. 

(13) راهم ددة‎ dogh O : d20 00060 scrip- 


post doo 


4) goge«qo forte O. 

) Lobodon © : bəbggdo seripsi. 

21) Jmgygobols O : 199345bobsa. seripsi. 
22) ogdcroboa In rasura seriptum manu 
scribae O. 

(23) ow, additum in margine O. 


( 
( 
( 
( 


C. IIL. 

(1) مجه‎ © : ogobo seripsi. 

(3) dxogw) O : xoy seripsi. 
(9) go Gb 0. 


C. IV. 

(5) ددا 0دم‎ O. 35992309 sie O : eorrexi. 
(9) gêl] O : gûh seripsi. 

(10) Qo gda omo O: Fo adotoenb serip- 
Sl. 

(12)  4966oeb33oo» O: دصوةوكاه كرون‎ 
seripsi. 

(19) '054999«eo O: مص مون‎ scripsi. 
C. VI. 

(10) post omgo rasura unius litterae O. 
C. VII. 

(2) Lobgmêçg6 O : bsbomóqo36 seripsi. 
(9) 939(bo 0 : 930360 scripsi. 

C. VIIT. 


(9) dog O : doo seripsi. 
(10) qbmhgdop O : Gbmdoçp scripsi. 
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C. IX. 

(2) 36م‎ O : mzbmdob seripsi. 

(3) 3333585 0 : 93333590 scripsi. 

(6) codacbol : a additum infra lineam 
manu correctoris O. 

(15) degodee ab sie O : 
seripsi. 

(16) dmagol Ü : aodmagmal seripsi. 
(17) ooyab 6 sie O. 


C. X. 


(6) goo Ob» O. 
(8) OGmdmbo 0 : 
Goo [][]o^ O. 


Omdebbo  seripsi. 


) 
(3) omgome O: omgamg seripst. 
(8) 396398 ut vid. O. 


(11) ante 3400»6(3» lacuna videtur esse. 


C. XII. 


(3) abo O : a boo» seripsi. 

(8) /mmoacvo ineipit textus codicis I, f. lr, 
valde, laesi et divulsi; partes, quae legi pos- 
sunt, inter semiuneimos coneluduntur, doo- 
[عدقصكو‎ ddogma I. 
(9) ante nfo add. qos I. 
(10) om. wo ante 956985 I. 
mobəbo I. 

(11) ante bogrgoba add. da 1. 
39308 IO : correxi. 
(12) gognooqpb I. 
goməa sie O. 


Lo) 1. 
cçomEbLob f ow- 


Joggal- 


ógogocm O0. دح‎ 


C. XIIT. 

(1) dol I: bob Q. 

(2) a0dmgbmdon ante 49430 I.  bméem- 
ooo I. post domo دم‎ finis f. 1v T. 

(3) gd9go»a © : عدص ه0600‎ seripsi. 


(5) om. dob, L  «dg6bo I.  mçoodben- 
...دنا‎ bogo ante j&934»bobo I. 

(8) db ante e34so» I. 

(9) om. obésOco ut vid. T. 

(10) post 0360 add. (09 I. 306206 gob 
forte 0. — a'doeoqo9 O. Bagg I. 


(12) 493639/ f. 2r I. 
(13) om, bo مم ون‎ robs gob 30630 o66, 
oa0b0 o O, 


[615] OSE, I, 1 
OSE. 


C. I. 


(1) Exstat lacuna a I, 1 usque ad XII, 8 in I. 


(3) Lobelam O : Dobelaim seripsi. 


C. II. 


(7) ante poterit, addidi neque. post eos, 


lacuna esse videtur. dieet] dixerunt O. 
(13) Baalim] a Baal O. 
(17) nominum] domorum O. 


C. III. 

(1) illi] ille O. 

(3) sedebis] iudieabis O. 
C. IV. 


(10) poterunt] poterit O. 
(12) baeulis] benedietione O. 
(19) vinetus] eongregatus O. 


C. VII. 
(9) cani] bestiae O. 


C. VIII. 


(10) ungere] vivere O. 


C. IX. 


(15) habui eos] habuerunt illi O. 
(16) produeet] accipiet O. 


C. X. 
(8) altaria] altare O. 


C. XI. 


(3) sumpsi] sumam O. 
(11) ante sieut lacuna esse videtur 


C. XII. 


(8) / iugum incipit textus codicis I. prin- 
cipatum] tyrannidem I. 

(9) ante dixit add. et I. 

(10) ante iterum om. et I. 

(11) ante visiones add. ego I. 


(12) Galaad] in Galaad I. 


— 
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C. XIII. 


(2) eonflando ante idolum I. artificum I. 
(3) laerimarum] adipum O. 

(5) om. illa T. super desertum illud ante 
in terra I. 

(8) ib1 ante catuli I. 

(9) om. Israel ut vid. I. 
(10) post tuus add. et I. 
O. da mihi] dedi tibi I. 


(14) om. de morte redimam eos nune O. 


iudicet] iudicavi 
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(15) 546 I. dom bgpə post egyoendob 
l. dombo] 8obbo I. وص وم مق‎ I. on. 
dobos 0. 


C. XIV. 
(1) a Lodobooa usque ad bo(y5w393o» (v. 
2) textus prorsus illegebilis, et postea dif- 
ficilis lectu I : ودباعدمكد0دنا‎ O. ريل‎ dg دص‎ 
bo correctum e d6membo O. 
(3) daobh go I. دعصم مه0‎ | Jmommo I. 
(1) omoro] oo L shg] shmoéo I. 
post Jomo add. a06 I. goal 
sie I. 0069 باصم دن‎ mómgno [. 
(5) Loymmgcro/ f. 2v I. 


Hneae partim laesae. 


Sex primae 
post 206 add. 
jhandodog hodjmm abo oj» نام سح‎ 
Juhedoa bodo doo gob ut vid. I. 

(6) à ymomgol textus plene servatur in I. 
madobdob I. 

40b» :‏ ردكي 6 رصح )7( 

reetoris I. 

(8) [دناهصووهضدوودرا‎ bogmdagebo I. 

gmomçol I. ante 300»6(3os om. qoo I. 

(9) 353^ 4dobs T. post Moa add. mo I. 

9365 (9986 O) Jaba I. pogodba 

I 


(o additum manu cor- 


(10) دم‎ 55036] ambonho T. Ad ealeen 
textus : qoogbco evo eb Obo, litteris capita- 
libus minioque seriptum I. 


IOVEL. 


Titulus minio seriptus : 


Aya‏ ا 
madoa om39e»obo O.‏ 


C. I 


(1) bmdagro O. Oommagmabo O. 
(2) 9g9v»3ee»^o O. 
oxd«95o»ob» sic O. 

(3) boooboqos Limon I. 
(1) om. 65090» Q. 9533», additum 


qoo Oo», ]. 


manu correctoris I. ¿w bdob O. òm bo- 
boo 0. 
(9 3353] مجه‎ 0. boésgh 0. gong 


correctum e o($4e(o9o manu correctoris I. 

ante amgnôgwoa add. go 0. om. 
ymgocrbo O. juwodo O. dmndva (o 
additum manu correetoris 1)] %9oj3b5os6o- 
ودة‎ O. 
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(6) odes yc ] op 0 دمو قم‎ Q. دراه لصم‎ 
0 


(T) grammgobo O. post aoboage om. 


^30 I. 
(8) dodomo/ f. 378v O. دعو‎ post o»zbbo 
O. 


(9) post ombl add. 6دوصمكوم0تد‎ O. Lob- 
obo gob «mobs post 9b5e5653eo O. 
(10) 048669b : 6, additum manu correcto- 
ris I. 

(11) 535654990 O. Lobo 9399eo sie 
I. 

(12) dm مح وب و‎ O. | dGo» I. 

(13) 0 م مو بم م‎ I. 365499000 O. 

ante dLobméons add. JUbomdoéoos O. 
(14) 9oj6oSobo I. 

(15) om. dob malo O. 
py O. 

(16) Lobsémeno/ f. 378r O. 
(17) ao6o^ 469b : 6, additum manu cor- 
rectoris I. 

(18) hm gb obo a O. سب كه دج‎ bb gL : 6, ad. 


ditum manu correctoris I. 


om. ogo post 


(19) qgeoolboos] mwoëbBmolsmo O. 
(20) 996q»do O. 


C. IT. 


1-2) om. noobs... OO, O. 
2) ogmb O. 

3) ودنانام0‎ » O. 
5) ad initium versus add. دم‎ O. b98- 


( 
( 
( oqmb] o3m mb O. 
( 


oo/ f. 379v O. ante dogo O11. دم‎ I. 
(7) om. co» ante qooo( O. om. dà d- 
ebo, O. 50090» O. on. oc I. 


(8) post dmymbobos forte erat nzbobə I. 
(9) Lobamdernôom correctum e b364498- 
wom manu correctoris I. 

(L0) dobbs correctum e Jobo mauu correc- 
(o3 3'dab O. 

(11) ante وده 6 به‎ add, دم‎ O. 

(13) om. qoo nd initium versus O. post 
de yo- 
jomgo- 


toris I. 


bodmbacrbo om. oj95660o. I. 
wa f. 380r 0. de 4oe» OG, O. 
bo ob] ymmoe O. 

(13) bombs 0.  453o/ finis f. 4v I, 
Exstat laeuna 2 foliorum a IT, 15 usque ad 
TIT, 13 in 1; textum supplevi e eodiee O. 
(23) dLowmo sie O. 

(26) Lobgrbo O : Lobgçrbo seripsi. 
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(15) ille] hie I. 
eorum;] suos I. 


Dominus super eos I. 
om. eius, O. 


C. XIV. 


(1) Samariae sic O. 

(4) om. iam T. neque] non iam I. opera 
manuum] facta manibus I. miserebitur 
pupilli I. 

(5) post eos «dd. unà, quia aversus est furor 
meus ab eis ut vid. I. 


(8) tegumentum] fundamentum I. florebit 
sie I. ante sieut, om. et I. 
(9) Ep'reni (dat.) I. post quid add, adhue 


I. ultra cl I. humiliavi Í. 


(10) ante prudens om. et I. Ad calcem 


textus : Finita est « prophetia > Ose I. 


IOVEL. 
Titulus : Prophetia Iovel O. 


C. I. 


2) istiusmodi O. 


4) om. etenim O. 


( 

(3) generationibus aliis I. 
( 

(5) ebrii sunt O. 


ante lugete add. et O. 
om. omnes O, iueunditas] pulchri- 
tudo O. 

(6) ascendit] nune accessit O. leonis O. 
(T) post reiecit om. id T. 
(9) post est add. abhine O. 
mini post vietima O. 

(13) ante ministri, add. sedentes O. 
(15) om. in illo die O. om. ille O. 


(19) eampi] deserti O. 


de domo Do- 
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C. II. 


(1-2) om. Domini... dies, O. 

(2) fuit] erit O. 

(3) erit] invenietur O. 

(5) ad initium versus add. et O, ante 
fortis om. et I. 

(T) om. et ante sicut, O. 
O. muros O. om. nune I. 

(8) post proximo forte erat suo I. 

(9) fenestras correctum e fenestram mamu 


om. bellatores, 


correctoris I. 

(10) elaudetur terra] elaudet terram O. 

(11) ante valde add. et O. 

(13) ad initium versus om. et O. om. 
vestras, I. 

(15) Sanetifieate / lacuna in I. 

(26) nomen] domum O. 


352 IOVEL, III, 1 


C. III. 


(1) ooo) O. 

(4) و3060‎ O : hoa 00 scripsi. 

(13) ممم /ردج6د0‎ incipit iterum textus co- 
dicis I, f. 5r. 6006 bobowe399erbo O. 


(14) om. pagrgbor (@mgbo I)... qola 
O. 


(16) como I. 20000 Gobo O. 
Josdg°boa/ f. 382r O. 6دلصم دود‎ 365o- 
pml O. gobodcoghbgb sie O. 

(17) post boebb add. dobo O. 


(18) om, dowbo... »(oo639qo96 O. aogeog- 
ogmçgal O. 

(19) ante 332969 add. bmm O.  gob- 
hua bobo O. 

(20) woodyzmémbl O. oGbhymbogr da] 
obhoGgo O. 

(21) 34969 sie I. œoodyzméemb O. Ad 
calcem textus: pogblh ço amggwobo, 


litteris capitalibus minioque seriptum I. 
In O deest colophon. 


AMOS. 


Titulus minio seriptus : 


V ob502689$::9- 
mge sdmbobo O. 

C. I. 

hd je oboc»o I. 


ombobo» O. 


(1) اناعد یو‎ O. 
omhmômodolbos O. 

nÿoboñal I. 

(2) Lodfuybmosba/ f. 382v O. 

9569"0e3»](oc O. 
$9 09e degwm- 


(3) وناد0ده‎ gloom I. 

a»b3ba550qo3b Q. 
oo] م00‎ domo O. 
(5) qodob 4Gaboba O. 
mbolsba O. dn3ÿy30b) O. 
obo I. 0060035379360 O. 
(6) om. doo I. 120 O. 
doo» O.  Logmodmbols O. 001066 ددام‎ 
O. om, dob O. 0000 دام‎ O. 

) om. coo ad initium versus O. 


(Y 
(9) dob] doo 0. ante صوق‎ add. dom O. 


om. ogo O. 


gobobobs- 


bmgmmdmbolo 0. odob O. 
ddoooo/ f. 383r O. 
(10) a^ mbobso» Q. 
(11) mobos] meos. O. 3265970030419 


O. زدناودص ص05‎ dom aob O, 


om. (05 ante 


— 


AMOS, III, 6 [618] 


adbéyubo O. ante dgbodép «539 دمعو‎ 
OM. (O° I. 

(12) mgdobbo correctum e m99bobo I. 
(13) jll دومعو‎ : mı additum manu cor- 
reetoris super ]ineam O. ناوص 0009 د‎ 
O. 

(14) mopowiômon 0.  qgoOba,, O. 
dobobs O. 

(15) domboi] dobba O. 
O. 


om, ددم‎ ço 


C. II. 


(1) om. b90 O. 

bobos Q. 32060-00394) I. 

ozb, sed rasura est 7 litterarum O. 

(2) dao olobo O. dng ogl/ f. 383v O. 
ndmmh gobo O. 


(3) de 39 3059 O. 


mobos post dms-‏ دم 
om. odob‏ 


(4) post bodo» om, doo I. | 40965939»- 
Oo 516 I. 12921005 I. 39b Bmé a - 
dalo] a5bômémg#njdols I. No mobo O. 

onm. دم‎ ante hodjom O. oho] ohoa I. 


(7) Loboo] bobo 1. 
(8) aooèdoggl 1. bLogmhonbgqgcobs O. 
(9) omdm“gggçro sie L gomzo, ante 


bodzboa O. om. LodomeG2 (Ladommg 
I : correxi) dobo O. 3643069 L dw boc 
ردس‎ f. 384r O. 14005 I. 


(10) ade 30435595 O. 
350030435536 O. post 415349552 

add. ogo O. عدوم نوو مص لمت‎ sie I. 

(11) 6m] »5« O.  sôbs O. 

(12) صقوم و ون مو9560د6م9ا‎ O. 

(14) om. osbo, O. 

(15) dogrg L | 496936 Ob O. 

(16) دوت ذه‎ O. 


dqb] 031995 O. 


C. IIT. 
(1) obGob36o I : obdobgm O : obdob3b5oo 


seripsi.  Loéymoe gbg دناعو0ص6م‎ O. 
(2) odm9be] 40393eo» O. 396] ناوه‎ O. 
o(J6=cooob 


(3) gocomqoob/ f. 384v O. 
Q. 


(4) obobmb O. hoa do post ogak 0. 
(5) 6دودم‎ pb O. J gyobobo... dgdobm- 
hobo] m36ogh (n36o0h sie O) dəÑbseeoobo 
Jggysbobo bgp» O. وكوه6جده‎ (mo^ 
sie I) Qgdyhmdobo hoab 05 jgggysbobo O. 
(6) boo) O. joo 0. 80069 «b ob 
O, 


[619] IOVEL, III. — 


C. TII. 
(4) quid] iterum sie O. 


(13) falees / incipit iterum I. adveniunt 
vindemiae O. 

(14) om. in valle,... Domini O. 

(16) commovebuntur eaeli O. eonforta- 


bunt sic O, 

(18) om. montes... fluent, O. 

(19) post Aegyptus add. autem O. 

(20) Hierosolyma] Israel O. 

(21) habitabit] habitare faciet O. Ad 
calcem textus : Finita est < prophetia > 
lovel I. 


AMOS. 


Titulus : Prophetia Amos O. 


C. I. 


(1) de T‘ekua] T‘ekuae O. 
Ioroboam O. Ios O. 

(5) om. illos O. 

eleetum O. 

(6) om. illis I. Salamonis O. intro- 

duetionem] eonelusionem, post quod om. il- 

lam O. 

(T) ad initium versus om. et Q. 

(9) illo verbo] illis verbis O. 

vitatem add. illi O. Solomonis O. 

(11) quattuor] duabus O. eorum] ab eis 

O. ante corrupit om. et O. 


quaes] quod I. 


ducam populum Syriae 


ante capti- 


ante in 
eonturbationem om. et I. 
(14) in elamore] elamabitis, vel clamate O. 


(15) eorun,] eius O. om. simul O. 


C. IT. 
( 


1) om. super O. et quattuor post Moab 
0. om. propter hoc O. 

(2) eius] eorum O. infirmitate O. 

(1) om. ilis; I. 


ante quia om. et O. non] nequaquam I. 


amotionem] laesionem I. 
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(T) nomen] domum I. 

(9) Amorrhaeum] corrupte I. 
sicut O. om. altitudo, eius O. 
(10) te] vos O. duxi] eduxi O. post 
terram add. illam O. — Amorrhaeorum] cor- 
rupte I. 

(11) estne O. 

(14) om. suam O. 


altitudo, 


C. III. 


(1) verbum hoe quod O. 

(2) in vos] propter vos omnes O. 

(4) rugit] rugiet O.  apprehenderit quid O. 
(5) cadet O. in terra sine aucupe] sine 
gladio in terra O. sine captura quadam 
in terra O. 
(6) dat O. 


civitate O. eonturbatur O. 
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(7) om. mdghomdob O. 
nao dodoho O. 
(9) ردنادص دعو ودهنادض رصباد‎ post quod om. Bo- 
6o O. dob O. 
(10) Logbo] (bob O. 
O. bmmergèlo O. 
(11) 355] toco 0. 
(12) قداص 0د‎ GoL Q. 
bombo I: 3o^*bo ut vid. O. yméoledoha 
0. 9809 O. ozone] 84506 
O.  Lodohosb correctum e Lodohosbls I. 
om. دس‎ post Amdo O. —(oodob4 GL O 
(14) post godom, add. do O. om. 86م‎ 
q»o^mw3b] o^ 


dobo] obo O. 


aob/ f. 385r O. 


godam O.‏ .. دنامقوصه 
eb O.‏ 
'8god&656 O.‏ )15( 


C. IV. 


(1) om. odob ofgzb nomo O. — obdob36o 
I. om. gbg forte erasum O. dobosba- 
booo O. acrobo bo O. دنادمع هلصوي صو دم‎ 
O. 964390 0. ddmd (O. om. mzima 
(). 
(2) gomos correctum in rasura 1 : om. O. 
bogoué 3e9900» 
ودرا‎ bodog sic O. 


003033553 sie I. 
sie 0. 159900 O. 
(3) 8950435595 O. 
(4) om. ^od go O. 0353030 O. gom- 
aooo O. dobodolo çomo bo ço 0. 
(5) omdmo/4yombal í. 385v O. 39300 
O. on™ اوم‎ I: pmol © : og ym- 
qoi seripsi. opboohgdobo I. 
(6) 01456 additum manu correctoris I. 
om, oj gbnmo O. add. wo ante ymggw- 
02» I. 
(7) mPobobab I. om. (oo 
9&obos دووة‎ dogrodls O. woomémb 
O. post b5Pogrbo add. q&ob» O. om. 
of» I. 
(8) om. co» post aobdeob O. 
(9) gga] wea09 L 


bovem obo O. 


oc T, 


post quod om. m4m960 O. bama O. 
oéo 0. om. hodeoo O. 
(10) om, dobseoooo O. ۵0604920 O. 


I.‏ صو ماو 

o^ oÓ33b gowo O. 

(11) @oa514609b : o et 6 additum manu cor. 

rectoris I. om. qoood(j mdjhodob O. 
ohg»/ f. 386r O. oleo O. 

(12) gbg O. om. gohbo... 806 O. 


post mavogro add. odob ozh 
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(13) Lbodomegbo] LomédGls O. om. 
Q396oo O. 


C. V. 
(1) do Al Q. 


(2) ‘dabdabab : b, additum manu correc- 
toris I. dobbo] ozbb. O. 

(3) gomo, eorreetuin in rasura I : om, O. 
(4) om. odgo... obéoGgmalolo O. 
(9) Pohðygagor sie T 

(6) bLqbmnbogn O. 
(7) Lodong I. mood oc O. 
(8) ده مومس كلاد‎ bogmgagroloms/ f. 386v 
O. 

(9) dEgmmgobow O. 
(11) dmompdgwal 0. merogmgôls O, 
496000 I dob O. Sbmom O. 

(12) deroghbo, post quod om. 54006 O. 
ante qoobox a b» 30 add. دم‎ O. amo- 


dno ool 1. 


bogbo O. 

(13) bdo O. mdb O. 0060 óm^oe(5- 
bo »&o»b O. 

(14) ووم مد اننا‎ O. gbégo I. on 96 
obo O. 


(15) omb35obo] مبامهصوده‎ O. 

(16) amwodoc/ f. 387r O. 

(17) عدؤونم‎ (fuit 64900 : (o nune era- 

sum I)] 30o59»o دن‎ 649000 O. 

(19) Lobo ogo O. 

(20) دو0 دمن‎ O. ناضدت‎ 0. 
post dob. add. obo O. 

(21) @mGbolfomerbo TO : correxi. 


22) 


yooo I. 


) 
donäbjgem O. 

(23) gbogrdmbbo T. 

(24) Dogo I. 

(25) 854963e959bs sie I. 
(26) edge» 09969600 O. 
(27) om. co» ad initium versus O. — dog 3oqo- 
64] goo joçob 35 O.  dobo/ f. 387v O. 


C. VI. 


(1) om. db O. 
(1-2) om. dmobmmgmal...  obéoGgrolom 


qoo I. 

(2) gdong O. 0989(00 O. 39900 
O. mgbmaogheroo 0. dom ante miS- 
40G9bono 0. d999moa0bolomo] moaobo- 
boo» sie O. ndhnogqmgb 1.  Lobmaohbo 
doobo 0435o»] داو مله‎ bomo دصو‎ I. 
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(7) om. Deus O. 

(9) in Assyria] Assyriorum O. 
(10) neseient (sing.) O. mendacium] ma- 
lum O. regionibus suis O. 
(11) de te] super te O. 

(12) museulos] passeres I. 
post tribubus om. et O. 
(14) post uleisear, add. ego O. 

ter... uleisears O. 
(15) addentur] eommovebuntur O. 


eis] ei O. 


radicem O. 


om. prop- 


C. IV. 

(1) om. hoe dicit Doininus O. om. haee O. 
Basaan O. pauperem O. egenum 

O. da O. om. vinum O. 


(2) om. Dominus, O. 

(3) introducent] introduxi sic O. 

(4) om. nam O. intrabitis sie O. 

(5) nuntiabant] mendose I : vocaverunt O. 
) om. vestris, O. — ante in omnibus, add. 

et sic I. 

(f) om. et super, alteram civitatem O. 

post pars, add. altera O. om. non, I. 

(8) ante non, om. et O. 

(9) olivetum vestrum] olivam O. neque] 

non Q. om, ad me O. 

(10) om. gladio O. post Dominus add. 

propter hoe sie dicit Dominus O. 

(11) om. subvertit Deus O. 

(12) om. praeterquam... tibi O. 


(13) eelsitudinem] profundum O. om, 
Deus ©. 

C. V. 

(1) affero] habeo O. 

(3) om. Dominus, O. 

(4) om. etenim... Israel O. 

(6) vivetis O. 

(7) iustitiam... eonfirmavit O. 

(8) umbras O. 

(9) munitiones O. 

(11) aceipiebatis] accipiebant O. eis] ea 
sic O. 


(12) om. sunt O. 

0. pauperem O. 
(13) tempora mala sunt O. 

(14) vobis] vobiseum O. 

(15) Ioseb] Iacob O. 

(17) ante planctus add. luctus et O. 


ante eoneuleatis add. et 


— VI, 2 355 


(23) eawtuin] cantus I. 
(27) ad initium versus om. et O. expel- 
lani vos inde] expellentur a vobis O. 


C. VI. 


(1) om. ilo O. 

(1-2) om, vindemiarunt... et I. 

(2) descendite] intrate O. Geet‘ O. illos 
firmissimos O. ex regibus] corrupte O. 
termini eorum vestris] corrupte I. 
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oo Goa 0.  nmbadolo O. 

6398 L 
) om. maogrdobs O. 
(9) dnfupog 0.  /q»9o3b, f. 388r O. 
(10) gdmemgmçol O. aobmads O. 
hdmob sie I: mdmob O.  (ogóoq, post 
quod om. oU O. #magmobobo] mde oo- 
bobo O. 
(12) ooo db sie O, gohgpobohogg O. 

Fog in rasura manu eor‏ : 506 095منا 

reetoris I. 
(13) ñodooo O.  aodmbwolo O. 
(14) 3530639095 O. oboe 0. 
odomog O. 


) 
) 
5) d9 nogbogb O. 
) 
) 


C. VII. 


(1) maogrdob n0 dob O. 
208] og sb aes O. 

(2) qoo ad initium versus] dab 459b» O. 
deaddoo O. on. mommy O. ` qoooQo- 
a0bœb O. 

(3) odob ob O. 


ob-‏ 53 رمث 


oo] 3536» O.‏ وار 

(4) صوكان‎ 1. myogrdob] mdgémndob O. 
G905eo0» ددا‎ doe gbo O. / 9935965 

(f. 388v), ante quod add. 03o... مج8 دنا‎ gbo 

qoo bis O. 

(5) go4m I. 

(6) واو‎ o6] 9b 36» O. gymal O. 

(7) 306930 I : 306380 O : 9b6Go serip- 

si.  doamdoh) T. eqoodab(Sosboboo» O. 

(8) 369503 O. 39643] gogy O. 

(9) 3560654496935 I om. ogo O. ص وه‎ 

Omodallo : وه‎ additum manu correctoris I: 

oméhmdmodollo O. 

(10) 369dob O.  abéoGmobobs, post quod 

add. دم‎ O. 

(12) omgoello O. 

(13) d9m9cb O. 

om, ombo O. 

(15) om. Bodbo O. 

(16) obdob3o O. 

mado O. نادةومن‎ O. 

(17) om 89660 I. 


f. 389r O.‏ رمم دم 


-0 بن ث0 50ت نادمه LF‏ 


C. VIII. 
(1) 35690 I. 
O. gd [. 


39dob36aboa O. 
dgd9b3mobobo O. 


369003 
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(3) d»ogoc» additum super lineam alia ma- 
nu: pris erat doc دم دص‎ ]. (odo ددم‎ 
sie O. 

(4) amobogLo O. دم‎ ante 38dgmoghmdm 
additum in margiue manu correctoris I, 
(903 ^comdoq»bo O. 

(3) post mgob add. d$ O. 
'doóooo/ f. 389v O. 
(6) 303536939q90 0. 
(8) om. qo» ante ogc»3096 O. dob Ëg- 
co] dobbo O. dobog: I. ogbo- 
mmo sic I. Pod O. 

(9) مومهم وؤةدم‎ I. 

(10) doqojgo66g sie I: correxi : 
3996089 0. بادا وهم‎ sebo I : p8- 
LoL omba O : correxi.  ymgggrbo oog- 
bo O. 

(11) om. baoo I. 

(12) om. gogga O.  Q'*ob O. 
dmédomçooob O.  3egob O. 
(13) qo Ob» O. dmo 4(95/ f. 390r O. 
(14) post Logrbobadagrbo add. dob O. 
ante coo hmdaçnbo littera incerta O. g6- 
bo69G T. om. 006500 O. 


09 O. 
Goma O, 


gomg- 


om. do- 


C. IX. 


post bo426o5333ebo2 
صن ران مادج‎ I. om. dombo . 
56509] oG O. 


» qp 


(1) gobo O. 
om. booo I. 
O. dng 43ob3 O. 
(2) q»3939636] q»939059b6 1. 
sie O, post quod add. ogobo O. 
(3) qQ»99»^555] cogpwbgb I. 
(4) و8د6ه7‎ Solo O. dep 320595 0. 
396303595 O. 
(5) om. gomaz... Fondngggb O. 
dpobohga 1. 
(6) - o36 90L1] ofmagbjot O. 
6gdL/ f. 390v O. %mgbobo} '"590463c»- 
nolo O. post «eoe» add. دم‎ O. ante 
مص 064ا‎ add نامدن‎ O. 
(7) bohom sie I.  500©د‎ O. 
5030335539 [. 
(8) djgmdomo I. 
(9) داهو كل مم مهدج‎ O. 
(10) agbéee5346 I. 
(11) cp Gba O. 
300»6(3» add. po O. 
(12) gogoo» sie I. 


in margine manu correctoris I. 


(925970- 


om. obw 0. 


O.‏ ممع وو كناك لدنادج 
o30 gn I. ante‏ 


additum‏ دومعوومن 
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(5) reputaverunt O. 

(6) Ioseb O. 

(8) om. Dominus, O. 

(10) propter... Domini] ad invoeandum no- 
men Dei O. 

(12) deelinasti O, 

(13) nostra] mea O. habebitis O. 

(14) Amat“ O. 


C. VII. 


(1) Dominus Deus] Dominus Dominus O. 
musca [sgug] muscae Gog O, 

(2) et ad initium versus] in illo tempore O. 
om. Domine, O. suscitabit] statuet O. 

(3) super hoe] propter hoe O. hoe non] 

ecce O. 


(4) Dominus} Deus O. in igne iudieium 
Q. ante devoravit add. ecce... iudicium et 
bis O. 


(6) hoe non] eece O. 

(9) om. illa O. Ioroboam O. 
) ante non add. et O. 
) om. est, O. 

(15) om. meum O. 
) om. tuae I. 


C. VIII. 


(4) pauperem O. egenum O. 

(8) ante lugebunt om. et O. super eam] 
eius O. 

(9) obtenebrabuntur sic I. 

(10) omne eaput O. 

(11) om. super I. 

(12) om. usque; O. om. hine et illine cur- 
rent O. 

(14) post propitiationem add. illam O. — om. 
ultra O. 


C. IX. 
(1) ante altare; om. super I. om. eorum 
O.  non,] neque O. 


(2) absconditi] sepulti I. post ascende- 

rint add. illi O. 

(3) abseonditi] sepulti I. 

(3) om. sieut, flumen... exsiliet O. 

(6) aedifieat] ostendit O. maris] regionum 

supernarum O. post Dominus add. et O. 
ante nomen add. est O. 


IX, 11 


(8) regna I. 
(11) ante sieut add. et O. 
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(13) oso sic I. boe e» ود ةو‎ O.  ogb- 
ebo Jabo] 35qooo '59q» O. 

(14) دود‎ 96 I: o3» 9Gb553 Ü : omo ð- 
G6696 seripsi,  Jogrodbo/ f. 391r O. 
gohymbamba O. qo994a2o^b93b O. 


396030 O. 
(15) Bobo] bggə O. oogbghbg6 I. 
4993496500 : o additum manu correetoris 


I. Ad ealeem textus : 
I. 


odmbobo‏ دص اود 


ABDIA, 


Titulus rubro atramento seriptus : 


9060954303922 مباعدمم ةد‎ O. 


Fo bo- 


(1) 96335 9. 3899] socwage O. 
(2) 9396» 0. 

(3) omaodogmo sie I. Loymggoo og. 
oo O. 


(4) post o30 07 add. 896 O. 

(5) '8930c9b additum manu eorrectoris I. 

ode QGls I. 

d33660 O. 
a0oc39U/ f. 391v 


gogoo I. دناموده‎ 

Vabole qoo Q. 

(7) Lobmaohogwdw) I. 

0. 15933 I 

(8) ante dob add. دم‎ O. 

(9) 09650 نوهد‎ Q. 

(10) oxzb] كدج‎ O. wm 400Lodc6 I. 

(11) post Fobs'dg add, Sobobs 0. مت‎ 

645953obs I. | oGémbomadle] abh- 

Bolo I. 

(12) دناهمههمم‎ O. 

dob O. 

(13) ante 5 ردن‎ add. qo» O. do3bocoq O. 
8909 4999e«bo. .. domolobo] دان مم‎ 

4h9dobo Bonobo dmfymagolo doobo, 

0x 9606900]‏ دم 

om. toco O. 


bdob O. 


post œmjbos add. 


post quod om, (oo O. 


I.‏ 0390( وداد 
debo 3»co 0 co Ob. O.‏ )14( 


(15) og I. 343 O. 38690» O. 
90361] مويله‎ 0. om. 3obs3399c»o 98560 
O. 


(16) 3Lmgdço 0. Jombo Fdogpobo] Fobo- 


09 0. om. año ante b«doco96; I. post 
من‎ 00 om. دم‎ O. poa 0526 [. (0o 
098666 ogobo I. 

(17) Lomblo] Faogobo I. modo O. 


(994 دام‎ O. 
(18) وقد‎ I: opo 49b O : no - 
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Jog seripsi. ^ e96$»95o] Gogo O. 
003450606 O.  Gbogoblo I. 

(19) Boagdbo 0. 59m93eneob O. àgbo- 
dabobo O. 

(20) Loh Geo 0م‎ I. om. qoo»... 99 
Agno dco. 

(21) d8959339»2 qmoboa O. Ad ealeem 
textus : gogbémers sômoablo I. In 0 


colophon deest. 


IONA. 


Titulus : 
bo O. 


Cobo عدوم ون ردب م 500 5د‎ amoa- 


C. L 


049063922. momo- 
دولوم‎ dmdoc^o O. 
,دم مو كد‎ post 
oo^ doon O. 
Lo- 


(2) Jwoagôcwo O. 
adobo domobso O. 
(3) om. Loggémeoc O. 
quod add. Logcrémgron 0. 
Smgo/ f. 392v O. moédom: O. 
6532 I. om. ogo O. 
(4) post bomolo, add. dab O. 
bomolLo» add. dob 0. Jgobmgðm 1. 
(5) aomwoiyhogwgb 0.  356396b» O. 
Gogobobo 0. om. أدج‎ I. 
(6) ante de»3co» om. دم‎ I : post id autem 


post 


om, dob I.  Bogol-dbjé gogo] 896536 O. 
bobos L Sbmhoboz O. ou. 896 O. 
3bogmgs O. 

(8) om. domboh hmgb O. om. obw 


hand obo ودنامكق‎ I. 

(9) dem6oo... dg dobob] dmboa goho dj 
nm mobo mde obs (3o oboo qo» d39obob 
dg O. post 339bob« 648 add. dol O. 
09495» O. 

(10) 0902] 30044 Q. 
(11) omwagomçwo/ f. 393r O. 
sie O, 

(12) om. 85, O. 


name 


post bonoa add. bo O. 


$3021] qob O. om. d92 Q. (0000 
909 عدو وب‎ O. 
(13) oder 9309] LE gogl Q. om. 
49^dm O. ناوص ل رمو‎ O. 
(14) ante ناوه‎ add. sdob 0. a G90] dmo- 


9953 ©. Jomomgmobols O. 
(15) post bomoa add. ogo O. 


(16) om. qhoop O. om. a0b I. 
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(13) in semine] super arata O. 

(14) vineam sic O. 

(15) in terra eorum] super terram O. Ad 
calcem textus : Finita est < prophetia > 


Amos I. 


ABDIA. 


Titulus : Prophetia Abdiae O. 
(1) stemus] eonsurgamus O. 

(3) habitationes suas O. 

(4) post fueris add. tu O. 

(5) tibimetipsi multum O. 

(8) ad initium versus add. et O. 
(9) tui fortes O. 


(11) post coram add. facie O. Hierosoly- 
mam] Israel I. 

(12) post die, add. illa O. 

(13) ad initium versus add. et O. congre- 


gationem... eorum] in die congregationis eo- 

run interitum eorum, posé quod om. et O. 
contentus esse] sedere I. super exer- 

eitun] in exereitu O. 

(14) interfieiendos] veniendos sie O. 

(15) fecisti] fee O. tibi] vobis O. om. 

retributio tua O. 

(16) in monte sancto meo] coram me O. 

ante bibent, om. ita I. eadent illi et 

fient] et pereutient vos et fient illi I. 

(17) Sion] saneto I. 

(18) accendentur] accendetur O. — harundi- 

nes] ignis O.  devorabunt O. Esaü; I. 

(19) Zep'ela O.  Beniamen (ace.)] Benia- 

men (gen.) O. 

(20) om. et habitatio... ad Ep'ret'am O. 

(21) regnum Domini 0. Ad calcem textus; 

Finita est < prophetia > Abdiae I. 
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IONA. 


Titulus : Prophetia Ionae O. 


C. I. 


(2) malitia elamoris eorum O. 

(3) om. ut fugeret O. ut abiret] abiit, post 

quod add. fugiendo O. in T'arši >] © 

T'ar&i O. om. ille O. 

(4) post mari, o add. illo O. 

(5) e navi] navis O. om. ab I. 

(6) ante accessit om. et T, post id autem om, 

ad eum I. gubernator navis] nauta O. 
om. tu O. 

(8) om. narra nobis O. 

puli I. 

(9) servus... timeo] servus sum ego Domini 

Dei caelorum et timeo ego O. 


om. vel euius po- 


(10) quia,] quoniam O. 

(12) om. me, O. post mare, add. hoc O. 
super, vos] a vobis O. om. ego O. 

magnus hie fluctus O. 

(13) nitebantur] compellebant O. 

(14) post animam add. hane O. des] per- 

venire faeias O. iustum] iusti O. 

(15) post mare, add. illud O. 

(16) om. valde O. 
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C. II. 


(1) post 3939530» add. dob O. 

(2) om. Jogo O. 

(3) xmxmbjmolo O. adobe I. judo 
O. 


(4) ad initium versus add. 53050 O. 

0 ,ناورم ود0دص‎ post quod om. 99 I. 

(9) /@o1 f. 3937 O. om. dg O. gb, 
post quod add. dg O.  '89«o»dg O. ante 
مدوم و كاه‎ add. op O. 

(6) «obe os dmdo(agb O. 
hn) [6د0دنامص‎ obolémeoloms O. 
(7) ante '90»5339c00 add. دم‎ O. o° şə- 
d&393q00b] »9do39qob O. gobymbobo] 
aob3 bob. O. 

(9) dga... [ناوووم ددم‎ «dgeo» 
(20(339U odamga bo(33ob»a doo Ẹyo- 


mma 8960 رمدم‎ 6939 O. 
(10) ول وم د‎ doa O. 


-نادنادم 


C. III. 
(1) omboab O. 
(2) Jooajgôgo O. 


(3) 6ob939g O. 6069398 O.  œmoboa O. 
om. abo O. 

(4) Lego O. dede qo sie I. a bo 

«ob O.  3ejgs O. mo post cpG O. 
605538 O.  @odgigoæ eb] q»oj- 

Gob 0 


(5) doo f. 394r O. bob3393e»o» : bo ad- 
ditum manu correctoris m margine O. 


dogg O.  dodoa ‘jodembal‏ [ناوجدودل 
O,‏ 


(6) Lodmbagro daba] Lod zoo m3bo O. 

()66633G0 O. ante bhmboa add. دم‎ O. 
om. دم‎ (bmgoho O. bmo dng] 

badenaacebo O. bu 9 I. 

(8) 0060 ناوناه‎ dodoa O. ante d$ go» add, 

4039e0»0» O. om. 6ی دا دم‎ n 3560» O. 


(10) om. ymgogo O. mym O. 


C. IV. 

(1) 90 [د6صت وو0‎ ow 3e» O. 

(2) ad initium versus add. دم‎ O. 6 
1: mo 0 : mo dg seripsi. ante odob add. 
دم‎ O. golÿévwaG IO: correxi. bos 
moa O. mhon O. goagmæog O. om. 
qo ante popop O.  dmfyogrG I. 

(3) door I. ردح‎ f. 394v O. mom- 
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ogb I. Loj poco B920] hodov Log- 
owo O. 

(4) om. 44590 O. boh O. 

(5) dmb ante دنامناجه‎ 0. 

(6) د 0^3 ص0‎ [ ong 6 ناه .0 دم‎ 
boa ^oenaqo] SahoçgmmÈgab O. om. hoa- 
o... del. O. bo(bobo... ómémgoba] 
boddoméols dol gob bo(ybobUs O. 

(7) post mdmdobo add, maocrdob O. om. 
go bgo... dob O. 32532» [ ا‎ oyo- 
Ana ogo 0. 

(8) post «óc dobo add. mmocrdo6 0. og- 
Lo booo amboalls O. mdg o 9b 1. 
om. odob O. 

(9) om. mdjhadob O. 

(10) syobebo post L yommò O. oo dmg 
I. dob O. mod 0. mod د4‎ O. 
Voc 49q»/ f. 395r O. 


(11) [دصمه305‎ Bagoÿyocmmo 0. — 666340 
gocwode O. om. ədəb poplo O. ob O. 
mdh I. «J(be9o9U] oob O. 


dox OD I: doy, Gon O : doó- 
ومن زميج‎ seripsi. dohgbg6oas O. Ad 
caleem textus : @ogbémens omboabo, minio 


scriptum I. In O colophon deest. 


MIK‘EA. 


Titulus : 
La O. 


FoboPo6dn 4 9075929 do j9%a- 


C. I. 
(1) dojəoob O. | dem»boobb» sie O. 


post omomodobons om. (oo O. 
(3) Momo] maghna O. nal O, post 
quod دم‎ additum manu correctoris I. 


LodopeGls O. 


(43) 1393998 1. 3e 9860 O. post wo 
696 add. 4986 dobbo O. gzwo O. 
om. 3oébs 0. G9Gbcrobo O. om. got» 


codmdogogma O. 

(5) om. oygmb O. 

(6) orgo 10 : (o3(3» correxi. Om. 

çoo ante @ogl(3ba O. 

(7) g0dmd/booydmerbo f. 395v O. 
Qoc»996936] qo3b0(963 1. 9904609» : 

b erasum ut vid. I. bsbyoggrobs 0. 

(8) gûye O. ogmmgcgl] amqo95- 

Vgl O. ymb O. 


gob] gobova I. 
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(10) eueurbitae post misereris O. 


C. IT. (11) paream (dat.)] miserebor (gen.) O. 
(1) post draeoni add. illi O. om. huie magnae O. noverunt] seiunt O. 
(3) audiisti] audivit O. Ad calcem textus : Finita est < prophe- 
(4) ad initium versus add. enim O. deie- tia > Ionae I. 

eisti] deiecerunt I. 

(9) om. ego O. sumne] sum, post quod 

add. ego O. ante videre add. nune O. 


(6) abyssi vallaverunt... extremae O. 

íT) ante descendi add. et O. et exeat] as- 
cendat O. destructione] corruptione O. 
(9) custodes... dereliquerunt] qui custodie- 
runt vanitatem mendacii, illi misericordiam 
tuam dereliquerunt O. 

(10) quodeumque vovi] quodeumque votum 


O. 


C. III. 


(3) om. via O. 

(4) intrare] ire O. via tantum O. dies 
adhue O. subvertetur O. 

(5) Nineve] Ninevitae O. — praedieaverunt] 
disposuerunt O. saccum induerunt O. 

(6) vestimentum] ornamentum O. 

(7) ante boves (sing.) add. et O. om. et 


oves (sing.) O. neque paseantur] in pas- 
euo 9. | MIK:EA. 
(8) induerunt saccum O. ante homines 


add. omnes O. om. et pecora O. 


(10) om. ut faceret O Titulus : Prophetia Mik'eae O. 


C. I. 

C. IV. (1) post Ioat'am om. et O. 
(1) turbatus est] angebatur O. (3) Dominus] Deus 0. et ante descendet 
(2) ad initium versus add. et O. ante prop- additum manu correctoris I. 
ter add. et O. in T'arkil e T‘arëi O. seie- (4) post tabescent add. sub eo O. cera Û. 
bam O. ante multum om. et O. faciem ignis] ignem O. om. descen- 
(3) mors mea] mihi mors O. dens O. 
(4) om. numquid O. (5) om. erit O. quae] unde I. 
(5) ibi post fecit O. (6) pones, vel posuit IO : ponam scripsi, 
(6) ascendit] orta est O. esset umbra] om. et ante deiciam O. 
adumbraret O. om. ut, adumbraret eum O. (7) eomminuent] deiciam I.  mercedibus] 

aestu illo malo] vi illa aestus O. mereede O. 
(T) post praecepit add. Dominus O. om. et (8) lugebit] lamentabitur O. faciet] fa- 
percussit... illam O.  exaruit] arefecit eu- eient O. 


curbitam illam O. 

(8) post praecepit add. Dominus O. super 
caput Jonae O. om. haec O. 

(9) om. Deus O. 
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(9) omgooblowdws O. — 539o(93qo5 O. 


(10) om. of O. 099 sie O. ممه‎ dab- 
9800 I. 

(11) om. @ody3méadmeros O.  b56scb O, 
(12) of4m] oym O. 

(13) ob go O. 

مي دوه .0 ثم دامص و 6506م 3ن bod‏ )14( 


moobo 0. /رودومن)‎ f. 396r O. 
(16) og] go O. omodohG O. 


C. II. 

(1) 0196 او‎ I. 
nu correetoris I. 
manu eorreetoris I. 
Pombo O. on. 9500» O. 
60600 O. 

(2) mo Jadoo I. wm Om eoo L دم‎ post 
06ا‎ obo O. 3ddemoghmègal O. om. 
(oo ante babeo (eo additum manu correc- 
toris D O. 


Béendoons : ^ additum ma- 
deaddo@ : 9, additum 
mham obo I bo- 


om. (oo ante 


(3) dab O. oodg^b53o I. 363@mçon 
O. om. دم‎ dmofÿomb O. 

(4) co OLo O. om. md9b bgo O. 
om. momo I. 

(5) oym O. om. 'ü9bqoo O. هلص لدم‎ 
Og O. 


(7) hmd 3e dob Q. o dmob/ f. 396v O. 
gobohobbo] aobhobbbs T. om. Jobba, I. 
djgro dob mobo ante o6oobs O. 

(8) 03 دنامقمم‎ sie O. aob33Q3b T. bəb- 
mgoa O. 8jdmbégoe dhdmgroboa O. 
(9) دناممعقن رمق دنا‎ O. 

(11) دريدرم0ددم‎ O. — do 53»e»oó»a O. 
dob qob odogéobo I: dol grobo O : dob 
aob géabs seripsi. 

(12) 03496900 I. de emq390oo] mm- 
(09900 I. dng مدص‎ 0. Lod م رمن‎ 
mob bog meno (ba E] yerbo I) O. gob- 
be»coob] aobgmogb sie I. 

(13) mimmo» O. 


C. III. 


(1) 363» 0. 
malono 0. 
(2) روقص كصه‎ f. 397r O. 

(3) obmgmerog I. aoboagb O. ممنضصق‎ 
O. ‘Bobo O. om. qoo goow6(j... ‘Bobo 
O. 

(4) 9349 0.  go6G-dos1(omb 1 : gags- 
doa (joel O : 3249800 gom seripsi. 


om, (oo 63090»... obs G. 
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(5) ante odob add. »dob ozb O. 

d9embo;... hogbo O. 

doo Q. dmg do 0. 

(6) mod O. om. dom boc» O. 

(T) 3bgçogoegb O. om. 39 9. 

(8) de^09639o0» doo boe] doob6m- 

domo O. oo4oÀbo O. 

(9) dagon] doo aob I, 

(10) opo 496300 O. bombbo/ f. 391v O. 
TEE REL o dx دصو وف وص ص رس‎ O. 

(11) dob65o1] oJ2555o O. bogymols bo- 

byogsrom O. doma [نأوم 8ن‎ doqombhmd- 

I.‏ ناوه 

(12) اد0196‎ O. 


Oll. Mm- 


«3995 داوم‎ O. om. 


C. IV. 


(1) mbadbo] دناوده‎ I. 
ogo O. 

(2) » 300930 O. doba] ogbo O. post 
صموص م 0ق‎ add. hu gb 0. 

(3) 96b» "dem ob O. (05930 »oco96 I: 
d360@)b O : oo 8360096 scripsi, dəb- 
acc 0. 

(4) 1593901. 2 post o3bbo:, و‎ O. 
gablo O. — »6»/ f. 398r O. 

(5) 30@mç@ol Q. 

(6) 939mb6^30oebo I. 0901] jobs fndo- 
Lobo O. BogoPybobbal 09و80‎ yobga O. 
(7) om. qo» ad initium versus O. Mmo 
post aco» O. om. (oo ante dove) -0دنامم ومن‎ 


(9 0. 


ante mamal add. 


CIC 


(8) geom emo sie O. bodfubmm O. 
oG عدنام ووم ددا ردم‎ 0. 
(9) om. «S448 O. 22 0 O. agwo O. 


(10) doobeoo O. @ogoox] honda O. 
0odngmmbogmgj 0. agha] 00608 O. 
oboosolo sie IO : correxi. 

(11) hm gboo] hgdono I. 

(12) کد‎ (30 0. dabba] dsombo I. 

f. 398v O. d30 O. 

[ و6دنام هدوم 20 .0 97930 )13( 

moc? 0.‏ رب ادنم O.‏ 343565 ممدنام مدوم 
dhogogrbn Poh-‏ مك Fodohonbo]‏ 

om. bod6»3q9... gmo- 


og05o/ 


doc^ooobo O. 


Los O. 


C. V. 


(1) mÂm9b] 006 O. 
(2) dGoho, ante quod add. bm manu cor- 
rectoris super lineam O. om. و60‎ 5 
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(10) om. nune O. Get] Bet'e sic O. 
(11) om. habitans, O. Senar O. 
(12) incepit] fuit O. 
(13) filia O. 

(14) Get'aeorum] Bet'aeorum sic O. 
(16) nune] et O. 


C. IT. 

(1) cubilibus suis] cubili O. om. et ante 
unà O. 

(2) eoneupiseebat I. et domos,] in domi- 
bus et O. et domos,] in domibus O. 
(3) hoes] illud O. om. et adveniet O. 

(4) om. super vos O. — om. infelicitate I. 


(5) erit] fuit O. om. tibi O. ponat] 
imponeret O. 

(7) quod... spiritum] quod dieet domus Ia- 
cob : Iratus est spiritus I. om. eius, I. 
sunt, post eo O. 

(8) detraxerunt] exierunt sic I. 

(11) ebrietatis] ebrietas O. 

(12) exspeetabo] exspectabunt O. gregem] 
verbum mihi ignotum O. 


(13) dueebat O. 


C. III. 


(1) diect] dixit O. om. et reliquiae domus 
Israel O. 

(3) eiecerunt] rexerunt sic O. earnem] car- 
nes O. om. et sieut... in ollam O. 

(5) ante hoc add. propter hoc O. om. qui 
seducunt populum meum O. — mordebant O. 


om, eis O. data est] versa est O. 
(6) om. super eos O. | 
(8) om. in potentia O. ut enarrem] enar- 


rans (lit. narratione) O. 

(9) istae] ab eis sic I. 

(10) mendaeio] iniquitate O. 

(11) eius,] vestri O. mercede responsum] 
responsum mercede O. dabant] narrabant I. 


C. IV. 


(1) vertice] capite I. post elevabitur ada. 
ille O. 

(2) aseendite] aseendemus O. post eamus 
add. nos O. 

(3) falcem O. 

(4) ficeto suo O. 
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(6) illos] populi mei O. recipiam (acc.)] 
miserebor (gen.) O. 

(T) ad initium versus om. et O. Dominus 
post eos O. post abhine om. et O. 

(9) om. forte O. 

(10) quia] quae ©. hine,] rursus O. 

(11) nostri] mei I. 

(12) eius] eorum I. 

(13) aptabo tibi aereas] aereas faciam O. 
gentiles] populos multos gentilium O. om. 
multitudinem... Domino, O. 


C. V. 


(1) vos] te O. 
(2) ante parvulus add. numquid manu cor- 
rectoris O. om. qui... Israel, O. 
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. obhoGgmo O. cœobodsdoo cm Oo» 
aob O. 


(3) om, deb(33b O. dob O. 
(4) om. coo ad initium versus O. om. Lobg- 
olo I. 

(5) om, دم‎ ante éogodl, O. 

(6) 5086 منامصد‎ O. Job bbs sie 0. Jg- 
dagopgb}] dmgoggl I. mimjbno/ f. 
399r O. 

(f) ante 300»(3», add. qo» O. 
Go add. coo 0. (oooqo3556 O. 
(8) ooymdobo] ovgmdolba L  gmmdmoba 
O. LodFybmos OQ. goo O. 
gobodbogl ut vid, O.  oéb O. 

(11) om. 4m39«o O. 

(13) om. مم2‎ Q. dEnmgdo sie O. 
(13-14) om. qoo ohpoho... cob Jgbbo 
O. 

(14) 40636455 I. 

(13) &obb3o0»] asomol-Fyñmdols fgdo- 


Loaow O. 


ante bw- 
JBN I. 


C. VI. 


(1) o&$gzb goma O. — obdob3o O. 
(1-2) om. 900... Bm (6o O. 


(2) Lo /xg go, f. 399v O. post 3930» 
add. qoo 0. Lox goo, O. 

(4) ante gob add. Job O. 

(5) bobo O. وددودة‎ O. domod O. 


boFagmmoabs sie IO : correxi. 
(6) ومموون؟‎ emoon O. 
(T) maogrdob 20953400] 6دوص كولم‎ »o- 
gwo 0. دنامخودصم ودهو0 مه‎ O. 
(8) bodoémemalo O. om. oym Q. 
hoond, add. دم‎ O.  3bzmmgo O. 
(9) Lo/bagmolo f 400r O. 
(10) «444 O. m doe eo» 2 O. 
(11) دص می مداو ددن‎ I, 
(12) modhammadomsd O. 
oym domogmbo O. 


ante 


odo: ] 
post dombo add. 


Jobo O. 
(14) 5م8350‎ nb O. “ob, qoos] qoo 896 
o aob9 60 I. homgjbbo] مع و م م‎ 


(15) ante ob, add. po O. om. (oo ante 
نادم‎ bob O.  3bwo O. om. qo» ante 
aoboé bob O. 

(16) bzcomgooo O. 
S@oob dab ‘Bobo good yzmhjôomen O. 


(oo (om, 1) &mdaebo 


سمه 


NAUM, L 1 364 
C. VII. 

(1) ذنادة وص رص را‎ I. 

(2) Voces 49qo»/ f. 400v O. 
DEEL I. i Gl O. 
(3) a98momm 0. — bodqooqo3 O. 

(4) om. ogo O. 003450 دا‎ 0. dLémée- 
[دناديامة‎ düobmémdobols O. goa semel O, 
(5) ac d60 O. hoa} “vabo O. 

(6) Ldogmo] دي‎ dob Gmo O. — 047696 I. 
(7) g69w30w9] 39030092 O. post odgé- 
odob add. do(Gbmaoédob O, 

(9) goohgðgg O.  aobodohongrml] gobo- 
boogrel L ante yml add, (09 O.  bs- 


09:500] 


o9enbo 0. 

(10) Bgb0/ f. 401r O. 
O. 

(11) »3*(3o0 O. oeobo O. 

(12) 090o495399e»»q 0. aobloymms- 
mop] aoblohgmbacog O. ^a^ eboon- 
aob] &a^oboo O. doobohgpdoG I. 
(13) om. دم‎ ad initium versus 0. dommo- 
obo sie IO : correxi. 

(14) 09 ybol IL دنادصص و6ديادة‎ O. goo- 
دنادصو مونم‎ O. 

(15) ante mmo add. œo O. 
(16) ante من‎ bo add. دم‎ 0. 
وم‎ O. 

(17) ante "dod 6(o9b add. wo O. dol 
doobo] dao» bgp» O. 09b aob] dgb- 
(oo O. 

(18) mdghoo I. 033mg I1. Fob 
O. Lod 42/q06^399qn obo f. 401v O. 

(19) ante باون 1مص38‎ add. qoo O. om. 36 
O.  bLopé8Obs O.  439«bo post hm nb- 
bos O. 

(20) s506s0dLs I. oo eoo O. 
oo I, Ad ealeem textus : 
dojosabo, minio scriptum 1. 


Polonha 639 toco 


hu نامل‎ I. 
(921 d693- 


doo] dov- 


دمارد 


NAUM. 


Titulus litteris capitalibus minioque serip- 


tus : obo عدقوم و سن مو 60د‎ bomdoblo O. 


C. I. 

(1) Loéymoe… اده‎ litteris capitalibus mi- 
nioque seriptum Û0. 939- 
دام وا‎ l: je وص وناو نمق : 0 ودنام مهومن‎ 


U»o Seripsi. 


boe درامو‎ O. 
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(3) om. dabit O. ei O. 

(4) ad initium versus om. et O. om. no- 

minis I. 

(5) ante cum, om. et O. 

(6) Nebrot* O. intraverit] venerit I. 

(7) ante sieut; add. et O. stet] maneat O. 

(8) leonis] leonum O. gregis] gregum O, 
irruperunt sic O. disperserunt sic O. 

(11) om. omnia O. 

(13) om. tua O. statuas] difficiles sic O. 

(13-14) om. nee iam... in medio tui O. 


(15) et in furore] furoris mei O. 


C. VI. 


(1) Dominus loquebatur] loquitur Dominus 
O. | audiant] audite O. 

(1-2) om. vocem... colles O. 

(2) fundamentorum] et fundamenta O. 
post iudicium, add. est O. 

(4) post domo add, illa O. 

(5) Balaak O. Balaam O. 

(7) Dominus milia] Deus deeem O. 
pietatem] iniquitatem O. 

(8) om. sis O. ante ut, add. et O. 
(10) miqui] iniquorum O. 

(12) exaltata est] loquebatur exeelsum ver- 
bum O. 

(14) comedes tu O. quotquot] qui O. 
(15) ante tu, add. et O. ante calcabis om. 
et O. — ante destruetur om. et O. 

(16) ambulabitis] ambulabatis O. om. et 
ante illos I. habitant in ea] in ea habi- 
tant O. 


im- 


C. VH. 


(2) terra] civitate I. 

(4) devorabit O. — speeulationis] servitutis 
O. vae semel O. 
(6) ante nurus (filii coniux O) add. et O. 
(7) ad Dominum aspiciam] in Domino con- 
fidam O. post Deus add. salvator O. 

(9) iustifieet] illuminet I. ante faciet add. 
et O. 

(11) lateris] flaanmae sie O. 

(12) divisionem] destruetionem O. 
(13) ad initium versus om. et O. 
(14) pasce] pascit I. Basan O. 
(15) ad initium versus add. et O. 
det I. 


Galad O. 


osten- 
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(16) ante aures add. et O. 
(17) ante conturbabuntur add, et O. in 


eonelusione illa sua] super conelusionem 


suam O. & te] te O. 
(19) ante revertetur add. et O. om. nostri 
O. omnia post nostras O. 


(20) Abraam I. 
calcem textus : 
Mik*"ae I. 


illos] eorum I. Ad 
Finita est < prophetia > 


NAUM. 


Titulus : Prophetia Naum O. 


C. I. 
(1) Elkiaci O. 
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(2) 0049030 O. om. dob O. 


(3) ante coo, add. ob O. domo dobo] 
دص دل‎ O. doqoo] dejgoo 0. JAg- 
“olo I. dobowe O. 


(4) داج 6 ظرام 0036 داوم م0 مل د رس‎ O. d5bs50b0 
O. om. ogo O. ymogogmmobo sie O, 
Jo ycrcob] 899069 O. 
(5) post doobo add, oo 0. 
ante Sohobs add. دم‎ O. 
39e»bo... bap» O. 
(6) jodmbéb9b T. 
(T) om. dobos O. 


2226 C. 


om. (0o dea 


Johobobo/ f. 403r 


Q. 
(8) oy3b9b 0. ناوهووهنا‎ 0. 
(9) odomb O.  (o»o(j363b O. 


(10) 8^ gode» I: Bédodgmo © : 56950 مم‎ 
seripsi. 

(11) omoamdbo sie O. 
(12) odob] odob al I. 
95696 O. 

(14) 936908 O. 95denqo- 
6mdoçr6o I. ante دوموودم‎ add. wo O. 
(15) وبادرامم‎ see 10 : correxi. 
qo رده بادا‎ nono IO : correxi. 'd36do6eb 
O. 00608 O. مدوصناض0دح‎ O. 


Soo 369b 0. 


em ob» O.‏ و 6دا 


C. 1I. 


(2) om. 3c&bs '856b5 O. 
مضو ذهو‎ [ dgoé$436 O. 
402v O. 

(3) post 300»6(j» add. ogo O. 
5900 domo O. 

(4) d3,40(399e»bo I. LiFonnerba] dogg- 
ògmbo 0. 00300 I. 

(5) a boo (abo 1( [2 دصدص‎ O. 

(6) dm9b569b I: de.33b54b O : dmg 3b5b- 
636 seripsi. domms] dom O. aob3 bow- 
bob sie O. dj doc6o O. 

(T) dogrodobobo O. 
aGbab additum manu eorreetoris T, 

(9) doo 6o O. 

(10) om. qoo ante a» O. domolo O. 
(11) omyhoa] cmhamgoa 0.  Loerdm/do. 
6o f. 403r O. Gbagbo] gagbwbo O. 
dmoboloa O. 

(12) ə&L O. 

(13) رمدم‎ ob 3bo 0. 
1 


Lésboge O. 


“ردص مص ول 


dmbogn- 


Lodjnmba Q. (92- 


deem دص‎ O. AMNON 


(14) 5323 bba] 0300 6 0. Lodig- 
mg I. obdgb O. 806988 O. 


C. IIT. 


(1) boq I. 

(2) djaghve se O. 

(3) عدنامص ووم رم ةدنا‎ O. 
اہر ار„‎ 0. 
‘D gobqhgpob 0. 
J. 

(5) Q34 mt o/ f. 403v O. 

(6) deo o] de3»](00 0. LDodəsaoceo- 
doa 0. d9bo2*596] dobowa O. 

(T) gobgwodmjwgl O. 696 206] gigo 
O. om. dsb O. 

(8) omoommog bob] omohamb obbo 
corrupte I. 9913 Bobo I: 43 8oboa O : 
943 oU seripsi.  hedggmo O. 
(9) mmdogmbo O. ou3b9b O. 
(10) joo O. (9055301656 0. 
39... ةن ممم‎ MND dobo O. 
(12) maombo I. bec I : Lémgoé O : 
Ob eo^ seripsi. post mymajow add. 
3 صل‎ 6 O. om. dgodhbgb O. 

(13) om. 8960 O. om. 896 O.  14933»- 
bobo] foro fobs T, om. qo» ante 8935864 
O 


V gere99ob»] 


dobobooo0»] doDe sie 


jog9e- 
joue 9. 


(14) كدج‎ qood enocoob “رن‎ f. 404r O. دراتقكة‎ 
0 


(15) ante Jmabhob add. (o^ O. 
(16) aobod oae O O. òw bo O. 
(17) Bogobo] Booba in rasura O. om. 
ynhgbo O. om, po ante ogo6o O. do- 
bo] doma O. 

(18) دم رمضناودمي‎ 10 : moiémens seripsi. 
(19) om. qo» ad initium versus O. — '056o- 
Lo] dobobs O. poogymggrbgb I. doo- 
foo] 95980» O, ante quod oho supplevi. 
Ad enleem textus : @oghémens bomdobo, 
litteris eapitalibus minioque seriptum T. 
In O colophon deest. 


àm bo O. 


AMBARUM. 


Titulus litteris capitalibus minioque serip- 


tns : 906 د 7د‎ 6500 y عدة وم و‎ 2900 3m0dobo 
O. 


C. I. 


ددامة و صصط لم رس 
دنا ةدصوكل om.‏ 


(3) mph 1960bo O. 
(). doomaèl/ f. 404v O. 
0. 
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(2) om. ile O. 

(3) post patiens add. est O. 
fortitudo eius] magnus est fortitudine O. 
pedibus] pedum O. 


magna est 


motu] victoria O. 


(4) minabitur] iraseetur O. Basaan O. 
om. ille O. deficient] minuta sunt O. 
(5) post montes add. et O. — commovebun- 


tur O. ante a facie add. et O. om. et 
omnes... super eam O. 

(6) eonterentur I. 

(7) om. se, O. custodiet O. 

(8) restiterint] restiterunt O. perseque- 
bantur O, 


(12) ante hoe add. propter I. 
(14) domo] nomine sie O. 
add. et O. 

(13) transeat] exeat O. 


ante ponam 


C. IL. 


(2) om. in faeiem tuam O. 
einge O. 

(5) vias] montes O. 
(6) recordati sunt I. 
(7) civitatis O. 

(9) eius] eorum O. 
(10) nee] non O. 
(11) quassatio] adspectus O. 


contine] ac- 
eorum] illi O. 


eius] eorum O. 
calorem] 
ignem O. 

(13) feminis} ossibus O. 

(14) succendam] instituam O. 


C. III. 


(3) armaturarum] armaturae O. vulnera- 
torums] gentium O. 

(6) venire faciam] convertam O. secun- 
dum impuritates tuas] impuritatum tuarum 
Q. 

(7) a te] ad te O. 
(8) numeretur] tolle tintinnabula sic I. 
(9) fuerunt] erunt O. 


(10) parvulos... elident O. 


om. ei O. 


omnes incly- 


tos O. 
(12) fico I.  concussae fuerint] habuerint 
0. 


(13) om. tuus O. in medio tui; inimieis 
tuis] in medio inimicorum tuorum ©. ter- 
rae] civitatis I. om. et aute devorabit O. 
(15) ante exstirpabit add. et O. 
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om. in mace- 
eius] earum 


(17) culices] venationes O. 
riam O. 
O. 

(18) dormitaverunt pastores tui] finitum 
est pastoribus tuis IO : correxi. 

(19) om. et O. tuae] eius O.  plauserunt 
I. advenit] adiuvit O. Ad calcem tex- 
tus : Finita est < prophetia > Naum I. 


om. et ante illae O. 


AMBARUM. 


Titulus : Prophetia Ambakum O. 


C. I. 


(3) om. munus O. 
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(5) do3b3to30 0. 

(6) 9-586539 I. 

(3) 4960254] gome O. 
moe O. 
ohodoobomo O. 6موم6م03مد‎ sie O. 

(9) 13852 55542995550 ogo O. 

(10) om. co» ogo, ad initium versus O. 

0902] ogoba I. 0303] dobo I. 

(12) de 30 yego f. 405r O. 

(13) om. 960 O. — 35aqo»3 O. 

dabo 0. 06م‎ Gbobo I. 

wO jo OGbobs seripsi. 

(14) 496 I: 449 O: fyg seripsi. 


(15) post ode ooo add. 030 O. om. 


(oo 0904609» ogo O. 


(16) post oxzboo» om, (oo oymdomb bonb- 


939000» m3boms I. gbo] 8obo O. 
(17) om. دم‎ ante dac»oob O. 


sic Í.‏ هدم 


C. IT. 


(1) dode3odb5e em sie O, J6ymo@ob (7) 
O. 

(3) om. qo» ante نارم مون ناص لمت‎ O.  Qo- 
00ص‎ O. 


(4) Loboqb/ f. 4059 0. om. 538900» O. 


G bmbogkl O. 

(5) dmobg I. ante o6» add. qo O. 

gobogé^(ym O. go ante 93o46o9«bU ad- 

ditum manu correctoris I, ‘53400 O. 

(6) ço003 mn doo O. Lon hm 0920 sie I. 
o3bolols O. om. ayab O. om. dob- 

bo O. 

(7) oyl O. 


6م رسن م ناص 60ت gb g6 I:‏ ع )8( 
seripsi. 036305473-‏ موممو سن هبام 0560 :0 


bob sie I.  jo(yoonlo sie IO : correxi. 

(9) 3د ج50‎ 6 mno 516 1 : 5635365395q093U 

O : sba»3 ^no seripsi.  Lobjgmobo O. 

(10) 3bhobG I. Lobgrobo] Ldogmobo O. 

(11) momorogob I. 

(12) 58569990 I.  Jogrodlo/ f. 406r O. 
aob3d'bacogócopU] a0b5a90wab O. 

(13) دناضد‎ 0. 0163 I 

(14) fmpgoboa post magrolonms O. dg- 

(360563900 (ooQ99obs] (36mOoos wo 

©0006 د‎ I. 


(15) smfmanogbo I. 36903009 O. 
(16) Lododmég O. gobgdobo, post quod 


add. a O. ob additum manu correctoris 


398b60 O. 
dar [ d39Goo 0. 


(o00000g O. 
Bnoboi- 


nd gohglolo O: 


de y- 


I:om O.  3lmo 0. post godo add. 
دم‎ O.  'd94600» O. w3o$0099o2 : 9 


additum: manu correctoris I. 


(17) (050 ,42(0^39v9 rono 0. 


(18) post ogobo add. دم‎ O. dm4d9po O. 
(19) goboqhnbg O.  aobomzdG O. 
gogeec O. 

(20) gob post dobobo O. Jm /ردناد مدن ون‎ t. 
406v O. 

C. III. 


(1) odóo jd, post quod add. V obo o60905- 
449e»oboa. gomon minio scriptum O. 
(2) 050 6م دكل) نا‎ (godom - I)] ص ودج‎ 856- 
(o, post quod add, 006 O. Çomo, post 
quod add. 006 دنادص‎ O. رمد 5ل )دا‎ oym] 
g0,mb(bogbs 456 0. Fyommðan O. 
(3) 0939»boo] Lodbéom O, 
dnomw, post quod om. g06 O. 
men O, om. goblmgbgdoa O. 


(4) om. qo» ad initium versus O. 


de30(Q» O. 
Jomboé- 


om. og- 
cb O. ozəl, ante quod om. دم‎ O. 
954099 I 

(5) ادو‎ O. 
09004000 O. 
(6) oao دم‎ gadho] اروپ دم‎ qo» ood- 


39070» post quod add. 


ol O. 0035 ناصم و‎ Voodoo دم دص‎ op- 
b96 O. نا‎ bbb O. دصومناوص‎ O. 
qeqob3b 0.  Lom3mbjbos] domogrba (oo 


O.  be»355o] a bobo O. 

(7) '96cdoo, post quod om. Fo O. 
oboc»ab3b O. 6800696 كوم‎ ante Loya- 
q«9e»bo, post quod add, oao O. post 
463900 add. مومه‎ 0. — deqoosdg temo aboo 
O 


(8) a0b360olbbjèo ante dobogo, O. 
a0bo1] obo O. dobogo ‘bio post 
gb O. post g0602 add. o» 0. (jbo5- 
mo] 96e» O. post oboe add. goo 
O 


(9) deo99oo dmgomm zero 5005 O. 
om. [ناوس نامدجح .0 ودذومورساددج‎ a0bo- 

dmb/ f. 407r O. 

(10) 96e»qo O. aoboôbagweo O. 00 

«mb4^vemdab dnbgs 0. دومهوود06منا‎ 

O. 


(11) odom» IO : omdop» seripsi. 
boo sie O. | 

(12) qoob(363] 09odé gb O. 

(13) د0‎ bn^ دو‎ O, (350639»(9] @o3b- 
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(8) plus quam pardus] sieut pardi O. 
velociores] plures O. lupi] bestiae O. 
(9) post praedam add. illam O. 

(10) om. et ille ad initium versus O. illeg] 
illi sic I. 

(12) ereasti O. 

(13) om. tuus O. 

(15) post eripuit add. eum O. 
gregavit eum O. 

(16) om. et turificabit reti suo I. 
(17) ante semper om. et O. 


om. et con- 


C. II. 


(3) ante germinabit om. et O. 
(4) om. me&, O. | 
(5) ante nihil add. et O. 

(6) om. erunt O. 
(7) erit O. 

(8) spoliabunt] spoliabit sic I. 
(9) avarus erit] corrupte I. 
nominis sui sic O. 

(10) domui] sponsae sic O. 
(11) clamat T. 

(12) praeparabit] administrabit O. 

(14) terra post Domini O. gloriae] et 
gloria I. 

(16) ignominiae a gloria] ab ignominia glo- 
rae O.  bibes O. ante circumdedit add. 
et O. 

(18) ante creaverunt add. et O. 
factor O. 

(19) omnis] omnino O. 


om. suam ©. 


domus suae] 


creator] 


C. IIT. 


(1) post Ambakum add. prophetae cum cau- 
tico O. 

(2) revelaberis] apparuisti, post quod add. 
tu O. post annis add. tuis O. — notus eris] 
revelaberis tu O. 
sericordia O. 

(3) e T'eman] ab austro O. venit O. 
silvis O. om. pausa O. 

(4) om. et ad initium versus O. om., erit O, 


miserieordiae] eum mi- 


ponet, ante quod. om. et O. 
(5) exibit in campum] pertransibit campum 
0. a tergo] post tergum O. 
(6) stabit et commovebitur O.  aspiciet gen- 
tes et tabescent O. — eonterentur O. tabes- 
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cent O. aeterni] excelsi et O. itinera ae- 
terna] viae aeternae O. 
(7) pro] in O. videbunt O.  turbabuntur 


habitaeula illa Aethiopum O. post taber- 
nacula add. illa 0. — Madianitarum O. 
(8) irasei super flumina O. furor tuus 


super flumina O. in] super O. equos] 
eurrus O. 

(9) accipiens accipiam areum meum O. 
om. pausa O. seindetur} findetur O. 
(19) populi] unà O.  dispergebat O. et 
abyssus dedit O. altitudine] multitudine 
Q. 
(12) pereuties] eonturbabis O. 

(13) salvares] liberares O. — ante sublevasti 
add. et O. 


370 


b0 O. post ba ممعمم ودب‎ add. دم‎ O. 
dooxpo»d(o O. 

(14) decooGoogbo sie I: devog^o» O: 
دمو [506سطدصد‎ 
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de»ogé obo  seripsi. 
نمه‎ 6 O. 

(15) omdéasoc sie I. 
(16) om. دم‎ ante 039003» O. 

amodo bodo inverso ordine O. 
د‎ Q. coo Ob» O. 


(17) ooa O. 


hod mobo et 
09l46. 


addmomm 0. oëmgo O. 
30:73» 0.  39«9»b oho omdmoggbo 
dYmobaogmo O. n06/ f. 407v O. oboob] 
o3mgb3b O. دنادودة‎ O. 
(18) momo sie O. deba obo O. 
(19) doe hg ço] dae» hodo dom دم500‎ sie 
O. @oogaobbabl] oo0934ogbo O. om- 
doygobo] modogaoabs O. g0 momo : 
o» in rasura manu correctoris O. zbo- 
0» : mo in rasura manu correctoris O. 
Ad ealeem textus : aglimo odds سن‎ do- 
bo, litteris capitalibus minioque seriptum I. 
In O eolophon deest, 


SOP‘ONIA. 


Titulus minio scriptus : 


Fobo p 2685559 
ooo bmambosalo O, 


C. I. 


(1) odoéobosbosbols sie O. 
odmbobls O. 

(2) om. 0 امون حص‎ ... gomo O. 

(3) beosDobo in margine additum manu eor. 

rectoris I. om. oSgzb معدو‎ O. 

(4) bLobçgdo, 0. Lobçgdaa O. 


(o Oo» 0. 
om de lo O. 


(5) om. qo» ad initium versus 0. dbo 
0. 

(6) em mobs sie IO. 

(7) ante gob Jobo add. دم‎ 0.  mzbba O, 
(8) cob O. oooh f. 408r O. 

(10) aobamdjhogmamoals sie I: gobag- 
hoawmwebo sie O: 005600060 دنادص‎ 
seripsi, 

(11) dmbébal O. 

(12) obo O. 


(13) aobbodymbamoc O. د‎ 00606006 I: 
»po'9 6490096 O : 50664956 scripsi. 
396»399b» O. 


(14) 0956506 O. gogbgwo O. 
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(15) Jobols O. 

Fyncoowols 0. 
(16) b3b bs 0.  de»ogéos/ f. 408v O. 
(17)œ@oboboal, O. dog oa] Fuoco O. 
om. ودم‎ @əLobamla Laba domo O. 
post Jmayobolo add. وكدبنا .0 دووظ‎ I 
(18) ouml O. 
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O.‏ ودرا مغ وم م رسن م دج 
O.‏ دناممية رسكم 


C. II. 


(2) dmÿ93bocIwA O. 
boobo, post quod add. (oo O. 


I. «m aboobo, sie O. 


hobbaobo: MRa- 
ددامو ناه »م‎ SIC 


(3) bodoe Gb» O. om. dohn 0. 
(4) o boo O. do^ oo mé O. Iag- 
bé9b sie 1. 


(3) dombo] 043060 0. 169 هداوم‎ 
I : 4655$obsbo O : 4^693693b0»60 seripsi. 


(6) 4^o$o O. (3535oo/(?) f. 400r O. 
(7) ante Bono add. دس‎ I. Bobo] %o- 
co» 0. 

(8) djbdob I.  Jobxbobo O. وم و سبد‎ 


Oçogb ut vid. I. 

(9) çoodob 49 I. 9^ obos] درامو داو ص60‎ O. 
oond43p0hmnb O. ogo O. 

(11) om. doma O.  Jmggoboloms O. 3e 
mogbo] god bo O. 

(12) 490] of o6 I. dobzcrobo R98ob.- 
aoo] doÑbzseoolooe I. 
(13) gob3obob O. 
JOP دل‎ 0. 

(14) Lodfybembo/ f. 400v O. om. (00 ym- 


gambo dzaba Amayoboloba O. 
bis 0. dobbs] dasobs O. 


506330 O. 


om. 


م 


C. III. 


(1) ante @odyzméndmero add. qo» O. 

bndigro] bodjom 0. omae O. 

Lod مكدو‎ I. 

(2) googobeoo sic I. 

(3) dyzmogrba O. 

(5) om, dahma... dobo O. bonge O. 
06009] ooa O. om, دم‎ ante oho مومعل‎ 

O. blogg» 0.‏ مدق 

(6) دج (دنادةوممه656596دح‎ nyo dos 

O. dog "96 I: 30939 Ü : (00350 349- 

JP seripsi. doobar] dob6o O. om. 39 O. 
om. 65aoo oho O:  doobos] dob6o O. 

(7) 3045] on du I hg aob] 639r» I. 

doomgo] dmob3ja O. dm/obhob f, 410r 
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(14) ante aperient add. et O. 


(16) ante incessit om. et O. corpus meum 


. meeum O. 
(17) produxit O. inventa sunt O. menti- 
tum est O. campus non germinavit viride 


O. sunt] inventi sunt O.  pracsepi O. 
(19) ante fortitudo mihi add. fortitudo mea 
O. ponet] firmavit O. deduxit] statuit 
O. Ad calcem textus : Finita est <pro- 
phelia? Ambakum I. 


SOP'ONIA. 


Titulus : Prophetia Sop'oniae O. 


C. I 

(1) Amos O. 

(23) om. deficiat... Dominus O. 

(3) om. dieit Dominus O. 

(4) nomina, 9] domus O. 

(5) ad initium versus om. et O. 

(7) ante sanctificavit add. et O. 

(11) interfecerunt... elatos O 

(13) vineas O 

(17) effundet,] effuderunt O. humum] 
aquam O. om. et effundet, sanguinem eo- 
rum O. super terram O. 


(18) eonsummatio et festinatio erit O. 


C. II. 


(2) post Domini, add. et O. 

(3) om. recte O. 

(5) peregrini] habitatores O. 

(7) reliquiis illis et reliquiarum illarum I. 
super domos O. 

(8) exprobrabunt ut vid. I. 
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(9) populi; mei] gentis meae O. 

(11) om. illarum O. insulae] iuvenes sic O, 
(13) om. sine aqua O. 

(14) om. et omnes bestiae terrae O. 
ehamaeleones add. leones O. 
tis] eorum O. 


post 
eius post por- 


C. TII. 


(1) ante habitans add. et O. 
(3) om. iustus... eius O. 
om. et, O. 

(6) corruptione] destructione O. 
I: evertam O.  eorum,] eius O. 
bularet] ambulabit O. — eorumg] eius O. 
(7) dixi] die I. sus- 
cipite] delete O. 
nis O. 


quae] quia O. 
nona) nibil O. 


evertisti 
ne am- 


a me] erga me I. 


omne illud O. om. om- 
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0. 4039«01 ago O. 50096033] 


omodbrom 3 IL om. JjJogoeoo Q. 
(8) odanda 00 O. bof 5006 نامعق‎ 1. 
dggEmnos O. 

(9) om. dodob O. dbopmgoosb O. 
(11) add. دم‎ ad initium versus O. 
oo 0. boggy L om. joo O. 
(12) ناموت 0006 [نامود 6م08 ن‎ sic I. 
boboeoolo ob O. 

(13) om, دم‎ ac» 30606 Loc O. 
دم‎ post odombo O. dombo] doblo I. 
qoodobeb O. ante 5653 add. qo» O. 
(14) ante Jocooagó@ add. ردم‎ post id autem 
add. oLa ووو‎ 0. oGhmbocgdoboa O. 
(15) maoçrdob/ f. 410v O. post 89660 
add. coo O. om. 956 O.  "956owabo sie 
10 : correxi.  obéoggmoboa sie I. 396 
Imhol O. s كوم‎ sie O. 

(16) om, abo O. post Lomb add. qo O. 
(17) om. gbo O. post 'üméob add. sb 
O. post démogéo add. دم‎ O. post و06‎ 
add. داامم .0 دم‎ 0.  opmGbolfomeo- 
Lolo 10 : correxi. 

(18) dopo] dmomeb I. 

(19) om. bodjoum O. om. دم‎ ante Lobs- 
cmgbog sie O. 

(20) اصووح‎ I: gogo O : gym seripsi. 

Lo joo sie I : Lodogwmese bobga- 
gboœ sie O. Ad ealeem textus : çoogl- 
hms Lbegbooabo, litteris capitalibus 
111111100116 seriptum I. In O colophon deest, 


100 دنا 
om.‏ 


ont, 


ANGEA, 


Titulus litteris capitalibus minioque serip- 


tus : عدذوصمو سبق 756500د906‎ obagoobo O. 


C. I. 

(1) malo O. 9599490 8b»^ O. bago O. 
36dmo O. bmébododagnl 0. bago- 

moggrobo L  obwb/ f. 411r O. oj I. 


(2) omoro O.  'd5b9ó»sqo I: JB 
sie O : '0Gb39»qo scripsi. ودنام ووم‎ 10 : 
correxi. 

(3) post bofhyroa om, ^o عدنامج‎ I. 
Go O. 

(4) boo çr gg ] دام وص وم د ودا‎ O. 
(5) gobofgbbgn O. om. mimnbas O. 
(6) 3boyo O.  Lodméaogmng in rasura O. 


oba- 
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(7) om. abono oj«95o» O. 

(8) omo9oboo I. do additum manu cor- 
rectoris I : om, O. 

(9) 9o353Q9o O. BA 0. 
dog 0.  'd952:3o] 9854095oo O. 
Loboo o 19 دصر‎ O 

(10) obo O. 

(11) d33 3oo] 003230060 O.  a5dmo- 
jJob/ f. 411+ O.  8»oo»b5] ه‎ m9bmobo 
O 


godmgob- 


(12) 6 دفص مم‎ geb sie I: bo55589eb 


O: bémol seripsi. Lo دمص موصو دص‎ 
bobo I. omgoallo O. obb O. om. 
dob ante 69 دنام8‎ O. obaG5 O. om. موه‎ 
ante معن وو رس‎ dob O. 

(13) o6a9m% O. 

(14) 6méodsdpgmalo O. معو وعد صو ونا‎ goba- 


boa I : bognomoobaloa O : Logmomogempp- 


bobaa seripsi. agbmabo O. d(9e»o- 

boa L om. bmgmoz O. om. 698@obs O. 
baj9Gb» 0. om. dob bobo obs O. 

C. II. 

(1) glo] oygbo I. 56495» O. 

(2) she I.  "*eésósógeb 0. boo- 

o»ge»obsbs I. omwoallo O,  aGlma- 

bo I: obb O : ogbmb seripsi. 

(3) dohgJcr, ante دصمذوممت‎ O. j3bocço- 

30 O. omo/ f. 412r O. 

(4) bmbodo0 pm O. obo 0. 

(5) smgoo joe O. om. mfr دبامن‎ O. om. 

(oo ante Lymo O. 

(6) om. دم‎ 3d9evo O. 

(7) post '053d&65 add. da O.  ymggbo 

O.‏ ماص رمن قم 


(8-9) om. Bodo, ...ناكد‎ d34e59eo, O. 
(9) post رعدقم م083‎ add, رودنامص رضنا‎ post 
quod om. oójgab... 05 هص من‎ 05 Q. 
دنامصع ومن‎ hod معو‎ 0. oə9oboóçob I. 


dob O. 

(10) ogbo O.  sbagoab O. -و90657560‎ 
329e»ob»a I. 

(12) om. gobo bjmoboa O. om, 39 O. 


bajdge»obsasbo O. 

(13) 563535 O. om. دم‎ 3&j49b O. 
dgogobmnb/ f. 412v O. 

(14) om, دم‎ Jhfmo 0. 93236901. O. om. 
doo O. 

(15) om. دم‎ ot O. 
homasb 0. 


(920(930 I. odog- 
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(8) sustinete O. 

(9) om. tune O. 

(11) ad initium versus add. et O. 
lum O. 

(12) propter nomen Domini] Dominum O. 


om. col- 


(13) om. et non facient mendacium O. post 
vanum om. et O. ^ eorum] eius I. ante 
nemo add. et O. 

(14) ante praedica add. et O.  Hierosoly- 


ma] filia ista Hierosolymae O. 

(15) ante liberavit add. et O. 

(16) post Sion add. et O. 

(17) om. tuus 0. ante fortis add. est, post 
id autem add. et O. ante adducet add. et O. 
(18) aecipiet T. 

(19) om. enim O. post laudem om. et O. 
(20) faciam] fiet T. Ad calcem textus : 
Finita est «prophetia» Sop'oniae T. 


ANGEA, 


Titulus : Prophetia Angeae O. 


C. I. 


(1) Zorababel hic et passim O. 
dixit] die I. 

(3) post verbum om. Domini I. 
(b) disponite] disponetis O. om. vestras O, 
(T) om. in vias vestras O. 

(8) post glorificabor om. ego O. 
(9) intulistis] secuti estis sic O. 

suam] in domus vestras O. 
(11) stringam] mittam O. 

rum OQ. 

(12) Isus O. 


om. eum Û0. 


Isu O. 


in domum 
eorum] vestra- 


om. illae O. Angêae O. 
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(14) Salat'eel I. om. spiritum; O. om- 
nium illarum reliquiarum] omnis illius ©. 


om. illud domus O. 


C. TI. 


(1) mensis] in mense sic I. Angeae O. 
(2) die, | dicite I. Iesu ] : Isu O. 
(3) prius ante in gloria O. 


(5) promissum est O. om. vestro O. om. 
et ante spiritus O. 

(6) om. et aridam O. 

(7) post commovebo add. ego O. electi 


omnium] omnes eleeti O. 

(8-9) om. meum, est... omnipotens, O. 

(9) post pacem, add. spiritus, post quod om. 
dicit... omnipotens, O. omnem qui aedifi- 
cabit O. hoc] illud O. 

(12) om. vel olei Q. 
(13) om. et dixerunt Q. 
(14) om. et dixit O. 
(15) om. et nune O. 


om. ea ©. 
om. abhine O. 
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(16) post bLofbgbJcrbo rasura 9 litterarum 
I géaobobobls O. aym] 053065 O. 

(17) Lo4dGLs O. 
(18) om. o? O. 
ante (o50(03300 add. wo O. 

(19) do دناص رمو‎ I bbs O. لد‎ O. 
(20) oBagoab O. post dgnhge add, Fow- 
bo 0.  ogbobo O. 3453» O. 

(21) "*e«659559p»b O. Logmomagemobolo 
I. dob 39b] ûmdbo I. post ow- 
soblo add. دم‎ obub/ (f. 413r) وموناصه‎ 3ob- 
Lo dmgagrbo dob دناهموم‎ O. 

(22) @o30d3"bG I.  499$99»2 O. post 
(556390 om. دم‎ djjgwhgjdo I. m3z3bobo 
correctum e ozbbo I. 

(23) bmbodoôgem O. post ob; om. 
99006 (30 I. Ad calcem textus : (0590 وك‎ - 
دم‎ obggbo, litteris capitalibus minioque 
seriptum I, In O colophon deest. 


o3b»ao Q. dog 0. 


ZAK:ARIA. 


Titulus minio scriptus O : fobofondgg- 
yJ bofohooabo O. 


C. I. 


(1) @ohomt O. 
Jgobobo O. 

(3) ante d3o4(33 add. 39 O. 

(4) gôgm@pl 0. of] ñodes oðyzl «دون‎ 
mo O. o6» ante dghhggb] og» O. 
Lage [دم500‎ dg O. 

(5) post 0443560 add. o$4sb goo O. 


gdgPobodeo]l 9396 IL oymbgb I: 
0y369b/ f. 413v O. 


(6) b53@9ba O. 


5995e»] ogg 1 
(7) omg O. Goo b O. 
O 


O.  doéo-‏ باعده مدل د 


om, دم‎ ante domajl O, 


دناه 6د وإ domo‏ 


(8) Fonggnbo] bligbo O. Fongw] bbq 
0. 
(9) gbgbo, O. post d56 add. moçmobodob 
0 


(10) om. 391.2 O. | 

(11) دم‎ 3&4«3b post magrabolo O. om. 
odo O. (05 095369 c» I. 

(12) ante «o3e0b5d56 add. Job O. gog- 
@odeob O. ẸGowo/ f. 414r O. 

(18) post @codoceoo add. ogo O. 
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(14) of» sie 0. | 93&e9evo sic I. 
(14-17) om. 9930 899653... 03 ممعوفه كن‎ O. 
(17) 99069 I. J9@oebo 0. 'davgagvoU- 
yol] ‘Baoÿuoememb 0. 335696 O. 
(19) 35560, O. 

(21) vabo O. 6دموصمم‎ O. post gbgbo 
add. magwa O. mdmol] 0 د‎ 00 Q. 
debéb3b O. omosghol O. omdob g0ç] 
obmdog O. domo] deo» O. omodom- 
gb 0. om. bogo O. dobo] domo O. 


C. II. 


(1) sb goo dobo» O. 

(2) dob additum manu eorreetoris [. om. 
دم‎ bogmgog O. hogy! 6»3096 O. 
مدا‎ I. دم‎ O. 

(3) dnb g30] ج0006‎ deg O. 

(4) 36jJ2o/ f. 414v O.  @ogdyzmhel O. 


bogmgoéonva I. Jobo] Jabo» O. 


(6) Fə] ma O. 03 0م‎ I. om. God - 
ow... maogo O. 

(T) post Lombg add. do O. 

(8) ante Mod» add. 1356 O. 

(9) 90333900] doge obo O. oyb96 
I 64796 L Jongo] deo» O. oao O. 


(10) dg additun manu eorreetoris I. 

(11) qo Obo O. 

(12) 306005 O. 

0. 

(13) qo» ad initium versus erasum ut vid, I. 
post 98obeo36 add. mograbs O. om. 

Sohobs aob golo O. 


0429635 I. 
oOhabocgdo] bombo 


C. III. 

(1) ob 0.  dgamdoha L magrobo O. 
Qo» post Jolo, O. . 3codego O. 

om, ودنام0‎ O, 


(2) 36 دمل‎ f. 4lór O. om. ود0 مدو رس‎ O. 
ogo forte erasum I : om, O.  oGéymlo, 
980 (correctum e olho B mo D] oLé&»8- 


wo O. 


(3) o9b9b] ogbmb O. oa> O. om. 


ahlo O. 0906 مدو وم رسن‎ 10 : 090 
م6دووم‎ seripsi. 
(4) om. dom O. gbg 0.  3egob36» O. 


(6) odo... جمد ] عدنامم ووس‎ 0m bo 
ogo عدنامم وو وى‎ (039 (09 «09d دم تن‎ O. 
(7) agaog), post quod add. 896 O. gbm- 
دمص‎ gb دص‎ O. 
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(16) fuit] faetum est O. 

(18) om. nune O.  abhine] inde O. ante 
ponite add. et O. 

(19) producit O. 

(20) Angeam O. post secundo add. in an- 
no Q, 

(21) de tribu] in tribu I. post Iuda add. 
et Isu filio Iosedek, sacerdoti illi magno O. 
(22) ante et equitantes om. et equites I. 

(23) om. velut I. Ad caleem textus : Fini- 
ta est > prophetia Anges I. 


ZAK'ARTA. 
Titulus : Prophetia Zak'ariae O. 


C. I. 


(3) ante convertar add. ego O. 

(4) nune] ad me, dieit Dominus O. ani- 
madvertebant ut audirent me] oboediverunt 
mihi O. 

(5) post vestri add. dicit Dominus O. num- 
quid in aeternum] num forte I. 
(6) ante responderunt om. et O. 
vobis I. 

(9) post ille add. Domini O. 

(1l) et dixerunt post Domini O. 
(12) ante Domini add. ille O. 
(14-17) om. zelatus sum... omnipotens O. 
(17) bono 0. om. adhue; O. 

(21) veniunt] eunt O. post hi add. Domine 
O. post dixit add. mihi O. — contriverunt] 
deleverunt O.  levabit O. — aeuerent] tol- 
lerent sie O. super terram] in terra O. 


nobis, ] 


C. II. 


(1) in manu sua habebat] habebat in mani- 
bus suis O. 

(2) ei additum manu correctoris I. om. et 
ut videam O. 


ZAK'ARIA, IIT, 7 315 


(3) in oeeursum eius] post eum O. 

(4) peeorum in medio] in medio pecorum O. 
(6) fuge T. om. quia... Dominus, O. 

(9) ponam] mittam O. 

(10) ego additum manu correctoris I. 

(12) ITierosolyma] Sion O. 

(13) et erasum ut vid. I. 
Dominum O. 


a facie Domini] 


C. lH. 


(1) Isum O. stabat post eius O. om. ei O. 


(2) om. Dominus, O. Hierosolymam] Is- 


rael O. 

(3) Ivsos O.  faeiem angeli illius] angelum 
illum O. 

(4) om. illis O. istud] hoe O.  abolevi] 
abolevit O. 


(6) eontestabatur... Domini] angelus ille Do- 
mini Stabat et contestabatur O. 

(7) post eustodieris add. tu O. atrium 
meum] atria tua O. 
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(8) obo O. Qbo3»^bo O. 

(9) om. ogo O. — o9b2bbo] doblo O. 

46383 0. om. 4eg9e»be O, 

(10) ox5bb»,/ f. 415v O. 13999» O. 
conso O. 

C. IV. 

(1) 12015 0. 

(2) ودهسوة‎ I.  3oboc OG 0. Lobo6ocog I, 


boboooeolo] bobobox Ob» 0. dobbs O. 
(3) bobo eos] bobabox 3b» O. 
(4) 3330066 I. ogo additum manu cor- 
rectoris I. 
(4-5) om. (922 3042... 008 دوهن‎ do I. 
(5) ogo O. gbgbo O. 
(6) من رمن رق مدا‎ oob bmhodod robo 0. 
om. dodoho 0. 
(7) bmhod00ygmabo O. 
(9) bmmodoôjgmabomo O. 
(10) bmém/B08ggmollo f. 416r O. 35a. 
30096 O. 
(11) post smaob add. məm O. 
(12) Lbobogrobo : o additum super lineam 1 
(13) do post d3$4eo» O. ogo O. 


(14) odmo additum manu correctoris I. 


C. V. 
(1) 305ocv36, post quod om. (oo I. syo- 


bjômero I. 
(2) 5903 I. مدو6همم و0‎ Obs 0. — sob. 
I. 


(3) ورام ود 0356 دنامموصن‎ Q. 300691 
Logam post odomb, O. om. ym- 
390° 39 L Gol ut vid. O. Loggo- 

Qes 0. 
(4) om. qo» ante '335ocogb O.  33د6دوعهداند‎ 


O. mdgo additum in margine manu 
correctoris T. post omoléwmgmeb add. دم‎ 
omÿoob O. 

(5) om. do O. 
416v O. 

(6) Logg I. 
(T) godmamm : opm additum manu correc- 
toris I : 390mm O. دم‎ 936399] 3936- 
00 qo» O. post odo add. دضونان‎ O. 

(8) dovoagm, correctum © domam I. 
(9) om. نأوهصض5ن900306 دم‎ eoo» O. 
om. ogo; O. om. qomo O. 
mmmagolsa] méôaloa O. om, Bméoble 

0. 


post dédmo add. 39/ f. 


oni. gobog O. 
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(10) om. ogo 0. doodh] 99 ojob O. 
Lobmdgwo O. 


(11) om. coo ad initium versus O. 


ante ded bo g00 O. 


om. (ou 


C. VI. 
(1) gobog9b sie L — oymbab sie 1, 


(2) om. qoo ad initium versus O. 

39b» add. jobab Q. 

(3) post 9$evbo, add. deb O. — d9058Gbo 

O.  89mobGb» O. 3^9evm^»bbo] وه‎ 

bsbaba O. 

(4) domaG O. om. مجه‎ O. 

(5) dob/ f.417r O. gbogbo O. 

(6) oy9b9b I.  gobgaomæglı. و‎ O. 3^9- 

mba mgbobaba O. 

(T) aobgogmgjl 0. 

sie, ante quod oin. دم‎ I. post 3&jmo add. 

dom O. om. (09 dcr 19932552 O. 

(8) دم‎ o4» additum manu correctoris I. 
0396و‎ Q. 

(9) ojo] démo 34 O. 

(10) doxo3o^oo abo, post quod om. ودج‎ O. 
ante &cd9eo» add. دم‎ dom 406 O. 
om. dob combo Jobo O. 

0. موده‎ mom O. 
(11) 34869 O. obmabbo O. 

(12) ac je O. omdmbogogm] somme 
I. 393903 Q. داص 6ن 0 ەمن‎ I. 
(13) «^oosgéosb in rasura O, 
(14) bmmmbasallo/ f. 417v O. 
O. 

(15) 50965950095 I. 


post 3o- 


داوم قدص كما 0م000 


L^ nb دنادنام 6ده‎ 


درامو 6دا 


C. VII. 


(1) (ooo b O.  "*edo^ooab O. ow دار‎ 
IO : o3bo seripsi. om. dob O. dobgeoo- 
bo O. | 

(2) əbə : وم‎ additum manu correctoris 
L shômboagé O. om. دم‎ ante joo» 
O. om. dabo O.  q»bob58ob O. 

(3) ede oobs additum super lineam O. 
pongob sie IO : correxi. 

(9) 363990990 O. Lodgn( 0. وموم‎ O. 
(6) ررد وباك‎ ante quod add. om O. — 3bo», 
O. 

(7) Fobo p 5605 دص عدص مم ن ون رق‎ O. om. do- 
ob او‎ sie I, 966] 052b 
I, ante quod om. qo» O . post dobbo fuit 


bosams 0. 
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(8) Iso O. 

(9) om. ille, O. Iesu] eius O. om. omne 
0. 

(10) ficum suam O. 


C. IV. 


(2) lucernae] eandelabro O. 

(3) lucernae] candelabri O. 

(45) om. et, dixi... loquebatur mihi I. 
(6) hace verba sunt ad Zorababel O. 

(O Zorababel hic et passim O. 

(10) vident] videbunt O. 

(11) post sunt add. Domine O. 

(13) post loquebatur add. mihi O. 

(14) dixit additum manu correctoris I. 


C. V. 


(1) post vidi om. et I. 

(3) usque, ad mortem post punietur, O. 

om. omnis, I. 

(4) om. et ante intrabit O. furis] furum 
O. qui additum manu correctoris I. 
post eonsumet add. et devorabit O. 

(5) loquebatur mihi et dixit mihi] loqueba- 
tur mihi et dixit mihi O. 

(6-7) et vidi: Ecce] et ecce O. 

(7) et rursus] rursus et O. 

(8) proiecit, correctum e inseruit I. 

(9) om. et fiebant alatae O. om. illae O. 
om. alae; O. | upupae] aquilae O. om. in- 
ter, O. 

(10) deferunt] corrupte O. 

(11) ad initium versus om. et O. post Ba- 
bylonis om. et O. 


C. VI. 


(2) ad initium versus om. et O. post prima 
add. ligati sunt O. 

(3) post quadriga, add. illa O. varie ma- 
eulati] varii O. | 

(7) ante cireumspiciebant om. et T. post 
dixit add. eis O. om. et perambulaverunt 
terram O. 

(B) et dixit additum manu correctoris I. 
pergunt] perambulant O. 

(9) post dixit add. mihi O. 

(10) ex principibus] principum O, ante 
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qui, add. et ex eis O. om. in illa die O. 
(11) Isu O. 

(12) diees] die O. 

(13) utrosque in rasura O. 

(14) domo] nomine O. 


C. VII. 


(1) om. illius O. — Kaselon O. 

(2) Arbusager O. om. et ante viri O. 

om. eius O. 

(7) om. suorum O. ante aedificata om. et 

O. post eius fuit ct, nunc autem erasum I. 
in eampo additum manu correctoris I. 
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(oo, nune autem erasum L  0صماند‎ 0. دمو‎ 
39«»obobo additum manu correctoris I. 

oygbgb/ f. 418r O. 
(8) bo دأعده 6د‎ O. on do Q. 
(9) odob correctum e dob manu correctoris 
1. 3 06م ضوح ن‎ I. ddobo] dmymbolo 0. 

(10) om. ob O. 
(11) bene ogoba] (oo O. 


bahago domo 


8954G09b O. gondddbgL sie I. 

(12) Logymolo B39bo O.  dmoggmobbo I. 
اوم موه‎ I. 

(13) aym O. 3363 O. momopgêgb O. 


hg ço» dmdohom O. 
(14) 35635960369 in rasura manu correcto- 
ris I. o(ybeqoosb. O. — 20d535c0»] do- 
qomo I. post bgo» om. دم‎ I (ooo 


9909 O. 


C. VIII. 


(2) 85308446439 I : 833089639 © : 8930- 

Bahagi seripsi Fyhmdomo/ f. 418v O. 
0330904, I. 

(3) ante 363«»b om. دم‎ I. 

correctum e Qowbo Fdogpobo I. 

(4) 996968 O. post aGéhwmlngmpdoboos 

add. دناهوق .0 دس‎ ow3blo post cmoeooa- 

Lo O. 

(5) 489900»] 909600» O. om. Fg- 

Jogmgdoms O, ante 99903600»‏ دم دصمة 

add. دم‎ O. دو‎ doboo O. 

(1) go3bb» O.  dbob 0. 

(8) oyb9b I. doo» O. 

(9) om. 0436 O. 306e20 (مدوصومجم‎ 


Qo9db3óme» sie I, 


do» dod 


gobsamaob Q. 

09639ve» I. 

(10) دصوصم‎ O. ogo additum manu cor- 

rectoris 1: om. O.  Lo(jbmaohava/ f. 

419r O. d030mdoa 0. 

(11) 39] dj O. ante nym addidi oho. 

post gû“ add, 35 O. 

(12) deb(39b] 3odeb(39b : ao additum ma- 

nu correctoris I. 

(13) 19996 O. 

add. m499b O. 
oo 0. 

(14) gobgqobhobG correctum e 35656350 

manu correctoris T. “%ooboboLb O. 

(15) qo» pergamena perforata I. 

5950] doo» manu correctoris I. 


post o43b3o (037630 I) 
om. (oo ante gobdevog6- 
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(16) 3446930 sie I: 3439600 O : 33690 
Scripsi. 

(17) of gbooo] m3bom 0. 
419v O. 

(19) dgmombg I. om, مجه 3»6553»2 دم‎ dg- 
ba mg 0. 2.5 sie I: 043690 O : oyg- 
696 SCTIpSI. مهم‎ Obsbg or roco [ (om O- 
Usb p ود وم وبادياومم : © مودقص ص رده‎ serip- 
si. 

(20) 006308 O. 

(21) om. 96obo O. "magrobo,, post quod 
add. yjmagrolovdiyémôggmals دناديامص 06م‎ 
O. qodooócopo in rasura manu correeto- 
ris I. 

(23) ons O0. 
“oolda O. 


Í.‏ رمحمد رو رم 


ON. 31904 O. 3w- 


qy^»oeqo/ f. 420r O. 


4) om. maogrdob O.  aobogramb] g0bob- 
om : e» additum manu eorrectoris I. 
(5) obogmm O. 
ناه من‎ O. 

(6) (023 d9bb4b I. 

(*) gogo] 4693900» I. 

oon db O. 09:635 I. 

bo] oooba e bo 0. 

(8) ongqoçpg0bm O. om. wo, ante ojo O. 
post deo«3obvad(3omb iterum oho gob O, 
om, دم‎ ante oo O. 

(9) add. دم‎ ante دە‎ O.  obweo 

9۵9 oOhnbogogdoboa, post quod add. ćw- 

dogo O. post 03o add. دضونان‎ O. om. 

do ص نص‎ ooqoQ@o ob O. dazo O. 
post و5‎ bob add. ogo O. 

(10) Fondohmo I Gyogrmo] Fondomo- 

oo 0. 

(11) om. م8066‎ O. 

(12) Lbocooo O. 

(13) 0p300a0b9b O, 

I 


om. (oo ao bobo... (052 d- 


obm#GL O. 
On. (oo ante 
ooobobvo3- 


Fyogro/ f. 420v O. 
om, qoo ante opolo O. 
dhdemgmemaloa sie 
(14) مدل ودوك‎ bis I.  dégomo] decogsooo 
O 


(15) dob O. 


65 O. om, دم‎ 
Qo3gyeb4b T.  ‘Bmégogmoloaons sie 0. 
6و 6او دمن‎ O. 000 O. 


(16) ogbgbb3b I. 
(17) 1dxmÔgLo I. 
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(9) hoc eorrectum e illud manu correctoris 
I. facite] faciat T. fratrem] proximum 
0. 
(10) erga fratrem suum] fratris sui O. 

(11) illi autem] et O. tergum suum vertc- 
runt O. 

(13) erit] faetum est O. clamant O. 

(14) post eam, om. et T. disposuerunt] 
disposuisti O. 


C. VTI. 


(3) ante voeabitur om. et I. 

(4) post Hierosolymae add. et O, in manu 
sua post dierum O. 

(5) infantibus] caecis sie O. om. masculis 
et feminis 0. ante ludentibus add. et O. 
(7) salvavi O. 

(9) om. vos O. a qua die] ex quo O. 

(10) illa additum manu correctoris I: om. O. 
(11) quoque] ego O. ante faciam addidi 
non. post illos add. quoque O. 

(12) afferet correctum e dabit manu correc- 
toris I. 

(13) post eritis add. vos O. ante conforta- 
mini om. et O, 

(14) exeogitavi correctum e excogitasti ma- 
nu correctoris I. me paenituit] eos pae- 
nituit O. 

(15) his] illis correctum manu correctoris I. 
(16) facietis] fecistis O. 

(17) vestro] suo O. 

(19) om. et ieiunium illud quintum O. 
erunt] sint O. 

(21) om. unam O. post Domini, add. om- 
nipotentis Dei O. | quaeremus in rasura 
manu correctoris O. 

(23) om. si O 


C. IX. 


(1) videtne O. 

(4 om. Dominus O. — eonsumetur] delebi- 
tur I; sed forte in archetypo invenit. scriba 
formam khaumeti quam non recognovit. 

(5) videbis 0. om. et Gaza... habitabitur 
0. 

(7) dentium] congregationum I. ante re- 
linquentur om. et O.  chiliarchi] millesimi 
sic O. 
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(8) post exeat om. et O. post revertatut 
add. iterum nemo O. ante nullus om. et O. 
(9) ante praediea add. et O. post filia 
add. ista O. post Hierosolymae add. nam 
O. om. iustus... ipse est O. post insidet 
add. ille O. 
(10) aquis] gentilibus O. 
(12) sedete 0. ante pro om. et O. 
(11) om. tuos O. 
(13) suseitavi O. 

om. et sepelient eos I. 
(14) Dominus, bis scriptum I. motu} vic- 
(15) eis] ei O. consument] emittent O. 
toria O. 
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C. X. 


(1) 09 «563oc»b» O. 

(2) ante bofivg369399erbo om. دم‎ I. oym- 
qb qo] qe» بأووصنقه‎ I. əkə f. 421r 
O. aym O. 

(3) 009360 صم‎ O. 
(delo I. 

(4) dob, 456 additum manu correctoris I. 
Jmobogro] dmogroo I. Fyhmdobo O. 
(5) om. qo» ad initium versus O.  oymbao 
sie I.  Qoobox 636336 O. obl in rasura 


manu eorreetoris I. 


om. dac odob O. 


(6) (0032 09653 I. 041536 I. om, goo- 
go O.  3269"9e3od3 O. post Joo 
om, aob I. 

(T) ogmb9b T. om. 3005632»... رميو‎ Ong 
dommo O.  doedo^o] dagh O. 


(9) ante gob bohçwb9b fuit ردم‎ nune autem 
erasum I. 

(11) 20690w@9b T. œə/ a0b5369b f. 421v 
O. post dom om. gob I, mobil O. 
(12) doboo» in rasura manu correctoris I. 


om. ədəb O. 


C. XI. 
(1) gobobmg6 O. 


G9 ben8sb. 
(2) (503990 O, 
I. y doo sie O. 


(3) 09 عدص نال وى‎ in rasura nianu Correctoris 


ante Godmbo addidi 


Goboobolobo] م6دنادة‎ 


I. voada Q. 
(5) 4 obe eb 1. 
qoo] hodao O. 
(6) odob ogb] adab نادمه‎ I. 005000 O. 
debole, post quod add. m3Lobols O. 
(7) om. coo ad initium versus T. om, 090 
Q. «JU qo» O. boo فوص‎ fmis f. 
421v O; exstat lacuna duorum foliorum a 
XI, 7, ad XIII, 9, in O. 
(13) dm3o[1[]o3 eum rasura 2 litterarum 1. 
(14) obosGqbo T: eorrexi. 
(16) 45646 beb correctum e a55o4«6bob 
I. G Gbere, hoc est G20 I: Babo- 


qo Seripsi. 


(09 ante 39b م3060‎ 4- 


C. XII. 


(1) ante njma fuit wo, nune autem 
erasum I. 


(4) @o3bge I: correxi. 
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(8) qo3043q039o so» sie I: odo): 
Ommo seripsi. 
(13) Uzdombobo I : correxi. 


C. XIII. 

(2) Laboga I: boboeegóo seripsi. 

(6) hgdobobo eorreetum e dobobo manu cor- 
reetoris I. 

(9) /qoo 00 gobdo6m incipit iterum textus 
codicis O, f. 422r. — 336345] 36432» I. 
om. bao 806 O. 


C. XIV. 

(1) oðy3b aseo 0. Go I 

(2) cooadyhob 0. ممت‎ 6 I. om. دم‎ 
ante gobo O. onl. 5379309 Q. 


(3) 99 400] gaml I. om. dom O. 

doboUsos 0.  Fohdohomnoo post gys4ob O. 
Odes emobo I. 

(4) om. دم‎ ad initium versus O. — d'bob, O. 
omdmbogogman O. 

(5) om. دم‎ ad initium versus O. goboob- 

cob : o, additum manu eorreetoris I. 

qo O3ogcb bis erat, 


om. dooooo O. 


égagmmao Q. 

nune autem semel I. 

50069] gomak 0. Loe de O. oo- 

JdL O. | qp Oo» O. dggobomo O. 

dngopgb] dnofomnb O. hmaba O. 

(6) كان‎ O. bgqbgoa sie L. 

(7) @nGblo O. om. دم‎ ante cO (oc) 

I) O. co O.] cmo L df bho O. 

(8) Gbyagco sie I : gbmggwo/ f. 422v O. 
ont. 3o639e»bo... dab, O. 

(9) 9950350 O. post Amjyobolo add. %o- 

go O. om. obo O. 

(10) ogançrcdgw) O, post quod om, ا۵3‎ 


dob 3oc33cnobo 939c09Q5 I. Lobo Egbo- 
geleg O. 

(11) sms O. 393698 O. om. دم‎ ante 
qood4aq ob O. oQwboe»399»6] ob- 
eod» 6 O. 


(12) gbg] مكنال‎ I. 
ante qo» cob 3b add. cs O, 
Joco»... doo» O. 

(13) dob ...دناوصم‎ bapo] رودو‎ 
macobloudogho doo baoo dob دناوصم‎ Bo- 
b» O. om. qo» debzeb... ezbobsbs O. 
(14) 090 ناص نه من‎ I. 

(13) Gbjboo O. oymbg6 sie I. post 
@o(39dobos add. dol I. 


38b 0.‏ مع ددا و 0 ه 
Yod0mbG43396 O,‏ 
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C. X. (4) ad initium versus om. et O. ad orien- 
o 00 tem,] ab oriente O. 

(1) viride 1n campo] in viridi campo 0. (5) ad initium versus om. et O. ad aquilo- 

(2) ante somnium om. et I. dicebant ct] nem] ab aquilone O. om. montium; O. 

et dicebant T. erit] fuit O. usque] sieut O. — Sasael] Sale O. veniet] 

(3) om. Deus 0. | adveniet O. meus] noster O. 

(4) ab, eo additum manu correcioris I. (T) ante dies, om. et O. 

aspexit | delevit I. furoris] in furore O. (8) om. primum... illud, O. 

(5) ad initium versus om. et O. erunt] (9) in omni terra] super omnem terram O. 

sint I. est in rasura manu correctoris I. (10) om. portae illius prioris usque ad por- 

(6) om. quemadmodum O. om. ab I. tam I. 

(7) om. quasi vino... corda, eorum O. a (11) ante habitabitur om. et O. Hieroso- 

Domino O. | Ivma] Israel O. 

(9) ante enutrient fuit et, nunc autem era- (12) haec] sie I. ante tabescent add. et 0. 

sum L | oribus suis O. 

(11) exibit L om. ab I | (13) in illa die post eos O. om. magnus O. 

(12) eius in rasura manu correctoris I. om. et conseret... sui O. 

om. hoc O. (14) eongregabit fortitudinem] congregabi- 

tur fortitudo I. 
C. XI. (15) post ruina, add. illa sie I. 


(1) ignis addidi ante cedros. 
(2) elament] clamant O. Basaan] Basan 


I. 
3) pastorum in rasura manu correctoris I. 


( 

(5) et ante divites] quia O. 

(6) propter hoe] hoe dieit I. post proximi 
add, sui O. 

(7) ad. initium, versus om. et I. om. illas 
O.  voeavi,] vocabo O. partes / lacuna 
in O. 


(16) sanabit correctum e sanabitur T. 


C. XII. 


(1) ante dictum fuit et, nunc autem erasum 
I. 


C. XIII 


(2) nomina] domos I. 

(6) mei correctum e elus manu correctoris Í. 
(9) / et ego exaudiam incipit iterum O. 

om. es tu O. 


C. XIV. 

(1) dieit O. 

(2) ante mulieres om. et O. om. in capti- 
vitatem O. 

(3) proeliabitur] attinget I. om. illis O. 
eorum] eius O. contra gentiles post proe- 
liabitur O. 
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(16) @o/ o43696; (og255Db sie I) f. 423r 

O. oyb9b2 sie T. oG&wbse gab O. 

I. omGlolfGomemmôog O.‏ 6دمموصممود 
IO : correxi.‏ دناص وده qo Obst‏ 

(17) doo] dob I. 

(18) ante o&(3» add. دم‎ O. 
om, qo» ante adao (js O. | &edgebo] 

&odgow O. om. 4039ebo O. ob: 6 


super lineam, sie manu correctoris O. 


122000016 O. 


ço GLa Log elo IO : eorrexi. 
(19) (30039524 923360boe O. (003222 
Q. boo عدت ونان‎ O. وراد را مم‎ omm- 


IO :‏ دناس GbLobL fo‏ مم correxi.‏ : 10 وده 


eorrexi. 
(20) om, دم‎ ad initium versus O.  oymbı 
post Jobo O. om. ونامنه‎ (0 post MO 


mabo add, go comb O. om. Jmacrobov- 
دبامصموهص6ن03‎ O. 03 bo6bo correctum e 
دون‎ bo 4bo l. om. Jobo O. om, Jobo O, 
5546053330» 0 

(21) ogobobbo correctum e مودظدوه‎ I. 
00600 O. om. Jobo O. 
onm, 403e7obo-d3460o 300 O, Ad ealeem 
textus : ogbéhcro %ofohosoabo I. In 
O colophon deest. 


0 داع دم‎ O. 


MALAKTIA. 


Titulus litteris eapitalibus minioque serip- 


tus : د د0 ودخوص وسو 56058 د6هم؟‎ doo abo/ 
f. 123v O. 


C. I. 

(1) co»olba56o I. 

(3) 9053 O. 

(4) ogmdosa O.  »go3»895bmo I. موه‎ 
dmmjhaqdmenn O.  »096390956 I. ante 


ag emb om. دم‎ f.  mymbolodws 1. 

(5) oJ19b] 6د له‎ sub signo interrogatio- 
iis m margine manu correetoris posito I. 
bogs post Doboqoóooo O. 

(6) om, of O. يدناهوكدنا‎ 2] Labele T. 
Loaf eorreetum e bofon manu correcto- 
ris I. 

(7) om, hgdbo O. 
gb O. 
I: om. O. 
(8) Obdoa/ f. م424‎ O. post Om. » 


add. oébo : oa additum manu eorrectoris cum 


994 


089 additum manu eorreetoris 


ON. bon Jon O. 
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signo interrogationis superseripto O. 

bab O, post quod om. 896 U. 

(9) magama] مص كولم‎ O. 

(10) نمدم‎ 98606 O. ante oho om. qo» O. 
om. دم‎ QU5«9363ovo O. 

(11) 0 نامظ‎ O. dmghombdob O. Labbo O. 
post fa&dooos, ‘dmhol add. errore 

ut vid. qoo 439«b» »Qgoenbo Layo- 

bagga dmghmmdol DobeoDo hgdbo qo» 

dUbmahägro Fdomoa hodjom qoq sb 

Loga Bodo Vo^ds^oos mhob O. 


ymgoloə additum in margine exteriori 


obw- 


manu correctoris O. 

(13) 0980539 0. 

(13) om, qoo 093903» jroo... bıdo O. 
J3yhmdngro/ f. 424v O. 


(14) dolls] mzblo O. om. dob O. dgy- 
mo I. 
C. II. 
(2) om. obdobmo.,., 56», O. babe obs 


hodoloo O. om. qo» ante 390m3o3enobo 


0. 399039 0. @ogÿypam O. 
(9393939 030 c» 0 : @oV8g0go : g addi- 
tum manu correctoris 1 : (05393930. scripsi. 
(050(0530 1. 
(3) 8350] م4دمن03‎ O.  b»b363:. » I. 
دصوص ريه أابادراتمم‎ IO : correxi. 
(4) 22095 I: 309240309 0: 
aodmaogmobg seripsi. dodo] mobo O. 
(5) om. &od9gow 0. Gbméadoloa O. 
d9 dagg dom O. post opoq add. (oo 
Gbémdoa ogo 0. 
(6) om. mono O. mena] Igo 0 
3989560(639o0»2] wo 39995609959» 
I. ogyeb O. om. obo O. Log I. 
Poédohangomeop] دم‎ dome O. 
30Q (o O, post quod om, ogobo O. ماج‎ 
Lo gob Loçyhymoboabo] Logémaolo aob O. 
(T) ço000 4 ba0 ] (050(339b O. a6099 - 
da] Lodobmogro 0. “y /meo (f. 425r) 
aodmodomb Q. 
(3) doe «eoo», post quod oim. qob O. 
35955150390] a0634ymajbom, ante quod 
om, mo O. om. ogo O. o3 «935 co 
O.  d34oó3eo O. 
(9) of do] 00500 0.  woéjmèomoop] 
ودظنن دص س8‎ O. Tghogbop]  qe3bbo- 
mop O. Foñdoéonons.. ymgom» O. 
Job Fa] odob oy O. ante oho (addi- 


onl. (0o 
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(17) eisdem] eidem I. 

(18) ante neque add. et O. 
ante super om. et O. 
omnes Q. 

(20) ad initium versus om. et O. erity post 
die O. om, erit O. post Domino add. 
vocabitur O. om. omnipotenti O. lebetes 
correctum e latro I. facie altaris] altari O. 
(21) lebes correctum e latro I. om. omni- 
potens O. Ad calcem textus : Finita est 
« prophetia? Zak'ariae I. 


venient O. 
quas] quia O. om. 


MALAEK'IA. 
Titulus : Prophetia Malak'iae O. 


C. I. 


(4) illud vastatum O. ante vocabuntur om. 
et I. 

(5) vos] dicent sub signo interrogationis I. 
(6) om. nune O, — nomen;, 53] domum I, 
dixistis correctum e dicetis I. 

(T) om. meum O. om. dixistis O. illud 
additum manu correctoris I : om. O. 

(8) est,, a post malum] estne O. 
Q. 

(9) Dominus] Deus O. 
(10) om. et ante non O. 
0. 

(11) offertur] extenditur sic O, ^ nomini 
ineo] in domo mea O. post gentilibus, add. 
errore ut vid. et in omni loeo altare (sic) 
offertur in domo mea et victima munda, quia 


om. ad te 


om, et victimam 


magnum est nomen meum in gentilibus O. 
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(13) om. et inferebatis... languidum O. 
(14) om. ille post offeret O. 


C. IT. 


(2) om. audieritis... non, O. nominis met 


O. ante mittam om. et 0. om. et male- 

dicam, ei et O. 

(3) umerum] equitem O. 

(4) eun Levitis O. 

(5) om. nam O. dabo ei] ego dedi eis O. 
post caveat multum add. et quiescat ille 

(?) O. 

(6) om. etenim O. veritatis] et veritas O. 
fuit] erit O. directe] et recte O. 
ambulabat, post quod om. illi O. a via 

mendacii] a mendacio O. 

(7) eustodiunt] servabunt O. 
iudicium O. — requirent O. 
(8) a lege] in lege 0. — dissipastis] delevis- 
tis, ante quod om. et O. om. illud O. 
dieit O. 

(9) nune ego] rursus O.  derelictos] con- 
temptibiles O.  contemptibiles] demissos O. 


seientiam] 
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tum manu correctoris I) add, 0]«56 O. 
(020(339600] adobong O.  abomo داو‎ 
O. nom O. Jahom dae درا‎ Bobo] 
m dx Pm I. 

(10) of oho do Jhon [دناضد‎ obw oho O. 
post md9bo («96 T) add. ghom oym O. 


obm... hmdjemdob] ob oho ghmdob 


mdjhodob O.  &oabo ob] qo L. opo- 
Jndobo] دم‎ »pojs59»a O. om. dob 
' مول‎ ven obo O. oj عدم من‎ O. 


(11) oGbmbogmado IO: oGémbogmadbo 

seripsi, bof dogg I. 

(12) ojmgmb IL. دناودممودياو8‎ O. 

(13) mønan] »3q50939ooo O. 

00600 O.  mobblog IO : mabo seripsi. 
dbbmjé3gmms O, 

(14) om. gowo I. 339 odgo I 9g- 
bobsbs I: '856ob5 O : Qgboboabo seripsi. 
مص ولص م‎ O. om. (oo ante 949 O. 

(15) ym/ f. 425v O. د كارا‎ oco 0. 
(050(3930 I. om. qo» ante (yn epo O. 
(023559399 O. 

(16) om. qo» ante poqohbgl O. a06%- 
655350] aoc» O. coma O. 
(17) oym] رناصوه‎ post quod om. دم‎ I. 


C. IIT. 


(1) 3oûbs Fob5' 8 O. 
vid, O, 
(2) Qol additum manu correetoris I. dmb- 


0496] o jb ut 


gobo O. om. 00 ante نان 0 رمدم‎ O. 
Oéddjmobsa T. dægwmbo déo(ybgeno»obo 
O. 


(3) om. qoo ad initium versus O. ادح‎ 
نأو ممه‎ slc Q. 

(4) /aymb f. 426r O. 

(5) Lox دصمحيهو‎ O. dnfodG O. dmfod- 
omo IO : 30950 دصوم‎ seripsi.  dmdhv- 
09300 I: 33064 9G oo O: dd 0go»» 
om, qoo ante émdagmbar O. 
3496%b00b 


om, 0430... 


seripsi. 
ante hmdagrbos add. دم‎ O. 
O. ñodeo] 508 gob O. 
03 معو فم كن‎ O, 

(7) دم‎ ad initium versus] odgo O. 
ov99bo»ab» sie I : 044 دمداعده من‎ sie Û : 
دنادص هن رمك ه‎ Serlpsi. bod» : u manu 
correetoris in rasura seriptun I: Loimoo 
O. 

(8) 0436] 36425 0. 805645950 O. 
om. دم‎ boo (b additum super lineam I) 
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… 96 O. ooo O. Jo 39 bo- 

ymogbo I: 806390 boymao O: dolg- 

bo boymaba seripsi. 

(9) Joal jo L odgo] c» O. 

aogbocoqo I: aob530»30 Ü : 396952. 

(9930 seripsi. om. 00 O. Jod 050 O. 

(10) oymb] باصيو‎ forte O. om. Jobo O. 
jy] ogmb O. 

(12) omgbemado/ f. 426v O. 

(13) om. Loéymobo m4m9bbo O. 
oo O. 


(14) 3dmb6gêlbl O. om. qo» ante hon O. 


 q»3o0396oo O. ante bago-‏ .1 ناوث 00ت 

360 add. oo O. om, دم‎ ante 650304 O. 
3oe0o9o] 3e9o9o I. 

(15) 509 096939o»b I, ante quod on. (oo O. 

(16) Jm3b دم‎ O. 

(17) om. دم‎ ad initium versus O. 

O. 0505056 O. 

(18) om, qo» ad initium versus O.  3dm- 


63909l1. » Q. 


306 m- 


co Obo 


C. IV. 


(1) post deoa3oev»b add. o(gzb yowo I. 
(09 o0 بأدوم‎ doo l: (ooo bab ogobo 0 : 
يدم‎ woÿbal ogobo scripsi. 

(2) دص صمو‎ O. om. دم‎ ante 159mb3- 
qQ3jo/ f. 427r O.  3bgæjômmon O. 
(3) «doe eo» sie O. om. 1583 O. 
cp Obo IO : correxi. 

(6) versum 6 anteponunt IO versibus 4-5. 
190699b O. 

(4) ngbdgwoa O. 
دص ضبان‎ docnofooabo (dəoeoojobo T) I, in 
quo sequitur textus Esaiae. In O colophon 
deest. Cf. The Harvard Theological Review, 
XXII, 1929, pp. 49-53, 


Ad ealeem textus : ə- 


ESAIA. 


Titulum : 00655»56096543490739»a gb»o2a- 


bo, supplevi. 


C. T. 


(1) Totus versus litteris capitalibus minio- 
que seriptus I. Exstat lacuna 8 foliorum a 
I, 1 usque ad VII, 2 in O. 

(2) مه‎ I: correxi. 

(6) bombe I : correxi. 
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gentilium omnium O. pro eo] propte- 
rea O. ante non add. vos O.  servastis] 
eustoditis O. facies in lege] iniquos I. 
(10) nune... est,] vel nonne O. post ves- 
ter (vos sic T) add. unus erat O. aut... 
qui] vel nonne unus Deus O. quare] et I. 
post polluere add. et O. om. illud 
legis O. 
(12) saerifieium O. 
(13) vietimas O. 
(14) post quia om. Dominus I. vobis] no- 
bis I. om. et ante ista O. 
(15) quid] nihil O. om. et ante uxorem O. 
(16) ante operiet om. et O. cogitationes] 
vias O. 
(17) eomplacebit, post quod om. et I. 


C. III. 


(2) ingressus] adventus O. 
(3) ad initium versus om. et O. 
(5) post adulteros om. et O. post merce- 
nari add. et O. erga me] a me O. om. 
dieit... omnipotens O. 
(7) et,] etenim O. dixistis] dicetis O. 
(8) vos] dixit O. om. et dixistis... te O. 

decima O. 
(9) vos,] et O. 
(13) om. verba vestra O.  loquemini] lo- 
quebamini O. 
(14) serviet] servit O. om. et ante quid O. 

eustodiemus] eustodivimus O. ante 
repositoria add. et O. post eius om. et O. 

ambulabimus] peccabimus I. 
(15) post alienos om. et O. 
(17) ad initium versus om. et O. vir] pa- 
ter O. 
(18) ad initium versus om. et O. — serviet. و‎ 
O. 

BSAIA. 

C. IV. 
(1) post venit add. dieit Dominus I. et Titulum : Prophetia Isaiae, supplevi. 
supponet eis I : incendet illos O : et incen- 
det illos serépsi. C. I. 
(2) ante egrediemini om. et O. 
(3) sub] m O. (1) Erstat lacuna a I, 1 usque ad VII, 2 m 
(6) K'eoreb sie O. Ad calcem textus : Fi- 
nita est « prophetia Malak'iae I. 
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(14) وده ونادراهم‎ obo I: 
39389 sie I: d030893b) seripsi. 

(16) a55o'0« 9o I: a»bo'üm69o seripsi. 
(20) agmo» I : o($4mqo» seripsi. 

(21) bombo additum super lineam manu seri- 
bae I. 

(26) اصهت ون‎ T : 29Fmgeb seripsi. 

(27) Lodomagroms T : correxi. 

(28) ante dmobé64b add. دم‎ I. 

(30) oy3b9b I: 043596 scripsi. 


eorrexi. 


dogo- 


C. II. 


(1) Totus versus litteris capitalibus minio- 
qne seriptus 1. 

(2) ono I. 

(4) ناوه ه0360‎ I: 43609 seri psi. 

(5) Lobo I: bobm seripsi. 

(11) cbe I. 

(16) boo, additum super lineam manu cor- 
rectoris I. 

(18) دم : 6ووموهد30دم‎ additum manu 
correetoris I. 

(20) Fmodjdoboos I : دصودبامقهم0دص0‎ serip- 


S1. 


C. TIT. 


(6) 319b I: 3&4ob seripsi. 

(7) ofyn I: gogo seripsi. 

(11) dobo»ao» correctum e dóooo20» ma- 
nu correctoris I. 

(12) a 6oğhoob T, — 00506539395 sie I. 
(13) وودص ومو8 دنا‎ additum super lineam 
manu eorreetoris 1. 

(18) goéperado I : correxi. 

(21) boñomhannda : موص‎ additum super 
lineam manu correctoris I. 

(23) mdémabo I: malo scripsi. 


(25) deb اومن‎ I: Seo rb seripsi. 


C. IV. 
(4) gode 359b I: gs3e3é(jbob seripsi. 
(6) Loyzogm I : boynogm seripsi. 


C. V. 
(2) 20663036... dma3obo6O T: correxi. 


(T) ym additum super lineam manu correc- 
toris I. 

(8) post d430m add, ohoob I. 

(10) dob I : dob seripsi. 


ESAIA, I, 14 


— 


VII, 10 [6521 


(11) منص رس‎ I: «mb 46 scripsi. 

(20) 4306 : o additum super lineam manu 
correctoris I. 

(22) ante 5900005 addidi &e9evbo. 

(25) Fyhmdoo I: U4^edoo seripsi. 
do» 320» [ : doo» seripsi. oj0b3b I: 
o48669L seripsi. 

(30) smobogrbal I : 6موؤصومكلمصد‎ scripsi. 


C. VI. 
(1) 93930 I. 


manu eorreetoris I. 

(3) UgémSobbo I: ا‎ scripsi. 

(4) boos : a additum manu correctoris I. 
post oqo, add, رعد30‎ quod glossema esse 

videtur. ' 

(T) dmaol3ba I : dmaob3bal seripsi. 

(10) obdbgb I : obdobab seripsi. 

(12) goboghdgbgb I : بنأن6066ودمدج‎ 1 

(13) oyabab I : oy3b9b scripsi. 


bacs additum super lineam 


C. VII. 


(1) mboboabo I: c bosalo seripsi. obo- 

Geobo 1 : obhoGgroboabloa seripsi. 

(2) /@s 359b incipit textus codicis O, f. 

177r.  qob3j^oo O, post dobo om. (oo 

Lo 9é ol» doboboa I: additum in mar- 

gine O. 

(3) 698660 1. ante ooboó add, qo» O. 

دنادنامص وو I. om. 496do O. Qv» 4b‏ ول 

IO : d«,639eoboabo seripsi. 

(4) 5644] 3&5» O. ante e^o» add. in 

margine Engo ag 9obob O. doo O. 

“Ando oao 3495656] 84500032690» 

O. post bob gdo add. 39 O. 

(5) Jbmdagmobdob O. obhobGL, ante 

quod add. &^5d3o»$ O. 

(6) 3 ود 6دق باد مم‎ O. post doo om. mobo 

I. dngofjgobbgn sie I: 8030460690 

O : ESEH Seripsi. منامم وقدق‎ O. 

(T) papa ^L O, 

(8) ohodobo O.  ədəLzobo O. éoobob] 

ohodob O. 89496, post quod add. mo O. 
وص رمك‎ gero O. d99wamdop] (oo 0. 
om. ogo O. gghgdobo O, 

(9) 053 99369dobs O. om. دم‎ mg Um- 

Job I, post quod add. in margine iterum 

do &mdae»ob» O. bdo O. 

(10) ante Qqbdo6o add. qo» O. 


[653] ESAIA, I, 14. — VII, 10 


(14) dimittam] corrupte I. 
(20) dicebat] cognoscebat I: correxi. 
(21) Sion additum super lineam I. 
(26) vocaberis] vocabitur I: correzi. 
( 
( 


28) ante confringentur add. et I. 
30) erant [ correxi. 


C. III. 


(6) dicet] dixerunt I: correxi. 

(T) ero] incepit I : correxi. 

(11) cius correctum e eorum I. 

(13) ad iudieandum, additum manu correc- 
t 


oris I. 


C. V. 


(8) post habitatores add. sunt I. 

(10) illa] illi (dat.) I : correxi. 

(20) dieunt correctum e dicit I. 

99) ante sibi fundunt addidi qui. 

(25) furore] furor (?) I: correxi, | montes] 
principes I: correxi. 

(30) tollent] tollet, vel sustulerunt I: cor- 
rem, 


C. VI. 


(1) super additum manu correctoris T. 
(4) post illud add. vox, quod. glossema esse 
videtur I. 


C. VII. 


(2) /et dixerunt incipit iterum O. om. et 
anima populi eius I. 

(3) «nte Tasob add. et O. 

(4) die] dices O. post fiat add, in margine 
neque tunueris O. haee] illa O. post ve- 
mam add. quidem O. | 

(5) Hromeliae O. ante consiliati sunt add. 
quia O. 

(6) om. eum I. Tabel O. 

(8) Raasin] Aramin O. post rursus add. 
adhue O. om. post O. ante exeidet add. 
et O. om. illud O. 

(9) om. et eaput Somoron I, post quod. add. 
in margine ilerum filius Romeliae O. 

(10) ante adiecit add. et O. 
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(11) post مم ونا‎ 050 add, صمد0م0‎ O. 

bodomgGc 0 

(12) gombmam O. 

(13) gbooo/ f. 177v O. obs O. 

(14) ...كدوم مودق‎ opel] joe eno 

domgajl O. $400 O.  «gmqo»b O. 

قم 050 )15( 

hf هودن‎ Oen golo L 

(16) om.gogég O. dob yhdobo O. 

Bamhogb-ymb] qes59gob O. 39d0eo6- 

homl] ‘Bjoyrmohel 0.  (q»3oO8Lb O. 

odom ده وو0‎ O, post quod add. ob I. 

(17) dmofomb I. post jébo add. odob O. 
om. boos O, ante combo add. دم‎ I. 
daban] dnfggege O,  goboa I 
gghgdo O.  obméoloboloa O. 

(1 oyle 0. 

(19) J301 0.  5bGo» O. 

(20) SEU C om. Jobo O. 

Lo om, ab Oo. . 

ey evGls 0 bhmbomoa/ f. 178r O. 

(22) ناوه0د3‎ gage دم‎ 00 mdoc»o O 

(23) cop Ob» O. post 39653ba add. wo O. 

(25) om. Qoo 4039070 dowa O. oo addi- 

tum super lineam manu correctoris I. 


o03699ob» Q. 


8) oym I. 


geoobo O - 


om. (oo jgcobo O. 


C. VIII, 

(1) dmoma O. 
0. 

(2) ردم‎ additum manu correctoris I. ĝm- 
Godgc O. day39b] dmaygobgb O. 
noo O. dg L dohodalo O. 

(3) dm jwo] dmgogwo O. ante abo boom 
add. دم‎ O Qo demopO I. 

(4) boop Dobocoolo] bogognbo O. om. 
aobdemogégl œ» O. 

(6) om. مجه‎ O.  dB3wmdom] dor dhoogp 
0. باودة و36‎ O.  éwobob.. ممصم‎ gobo] 
36oobo doobohG 3hodngro O. 

(7) doobohoboa/ f. 178v O. 053993 I. 
ogo O. post دناهصووصن‎ add. دهووة‎ 


عدةؤومم95650 باصن domgo‏ 


7 om. 099de73959c.. . دناموده‎ O. كان‎ 


O. CURES oams O. bo3^60(8 O. 
(9) 0م ودس سطناديادم‎ O. om. 4,5930 
. adagban 39 9. 

(10) béobgoa 3bhobmm O. aobodoé- 


3mb O.  maogmdob] mdjéodob O. دص‎ 
bo] dméob O. مص كولم رامد‎ O. 


-0دج wo]‏ مقصضدة 


— IX,7 [654] 


(12) o3b] 396 O. dob O. 
(14) post 744999 add. Jobo 00 0906 ناموت‎ 


qo O. Post oymb add. مجه‎ 0 00000 
O. oA] oho O. om. qo»; O. كك يد"‎ 
ادنام ەو صدا .0 دنا‎ O. Lodh 300» 


O. 

(15) 040696 I. post Jogogrba add. دم‎ 
O.  dogobevb36 O. 

(16) omò9/ Jombo f. 179r O. Bgo- 
bo O. 


(17) nfo صن هذوو3ج‎ O.  a5660-0004(00 
I. 

(18) 609630 O. 

(19) a-hjb I. dgbmodhgoo, post quod 
add. دم‎ 0. Jmgyobob I. gha] gbg I. 
dodac^o] dog O. ante ناجوه‎ add, dom O. 
(20) dmbgo O. om. qomohgs O. om. 
ونان‎ 0. dogs O. Jobo, post quod om. 
ob O. 

(21) qdomgpob O, omobog9b I: omo- 
bomba 0 : mobo gb scripsi. 

(22) qoda^o 0. «33269922 O. post 
Óbaevo add. دم‎ O, ومعو6ة [مصدمم رونا‎ 


O. 456^ additum super lineam manu cor- 


rectoris O. — D'ocsgg ocho O. 
C. IX. 
(1) yob O. ophG O.  bboo6o] Lobgnbo 


L gomawmosabəa O. 

(2) gowmçjl Q. obo GL Q. post 
gogo add. دس‎ O. Lbmmengèlo 0.  /bo- 
مصوه‎ f, 179v O. — 45d 4obco9b 0. 
03395] doo O. 

(3) مام ود06 د‎ Q. 
add. 090 O. 

(4) aym] ob O. oB O. 

(5) 00 مص دفو من‎ boymgom O. BIG- 


post 4hmdjçmbos 


mon 0. 
(6) ante dG add. qo O. post دومحم‎ 
add, hug gb O. post dnoghmdoa add. doba 


O. aym] bgo O.  obaggrmbo O 
bo43639«»o O. d'bobaogra O. post 
dmagho add. دم‎ 0.  djédjmo dom Lom- 
j269o»a O. boggy I. 

(T) om. dob, O. — 54493352... deba] Lag- 
gabo dobobo oo ناصوه‎ qosbobéwe O. 
gobedeogé mb] رناصه8009‎ post quod om. 
ago 0.  Lodobagrom, ante quod add. 35b- 
om. دم‎ 3e366m3o539o0» 
om. ممعووصن‎ O. 


4oob30o0 œ» O. 
O. bon سن‎ O. 
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(14) vocabunt O. 

(15) eligat... malum et] eligat malum I. 
(16) ille puer O.  spernet] relinquet O. . 
ehget] diliget O. illis] his O. 
(17) post populum add. hune O. 
per, O. ante dies add. et I. 
advenerunt O. Assyriae O. 
(18) erit] faetum est I. 

(20) om. illud O. 

(22) comedet omnis qui remansit. O. 

(23) post vites add. et O. 

(25) om. et omnis mons O. non additum 
om. et spina O. 


om. su- 
venerunt] 


manu correctoris I. 


C. VIII. 


(2) et, additum manu correctoris I. fac 

mihi] addue O. Uriam O. 

(3) accessit] venit O. ante festinanter 

add. et O. 

(4) om. nomen O. patrem aut matrem O. 
om, roborabitur et O. 

(6) om. illam O. in pace] silenter O. 

vult O. — Raasin... Romeliae] corrupte O. 

(7) ascendent O. 

(8) om. poterit,... eaput O. 

(9) om. si iterum... victae quidem estis, O. 

om. quo- 

vobiscum] 


(10) eonsiliun consiliabimini O. 

que O. Dominus] Deus O. 

in medio vestri O. est Deus O. 

(12) eos] eum sic O. 

(14) post si add. eum timebis et O. post 

erit add. ille O. — neque,] non O. 

O. 

(15) ante cadent add. et O. 

(17) exspectabimus O. 

(19) post ventriloquos add. et O. popu- 

lus] hoe I. ad Deum suum] a Deo suo ©. 
post vivis add. illis O. 

(20) legem... dedit O. om. seeundum O. 
om. hoc O. propter illud] ad illud O. 

(21) tollent] tolle I : tolles O : correxi. 

(22) frumenti inopia] penuria O. post 

tenebrae add. ét O. caligo] tenebrae O. 


om. ets 


C. IX. 


(1) erit] faciet sic O. 
sic I.  Galiliae sic O. 
(2) ambulabit O. post magnam add. et 


ali] domus (plur.) 


Barak‘: O. ` 


— IX, 7 389 


Q. regionibus O. resplendebit O. 


vos] eos O . 
(4) erat,] est O. Madian (lit. Madiam 
IO). 


(5) collectum dolo O. 

(6) ante filius add. et O. 
add. eius 0. om. fuit O. 
O. post fortis add. et O. 
lorum saeeulorum O. 

(7) om. illum O. regnum... ei] regni eius 
non erit finis O.  corroborabit] adiuva- 
bit, post quod om. id, add. autem in iudicio 
et O. om. et decentia O. om. omne O. 


post principatus 
super umeros 
futurorum il. 


390 


(8) بامقصوده‎ (?) folio plicato O. 
Goo O. 
(10) /ohodag f. 180r 0. 0 ووه وم ووه‎ 
sie 0.  Am9d0 0. 30 صعص6و8‎ I. 
(11) ad initium versus addidi (oo. 
69b] œobbal O. 
quod add. bgo» O. 
(12) d969 0. 
(14) dmbdm O. 
nmogma O. 
(15) VobsUa^dg$4s49eo in rasura O. 
(16) doo 153b O. 
(17) post o&o»6 add, دم‎ 0. 2966983» O. 
(18) om. 385c»0 0. Gygbo O.  a069dmab 
0 


(o9 doo- 


ل نادي 
oGéwmbograduo, post‏ 


9068 O. مم‎ Obs O. 


(19) دصعدنامنام0 [ دص ھ داوم وہ وہ‎ O. mə- 
bo0/ داوم امد‎ f. 180v O. y039e»o Jag- 
yobva O. ante js(jdob add. go O. 

(20) 3'óomqoob O. Jnhgons I. gygy- 
دنا ممم‎ O. 

(2]) dm0(339@ 0. 

(22) om. dg^d9gs O. 

C. X. 

(2) aab 4nmbaobo post hgdoboco O. 

(3) Konow] edgow oo O. om. Logo 
(ooo O.  €)35053eo O. dmg- 
moo] دصصمرمةوص ص38‎ O.  مدو)0606[‎ œv- 
503939 (? O. 


(5) 499^oboo» O.  Rg8oboao» O. 
(6) abobo 0. 
(7) gbeGo, 0. 
ante Lymon add. دم‎ sie O. 
gblhgn aobob@obo O.  debenasqo I: dm 
sie © : Qmbhgogp seripsi. dgohGLo O. 
(9) ox] Q. 0odngmmbalo O. Jowod- 
bo O. 300079390 O. œodol 490 I. 
(10) pogody] (00303456 O.  momoc)p- 
صمة‎ sie I. 
(11) ad imtiun versus lacuna esse videtur. 
on. 5م‎ O. oboe O. 
(12) post bogo om. Lomblo I. 
obméobéobolols O. om. ودم‎ O. 
LodomeGls O. ante gogjoolo add. 
(oo(obo O. 
(13) bdobo O. 


f. 181r O.‏ ,ديام روج 


om. oé» 


om, çooz Q. 


om. دام وهن‎ Q. 


(14) 4963560 qo»'doxndoe»bo 0. omdm- 
305956 I. | 
(15) post ogogomb add. sdjvo O. post 


omdomeggjl add. dg O. gag O. 


ESAIA, IX, 8 


XIV, 25 [656] 


(16) dmogobml sie I. Qgbbo/ f. 181v O. 

(18) om. gob O. opmabgòmmaobo O. 

(20) com Glo O. om. booo O. 

(22) 9 43 عدة‎ I om. domo O. 

(23) om. 6509032 boðyyoa '090040397- 

eo I. 

(24) cooa(39 1 : @oaGo O. əl seripsi. 
post 'd46, add. ço o ut vid. O. 

(25) 0065006 O. om. qo» 0. beg] qo» 

O. 

(26) Johobobo/ finis f. 181v O. In O ex- 

stat lacuna 6 foliorum a X, 27 usque ad 

XIX, 1. 


C. XI. 

(2) qo» ad initium versus additum super li- 
neam manu correctoris I. 

(5) post دم‎ o43696 Lodobmgmom rasura; 
repetita sunt eadem verba I. 

(8) 6o mabo I: bo'deO o» seripsi. 

(9) bo moa I: bomoa scripsi. 

(11) صوممودمن‎ O : gmodoaðgwoo serip- 


S1. 


C. XIII. 


(1) Totus versus litteris capitalibus minio- 
que seriptus I. 
(11) doobo additum super lineam manu 
correctoris L — Gohofudogm I: correxi. 
(12) 358034639393to. I: 859920932633- 
Ògo Scripsi. 


C. XIV. 
(2) 95997536 : 61 additum super lineam 


manu correctoris I. 

(8) ردم‎ additum super lineam manu correc- 
toris I. 

(10) 85«59»034a» correctum e Bgvggvaðy- 
^s» manu correctoris I. 

(15) '0o»33co5 additum super lineam manu 
correctoris I. 

(19) post Foo lacuna esse videtur I. 
(20) (ooa نأو‎ I: Googañn scripsi. 
(22) Loba I: bobga scripsi. 

(24) 9269Go : à additun super lineam 
nianu correctoris I. 

(25) مجه‎ additum super lineam manu cor- 
reetoris I. 
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(8) ante pervemt add. et O. 

ll) ad initium versus addidi et, pereu- 

tet] ponet (?) O. 

(12) om. quoque O. 

(16) inglutiat sic O. 

(17) post sunt add. et O. 

(18) om. siccus O. silvarum] in silva sic 

0. 


(19) Domini] eius O. tota terra O. 
ante vir add. et O. 
(20) earnem brachii] carne eadaveris O. 


(22) om. iterum quoque O. 


C. X. 


(2) causam post mel O. 

(3) ut... inveniatis|] quia non... invenietis 

O. om. ubi relinquetis O. — interfectos | 

deficientes O. cadatis O. 

(5) eun virga O. 

(6) in via O. 

(1) ante in anima add. et O. 

eonsiliatus est O. delendas] ad eundum 

I : defecte O : correxi. 

(9) dixit O. in Babylone] Babylonis O. 
K'alane] civitates sie O. turres aedi- 

ficatae erant. O. 

(10) eapiam] eepi O. 

latu sic I. 

(11) ad initium versus lacuna esse videtur. 
om. et ante manufacta O. 

(12) om. Sion I. post magnam om. et O. 
Assyriae, post quod om. et O. post 


om. non SIC 


ululate] eum ulu- 


illam, add. magnam O. 
(14) ova derelieta O, 
(18) om. ille qui O. 
(20) 
(22) om. eorum O. 

(23) om. quia verbum abbreviatum I. 

(24) pereutiet] pereutiam I: pereutio O : 
correxi, post te, add. et (?) O. 

(25) om. et, O. furor autem] et furor O. 
(26) Madian (lit. Madian IO). afflictio- 
nis / lacuna in O. 


om. se O. 


XIV, 25 391 


C. XI 


(2) ad initium versus et additum manu cor- 
rectoris I. 


(8) natorum] nati T : correzi. 


C. XIII. 


(11) eormn additum manu eorrectoris I. 
perdam] perdes I ; correxi. 


C. XIV. 


(8) ad initium versus et additum manu 
correctoris I. 

(10) captus es correctum e capieris manu 
correctoris I. 

(15) 
(19) 
(20) 
(22) 


(25) 


deseendes additum manu correctoris I. 
ad finem versus lacuna esse videtur. 
manebis] manebit I : correxi. 

nomen] domum I: correxi. 

illos additum manu correctoris I. 
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(28) Totus versus litteris capitalibus minio- 
que seriptus I. 
(29) sb3oqoo»bo sie I. 


C. XV. 

(1) Loyva dmodobo litteris capitalibus 
minioque seriptum I. 

(5) ogbogogbo correctum ¢  ogbemgolo 


manu correctoris I. 


C. XVI. 


(3) bhobn additum super lineam manu cor- 

rectoris I. 10006 I: 1006 scripsi. 

(4) 2948696 I: correxi. 

(6) ogo I: correxi. 

(8) Ononfdopgl I : '9o»o39o(,9b seripsi. 
9596903 1 : وم 0م كوط وه‎ seripsi. 

(10) obohmb I : طصكدكه‎ seripsi. 

(13) bmdjgas I: mogbo scripsi. 

(14) ante (00002020 ut vid. fuit qoo, nune 

autem erasum I.  o4d'6b I. 


C. XVII. 


(1) Titulus litteris eapita'ibus seriptus I. 
(5) 8405300» : d additum in margine ma- 
nu eorreetoris I. 

(8) 13663 : b, additum super lineam ma- 
nu eorreetoris I. 

(11) 30940 : 
reetoris I. 
(12) 99369 correctum e gag manu eorrec- 


094m in rasura manu eor- 


toris I. 


(13) ymbob sie I: correxi. 


C. XVIII. 


(2) omae 593b I; 0036696 امف‎ 
(T) mégolo I: دنامومومه‎ 1 


C. XIX. 


(1) Titulus litteris eapitalibus minioque 
seriptus T. /bgæə incipit iterum textus 
eodieis O, f. 182r. 

(2) دنەل ارم سە‎ O. 
o additum manu correctoris O. 
bo, O. 


(3) j323692emoa Q. 
add. qo» O. 


: دا 033309 


om. ozb- 


om. qoo, O. 
aute hob دج‎ 
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(4) dogb(98 O. 3343398 O. om. go- 
Omo 0. دنادصرا معطو مو م‎ O. doo] 
dab O. 


(5) om. وقصص رو0‎ evo O. 

(6) om. qoo; O. gogpobo 0. -و66 م69‎ 
Óo 0690م‎ obo] QU دوم 6د‎ 960 - 
Jmaoboloa O. 

(7) gogolo O. dægmmaloa O. gog- 
dmab Agwobohol, post quod add. jomoboa 
0.  dooboéobos O. 


(8) موص وو اد ددا‎ sie 0.  oggmagcjl O. 
(9) abo 3e obobo O. 
(10) oye O. om. dombo O. bd) مص‎ 


bobo] b9enobobo 0. 
9ev»dcoob/ f. 182v O. 
(11) Gobgmalsbo O. 8996» O. 
(12) Logo ohoob post 09660 O. 
O. 300b6môco)b O. 3200 499095 O. 
boëomob O. 33335 Cb O. 
(13) om. qoo; 0. — $job9geobbo O. 
bobo sie IO : Jodgobobo seripsi. 
b 95 coo 0. Amdo و‎ Ando O. 
(14)  dogombadaggro O. d90Gn#9bbs 
933369«bo 0.  dméhaomo] 9o»3»6o, 
post quod om. (oo I. 
(18) م‎ md ae» O. 
(16) 00033 ممم وق‎ O. 
circulo I. 
(17) 9) 806 داوم‎ O. باعص دقدرا درام د وو رم‎ 
وى‎ béobogl dao bgo» O. om. «دناممعوصن‎ 
دنا وقصمن03‎ O. 
(18) om. bobo O. 913386 O. Jobo- 
bpgroobo] 1oq39enowbo sie 0. — bobgevo 
IO : Lobagmbo scripsi,  Jogmodb ghob O. 
(19) 383369eo»bo O. 
(20) oymb/ f. 183r O. 
Somaabo] bou رمن‎ Emo Anama boóamo I. 
post LmggbLo add. deb 0. 983369- 
wovbo 0. post momogaècab add. Lm- 
galo dob 9333359q«o»b» 0. — d»3o63- 
دوم وه‎ (?) O. باص امي ودم0‎ O. om. 
dom O. post maoerdob add. Jom دمعو‎ 
O. om, ogobos O. 
(21) Logon] Lomé O. 
Qgbdobmb O. dob(yob I. 
(22) 0033538 60 O. 426539500» O. 
(23) ante (oo lacuna esse videtur. 
obméobléobagmovzs O. 
(24) dgbod O. post 9343369e»o» add. 
nj ob 0. oədsb O. 


coÿM69b sie Í. 


om, 009 


39gy- 
0307 - 


09 mgr sub 


bow .مع صن‎ Lo- 


039a] 


oni. 
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C. XVI. 

(3) eonsilia ini additum manu correctoris I. 

(8) submergentur] submergetur I : correxi. 
Iezer] Ezer I : correxi. 

(10) laetabuntur] laetabitur I: correzi. 

(13) quod] quae (plur.) I: correzi. 

(14) ante gloria erat prius ct ut vid., nune 

autem erasum T. 


C. XVII. 


(12) sie correctum e istud manu correctoris 
I. 


C. XVIII. 


(2) secabunt] seeuerunt I : correxi. 
(T) eommoto] eommotionis I : correxi. 


C. XIX. 


(1) / supra incipit iterum O. 

(2) assurget Aegyptius O. contra Aegyp- 
tium O. om. suos O. ante lex om. et O. 
(3) ante eonsilia add. et O. 

(4) om. dominorum O.  duriorum O. 
eis] ei O. 

(5) om. dominator O. 

(6) ad initium versus om. ct O. segetes 
harundinetorum] viriditas harundineti O. 
(T) flumen] fluminis ripam O. 

(8) sagenam] retia O. — lugebit sie, vel lu- 
gebant O. 


(10) erunt] sint O. om. earum materia- 


rum O.  eervisiam] linum O. 

(11) Taneo O. 

(12) ubi sunt post tui O. om. illi O. 
narrabunt ...indieabunt O. 

(13) om. et, O. . Taneo O.  Memp'cos] 


regis IO : correri.  decipiet sie, vel deci- 
piebant O. 

(14) deceptionis] decipientem O.  Aegyp- 
tios O. ebrius] prineeps, post quod om. 
et T. 

(17) Dominus Sabaot: ante eonsiliatus est 
super eos O. om. omnipotens O. 

(18) om. quinque O. K'ananaeorum] 
Chaldaeorum (lit. K'alvel) O. 

(19) Aegyptiorum O. 

(20) acternum ad Dominum] ad aeternum 


— XIX, ^4 393 


Dominus I. 
Aegyptiorum O. 


post reglone add. illa O. 
post elamabunt add. in 


regione illa Aegyptiorum O. ad eos Do- 
minus] Dominus super eos O. ad finem 
versus om. eos O. 

(21) notus] deceptor sie O. offerent] 


adicient O. solvent] solvet sic, vel sol- 
verunt I. 

(23) ante et lacuna esse videtur. om. As- 
syriis O. 

(24) post Aegyptiorum add. dicent (?), vel 
Aegyptii dicent benedictum O. Illa] hae 


O. 
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(25) 9394338 Db O.  obméol&obl] 3226o°- 
Lésbl O. 

C. XX. 


(1) obnğEe O.  Looboab O. post 
dg obo add. dob O. 

(2) post gag add. gbo O. post Fomo» 
add. 106 0. om. 89660 O. 9o0035Q96/ 
f. 183v O. 

(3) om. Qo 300039e»o» bowo O. 
(4) obméobébimoodob sie O. 
magrbo po miodméhba O. 

(5) dmmdemméhgjl 1. agor] ogobo I. 
om. 0902 O. 

(6) mob] ojo عدو‎ I. 
c Ob O. gobhobgdos O. 


om. Go- 


dooo O. md- 


C. XXI. 

(1) 90630@9b I: aodmgoggb O : 35dm- 
gogol seripsi. 

(2) [دناوده‎ Ln ديام‎ O. 


(3) ناو6ناومصد‎ post 50066 O. goby وده‎ 8 
IO : 

(4) b(yo99oU/ f. 184r O. doofoo] Bg- 
ge^» O. 

(6) haamo l.  obagrma O. doobo^o 
O 


(T) 505530, post quod om. Jogoo I. 
(8) mhoob 1.  bodbóaebs I. 

(9) ante de dog add. qo» O. post dé- 
دول‎ add. 39 O. | 4039ebo 3gmoow dd- 
bogbo dobbo O. مص و06 :1 ومع و06‎ 
dgodmLébgl O. 
(10) @odomdogams sie I. 
oo Û. 0ج‎ 006 ob O. 

(ll) ogmdooabo mzb] ohodooablo, post 
quod add. dombohbo Zabo O. 

(12) modomao6 906930] modan 5355363 O. 
(13) Loéymon.., dombohbo minio seriptum 
1. omodooabo I. om. domboëblo O. 
@9coBa adobobo I : qo9qoobo ,دنامنان00‎ post 
quod add. po O : (ogqoobodobobo seripsi. 
(14) bonae oboo» mgd olo 0. do/ 
3333930qoo ut vid. f£, 184v O. 

(15) ردنامهود06منا‎ correctum e Lodo^o- 
obo manu eorreetoris I: boda o درام«‎ 
sie O. Tota phrasis repetita, postea can- 
cellata et circulo circumdata I. 


Lodéogeraloz ناجم‎ dééidmgmmoals O. 


seripsi. 


q»dmOogen- 


onl. (O° 
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dédmemolo sie O. 

ante de^ 3g عدباه‎ 

49c99obo»a O. 

(17) om. (oo 69950... 49q»^obsoea O. 
ante oygbgb add. دم‎ O. om. ob^. G- 


dnh nbd) دناعد صوص‎ O. 
(16) gLhgo 3mdm O. 
om. qonohgs I. 


çgroloa O. 


C. XXII. 


(1) ...ودوديهمنا‎ Lomboboa minio seriptum 
I. 9e Ob» Lombololo 0. ombmgeom 
O. odəombo O. 
( 
0 


2) om. 56 C ماص وص ن‎ Q. dead رسن‎ ooh 

(3) '8993g^bgb O. 
hndgçr6o O. “eoo O. 

(4) 30353» O. post dogo add. do O. 
QU o^»9q 350^oqo O. 

hgdobso» sie I. 

(5) ot 499qobo2] Fyrmgoomoloa O. 

09(30599ob»a O. dogh additum super 

lineam manu correctoris I. domo O. 


(6) post modo add. vaoo O. 


094v) ohoob O. 


obw gnbo O. 


(7) post 3936900 add, 8960 O. om/ogbml 
f. 185r O. om. B9bba O. 

(8) co Ob». 0. 

(9) gqodnggbopbgb 1. momerbo 0. 


q»3ooobo»bo] oxzbo»bo Q. oboe» cb Q. 
denod(390 O. 

(10) @oohmzbal O. 
obéh Boloa O. 
(11) 34300 O. 
dobo 1. post ogag om. qoo I. 
Q^) 5000 Q. 

(13) Ugacocpb I: WEymowwab 0 : LẸ- 


4wyoqob seripsi, dngfyogn O. 
(16) 856] oj» O. mogobo/ f. 185v O. 


ox3bobo1] 9bobo Q. boda I. domo- 
دارم من‎ goho (?) I: امم‎ 
gohogo 0 : zmoglo Johogo seripsi. 

(17) داصق كه رم 56ج‎ I. 

(18) post Lmgglo oin. oplo I. 

(19) Jmomem, ante quod om, (oo O. om. 
09b O. 

(20) JoecjoobobolDo O. 


[عدناه0 وم دنار oG‏ 


omobagrboon 0 Na 
MOTO 00 


qo O. 


(21) 89030 صراص‎ I. om. co» O. 500 $40- 
(39€] Lodgon gow O. 
(22) post sho om. gob I. da goo O. 


(oo33ob sie O. 


om. (094 I. 


[661] ESAIA, XIX, 25 


(25) Assyria] Iudaea O. 


C. XX. 

(1) Sarnasar] Sarana O, post rege add. 

illo O. 

(3) om. et Aethiopes O. 

(4) Assyriorum O. om. nudos et discal- 

ceatos O. 

(5) debilitabitur sic, vel debilitati sunt I. 
post quibus add. illi sic I. 

(6) dieent] die vae sic I. 

C. XXI. 


(1) egreditur] exibunt I: egredietur 0 : 
correxi. 

(2 memetipsum] animam meam O. 
(3) repleti sunt post mei O. 

(4) pervenit] decidit O. 

(6) quodcumque] ut quoque sic I. 
tis O. 
(T) post famam om. multam I. 

(8) Oriam I. 

(9) ante respondit add. et O. 

(10) nuntiabit O. 

(11) de Idumaea] Arabiae sic, post quod 
add. in silva O. 

(12) a noete, sic] a noete effugies sic O. 
(13) Arabiae] ad Arabiam I. 
silva O. . Dedanim] corrupte IO : correxi. 
(14) ad initium versus add. et O.  T'ema- 
oeeurrite] oeeurremus O. 
iustitiam 


videri- 


narrate O. 


om. in 


nitarum O. 
(15) multitudinem, correctum e 
manu correctoris I. om. et propter mul- 
titudinem, bellatorum O. 
(16) dixit mihi] dixi sic O. 
ri om. quasi I. — Kedem O. 
(17) om. et reliquiae... Kedar O. 


erunt add. et O, 


ante morcena- 


ante 
om. Israel O. 


C. XXII. 

(1) vana O. 

(2) om. non sunt vulnerati O. 

(4) dieain O. amare flebo O. filiae] su- 


per (?) filiam O. 
(5) perditionis] tenebrarum O. 
tum manu correctoris I. 


a, addi- 


395 


XXII, 22 


(6) post clypeos add. ut sic Q. 

(7) post eonvalles add. tuae O. 

O. 

(9) manifestabuntur T. David] suarum O. 
videbunt O.  deflexerunt aquam illam] 

revertetur aqua illa O. 

(19) ITierosolymae] Israel O. 

(11) facitis O. — sustulistis] tolletis O. 

ante ereatorem om. et I. de longe] cum 

zelo sic O. 

(16) tu] hie O. excelsis O. 

bernaeulum] in petra ostium I : petrae ta- 


om. tuas 


in petra ta- 


bernaculum O : correzi. 

(18) post regionem om. magnam I. 
(19) ad initium versus om. ct O. om. tu 
O. 

(20) K'elkian O. 

(21) induam] indues I. 
et O. firmamentum] ornamentum O. 


(22) nemo,] non I. ante claudet om. et I. 


ante eoronam om. 


396 


(24) debag dob» O. om. Bobo, O. 
m3boblolo O. Qbe go bo ago O. 

cm Obs 0. 

(25) deopeb O. [ناونودم‎ 93395 I. 
dnobdmb/ finis f, 185v O. In O exstat 


laeuna 5 foliorum, a XXII, 25 usque ad 
XXVII, 8. 


C. XXIII. 
(11) a9bo^obba9qo I: 


SCripsL 

(12) 806 I: oboe scripsi. 
(15) cp Obs I: correxi. 

(18) ante Lobyomagro addidi (os. 


دم ةو دام م ددن 


C. XXIV. 

(7) qo» additum super lineam manu correc- 
toris [. 

(11) ogb sie I: correxi, 

(12) باوص 8 دهم‎ I: 6وص8 دم‎ seripsi. 

(20) دم‎ 9oodésl... pogggb additum intra 
lineas manu correctoris 1.  Amnyoboa I: 
ودباه6دنو كل‎ seripsi. 

(21) ante دصووو0‎ addidi .دم‎ 


C. XXV. 
(2) mymbolodwB I: correxi. 
(11) podgcðmoglb, correctum e -ؤدم0دم‎ 


I.‏ او 


C. XXVI. 
(4) وم دبامطودوه‎ additum super lineam ma. 


nu eorreetoris I. 

(6) dob I : doo seripsi. 

(10) obogeb I: obfogeb seripsi. 

(13) Lobgrbo I: Lbobagmbo seripsi, 

(14) omopgobmb correctum e smogao6 ma- 
nu correctoris I. 

(21) 4046» additum super lineam manu 
eorreetoris I. 


C. XXVII. 


(3) dob correctum e d Db manu correctonis I. 
(5) دم‎ dU 3o bo I : مكدو 09دم‎ seripsi, 
(8) Andon additum super lineam manu 
correctoris I. dnb gogo I: de 4e 300 
seripsi. Jumdoloems incipit iterum 
textus eodieis O, f. 186r. 
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XXVIII, 13 [662] 
(9) dmogpeb O.  oogmôobo O. omb- 
3mb O. Boba 0. cobbbs O. om. (oo 
bobo dombo O, domboéba O, 


(10) om. qoo, O. 
(11) om, qo», O. 
booo zdalo O. 


O.‏ ممعم فص وق دم 
دداد6دنن وول dob... gob]‏ 
O. bdoe O.‏ نوملد 


go yocrbgb,] goy باومكدطن‎ I Joo- 
doba] dob I. 
(12) دامس‎ O.  (o338sb O. —3&96o- 


وه : 05946099bo0‏ .0 0م وضص ممصن 


additum super lineam manu eorreetoris I: 


09496900 O. 

(13) 93338680 O. had O. Gb 0. 
om. doblo O. 0Gémbosgmadls O. 

C. XXVIII. 

(1) om. dob O. Doəéhocoololo I: bdg- 

obo O : دناديام و56‎ seripsi. gboo 

sie O. 


(2) gogbgw دم‎ devogó, post quod add. 
/نامت‎ f. 186v O, ol O. post Logoé- 
gomo add. bobo jo adhwodmdogogmo 
Logo so ohb ودو6دودم‎ T. gofn(oodmb- 
émgroboa] محعدود0ص0دممدح‎ O. 
(3) [وديامةن6مج‎ goggôoboe I. 
(4) post 44230c»o add. Jaba O. 
دنامةوصنا‎ dob O. (oo(ogóoboo, post quod 
om, dobaboa O. 


om. Lo- 


(5) 339b babe góob O.  eszbobs O. 
(6) Posh 4e ود ةو‎ O. dmg gono O. 
(T) 9969930] 89(0o3b O. noq Fabs, 


ozb 0. 
ول ومن‎ O. 
Jobs O. Q»ooJdb3b O. 
oo 0. "93b eb oO. 
(8) 000350 داوم‎ 0. 
(9) om. ردم‎ O. 
add. دم‎ O. 

(10) &G, I. 

(11) /ردصمودة‎ ut vid. (f. 187r) folio plica- 
toO.  bboso» O. 

(12) 0 0006 د ودة 06056 .0 دص‎ addi- 
tun super lineam manu eorreetoris in loco 
aoblmnbjôoa circulo cireumdati posteaque 


dmpicrbo wo Cobo 56505 -‏ 
- رمك O. No‏ ناوص 6ن63دج 
دع Job»‏ رودم بو ده 

505540 I. 


ante 30n 2492 çr be 


cancellati I : om. (09 Q. 
(13) aym dongo O. om. ogo O, bobe- 
Qoa [دنادهوصنادنا‎ lo dm 00 a bogmdmdobo 


O. post mo add. qo O. om. دم‎ ante 
g0۶ 0. Johgggo]l qe3o^3999o 
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(24) eonfidet ei O. in eustodes] eustodes 
0. 
(25) tolletur] accipiet sic O. cadet] dabi- 


tur sie I. delebitur / lacuna in O. 


C. XXIII. 


(11) quae irritabat] tu qui irritabas sie I: 
correxi. 

(12) tibi] tu I : correxi. 

(18) ante pretium addidi ct. 


C. XXIV. 


(7) et ante lugebit, additum manu correcto- 
ris I. 

(12) relinquentur] relinquetur sic, vel relic- 
tae sunt T : correxi. 

(20) et commovebitur... cadet additum ma- 
nu correctoris I. terrae] terra I : correxi. 


(Z2l)ante super reges addidi et. 


C. XXV. 


(11) huniüliabitur, correctum e humiliave- 
runt manu correctoris I. 


C. XX VI. 

(4) ad saeeulum additum manu correctoris 
I. 

(6) eas] eam I : correzi. 

(13) nomen tuum] domum tuam I . correxi. 


C. XXVII. 


(8) occidendis] 
furoris incipit iterum O. 


venlendis I: correxi. / 


(9) a Iacob] Jacob (gen. O. auferam] 
auferet O. eius] suum O. ponent] po- 
suit ©. om. et arbores eorum O. silvae 
remotae O. 

(10) ud initium versus om. et O. 

(11) ad initium versus om. et O. super id 


propter siccitatem] super terram siccam O. 
miserebitur, (gen.)] accipiet (acc.) I 
eorum,] ille sic I. 

(12) Hrinokorure] Hrenokorore O. con- 

gregate filios Israel singulos] congregami- 

m, filii Israel singuli O. 

(13) om. eius O. 


— 
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C. XXVIII. 


(L) om. ili O. 

sic I. 

(2) durus et fortis, post quod add. est O. 
post tutamentum add. grando violenter 

deeidens ubi non est tutamentum I. gram. 

dinis... deeidentis I : grando... decidens O. 

(3) insolentiae] gloriae I. 

(4) post flos add. eius O. 

O. om. eius O. 

(5) om. illa O. 

(7) erraverunt;] peccaverunt O. 

sacerdotes et prophe- 


pinguis] expostulationis 


om. spei illius 


sieera 


propter siceram O. 


tae O. 

(9) om. et O. ante o evulsi add. et O. 
(11) alia] aliorum. O. 

(12) esurientibus O. ante noluerunt om. 
et O. 

(13) erit] erat O. om. illud O. spes su- 


per spem] dolor super dolorem O. post 
quidem add. et 0. ante cadant om. et O. 
(15) si venerit] retroibit O. 
cooperti sumus O. 


mendacio | 
omne eaput sie O. 
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(14) wmaçroblo IO : magroloa seripsi. 
(15) agao dmgowgbl 949m3oooo O 
ygan] ymgamo mnogo O. 

(05399263600 0. 

(16) bLoqmdggcrbo Lambabols O. iu 
margine iuxta Soombobls forte TG صم‎ 
qo 0. go ante hmdjçmbo additum manu 


eorreetoris I. 


(17) (oo دوودم‎ I: 03039 O : دم‎ zY- 


qo seripsi. om. fiqdo O.  9b30@9b O. 
ante o^o om. odgo I. | moboc o3 3- 
gL O. om. fw) qb 0. 

(18) dmazmmb O. ho post mobo O. 


043699 O. om. ojo O. ponhat- 
300 0. 

(19) Goégogol: : L additum manu correc- 
toris I. om. “داو داهج كد‎ f. 187v O. 
nym IL. Ud g60 O. 
(20) ao()j O. 

(21) gododmbobobo O. 
qb ©. مدا‎ ohg I. 
(22) Laghggwmbo] 39e»5o O. 
bo O. dgbdGL O. 

(23) obdob 5o; I. 

(24) 36535» O. ante Foboalfoé add. دم‎ 
O. om. qo» ante Je 4060 O. 

(25) ante doboo om. wo I. 89496 O. 
Jomogro] dga, post quod 


Gre 03093- 
oni. boddo- 


Logbo I. 
add. wo O. 
(26) aoobPogemm sie I. 
O.  oba^39qo96 O. 
(27)  aodemÿdogbnôob O. om. 9A 
mode 403650... ame ob-b56933eo. O. 
(29) qbobo O. 390030(»/ ut vid. f. 
188r O. bn Goo O. ob63b9o O. 


Lodohmnomaono 


C. XXIX. 


(1) goo ohong] 936 gh I. 


3dédmgo O.  dmodabs mobo] dmodnbo:- 
oo Í. 

(2) sbodongrbo O. post dono add. (oo 
LadyB O. Lodpaphg I. 


(3) a049"dma0wa)b I. goh dmaodgbm 
I. 
(4) Jdm69b O. 3doo 0060 ante دد‎ 4o(0- 


goo O. 
(5) om. dom O. 


(6) عدوم و اص‎ oumb O. 


dobo] dmayobobo I. 


1 em. 99 ggb- 
mono O. 
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(7) bLodpoçohg I. om. doo O. 

O.  oggbab] »^osb O. 

(8) oy3b9b O. Gop O.  domo/ £. 

188v O. om. émdagbo O. 39690 O. 
ضنان‎ O. ogo post Lodoophg addi- 

tun manu eorreetoris I. 

(9) 395346o0o, post quod om. œə O. 
gb don 0. moog رم‎ gobo O, 

(10) 369530w9b 0. 

(11) &md9evbo dob boob Q. 36 dab] 

o jab ut vid. 0. odo O. 

(12) dog(350 (correctum e dogg I) dob(jaU 

O.  émdqedob O. — 3641296] 36443 

O. 3643b] odmo O. om. sé O. 

(13) ante dobmmògg crux in textu manu 

om. d91 Q. 39b393539e»] 

.0 0م ناد 00 O.‏ ص رصة وم وص 0 gob‏ 

(14) 45365] gbhg O. odobs] dob O. 

Dorde (?)/ (f. 189r) folio plicato O. 


om. 008092 


seribae O. 


dédjbmsa O.  bdob O. om. ogo post 
yngoa O. connu] qo «9 sie O. 
(15) doo O. 565545. 1.  dg(ybob I. 
om. ونان‎ O. 

(16) مد‎ 3bdmol O. om. Logo dg O. 
dndmddjwbo O. post a6». add. 806 O. 
(17) om. co», O. (»09ob3 I. om. gomo- 


(y 0. و3450‎ 0boe... Ado O. 
(18) 4o» I: yambo O : yhoo seripsi. 
043696 ante 86e" bo O. 353030096 


(19) om. دم‎ obonègohb O. 

(21) ad initium versus laeuna esse videtur. 
pobodh mer وذو‎ op O. 

(22) odob additum manu correctoris F. 

handar O.  sdéodol O. 4%44v900 4(30- 

mb Soho dabo O. 

(23) o3ba/ f. 189v O. | 

(24) b«eoo»s Byçymmdogow O. bdob 

O. obFom$ (-mb T) Ldnboço] oLdobmb 

Udebaa O. qbo O. obfomb Lofymoa 

d'àzcomóoloo O. 


C. XXX. 


(1) soqo O. 

(2) 5333800 O. 039933622 O. om. 
çoo ante ووعدوكدودم‎ O. 

(4) ob دادو‎ O. 

(5) om. وولدضه‎ ut vid. folio plicato O. 
(6) Jobs additum manu correctoris I. 
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(16) fundamento O. add. in margine ex- 


teriori ut vid. Christus lapis O. et ante 
qui additum manu correctoris T. 
(17) et ponam] et posuit I: ponam 0 : 


correxi. | om. mea O.  sperabunt O. 
ante nonne om. nam [. 


(18) om. quoque O. non post inferno O. 


eratis] eritis O. om. vos O. m con- 
euleationem] eoneuleati O. 
(19) om. tollet O. vos (?) O. erit] erat 


I. 

(20) possumus] potestis O. 

(21) Gabahon O. alieno animo adhibebi- 
tur O. 

(22) vineula vestra] manus vestrae O. 
om. opera O. 

(24) ante antea add. et O. 
om. et O. 

(25) ante cuminum om. et T. 
minas I. post hordeum «dd. et O. 
(26) laetabuntur O. 

(27) om. neque tribulus... 
(29) in signis O. 


ante operatur 


seminat] se- 


ugellas O. 


C. XXIX. 


(1) Eariel sic I. 
Moab (gen.) f. 
(2) Ariel] Arabiel O. 
et fortitudo O. 


cum Moab] fructus (?) 


post potestas add. 


(3) eiremnstabo] cireumstabit sie I. 

(4) vox tua ante usque O. 

(5) om. illorum O. ventus] terra sie I. 
(6) visitatio erit O. om. adveniente O. 
(7) om. illorun O. erant] sunt O. 

(3) sint] erunt O. vana] in vanum O. 


om. ille qui, O. illae additum manu cor- 
rectoris I. 

(9) om. et, O. 

(10) vident] videbunt O. 

(12) dabitur (nom.)] dabit (ucc. O. di- 
dieit] dixit O. nes- 
elo] seio sie, vel num seio O. 

(11) ecce] sie O. hune] illum O. om. 
ilum O. — abseondam] et plus sie O. 

(15) om. hoe O. 

(16) num dieit] ant dicet O. 
post non, add. tu O. 
om. sieut O. 


eunt] dixerunt O. 


factor! j 
creatori O. 
(17) post temporis om. et O, 

K'emel O. — K'emel O. 
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(18) surdi] aures sie I : surdus O : correxi. 
erunt in tenebris O. 

) om. et laetabuntur O. 

20) hic versus deest IO, 

21) ad initium versus lacuna esse videtur. 

22) hoe, additum manu correctoris I. 

Abram O.  avertetur faeies eius O. 

(24) m spiritu errantes O.  discent audire] 

audient auditum O. lingua balbutientium 


19 
2 


( 
( 
( 
( 


diseent O. 

C. XXX. 

(2) post P'araone om. et O. 

(4) Tanea O. 

(5) forte om. sed O. 

(6) afflictione additum manu correctoris I. 
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I, post quod‏ وكم مم مدنا 
om, dom O.‏ 


om. وت 05د‎ (09 O. 


oni (002, 3 O. 
add. oso O. 
(D) 98386960 I. 
(y? عدم‎ sie I. 

(8) nagonov» 0. hodjon] 
hadje» (?) folio plicato O.  J0d0wdc) 
O. 


om, @o2 0. 


(9) coo/ f. 190r O. om. Labs O. 

(10) ante hamd gombos om. œ I. 6«9b9- 
dobo] Lmgrbadolo O. 936545 I. 008 - 
صممصن‎ O, post hmgb, lacuna esse vide- 
tur. 

(11) dodob«4630 O. om. aba O. 

(13) bomgg 1. om. daybameroq O. 
dmo ool O. 


(14) 3-6630obo O. hmdl O. omo- 


om O. debo oco O. 

(15) gb63 O. om. ogo post 900 عدم‎ O. 
boboboo O. Lbs O. post Loco 

add. 020 0. gye O. 

(16) post goggmgom om. odob ozb(je 

ogômgon I. 0065006 O. bo^] 

bodmoo O. doB O. 035696 sie I 


Jobo ghaobobo O.  bwoweabs O. œo- 
maghna add. gomg O. om. qo» dob... 
ojos O. post o41936q»s add. sb 
O.  ymggwo» O. 
(19) 8903017 مص دن‎ O, 
quod add. '946 0. obdobo O. 

(20) om. maogrdob 0. dmggbbgb... 39- 
bbo] IngggbgEml Jagohgògmo “ba 0. 

09P O.‏ كك بك 

(21) 8»5(396393e0»] dagoan, post 
quod add. doo 0.  dohyme…. 0 م تاق) كد‎ 


goba sic, post 


O. 

(22) و66مج955‎ O. om. qo» mdémam dm- 

Lombo O. ogobo] مجه‎ O. وص ونا‎ O. 
a%63bobabs O. 

(23) oyez (?) folio plicato O. combs 0. 
gohombo/ f. 191r O. 

(24) post 20000 om. دم‎ I. post Jng- 

yobolo add. mnjmgbLo 0.  Jéomognho O. 


om, gomb Jagma O. 
(25) ante دام ضصة‎ add. booo O. am- 
vmbo] 0¬ 40 O. 
(26) 3gboboas] modoboa, post quod add. 


osmb O.  dooolobo O. 
(17) @o1/ f. 190v O. Ja دمعت م‎ O. 
ناوه ق'‎ O. bodbSmo I. 


(18) 2000 O. 233,99 mo 39 O. post 


— XXXII, 3 [666] 


(27) dng mom sie O. 
O. bLogl O. 

(28) Go^3^gmeaborg3b O. gdb «b39»- 
odo) O. Fobod)] Jabo O. 

(29) «449 9. sb O. ونانا مم‎ mdo 
[ : omObobfonçrmdgb, post quod om. (oo 


om. وعدصنممنا‎ 


O : موقوم ود ونادياوهمم‎ seripsi. Ogbe- 
no] JgLbdo O.  Bbabésmo I. 
(30) ym/ f. 1917 O. om. maogrdob O. 


dobobsa, O.  doboboaa O.  &obbaobo, 
post quod add. Joboboa O. Jdəmha O. 
(31) ون [دصعموم نا‎ rono O. دصوص و0صم‎ 
ut vid. O. 
(32) dbbmbomo] dL(ymohom O. 
(33) bog O. mama O. — 356309 bsc» 
O.  Q60e»» I. om. GG (oo O. 


«95 mdomo sie I. og bgaa O, 


C. XXXI. 


(1) mdg gag Jobmomo 133690 0. 
Boigoeno sie I. 


(2) post doobo om. $355, O. om. dab O. 
(3) om, 106 O. om. qo» ante nhamdodog/ 
f. 192r O. 

(4) om. Moo O. om. çnmdobodob O. 
oy3hbob O. omogbbob O. 3063 36096 
0. Jolo bgo» O. 

(5) dgéobaogmo I. 
sie. O. 

(6) 3b6coboqo O. 
dobo] 3900 sie O. 
(7) ante e^o abobo add. 3Jmon ص ود 06ل‎ 
bo 0.  hmdjembo O.  قوهموصو«‎ domamno 
0 


o3b6bab‏ .0 نادم بأل 


«doe em99»b» O. 


(8) om. qoo, O. om. o», O. 04o] oo 
O. 893 ار م30‎ I. Bombo O. de» 
Bbo O. 05549596 IL pmòglo] miw- 
glo 0. — 6:090] bem O. | &6mda- 
mbo oqe qo» 090346536 O. Jmd- 
mmhh O.  mdjgmbo I: correxi. 
(8-9) om. دم‎ omae... 903536» O. 

ىم . 

n TEE 
C. XXXII. m 
(1) lob çr gg b0 O. 3926 O.  djgmd- 
gL O. post do:»3obo add. dombo O. 
Lodoéngrom I. 
(2) om, qos, O. 
goqmoo/ f. 192v O. 
(3) 04296935 sic I. 


eb 0.  dede-‏ كد وو متم 
Jooboé I.‏ 
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om. ets, O. post divitias add. illas O. 
om. eis O. 
(7) om. vane et O. 
(8) tabellis, post quod om. et O. quia] 
forte quod O. in tempore] usque ad tem- 
pus O. 


(10) ante eis qui om. et I. visionem] odo- 
rem sic O. nolite] noli I. post nobis, 


lacuna esse videtur. 


(13) om. repente, O.  advenict] advenit O. 
(14) extraheres] extraheret O. 

(15) om. ille O. salvus eris] salvus fuisti 
O. frustra] vana O. 

(16) om. propter hoe quoque fugietis I. 
dixistis] dicetis O. 

(17) propter voeem,] in «oce O. relin- 
quatur sie, vel relieti sunt O. 

(18) manet O, adhuc etiam O. — ut,] do- 
nec O. om. et propter hoe... vestri, O. 
(19) miserebitur] miserebor sic O. audi- 
vit O. 

(20) om. Dominus O. tangent te decepto- 
res tui] meminerit tui oppressor tuus O. 
(21) post deceptorum add. illorum O. 

(22) polles O. 
ea,] id 0.  reiciam O. 

(28) erit] forte erat O. 

(24) ante vaeeae om. et I. post terram 
add. vestram O. hordeo] in hordeo, post 
quod om. eventilato O. 

(25) ante collem add. super O. turres] 
eolles O. 

(26) soliss] noctis, post quod add. erit O. 


om. et auro vestita O. 


eius] eorum O. 
(2r) om. verbum, O. 
(28) eoram eis] ante facien eorum O. 
(29) «nte sicut, om. et O. ingredi... in 
montem] canere... in monte O. 
(30) faciet Dominus] facies, vel feeit O. 
post irae add. suae O. 
(31) plaga qua] aquis quibus O. 
(32) ad finem versus verbum prorsus igno- 
tum 10. 
(33) praeparabitur] praeparatum est O. 
hgnis] timore I. 


so Q. 


C. XXXI. 
illam O. 


(2) post domos om, eontra sie O. om. 


violentes O. 


om. ignis et O. incen- 
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- ll 
ante simul om. et O, 
om. leonis O. — impleve- 


(3) a] in O. 
(4) om. eum O. 
rit] impleat O. 
(6) iniquum] iniquitatem O. 
sic O. 

(7) ante auri add. manufacta O. | manus 
eorum] manu sua O. 


filii] manus 


(8) ad initium versus om. et O. 
O. neque] non O. cius] eorum O. 

vallo] nube sic 0. enim] autem O.  fu- 
gient, capientur et debilitabuntur O. qui 


om. nol 


(sing.)] qui (plur.) I: correzi. 
(8-9) om. et qui vorabit... tradentur, O. 


C. XX XII. 


(1) familiam] familias O. 
add. eorum O. 
(2) ad initium versus om. et O. 


post principes 
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( gbobo déambaogmbo sie O. 
(5) om. Qo O.  oémobo] »^(jopo O. 
(6) om. 02,:573639»a O. 

(T) bhobogb O. aob 36665 : © additum 
infra lineam manu correctoris 0. سملن‎ 
o» T: gaman O: (y^vjao» seripsi. 
polo dy 3 00 O. 

(8) bdob O.  obéobijg O. 

(9) Jwmogwoébo O. om. bobmgdom O. 
(10) 354635» O. 

(11) كم مم مدا‎ Bbo Q. a0bodmoé( ووس‎ 
I. 400/000 وموم‎ f. 193r O. 


4) Udgbsbo 0. 
9) 


(12) dodo] dap gmo O. 95399- 
(oo O. 

(13) f{mgysbobo, ante quod add. دم‎ O. 
00324] مودص ساعد م رين‎ O. -0)3106جم0م5‎ 
cab O. 

(14) Lobgrboz] borba O. 

(15) post domerom add. -و3060 .0 م لدج‎ 


moa] 1940690 O. 

(16) dogo دم‎ Ladohmnmg] d'gogéha- 

Lo LadohaoerG, post quod add. (o» O. 

Q20djzc ob O. 

(17) boda^oo»G8»6 O. 

bomo mymbologgs O: 

scripsi. 

(18) @o949beb I: (oo 89b eb 0 : Co 7 0- 

Gbob seripsi. bobmgdom] I83wm00m O. 

C. XXXIII. 

(1) ante ممعولصه‎ add. دم‎ O. hodgn/ 

f. 193v O. “oo33J65o5] 8043696 O. 

post ممصن0‎ ebo add. o4«3bbo '85346»(- 

boóolDo, post quod om. qoo O.  Lodmbgma- 

bon O. 

(2) 90037 yobb O. Yolo ودب ون و3ن‎ O. 

(4) 389360930 O. 

(5) post md9&oo add. hmgba O. 

(6) Bysmerblo] bo gb O. Loddbn I. 

(T) مله‎ qob O. 33e") O. 

(8) dsobo O. Poédobhnmo gob domo 

dodoho ohl O. post dmmgòm om. 

ocb I.  '8gocw(5bb596 0. 

(9) /oaçrmgwo folium 65r litteris paulo 

maioribus seriptum, manu vero scribae I. 
& 92555 sie I: 994653950325 O : 

QU 46539 Scripsi. 

(10) o f. 194r O. 0989 وو ممص‎ I. 

(11) dobogmmo O. om. qo» O. 

(14) deba ددص‎ sie I. post ogomo 

add. مجه‎ O. 


gS I: gag 
n وم 0دناه6 رسن‎ 


boum عد 6 رسب‎ O. 
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(15) bo(3^7339 I. جو دنا‎ oo عدنام مع طنامنا‎ 
O. om, Lboghgoboa O. om. dabba O. 
obogmeb O. boggy I: )مدنا‎ 3 
sie O : تأوودكنمنا‎ seripsi. 
(17) Gméom post مجه‎ O. 
(18) Lbmgrdob] 6دلص وح‎ O. 
dombo 090 ob) O. 
(19) dgohg T. /ردلنان‎ f. 194v O. post 
go add. ogo O. bdobvymgoa O. 
(20) edge» O. oh Lodgmba Jobba 
bis I. 
(21) JoobohGba O. 
Em] دم‎ mgs O. 
(22) post obl add. qe» O. مص تلو رس‎ 
كدودص0‎ hmgbgos bis O. om. دم‎ ante dob 
0 


o0ob hm- 


sic 0.‏ دو ص ص ماد به 


(23) aobodemog6bo O, om. dgevo... مدن‎ 
gobo O. mgg 0. ($3449 O. 

(24) om. os O. (90395996100] -وددم‎ 
Imoro sie L  dogó$9[][] sie pergame- 


na perforata O. 


C. XXXIV. 
(1-2) و ووصنا‎ 035b... faod gow additum intra 


lineas manu correctoris I. om, (oo ante 
hmd gombos O. 
(2) Fohdohono/ f. 195r O. 


(3) post 9 ymcoobo add. bo O. 1046 
O 


(4) oae $6935 O.  fogbobs O. (33398 : 


ante ( pergamena perforata O. gma- 
bo I. 

(5) ogmdaolo O.  Lodxagom O. 

(6) gobdmgb O.  aobbéo sie O. (383c»- 


(-oao» I)] Igoa gob‏ دصدص0060 ...ده 
no gob bw-‏ دن gogoobo (-oabo O)‏ 
39^do»b» (abs 0) O.‏ دم 36940 
gogoa sie I. agmdol O.‏ 

(7) om. qoo; O.  qoog (69b O. 

(8) 3دا‎ gen obo عدنامص وو رم‎ ob O. gg- 
bols O. 

(9) m9c9[1]60 O. 

(10) om. qoo ante omaogmgol O. %9] 
bjo» O. bongLogono/ f. 195v O. 
dob] dobo I. 

(11) 9942t06 53b O. 
(12) oyb9b sie I. 
(13) omdnggPo, I.  &G5o O.  Loyen- 
gır 0. Lodj4e6o60cooe 0. 

(14) Seb O. om. exzbobo Q. 


040930 (ob sie O. 
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consiliatur O. in iudicium O. 
divites O. om. in spe O. 

(12) ubera vestra] purpuras vestras O. 
(13) in terra] et terrae (gen.) sic O. her- 
ba] lappa O. post germinabunt add. tibi 


) 
) 
(6) om. amentiam, O, 
) 
) 


(14) domos;] fructus sic O. 

(15) K'ermel;,] K'ermeneh O, 

(16) iudicium et iustitia] iudicii iustitia et 
0. 

(17) usque ad sacculum] a saeculo ad 
saeeulum O. 

(18) spe] paee O. 


C. XXXIII. 


(L) ante qui add. et O.  capientur] con- 
imngentur (?) O. post spretores add. 
vestri in spretu, post quod om. et O. in 
vestimento] vestimenti O. 

(4) ludent vobis] ludemini vos O. 

(5) post Deus add. noster O. 

(6) legi] iudicio O. 


(1) vestro] a vobis O. missi sunt] venient 


D 


(8) horun] eorun O. gentilium, et erga 
hos] a gentilibus erga eos, est O. post 
sublatum om. est I. 
putabuntur ii O. 
(9) stagnum] stagnosus O. 
(11) post videbitis add, me O. 
(14) post loeum add. illum O. 
(15) om. mendacii O.  gravabuntur aures 
ne audiant... celaudentur oculi eorum ne 
videant O. 

(17) de longe post illam O. 

(18) spiritus vester] eor vestrum O. sunt 
qui numerabant O. 

(19)post populus add. ille O. 

(20) neque funes eius bis I. 

(21) ante ne add. et O, 

(22) ante non add. et 0. Dominus prin- 
ceps nobis bis O. ante ille om. et O. 

(23) post corroboravit add. eos O. om. 
malus... tabernaculi, O. 

(24) om. non O. 


reputabitis eos] re- 


om. et O. 
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C. XXXIV. 
(1 
(3 


om. et ante quis O. 

post eadavera add. eorum O. 
(4) fiei] in fico I. 
(9) Iduniam O. 
(6) satiabitur O. 
Iduma O. 


om. et sanguine O. 


(7) ad initium versus om. et O. cadent] 
ceciderunt O. 

(8) Domini est O. 

(10) ante ascendet om. et O. per eam] 


eius inde I. 
(14) sibimetipsis] sibi O. 
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(15) dohmmgbo obb656 O.  godmborg- 
bo] ocbmgbbo O. post j5959b»d»b om. 
ماهمو‎ o»zbbo I. post 3ocbo add, doo- 
bo O. 

(16) oin. Qobdob O. 

(17) @ogagob O. om. dom, O. 
d09/ f. 196r O. 


-م د ناوه 


C. XXXV. 


1) Ahm dobbo sie O. 

2) dm9(39b O, | badomers I. 
3) 99»o] TELE Q. 

(4) ante bm add. دم‎ O. 
joe O. 

(5) gn ادص‎ O. 

(6) bermaèmmoob dyjgrmdggrbo O. — o6- 
nobo Q. 

(7) woboha L — 4965939» I: مدن‎ 
6356m3b»q O : 37 ودةن 6م سب‎ seripsi. om, 
Pyma O. om. oymbs O. om. wo ante 
اليد‎ O. 04295390 I. 

(8) a bo Fdoco] s boo Fdogoa O. ante 
oo, add. coo 0.  Goñgoggl : b additum 
super lineam manu correctoris O. ante 
0^» add. دم‎ O. obMo-fdopoboa O. 
/رودضد‎ f. 196v O. 

(9) admob ©. om. ago O. 

(10) موهموص9دج‎ O. om. qo» dbaor سوم‎ 
óoo O. om, (oox داو دص‎ bgo» doom- 
bo 0. post ودقوص كد ه06‎ add. oyob O. 


( 
( 
( 


om. (o° ante 


C. XXXVI. 
(1) 9359050999650» sie : mo additum 


super lineam manu correctoris I : Jomm- 
d9$9Us © : djommobdjéjbo scripsi. 
(2) obmbolésbammodob O. ودنا[] وودطض3‎ : 
o erat, nune autem erasum I : 369354 sie 
O.  '*aj9qeoo sie O. om. dob, z O. 
bodo jg6do O.  saohogobolo O. dén- 
4B39c"mvabo O. 
(3) gogod I.  JgægoobgLo O. dbg] 
oo 4656 O. Lbmdbs I. 
(4 om. deo O.  obméobl@obigmamva O. 
(5) yamg O. om. دصعدص وودة‎ O. odd- 
65b O. 
(6) 22333500/ f. 197r O. om. Jogo 0. 
ناأوونان56ج‎ O. dobbo additum super 


lineam manu correctoris (?) I. 


— XXXVI, 21 [670] 


(7) boss O. om, 3omo6d9g O.  ggbog 
O 


(7-8) om. gbg 090... dc39(00 O. 
(8) Foñmgpaom] U»6939»6o93boo O. 
om. 99901 O. وو0‎ Ob» 0. obw- 
hobobabobo 0. om. dg O.  9oa(b O. 
منادضه‎ O. [و6دودصمهدموودنا‎ (35560 
O. om. o93 O. dng O. 
039350] obo O. 
(9) om. magrolos hgdobo O. om. ووو‎ O. 
95396 O. om. deo, O. دمج‎ bo33q»6- 
où... doo] Gbabbo (09 دنا كدم ن 3 ددا‎ 
O. 
(10) سبد كد‎ (09 (v O. wmgceobo... 
obogés»qQ] ezbog^ «oerobs O. bw... 
دارب رو ہا 5003900 [دم 6و مله‎ odob 


hdmag dob. O. om. ...دم دوه‎ 
odol 0 
(11) باودناودة‎ O. omofo% I. d9640- 


çog O.  b3»6b5«986, additum manu correc- 
toris I: om. O. œ> Moa... bgo] دم‎ 
habo ناوه‎ 953a games dadohm odom 
ggmobo (eabs O) hndgçrbo bbobob 
داوم ربص‎ O. 

(12) doman... don] دومل36 دم‎ dom hog- 
boy O. 499 O.  936ob» 9egob] دمت‎ 
d9q gogoa deo O. bg woo» O. Bg- 
Gage] 90n n0 O. مم ينه‎ sie I. 

b 4065 I. 


(13) doao] ooy» O. om. mzbolvdbg 


ogo 0. om. ogaonçmbo.…. Jowmoədbo O. 
ante momom add, دم‎ 0. 3mhoovgdmomo 
O. obdobobo I. 

(14) 5b9300/ f. 197v O. bagyo O. 


on O.‏ م 
om. qo» O.  mdjhodoeb] o6 O.‏ )15( 
دم O. 93599 O. om.‏ رمن مله om,‏ )16( 
O.‏ ر300 O.‏ داو مله qoo...‏ قو ده 
(Lr) bedagro, post quod om, ogo O.‏ 


om. ونان‎ O. 396s3oboa O. 
(18) o] qo» O. 290380 O. om. 300»6- 
doao mdghndob mimjbdob O. bmo] ob 


0.  Sagrobo aob دنامهو0‎ obey hobe obg- 


O.‏ دناوده 
.0 ع دنا م50 و Loh‏ )19( 
3bboco O.‏ 

(20) ojLbo Q. 


O,‏ د ص 0و8 


obo] g039eo, ante 
d994959» O. دصمووق‎ gob Podeoolo (ñod- 
mwalo O) O. om. qoo of... 5390» O. 

(21) ante gêhdobo om. boom I. 39g- 
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(15) habent] habebunt O. enutrivit] vi- 
vere fecit O. om. filios suos T. post 
facies add. suas O. 

(16) om. eius O. 


(17) om. els, Q. 


C. XXXV. 


(2) dabitur O. 

(4) ante ne add. et O. 

et O. 

(5) surdorum O. 

(6) salient claudi sieut cervi O. 

(7) stagnosum ©. om. fons sic O. om. 

erit O. ante harundo om. et O. 

(8) ante non, add. et O. ante neque add. 

et O.  immunditiae] immundi O. 

(9) om. ilh O. 

(10) venient] egredientur O. 

tia, O. om. nam super, eaput eorum O. 
post laetitia, add. erit O. 


ante retribuct om. 


om. et laeti- 


C. XXXVI. 


(1) quartodeeimo correctum e decimo manu 
correctoris : duodeeimo O. 
(2) Assyriorum O. Lakis] Zak'el sie O. 
om. ill... illa, O. in agro] agri O. 
(3) Elakim I.  K'elkiae] K‘elkiane O. 
oeconomus] et Mnan sic O, Summa I. 
(4) Assyriorum O. 
(5) om. labiorum O. 
(6) om. homo O. 
rectoris (?) T. 
(7) dieitis] dixeris O. 
eonfidimus] eonfido O. 
(7-8) om. hie sane... venite O. 
(8) praesto estote vos domino meo] dirigite 
Assyriae O 
sellaribus] du- 
praebere] 


instruetur O 
ei additum manu cor 


om. quoniam O. 


vos ad dominum meum O. 
ego dabo] dabit O. duo... 
eentos equos O. om. vos O. 
dare O. 
(9) om. domini mei O. 
qui confidunt O. om. illis O. 
equitibus eorum] equo et equiti O. 
(10) nune igitur] et nune O. om. Deo O. 
num... vos] aseendimus in regionem 
hane ad debellandam eam O. om. Domi- 
nus... hane O. 
(11) Rap'sak O. 
re add. nobis O. 


vos qui eonfiditis] 
et equis et 


Ioak'az I. 
persiee additum manu 


post loque- 
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correctoris T : om. O. et quid... muris] et 
quare loqueris ad aures horum hominum qui 
sedent super muro O. 

(12) respondit... eis] et dixit eis Rap'sak 
O. ad populun istum] sed ad homines 
illos O. muris] muro O.  servarentur] 
errarent O. 

(13) stetit] exarsit O. om. vini dispensa- 
tor ile 0. om. in loeo... civitate O, ante 


clamavit add. et O. — iudaiea O. 
(14) verbis O. 
(15) ad initium versus om. et O. om. 


Deus O. 

(16) om. vos, O. om. et gaudete... vestro 
O. comedat] comedite O. 

(17) om. haec O. vineae O. 

(18) nune] et O. dieit O. om. quoniam 
Deus vester O. de manu regis Assyriorum 
O. 
(19) Sep'arvam ut vid O. potuerunt] po- 
tuit O. 

(20) redemit O. terram suam de manu 
mea] omnem terram de manibus meis O. 
om. et nune... de manibus meis O. 

(21) om. enim I. ne ullum... verbum] ne 
quis respondeat ei verbum O. 
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Gb. O. b^ gob don 06 dob داد ق منا‎ 
O. 

(22) om, 96 O. obogobo/ f. 198r O, 
gbg] ogo 0. Gombo zabba O. 


C. XXXVII. 
(1) om. gbg O. 
ago O.  macmoloc O. 

(2) om. qoo ante doogeoobo O. d69 1. 
dmwjerba O. nboabs sie O. 

(3) om. qo» post 3:39Q699ob»a O. dba- 
c»5oobs I, com Obqngaero O. 

(4) ogbozobbo O. ante Loj43o» add. 
9904900 O. om. dom O. om. mdg- 
mos مجه‎ dn3hfo O. @cedgebo ناو0نام‎ 
O. om. mogogbo 0. om. (oo o... Bnbo- 
Lo O. 

(5) 95940» JggobLəbo guoabo O. om. 


V دنام معن ون رق و50 د د مه‎ O. 


9ba4aobo sic 0. om. 


(6) gboao O. 9068 O. om. dob O. 
odob] gb O. om. 096 O. domms O. 
مص و6600‎ a9bd9b O. om. “دراه 36م‎ 


bobo dob ao O. يد ا‎ hgdbo] 

€09e»o» ناوكمومود0‎ 89 dm(jogdmemons 

d9gobo olméobéoboloms O. 

(7) pbgho O. "6655352... "gode o] 

Lymo qo» gbdob (sie) 3090030 (99 doo4(9b 

(299b dobzmomo‏ دم obs‏ ودج روصا 

Lng gbo o»gbbo O. 

(8) ...ردم‎ og01] دومع كد دم‎ hogbog O. 
om, (oo Smgo 0.  djgobo obméhobé)o- 

Gaboabo (-obobo O) O. hod... Mmd- 


boa] gonohgs 9mvmq96v36593» qme» 
O. 


(9) om. dmb O. om. dob O. obméol/ 
Gobololo f. 198v O. adeb ae] 
om. qoo .ص سذوومق ه5650‎ 
momo (?) 8 goooiger- 
dc(33»co] dhdmenogo O. om. 
30006 (30 O. om. gyno... odéno, 
post quod add. (os O. om. 7 
mabo 0. om. mb O.  dmoggmobo 3m- 
(30]49€»o O. om. db 99 ©. J bagooa- 
bo I. om. dob O. 

(10) on. 3$940»b O. om. 335 O. hmd- 
malo ودناص0‎ boh 96 Jobs, post quod add. 
Qo نمه‎ 0.  dob(3b obs emo O. 

(11) gobdojb] oo 4908955 O. om. Lod 
056 O. om. doo O. post 
qonoh add. ogo O. om. dmom3bpb... 


O.‏ دم 3م050 
dobo O.‏ 


owa O. 


om, oao O. 
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dmbébl ده‎ O. o9 940931 دم‎ O. gobu 
bmvhob ودة و‎ boho دودو‎ O. om. 
39e»o» gob دص500‎ O. 

(12) 6 ونون م‎ o3bbbgl (ogb69b 0) 02060 
maghan Qoo b»o9b530» O. dobébl] 
Fobydagbjl O. om. do O. 500 دص‎ 
O. om. d94265a ogo O. am bobo د‎ 
hobo دم‎ ohqgbo O. om. دم‎ dobo مجه‎ 
b»coobobbo O. 0330490 م‎ 0y3b9l] 
aco9b O. om. dob O. 

(13) om. of O. d5Gbo O. 
Lobo, ante quod om. qo» O. 
ogo 0. bjgohodolsa O. 
(14) om. d9939896 O. do (ode osbo 
(-moabs O) O. omdmo gonbo... [ددامص م060‎ 
دم 63004د‎ obo دامع وك‎ 0. 
)15( زدم0ونوناتسرام6دصودده‎ oe»o(330Q02, 
post quod add. دنامصع وك‎ dodo O. 
om, dv 3e" qooQogdoo... mdéoobls O. 
ndyo 0. 

(16) mdgé& om domon] bodom O. an- 
te 09b; add, qo O. om. domma O. 
dagga 0. Amayobobomo] دص دنام ووصنا‎ 
Q. ante gb» add. co O. 0533425 36 


395935652 additum manu correc- 


oM opo- 
on. ...دم دنأ‎ 


ZOMO O. 


Gobo O, 
toris I. 
(17) post dmysg add. gom O. post 
myom add. (0o oboe O. dgobda6و6‎ 
O. om. gbg O.  bobofnéodolbo, post 
quod om. dgggobob6o O. post ymgoh)- 
وده‎ add. dab O. 

(18) [ردم‎ 6595ow O. 
4994065] معو مدصنا‎ 0. 
66300 O. domo] Jabo O. 

(19) 905000»... domo] d9b6064L/ (f. 
199r 0) Gggbçrbo mdg^6obo 3ombo O. 
oho oy3bal magh odgo كم ول‎ 
39eo» gogoobo O. og963U»] ناو مده‎ 


sic [. 


om. doo O. 


509307990] wv- 


om. 6061 0. gob- 
do'^ob36] doğbbgb O. Iolo 396 Jo- 
bols O. دص 6 وول‎ O. 339395ob20»] 
bmgerobooms O. post md96oo om, 3bm- 


20) bmm] دم‎ O. 


qoa I. 


(21) gboao 0. — 3*954osb post Jo, post 

quod om. JoL O. 935469] adeb O. 3g... 

652] hMomggbo omnG) O. dg دام‎ 0. 
om. dob 0. 


(22) JoL] Qoob O. om. mgomo Q3- 
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haee] illa O. 


(22) om. oeconomus O. 


C. XXXVII. 


(1) om. hoe O. — Ezekiam sie O. om. ille 
O. 

(2) ad initium versus om. et O. sacerdo- 
tes O, 


(3) post exprobrationis om. et O. 

(4) ante verbo add. iterum ad exprobran- 

dum O. om. illo 0. om. quod adlocutus 

est O. quoda] quae O. om. ipse O. 

on. et nune ... Deum tuum O. 

(5) Ezekiae regis O. om. prophetam O. 

(6) om. illo O. hoe] sie O. om. tu O. 
ilis] eorum O. quod] quae O. om. 

a vini... illo O. quem misit... Deus meus] 

quibus exprobraverunt mihi nuntii regis 

Assyriae O. 

(7) eonsilium... eonteretur] spiritum et au- 

diet fanıam et revertetur in regionem suam 

et eadet gladio in regione sua O. 

(8) et fuit... ille] et abiit Rap'sak O. om. 

ante regem add. ad, post id 

quia abierat... Lob- 


et invenit. O. 

autem. om. illum O. 

nam] tempore ipso quo irruisset in Lobnam 

Q. 

(9) om. ibi O. om. ille O, 
om. et relietam... regionem eius O. 


Assyriae O. 


T'art‘a rex Aethiopum O. obsidendum] 
debellandum O. cum audisset audivit O. 
om. statim... se movit O. ante abut 


om. festinanter... suam O. 
nuntium O. om. eodem 


add. ct O. 
remisit] misit O. 
O. om. illum O. 
(10) om. Ezekiae O. om. iste O. tu con- 
fidis] eonfidis tu ei O. dicens} et dicis 
O. danda est Hierosolyma] dabit Israel 
O. 

(11) nonne audisti O. 
om, illi O. 
verint et O. 
liberandus es] effugiesne me O. 
manibus ineis O. 

(12) num forte redemerunt eas dii illi gen- 


om. sane tu O. 

om. vastaverint eas et contri- 
nune igitur] et O. num 

om. de 


tium O.  eontriverunt] perdiderunt O. 
om. ilh O. nostri] mel O. om. terram 
illam O. | Gozan O. Rran I: Aran O : 


Arp'es O. om. et filios 


Arran scripsi. 
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illos Nadan O. 
in regione O. 


habitabant... illam] sunt 
(12) om. nune O. — Arp'ad, ante quod om. 
et O. om. ubi, sunt reges illi O. — Sep'a- 
rim O. Gaod O. 
(11) om. rex O. 

ram Domino Q. 

(15) adorabat| precabatur ad Dominum O. 


legit... Deo] extendit eo- 


om. genufleetendo... Deo O. dixit O. 
(16) Deus exercituum] Sabaot O. ante 
tu, add. et O. om. solus O. terrae] 
mundi O. ante tu, «dd. et O. caelos O. 


terram additum manu correctoris I. 
(17) post commoda add, Domine O. post 
Domine add. et vide O. — audis] exaudi O. 
om. haee O. Sinak'erim, post quod om. 
regis O. post exprobrandum add. tibi O. 
(18) et ad initium versus] nam O. om. illi 
O. omnes terras] omnem mundum O. 
regiones earum] vicos eius O. 

(19) igne... earum] iniecerunt in ignem 

deos earum O. erant... hominum] non 

erant dii sed faeta manuum hominum O. 

(20) nune autem] et nune O. om. tu, O. 
libera] redime O. manu O. omnia 

regna terrae] onmes reges mundi O. post 

Deus, om. solus I. 

(21) ad Ezekiam post dixit O. 
sie] hoe O. ego... preeabaris] quod- 

cumque precatus es O. om. illum O. 

(22) de eo Dominus Deus] de Deo O.  re- 


om. ei Q. 
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&oo O. ao6adobéo... bombo] abao Job- 
gm 856 eo 335^so5vago 896 دجن مدل‎ 
وص واد‎ bombalse 0. obe» : m addi- 
tun manu correctoris I. 

(22.28) 962... obw gob] qo» omama 60 
006 booo 806 Boho (69e dob 24299069 


(o» 0. 

(23) gol booo] gobo dodoho O. omods- 
mmg O. om. 999 O. om. oho O. do- 
prop] badopeGlo O. om. dob O. al- 
دنامص دم‎ O. 


(24) om. Qgbmo O. 
dacob»s bo O. 
05 مووصد‎ O. ورادصوص0‎ correctum e Joo- 
mobs manu eorreetoris I. om. dogofÿa O. 
gobobémenls modəbobəbs O. dmg- 
3280 LodoperG 60d ده‎ dobowa O.  bo- 
domen9 l. om. qo» عدص روم هه‎ 0. Omg- 
baghgðva Lobmosa] Logynon Loémaboa 
0. 
24-25) dome 3oboo... (535^m9s9b] Lo- 
dome» Glo 30030 0029 dopb دم دناه كد‎ əz- 
(023 3ocoob joo كن صدوم0 دم‎ Q. 
(20) ymggwo 8905463990 F yomonga O. 
(26) oho و0دنا‎ ggbdo6o 09b O. om. Ço- 
sob o O. hoa... 396dobg] ونان‎ hm- 
مممو0‎ dg o ودوج‎ coOo» 49b 39 3o^- 
gomom ©56056ق‎ O. gobgohabg O. 
Pomdobambo] bsmabogbo O. deooo bo... 
Jobo] de»o9639so» bobo O. da- 
96o»bo] Qdgbo»bo/ f. 199v O. 


(27) qoov53396... Pgdobo] ogg) 39- 


om. 396, O. om. 
om. géoog O. 


o nda Q. 22213 O. 04866 O, 

aob3doo 0. [دناهوهووة دهم"‎ ghom- 

ooa O. om. 990346560 O. om, 30Q69 
. ob 0. 


(28) qo1] bmrm O. — booa yhbo... Ogbo- 


Usbo] aoblm9b9d00 3960 0. om. d9 قم‎ 
ay ybo O. 
29) aute نامض سح‎ add. o» 0. Lodÿobs T. 


Ogbo additum manu correctoris I. 
dmofao hogeosde O. 555540 O. post 
دصوكومن‎ add. Ogbon O. om3ho mofÿmbo 
896bs O. دادو‎ dob post dmbmgge O. 
(30) [وديامدومممن9‎ Fobo O. post dgbo- 
داو‎ add. داو وص‎ O. om. 3bo»gbgo» qo» 0. 
(31) oy9b9b sic I. om. (0209536 (ond 
I) doébo 139 496do O. 

(32) ym gbg additum manu eorreetoris I. 
post ونام‎ add. ymggwo O. 
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(33) ante oboho add. dob O. 
(34) دادو‎ deb goboaçz O. dog 39 


Fongopogb) dnofggl O. ددا دص دل‎ odob 


0. om. 6m O. 898 3oqob O. gb- 

&9o] odob O. 

(35) bjgovdoamdge 39301 9030705 O. 
odeb 0. | gol» O. 


(36) œdéoolo gob] maemoloa O. om. 
dob additum manu correcto- 

ob/mnbdgmg f. 200r 
bon smobo O. Jo 


(o? دوا‎ O. 
ris I Saba5bo O. 
O. om. يدم‎ O. 


om. obo. 


O. ante ناوج مهمد‎ add. (02 O. 
ناوي‎ O. دم‎ 3mgg (sie) 3%30ç%o -0500ج‎ 
do مكدم سن0‎ O. 

(37) doodo O. dango]... Jobo] wo 
Fogo Logo mzbo b936»496o9 dg- 
gO bahona دم‎ oym 6 bobgaBL Jobo 
0. 

(38) دم‎ gomoé ogo دم 0و)ناننامهه موده‎ 
Godoébo dob Jobo sc bo 4 دنانا‎ O. spv- 


domad O. | bscbobo^ O.  dobmo 0. 
om. doo» O.  Lmdbamo sie O, Fogo- 
gobo 050952] ديقم وول‎ O0. d(3 dobe O. 


dol Fo additum manu correctoris I. 


C. XXXVIII. 


(1) Bobo... d34938] œobbanege 95940» 
3359 مهو‎ Lo ران‎ 000009 (). jboao 
O. Fobofond9dy cro post odmbobo O. 
95653] odob O. om. 60 mo O. 
Oc dabO IO : dédoba seripsi. 
correctum e bobobo manu eorreetoris I. 
dgbobsa] 'dgbobs ob O. om. 9b O. 
(2) om, JOZ... Jb940ob Q. ante 
dooj(jo» add. qoo, post id item add. 55540» 
O. post oc»0330oQ» add. ogo O. 
(3) o$4mq» O. deado 3boDbo O. 539o] 
dg O. 69304] geo» ogo O. om. do 
O. 906585 '896L» 34990503900» O. 
Lombmôse, ante quod add. دن‎ 0. obo- 
89 8960» 3493 O. om. Lobobmgron O. 
(4) 9b»asab super rasuram seriptum manu 
correctoris O. oj» O. 
(5) om. 806 ohg O. oojJooalo... dab] 
دم‎ sd Jobolo hgdbo 9353405 O. gb- 
&9] odoeb O. post (953000b add. ناوه‎ O. 
Bnbolo O. gobdobg... Bjboloa] wo 
0006 م200 ممدو)صم دان‎ O. ...ددد‎ 99e] 
دم‎ 'dggbdobos godo 'd9bo» 8و0 ص ممصن‎ 
Pombo O. (o Oo» I : Qoo» seripsi. 


babe obo 
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prehendit... Sion] dissipavit te et sprevit 
te, virgo filia Sion O. 
(22-23) super te... vel quem] et levavit 
eaput super te. Tu numquid es qui expro- 
brasti et O. 
(23) super] ad O. 
nun O. altitudinem O. 
(24) om. tuos O. om. tu, O. 
tuo 0. om. valde O. ego ascendi O. 
finem O. post cedrorum 
om. et abietum O. cypa- 


om. istam O. nonne] 
om. illum O. 


om. Deo 


om. perveni O. 
add, eius O. 
rissi O. 
(24-25) ab altitudine... destruxi] in altitu- 
dinem loeorun: silvae, et 1mposui pontis (?) 
pontem et vastavi O. 


(25) omnem aquaeductum O. 
(28) nonne sane audisti tu O. 
O. quid... praecepi] hoe quod ego nune 
fecerim? A diebus etiam primis praecepi 
O. gentes O. fortes in munimentis] 
fortitudinum tuarum O. — fortium] tua- 


om. antea 


run O. 
(27) dimisi... mea] retinui manum meam 
O. aruerunt] arefeci O. faeti sunt] 


siccata O. super tectum] 


om. mareidum OQ. 


fies sie O. 
tectorum O. 
tequam firmaretur O. 


om. an- 


(28) et nune] nune autem O. stationes re- 
quie: tuae] requiem tuam O. om, ego 
ipse eognoseo O. 

(29) ad initium versus add. et O. tuam 
additum manu correctoris I. furor iste 
fuus... amaritudo tua pervenit O. post 
naribus add, tuis O. in maxilla tua O. 


in viam illam post venisti O. 


(30) annoy] mense sic O. om. serite et O. 

(31) om. mittent radiees deorsum O. 

(32) feeit hoc additum manu correctoris I, 

post quod. add, omne O. 

(33) post iacet add. ille O. 

(34) via illa unde etiam O. per eandem 

abibit] revertetur O. civitatem hane O. 
ne ingrediatur] ingredietur O. sic] hoc 

0. 

(35) eustos fiam (dat.)] adiuvabo (acc.) O. 
il] huie O. istam] illam O. 

(36) a Deo] Domini O. om. et percussit 

O. illis additum manu correctoris I. 

virorum O. 
om. viderunt 


ante quinque om. et O. 
ante surrexerunt add. et O. 
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O. invenerunt] iuvenisti sic O. tot illa] 
onmia O. 

(37) nuntius... Nineve] et abiit in regio- 
nem suam Senak'erim rex Assyriorum et 
erat ille in Nineve O. 

(38) et ibi... Asadrak'] et eum adoraret in 
templo ilo Arsake O.  Adramelik‘ O. 
Sarnasar O. in montes Armeniae] per 
Armeniam sie O. | eoronam sumpsit] reg- 


nabat O. pro eo additum manu correcto- 
ris I. 
C. XXXVIII. 


(1) aegrotavit Ezekia rex usque ad mortem 
O. propheta post Amos O. sic] hoe O. 
om. Deus O. res domus tuae] de domo 
tua O. om. tu O. 
(2) om. eum... Ezekia O. ante convertit 
add. et, post id item add. Ezekia O. post 
preeabatur edd. ile O. 
(3) dicebat O. quia] quomodo O, om. 
ero O. beneplacitum, ante quod add. et 
O. om. cum paenitentia O. 
(4) om. en O. 
(5) om. tu cito O. ad Ezekiam... ei] et 
die servo meo Ezekiae O. sie] hoc O. 
David patris tui] propter David patrem 
tuum, post quod add, et O, vocem oratio- 
nis tuae] orationes tuas O. — ecee... annos] 
et addam temporibus tuis quattuordecim 
annos O. 
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(6) ...دنامهوق‎ obw ebobgeo»abs O. 
gobgohobn] 303063 O. 3960] 209 O. 
toodoamdge 3594969 851 80307 oo 
f. 200v O.  odob O. 
(7) beo... dagh] qe واو‎ ayb Igbo 
LoL ommo magrobo dog O. — agb s- 
eb... nm] yml mdghondob وو‎ m- 
dalo of4mq» O. 
(8) om. odo O. صمل لدوص0‎ O. baboa 
... عدص دودنامد [دصدناه006‎ deo دمعو0صم‎ 
Lo gode» 050 sob» dob دناوؤمق‎ 
bobeoolo o4obolo dodalo '"89bobsbo O. 
om. دم‎ ave (go I) O.  »fqoeos 
. dobogo] dohongmv gb dt sooo 
don oplogommo JmaJgo 0. ohhoo, 
. aym] 050 soo» doo opmbogomow hm- 
dobo aohwodmbéhmen aym ohmpoma O. 
ogo additum manu eorreetoris I. 
(9) 35940» dggoboa O. om. 3mhoobéo- 
bolsa O. post spas add. ogo O. Post 
aob onm. m3bobo I. 
(10) Lodsmergho O, post quod add. 500 456 
I. on. do30(09 dg O. 9389 O. œn, 
4039ebo 0. 39023960 hgdbo] bod- 
ba mgo hgdo»bo O. 
(11) om. gomoédag O. “o@s] dob O. 
oc(je, post quod add. 0206006 O. 
(11-12) om. mobovd 42co ^00... 0 موصن دوم‎ 
05 O. 
(12) (05459339 odojghomaob O. om. دم‎ 
(090 Êno O. on. (oo 30609 deo O. 
om. Lymo bodo O. om, ogo O.  hmdo- 
mo copy) jJoGogbo smdepengóoen- 
Lo O. fido] 5008 aob I, post quod add. 
hod mobo O. 01865 (oo O. 
(13) dob ante copi» O. 
935] dot) O. 


6 عدص م 6ن‎ O. 
9000090 god 
Gobghonnob] gogo 
gbmasædgs O. 39eoe mmmdobomo] 
mmddob O. om. 93653 d9nd3bo wo O. 
ante dmogrbo add. 4039e»bo O. goQo2 
odgoda 0.  9o39(jo additum manu cor- 
rectoris I. 


(14) 9949 correctum e ووو‎ I. 


30. 33909qoo O. 
bograoço Q. 

(15) om. apgoboc»3 O. gobobs] ادص دی‎ 
O. om. mdémalo Podolo O.  aobodoé- 
39] Qmdbdm/ f. 201r O.  awmodoboa] Lw- 
malo Badoboa O. om, hgd g06 O. 

(16) post maogrm add. hodan O. ozb 


33665 
gmo9ob93ro 0. 
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O. dongmbéol O. om. aobomd3 gm- 
600a Bodo, 0. modo] oməæzobg O. 
ante 639 dobol add. دم‎ O. 3Gbnb- 
qo O. om. ...دده‎ bodo, O. 
(17) [ردم‎ odgo O. Foky 0. 
gobboo36] wo dahon ab 014609 O. 
(18) magba... o43536] موص مو‎ omb3oob- 
bo O. om. dom O, [6صكدمومد‎ 2499095 
O. ante aé(3o9 add. (oo 0. 000 
dm3dJbo] 9530095 Qoxdogoe»bo dm3dabs- 
bo dn f yo g00 0 درا‎ 0. 
(19) 300360026] Qo9booa»b O. — 4695] 
dga O. om. oob O. om, qo Fyomm- 
دنادة‎ O. 
(20) حصن‎ Q»3b(569] دم‎ 540 gb Q6 0. 
om. obçmomo O. mobo... ihono- 
boabs] fadé ola mé nob hgdobobo O. 
(21) om. 906 6م ىن صب قت 5500 ود‎ O. om. 
096 O. dmg O. 9 دناص ووممن‎ 0. 
3©ج و و قن نامدج‎ O. 


(22) mio additum manu correctoris 1. 


C. XXXIX. 


(1) om. obo 0. — desogeobbo : 5, additum 
manu eorreetoris I: 0 دمص ودم‎ O.  doé- 
ono] O. domb O.  dogrgobaldob 
O. 360654390] 9ogb39o O. 
(2) post goboboho add. dom دووظ‎ O. 
mhy9660 O. 
bobeoooo... Doj2Jg9goeoooo] bobba oao 
دم دادم یوو دصو و6 ودا‎ mdémals دم‎ 
das bLoboomoa (09 Lo 389 دومص ون‎ 0. 
ymggwo oben 3o O. bobmgoaobo (09 
bogobobobo] 36396» /عدصدنامنادوودنا‎ 
f. 201v O. 40390... Uog39b30»] y 
mo 39 hndagro aym bombe gms O. ym- 
990 39 O. om. دم‎ O. نا ووه 07م ون‎ - 
دنامة‎ doboboa O. 
(3) دم 6و0‎ additum super lineam manu cor- 
rectoris I. om. domam gbggoo O. om. 
19939500, O. عومد صم موده‎ O. 
(4) gboao O. (osa additum manu eorree- 
toris I. 356b» Jobo O. doman... Qol] 
(0o 3 duo 555402 O. om, &oa(zo oym O. 
bəobeoolDo fjdoboaz O. 
(6) om. 35 0. “gpa, post quod add. 
eoa O. او بلي ل مون‎ I : 994^099b O : 
09446959090 seripsi. ho va] ooa 
0. 


om, dmbmgoa... doo O. 
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liberabo ] 
custos flam 


(6) manu O. Assyriorum O. 
redimam O. tuam] hane O. 

ego (dat.)] adiuvabo (aec) O. huie O. 
(T) et hoe erit tibi signum O. faciet Deus 


hoe quod loquebatur O. 


(8) solis,... Ak‘az] graduum illorum quos 
(sing.) descendit sol per decem illos gradus 
domus Ak'az O. om. et ante reverti O. 

umbram... gradus] retro sol deeem il- 
los gradus reversus est O. reversa est... 
descenderat] reversus est sol decem illos 
gradus per quos (sing.) descenderat umbra 
0. 


(9) om. Iudaeae O. 
ile O. post morbo om, suo I. 


post surrexisset add. 


(10) post altitudine add. à me sic i. om. 
vadam ego O, relinquam O. om. omnes 
O. annos sequentes meos] residua dierum 
meorum O. 


super terram] in 
ian non] neque, post quod add. 


(11) om. quomam O. 
terra O. 

rursus O. 
(11-12) om. eum eohabitatore... defeei ego 
0. 

(12) dereliqui abhine O. 
om, et remota est a 
me anina, mea O. destruit O.  mea,] 
a me I, post quad add. mecum O. et erat] 
faeta est et O. 
(13) illa die O. 
0. a dilueulo] usque ad dilueulum O. 


om, et mansit O. 
vitam meam Û, 


traditus sum] tradam sic 
in manibus leonis] leo O. om. sie confre- 
mt et O. 


(14) gemebam] vocem edebam O. visio] 
ut videant O. 

(15) om. sustuli O. oculi mei O. caeli] 
hominum O. om, Deum meum O. dis- 
persit] delevit O. corporis] spiritus mei 
0. om. a me O. 

(16) post Domine add. enim O. om, quo- 
que O.  nuntiabitur O. om. excitasti men- 
reduxisti| suscitasti O. 


ante ossa add. omnia O. 


tem meam O, 
ante eonsolatio add, et O. 
0. 

(17) etj] quia O. 
et retro vertisti O. 
(18) qui.. fuerint] habitatores inferni O. 
eonfiteantur] laudent O. 
eonfidant... 


om. ecce... mea 


periret O. — reiecisti] 


om. Ml. O. 
ante neque, «dd. et O. 
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foveam] eonfidant deseendentes in foveam 
misericordiae tuae O. 

(19) abhine] ab hodie O. 
O. om, hane O. 
0. 

(20) ante non add. et O. 
om. Domino et eoram O. 
mel O. 


liberos] filios 
om. et misericordiam 


om. novo O. 
post Dei add. 


(21) om. propheta O. om. tu O. 
C. XXXIX. 
(1) Mardoak' Baldaz, O.  Baldaz, O. 


epistulas] libros O. 

(2) post gavisus est add. super eos O, om. 

adventu... illo, O. add. et ante stactes O. 
commeatus et pecuniae] supellectilis pe- 

omne quod congesserat ille] 

et in omni potesta- 


euniae O. 
omnia quae erant O. 
te sua] et omnia potestatis suae O. 
(3) ad te additum manu correctoris I. 
om. respondit Ezekia O. om. terra, O. 
Babylone 0. 

(4) quid additum manu correctoris T. res- 
pondit... ei] et dixit ei Ezekia O. om. 
quod etiam erat O. in, domo, mea] do- 
mus meae O. 


(6) omnia quae... sunt] omne quod... est O. 
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(7) '85b5o] '99bo»o O. 
ditum manu correctoris I. 
(8) dayam Shdmo] دم‎ 3615» 935940» 
O. om. ]39e» œ O. boðyyoa gwo- 


dggobo : o ad- 


bon 4hmdagrbs o&ymqo O. Lejos I: 
nfo seripsi Om. wmoogrdob O. Lo- 
dace» OG دم‎ dizmmôsa O.  qmpOGoa 


O. om. bom... 3b3954b O. 


C. XL. 


(1) ody gowo O. 

(2) (399000 0. دم 6ا 63د‎ O. (y^Q/ 
32a f. 202r O. dobo O. om. dalog gòg- 
ma O.  ogboe] dobo» Q. 

(3) maçcrobo oblitum : forte m'oobo O. 
om. دنامص06ص‎ O.  Bmgboloba O. 

(4) om. Jomogrbo 0 post oymb add. 


ymago O. mohmmohmaoba 390% O. 
(5) obammb I. 
(6) dm O. ante ymaggro add. &»s85o 


4493070 0030052] 
et add. دم‎ Jno awg- 
ودة‎ qo(jnboa دن 5دصمو‎ ymogogo mago- 
Uso bis O. 

(7) om. oso O. 

(8) ante Saogjb add. gob دم‎ O. post 
masbolodwa (additum manu correctoris I) 
add. s4dm9wa O. 
(9) smodomgrG O. 
O.  osmodomers O. 
دناناودم‎ O. 

(11) dFybopgb O. 094o9b95b O. 


g6o3bo] ogobo O. dn God rons ] 
post dom add. دم‎ cçoogdogo- 


0. nogqo2y O. 
00352, 0 : 


denoghog post Bobo 
dm JomodLo ow- 


do490» O. 

Ov) eoo O. 

(12) d jgoqooo/ (f. 202v) 30000 Gobo O. 
om. ozboo», O. 

(13) hmdaomdob(;o] &o2os9(jp O. om. 

dob O. 

(14) obm] wo O.  58ob O. 

(15) om. qonohgos O. X '"dgoc»(jb636, O. 
goébobosbo IO : gohgçogrobsbo Seripsi. 
(0o 30026 (323... d9040(36b وناو‎ additum 

manu eorreetoris I : om. O. 

(16) grodobG 0. post bog $5399eoqo add. 

dobo O. post b54*96ob»qo add. dob, O. 

(17) om. gomzo O. oho hoa] oca 

O.  oh(z hop] o^» O. 

(18) om. do O. 
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(19) 4449 O. | 446mab sie O. om. b 
دصمن56500‎ Bobo O. 0555366] -ودص لدج‎ 
bo O. dba boo... مع ممه ] ده ودنامناوه‎ 
oo d9odmbo ogo O. 
(20) ante doma add. hodjmm O. om. 
Dogo 0.  merèmagagro correctum e mo- 
3ec35e»o manu eorreetoris T. om. @yo- 
bo qob 0. ردص ول ممم را‎ bo دوعوم وصص ون‎ 
O. dom (?) pergamena oblita O. — bo3a- 
q»mabobo] Lodbdbabls O.  Joboboaos ut 
vid. O. | sao»... 'dgodésob O. 
(21) 56» abdo... o 496] mon bobo» 
oho obgobeo oho... دم‎ (pergamena obli- 
ta) 196 O. agon] oçbbjo O. om. 
دول‎ gob qo»»d$4o(jb» O. 
(22) om. obo O. om. Lodhang O. 
Joo9goboa O.  omidohamnbo] wood 0o(o 
O. goa O. om. 30004 (302. goho- 
obba 0. 4960030/ f. 203r O. 
Ibo... Amjyoboa O. q»9450699»2 
O. om. dol bgo» O. 
(23) دم‎ œoodwodgrbo] bmdagrdob Job- 
bob O.  Lsdmogéman domon] dogem- 
Qoo O. əz] bmm O. 9496» addi- 
tun manu correctoris I. 
(24) Mods] دصعدة‎ O. bogugoc 9o 0. 
obbdoggjb O. oo] où O. 563- 
ا9309“‎ [ dmgh O. omn. bgo Joho O, 
406336 O. post Bossdoédo6 rasura 


12 litterarum; repetita sunt praecedentia 


onl. Loya- 


verba I. 34006] Fohobmbo O. 
(25) post of add. mamo 0.  mdaçrbo] 
تامو‎ O. om. dbaoabadobo O. ante omg- 


depen om. po L 8omomo 090] 9g 
mo f docoo obhoGgmaloa O. 


(26) bodomerglo post m1419660 O. çoo00- 
gogol shmgbs O. 9359 439eo O. 
gob... bmggroloa] hmdjgra nodmouns- 
698b ...مث‎ (pergamena oblita) beo3e»b» 
wogbb] mfmçol, post quod 
om. دم‎ O.  Lodéoggmols gob درام ةم ممم‎ 
oo ديامناه0 دنامقوضوممك دنامميق0منا‎ alo 
دصهدنام)‎ O) O. om. 96oo(j Bomaobo 
Q. dob... ob] oo ودم‎ (993530 yoo 
09b O. 

(27) obm... o43»] دم‎ oa موجه‎ ot&obo 
O. om, gob mp Job bod» O. ©2399- 
€» aboa bodo O. post gob, add. hgdolo 
O. mbor pohdGmgoo (3 additun manu 


eorreetoris, qui in margine verbum iterum 


m3bbo O. 
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(8) respondit... dixit] et dixit Fzekia O. 

om, bonum et O. dixit] dices sie T: cor- 
reri. verbum... Dominus] verbum Domini 
quod loquebatur O. iustitia et pax O. 
om. in diebus,... vult O. 


C. XL. 


(1) dieit O. 


(}solutum est peccatum O. duplicem 
retributionem] duplieia O. 
(3) Domini] Dei (?) O. om. Dei O. 


nostri O. 

(4) om. excelsi O. 
O. ìn eampum O. 
(5) videbit] videbunt sie I. 

(6) dixi] dixisti O. ante omnis, add. 
quia O. flos herbae] herba, post quod 
«dd, et omnis gloria hominis sieut flos her- 
bae bis O. 

(7) om. ila O. 

(8) «nte manet add. stat et O. 
sneeulum (additum manu correctoris 1) add. 


post erunt. add, omnia 


post ad 


usque nune O. 

(9) fortiter post tuam O. 
O. die civitati O. 
(11) agnos] illos O. 
vidas O. 

(12) caelum... sua] brachio suo caelos O. 
(13) qui quoque... posuisset] ut... posue- 
rit O. om, ille O. 

(14) aut] et O. 

(15) om. sicut, O. — reputati, sunt] repu- 
tabuntur O. om. et sieut,... reputati, 
sunt O. 

(16) post suecendendum add. ei O. post 
holocaustum «dd. ei O. 

(17) om. sient O. 

(19) om. nunquid in eortinis O. secun- 
dum... suae] auro vestivit illud O. 

(20) ante lignum add. nam O. om. sane 
sapientià illà artis 


exaltate] exalta 


post illas add. et gra- 


O. om. e silva O. 
suae] arte illa (?) sapientiae suae (?) O. 
(21) nonne auditis... vobis] quid seivistis? 
Nonne audietis? Nonne (pergamena oblita) 
. et vos (?) O.  seitis] scietis O. om. 
quidem quis firmaverit O. 

(22) om. vel O. om. gyrum O. terram 
O. erexit] firmavit O.  eaelun O. om. 
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sieut,... extendit O. tabernaculum O. 
om. mansiones... terram O. 0m. super 
eam O. 

(23)) et humiliavit] qui dat O. 


. eorum] ut principes sieut nihilum prin- 


principes 


eipentur O. et terram] terram autem O. 
(24) quia] ut O. serant (sing.) ... plan- 
teut (sing.) ... non mittant O. — dissipabit] 
flavit O. super eos] in eos O. om. ven- 
tus O. | aruerunt ©. — eolliget] abstulit O. 
25) post nune add. igitur O. 
tudini O. ante exaltabor om. et I. Ex- 
celsus ille] Dominus Sanctus Israel Q. 

(26)) in excelsum post vestros O. confir- 
hoe omne O. 


om. simili- . 


maverit] ostenderit O. 

quis.. mundi] qui edueat in numero (per- 

gamena oblita)... mundum suum O.  or- 

dinet] vocet, post quod om. et O. in per- 

magnà... eius] propter multitudinem glo- 

riae et firmitatem fortitudinis eius O. 

ne unum quidem ex eis] nihil O. a te abs- 

eonditur] fugit te O. 

(27) vel quid... dicis] et quid eogitasti O. 
om. quis scit? Dices O. abscondita est 


tibi via mea O. post Deo add. meo Q. 
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scripsit I)] doogmm post ñodo O. om. 2 
gob, post quod add. دم‎ 15699 8mho O. 
(28) bna... دل مسد‎ | qoo oF دن 0دكه‎ ao- 
Embo «4«4ov99( oho O. om. goeo6- 
00 Q. ددامص 606 [نامهجدكد0‎ O. Lon- 
43966 O. [6د0مودوه‎ md96o98s5 O. 
ood 4o46] ‘348665 0.  IBnmgol O. 
ante 5j» add. oo O. — (os O0. 
SO ob aodmdogds bhobgobo Jolo- 
bo O. 
(29) اوی ام‎ 900960» doo O. 
bob... «b6mo»] دم‎ merlmègomons 99bo- 
“g00 0. 
(30) 3Bomçob, ante quod add. Aodgmm O. 
derogéba] yhdoBo O. ante homer 
bo add. hacer sie I. Jombo] ngo O. 
049696 I. 
(31) om. beoe O. 


Jono- 


donano]‏ ...رامن ووس 
Qdg^ob» aggommb dome O. — »podj3-‏ 
69b... 6004 om gooo] mhomaob oJdb-‏ 


696 O. Q«9gómqQosb O. om. goco- 
(oo»b (). 
C. XLI. 
(1) صووصؤوم صم ةدطدج‎ semel O. Joos- 
bo O. on. 939 ymggwo 0. dnogohbo 


+ domono] 8053260» agomo doo O. 
dndgobçr6و6/‎ f. 203v O. o40(q0»b, 
post quod om. qo» O. post 96o9»Q»Qo 
add. d»'9ob O. dommbémègjb O. 
(2) gobomzdo] omma obo O. om. dhol 
O. Lodshoner96G L ,دود هه‎ ante quod 
om. go O. dbaoqbo@.-.. V o^do^obo] 
dJdwamdog Sob» دم‎ gogwmçol دم‎ dal- 
gob Vobs'85 دصوص 6ن650د9‎ O. om. aobo- 
QGegb3b 0. 3006066 a»bogz6369b wo 
qobb63b دناد6دوو مل‎ bgo 3əobseobo Joo- 
bo O. Dhinjébo 5559635q«bo 98ze- 
çobo doobo O. 
(3) دم‎ 0o30bo... 003pmdobsmo]} qoosbbb3b 
doo دم‎ aobacrab م05‎ no aboa كوه‎ 
aoo dobos O. 
(4) om. 3O... qo» ante 800055 O. ante 
05106» add. 405; post id item add. Qo ym 
O. om. gob O. vu exo O. Lou gu- 
Emaon (b46 mom 1)] &xd3e»dob oao pm- 
(9 dou bsmgbogongob 3o^39eoo O. 
om, gomo O. wo dg- 3564] دم‎ dmdo- 
jobs dob do 39 مدو‎ O. 
(5) om. dom O. om. 900696 ناأوم‎ O. 
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qo دووهمن‎ j19955bobUoo» 3ن رمدم‎ ^q» O. 
om. dodo og O. on. 3960 Imd- 


39b. post quod add. دص‎ O. om. ‘nd 
O.  g6o6óed»Q : o additum manu correc- 
toris I. om. ymggmbo Bodo O. 

(6) ...دوومدم‎ 4049006] "doeoco9b gogo” 
j9Q9qo O. om. دم‎ ante ddobo O. Bg- 
Fagbogæ ddobo oxzbbo O. ojo929b O. om. 
gémogéhanol O. 

(7) رس‎ bob 90 co 9b... 090 yol] g06dçmogh- 
دم‎ gga hne wo ممعوهو03‎ hmdgmo 
LgJdb «mb» ده‎ gndd Jal megl 
do 0396d 359 مح‎ dgeoc oL د‎ coood- 
64°G9b 030 ELI 39e 99 ooo (00 Goçgwaoob 
030 نن دم‎ djodéaaë O. 

(8) of] mmm 0.  dmboa figdo, post quod 
add. boé O. hgm Poge] mdgo 
godmaohhog O. om. 939 O.  8930ÿ4- 
65659 I. 

(9) om. doaob O. 
wo (correetum e 399o O) O. 


95939909] مەدەق‎ 3o 
post booó- 
ا‎ add. aob O. aop mq? O. go- 
صل‎ sie 1. om. (035, 4oowé dy 0. 
bo^ O.  gogogwm] qQegoódgm O. om. 
39erob» gob O. 
(10) 35600 O. Em] 6n د‎ O. om. go- 
mo لس سن‎ 0066 O. aobaoderonéo/ (f. 
Z04r), post quod om. dob» O. 0939yom 
I. om. qo» 3946doev9 93b ozb O. 
30098: 5390b520»] gobadh 896 
da^ xw9boos fgdomo dshmgoms O. 
(11) gb36» O. 
BOAZ o6 مام ممصن‎ oygbgb O. 


ante oy3b9b2 om. qo» O. 


ante Co^ 40 ro9b add. po 0. ymggwbo.-. 
nb] dnb r0 0. 
(12) om. 020601 O. oy369l1 I. om. 


090602 O. ymgombo] Mobo O. ək- 
mho] oo O. diwmdbn] dòhdmebo O. 
(13) om. 3gçvo 9a9 O. doce vy Ob»o O. 
on. 3000649 O. 
(13-14) om. do, 306... 49906066 O. 
(14) 8(3559qo] 9(e630 O. om. 0 
gom... Ogbo, O. hmdjgrdob.…. 396] do 
4939909 9935 O. dopa ago] mage- 
oo O. 
(13) gags O. boma] ooo O. bLobgG 
I. ody) 0. op moby O. 
(15-16) 853 19555... 030601] 3003639 
doÿoe (qobog 553 (^ aobodomabs O. 
(16) 3565360665 I : 35624160695 seripsi. 
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abstulit] verbum incertum I, quod interpre- 
tavi seeundum O. om. a me, post quod 


add. et removit se a me O. 


(28) tu autem nune] et nune O. om, quo- 
niam ©. semper] Dei sje O. Dominus] 
Deus O. firmavit] fecit O. ante. neque 
edd, et O, om. possibile O. investigare 


scientiam] investigatio eonsilii O, 

(29) dabit esurientibus fortitudinem O. 
largitur... aegrotantibus] et non patienti- 
bus maerorem O. 

(30) ante esurient add. nam O. fortes] 


liberi O. eorum] illi O. 

(31) om. autem O. Domino... sua] Deo 
mutabunt fortitudinem O, ornabuntur 
novis plumis] pennati fient O. om. am- 


bulabunt O. 


C. XLI. 


om. istae omnes 
O.  renovabuntur... sua] nmtabunt forti- 
tudinem O. loquentur, post quod om. et 
O. post simul add. tune O. 
bunt O. 

(2) om. solis O. ante voeavit om. et O. 
seeundum... gentiles] post eum et ambula- 


(1) renovamini semel O. 


annuntia- 


bit et ponet coram gentilibus O. om. 
exasperabit O. reges obstupuerunt et po- 
suerunt super terram gladios suos. 

(2-3) sieut... fugabit] sieut calamenta dis- 


persos areus suos posuerunt illi O. 


(3) et ipse... pacis] et ibit in pace viam 
pedum suorum OQ, 
(4) om. utique... excogitavit et O. ante 


feeit «dd. quis, post id item add. et operatus 
est O, om. quis O. aeterna] qui vocavit 
eum a generatione prima O. om. Domi- 
nus Q. et ego,... in posterum] et in tem- 
pore futuro illo O. 
(2) om. ilh 0. om. turbata sunt ©.  ob- 
stupuerunt post terrae O. 
om. iter direxerunt O. 


om. omnia O. 
om. eireumste- 
ferunt me, post quod add. et O. 
eregati sunt O. om. omnes ad me O. 
(6) eupivit homo] iudieabit. unusquisque. O. 
proximo... adiuvare] proximum suum ut 
admvet fratrem suum O. 


om. con- 


dixerunt O. 
om. invicem O. 
(7) inelamabit... moveatur] eonfortatus est 
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homo artifex et faber qui in malleum tun- 
dit et una cudit; quandoque conflatum bo- 
num est, et firmaverunt illud elavis et po- 
nunt illud, nee movetur O. 
(8)) nune tu] tu autem O. serve mi] ser- 
vus meus, post quod add. es O, — clecte mi] 
tu quem elegi O. om. istud O. dilexi] 
suseepi I. 
(9) om. istum O. 
(gen.) prehendi O. 
O. om. de manu O. 
(10) noli] noli quoque O. 
Deus tuus O.  adiuvi] adiuvabo I. om. 
et curavi de te O. — eustodivi... meae] mul- 
tiplieavi te dexterà mea iusta O. 
(11) om. et ante erunt O, sint] fuerint O, 
ante peribunt add, et O. omnes... te- 
cum] adversarii O. 
(12) om. eos, O.  erunt,] erant I. om. 
ih, O. non sint] nihil O. 
adversari] bellatores O. 
(13) om, manum istam O. 
(13-14) om. ego, sum... ne timueris O. 


adiuvi (acc.)] manum 
abiciam] derelinquam 


om. Dominus 


om. lam O, 
om. quoniam O, 


(14) novissime] parvule O. 
tuus O, qui redemi te] ego adiuvi te O. 
Sanetus ille] Deus O. 

(15) novam] magnam Q. 

(15-16) facies... dissipabis eos,] sicut ter- 
ram eoneuleabis eos et disperges eos O. 
(16) venti tollent] ventus dissipabit, post 


om. ego sum... 
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jac dob aobobjéóooboD, post quod add. ogo- 
bo O. om. po pmhmdgmoo aoboysbjb 
O.  ogobos additum manu eorrectoris I. 
magroblo dode^o] Fdowobo dodoco 
ob^ دنامص ود‎ O. oym] ودا نه‎ post quod 
om. fdogpobo dodoho abéoGçmols O. 
(17) om. 9'dog&bo go O. post boze- 
c»93»bbo add. éodjmm O. 330990095] 
jb»a domo... 20638GL O. 


oymb O. 
om. 33» 


qomo momo da O.‏ 396 1و0 
O. ante oho add. qo» O. qooabobob65‏ 
O.‏ وموومق صدم I : @ogbobobs seripsi:‏ 

(18) و66مودوص ودح‎ doo» bgo dqobs^5- 
bo دم‎ 3J0 Fyoémba O. om. spdmgo- 
ممم‎ O. om. ogo O. 09 -وصفوطم من‎ 
bog O. om. dob, O. [دناصومكون9؟‎ ya- 
ديام رمن ا‎ O, ante Eo yopgan add. 
qoooob, post id item add. هدصصودن؟‎ O. 

ont. 393eobo. Q. 


(19) رمن 9م رس داد دين رول‎ colo O. om. دم‎ 
260 O. ante Ôbsa add. (oo O. om. 


204v), post quod add. دم‎ Lokma دم‎ 3 
O. om. دم‎ bo 090 boooloa O. 

(20) bdo O. 3002603] hodjom O. 
ym] 991065 O. post 909i add. 4039e»o 
o godôogo] sha49b» O. om. محعووصن‎ 


(21) o&4ab moma mdghmo O. om. 


mob? emo... dj O. om. ogo O. 
(22) om. of O.  aombéag L post doa b- 
o9 او‎ add. 0995 O. moa oso O. bdo 
O.  damboé 0. 


(23) doo boa O. 
6520»... bobo] 4o09 ed5^obo boo 
O. . 
(24) om. gonado O.  goboa bohm O. 
g0dngohhobb gl ) et b additum manu 
correctoris I) IO : correxi. 
(25) aobgomzdgo] omgomanbaè O. hé- 
pogman ogo] dmyrmohom O. of mob] 
gobomzdmb, ante quod add. ogo I. dm- 
gogo : 9 eorreetum e o O. om, 0946- 
096 O. 25345059 سح مص نادم‎ bog مه‎ jobs 
03650 سوك ص هدم‎ 666 O. 
(26) om. ردم‎ O. om. امد‎ 090 &mdaendob 
O.  3o639«o] Lododo ago 0. pym- 
oo] gbon, post quod add. «tob O- 
om. obe nfo ymgomo ogo 
O.  é6eaoe.. gooecdgo] دم‎ zadon 


post ogo add. دم‎ O. 


bo 0930 Q. 
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Moda O. OJO- 01419660] Foboal- 
Qo dnbémèdaem oo dJLdgbg Logo 
oo دولل روه‎ O. 

(27) gov 40 boemboo] olododo bombbo 
dogb(j9 O. 

(28) Vado oo» ogobo (?) I: Voédo^o- 
moaobbo O : 95650560 ومدودص‎ seripsi. 


49^3o»a (). 3 00bm 0. gabon O. 
dm/aogmb f. 205r O. 49] 946 O. 
(29) 0435501] 89660 O. _odombo dmd- 


Lobégogrbo sie O. om. و0660 له‎ O. 


C. XLII. 


(1) '83oy46sCocb O. 
0 ناد وص مدص‎ Q. 
(2) om. dob obo 3pgûngpob O. 


aodmogmab] Jo- 


SG (3911 


oho O. post momopgðggl add. (os əv- 
Gomb O. ايام‎ O. mebo bgo] 
9569 O. 


(3) q»fibg omo] a0b@gbogo 0. gb- 
bb] god béeb O. 9500532653 I: 
dàbcozb3543 O : 85(o3063»69 scripsi. 
3003903] مودق م كد00 39 © دمن‎ 0. 

boda ooo] Logo O. 

(3-4) qoo 20 ٠ 953odvU b] oqo- 
Geop دن‎ BgdhfybogL 0. 

(4) 0 [456ود مول‎ Lodo مص دوو ص‎ Q. 

(5) gbg O. om. qoood(S4o(j6o... دودة ددم‎ 
O.  8همد[‎ toco O. oo ante dobo] 
hamd gdb O. dmbgs O. درا‎ 8706680- 
مم‎ O, post quod om. ghbo ozblo I. 


bondage» ohb O. beo bo O. om. ym- 
ggwa O. | 
(6) post md9éoo add. 8960 0. — bodo^o- 
momo O. om. dox 963 Q. 

(8) post mda^oo add. م806‎ 0. om. qoo 


ante omg O.  bəmbmgdoa] Dod5bo in 
textu, et Lombmgdoa in margine manu cor- 
rectoris I. 
(9) Andy... aym] 66دنام0دؤديادم دم‎ ogo 
ante 9556» 


om. 959» O. 


O. om. Clr eI 0902 Q. 
add. »3o O. de 3000.۰۰ 04353] Image 9b 


(oo obo موه‎ mag of goobac oj93b 
دم‎ goo) وملمودقدطذه‎ 39993» "3925/ 
f. 205v O. 

(10) 4oQo95b dmayobolonm O.  bəgg- 
domo O.  djzq6bo] dymgbo in textu, et 
(09 33090 r60 in margine manu 


scribae Í. 
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quod add, eos O. om. et nubes divident O. 

eos, additum manu correctoris T. ad 
Dominum] ad Sanetum Israel O. eris] 
ert O. om. ad Sanetum Israel O. 


(17) om, esurientes et O. post egeni add. 
invenient] erit O. 
rum... areseet O, ego Dominus Deus] ego 
sum Dominus Deus, ego O. om. ego, O. 

ante non add. et O.  deiciam] derelin- 


quam OQ. 


nam O0. lingua eo- 


(18) aperiam... fontes] fluere faciam su- 

per montes flumina et in eampis fontes O. 

om. illud O. 
om. illam O. 
rivos mittam] 


om. fluere faciam O. 
stagnum] stagnosum (?) O. 
sitientem] inaquosam O. 
fluent rivi aquarum O. 
(19) terra inaquosa O. om. et abietem O. 
add, et ante buxum O. om. platanum 
. Cqueday O, post myrtum add. et ey- 
parissum et populum O. om. et arborem 
illam olei O. 
(20) quoniam] quia O. fecit] operatus est 
O, post hoe, «dd. omne O. creavit] os- 


tendit O. om. omne O. 
(21) dieit O. om. prope, sunt... Deus, O. 
om. ille Q. 


nuntiate] nuntia O. 
ante ultimum add. et O. 


(22) om. nune O. 
(23) nuntia O. 

ut... sitis] quia dii estis O. 
(23) om. quoniam O. 


(25) suseito €. 
O. post solis add, illum I. 
expergiscentur I. 
gregabuntur O. 
suum illud O. 
(26) ad. initium versus om. et O. 
ille qui O. priora] initium illud O. post 
sciamus add. priora ila 0. om. aut dixit 
ut testaremur quoniam] 


ab aquilone illum] a noto 
voeabuntur] 
veniant O. om. con- 
om. quidem O. om, 


om. est 


praeterita illa O. 
et dicemus quia O. — ille,... vestra] prac- 
dicens, neque audiens verba vestra O. 
(27) incipiam a Sion] initium Sion (dat.) 
dabo OQ. 

(28) interroeabo] interrogabis O. mihi, ] 
tibi O. 

(29) vestri] tui O. 
om. vestri, O. 


in vanum sie O. 
faseimatores O. 


C. XLIT. 
(1) suseipiet O. 
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(2) om. ille non eontendet O. — neque,] non 
O. post elamabit add. et morabitur O. 
audietur... vox] audient foris vocem O. 
(3) eontritum] eonfraetum O.  confringet] 
conteret O. donee proferat] sed vere pro- 
feret O. 

(3-4) et iudicium... eonteretur] exaltabitur 
et eonturbabitur O. 

(5) om. firmavit... ereavit O. in ea] su- 
per ean O, et ante dedit] qui O. post 
flatum om. populo suo I. sunt] est O. 
spiritus O. omnium] eorum O. 

(6) post Deus add. tuus O. ad iustitiam] 
in iustitia O. om. dextram O. 
(8) post Deus add, tuus O. 
om. et O. beneplacitum] habet im texta 
virtutem, et add. in margine beneplacitum 
I. om. hoec, O. 

(9) id quod a principio] et illa quae ad 
om. erat nuntian- 


ante neque 


principium pertinent O. 
dum ilud O. venit... vobis,] veniunt et 
novum illud quod nune nuntiatum est vobis 
et ante (lit. usque ad) nuntiationem signifi- 
catum est vobis O. 
(10) post latere add. terrae O. 
habitatores eius] habet im textu illi qui 
manent in eo, et in margine et habitatores 


I. 


navibus O. 
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(11) mbommgjb1.…. Jggoohobobo] Loymgg- 
mbo oo 043phbo و6دنامم6دهون‎ O. 
nbohmgogba2... dmobomo] ob»^g95q (ood- 
Jogo jme» Babo 09706 -د‎ 
ده‎ gob dooooooDo (-moabo O) O. adm- 
hmmègjb (odmméhmÈwab in textu et mo- 
مومذومدم‎ in margine manu seribae I)] 
دود‎ 006005 0. 

(12) ad initium versus add. دم‎ O. — bod3- 
6 دراو‎ dobbs] boobeogooooo dolos O : boom- 
be99»b» in margine manu seribae I. — 3e- 
ogo O. 

(13) goo 4940 domowa نأ م0‎ 
O. om. دم‎ dmgogmb O. 396m3d99»(o] 
djdmbgog O. 00300 000 0۰ dhog- 
mono] q» opeQgobmb "duo qe momo- 
(059095 daghan dolo» ‘bio divogho@ 
O. 

(14) (0230003956 0. 
maso O. om. bw (05300790635 of ددص من‎ 
0. (0030(9:9m O. popon (oomomm 
I)] œ O. ooqondobm O. o9 gbg 
boom... goageo 39] a»53246e93b3 O. 
(14-15) jhadodog 25632390] 00 aobgo3- 
do Jhon dodo O. 

(15) om. Occ yo (86 Abo sie I)... a ob- 
gogn 0. gog... domowa] -ناودم دم‎ 
bbg جد‎ Jowmog O. ymggmbo 
… زم6ناه0‎ Fy 559bo O. 

(16) mdm... o(ymq0o5] de 30395553 
348060 a bobo mde» ^o o(y»qob O. 
ognogo»... gbogo O. gym dbacro domo 
bong Q. d6ooeooqobo O. om. 090 
An 940600 ogomo O. FAIT O. 
spaolémeb doo mobo] shab mdg- 
wogbobobs (-o665 


(pobo95do0355] 


.0 ناجوه doo‏ 5493 ده 
O.‏ 0350م ودس D]‏ 
post ogobo add. deco» O. om.‏ )17( 
doobo O. bo^(baeoo, post‏ 32 داص دی 
quod om. popom O.  6mdge»bo.. 396‏ 
3o»] &w893ebo 935930 2900155024397) c-‏ 
6o99e»-‏ دم o» 0.  &e8ae»o»... donno]‏ 
bo 929 0y enn 0.  hgd-‏ 
bo O.‏ 

(18) goa. m4m9bbo] yamo Jogon pgb- 
Qeqopb qoe دنصد360‎ omobammgbon mmoer- 
bo O. 

(19) 59 $4799] œ» O. acyoob 56505 O. 
ooi owl vod) ut vid. 0. géo ogo 
agda] dmbobo hg dbo O. om. gob shoob 
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0. من‎ finis f. 205v O. In O exstat 
lacuna 4 foliorum a XLII, 19 usque ad 
XLIV, 24, 

(20) ante 94&dee»gboo addidi oho. 


C. XLIII. 


(1) 353096 I: 2030936 scripsi. 

(2) mobo : b» additum super linean manu 

eorreetoris IL. معو مم6 ج756‎ rasura post 

o, quod forte erasum est I. 

(3) 6obbmé I: Gobobm 4h seripsi. 

(4) Bolbméog I: bobobméog seripsi. 

(6) dmoygobgbn I: correxi. 

(12) mogowog : وم‎ forte erasum I. 

(23) oao 906539 I : Pogo degg seripsi. 

(24) domdmadogo I: Somimdago seripsi. 
d9h«96o I: dghmgbg seripsi. 


C. XLIV. 


(3) deagbbo I : dmgbgg seripsi. 
(4) dg 5o correetum e doçobo manu seribae 
I 


(11) abs additum super lineam manu cor- 
oJabgL I : 048669L seripsi. 
(12) għmga 1 : 9559 scripsi. 
(13) Loĝðolo eorreetum e bo@obo manu seri- 
bae I : bobobo seripsi. 
(20) LoJmoon correctum e Loj go mauu 
correctoris [. 
(24) maro hadaemdob a0316 96] mo 
(aut forte mo) djlbagro ‘96o O.  /m'o 
incipit iterum textus codicis O, f. 206r. 
(9o392Q0o] wodômiôgeno م806‎ O. 
30419] 935318955, post quod add. ممعووصن‎ O. 
om. دم‎ 396535399 odob دناعووصن‎ O. 
دون 0دودم‎ T. 
(25) om. dg, O. 44453 O. 
(7990 add. bog (3óo œ>» 0. 
a04g-dmgofgo6y : 92 forte in o correc- 
tum I.  ao6go{3mmba I. 
(26) qood $4o(ymb O. Padols mobo] oz- 
bolsa O. oboe obaggmbmo عدصناه0‎ 
39900660) nymb O. om. dj 496 O. 
3h ejob O. post oGémbogmadlos add. دم‎ 
Jocrodbo omgoalba O. 
O. omg 0Əbobooo O. 
- 0500130606606 O. 


rectoris I. 


ante LoLo- 


om. 04902 O. 


om. a0004d9ço1 
om. داز د دل دم‎ 
om. dalbo O. 
دعو موص دل ومن‎ O. 
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(11) gaudeant,.. Kedar] mansiones et ha- 
bitatores Kedar O. petrae] in petris O. 
rugient] elamabunt in margine T, in tex- 
tu autem O. 
(12) ad initium versus add, et O. — virtutem 
eius] beneplaeitum in margine I : benepla- 
cta eius O. in insulis] insulae (nom.) O. 
(13) iter direxit] veniet O. om. et venit O. 
exeitandum] eonterendum O. ad sus- 
eitandumn... multis] et suscitabit zelum et 
clamabunt super hostes eius fortiter O. 
(14) ab initio] igitur O. om. num... iam 
non O, etsi] et O. passus sum] patiar 
O. nune; manifestabo... omnia] perterre- 
faciam eos O. 
(14-15) simul exsieeabo,] et exsieeabo si- 
mul O. | 
(15) om. colles... exsiceabo, O. insulam... 
earum] et ponam flumina in insulam O. 
om. omnia O. om. eius O. 
(16) dueam] addueam O. 
nesciebant O. 
faciam tenebras eorum lucem O. 
lem] asperum O. om. illam terram in lo- 
eum Q. perficiam eum eis] sunt illis 
propter quos feci propter eos O. — deieiam] 
derelinquam O. 


illi neseient] 
cognoscent] viderant O. 
diffici- 


(17) om. in vestigia quidem sua O. om. 
magna O. illi qui confidunt] vos qui 
eonfiditis O. idolis] seulptilibus O. 
qui»... suis] et vos qui dicitis operibus con- 
flatis O. nostri] mei O. 

(18) vae... vestros] vos qui estis surdi, au- 
dite, et caeci, tollite oculos O, 

(19) nune igitur] et O. quis... ille] qui 
sunt caeci illi O. nisi] sed ut vid, O. 
populus ille meus] servi mei O. om. qui 
sunt O. surdi/ lacuna in O. 

(20) ante cavistis addidi non. 


C. XLIV. 


3) dabo] ponam I: correxi. 


( 
(4) salix correctum e ligna manu scribae I. 
(11) ex, additum manu correctoris I, 

(13) figurae] nnaginis, quod prius erat, 
nunc autem false correctum I. 

(20) dicetis correctum e dixistis manu cor- 
rectoris I. 

(24) /Dominus, incipit iterum O. Domi- 


nus, qui redemit te] Deus (forte Dominus) 
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redemptor tuus O. ereavit te] creator 
tuus O, facio] feci, post quod add. omne 
O. om. et dispono hoe omne O. 
(25) ante signa add, portenta et O. om. 
illa O. 
(26) confirmabit O. eum servo meo] 
servi sui O. consilium angelorum eius 
verum erit O. om. ego sum O. dicet O. 
post Hierosolymae add, et civitates (sic) 
Iuda O. om. quoniam, O. aedificare] 
aedificamini O. om. et civitati... habita- 
restituimin O. 


mini OQ. om. eius Q. 
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(27) om. do go O. 
4039e»5o O. 

(28) om. 001 356 O. 
been ] yol O. 
36 mobs 0. ومو دمد‎ I. 


36 mob O. om. 


36 mobs 0. opo- 
om. gz ao^ O. 
0980 bot dogo- 


Lo PodolDoa] Fdopoa 0. 503305 oo] 
مطل رس ودودم‎ O. 

C. XLV. 

(1) d6%»96G O. (odes fioe dog : 
qo additum manu correctoris I. om. 
Qob»09, O. dobo O. gəbgbgnjmn] gob- 
gonjo 0. gobo] adbaobmbg O. 


994 3564063070936] oko q»o39636 O. 
(2) om. do geom O. om. (oo ante 
Jooba O. om. ogo post 93350 O. g03 
43691 833940654 0. — 833940603] gob- 
3530163 O. 
(3) deg(363 0. qobbo] مكومو6ددنا‎ O. 
(0o oma0bmb) (opa3bmbo sie 1)... ogo] 
aobqbooodjbo O. مممعووكد0د6‎ I: bods- 
mggbo seripsi, mbagrogos, post quod 
add. 6bggmabomoba O. [دصعدكث‎ wo, post 
quod add. gobqob~bgb 806 دم‎ 0. mao- 
mo additum manu correctoris I.  mdé- 
molo : Lo additum manu eorreetoris I: 
mdhmoboabo O. 
(4) دم‎ dmbobo hgdobo oojmdob ozb O. 
om. doba 0. — obs Gevobs o3b/ f. 206v O. 
(5) 00606 O. om. Lbmo O.  f39bo gə- 
388 md9g^oo O. om. 98965 O.  shoa 
O. gol” [ودن 3م305‎ do(job go O. 
(6) om. d'5ob omdmboaogrom دم‎ O. œ- 
bogogmobomo O. om. Ubro (bbmoa I) 
doo O. 0600 O. Lbmoa O. 
(8) abonne O. »وم فوم سن تددم م000‎ [ 
Fomgogo O. LadohngmGblo O. ghm 
O. om. maso 49600 89bo 0. md- 
ymògb I, ante quod add. 896 O. 
(9) mang O. 3éj2aob O. om. dob, O. 
d939GGLo O. dob, additum manu cor- 
rectoris I. dg 3édmobo ut vid. O. om. 
doba O. om, dob, O. 
(10) post qJdmgpo add. 650 ob O. 
(11) om. ogor. O. post ob, add. دم‎ 
obwe»oo دص 0و5‎ ozb folio plicato O. 
(12) ad initium versus om. forte’ dq folio 
plicato O, om. ردم‎ ante Jojo 0. -0دودم‎ 
4565 ut vid. O. om. (obo O. om. o- 


120020 دج‎ 3oqoob9b O.  نصووممصد‎ go- 
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(^b دص مدص ون‎ finis f. 206v O. In O ex- 
stat lacuna 11 foliorum a XLV, 12 usque ad 
LIV, 11. 

(16) ممص موت وان ضُمنا‎ : 6 additum super 
lineam manu eorreetoris I. 

(20) Goédobaamonoboos additum inter li- 
neas manu correctoris I. 

(24) &edgen5o correctum e د0معو0ص م‎ ma- 


nu eorreetoris I. 


C. XLVI. 


(2) Fohobmboob : ob additum manu correc- 
toris I. 

(7) 39 : 9 additum manu correctoris I. 
(11) dqhobgobo I: 996ob39erb» serip- 


si. post dmgoyaobs lacuna esse videtur. 
C. XLVII. 
(1) Jom Ləbeoolo I: Jompo seripsi, 


quod corrector in margine notavit. omə- 
ho... b4 seriptum inter lineas manu 
eorrectoris I. 
(2) 89660, ad finem versus additum manu 
correctoris I. 


(3) 35695003698 I: correxi, 


C. XLVIH. 


(3) دم‎ ante 3ocolo additum manu correc- 
toris I. 

(11) do3bG) : ون‎ additum manu eorreetoris 
I 


(16) dobds6 additum manu correctoris I. 
(21) fy hog eum eireulo superposito I. 


C. XLIX. 


(2) @oddo3o (?) 1: cooddoceoo scripsi. 

(13) Lodong I: correxi. 

(17) مص كمدم‎ I: correxi. 

(18) 08909436 I: correxi. 

(22) وم66ن8‎ correetum e hwgbbo manu cor- 

reetoris I. 

(23) @jwobo forte correctum in (oo(obo I. 
3eem'üc3b (?) I: çom Bbowjb scripsi. 


C. L. 


(2) Aongdans I: dbacrgdomo seripsi. 
(10) 356965;0(39boo correctum e voeabulo 
incerto I. 

(11) od ad initium versus I. 
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(27)om. ego sum O. dieet O. om. om- 
nia O. 

(28) om. ego, sum O. dicet O. com- 
plebit] faciet O. om, ego, sum O. dicet 
O. aedificare] aedifiea I. illud sancti- 
tatis meae] sanctum ©. — restituam] fun- 


dabo O. 


C. XLV. 


(1) eoram, eo] ei O. perrumpam] effe- 
ram O. eum non poterunt prohibere] ei 
non claudentur O. 
(2) om, ego abibo O. 
O. om. illas O, molam] eonfringam O. 
confringam] perrumpam O. 
(3) thesauros illos] horrea illa O. et ape- 
riam tibi (nobis sic I) areana illa] perrum- 
pam O. arcana] vocabulum ignotum I. 
invisa] hominum (7?) invisibihum tenebra- 
run O. ut scias] et aperiet, vel aperue- 
runt, tibi et scies O. Dominus additum 
manu correctoris I. Dei correctum e Deum 
I. 
(4) et propter servum meum Iacob O. 
om. illum, O. 
(2) om. alius O. 
tu O. non] nequaquam O. 
cognovisti me O. 


ante montes om. et 


extra me Deus O. om. 
intellexisti | 


a solis oeeasu] 
om. alius 


(6) om. a solis ortu et O, 
ili qui a solis occasu sunt O. 
Deus O. 

(8) laetentur O. — diffundant] stillent O. 
om. Dominus Deus tuus O. 

(9) dieitne;] dieetne O, om. illud, O. 
illi; additum manu correctoris I.  dicitne,| 
dieetne O. om. illa O. om. illi; O. 

(10) post dolebas add. propter me O. 

(11) om, ille 0. om. illum O. post meos 
add. et propter filias meas O. 

(12) om. forte ego, O. om. et, O. om. 
caelos O. om, ipse... ordinavi O. stel- 
las/ lacuna in Q. 

(20) ex gentilibus additum manu correctoris 


I. 


C. XLVI. 


(11) post adduxi lacuna esse videtur. 


mi 


— L2 42 
C. XLVII. 


(1) iam non... desideratam additum manu 
correctoris I. 
(2) tua additum manu correctoris I. 


C. XLVIII. 


(3) et ante ex ore additum manu correctoris 
I. 


(16) eius additum manu correctoris I. 


C. XLIX. 


(22) tuas correctum e nostras manu correc- 
toris I, 
(23) feminae forte correctum in magni I. 


C. L. 


(2) argutione] potentia (9?) I : correzi. 


422 ESAIA, 


C. LI. 


(3) ombos900a : ود‎ forte erasum I. 
(4) obdobjoe bodo additum manu correc- 
toris I. 


(13) Babolo I: 'óg6oboabo scripsi. ante 
of add. o I. 

(17) 589 I : correxi. 

C. LII. 

(1) 396opz9O,, 4 I: correxi. — "93094008 
] : eorrexi. 


(2) oGéwUsq»3d additum manu correctoris 
I. 

(3) 000 : 
tum eum signo relationis ad mbobuyo mo 
I. ojo 39 additum manu correctoris I. 
(5) d90 : 
tum eum signo relationis ad (yov I. 
(7) 3363s» 99 correctum e 3634s manu 


eorreetoris I. 


in margine cireulo eireumda- 


in margine circulo eireumda- 


(14) 4ogooabs I: jo(yoobs scripsi. 
C. LIIT. 


(3) '8536o(36» I: 'ügocw(3bs seripsi. 


(4) don parthn seriptum manu correc- 


toris I. 
12) boéymabogo : 3o additum manu cor- 
rectoris I. dogge correctum e d9(y» manu 


correctoris I. 


post mobo addidi jobo(3bo. 
C. LIV. 


(2) 0033066 I: om3do&mə scripsi. 
(6) gongo... maoerdob additum super 
lineam manu correctoris I. 
(7) دم‎ ante Fyogrmdoms erasum ut vid. I. 
(11) (ESS incipit iterum tex- 
tus codicis O, f. 207r O. om. دم‎ əb- 
«36393090 o. 3090 O. om. دم‎ goé- 
dogæmbo O. om. دم6ن8‎ O.  bəgmdgg 
mop Igbo bomoémbo O. om. omai- 
ddéobs O. 
(12) omg و8066‎ I. bombe... 3o$onb- 
bomo] ه20 فيك‎ oob3oboo» O. 
om33docob93... smholéobomo] ۵3960 
9660 Jacobo ó <> dmemoboba (ddmçmo- 
bobo 0) 0. goghgsmeano IO : gogh- 
mono séripsi.  dmgbmmob) (deg booq- 
69 1)... éf94e»ooe (hhjmgmaomo I) ob- 
ox^a4005] "5o vq9bo d965o j3obs hhor- 
c»obobo O 
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(14) 209 dabo I: omg 006 داص‎ 0: 
bm seripsi. 1069 mh9bon O. 
boho... 20 O. 

(15) om. QU oco 0 0 داوم ق موه‎ Q. 

(16) om. odo 0.  369603b ممعوهو03‎ 0 
boyga دا دا‎ 0 aodmomaèb : m ad- 
ditum manu correctoris 1. 3563960» O 


OM. (00 abby 69 ودص‎ 0. 
(17) ğ3gh3ghbo O. دباود3696 ندج‎ O. 


- 06 9ص0 


onl. (oo 


om. bmdggro O.  Ldumgmm (?) I: bd 
O : bLdçom seripsi. ogobo] ogo O. bəd- 
JaQ^999er-- magrobomo O. dahong 
0. oğy3l maocro O. 

C. LV. 

(1) om. qo» ante bobyoggrobs O. 

(2) hona : on. ogb O. 989 0. mimaba/ 
f. 207v O. 

(4) d039G O. 0 وعدم 6 ودص‎ O. 

(5) om. gb, post aoçgmwoob O.  a0@o- 


9) 
qj) O 
(6) Bogno O. مجه‎ 04995 0. 

(7) pogge 0. mdghomdob fm gbdob | 
mdhmobs hmgbobo dadohm O. dmao- 
593690 336, aute quod add. odgo 
«os O. om, déogogmba O. 

(9) goo O. gob 903639 e» o^0ob 


1499349bob» gob Gbo 9349 gob 8e 3h jme 


o@oob O. تروص‎ gob O. 

(10) godmdggb] aodmhbggjb O. om. qo» 
dnb gl O. 

(11) 9269 O. أوهموص0دح‎ 0.  m04(39b 
O. Gogmoghog/ f. 208r O. omoblhm- 


woal O. om. دم‎ fja33do ob, 0. 
hodbo, post 16560] @gbbo O 

(12) aob3bscooo O. mans O. 

(13) om. dob O. sob O. doh@o O 


Jacobs I. post Lolfomemog add. 
dobo 0. 
C. LVI. 
(1) bodséongms L om. œo ante Gyo- 
ða 0. 
(2) dodogoço] gogo O. — 4o(o] Jədəzə- 
(o 0.  5o(6739 I. 
(3) 10680 8mbmbo O. boB I. 
4) osa 0. 
(5) om. po bmmogbo hgdbo O. mdmagL 
I. JLbb96 0 0000 I. dno 4e /ناومو‎ 
208v O. 


[689] ESAIA, LI, 


C. LI. 


(4) audite, me additum manu correctoris I. 


C. LIT. 


(2) Hierosolyma additum manu correctoris 
I. 

(3) hie quoque «additum manu correctoris I. 
(O dicam ego correctum e dixit manu cor- 
rectoris I. 


C. LIIT. 


(3) reputatus est] reputavit I : correxi. 
(12) tradita est correctum e ego quoque ma- 
nu correctoris I. post iniquis addidi repu- 


tatus est. 
C. LIV. 


(2) erige] erexi I : correxi, 

(6) quasi... Dominus, additum manu cor- 
rectoris I. 

(7) et «nte eum misericordia forte erasum I. 
(11) /o humiliata incipit iterum O. om. et 
inquieta O. consolatio dabitur tibi] con- 
solabitur te O, om., et chalcedonem O. 
om, tibia O. fundamenta... sapphiri] in 


fundamentum tuum sapphirum O. om. 
erigam O. 

(12) muros;... pretiosis] pinnas tuas iaspi- 
de O.  erigam... erystalli] portas tuas la- 


pidis berylli O. 
muros tuos lapidis electi O. 

(14) aedifieabitur O. — recedite O. 
pavor... te O. 

(15) om. peregrini O. 
runt O, 

(16) sufflat faber O. 
et ad eorrunpendum O. 

(17) om. quae O. vinees] corrupte IO : 


ponam... earbunculo] 
om, et 
accedet, vel accesse- 


O. 


prunam om. 


correxi. ili] ille sie O. dicit O, 

C. LV. 

(l) ante pecunia om. et O. 

(2) quare] quid O. ille] iste O. 

(4) dabo] dedi O. ut principem] in prin- 
cipatum O. 


glorificavi O. 
ilum vos O. 
di- 
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mittet vobis peccata nostra (sic), ante quod 
«dd, quia multum O. om. multa O. 


(9) a terra eaeli O. 


(10) produxerit] apparuerit O. om. et 
dederit O. 
(11) egredietur, vel egressa sunt O.  re- 


perfectum erit 
vias meas] viae 


vertentur O. O. 
O. om. et direxero O. 
tuae sie O. 

(12) ramo suo O. 

(13) om. illa O, Dominus] ad Dominum 
post siguum add. tibi O. 


vaeue 


sic I. 


C. LVI. 


(1) ante misericordia om. et O. 
(2) vir] homo O. homo] vir O. 
(5) om. et in muro meo O. 


424 
om. dolo O. 


on. 


(6) dmb g20 دنامم وو رس‎ : 
ogobo O. 
(7) [نامضص8‎ dog post 9560535 دوت‎ O. 


(8) 89346090] 89,405 mb O. 40959 
co O. JMO... 39096022] déwo- 
gomo ymgamo 93509 gpmoboa O. 

(9) om. qo» de Qoo O. 
(10) با5606دم‎ O.  5dob O.  o600b O. 
ymo O. باعوةومووقدنا‎ obog39b O. 
(11) mdmgòbo] mébzbmbo O. dode- 
hndoa ] dnd عدةوم‎ O. post 00962 
add. dedm699»2 (oo O. 


C. LVII. 


(1) post dohmoçnbo rasura 8 litterarum I. 


bo(33obo O.  Lodoéamogmo/ f. 209r 


(3) «doe «eme دص‎ 55095530» dodh- 


Bgnobn )0 6 8jmobm I) 0. om. qo» d9- 

daobobm O. 

(4) om. qo» ومن دلخم ...نامج‎ O. bacoo O. 
Qocobot ه6دنامص وم و 0ن‎ O. 

(5) og no O. 

(6) ante ogo add. Loœ» O. dongo O. 


om. dom O. 
(8) W4ooc»oo ut vid. O. 
35599 O. 
(9) oy3b9b O. 
(10) كودةدم‎ I. 

(11) gobbo 0. 
gobog O. gym O. 

(12) post gombho add. 896 0. bodoho- 

mg 1. Godo ob ناص ومن‎ O. 

)13( 0000 O. post 05650606 دان‎ add. 

ogobo 0. 

(14) œoboé mgrpègga O. om. gobo O. 

(15) dmnbgobı] 3eb(39b O. om. qoo dmb- 

Gobe- gmon O. post deb (jobs addı- 

di (50699552. 

(16) oj963b O. 

gro] 03g no O. 

(17) go690d030169 sie I. 

(18) ante amemvægdmen add. qo» O. 

Johodo/ f. 210r O. 

(19) 983œûva sie O. 

(20) ommo eo Q. كو رادج‎ gdo] 

aobdobjèsg O. om. @odom--. gobon- 


EIS O. 


aab 3eobbb3 0. 
gogolo O, 


codmoôgres O. 
5609/ f. 200v O. 


om. (oo ante 094۳937 O, 


aobascoUb9b O. b- 


39%- 
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LVIII, 14 [690] 


C. LVIII. 


(1) bdo O. domboa] dobbo O. 

(2) 99do939qo3b O. post 9543 add. do 0. 
Lodohmcng I. رس‎ 106606 O. odé- 

om. oxbobsa O. oo ðI- 

Jobmb O. 


bebo] aym- 


ooboa. : 
399o95] œomdoébssb O. 
(3) post ob add. ونان‎ O. 


bo 0. a6 Lob] 006 a6» 2,5 enobvbdov 
3yog O. co Ooo O. om. dom O. 
Ss@oob O. 39986 o دناكن رول‎ O. 


(4) ددص مم رجن‎ O. 
perseripto L om. 00 O. 

doobqoa O. om. deDeoqoa O. 
(5) post godmgohhog add. do 0. yo(joboa 
O. '$9oQ60495oo] de oqo^o4boo sie/ f. 


d (ooo eum eireulo su- 
oni. 999 ante 


210v 0.  ‘grmomsmeowéogm O. “post 
dodoa add. doda( yo O. 
(6) om. ymagmolo عدص وو مم3‎ O.  goboy 


Lab O. 
I. om. Lymo ymggwo 0. 0565 - 
nG, IO : correxi. ante 355»$339b add. 
qo O.  3ybmdognbo : 3 scriptum super à 
manu seribae et partim erasum ut vid. O. 


306630 102 O. 
(7) 36305231 9G O. 


Lymo eum eireulo superseripto 


ooa sebo Q. 


Lobao O. post 900 وناص‎ om. ogo L 
(8) 2ن‎ dohoal O. dbowoço 0. 
badoéogrs O. 

(9) obceogocodoo] Log 60ت رمن‎ 0. om. 
dob qob 0. om. goo da O. JONI- 
ða O. عدة وم مط رمدو مص وق‎ O. 


(10) Lago] aywo I. om. مصعومة دم‎ 


O.  bedbéob O.‏ م20 

(11) om. ba post mdjhao O. 

f. 211r O.  gob3mbbgb I. 

(12) omo 0066 دان‎ I. do محعوةو006‎ I. 
$m«9o» add. '036o» O. om. de ob 
O. 


30) eo/ 


post 


(13) 44490 sie O. ante compos add. 
©» O. Fdaçoobo vo] doo O. n nom 
V do(oo O. om. qo» ante (000059) e» O. 
ante oo, add. qoo O. | baod9Ogo O. 
| Sy... 99bobs] دم‎ oo Loja» boð- 
gmoa 936^eo( صمو اام‎ œo 27 grobvÿ y- 
&mdoo Jaham 'ü55oo» O. 
(14) oym O. Smaog3obol [ a%6aobm bent 
O. 49eognbo dob دنادداه 6دون رول‎ I. 
gmèa I. 


Où- 
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(6) ad Dominum ut serviant ei] ut serviant 
Domino O. om. illi O. 

(T) inter... gentiles] ab omnibus gentilibus 
O. 

(8) eongregabo] congregabunt O. 
gationem... agri] congregationem multam, 


congre- 


omnes bestias (sing.) agri O. 

(9) om. et comedite O. 

(10) latrare] facere sic O. 

(11) insatiabiles] impudentes O, saturita- 
tem] doctrinam sic O. post nesciunt, add. 
doetrinam et O. 


C. LVII, 


(3) iniqui, semina adulterorum] iniquorum 


seninum adulterorum O. om. et merctri- 


eis O. 
(1) om. et contra quen aperuistis os ves- 
trum O,  estisne O. 


(6)) ante illa add. ubi O. 
(8) ostii] tabernaculi O. 
LXX. 


om. elso O. 
0] ef. dou in 


(9) multos fecisti] multi erunt O. humi- 
lata es] humiliaberis O. 
(11) ante mentita om. et O. om. te O. 


despexi] despieiam O. 

(13) Hberent] liberavi sie O. 
bit add. eos O. 

(14) de via populi mei] de via mea O. 

(15) dat,] dabit 0. om. et dat, vitam hu- 
miliatis corde O. post dat, addidi vitam. 
(16) fiam] fiet O. — irasear vobis] irritavi 
vos O. spiritus] lex O. 
(18) ante animum add, et O. 
(20) ferventes] fervens O. 
mire O. 
tionem O. 


post dissipa- 


quiescere] dor- 
om. quia peribunt... conculca- 


C. LVIII. 


(1) eorum5] eius O. 

(2) quaerent O. post cupiunt; add. qui- 
dem O. om. sui O. non dereliquit] ser- 
vavit (lit. servaverunt) O. 

(3) post est add. hoe O. animas nostras] 
corda nostra O. neseisti] tu non intelle- 
xisti 0. om. illis O. 

(4) om. isto O. om. adventu O. 

(5) post eleg1 add. ego O. post saecum 
add. indueris O. 
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(6) om. ante omnia O. om. nodum... om- 
ne O. ante remitte add. et O. 

(7) frange] da O. | domo] mansione O. 
om. eum I. 

(9) priusquam petieris tu ab eo] priusquam 
dixeris tu O. om. quoniam O. 


(10) animam egenam] eor egenum I. rm. 
et tenebrae tuae erunt O. 

(11) om. tuus O. 

(12) aedifieabit, vel aedificaverunt I. — post 


murorum add, tuorum Q. inter semitas 
tuas] in semitis tuis O. 
(13) ante in die add. et O. 
tum O. ante gloriosum om. et, post id au- 
tem add. et O. neque dices... tuo] nec di- 
ces verbum unum quoque in ira et in furore 
in ore tuo O. 

(14) esto] eris O. extollet] quiescere fa- 
ciet O. ad bona illius terrae] ad bonum 
illud terrae I. 


sancto et] sanc- 
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C. LIX. 


(1) o6b O. ymgbo O. om. obo O. 

(2) aobo dmghgògb] E O. ndg- 
gbU» qo mdhmobolbo O. ante oho add. 
hoams O. 00007 yombo, post quod add. 


du 96 0. 

(3) gome] 'd9bsseo 0. bag 

Mn qObo O. bhobogl/ f. 211v O. 

(4) dohnogrbs O. om. دم‎ ante ə&(zə O. 
post 0dommo om. (0o I Gogol I: 

gnægobs O : golo seripsi,  Logndmdo- 

bo] دادو مص‎ O. 

(5) om. qo» ante hmdgbo O BIC: 

ómqob O. Jon] Bobo O hoo Jaco] 

Jha ogomo sie L qoo, post Jobo O. 

oj9«59 I. 

(6) ante agro add. دص‎ O. dsos oho 


om. dommo 0. 


ogmb] o4mb Jon O 
100دنا‎ «0x 9e039o0b»] bajdgbo «052:- 
q»m99$obsbos sie O. om. دا دم‎ 
domms O. 

) de bo oo). dombo] bogom 96 3bo 
danba «Ox rmgdobo Hand O. mAh- 
gpmebols sie O, 43490963952] mdg- 
wyjève O. 
(8) 0(3006 O. 
O. 

(9) 2009 dmmo O.  Lodobangrg I. 9486] 
gU oo O. oboo O. 

(10) 989 %990m@obl 9dogóqpb, post quod 
add. ogobo O. ovoe»oo»... 030bo1] &o- 
دناهو0‎ oho obba mmogmbo 3363 369390 
9 موطن ودس‎ O. 985354» 0.  modGL 


on. And golo 309696 


363630095] COS ou) نص‎ 
va oy dub (sic : dmb ?) Lg- 
o» دنادوكوظ‎ (sie : دمع صنان6 وول (دنادوموة‎ 
evidenter corruptum I. (399 oe»bo] 
ganddo O. qj" /ر6دموص فوم‎ f. 212r 
O.  dmjmmgain I. g06 ] qob- 
aw) eum circulo superseripto I. 
(12) post ومدمكه‎ add. دم‎ O. Logg) I 
(13) ante 39(35939boo add. دم‎ O. om. 
bogémagle O. 
(14) om. qo», O. 
د ددا‎ bao O 
eos O. 
Logoa O. 
(15) bgob O, 


(11) combo. 


35000» 693500» O. 
955393 nh bo O. 
Ladonna I. gobẸ- 


aobo] acbabws O. 
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(16) doëbjgs, ante quod add. qo» O. — '849- 
99 O. 
(1T) bodac^o3G I. 
(18) 4930693900 d 596,» dobos O 
(19) om. bolz. ob, O. doobBohG 
(dobok D/ f. 212v O, holga MO 
woboa] Lobggmomo magroloamo O. 
(20) post dmgoggbL rasura 12 litterarum I 
ناصمق 1دص 0و 6دج‎ O. 
35b 00 3m00 O. 
(21) om, ونان‎ O. post مد رسب مق مدنا‎ add. 
ه5006‎ O.  6«d9ebo O. om. 09bob»;... 
aoby O. post وم لدامم دنس‎ add. godo 
0. 


om. (5309 O. 


nmndémmadals 


C. LX. 


1) ante poggòðoa om. (oo I. 
adm gboçob gL ] gs dnonfuobogb O. 


) 

2) 

3) 333660 O. 

4) post ao^gdmab add. als O. 

5) om. qo» ante 800 806mb O. 
(6) نأ كد وودم‎ O. om. go 395935205956 
O. post 'ügbqoo om. qoo I. oy3696/ f. 
2]3r O. 


(7) g9wohoobva O. 0590 493b O. 
ante Lonbog add. 'd9bcos O. om. qo 
O. om. 0902 O. دام وول )ص مدنا‎ hgga- 
bon 0. 

(8) gbogbo O. om. dono» O. 

(9) (qoo Jomogbo 00 دم و0‎ O. posb 
3003900 add. 44 O ont. Fdagobo: 
O. 

(10) oof g66 I. (5303 0.  933o44- 
2653] 09309 صم ون‎ Q. 

(12) om. 806 O. 

(14) om. مدص 6و8 دصموة وظنام6د60دجح دم‎ 
O.  'dgb/ f. 213v O. Lomb O. post 
V docoobo add. dob O. 

(15) 090090 O. aym O. 

(16) Ldgbo] docebo O. om. bo O 
(17) deo owobi] de3,72o0v9ob I. 
gogo] ممعدول‎ (?) I. دودو‎ O. om. 
ogo O. post ه9066‎ om. 3'üzgcom9oo wo 
demo gbo 09660 I. 


(18) obaGb 0 5o(y39 I. 

(19) 3250 I. oym; ut vid. O. boong O. 
post مصوكو0م‎ om. bong 1. opg- 

0۵0 I 


(20) om. 9460, 0. dongohg L dmoz- 
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C. LIX. 


(1) om. non, O. 

(2) amovent] dividunt O. vos et Deum O. 
post misereretur add. vestri O, 

(3) eruentae] maeulatae O. 

(4) ius] iustum O. om, et, O. post va- 

nis om, et I. inania (sing.)] peccatum O. 
dolorem] peccatum O. 

(5) ante qui om. et O. illa] eius O. scor- 

pionem] corrupte I. et, post in eo O. 

(6) ante tela add. et O. eis non erit] erit 

eis O. om. suis O. | opus] opera O. om. 

et operas... eorum, O. 

(T) festinant... eorum,] pedes autem eorum 

in iniquitate currunt O. malitia] miseria 

O. 

(8) nescierunt] nesciunt O. 

ambulant O. 

(9) faetae sunt eis] attigerunt eos O. 

(10) palpabant] quaerebant, post quod add. 

ili O. oculo... illi] illi (sing.) qui non 

habet oeulos, sie perturbant (?) O. 

(11) sieut. ursi... efflabunt] corrupte I. 

errantes] simul] O. 

(12) ante mendacium add, et O. 

(13) ante deeepimus add. et O. om. menda- 

eium O. om. de O. 

(14) ad initium versus om. et O. om. a no- 

bis O. defecit... veritas] vendita (?) est... 

veritas O. 

(16) ante aspexit add. et O. 

(17) om. capiti O. 

(18) inimieis suis opprobrium] eum oppro- 

brio inimicis suis O, 

(19) om. qui a solis ortu sunt propter nomen 

eius O. ira] in nomine O. 

(20) ab impietate Iacob (acc.) O. 

(21) om. hoe O. post verba add. mea O. 
om. tuo, et de ore, O. post saeculum 


om. in quibus 


add. temporum O. 


C. LX. 


(1) ante gloria om. et I. 

(2) manifestahit se] splendebit O, 

(4) post cireuitu add. tuo O. 

(5) om. et, O. 

(6) Madian (lit. Madiam 10). om, et 
Gep'a O. post tibi om. et I. 

(7) Kedari O, ante accepta add. tibi O. 
om. illud O. | meum] meae O. 
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(8) om. eorum O. 

(9) me insulae] et insulae me O. om. sanc- 
tum, O. 

(10) percutiam O. dilexi te] miserebor tui 
O. 

(14) om. et irritantium te O. post Sancti 
add. illius O. 

(15) fiam tibi... laetitia] faciam te... laeti- 
tiam O. 

(16) lac] potentiain sie O. om. tuus, O. 
(17) tibi] nobis sic I. aes] corrupte I. 
lapidibus O. om. illos O. post tuos om. in 
pace et praesides tuos I. 

(19) erit,] erat ut vid. O. om. lux I. 

(20) om. tuus O. om. tibi, O. ipse Deus 


0. 
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mogl O. 094000 39^oo O. Lou 4m- 
bm 0 

(21) om. رموه‎ O. 593630, post quod add. 
galo O. 53990 »2/ f. 214r O. 


(22) dmg 98 bo L cooo] bod jo) O. 


C. LXI. 


(1) ante Qobac999e»oq add. دم‎ O. عو‎ 
dmbégogas I. ante $4459» add. (oo 
O. 39b$53399»Q O. 

(2) ante Fmwjôos add. wo, post id item 
add. دس‎ O. مجه مم‎ post fmgboboa O. 
(3) om. dm(j9dog dgmmgohgns O. bom- 
baloo] Lombl Jobo O. ante دنام6)د6‎ 
add. (09 O. om. dob O. 

(4) 56096696 I: sp398696 O: »o39- 
06606 scripsi. ante أن تممص لومم‎ om. 
دم‎ I. 6دمود ةونم ص ند مادج‎ Q. 

(5) om. 23639eveqo دم‎ O. “%o5o> O. 
(6) 33edqogo I, post -quod add. o3«96 
O. 


(7) bo gba Q. 

(8) om additum manu correctoris I. 
doymoël/ f. 214v O. 
(9) 96b» O. om. js(yobo O. 

(10) dodo o] dog, post quod add. Job- 
Fogrolo mgl O. ante goo»6(yo, add. دم‎ 
O 


om. ogo O. 


(11) dobo] ozbo O. mgbomo 0. موقم‎ 
Go O. طمن 6 ةدم 50ج‎ gml O. 


C. LXII. 


(1) bodo I. java] G905eo Q. 
(2) Lodong I. om. م8556‎ O. 6mo8a- 


ma O.  Losgsb (boss I) dol] a cogo dgb 
O. 


(4) m394/ £. 215r O. 
esse videtur. 

(5) 3363 O. Lodo I. 
(6) ante qoo3oqogobb3 add. دم‎ O, post 
9(339«»bo add. ه8066‎ O. 

(7) Uo^odo^on O. 

(8) amoha] oho O. 
(9) دن دناه ولص م‎ I. 
maso] mdg^obs O. 
om. And mo I. 

(10) ad initium versus in margine et in 


noçol- 


post صمو صوصنا‎ lacuna 


054o9mb O. 
ante oo ad 


textu erux manu correctoris O. 


05030] 354609590 O. 
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(11) doa ob bombolo O. om. Qobbo O. 
(12) godmdogômemo Jogmodo/ f. 215v O. 


C. LXTIT. 


(1) bodo hoe Gl» O. 
(3) وناودنا‎ I. jogo O. om. qo», O. 
صوكصودم‎ gb : b, additum manu correc. 
toris I: @ogohambbs O. om. دم‎ pog 
deb eb... hgdoo» O. qoogooboc O. 
(4) om. 020 0. 
(6) (923035553 O. (053005396] 033- 
مال‎ 0. @ogbobos ومعظبامنا‎ domo] 
bobbgmo domno wogbobom, post quod add. 
د مم‎ (30 yoo Q. 
(7) ante Lonbmgòobo add. دم‎ O. dmdo- 
am : mə additum manu correctoris I. ante 
ناص مم وحص0‎ add, دم‎ O. ad finem versus 
laeuna esse videtur. 
(8) sb O.. dymb (b additum manu cor- 
rectoris I)] ym, post quod om. 00 O. 
(9) sho/ f. 216r O. om. qob O. post 
ob39emobdo6 add. she o0 6 
O. om. (oo om3da ob», .. omodomembo 
ogobos Q. 
(10) ante mogoœðəb add. (oo O. 
را‎ çm O. 
(11) co OGbo O. ante 98493950 add. super 
lineam 4&545bob (forte -oo) manu correc- 
toris O. om. po ante Logos, O. 
(12) omdmoynobbo sie O.  dJmbLB, aute 
quod add. دم‎ O. d je oo IL  doboblsa- 
mo} magroloamo O. Jobo T.  bəbgwo 
correctum e Lobo manu correctoris T. 
(13) (3b366o : om. ghon O. 
(14) om. دم‎ aute 3003s O. 
Q. gue Go O. post Labao add. 0960 
O.  (oo(o5óoboo O. 
(15) ante Logo lacuna esse videtur. Lod- 
Mogg O. om. qo» دصدةو6د6ن809‎ 806- 
ooa O. 
(16) om. Modgnma O. 
post fmgb, lacuna esse videtur. 
I. 
(17) om. dg O. dognabgb O. — 259/obo- 
cool f. 2169 O. om. qo» دنامودناوصد6‎ O. 
oD post dobalo 0. 
(18) post hoaos om. 9(3o9Q Moa d9 I. 
d9gbobo 0. 


30Mdm] 


م كام om.‏ 


O.‏ 350036دصضةد 
0066 
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(21) om. ille 0. — plantationis meae] plan- (7) ante beneficiorum add, et O. ante 
tam populi mei O. mittet add. et O. ad finem versus lacuna 
(22) et ante ego] nam O. esse videtur. 
(8) aspernatus est, post quod om. me O. 
C LXI (9) om. quidam O. post angelus add, ne- 
| que pacificator O. om. et extulit eos et 
(1) post Dominus add. et O.  contritos] elevavit eos O. 
interfectos (?) I. ante captivis add. et O. (10) ante ipse add. et O.  debellavit] vicit 
remissionem] ad remittendum O. (?) O. 

(2) ad initium versus add. et O. post vo- (11) ante pastorem add, de terra O. ante 
candun: add. et O. diem illum post nos- ubi, om. et O. 

tri O. (12) ante Moysen add. et O. suae] Domi- 
(3) om. ad dandum lugentibus O. in Sion ni O. nomen correctum e domum I. 

O. ante pro cinere add. et O. om. illo (13) equum unum] equos O. 

0. (14) om. et ad initium versus O. om. 
(4) om. et ante quae a principio I. unum O. post nomen add. tuum O. glo- 
(5) om. ut aratores et O. vobis] tibi O. riosum] gloriae O. 

(6) post eomedetis add, vos O. (15) ante ubi lacuna esse videtur. om. et 
(8) sum additum manu correctoris I. om. aeceptionum tuarum O. 

illum O. (16) om. quia, O. post nos, lacuna esse 
(9) populi 0. om. hominum O. videtur. 

(10) ad Dominun,] a Domino, post quod (17) et propter tribum hereditatis tuae] 
add. de connubio O. ante sieut, add. et propter hereditatem tuam O. 
O (18) om. paueum quid I. 


(11) satum] semen O. 


C. LXTI. 


(1) fulgur] ignis O. 

(2) om. tuum 0. . imponet ei] imposuit ei 

I : imponet tibi O : correxi. 

(4) ad finem versus lacuna esse videtur. 

(6) ante eonstitui add. et O. post eusto- 

des add. tuos O., 

(T) eorrexeris te O. 

(8) om. iam, O. 

(9) qu] eui sic I. Dominum] Deum O. 
ante eollegerunt om. quis I. 

(10) effundite] auferte O. 

(11) illi] isti O. om, sua O. 

(12) exquisita ‘Civitas’ O. 


C. LXIII. 


(3) ante calcavi om. et O. — ealeavi] calca- 
bo O. om. et contrivi... mea O.  effun- 


dam O. 

(4) om, ille O. 

(6) eoneuleavi] eoneuleabo O.  inebriavi] 
conteram O.  effudi.. eorum] sanguinem 


eorum effundam, post quod add. sicut 
aquam O. 
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C. LXIV. 


(4) 3988040 0. 
(5) doo Fyogrmèoa O. 


“Andy no O, 
post &od9q»bo 


add. مجه‎ 0. — 9096» O. 
(6) om. desbdbo... gamoigo 0.  9b63o 
L — doo» I. 


(8) 853o2/ f. 217r O. 

(9) Ema] 6m 4 0. 122 L. 

(10) bofdogwobsa, post quod om. dgboboo 
O. 

(11) 5دوون9ديادم‎ O. mdgo O. 
G90beoo» O. dood 3go 0. 

(12) ante مويو ؤده0د0دم‎ om. qoo I. 


C. LXV. 

(1) ante رمو لصم‎ om. dac I. 
30c9b : ره‎ (forte o) additum manu correc- 
toris I. — Sbogwemgwo O. 

(2) post a bobo add. dob O. 
I 


dogomb- 


(3) om. dohogpob O. om. ogobo O. 
déogradolo eum eireulo superseripto I. 
(4) om. ردم‎ ad initium versus O. post 
dobo; add. domo O. om. 3o (jb» O. 
(5) نمه‎ 6 O. aobdo مهمو كم‎ O.  de- 
doobeooóooy/ f. 217v ©. qh additum 
manu correctoris T. gB» 0. 
(T) om. (09 dodooo ودصصد0‎ O. ante o- 
Jab add. sdob O. «4239933095 I. om. 
où ómé(y9oo boo O. 
(8) om. ogo O. bw super lineam manu 
eorreetoris additum O.  no63&ymban O. 
23630 I. om. dob ناجوه‎ 0. hamdo- 
bo IO : mdgo seripsi. 
(9) om. دم‎ post Poder O. om. forte 
had». folio plieato 0. وده‎ 8566546 I. 
(10) domboébs O. post dec yy eoo 
add. dom O. 6300050 Q. 
(11) gmo 0. smmaban O. Lo ون‎ I. 
(12) om, dns O. 
docfoso 00 O. 
(13) a domçgoob 0. 
euna esse videtur. 


post راج‎ gméemgol la- 


(14) amabo, post quod add. deoobooo» 
O.  3peqoq590950»] qe3ao3909o O. 
(13) وومثمددت‎ O. oo] bmm O. 

(16) ددم‎ ante amos sie I. 

(17) دد مد‎ O. dm 30 9b] dmm داوم ق‎ O. 
(18) 3mmb 0. 59w)9b0 O. 


dno 6 O. 


ogo/ f. 218r O.  godm- 
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(19) jobs Podobo O. ا06يامه‎ O. om. 

dob Bobo O. 

(20) op/obémeGal f. 218v O. post éo- 

d9o0wj add. oymb O. 460525] Jodw jo O. 
om. dm... smabémernle oao O. 

(21) دصت‎ 006606 I. om. دم‎ ante qooobbob 

O. post ğodgpgb add. dom Bobo O. 

(22) ape'09b39Q3b l. Qcoəodooeoob5 O. 

.0 عدج وم 3ن ساد Layag]‏ )23( 

(24) ante ojo add. g0mo04d9ço O. 

(25) post jobs add. Jobo O. Jago د‎ 

ghoga 0.  66Gbs O. نأوهقوطودت‎ O. 

6obmôgal O. 


C. LXVI. 
(1) 9b63G0 T : 3064 O : 3b 6G seripsi. 
gbeOGo... gomo additum manu cor- 
rectoris I. — 69640] 95340 O. — higdo»a O. 
bos0odo 0.  dof'dgbeo I. om. dg, O. 
om. dob O. 
(2) om. da, O. 
كم‎ moo O. 


doo O. dyw-‏ دصمودةدم0 
dégob/ ut vid. f. 219r O.‏ 
ados ogb O.‏ 
ممص و00 م O. OM, 090, O.‏ 0855 )3( 
ante Amndggbs O.‏ دم om.‏ 
om. gah)» ogmb O. om.‏ 


oao] gob O, 
30b @obaboob O. om. agog post ogeb 
O. دم‎ ante osos] hmdagma O. 

(4) godmgohobbg O. bo40(35339b0] Dać- 
Gbzmbo O. dovagugoam (). ses 
O. post ñodo lacuna esse videtur. post 
ogo add. 00 O. 

(5) 03090930 10 : 43000930 Seripsi. 
أصمومهه‎ O. دم‎ gobgbogpbgb... oB- 
Log» gab Jobo] bo bo4 دنا‎ Jobo dombo 


O. om. o "96 aoboémçgal O. go ante 
doo] beaches 0. 
(6) om. doog cb 9055939 gmo O.  0مانصدع‎ 


0. 
(T) scopo... 90890] bogmdmôogags Bmôo- 
دنا‎ 0. 30h... Bmdobobol 90^9 Jm- 
gg) b5çodeoóooo eobolboos O. 
par 3695] Poco 0. 
(8) job dg gbdo6o gbg’qonmsho O. gob 
09 0. gbo"gomohol gbhEn gbg O. 
om. و وت 3ن دنا‎ g2 97 3002690] M4 
mao O. pə] obw ow ©. 083» O. 
b»ogboao ghno Jéameroogw] bong- 
Log néaova bob O. Lombds5/ f. 219v O. 
ودوصمن‎ ouo O. 
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C. LXIV. 


(4) in veritate] vera O. 

(6) om. panni... sieut, O, ventus auferet] 
veuti abstulerunt I. 

(9) post ne, add. quoque O. 

(10) om. tuae O. 

(12) ante humiliasti om. et I. 


C. LXV. 


(1) ante qui, om. eis I. 

(2) post via add. ila O. 

(3) om. semper O. om. illi O. 

(4) om. et, O. 
om. carnem sic O. 

(5) dieit O. reeedite... nolite O. sum 

additum manu correctoris I. 


post sepuleris add. suis O. 


(T) om. et patrum eorum O. ante dieit 

«dd. hoc O.,  turificabant] turifieabunt I. 
om. et super colles O. 

(8) nolite corrumpere O. 

eum sie O. 

(9) om. et ante servi O. 

(10) silva O. 

rum O, 

(11) Fortunae] Bel O. 

vistis O. 

(12) post elegistis add. me sic O. 

(13) ad finem versus lacuna esse videtur. 

(14) post cordis, add. sui O. 

lugebitis O. 

(15) dimittes O. et vos] vos autem O. 

(17) post neque add. quidem O. veniet] 

accedet O. 

(19) om. in eo O. 

(20) post nam add, erit O. puer] iuve- 

nis O. om. morietur... perficietur, ille O. 

(21) om. et ante plantabunt O. 

medent add. in illis O. 

(23) maledietionem] perditionem O. 

(24) post dieam add. quoniam O. 

(25) lupus et agnus O. — nocebit,., lacdet O. 


om. propter 


om. forte mel, O. 
post armentorum add. illo- 


impletis] imple- 


clamabitis, | 


post co- 


C. LXVI. 


(1) sie dieit Dominus additum manu correc- 

toris I. om. illius O. 

(2) humiles illos... quietos O. 

(3) om. et ante qui attulerit (affert O) O. 
om. quis effundit O. 

et illud] quod O. 


om. Sie, erit O. 
om. lle, O. 
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(4) eligam] ostendam O.  illusiones] con- 
retribuam quoque O. post 
post quod add. 


fusiones O. 
me lacuna esse videtur. 
ego O. 
(5) et manifestetur... in Hierosolyma] in 
gaudio eorum O. om. vos gaudebitis O. 
et illi] illi autem O. 
(6) om. retribuet retributionem O. inimi- 
els suis] inimicos suos O. 
(T) antequam,... parturiret] usque ad dolo- 
rem partus O. antequam»... partus] us- 
que ad adventum dolorum partus O. 
om. infantem O. 
(8) post andivit add. huiusmodi O. huius- 
modi] sie hoe O. om miraeulum O. 
quoniam] numquid O. et ante peperit] 
vel numquid O. peperit gentem unam 
complete] nata est gens semel O. infantem 
suum O. 
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(9) dogb3 O. post 8000106 add. o$4- 

3L qomo mdghmo O. 

(10) bobaeeoo 0.  933eo3ooo O. 

(11) dodmhog] Lng wo O. 

(12) gb&3o I.  dqobo^g I. om. dombo 

O. “oo dommo O.  og3593b (?) O. 

(13) ga6go O. 

(14) dmogmbo] mmogrba O. 

(15) on. ddoo ho 0. malo] dolo O. 

(16) G9Gbemomo dom «m eobosoo] G9Qr 

bgroboaano sie 0. — qoaobex;eob O. — dog 

f. 220r O. 

(17) oe» maserdob O. 

(18) om. po bhobqomo doo» ob O. 

gyom3enobo دنامودناوصد6‎ O. 

(19) aobgogenobb) : correctum e -obg ma- 

dejo O. om. qo» ante 

ox»ópe 0. موص وذوه‎ 0. jojo O, 

ante quod om. دم‎ I. domambémôgjb cor- 

rectum e domobémèñ6 manu correctoris I. 

(20) 4069390000] ante 

quod add. دم‎ O. boa hoe» ص هص‎ 39000 O. 
دنا وم دنا مناه‎ O. dub دص معت من‎ O. 
aogrmôom O. 

(21) dmoyaobb) I. 


nu eorreotoris I. 


,»09900 ردك دن 


(22) om. دم‎ 41345652 obogmo O. 6 
O. 93690 I. 

(28) mB O. mmo O. Bsôvmalo] 
8 دنامصمة‎ sie I : 050500» O. *932endob / 
f. 220v O. 


(24) dmgmogL O. oho qoo QU addi. 
tum manu correetoris I : @o84@GL O. 

Ad calcem textus : دم مضاودم‎ UU go oa 
Jboovabo : d^3e»o “j I. In O textus in 
eaudam desinit. Cf. The Harvard Theolo- 
gical Review, XXII, 1929, p. 42. In ambo- 
bus codicibus sequitur textus Ieremiae. 


IEREMIA. 


Titulus minio seriptus I, litteris capitalibus 
atramentoque rubro subfusco seriptus O. 


C. I. 

(1) [عديامم ووه‎ mdbaobs O. aghgdaval 
O. Jdodoho] booo O. om. dooms 
aobobo O. 

(2) handy] wo 0. 


— 
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omgogodobos hie et pas- 


(3) د امم‎ Q. 
sim O0. — 0.1١ V e7oQ9(99] qo dovom- 


دنا نا Go‏ مق و0 ضوهدو0 مدص رمك نادنا 
O. Loggo, post quod add. dobo om-‏ 


bosals 0. ovo» albo 0. داوق رمطن0 دم‎ 
ngs 0. 
(4) om. qo» O. post dodo add. دم‎ 
Amd O. 


(5) 50Q(69:1-- زدنادياممن6©‎ Poboalfsé 39 
goc) lolo) 956g» 9ا09‎ 
Jobo O. 03b1/ f. 221r O. aodeRiob9- 
dodo 6دوصعص 8 دنا‎ 39 O. om. م0‎ 
does دم‎ O. om. booo O. 

(6) om. 335 O.  mogogwo gogo O. 
ho... [عدوصنهمنا‎ 95 oho كدو 5وم0006‎ 
معد رصنم ونا‎ O. 

(7) yhdo] 35554 O. 
om. 962 O. 

(8) a04 L 

(9) om. fidc» O. 
dog) seripsi. 
(10) dgqgno O. om. omabméog (qoo 
combéog O. Gef ydg qo» -#دم‎ 
vagge] عدوم نج هدم‎ co ودع و7567‎ 
مدووسمصكدص)‎ 0) O. ودأو6و8 مد‎ T, ante 
quod add. دم‎ O. 

(11) post Loéymoe om. move I. 
qo d^ O. boa دنادنامظ‎ O. 

(12) om. ñodoo O. — d»owo» O. 

(13) oym] œoogem I. post démo add. 0 
O. post 806 add. دملوكوه‎ O. god 
O. دبا مدةوطج0‎ O. om. dj O. žo- 
@obojËo Ó fégoogrels O. 

(14) دصوضم/3ن0‎ f. 221v O. 

(15) dampna 1. dagoala I: dogm- 
bobo O : dgqndomobo seripsi. om. booz 
0 


om. dodohan O. 


2106 I: doa Gbg O : 
om. '8obs O. 


(16) b(39b 0. dsoooalo sie T. 

(17) post 4395«o add. 39 O. 3,9 9obob 
095] 03393 9053905 Q. a55de»036939»00] 
3bb»co O. 

(18) pL O. "5 93 I: o «oO ut 
vid. folio plicato O. — dq» O. 

(19) 896 qo» O. 


C. If. 


(1) hodo dmdoban O. 
ante دول‎ om. دهم ومن‎ I. 
add. (Qo O. 


ou 3م‎ I. 
ante dom) 
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(9) dabo O. 
Deus O. 
(10) lugebant] lugebatis O. 

(11) ad saturitatem] sugatis et O. 

12) om. suos O. dabitur] data est (?) O. 
14) ossa vestra] oculi vestri sic O. 


post feei add. dieit Dominus 


5) om. vehemens O. 

6) om. illo Domini O. 

17) dixit O. 

18) om. et propter consilia eorum O. 
omnem gentem ©, 

(19) om. et ante T'obel (T‘ebel O) O. in 
insulam O, ante quod om. et I. | annuntia- 
bunt correctum e annuntiant manu correc- 
loris I. 

(20) in tabernaculis] in asinis, ante quod 
add. et O. — umbraeulis (sing.)] umbracu- 
lis (plur.) O. 

(21) addueam] adduces sic I. 

(22) om. et terra nova O. quae (sing.) fa- 
ciu... stent] quod feci... stet O. 

(23) sabbato] sabbatis O. 

(24) non exstinguetur additum manu cor- 
rectoris I. Ad calcem textus : Finita est 
prophetia Esaiae : versus 190 I. 


IEREMIA. 


C. I. 


(1) Domm] Dei O. 
de sacerdotibus O. 
(2) quod] et O. 

(3) Iovakim hie et passim O. 
num] et usque ad finem in undecimo anno 
O. post Sedekiae add. filii 108136 O. 
ante in mense add. et O. 


ad] super O. om. 


usque... an- 
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(4) ad initium versus om. et O. post eum 
add. et dixit O. 

(5) priusquam... matris] prius etiam ante- 
quam facerem te in utero O. exires] ap- 
post vulva add. etiam O. 


nationes] natio- 


pareres O. 
om. super gentes et O. 
nibus O. 

(6) Domino] ipse Dominus O. 
non gnarus sum O. 
(7) puer] iuvenis O. 
(9) om. ad ine O. 
tuun] ori tuo O. 
(10) regna] reges O. 
fodias O. wt perdas et destruas] ut con- 
eulees et perdas (destruas) O, post quod 
add. et O. 

(11) post verbum om. Domini I. 

(12) om. meis O. 

(13) faetum est] moratum est sic I. post 


nescio] ego 


dedi] dabo O. in os 


om. ut evellas et ef- 


tu add. Ieremia O. om. ego O. a facie 
aquilonis] eontra aquilonem O. 

(15) eonvoeabo] eonvoeavi I. | regnorum] 
regum I: in regno O : correxi, | om. suU- 
per, O. 

(16) adoraverunt O. 

(17) omne quod] omnia quae O. om. tu, 
O.  confortem] salvem O. 

C. IT. 

(1) post lege om. in auribus I. ante res- 


ponde add. et O. 
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(2) FP ص ون‎ oon دصةد3 مدا‎ obo 006 عدناه‎ O. 
djdwamdog Üjooobo obo 
oxb/ f. 222r O. om. owe maogrdob O. 
ante دا ووناوه م‎ om. دم‎ O. 
(3) 9 docoobo O. 
ادم‎ mabo 0. 
(5) 9060 O. 
ممع و لصم‎ 0. 
(6) 430] اومن‎ O. mdgo] 698363 
I. mboymgmbo] méPymonls 0. om. 
3493949bobo3 O. 
(7) '8580435bb3b I. doloe] دصار وإ‎ 
O. om. bodo O. om. qo» ante Lod 43- 
qé93909eo O. ante (ob(93oo add. دم‎ 
0. 


om. وو رد‎ mobo 0.  ob- 


03(3039» O. hod] 


(8) post wooo om. دس‎ L golo, 

post quod add. Bgdobomo O. بأوكه8‎ O. 
mhajôblo] méamenolo I. 

داع ده من مله ojo modo O.‏ )9( 


sic O. post maoçrdob columna prima 
paginae vacua I. 


(10) 19599obso» O. 9o/6»53q0b36o0 
f. 222v O. post ghoog add. po obo 
Q. 


(11) ow additum manu correctoris I. 
ofwa 0.  9égomb correctum e gamb manu 
eorreetoris I. 
(12) Go sie O. 
]. 

(13) 539856] ədəb O. 369903»bo O, 
inxta quod Bodmbéaogmo additum in mar- 
Yucrobo correc- 


tum e o obo manu correctoris I : goo 


post gdh «bros add. دم‎ 


gme manu eorreetoris I. 


(14) o^b,] oco O. oba] obo, ante 


quod add. bm O. 

(19) od6gwmmjbwgl 0. 

post ادح‎ add. 006500 O. 

(16) 84689(3» dga» O. 
eoo] oc» O. 

O. 

(17) o@yzb : o additum manu correctoris 

( 


dnb اوي‎ O. 


dggobomo sie O. 


n Û. om. 0962‏ دو 


I. 
18) ردم6ن3‎ additum manu correctoris I. 

ambobsa (?) folio plicato O. om. 
goss O. Pymobo dqobs^gosabs O. 
(19) goba uF دمع وه‎ O. وص ه06 56ج‎ sic I. 
bdo O.  obagG O. 96566 O. ð- 
goasa 5006 goo O. 


(20) '8538«5655] 95303 sie O.  53/omé- 


bo f. 223r O. bo fm I. om. 13399 O. 
bObs 0.  Lonéagnho] domogrbo O. 
ggg ng : vj additum manu eorreetoris 

I: gobbo O : 35530403 seripsi. 
(21) 3oo»6] 5و8 دم‎ O. 

(22) qb coo] 496 O. o O 90013920» : 
o, additum manu correctoris 1. om. fobo- 
dg Bgdbo O. mqocrdob additum manu 


eorreetoris I. 


(23) 300»699t] gamoh I.  Lodoémagob- 
bo O. 
(24) Lobo] amgrobo O. om. dob O. 


sie I, post quod add. co» O.‏ موضص8 دنم 
O,‏ 6و8 Smbgbo Vobbo I. om.‏ )25( 
dobeggps] dogogo O.‏ 
-36(3549 — .0 دم ante qonohgs add.‏ )26( 
O.  Q3s^eogoo I: 9356‏ وص ون boc‏ ]505 
gobsa O : d3ohogbo seripsi. om. hMogodlL‏ 
do»3»o» domo»‏ دم çoogdyghol 0. om.‏ 
O.‏ 
Bmobo O. om. 49b, O.  dmod(job-‏ )27( 
sie I, ante quod om. (oo O. post‏ 690 
bv hao add. Jombo O. do/mablobs f.‏ 
223v O.‏ 
add. ogo O. mdg‏ م6مصكو0م post‏ )28( 
hedagmbo O. op omage O.‏ ]030 
Johobo] Óómém99obo 0. oymbab sie‏ 
correctum e oywbgb ut vid. O : 330606 I.‏ 
obésGgrolsmo O.‏ [دصدناملوم دنا د هتاه 


(29) éoabs correctum e Mobo manu correc- 


toris L  Ymajembos 043b O. 

(31) om. 6 0. 1939335552 O. 30439" 
boo O. 003200 O. 

(32) dyob I: dyjémoblo O : 94360 
seripsi.  çmomaob I. 


(33) do 5459 O. om. oho g^ O. 
04009^9*v 39 I: 94999699ejo ut 
vid. O : «49owé»a9 Q9 seripsi. 

(34) beo» additum manu correctoris I : 


om. 0. Omo emma O. 


(35) د مله‎ O. goh O.  aohavdoodf[][1f] 
(f. 224r) folio plieato O. jojo O. 
3°Gm@9 I. 


(36) pohhngoJ dp] qede^fhoe 99s O. 


om. 04869 gon دل‎ bob bac 9e 0. 
Lozo] دم‎ gə I. 35b»39»52090 : 


additum manu correctoris I. toco‏ رن 
O . gabo mé Q. Qocsoda choro‏ دناوده 
.0 
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(2) m misericordia] misericordiae O. — eum 
sequereris... Israel] post Sanetum propter 
Israel sic O. 
et ante non semimata O. 
(3) Saneti (gen.) O. 
rae] (gen.) O. 

(5) quia] quod sie O. 
(6) non dixerunt] neseierunt O. quis] 
quia I. —infruetuosam] inaquosam sic O. 
om. per, terram O, 
(7) induzi] indueent I. 


om. dixit Dominus O. om. 


om. Domini O.  Is- 


eius] vestros O. 
om. meam, O. ante hereditatem om. et 
O. ante posuistis add. et O. 

(8) post Dominus om. et I. post legis add. 
meae O. nesciebant] nescierunt O. inu- 
tile] hypoeritas I. 

(9) dicit] dixit O. 

(10) K'etim] K'etem O. 
et videte O. 

(11) non] nihil O. 

(12) eaeli] corrupte O. 
est add. et I. 

(13) meus] hie O. 
additum in margine I. 
(14) ante est, add. numquid O. 

(15) rugiebant O. dabunt] dederunt O. 
post habitatae sunt add. rursus O. 

(16) rursus quoque filii O.  Memp'eos] re- 
eis sic O. quid] nonne O. 

(18) Geon] Gon (?) O. 

(19) docuit O. tibi derelictio] derelietio 
mea tibi O. 

(20) eonfregisti] 12156111561 sic O. dixisti] 


post valde add. 


post conturbata 


rimosum] eontritum 


dices I. om. sub O. umbrosa] excelsa 
0. 

(27) quomodo] et tu O. 

(22) tibi] tu O. 


(23) quoniam] quomodo (?) I. 


om. eoram me O. 


(24) animae suae] cordis sui O. 
O. post laborabunt add. et O. 
sequebatur] nt O. 


om. eam, 


(25) guttur] corpus I. 
(26) ad initium versus add. et O. — eonfun- 
ditur fur] confusio furis O. om. quando 
deprehenditur O. om. et principes eorum 
0. 

(27) meus] noster O. om, tu, O. om. 
et, «nte verterunt O. post terga add. sua 
0. 


(28) post dii add. ili O. surgent sane] 


nune surgent O.  afflictiomis] malitiae. O. 
erant di tui] fecisti deos tuos O. 

Hierosolymae] Israel 0. 

(29) quare correctum e quid manu correcto- 

ris I. | vos, omnes] omnes vos O. 

(31) om. numquid O. erimus] eramus O. 
venimus (perf.) O. 

(32) die sie O. 

(33) finges] finxisti O. 


male ages] male agebas quidem I : male 


om. non sie O. 


agetis O. 

(34) animarum (additum manu correctoris 

I) innocentium] innocens O. 

(35) dixisti;] dixit O. dixisti] diecan O. 
non peccavi] nesciebam I. 

(36) iterandas] oboediendas sic O. om. 

fies sieut. confusa O. iline quoque] et 


quoque sic I.  egredieris] egrediemini I. 
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C. IIL. 


(1) LbzLo ددا ملل‎ O. 04G9b] adobs 0. 
4030د‎ | (oo O. 


(2) doe 9c (09 dme doo O. 4«230- 
ma O. Lodgome 8856o0»] bolbgroms O. 
(3) &ymb3o4oboa O. 

(4) ante oho add. qo» O. bəbg O. 
dodo (oo dgoygoooógeoo Lodogmÿmonsoals 
gbobo O. 

(5) ogañob O. 
ونان [دكونان‎ I. 
3»b3de»o9g^qo O. 
(6) mboo O. oboe» I. post d0y39b 
add, 0 0. d43phno/ f. 224v O.  o- 
hoGgroblomo] oG doloso» O. 4039e»bo 
O. Qoooooo] doo I. om. bomo O. 
obod3oco» T, ante quod add. ço I. 


coovdgvodohbmbo O. 
30429 O. 3493 O. 


(7) 904930] deo 439b O. — dabo] m3bo 
O. ante @odob add. دم‎ O. 

(8) om. gob O. gsbgohgo 0. handgcr- 
ده‎ gob] hodjgmavsaobo I. oLan Bwa] 
0G"doboa O. om. dobl O. ante (oodob 
add. (oo O. 

(9) shohog O. 

(10) doo O. ante oon add. دم‎ O. post 


doboo» on. obhoda Logémagnm I, post 
quod add. mojo gomb O. 

(11) aobgwamdogrdob obhoGrrd6 O. 
(12) post همد من مق مدا‎ OM. gbg I. 309(540- 
صن‎ 0. 045936 bgel oj» دلومو وو رس‎ 


O. om. 00 O. 
(13) bdo O. om. mdbaols O. g039e€- 
oo bOomo دد ویوا‎ O. obdobgo- 


Jab sie : o» in rasura O. 
Q. 

(14) post dgoçrba add. gag 0. — 638530] 
(o O. 

(15) 2Gb9 I. 3843950 O.  839ob;] nda- 
gbobo 0. coo ante 09 ومنان‎ additum manu 
correctoris I. 309 6وومنان‎ I. 

(16) post jocomósbo add. «oeroboa O. 
smodmdobls O. om. axes O. om. (o0 
ante ofa et ante oé(32 0. 99696, 2 O. 
(17) om. دم‎ ad initium versus O. dom 
Jodo, post quod add. Jobo O. -م ص وو وم‎ 
Lo 0. 00600 O.  53956o» sie O. 439" 
دص ددام 0 وم ره‎ I: دم ددامط رصم ون رس‎ O: 
Majmyhobons seripsi. 


Agma f. 225r 
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.0 دده تام م )18( 
I.‏ اوم موه 0 


d93609b] œodoèab O. 
ante 40m39«o» add. (09 
honda (0204200655 Q. 


(19) ymgçrolo] dg&woobs O. 03 -مهص كن‎ 
mobo O. dop عومد‎ : o additum manu 
eorreetoris I : dote qoo O. on, bw O. 
(20) Lo/bmo f. 225v O. 

(21) m3boo] dobo» O. 

(22) dm1G9300] dmoj]9(o0 O. 39439" 
boo O. 33600] Jodoa O. 

(23) Lababo obhsGgmaloa O. 

(24) 5355459565] œonmoébs O. h gboo- 


bo] d»oo»bo O. bo3s8«34oo d»ooo- 
qob] Lo joôm zong ob domom O. 

(60396o] (3569952 I. 
(25) amaombo O. gobo] mé oobs 
(?) folio plieato O. La سودق‎ jom hm non- 
39b] Logod zongob O. deooodoedoo, 
ante quod add. دم‎ O. 


osgmb O. 


C. IV. 


(1) داح مضه 0ه‎ O. l054 060 O. 

(2) om. qoo bodacho oo O. 

(3) oo96dgb O. bogboab O. 

(4) V'oboqoo/o(y5o 9o, (f. 226r), ante quod 

add. œ> 0. — D'obocoso(35o9o O. 

(3) abdo O. ووم 06م دمع دم‎ O. 

مم صق ©3036 .0 دصو مع وون سوط 89 )6( 

1: صومصصمقهوه‎ O : 6000 صممعصقم‎ seripsi. 
000 دنادوضناه‎ O. 

(7) ante Şomomm om. dnl nr 35 co bog- 

Doqoo L doboo] ooo, post quod add. 

 j599496»a Bbo O. (oo3(3b9b 1.‏ .0 دس 
I.‏ 0500605 

(8) 90540 0. 

doado O. 


35399000 O. رو‎ 
[عدنامهووه‎ dobobsa O. 


(9) œmGlo O. ante Ponp ناوم 0ن‎ add. دم‎ 

I. dg عدناه‎ O. (oo 43 cogo sie O. 

(10) ob) correctum e b I.  Bgvdgvoðy- 

ow» 3do/ f. 226v O. 
of4mqob O. d'ézmmdva O. 

(11) gonosz I. ante omg» add. (os O. 

(12) om. Lya O. 

(13) sodmgoggl] »mde 33b O. mogl 

correctum e ndomçgrgb I.  f«96 sie O. 

(14) mygomhoôoa amabo "856obsa O. 
om. oBé&mlomgð 0. 3953969 39 

goo 99e O. 


032 sie 0. 
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C. III. 


(1) alius mariti O. revertitur O. sed] 
et O. 

(2) post cexspectabas add. eos O. corvus] 
flos O. fornicatione tua] sanguine O. 
(4) ante nonne add. et O. | domum] nomen 
O. virginitatis tuae. 

(0) manebit] manet O. ecce] hoe I. 
dixi O. feci O. confortata sum O. 

(6) Oziae O. Israel] Hierosolymae O. 
super omnes] omnes super O. montes] 
eos sic I. sub... arboribus lueorum] in... 
lueis O. fornieabantur] et fornieabatur 
sic I. 

(7) revertere] revertetur O. 
O. «nte soror add. et O. 
(8) propter, quae] in quibus O. per quae] 


eiuss] suum 


ex quibus I. Israel (nom.)] Hierosolymae 
(gen.) O. om, ei O. ante soror add, et 
0 


(10) his] illis 0. ante soror add. et O. 
post suo om. sed iu mendacio I, post id au- 
tem add. dixit Dominus O. 
(11) defeetor Israel O. 

(12) post sermones om. hos I. 
dixit Dominus O. om. ego O. 

(13) om. Deum O. omnibus arboribus lu- 
eorum O,  audivisti, dicit] corrupte O. 
(14) post filii add. isti O. quia] et O. 
(15) mei] vestri O, post quod et additum 
paseentes (lit. pascen- 


contra vos] 


manu correctoris I. 
do) pascent I. 
(16) post area add. Domini 0. om. ad cor 
O. om, et ante non, et ante neque, O. 
(17) ad initium versus om. et O. im illo 
tempore] in iliis temporibus O. volunta- 
tes] voluntate sic O. mali] malitiae IO : 
correxi. 

(18) eongregabitur] eoniunxerunt mihi sic 
O. venient] veniet, vel venerunt I. ante 
ab add. et O. — feci] fecit O. 

(19) omnipotentis] unipotentis O. vocas- 
tis (correctum e vocasti I)] vocabis O. 
nolite avertere] avertitis O. 

(22) revertentes (reversione)} revertimini 
O. erimus] eramus O. Deus] pater O. 
(23) domus (gen.) O. 

(24) consumpsit] abscondit O. nostrorum] 
eorum O. erant] erunt O. pecora] vita 
sic I. 
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(25) Domino] Deo (?) O. 
ante usque add. et O. 
adhue O. 


om. nostra, O. 
ad hane diem] 


C. IV. 


(2) om. et in iustitia O. 
(3) novate... nolite serere] aret... ne serat 


Q. 

(4) ad initium versus add. et O. 

(5) audiant O. 

(T) post sua om. ut destrueret gentes I. 
post suo add, et sic 0. cadent] ceciderunt 
I. 

(8) aversa... Domini] avertit iran furoris 
sui O. 

(9) ante peribit add. et I. 

(10) dieebas] dieebant O. 

(11) quoniam] sieut I. ante neque add. et 
O. 

(12) om. spiritus O. 

(13) veloelores eorrectum e altiores I. 
nobis] nos O. 

(14) a malitia cor tuum] malitiam cordis 
tui O. om. Hierosolyma O. fias] fian 


ego O. 
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(16) 403 how O.  oGémbloggda I. 
37bc939o O.  dob(y9b] dooÿomb O. 
(17) ante 3oo»é(j» add. دم‎ O. 043596 
O. dolo] dob bgo» O. 
(18) aute 3 booo add. (o O. 

&od9ow]i] دم‎ I. ante odgo add. 
(oo O. 


gbg semel I. 


(19) 3«(39c»o bdo semel O. — b8ob O. 
bvje»o/ f. 227r O. ante 396 add. qo» O. 
(20) moon] «o4 0.  a»bbo3o3.] 
05606 دان 6 صمب‎ O. 

(21) 3o@@939çoD] 5دصمق‎ I. dima] 
do sie O. 

(22) om. doo O. bdo O. 

(23) وص وك35وم0‎ O. om. Moa O. om, دم‎ 


gobo O. 

(25) dagbog Q. 

(26) doqg3bgogb O. dmd moh] dap- 
gyw O. dobobo] doboboao» sie I. 

(27) mb3bgòo I: cb3635q» 0 : mb3bgòo 
scripsi. 

(28) oggmawo O. 0560 bogem] gb 
OBIT O. post 0530b»bo add. (0o 


(29) دصص رمو رسن دم /رمدح‎ f. 227v O.  d'az- 
83d Gb O. om. domo 
O.  (qo90o$933e, post quod add. دم‎ O. 
ممرصمةن006 دم‎ I. dob O. 

(30) dnÿodu مص‎ O. 
I. boyhadbammo 0 
(31) bogrdmdagéals, post quod add. qo- 
Loa O. ante gooec(j» add. qo» O. 

ob درام‎ bombobolo I: sbmerolo Lombo- 
boa © : داو سان‎ bomboboabo seripsi. 

0 دصوص مضنا‎ O. 


mono abo O. 


post og om, oy 


C. V. 
(1) &óoqo9go sie O. bdo O. 33m3mo O. 
om. db O. post boom add, ow) O. 


bodohngmol… bof debo 350b O. 
om. qoo ante «e bobo: O. 
(2) 9366 correctum e 35د‎ manu correc- 
toris I. 
(3) 3849995 O. 030602] ogo I. 
(4) god/ f. 228r O. bdo O. y369b 
96obo magrolobo O. Lodoémogmbo 
606 دنامص‎ hm gbobobo O. 
(5) bdo O. 
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(6) ودؤوكدة [ودقوهكدنا‎ O. دج ودج‎ 
atramento maculatum O. ante 40393e»5o 
add. œo O. dmnobopohobgb sic I. gobo- 
dhogçrbal n م6ادة مد م ملم‎ dombo O. 
ode»obb3b I: اوم لا‎ aut او 0ه‎ atramento 
maculatum O : odemobjl seripsi. 

(7) domo] dom O.  hebiojmolo O. 

(8) joie O. dbohobx nog L Jye- 
دمو مم6‎ O. 

(9) odob bgo oho b« dogjèo gyms O. 
odombs Q. 

(10) maogro O. 

(11) bodjom] q» O. 
f. 228v O. 


.0 أووووؤن )12( 
0 


colo 0‏ دناه 


om. دم‎ ante dobzçmo 


(13) 349b] J6y3b O. 

(14) ymgemolo] 39^oob» O. 
ow. gbg O. om. Jobo O. 
O 


om. (ogo- 
201006 


(15) 39Ldalu, z O. 
(16) Lbodoëa O. 
0. 

(17) 09359646] 093006 O. 093006] 
4539696 O.  dm3od656] dm3odmb, ante 
quod add. مصعووصب‎ O. ante 49bo3ba add. 
(oo O. boo O. 

(18-19) appo qoo] əkmə bəpə O. 
(19) bo Amon] 025b I om. hw gb mno- 
dob O. 99/ f. 220r O. 3dmbgo] 3d- 
Lobmhjdcgo O. 3deboocooo O. 

(20) om. gJbdmg)b DobeolDo ommoablo I. 


O. 396‏ دناص 0 6بامص ربج و | as mb‏ )21( 


35900356 O. 
(22) ante Podçoo om. obw, I, post id autem 


add. qooo@ñ I. post oba add. hvalo O. 
hg dol qob 090400990 O. ddz da | 
1359 O.  béaboa L Lomymbng O. 
m36oq9b O. دن‎ oco» وم 3 م‎ sie I: goh- 
6م31 ددم‎ O : 356(»309b seripsi. 
(23) odob 0.  a06@b39l] ناوهموطدج‎ I. 
(24) 98036 dobma] Bj3obobma eum circulo 
superseripto I. om. mogrolo dodo O. 
9060] مدو من‎ sie O. 
(25) %)09xweee90óomo o44935oo» (o jJ5- 
o» : o] super rasuram manu eorrectoris D) 
ددم مدن‎ gogoa O. 
(26) 330396 O. 
و دمعو 6 رمن مدنا‎ O. 


om. (oo ante Jm3odmb 


zhp Egor] gob-‏ دناددج 
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(16) ecce,] hoe quare sic O. adveniunt in 
Hierosolymam] percurrunt Hierosolymam 
I. turmae veniunt O. dederunt adversus 
eivitates... voeem suam] perveniet in civita- 
tes... vox eorum O. 


(17) ante sieut. add. et O. faeti sunt] 


erunt O. circa eam] in eireuitu contra 
eam O. 

(18) «nte viae add. et O. om, hoe I. 
quia] et I. ante quia, add. et O. 

(19) venter meus semel O. ante non add. 
et O. 


(20) fissae] eorruptse O. 
(21) usquequo] quomodo I. 
ego O. 

(22) om. illi O. 

(23) nihil] non O. om. et caelum O. 

(28) lugebat O. paratus} abiectus O. 
ante profectus add. et O. 

(29) a tensis areubus] et tensorum areuum 


fugientes] 


O. om. eorum O. “ante non add. et O. 
eis] ea O. 

(30) ante unxeris om. 51 I. 

(31) doloris] dolentis populi O. 
cut, add. et O. 
runt sic O. 


ante si- 
interfectos] eos qui vene- 


C. V. 


(1) om. ibi O. om. et ante propitius O. 
(3) percussi sic O. eos] eum sie I. 

(4) vias O. iudicia O. sui] nostri O. 
(6) domos] minas sie O. ante omnes add. 
et O.  eapientur] capti sunt I. — impieta- 
tes suas O. 

(9) super hoc non O. 

(10) Dominus sic O. 

(11) etenim] et O. 

(12) ante gladium om. et O. 
(13) eveniet] dieit O. 

(14) omnipotens] unipotens O. 
„ hoe O.  devorabunt O. 
(15) audis,, > O. 

(16) om. et ante comedent O. 
(17) et panein... vineas vestras] et panem 
vestrum devorabunt; filios vestros et filias 
vestras devorabunt; pecora vestra et armen- 
ta vestra omnia comedent, et vineas vestras 
O. olivam vestram O. 

(18-19) examen : et] nec iam ubi sie O. 


om. quia. 
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(19) dixeritis] dixerint I. | om. Dominus 

O.  servistis] servietis O. 

vite O. 

(20) om. audiat domus Iuda I. 

(21) amens] inintellegens O. 

non possunt videre O. 

(22) ante me om. numquid I, post id autem 

add. quomodo I. post aut add. quare O. 
non erubescetis] erubuistis O. hare- 

nam] lapidem O. ad aeternum 

O. 

(23) ili] huie 0. — deelinaverunt] exierunt 

I. 

(24) timebimus] nos paenitebit sie T. om. 

Dominum O.  temporun anni] populorum 

sic O. 

(25) iniquitate vestra avertistis O. 

(26) inveni... impios O. corrumpendos] 

destruendos O. 


servietis] ser- 


non vident] 


maris I. 
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(27) dobG] Lod63G O. وناودنا‎ I. post 
نادمه‎ add. ذل‎ O. om. صصو0دم‎ O. obd- 
vophbgL O. ante a55b446590 om. œe 
O. om. (oo q0bdmbbgL O. 302/33 - 
gL f. 229v O. 

(28) om. دم‎ ad initium versus O. 
ba] دنادنامص و وى‎ I. 

(29) dom O. gbg super lineam manu cor- 
rectoris I. odombs O. 


(31) gb693] ونان‎ O. wyno] mym I. 


مم م 


C. VI. 


(1) mggmolo O. dgmoghgdbo O. 

(2) '"949be96^bo-. qaqa” ]أا‎ wo 

Qo ونان‎ ghaowmo 0.  Lodohmgrs l: 

bodohongG (?) folio plieato O, om. 939 

ut vid. folio plieato O. 

(3) om. dob دووظ‎ O. 

domo O. 

(4) om. omgaan- $9 bobo O. 

(5) om3bscooo I: om3jwom (?) O: əm- 

6309m scripsi. mod] oGéhmbogrdc I. 
a5b33 96550 : b, additum manu cor- 

rectoris I. 

(6) obóo O. 


manu eorreetoris I. 


post 4063900 add. 


dmgoggbon : o additum 
99099057 O. ho- 
oox] ردم‎ ante ودمعومن‎ O. 

(T) dobo/ f. 230r O. 35bo(30322; post 
quod add. ogo O. obdObl O. dolls] 
dombo O. 3593900»: g additum manu 
eorreetoris I. 

(8) om. 49 O.  9»5399m6ob O. 
aob additum manu correctoris I. om. 86 
O. o9 ناه 6و0‎ I: (o09 Gm O : (029 9- 
6mb seripsi. 

(9) de34m5e33000 semel I. 
malolo] oGéhmbogmadobolo I. 
geo» O.  ogbba] dobbs O. 
(10) 5539650 IO : bsb0565e»bo seripsi. 
(11) »m3o3bG O. 355354553 O. gomg- 
9G O. opb^ve39eoote^o | cog" 


0o] ombligo mao I. 
(12) Lobgrgdo domo «(bme» gob O. 


qo ante dagym] éodjmm O. om. 5006 O. 
(13) dəmnaomngob] dmomaob I. domod- 
e] وس0ودص98‎ L  دوهدانضو ناوي‎ 08 - 
/رعدخوصم‎ (f. 230v O), correctum e opb- 
عداوص دم‎ manu correctoris I, 


(14) ante 3ymhbjogwjl add. s» O. 


obésG- 
رصنا و0‎ 
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IT.  dAzwmmddar, 2 O. ante‏ انيدم مول 

Logo add oh» O. 

(15) دل لدم مووي وطن كما‎ O. 

d9b] باو6قظن)9006‎ O. bdo O. 

bo O. 

(16) gbomo O. our. bgo» O.  ojoob36o 

I. bdo O. 

(17) (0532090695 O. 

(19) د6‎ n دنام چچ‎ [ gmaobo O. 

(20) hop (hoog D] 6»qvdgvw(» O. 

gobodmdoa] amb@éwmin sie O. 96534- 

wap O.  39/ f. 281r O. 

(21) ghon] mobog O. dedoo I. 

(23) JByogrmwol I. 560903606 O. 

(24) نانهممنان رمدم‎ I. —'"0993346bo : b ad- 

ditum manu eorreetoris I. ante درا‎ n حو‎ 

domo add. دم‎ O. 

(25) om. 0 عدص كوم‎ O. (0905699 e» I. 

(26) dnohoğy IO : dmohgy seripsi. 

bagohan aohgooblb O.  mdmjb] 936 O. 
رمك ودة رد‎ 4J2 O. 

(27) bdo O. 

(29) deo 4e رودم‎ f. 231v O. 


d904%0- 
dm bó -دو‎ 


^. VII. 


(1) 056390o»ab IL om. دنامم و رس‎ dogh O. 

(2) مم لمت‎ 3 I. magrobsa] ونان‎ 0. 
dom O. 

(3) ELEC CL I: aob3dogboo O: 

seripsi. ^ (05399 430653]‏ صم6وص4د630دج 

(023205563 O. 

(4) ooo O. om. 352 O. 

(5) $5585 صمؤوق‎ 355395690 O. 

(7) om. qo» ad initium versus O. 

(8) gboqo O.  o»/3o» f. 232r O. ova 

0 


(9) zog O. 

(10) do39Q0oo O. ا‎ O. 
om. ymgy O. doooo O. 

(11) om. ogo O. om. of O. 


(11-12) om. 00 دكونان‎ gobo. oda 
.مني دول‎ qo I. 

(12) dagoan] dabmgoon O. 
O. om. 0902 Q. 
(13) «94530 O. 
3000 O. 
4o3o sie O. 

(14) om. 3m6 O. 
ante ogaoçmbo O. post dadoo add. dom 
O. 


Goo 


post 40139c»o add. 39 0. 
omgodLomðgog O. ga- 


om. oao, O. om. qo» 
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(27) post hoe add. quoque O. om, enim 
O, ante incrassati om. et O. om. et im- 


pinguati sunt O. 
(28) om. et, O. 
(29) illud] illa O. 


pupili] Domini sie I. 


(31) sie] hoe O. facies I. 
C. VI. 
(1) T'ekua O. — Bet'akrem O. 


(2) super pulehram et delicatam] et ultio 

haee multa O. om. ista ut vid. O. 

(3) om. super eam O. post tabernacula 

add. sua O. 

(4) om. surgite... 

(5) aseendemus (7?) O. 

solymam I. 

(6) pone O. omnino quia] et omnino O. 

(7) refrigeravit,, post quod add. ilam O. 
ea] eis O. 

(8) om. forte O. in qua ...habitare] quae 

non poterit habitari O. 

(9) vindemiate semel I. Israel] Hieroso- 

lymae I.  vindemiatores O. 

(10) ineireumceisae... aures] ineireumcisa... 

opera IO : correxi. 

(11) eum pleno dierum] plenus diei vel die- 

rum I, 

(12) ab alienis post eorum, O. 

extendam] quia O. om. meam Q. 

(13) eorum,... eorums$] monte... montem 


maris O. 
noetu| ad Hiero- 


et ante 


sic I. 
(14) ante sanabant add. non O. 
quam O. 

(16) in viis O. 

(19) fruetum illum] faetum illud O. 
(20) post ad quid add. quoque O. 
momum] tus O. 

(23) miseretur, post quod om. tui I. 
praeparabunt se add. adversum te O. 

(24) om. nobis I, ante dolores add, et O. 
(25) om. inimieorum O. 
(26) einerem effunde O. 


ubi] num- 


cinna- 


post 


vos] te O. 


C. VII. 


(1) om. a Domino O. 
(2) Domini;] hoc O. has] illas O. 
(3) dirigite] interpretamini sic O. 
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(4) memetipsum] me O. nequaquam] non 
O. 

(5) direetione direxeritis] 
interpretati sitis O. 

(7) ad initium versus om. et O. 

(8) eonfisi sitis] eonfidatis O. 

(10) venistis] ite O. stetistis] state O. 
om. quin fecerimus O. ilas] ab 
omnibus abominationibus eorum O. 
(11) om. ila O. om. nune O. 
(11-12) om. ego ecce... ct I. 

(12) ite] iistis O. 

(13) fecistis ei O. 

(14) om. ibi 0. om. et ante loco O. 
patribus add. illis O. 


interpretatione 


omnes... 


posi 
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(15) aobambobs : o additum manu correc- 
toris 1 : 9565 bogb O. gob additum manu 
eorreetoris I. ممع ووم‎ (ymggwbo D/ 
(f. 232v), ante quod add. دم‎ O. 

(16) dob O. 0499 O. post م20‎ add. 
megl 39 O- 

(17) 3690053 correctum e bjgwog manu cor- 
دص ل دمودل‎ : j; super lineam 
manu correctoris O. 
(18) 2359995 O. 
O.  9b509339bo sie O. 
0 


reetoris I. 


ante gobo add. دم‎ 
om. 508,59 geo» 


(19) gobdohobbm6 : do in rasura O. oho. 
d9c IO : o@o9o9 scripsi. — oxzb6o] dombo 
O.  3oé^o»o dommo O. 

(20) om. qo» ante opoéyggl O. vo] 
gahh 0. mod O. 

(21) post goo add. mdg6oo O. om. 


@ogoo 0.  8946o53b5o L  oj599bo» 
mobo O. 

(22) post dodomo add. dom O. om. ogobo 
I. دم‎ dgbofo^oaooabo bis O : om. I. 
(23) om. dom O. hgdoboa/ f. 233r O. 
0439500 I. And eoo O. نانرج‎ : 


agy additum manu correctoris I. 

(21) bhobgons... domoboamo وده ونه‎ hdc, 

post quod om. (oo O. 

(25) omongəb : gob additum manu correc- 

toris I. dogogcob36 496] dagogomo- 

69b Jongo O. post copobo om. qoo I. 

(26) aLdobgo I. ante (x add. qo» O. 
3»beyo(jbb3b, ante quod add. qo» O. 

ante ojo ab om. دم‎ dz^bo ناوهه00ه‎ I. 

(27) scd IL. om. deos O. 

(28) mdhomobo, post quod add. Somoboa O. 
post ناوممه0‎ add. dom O. ante dmo- 

ago add. دم‎ 0. doomo O. 

(29) dogon [دصمطو8‎ c»3ob» '856ob» O. 
post gym add. 806 O.  aobomha O. 

(30) doo bo DəobeeoDo in rasura manu correc- 

toris O. om. Jabo O. 

(31) əmoðgEgL I. 00406900, post quod 

om. ogo O.  ($sg9e»obo I: منامصوودمق‎ 

O : éoggmoboa scripsi.  Jbwmdoblo I. 

d9o»/ f. 233v O. &od93eo 0. 

(32) (obo O. om. 395502 O. dmb- 

 @oimebab, ante quod om.‏ .0 عدصص مم 


(09 0. II sie [. 04m O. 0020 
0 


(33) 211006 sie I. 
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(34) om. JooooJeo aob 0. — ova O. 
om. qoo ante goo» O. ده دنامص 0د مناه‎ 
O. dmg ودوص و00 0 عدوم‎ IO : 
correxi.  doboéjôggmmva O. 

C. VIIL 

(1) 835930» ovj(ooabowbo دم‎ dmogmbol] 
dnéoabagemmo sie O. om. دم‎ dmognbo 
منص مع ومو م0‎ Q. oGéymbogrdobsmobo] 
obésGgrolomobo O. add. qo» ante bo- 


do^9o» I. 
(2) 35553996 O. bobo : o in rasura O. 
&mdge»bo O. 094^o5b36 O. ante 


boyogbagrog om. ohodng I. 
(3) om. Jon O. aygbgL 0. نامهد‎ O. 


f. 224r 0. magmmégôobo O. om.‏ رادج 

4m39eb» ogaogmlo I. —3563o080mób3 O. 

(4) وضنان‎ additum manu correetoris I. oso 

additum manu eorreetoris I : om. O. — (oo9- 

ggl O. opæaglo 0. oco», by] 

&oab» ozb O. de24(00b»] Joaj(yos O. 

(9) om. hoabo ob doofgoo 0. Gh- 

Logr98806] obéoGerdob O. om. دم‎ ante 

Q»3954o(j63b 0. 

(6) om. oho 93069 of&gmqosb L djyen- 

gob sie I. 

(7) ante دناممهوو‎ om. دم‎ I. bdo O. 

(8) oda 1. 

(9) dhd9bbo O. om. qo» ante gb ناوقم‎ 

O. dndgoghgyl O. odgo. 3390 

post mobo I. Bomb] 'd9eéo (55 sie I. 
dG 0. هنا‎ 606 I: LoôddB sie O : 

boo dbO seripsi. 

(10) ypobon domomaob] jbobooo»b do- 

do3^3b/939q93b f. 234v O. 

om. coo ante goo O. 

(11) om. دم‎ ante ojoob O. 

semel 0. — 9'0zpoó»2; O. 

(12) post oho», add. 39 O. bdo O. œ- 

9G69b 0.  domobo I. 

(13) 8534&39(98-.. godb additum in 


margine manu correctoris I. 


ooo 0. 


903wmèva 


boymaono 
dooxo] boymabo dombo ut vid. I. — 396»- 
Joo, post quod add. dao» O. 56553] 
oz 0. “Andro O. om. dom) I. 
(14) valo] bobo O. qDboo I: gLbgoo 
0 : abeo scripsi. 03530930 Q. 
0953399» O.  aəbgmyobobo O. post 
yoo add. ogo O. ante LadFomoboa add. 
(oo odbocrgdoboa O. Baggao O. 
dobbs O. 
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(15) universum] omnes I, ante quod add. 
et O. 

(16) hoe] illo 0. post adorare add. me O. 
post te add, umquam O. 
(18) ante mulieres add, et O. 

nes O. 
(19) nonne] sed TO : correxi. 


om. oblatio- 


eonfundan- 

tur vultus (plur.) O. 

(20) om. et ante succendetur O. non ex- 

stinguetur] non iam poterit exstingui O. 

(21) post Dominus add. Deus O. om. 

quia O. 

(22) post patres add. 11105 O. 
et sacrificiorum bis O : om. T. 

(23) om. eis O. 

mandavi O. 

(24) cogitatione O. 

quod om. et O. 

(25) vobis] eis O. 

post mane add, et O. 

(26) audierunt] audistis T. 

add. et O. 
post suas om. et peius operabantur T. 

(27) dices] dixisti I. om. eis O. 

(28) post Dei add. sui O. post receperunt 

add. ili O. ante defecit add. et O. 

(29) in labio tuo] tibimetipsi O. 

0. 

(31) altaria : om. illud O. 

IL  Enom] Enum T. 

(32) om. Vallis, O. 

rum qui venerunt O. 


om. eos I. 


eratis Y. om. et ante 


mali] in malum, post 
post diem om. ct T. 


ante neque 
ante induraverunt add. et O. 


amovisti 
Tap'et'] Tap'el 


interfeetorum] eo- 
sepelientur] sepe- 
lient eos, ante quod om. et O.  Tnp'et'] 
Tap: I. erit] erat O. 

(33) eadavera] habitatores sie I. 

(34) om. de civitatibus O. 


et O.  ITierosolymae] Israel O. delec- 


post Iuda om. 
tantium] parentum IO : correxi.  \aetan- 
tum] evangelizantium O. 


C. VIIT. 


(1) regum Iuda et ossa] volucribus sie O. 

om. et ossa sacerdotum O. 
mae] Israel O. ante de sepuleris add. et T. 
(2) arefeeisti O. — eolligentur] colligent O. 

om. sed T. 
(3) om. illi O. 
O. mala] malitiae O. 


Hierosoly- 


supererant O. illa] hae 
om. in omni loeo 
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I. 

(4) cadit... resurgit] cadet... resurget O. 
non iam numquid] quare O. revertitur] 

avertit O. 

(5) om. quare se avertit O. 

Israel 0. om. et ante indurati sunt O. 

(6) om. nonne sie dicent I. 

(T) ante agri om. et I. 

(8) dicitis] dieit I. 

(9) eonfusi sunt; sapientes obstupuerunt O. 


Hierosolyma) 


quia verbum... spreverunt post eos I. 
(10) om. et ante usque, O. 
(11) ante dixerunt om. et O. 
O. 

(12) non] nequaquam O. cadent] cecide- 
runt O. 

(13) eolligent... Dominus additum in mar- 
gine I. fructum suum I. post vineis 
add. eorum O. nons] ueque O. 
I. 

(14) ingrediemini O.  irruetis O. Imnie- 
eit] reiecit O. post aqua add. illa O. 
post amaritudinis add. et reprehensionis O. 


pax semel 


om. 5 
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(15) ogmb O. 

(16) 34208» Q. om دنادة 60م و3‎ I. Q ood- 
bo 0. om. qo» ante dmgogpgb O. 

(17) om. d9 0.  dmgogemaba I. 
(?) (f. 235r)) folio plieato O. 
O. 

(19) ودبام0ن5‎ O.  'dm^ogcoo O. o^» 
bm] obm O. — 563] “oa sic O. 

(21) jdmbégoho] 900 دنادوصناص‎ O. ante 


Lobéao/ 
80499503" 


(05395 er mo add. دم‎ 0. dj dde» 9b 0. 
(22) b«9(39] 6$ mgg 9. ombı, 2 O. 
30000 I. 

C. IX. 


(1) dnl اوی‎ O. (39e o2 O. 3bëóo- 

0939» 0. 00000 I. 

(2) post d(39b add. da O. Dogo O. 

(3o ^ 3Qo I: do 0 : d(30^3(00 scripsi. 
صوق دس‎ O. adham 090b O. 

(4) om. m3bobo O. ddo /mo f. 235v O. 

(5) ante 35 دام ه0054‎ add. qoo O, post id 

autem om. oho, L  ofjymçgaob O. b- 

Fogerogb O. dombo] dob ut vid. I. 

ds eoo O. 

(6) om. دم‎ boymaoa دادو وید‎ bgoo O. 

(7) om. gbhg O. post ob obo om. ghobo 

I 


(8) 964356 O. Topo O.  woagajb O. 

(9) so Gun دقوم‎ 340 O. doo 0. om. 

b^ O. ante Qo add. وار‎ O. 

(10) dovmo O. gbdo O. 

(11) GoéboPydjwasroc O. 32 معدن 3د8‎ O. 
@ogbbba : 3 (?) O. 7)94306^/o99obo 

(f. 236r) gob O. 

(12) om. qoo, ante نامريج‎ O. bdo O. 


ogob post maçroboa O. gobo I. aomb- 


bob I. o93» O. 

(13) oxzb] g06, post quod add. dom 406 O. 
hadagro O. wo obo gbdo Jdoa 500 

bis O. 

(14) om. amemobo I. 

332b O. 

(16) “ndgçr6o O. om. doo qo L go- 

og O. om. oho O. 

(17) bdo 0.  de33sQ9o I: deboqogo O : 

de 3boqogo seripsi, ante quod om. دم‎ (forte 

erasum I) O. | 9e3oqo5b O.  85565do(o3b 

O. ante oqo»9 om. دم‎ I. 

(18) a06@odmbobj3wob, ante quod add. (oo 


dooolooo 0. oLẸ- 
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O.  aodmomobnôwb sie I: -دص0دمضدح‎ 
qo6989to O : gsdmogpobgdgg seripsi. 

(19) 3606] gomohdjg O. -وبدادمعودمح‎ 
boo دطوسطل ضح دم‎ O. — bogemqg9erbo] b»3/ 
mohngcrbo f. 236v O. 

(20) mdhmoboa in rasura manu correctoris 
I —'dgop4bo^936oo O. bwo] byg- 
oo 0. 

(21) Logoa] 360939»a O. 
mom O. ante د930‎ add. دم‎ 0. «job39- 
mo | 3«635o» I. ده دنا مم رسن مرا‎ O. 
(22) دم‎ 0335935] (o»o(jab3b 0. boyé- 
Onde ut vid. O. 3900 additum 


manu correctoris I. om. (oo gomob( -- 


398,/5599«] 9 


bob 4d- 


I.‏ دنامعوةمص0 


O. 

(23) qo bm] 60» O. bodcooQo ooo 
ox3Uoo» O. 

(24) dob O. haodagro O. odoçomçgob 


correctum e nogmçob manu seribae ut vid. 
O. bjob O.  Radbo] maemaloblo O. Lo- 
done) I. 

(25) omogo sie O. 
(595a add. دم‎ O. 
(26) 93235 b» O. om. yo39e»o» I. 


Fobod un (og دص‎ IO : Fabodm مون )و سب‎ on 


ante Fobogwo(zrajmo- 


scripsi.  #@odbmbo/ f. 237r O.  Çobogo- 
GIJN O. 
C. X. 


(1) post Logos add. moçmobloa O. 
badagro 0. 

(2) 3 9obob O. 

(4) geo O.  3905e0oo»... n d^6o- 
omo O. 000 42e» O. Lod LF cg00 
I: Lod 8 رق‎ eoo Ü : Lod 8330793900» 
scripsi.  @od(é40(39b O. 

(5a) gode nob Seo O. 

(9) dmaomo 0.  dijgerobomo O. 


(9b) ante omadom add. qo» O.  domço O. 
om. مصعم ون‎ O, ante o&D add. »6»a 

O. وم‎ o6b O. om. ac O. 

(6) ante dogmobo add. r5» O. 

(7) dagg O. 

(8) bdm O. 0486961 I. om. دم‎ gabe 


oj96636 (039696 I) O.  9m6ob/ f. 237v 
O. 


(9) ante gobo add. qo» super lineam O. 
08060 3ل وده عدص دنامص‎ 0. 
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(15) erat] erit O. 

16) audivimus O. militarium] in equitatu 
I. commota est O. ante veniet om. et 
O. 

(17) om. ego O. 
bant O. 

(19) numquid, non] num O. 
(21) eontritione] adventu O. 
ratus add. et O. 
(22) numquid] num forte 0 


mordebit sic, vel morde- 


ante obscu- 
mihi praevaluerunt O. 


C. IX. 


1) lacrimarum (plur) O.  plorarem O. 

2) moeehabantur O. 

4) om. suo O. 

(5) ante verum add. et O, post id autcm om. 

non I. eorum] corrupte T. 

(6) om. et dolum super dolum O. 

(T) om. sie O. populi mei] meae I. 

(8) loquuntur O. posuerunt O. 

(9) nonne] numquid non O. hoe] illa O. 
om. numquid O. ante ulciscetur add. 

hoe modo (?) O. 

(10) montes O. 

(11) eaptivitatem] perditionem O. 

habitationem] propter non-habitationem O. 

(12) om. et ante hoe O. erit post Domi- 

ni O, oris] in ore I. 

(13) post derelietionem add, ab eis O. et, 

non.. meam bis O. 

(14) om. eordis I. 

quod doeuerunt O. 

(17) voeate] stringite sic I, ante quod om. 

et O. venerunt, vel veniet O. om. vos O. 
ante cito om. et I. 

(18) ante profundant add. et O.  defluant] 

defluent T. 

(19) quomodo] quoniam O.  faeti estis et 

confusi estis O. — habitationes nostras] di- 

leetos nostros O. 

(20) accipiant... vestrae] accipite in auribus 

vestris O. filias] animas O. 

(21) mors] luetus O. fenestra vestra O. 

ante ingressa add. et O. plateis] equis 


( 
( 
( 


in non- 


quae doeuerunt illos] 


I mortis sic O. 

(22) et erunt] servata sunt O. om. et 
sieut foenum post messorem I. colligat] 
possit. O. 

(23) et ne] neque O. 


(24) hoe] illo O. me] Dominum O. 


(25) ante eireumeisionis add. et O. 
(26) om. omnes I. 
eisae O. 


incireumeisae] cireum- 


C. X. 


(1) post verbum add. Domini O. 

(2) nolite timere] ne timeat, vel timeant O. 
(4) argento... auro O. clavo O. firma- 
bunt O. 

(9) Mup'at: O. — aurifieis O. 
(5b) ante tollentes add. et O. 
nequaquam] et nihil etiam O. 

(6) ante a fortitudine add. et O. 
(8) om. et stulti fient O. 
(9) ante argentum add. et O. 


et bonum 


aurifieis O. 
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(10) goma.. Gba] 39800608 sl: 
démo (3bm39e»o O. Lon هممص‎ O. 
post Fyémdobo fuit 156, nune autem erasum 
I : Fyhedobo doblo 0.  Baodés I. 

(11) 3563] دم‎ 356930 0. 3h dmo mdgo- 
mo doo O. (o^ 0 ydo% I. 

(12) hmdnçrdob] dogmmodob O. d06] qoo 
O.  egpida^oo O.  bdomo IO : correxi. 


(18) bygb 0. %ggob 0. — 19345500 sie 
O. ante )e3»bo add. co O. dobo»] 
دصناده‎ O. 

(14) gobgmgbo] aobmogbbs 0.  Jəbæo- 


4gov)eno» * mo correctum e Lo manu sceri- 
bae O : 11 lineae vacuae I. dommo bps 
O  '855969b, post quod add. (os O. 

(15) ante 409b» add. po O.  obogmaobs O. 
(16) “Jono dognova/ f. 238r O. 

(17) gohgdm, post quod add. 9obUo O. 


(18) gb) O. (05300 4m qv b9 I. 
(19) om. goa O. ogo] gb), ante Q'4eoe»9- 
عدة‎ 0. 
(20) gooo O. om. ogo O. 85638 
O. om. dob O. om. qo» ante ogomo O. 
(21) 505 O. 

çoobodn ogg O. 


(22) 
(24) amobPo39b O. 
(25) 959» O. 

Uode »fo sie I. 


om, gobbo I. 
مامد‎ e 3o / f. 238v O. 


C. XI. 


(1) dogé] dı4 sie in rasura O. 
(2) obd36o I: obdob35o, post quod add. 


obdob3boo serlpsi. gynyg O.‏ : © ونان 
om. dodoho O.‏ 
mo] o^ du) O. gb^3 0.‏ 36 )3( 


(4) post 350(356 add. do O. om. po gohda 
... hodolsa O. qo 00 goym دمو 6ووملّه‎ 
dgh post دكن‎ O. 


(5) ooo] 400»6(3» O. post dodomo add. 


doo 0. Avow] dongo O. hadgmobo gob 
O. bdg )7 folio plicato 0. — 3j 4036 
wgowdb C. 

(6) gogoo: Ladyn 0. 96309 0. 
obdoba I. golo L — y39bo I. 080 
ut vid O. 

(7) mod, O. post o1«5bo» add. Jodoh 


O. "mÿodjdw] '9339»099qoo (?) folio pli- 
eato O. Cd 39040099 additum manu cor- 
reetoris I. 
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(8) dmymbgb sie 1. domobo] obobs[]I : 
Lo, erasum 0. mygmaghobobo/ (f. 239r) : 
Los (?) folio plicato O. — 44650] 439b I 
(9) bao3o O. om. '9e36ob, O. 

(10) gobo sie O. &mdge»[] O. 

(11) 'd89«9dob sie I. 

(12) om. doo, O. post 7473933090 add. 
doo O. o3bb 6و‎ I: o3b6bal O : o3bbb3b 
scripsi. 

(13) 'd9bowebs sie 0.  oggb659b O.  oG- 
hmbocrgdobomno] obhoGgroloms O. gəz- 
dboogbn I: 30دم‎ boqob3go O : وود 30دم‎ 
boo seripsi. 

(14) bma] bmg 0. domobobo/ f. 239v O. 
(15) 0962355] dob O.  J'"dméob bis I. 
omboandm ado O. b oo] دم‎ bo O. 
nbgnmmhgdo5o sie O. 

(16) ante oo add. دم‎ O. 

(17) Voc] ob O. 4390] 4390 L  o»- 
gol» domala عدة وكنامكمدج‎ O. doslo O. 
(18) bdo O. 

(19) post bhobqoa om. óe mo I. 893- 
geb ^mo] de 03e O. 22000 Q. 

(20) aodm(jmperm sie 0. moby dno 
دم‎ amerolom O. وودطن دومدج‎ bodo^oo- 


eo م5006‎ O. 
(21) o@y30b/ f. 240r 0. Fobo Foday- 
c90@9b O.  f4do» O. 


(22) om. دم‎ ante dobo O. مضباومد‎ bgb 
bLogdocoooo O. 

(23) oho] ohmoño O. om. qo O. gvo- 
gobo modmmdogm] dono 6495 O. om. 


o bo... domoabobls O. 


C. XII. 


(1) om. qo : fuit 4396, nune autem erasum O. 
(2) q539$40o(b3b O. 
tum in margine manu correctoris I. om. 
dab O. 

(3) om. دم‎ ad initium versus 0. — gsde(jo- 
çon, ante quod add. دم‎ 0. om. ygor دم‎ 
abo dog ogobo O. 

(4) abo دأم6 صب‎ I, ante quod add. &o09gov 
O. post day hob49e»bo lacuna esse videtur. 
(5) 'd5bbo 996360 O. sméagobs IO : oq 
dhgobo seripsi. 


(oo ante 339b addi- 


(6) ante د ىواو‎ add. (0? O. 96bo/ f. 
240v 0. hodjom] “ogodlb O. om. 856; 
O. 
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(10) Dominus... vivens] verus est Deus vi- 
vens ©. a furore] in furore O. com- 
niota est I. 

(11) ante sie add. et O. dicetis... Dii] 
dices : Dii illi O. pereant ilh] ad perden- 
dos eos I. 

(12) qui] exercituum O. ille] et O. 

(13) dat] dabit O. ante fulgura add. et 
O. 

(14) stultus faetus est] induratus est O. 
conflaverunt, post quod add. et O. 

(15) ante in tempore add, et O. 

(17) post in circuitu add. tuo O. 

(19) om. vae O. vulnus istud] hoe vulnus 


0. 


(20) om. locus, O. om. illius O. ante lo- 
eus, om. et O. 

(24) om. verumtamen I. 

C. XI 

(2) post audite add. haec O, om. ad, O. 
(3) die O. 

(4) post praecepi add. ego O. om. et dixi 


. meam O, et egos... in Deum post po- 
pulum O. 
(5) ut confirmem] eum confirmavero O. 


post patribus add. illis O. de qua O. 
faeiat Dominus O. 

(6) verba haee] ista verba O. 
add. eis O. illa] illud O. 
(7) ad patres vestros O. 

(12) om. illos O. post offerebant add. eis 
O. 

(13) erant] erunt O. 
rael O.  parastis] parabitis O. 

(14) post noli, add. quoque O. 

(15) tua] illa O. in bis TI. numquid pro- 
missa et] promissam? Et numquid O. 

(16) ante magna add. et O. 
(17) propter malitiam O. 
metipsis] facietis vobismetipsis T. 
conteremus] disperde- 


post dices 


IIterosolymae] Is- 


fecerunt a se- 


(19) om. malum I. 
mus 0. 

(20) renum et cordis O. causam meam O. 
(21) prophetabit, vel prophetabant O. 
nostris] meis O. 

(22) ante fili om. et O. 
in fame O. 

(23) et non iam erit eis residuum O. om. 
in anno... eorum O. 


consummabuntur 
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C. XII. 


(1) om. ipsum O. 

(2) om. tu O. 

(3) ad initium versus om. et O. 
basti add. et O. om. ad occidendum et 
sanctifica eos O. 

(4) ante consumpta add. nam O. 


anite pro- 


post vo- 
lueres lacuna esse videtur. 

(5) tui pedes O. tumultu] corrupte IO : 
correxi. 


(6) anti hi add. et O. quia] quando O. 
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(7) 320299 O. 

(8) ante 300» (3s add. hodo 0. dombo- 
bo] دنان6د6مم0‎ sie O. om. hod Bgo» 
O. 


(9) obo O. om. o&b, ante 3565538 O. 

doLbo correctum e Jobo manu correctoris I. 
post (»5&39c00o add. دسم‎ O.  'd946o- 

9960 I. do33000 O, 

(10) ante dob(39b lacuna esse videtur, quae 

sie supplenda est Qooaobob boFamo ago 

fado. 

(11) ودناممعمه و0 ودناكد؟‎ O. 

(12) dm30çw9b I. 

( 


13) dmod jopon O. bol omo n” 9. 


oco] ova 0. ددامقوه مم رمن‎ I, ante 
quod add. po O. 
(14) 3663 O.  dmddjmo] 8edee3o» O. 


hamaga g00 / y3 f. 241r O. om. 
domom 0. 
(15) 3950430439563 sie O. dc3o1(3053 O, 
Gogo و0066‎ 1. ogbbo,] dombo I. 
(16) post oymb om. دم‎ O. obfomb : L et 
m additum manu correctoris I : obfomb O. 
aboa Podo ghbo ədəb hgdbo O. olbfo- 
996 O. omg bbb I: spo 9Gb65b © : 
omg 466696 scripsi. 
(17) mob O. 


C. XIII. 


(1) 9oobso O. 

(4) bodagmo O. | &ed9ge[]12 : 

nune autem erasum O.  jggéogobolo : م‎ 

additum super lineam manu seribae O. 

(5) om. دم‎ dogg- 3393 5oSobobo O. 

(6) Jadam post mobs O. on. Qu 

ante démo 0.  33e»o»Q sie O. hm- 

dawo O. [ودوظمد0دم‎ œodogr/goc f. 

241v O. 

(7) omdmaamboé) : o, additum super lineam 

manu seribae O. dmb -و0دم [دمعوو0دم‎ 

oho deb O. om. 0103 O. om, dwb, O. 
eoo I: ^e 0: Mo po0 seripsi. 

shpoño] s^ O. 

(9) oGhmbogmadolsa] ودنام 0دكناه‎ O. 
(10) om. 305; 0. gobo O. Podes O. 
Jomobolo O. om. Hygowméoblobs O. 

domo : ود‎ additum manu correctoris I. 
(11) og وو‎ 493 O.  '93obzob O. Lə- 
دومص ووو سك‎ O.  'd99$39»be»9 (?) O. 


erat o, 
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Ge obsa] omçgoabo O.‏ دمام 
Lobo 0.‏ 
I.‏ ودص ردم دل درا 
(Low ggg I) O.‏ 
o&m O. dob O. post 356» add. 64‏ )12( 
0 


om. goo 
[مناعدووه‎ obhoGgoboa O. 


00 6م من دنا دم Om.‏ 


(13) om. دم‎ 36415» dom O. oder O. 
دوق و0 نه دم‎ jerbo/ f. 242r 0. oB- 
درا‎ mg مع 0 دضناه [م6دنام0‎ obobo O. 

دمع مص دن ooo dop‏ [6دممد09 oho‏ )14( 


I. 262] ono Q. 396oco O. om. (0o 
HG? 8993693650 T. 

(15) oJdam em Ido 0. 

(16) @oggôsa post Bmablo O. Pohang- 


now O. dol» O. maj" mon I, 
ante quod add. دم‎ O. om. دم‎ ante (ooobb- 
Ego O. 


(17) on] mymgowm O. dala] ado O. 
ont. ممصم لوطل‎ O. gomgoodmbobo6go I : 
39^ (oodebonbob 3b O: قاد ناص 0 دم مهدج‎ 
scripsi. 

(18) om I. addgmoghmdnb O. ante o- 
bbogoo om. دس‎ L  omadod(zmol don mo 
O.  qoo(o59ol»a : a erasum (?) O. 

(19) (02030596 Q. ogmb I. Ln o0 ço 
0. 

(20) ومع و لصم‎ O.  ogmb O.  qe0o(39ob»] 
bod نان‎ mabs O. 

(21) omgo/boamgoggl f. 242v 0. 5 əbLẸ- 
539] 93900233 I. 
(22) om. o» I. 
nu correctoris I. 
jQ6» O. 

Q.‏ كص 0و كل 
I.‏ دص موده وو قم 

(23) obgedob : obçom in rasura manu cor- 
rectoris; prinum erat 3 O. ante 49b6- 
(jo om. qoo I. 5549O : G in rasura ut vid. 
0 


dopo O. dg additum ma- 

Jéoagralo O. معت‎ 0 g- 
ante 4449« add. Jmg sic I: 
om. 'd96o O. ûna] 


(24) aobodbobjo, post quod om. 4436 O. 
Oo مص رمه ون دم‎ O. 

(25) bLobngehgogço O. 

96oloa O. (0500300 430 O. 
bogémagos O. 

(26) 95623490691 oao (ob O. 

(27) om. عدقو8 ك0‎ Igbo دن‎ Ómqnómen9- 

oa (Om عد ةو ص دش ص م‎ I) 0066 O. (Gbm)- 

Qoa] qhgb36mgdoa O. ante gobog add. 

qo O.  gobaf docs, post quod add. 806 O. 

om. 9684 O. 


nooôbman O. 
oboloa] nja- 
933000 0. 
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(8) ante sieut add. mihi O. silva] flumi- 
ne sic O. om. contra me Q. 

(9) om. est O. post abite add. et O. 
veniant] venite O. 

(10) ante dederunt lacuna est quae sic sup- 
plenda est : inquinaverunt parten illam 
mean. 

(11) et periret] quod perdendum est O. 
(12) venerunt] venient I. 

(13) metebatis O. pars vestra nihil pro- 
derit (plur. O. propter opprobrium] 
propter tranquillitatem sic I, ante quod 
add. et O. 

(14) vieinis] illis qui oderunt sie O. om. 
eorum, O. 

(15) post redueam add. eos O. 


(16) post erit om. et O. docuerit O. 
viam neam populun hune meum O.  do- 
euerunt] docuisti O.  aedifieabit illos ste 
O. 

C. XIII. 


(B) om. et ivi... Euphratis O. 

(6) om. et ante dixit O. 

(7) ibi inhumaveram] abseonderam ibi O. 
om. ila ibi O. ullo modo iam non] ad 
nihilum O. 

(9) Hierosolymae] Israel O. 

(10) multam hane superbiam] multam ad 
iniuriam O. om. mali O. 

(11) ullo modo rursus O. domum Israel et 
omnen domum luda] domum Iuda et Is- 
rael O. om. et in gloriam O. 

(12) die O. huic] illi O. 
(13) om. et dices eis O. 
Israel O. 

(14) non eupiam] non iam miserebor I. 
om. et neque, miserebor 


Hierosolyinae] 


neque] non O. 
[. 

(16) gloriam post nostro O. montes] mon- 
tem sie O.  exspectabitis] exspectabamus 
I, ante quod add, et O. ante collocabimini 
om. et O. 

(17) eum] me O. 
profundent] profundetis I: 
O : eorrezi. 

(18) dicite] die I. opprimunt O. ante se- 
dete om. et I. 
(19) elaudentur O. 


om. lacrimatione O. 
profuderunt 


erat qui aperiret] erit 


perfectam] omnino (?) O. 
gloriae tuae] gregis tui 


qui aperiat O. 
(20) erat] erit O. 
O. 

(21) visitaverit O. om. tu O. 

(22) om. si I. multitudinem... tuae] 
multam iniquitatem tuam O. nudata sunt] 
denudavit O. om. tua O. calces tuae] 
amantes tui I. 

(23) Aethiops (lit. Indus) IO. 
om. et I. 

(24) dispergam vos] dispergemini O. de 
deserto O. 

(25) tuae] vestrae O. 
estis O. — eonfidebatis O. 
(26) deuudabo] evertam O. 

(27) om. adulterium tuum et moechatio tua 
O. alienatio] ignominia O. ante vidi 
add. et O. mundata es] mundavi te O. 
om. rursus O. 


ante vos 


obliti, vel oblitae 


mendaciis 0. 
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C. XIV. 


(2) [ناو6م موده‎ q»(333690 O. post دهوة‎ 
om. (oo 0. | 
(3) dopo] Qpobohgns O. om. &»e- 
danm O.  ywmémdmeJôlo/ f. 243r O. 
ante doo1(G0b9l om. qo» I. 


(4) om. po O. om. 3^(bo36» 3c]d9c- 
o» Amayobolomo 1. — opdmoów 63b دصوده‎ 
dono O. 


(5) o9] Bobo O. 
(5-6) oni. دم‎ (05533590... 33070» O. 
(6) doo» O. 


(7) Fyogrmdoa O. 
(7-8) om. &odjome "036... obo وديامص‎ I. 


(8) 04865 O. om. qo» O. 20006 O. 
mabog O. 
(9) oynaab O. ddobohg O. 


(10) 9044s Ob O. 
O. oboe? Q. 

(11) gab» adob O. 
(12) &£o&536] Fobmb O. gobo /39e5o 
f. 243v O. post oho» add. 44 O. 

(13) &5d90w3] qo» O. 
oo voee gage ggwa O. om. 
deo bo 0.  abogrmb O.  8oa3b(33 qoo 003- 
gœmèoa O.  odob o aor O. 

(14) om. QobsU56^8354295«bo I. (où 
he] so 0. 395309 0. Jom] dom 
O. om. dods»o O. ^ ante o 1436 add. 
ogobo O. 

(15) V obs s dg Sua ooo doo باوص‎ O. 
om, (oo d9 O. post ogobo; add, 06g» 359- 
مون‎ bo. qo» scs yn doo. -و0د6‎ 
om bamgono Aygamabono o دصدنامم صن‎ 
دن‎ 55950» gobo Jomalan gof obf o6- 


dJ6u90 909 02060 04935. (09 d9 ono 
2ظ2‎ 06 ogobo O. onde 929 O. 


Shoggb] ناوهمونان‎ 


om. 0 O. mog- 


bgo odob 0. Phnom] Fhopamono 
sie I. ogobos] ogo O. 
(16) ago O. mp obo ohda 


O. pgm O. doo ردم‎ f. 244r O. 
om. Qoo dabo doobo O. 

(17) gajo T. 
quod add. (oo O. 
qo O. 

(18) 306005 O. 


soos O. ow 0530(95 O. 


(19) om. dppgéogbjdon O. obm] q» bw 


aocpodmoqoobop, ante 


Gégdero O. om. obw 


om. (oo ante ددن‎ O. dob- 
Jm داد مدن و‎ 
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0. goba dmo O. gondgbogoa (3oo- 
gogo 0) O. ودذوممد‎ O. 

(21) ante @oo(bha add. qoo 0. ante bw; 
add. دم‎ O. ل‎ I : Voc» 489 0 : 
Voc 403r scripsi. ante 6« add. qo» O. 


(22) deb(3ob 0. Lododméa T. dobo O. 
momoa O. 

C. XV. 

(1) [معوص ودرا‎ gmo ©. om. dombo O. 
وو‎ 5b] 33» 0. dodo o f. 244v O. go- 
مص ود‎ (?) 0. aob3goooob5 O. 

(2) om. رول‎ ©.  Lbogmæogrom 90349090] 
bogmoogrbo boymgoag O. om. و00‎ O. 


Jobzeromo dmolhbjn] 0563 bo ودج ج055‎ 
O. om. 093 O. Loydogomo دص وعدم و‎ 
530] boydogmbo boydogmog O. دمع و لص مم‎ 
bo, دنادقص وموم‎ dyno O. 
(3) om. doo دووة‎ O. 
(4) dagga» 0.  dobsblab I. 
om. ymgy Jobo O. 
(5) &oq59»a O.  œoÿmbal sie I. 
(6) map] O. ggh] 9409" 
om doc oe»(y O. ante Jogym add. do O. 
1060446063] 45650693 eum circulo su- 
perseripto I. oho O. post «bobo 
om. doo I. 
(7) om. qo» ad initium versus I. 
ohg ydo] gy49ocg O. 
(8) 2060860396 O. Egeo, post quod 
om. bago, 0.  Jodmamo O.  môogwmm- 
$502] bonn O. دب‎ 0. (05593 O. 
(8) دنم رموودم‎ JImògma "9zcooa -ه003)‎ 
ooo sie T) O. om. (00330 dob Booo 00 
O. [دنادخوجهة ادج‎ a0bdmgéadolo I. 
36 “ردم مظن‎ f. 245r 0.  o106- 


O.‏ دناه و0 


04869 I. 


cmobbo I. 

65b O. 

(10) om. دنكدصمم‎ O. دو08‎ O. éwa O. 
goba] doLa O. om. gol وده‎ O. ante 

23» om. mobs I. 

(11) 0455 I. Co^ doco99» O. Amém- 

&99ob»] دام همق‎ O. post اہ مرق‎ add. 

dob O. 

(12) ante Lo(36omé add. wo O. 

(15) mdb og 0. bdo O. 
om. 096 ob O. 

(16) mdgo» O. 

(17) hood sie 0.  BgbobLoabLo/ f. 245v O. 


210000 O. op903bo T. 


IL‏ وووموة 
(^o aço9bo O.‏ 
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C. XIV. 


(2) vacuefactae sunt] corruerunt O. post 

terram om. et O. 

(3) divites] flumina sie O. 
om. et ante reportaverunt I. 

(4) om. et ad. initium versus O. 

fusi sunt agricolae 1. capita (sing.)] ca- 

pita (plur.) O. 

(5) foris] intus O. 

(5-6) om. et reliquerunt... agris O. 

(6) ventos O. 

(7-8) om. quias tibi... Israel I. 

(8) faetus es] faetus est O. 

O. 

(9) sit O. 

(10) pepereerunt] confidebant O. 

(11) populo hoc O. 

(12) non] nequaquam 0. 

(13) dixi enim] et dixi O. 

om. eorum O. vide- 


om. enim O. 


om. quideni 


ipse Dominus] 

Domine, Domine O. 

bunt 0. et paeem dabo] dabo et pacem 

O. hoe loeo O. 

(14) om. prophetae I. 
ad eos] eis O. 

illi O. 

(15) prophetae,] de prophetis illis O. om. 

et quos ego O, post eos add. neque prac- 

cepi eis et neque loquebar eis, quia visiones 

mendaeii et vanitatis et desideria eordis sui 

prophetant 1111 vobis, et ego non misi eos O. 

(16) iste] ille 0. — prophetabunt] prophe- 

tabant O, — proieeti] positi O. om. et filii 

eorum O. 

(17) dices] dicam I. ante emittant add. 

et O. lacrimas (plur.)] lacrimas (sing.) O. 
om. filia O. 

(18) egressi fuerint O. 

O. gladio O. ingressi fuerint O. 

(19) om. despectione O. aut] et numquid 

O.  exspectabimus O. 

(21) ante placabis add. et O. 

add. et O. 

(22) dat O. 


et nons] neque O. 
post prophetant add. 


ante ecce om. et 


ante noli,, د‎ 


C. XV. 


(1) Samoel] Elia O. faciem meam] me 
O.  egrediantur] egredientur O. 

(2) quidam,, 5, 3, 4] qui O. | morte moriemi- 
ni] morti ad mortem O. gladio interficie- 
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mini] gladio ad gladium O. fame consu- 

memini] fami ad famem O. in captivi- 

tatem abducemini] eaptivitati ad captivita- 

tem O. 

(3) om. super eos O. 

(4) om. propter oinnia... Hierosolyma O. 

(6) te devertes O. retrorsum... ibas] si 

recte... 1eris O. ante extendam add. ego 

O. eorrumpam] perfodiam cum circulo 

superseripto I. om. eis I. 

(7) ad initium versus om. et I. 

(8) multiplieabuntur O. super matrem] 

matribus O. — ealamitatem] dolorem O. 

(9) vacua faeta est illa quae peperit septem 

filios (mites sie I) O. om, occidit super 

eam sol O. medium... esset-diei] se remo- 

veret... dies I. confusae sunt... datae sunt 

O. 

(10) sicut quem genuisti] quis genuit O. 

cuiquam] ei O. om. quisquam O. 

(11) fiat] eras I. malitiae] afflictionis O. 
post inimieo add. illi O. 

(12) ante notum add. et O. 

(15) visita] visitet 0. om. propter te O. 

(17) repletus sum] repleor I. 
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(18) ont. hgdo 0. goboao Q. odo sie O. 
(19) dmaoam 0. mohbmogobo : o additum 
manu correctoris I : moébmonob O. doo- 
(oo O. 

(20) dob O. post ago ndeqooob add. 5و8‎ O. 
(21) 44903 دباأعدصم‎ sie IO : correxi. om. 
89b, post g03Lbg O. 0 دناعدص مو وو منا0م‎ 


sie IO : correxi. 


C. XVI. 


(1) ojo] 9644» O. 
(2) oL مص‎ O. 

(3) om. o3b1 O. — 43656] dnoygobgb sie O. 
(4) U$0»e»oo»] 6 دوم م‎ eoo» I. ante 
oho add. دم‎ O. 6ومذونمه‎ O.  »6(] 
qo oho O. ante bajojge»»qo add. 56085 
O. dob3 momo / f. 246r O. 

(5) post gomo add. md596oo O. — daobo 
0. ادرىق‎ Jobo O. 
950 46565952 hgdo 0. 
(00 p00... d(069bo O. 
(6) ante 6مومموودم‎ add. wo O.  ə0393- 
646 O. [0036606ده‎ (020493696 sie O. 

O. post doo add. (9o (D‏ دومص كموق نا 
ogobo O.‏ 90593036( 

(7) SGo] oo O. om. Jobo O. op] 
oo 0. dom O. om. om O. 

(8) $09o439obs I. (o03 comdoco : pox% 


additum Inanu correctoris I. 


mao O. 


dmobbgb sie O. 


(9) om. دم‎ @mgmo oj*9bo» I. ante 

30022 ont. دم‎ I. 

(10) دنار‎ odsb Loëymobo 903 ymggbo O. 
om. ymggwo 0. d3h0 ونان‎ O. Oéno- 

mo Bm9bo wo/ f. 246v O. &odge»o] wo- 

goo) I. ...دام وك‎ hmgbobo] jbl 

mmama O. 

(11) 3ogwmçab O. 
ood hb ab O. 
(13) ومو ةو 6م30‎ O. 

I 


om. qoo ante 3dmbgb O. 


3000 L  Fyogrmdo 
(14) (om Obo O. nJmob correctum e 04136 
manu correctoris I. 

(14-15) om. 9332600... 1959349500 O. 

(15) lng در‎ sie I. post دز دب دا‎ add. 
ogo O. gobodbobbgL sic O. ante 194%" 
boo add. dmb O. 
(16) om. da O. 
066 O. 
(09 ميات‎ O. 


dono O. 
dnbggohomo O. dagogw- 
dgbopahgbo sie, post quod add. 
00000 domom (09 
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4039«o» mhm O. de ده دنامم‎ [ 


Q.‏ دص دام 6دون كل 
ante 5^» add. qo» O.‏ )17( 
O. om. co» ante 396^ 0.‏ 
om. (92 (3^q93»bo doobo O. ddnhg-‏ )18( 
domo] d&»095oo» O. post Lodoa je 90o-‏ 
o» add. fads oo bLobmgdobo 406 aob-‏ 
 *mdéom39ob»‏ دصدوم dm‏ دم ددر مدا 
goo‏ ,05909( 5084752 كمد أناء د 6ه 7 ناوه 
hamdo 9930 9b‏ دنام وم نامل déolé Gt‏ 


hgdobo/ f. 247r 


doo dzo 0. om. 0ص م‎ mono O. 

(19) mms 0. gowomaob] zoon 
0. 

(20) 099665 magalo gogor odg^obo O. 
(21) g23 (bo çom O. dob O. Jade | 
باعص مو وس‎ O. 

C. XVII. 

(1) ante Gmggoa add. دم‎ O.  fVogblo... 


&4obobs O. ogodobéonboamo O. ante 
a 00e dun مي‎ add. (09 O.  dooooobo sic I. 
JOJ O. 


(2) domoa] domowa O. om. دم‎ bg gyno 
domowa O. Jomboholomo] damboco», 
post quod add. bgo I. om. ودهوة‎ O. 
(3) dombo 90666 O. domognbo/ f. 247v O, 
om. ago O. mdgo sie 0. — 49337 

qo»... dobon] domom 95360» 40397 

oo 0. 

(4) دم‎ omo] م2‎ O. 

aodmb)‏ دم [صطص0دودم دم L‏ دس om.‏ ن6 

I: &m9dge»o woaodmbm O. post -د نمل‎ 

bobo add. ooo O. bdo O. Bobo] bo 

O. ante dou 3mbabodg) add. (oo O. 

(9) 3mó(joge»o» 0. obo» O. 

(6) gym I. om. ço006 mbo RRS 

O. ante bodagrlo fuit (oo, nune autem 

erasum 0. (05909690 I. 

(7) 0436] ob O. 

(8) ante be$ombo (bmgoobs I) om. دم‎ I. 
vIe O. dob 0.  Lagbs I. 
م6دوصنم5ونا‎ O. Folo] Fyogmbo I. 
06555] o3» O. post bogmgyobo verbum 

quoddam (?) folio plieato O. 

(9) post ammo add. dobo O. 


دل دقاو ص ante (093a‏ 


obol O. 


(10) ante م6ودنل) مص ةدح‎ om. دم‎ I. — 45(3oqoo- 
Lo 1. EB°sjomolo O. 

(11) bas O. /رعولصمة‎ f. 248r 0.  mzbobo 
O. dolo» O. iuxta مصوق رمدم‎ in margine 
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(18) om. meum O. bus O. 

(20) huie] illi O. (4) manebis] iudicabis O. ante paupera- 
beris om. et I. et ante subigam] quam O. 

C. XVL | 0 subigam] subegi I. ante usque add. et 

(1) post dixit add. mihi O. (5) earnalibus O. 

(3) om. de, O. facient] adduxerunt O. (6) om. deserta in terra O. post salsa fuit 

(4) ante non add. et O. neque] et non O. et, nunc autem erasum O. 

post sepelientur add. sed O. (7) sit] est O. 

(5) post Dominus, add. Deus O. horum] (8) post aquam om. et I. firmat radices 

eorum O.  lugeatis O. — acceptionem meam suas] firmabuntur radices eius O. anno] 

O. grandes] magni O. aqua sie I. nons] neque O. post fruc- 

(6) ante sepelientur add. et O. radent] tum verbum quoddam (1) O. 

morabuntur sic O. ad finem versus add. (9) post eor add. eius O. 

et neque sepelientur illi O. (10) ante probo om. et I. fructum O. 

(T) non, ] neque O. neque] non O. eum] (11) derelinquent] in margine pro Anti- 

eos O. (christo) O. et in novissimo suo fiet O. 


(9) om. et in diebus vestris I. ante vo- 

ceni, add. et O. 

(10) populo huie verba haee omnia O. 

om. omne O. malum hoe O.  quod,] quia 

I. Domino Deo nostro] te, Domine O. 

(11) ibant O. om. et ante servierunt O. 

(13) servietis] servite, vel serviebatis O. 

dederunt I. 

(14-15) om. Aegypti... de terra O. 

(15) post eos add. illue O. 

(16) om. ego O. piscatores] fusores sic O. 
mittam] misi O. post venatores add. 

el venient O. omnes montes... omnes col- 

les 0. petrae] terrae O. 

(17) ante non, add. et O. ante non om. 

et O. 

(18) om. et peccata eorum O. cadaveribus 

suis] adulterio suo O. post abominatione 

add. gentiles propter spem revelationem et 

Iudaei propter impietatem prophetiam post 

Christi adventum, quod accidet eis malum 

O. om. qua O. 

(19) malo O. 

(20) feeit sibimetipsi homini (?) deos O. 

(21) eis] ei O. Dominus] plus sic O. 


C. XVII. 


(1) ante peccatum add. et O. littera O. 
ante exaratum add. et O. latera O. 
(2) om. et lucorum suorum O. silvae] su- 

per silvas T. om. super, O. 
(3) fortitudines tuas O. om. illa O. in 
omnibus finibus tuis] in excelsis tuis omni- 
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ob&ola ob O. 

od9b3b O. 

(13) ante hmdgmbo add. œo O. gob addi- 

tum manu correctoris I: om. O. post 

(02305932 add. 09b O. 

(14) 400479564 sic O. om. qoo ante 35 مظن‎ 

gbg, post quod add. و0‎ 0. — 3(3be6(o5, post 

quod add. dq O. 

(15) 4964306 O. PodeoÚ O. 

(16) post dfoomngpo add. gomm O. post 

dg om. ao I. 

(17) ante bw add. (oo O. 

(18) do, post 83309-60590 O. ante 

déhmôgmons add. wo O. om. -موضناو800‎ 

oo 0. 800 مونا‎ sie O. 

(19) post ó390» om. djmo I. om. bogo O. 
domobo o«q»ab6o] dobo gobs '836ob»- 


dolls‏ درام وہ ادنام ن د 


0 


(20) om. دم‎ ante Mmdgcrbo/ f. 248v O. 


(21) à 0400390] omagan O.  $36oo» 
mjn '960soobo O. 
(22) 5609390 Dbobeogóoo O. mgo Vo- 


Ooooobs O. 


4039erbs LoJdGls O. post 


add. oso O. — daóomo O. om. qoo‏ مم 
ante sé(3 O.‏ 

(23) oho2] دزد‎ O. 

(24) ante 4450 om. ogeb L  ‘Bodom- 


malo sie O. 3566350 correctum e zob- 
Poog I. ‘Bodomolobo O. 

(25) 09903035 O. 03900 docrodobo 
odomaoalo O. post d93bo om. qo» Joo- 
qohbo I. دصنامصمودم ...دصودوودنا‎ O. 
رمت سةو مض ن جلمد‎ ante quod om. qo» O. 
396900 : 3 additum manu correctoris I. 
ante do»35&bo3 add. (os O. ^ (o»9d9bob 
I : ودم‎ 006606 O : co 39 Obob seripsi. 
docrodbo, post quod om. gbg O. 

(26) óoboodoDo ناوص‎ sie I. Lobçobo correc- 
tum e bobgevbo O. eye obobo/ f. 249r O. 
(27) om. omjo@99oQ@-.-. 0ه‎ boc 38o0o0o 
O. 5 «9c95o] *^35o O. qood Ob O. 


C. XVIII. 


(1) o», post quod add. mmoçrdob O. 
(3) 3209936 O. 

(3) bsboco O. om. ogo (additum manu cor- 
rectoris I) دصو310دنا‎ O. 

(4) 34939^o 0. agmo Babo dolo» post 
aob 0. 55498 موه‎ O. 
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(5) post démo add. do O. — sdoo O. 

(6) goo»6(3»] 045939 O. bo و1000‎ post 
quod add. o4493bqo». صمعكدنا‎ ob^oG eo obocs 
M Joco». 954990b»o» 0. — ga igo 
(7) wo 235933920] gobo o d3$3o» bg- 
Qo O. dənə, », 3 O 

(8) مم ولص م‎ O. 
(9) bomgbogbo O. 
د69‎ 1. 
(10) om. om O. ymb] ogob I. 9ogobo- 
69 O. dol] domobo O. gndn/ f. 249v O. 
(11) 9534936 O. post دووظ‎ om. dzo دم‎ 
gq bhobn 0336 bogo I. om. jogg O. 
Jogo 1. post gob om. m3bolbo I. 43039 
I 


domow 0. 


dggmdobo 0. opiy- 


(13) do] ou O. 0Ghmbogm9ddob O. 

(14) omga] o O. 9430vo1Goob 0. 

(15) ن : معدم من‎ additum manu eorrectoris I. 
post omogo add. dommo sob O. Qm- 

O. a bo O.‏ دوم م0 

(16) mobouPobdogogmmo] gobdogomoo db 

0 


(17) ante nhmgbm add. wo O. 

(18) o969d0va sie 0. ركد‎ 49qoob f. 250r 
O. Md gb olo I. 
gombo post dabbo O. 
(19) Lodohoogroboa, post quod om. عدنام500‎ 
O. 

(20) ante oby عدو‎ onl. دم‎ I. 599o 9877 
maal] domo (oodoc^ yngl do O.  4900- 
mol O. 

(21) dob(363 O. 033696, ante quod add. 
qo O. om. oggb3c 0. dmnbhg çr (eum 
circulo superseripto I)] de Uoc O. 


obdob35oo O. ym 


Lagoma] dobzemamo O. dobzgmamo] 
La zmçonemamo O. 

(22) dobo, ante quod om. دم‎ I. oot ناومب7‎ 
500 bgo» bis O. 

(23) mpo sie I. “Jom O. 3 م قوم ن‎ I. 


ante oyogb om. دم‎ I. om. 0 doo ناوه‎ 
O. 


C. XIX. 


(1) dmoygo/b9b f. 250v O.  jhoblomobo] 
jholoba I. 

(2) وسو6365دج‎ O.  Lodohmdoblo IO : Lodo- 
&mgebbs seripsi. 456990 53590» O. om. 


O.‏ ممم نل ومن O. db ante‏ وار 
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(13) ante qui, add. et O. 

(14) ante salva om. ct O. 

add. ego O. 

(15) ad nos] ad me O. 

(16) post desiderabam add. Domine O. 

om. de I. 

(17) ante ne add. et O. 

(18) eonturbatus sim ego O. 

tritione] duplicibus (sing.), ante quod. add. 

et O. 

(19) om. filiorum I. 

puli tui O. 

(20) om. et ante qui O. 

(21) vobis unponere... sabbato] tollere onc- 

ra in diebus sabbatorum O. 

(22)) onera de domibus vestris O. in die- 

bus sabbatorum O. omne opus O. post 

diem add. illum O. | sabbatorum] sabba- 

tum O. om. et ante neque O. 

(23) nes] néque O. 

(24) om. erit I. 

sie O. 

(25) per portas civitatis suas O. om. et 

principes I.  thronos O. ante inseden- 

tes om, et 0. ante principes, add. et O. 
habitabuntur eivitates, post quod om. 

haee O. 

(26) de Beniamen] propter Beniam sic I. 
domum correctum e nomen O. 

(27) om. ne imponatis.. Hierosolymae O. 
muros] terga sie O. 


post salvabor 


dupliei con- 


reges Iuda] filii po- 


sabbatorum,] sabbati 


C. XVIII. 


(1) post dixit om. ei, post id autem add. Do- 
minus O. 

(3) om. ille (additum manu correctoris I) 
opera O. 

(4) in manibus eius post luto O. 
lud O. 

(6) sieut... faeere] numquid figulus hie non 
potuit faeere O. post faeere add. vobis, 
o domus Israel O. manu] manibus O. 
(7) et regna] vel adversus reges O. 


illa] il- 


(9) gentem O. regnum O. 
(10) om. si O. fecerint] fuerit I. pae- 
nitebit] paenituit O. illud] eorum O. 


(11) feci O. om. malum et cogitabo super 
vos I. unusquisque] corrupte IO : corre- 
Ti. om. sua I. 


(13) ante quis add. numquid O.  Hieroso- 
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lyma (nom.) O. 

(14) nix] numquid O. om. numquid, O. 

(15) in semitis] a semitis suis 0. quarum] 

quibus O. 

(16) praetereuntes] transeuntes ibi O. 

(17) ante ostendam add. et O. 

(18) audite 0. omnes post eius O. 

(19) om. mei O. 

(20) ante tormentum om. et I. 

eorum tetenderunt mihi O. 

(21) da] dabis O.  fiant,] fient, ante quod 

add. et O. om. fianto O. interfecti (sub 

circulo T)] occisi O. morte] gladio O. 

gladio] morte O. 

(22) om. et unte rete I. 

bis O. 

(23) facias] faciatis I. 
om. fae pro eis O. 


tormentum 


tetenderunt mihi 


ante sit om. et I. 


C. XIX. 


(1) adduce O. 


(2) om. hace O. ibi ante omnia O. 
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(3) 8955890» 0. om. hmdggrbo 0. gldn- 
œob O. ogoJəs3bob, ante quod add. qo» O. 
(4) ogmggjb O. post doo om. qoo dodo 
doo» I. و0‎ no O. ante Smogbob 
add. wo O. 

(5) ooo ناوم8065‎ I. 

(6) ante 3056» add. دده‎ 0.  æGbo O. 
odob 0. 2000 O. مدهقصكد0دنا‎ I. 

(7) de3b3o (db 3030 sie I)] Qm abeo O. 
om. (oo ante )ناوه‎ O. 

(8) @ogwgo/ f. 251r O. ymg9crbo fam- 
domba O. mobovfohnbdqopmgpob sie O. 
نادم‎ b6gb O. — q»obiSsbob O. 

(9) نأن803506‎ O. om. دم‎ ye(3bo oL- 


mo dommobo O. — 3do393b6 O. 

(11) om. dom O. 363966 0.  &m03co 
O. 29696 0. 

(12) om. 99 0. post ohoob add. dmb O. 


(13) Lobbo sie O. post goo add. dombo O. 
qo3eyenbgb 0.  aymba] oym O. 

(14) @obobhmeman O. mogGloloan I. 
post Vo55856395479c7»99»q add. 3mb 


(15) ردكونان‎ f. 201v O. om. j«945bobo 
ədəb qoo 0. ...داپ روصن‎ dobloi] Jogmodbo 
odab دووظ‎ O. ante mod6jôls add. ym- 


39«b» bopo O.  66»39eo gmdmo O. 
ناوكن) هو دج‎ 0. 


C. XX. 


(1) 9894obbs (correctum e og639osab» ut 
vid. D | 6g6obls O. Jæ@gwlə sie O. 
ممع و لصم‎ [ o ogo O. 09g6390o»abo O. 

(2) '9o»o»(oaobo O. ددا 30م0‎ O.  é&mdg- 
ma O.  0060هد0و6هاناند[ دنانام0ده8066‎ sie I. 
om. ...ردنا كدنا‎ ayez O. 


(3) 63039 0: 

(4) 963 O. om. qo» ante 0606)ند©‎ O. 
omg» O. C oc0o4: 36636 Q. Job 45- 
(ob O. 

(5) om. دم‎ Fohobmbgb ogobo O. 

(6) post وموم‎ om. دس‎ O. dob): 


dnd O)’ (00903 دصي‎ O. 9obbo/ f. 252r 


O. صمو فقومو سوق 6505د9د906 م‎ I. 
(7) 9990449 erat primum, sed ut vid. 


mutatum est in ووومن م0000‎ manu correcto- 
ris I. 30930930 O. 099034» O. om. d9 
post 301096 O. ante ymggmbo add. œo 
O. 


(5) Laðyzoo] bo(yoe»oo0» O. -د 6 وص مع دة رس‎ 
bo] «92Q6499»b» O. 

(9) 3003» O. 8349539:3e»o O. 06 
O. md O 

(10) d oo دو‎ qoo I. nd boc go O. br 
ناوه‎ 0. hmg6o dob] Baba hgb O. 

(11) aute qonohgs add. oo O. bdo O. 
439 05:365 (353952 domo O. cwoogoyy- 
bob] دان من أمومد»م‎ I. 

(12) om. دم‎ post درام جع صو قت مرا‎ O.  dob- 
0072390? sie O. 

(13) ante 2199000 add. دم‎ O. mgn- 
mobo (-moabo sie IO : correxi) / f. 252v O. 
(15) ngao O. 39092] 30035 O. Goo 
0. 

(16) post foo Ba add. مجه‎ 0. — gegmecng- 
Qoa I. 

(17) 0595», post quod add. dg O. 
O. Low ymbea I. 

(18) ante a0dm39ç add. 30Go 0. bog- 
deóobo O. o ار‎ bob IL bohgbg- 
mon] Log gom 0. 


ندرا 


C. XXL. 


(1) og6gdava sie O.  dG:2] dg I. 8obob- 
Glo O. 
(2) 34o0bG I : 34005530 O : 340053 scripsi. 
o32 çr bo ] دنامم و وس‎ dagh I. d00ngMm- 
Bagrova O. m6 bys] 3006 1. post 
bo426039e7990o» om. dobooo I. 
(3) 99^ Go 0. 
(4) go^qoo3oj(job64 sie I. post ogag 
additum super lineam doo manu seribae ut 
vid. O. post دوم نون وموم دل‎ add. dodoho 
0. 8950930] 93434993 O. 
(5) qoo ad initium versus additum manu cor- 
ante dag »omo/ (f. 253r) add. 
0560 bogo O. 
(6) amg yzl O. post 4039e»bo add. 
oga O.  be(jbegacbo O. post opono 
add. dmobhb6gn; forte supplendum est o 
de ob^ b36. 
(7) odobo O. ante dmbobo om. qo» I. 
زو م0صم موده‎ Qo'dox»doec O. Bobo Jo- 
maLo dab 0. Lo ymgoagmolo a06 qoo bo- 
ydogrobo (0o 0553 ديام‎ gob O. post 390- 
o» add. gob O. dommoabo, sie O. bwy- 
olo domobomo O. 3^oqomb O. ante 
oh» om. qoo 0. goy gob O. 


rectoris I. 
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(3) omni qui audierit] omnis audiat O. 

pruriant] et pruritum passae sunt O. 
(4) om. et patres eorum I. ante repleve- 
runt add. et O. 

(6) illi] huic O. 

(<) destruam] delebo O. 
0. 

(8) omnes... praeterierint... eontristabuntur 
. Sibilabunt O. 

(9) comedet, vel comederunt O. om, et 
earnes, filiarun suarum O. quaerunt O. 
(12) om. ego O. post habitant add. ibi O. 
(13) post tecta add. sua O. — sepelient] se- 
pelierunt, vel sepeliet O. erit] erat O. 
(13) casu] fine O. T'ap'es O. post 

prophetandum add. ibi O. 

(15) om. super terram hane et O. omnes 

civitates eius] civitatem hane O. ante 

vicas «dd. super omues O. locutus sum] 


ante dabo om. et 


loquar O. 


C. XX. 

(1) Emer] Ner O. 

(2) coniecit] immisit O. 

om. in domo,... erat, O. 

(4) ante cadent om. et O. 

abducentur ii O. 

(5) om. et tollent eos O. 

(6) ante in Babylonem om. et O. ibis... 
prophetabatis I. 

om. ego O. ante 


qui] et ille O. 
Beniam sic I. 


abdueent eos] 


moriéris... sepelieris O. 
(7) cepisti] eapies O. 
omnes add. et O. 

(8) verbo] risu O. 

(9) retinens] retentus O. 
(10) nostram ex eo] eius e nobis O. 

(11) «ute sieut add. et O. — eontemptionem 
suam O. poterunt] potuerunt I. 

(12) om. ct ante cognitor O. 

(13) «nte laudate add. et O. 

(15) om. ei O. erat] natus est O. 

(16) post civitates «dd. illae O. 

(17) faeta esset] facta est O. 

(18) anle egressus add. sic 0. consumpti 
sunt] eonsumentur I. confusione] men- 


dacio O. 


C. XXI. 


(1) Manases O. 
(2) interrogate O. Dominum] a Domino I. 
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adversum nos] cireum nos I. om, sua I. 
(1) post vos additum super lineum eis O. 
(5) ante forti add. praeparato O, 

( pecora (plur.) 
O. post magna add, interficiemini O; forte 


6) post omnes «dd. illos O. 


addendum est et Imterficientur. 

(T) illud] hoe O. ante servos om. et I. 
hae] illa O. a morte et fame et a gladio O. 
parcet O. 
om. et aute neque O. — miserebitur O. 


de manibus O. animam O. 
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(8) 90302] d0169 sie I: d9 d049G Q. 
Pobo 89... o]9bb» post Gbmépôoboe 0. 
(9) om. adeb O.  Boomagomwol] 30939- 
dgmçgol O. (bobo O. om. qo» agal 
… مونم‎ 0. Bamygbgdoge IO : 
(10) post fgdo add. JoL boyo O. om. bg- 
(o O. dodngmmbaloons O. do(39b (?) 
Q. 

(11) ante bobe»dab add. دم‎ O. 
I. 

(12) Lobmdob oogonobdob O. gu^9 O. 
xop O.  wogromaob O. gobo 92- 
(9o O. gəbohabam I. omggbbgl “ردم‎ 
f. 253v O. 

(13) obmégmolo O. 

(14) post Jobo add. boço O. 005 
I. om. 4039«»bo O. gyn dabo O. 


ناه 


C. XXII. 


(1) Lobo O. 
odob O. 

(2) sd] bo» O. 

8969502 دم‎ O. 

(3) om. دم‎ Lodoémgralo O. 

]. ante 39co ^b» om. coo O. 

bo om. coo O. جمد‎ agro odol O. 

(t) dynga I. dob 0. WBO. Jomo 

O, post quod om. دم‎ I. d»o»6o] dobbo I. 

(5) mogbo hgdbo] fndgwo O. om. نمم‎ 

Q. 

(6) om. hodo O0. (05498056589 I. 

(7) /(y9e»o (f. 254r), post quod add. dalo 0. 
om. jggroo Jabo dobo» O. 


omqoab» 0.  954mq9 9. 


om. (oo dmbooo.-. 


aobochoboo 
ante móe 


0 وود بص‎ mb 
O. post gmgjçmo om. éhgsero Bods 'd3bo 
I 


(8) am. o3bobo O. ante pogpbo om. 9565 
I. 

(9) om. دم‎ ad initium versus 0. om. gbé“g 
O. pmo sic O. 

(10) dymgooébo O. 
mon O. om. gbg O. 
(11) [وكنان‎ odob 0. ...دنام0ومهونا‎ d99309- 


Q5] bme»obs dob zl sie 0. mdgo, 0. 


aobdogoenbo Boho- 


O. 0065080 O, ante quod‏ دمؤدمومدج 
om. db 39 1.‏ 
Fomogu 66 16 O. dm "cb O.‏ )12( 
O.‏ 994960 .0 396 


(13) ناوه ةو5806‎ 1.  degsgoDeo mzbmoa0ba 
O. dmoddbas I : 8m048baob O : JmoJdbo- 
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scripsi. om. dobo O. dob(3o I: dob-‏ ار 
(job © : dob(39b seripsi.‏ 


(14) o8G63] 0335650 I. 8992390] O- 


(03052 O. q3250m 9390 Q. bodzo» : 09 
additum manu correctoris I. 
(15) om. bmm O. Ewo O. a5636albb 


O. odo 0. bodohogmgG I: boda دص‎ 
mo O : boda oO scripsi. 

(16) wagogl I. doboz} obbo 0. Lox- 
gwa] Lodohoogma O.  dwoëgmaboa O. 
poghpmdamoboa/ f. 254v O. post doboz 


add. d5%06 O. om. dg 0. post gbg om. 
رمم‎ I. obo 0. om. ogo Q. 

(17) post Bobo, om. دنامن8‎ 1.  œombagobo 
O. post 5900», add. doblo O. gægobo O. 


post 3659»bo add. fobo75695(54:9t79- 
doa O. 


(18) am3»4odob O. — obs] دووة‎ O. 

(19) 3o6] 396, post quod om. gdh I. 
نادي وومدم‎ 0. 106906 O. 

(20) ante و6ديادة‎ om. دم‎ I. — doof/os O. 
(21) post (gombo add. Bobo O. — Loja 
O. om, oéb O. La 3oŠw)jobo 'do5obsa, 
post quod add. qo» O. post obdob4 add. 
20 0. 

(22) ناوه مدان37‎ : Lo¢ in rasura manu correc- 
toris I. — صوصنم‎ Pohaoc)b O. 

(23) podpao] 000 I. om. 6 
O. 


(24) post mqoçndob add. دم‎ hjm O. 
Como] Jagg O. 
O. doB [. 0m359odobo 0. 
(2949035 1)] درام و0‎ O. ammoaba O. 
b5693003] ودس 3ن 5هودم‎ O. /ردنادموومعومد0‎ 
(f. 255r), ultimae litterae non videntur, folio 
plieato O. 

(25) ante ag obob add. 6و9‎ O. doo obo 
gob O. post 39e»o» add. 156 O. Bodo- 
دصدبام6كصم‎ 0. dJogmmaggermoals sie IO : 


d94eb 93] اموه‎ 
25596 


correxi. 

(26) a0304 صم‎ I. Om. qo» 006059 g O- 
go 8906 O.  o8353b6oo] ayggbon I. 3mb- 
04000 O, aute quod om. dmb I. 

(27) ogobo oc0(33955 (?) O. 


(28) 39635960 O. ود 6دون ربل‎ O. hmdg- 
wmo O. 

(29) jggyobom bis O. 

(30) gogo] gogo O. om. 4s(3sqos O. 
odobmo O. Gabobo sob 0. $n 
I. 
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(8) dabo] ego dedi O. coram facie vestra 
post vitae O. 
(9) om. hae O. 
obviam (dat.) O. 
(10) post mean add. eontra eam O. 

(11) «nte doinus add. et O. audite] au- 
dient, vel audiat I. 

(12) o domus] domus O. 
cabitis O. 
(pres.) I. 
(13) Ossur Syriae (?) O. 

(14) devorabit] devorabunt I. 
O. 


accesserit ad (acc.)] ierit 
om. et erit... captivum O. 


indicate] iudi- 


regite] regetis O. liberatis 


om. omnia 


C. XXII. 


(1) illud] hoc O. 

(2) dices O. om. et servi... tuus et O. 

(3) om, et iustitiam O. liberatis (pres.) I. 
om. et ante advenam et ante pupillum O. 
in loeo hoe O. 

(4) feceritis] faciatis I. 
post eurribus om. ct I. 

(5) in memetipso] mihi O. 

(6) om. mihi O. 

(O post securim add. eius O. 

suceidet O. 

electam cedrnm tuam I. 

(B) om. suum O. post huic om. sic I. 

(9) om. et ad initium versus O. om. sic O. 

(10) eum qui egreditur fletu O. 

0. 

(11) sie] hoe O. 

propter animam illam sie O. 

descendit O. ante ultra om. illue I. 

(12) eaptivum abduxerunt eum] eaptivi ab- 

ducentur O. morientur O. om. iam O. 

(13) post proximis add. suis O. fecit] fe- 

cisti I : facit O : correxi, om. eius Q. 

dabit] das I: dat O : correxi. 

(14) convenientem] perge (?) O. 

(15) om, autem O. irasceris (pres.)] iraseë- 

ris (fut.) O. iustitiam] iudicium sic O. 

(16) post el, add. tune O. post hoc om. 

nonne T. 

(17) post avaritiam om. tuam I. 

rendam add. ci O. post iniuriam add. pro- 

phetia O. 

(18) super Iovakim filium... regem O. 

(19) in modum asini sepelietur] non poterit 

sepeliri I. 


huius] illius O. 
eorum; ] eius I, 
om. iuro O. 


om. in mani- 
bus eius O. 


post omnem om. 
om. hanc 


de Selen... regnabat] 
egressus est] 


om. eum O. 
post fe- 
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(20) ante in Basan om. et I. fac pervenire 
vocem tuain] pervenit (perf.) vox tua O. 
(21) dixisti]diees O. om. est O. ab iu- 
ventute tua] iuventutis tuae, post quod. add. 
et O. post audisti add. tu O. 

22) in eaptivitatem abibunt O. 

(24) post Dominus add. et dixit ei O. Asi 
si O. fiet mihi] erit O. — Iek'onia filius 
Iovakim regis Iuda, obsigno O. 
(25) ante times add. tu O. 
de manibus O. 

(26) eiciam] eicient I. 
peperit te O. nati estis] fuistis I. 
O, ante quod om. ibi I. 

(27) illi precantur (?) O. 

(29) terra bis O. 

(30) om. hominem; O. 


in manibuss] 


om. et matrem... 
peritis 
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C. XXIII. 


(2) post gps om. jéobo Rgdoboo» I. 

55950] ghobo م6دنام500‎ O. gobo mhgbo 

I: gobofdmé^9boo O: 456586960 scripsi, 
Jagr 0. 3ggpbo I. 

(3) 80309 /46»^b4 f. 255v O. — a»b3o'de6- 

96 0. domlo] dnomobs O. 

(4) om çogo0bm O. 09 499bo &mdaeo dF y- 


bocgU O. 836968 O. 
(5) copG6o O. ante (365b om. qoo I. 
bodoéongr) I. 


(6) د امهم‎ O. (bebo O. owo» O. 
obhoGgrdo6] 6د00وممننا سكناه‎ I. bobo- 
do I : bobga, ante quod add. sb O : bo- 
bogdo seripsi. cobgagol : b, additum 
manu correctoris I: œobgao O. post 
méol add. «Ue qosb dob yoma bodoh- 
موجه‎ ñoobeə. fob» 8 gore» heg- 
gbo» ob O. 

(7) om. odob oxzb O. ante gboo (correc- 
tum e gbg manu correetoris T) add. odo O. 
nfb correctum e سود‎ manu eorreetoris 


(8) omdmoygobbo 0. dmoygobbo 6 -و5 نأ وص د‎ 
bo... obhoGgrobobo O. Lowo O. post 
og0bo, add. 3mb O. 5969 0. ودم‎ 6 
I : وده‎ 46661 O : وده‎ 986606 seripsi. 

(9) om. Fabo onday nzb O. om. 
qo» ante Qgodhbgb O. om. qoooñ(jo Jodo- 
4990 gobyog O. gozo additum manu 
correctoris I: مندود0د0‎ O. dobobo/ f. 
256r O. 

(10) sd5mobs O. 
superseripto I. 


moodbmelbo eum eireulo 

oo oo additum manu 

correctoris T. 

(11) MONO 95د 5ه 7 دم‎ 606 cro Q. 

hg dbo Bobo O. om. domo 0 

(12) dom additum manu eorreetoris 1l. Lo: 

dada O. 6obeolbo] Deogobo O. 

050e86 IBL, ante quod om. دم‎ O. 

ogg O. post domobobo add. ojo 

naoerdob O. 

(13) post m'Axmemndobo add, hodjom O. 
Lobao correctum e bogo manu cot- 

rectoris I. 

(14) gobog additum manu correctoris T. 

dmodgo ggwa 0. 994864 I, 

ante quod om. دم‎ O. Degcedooo دم‎ ad- 

ditum manu eorreetoris I. 


amdméoa O. 


(15) 3563] 30936» O. 

(16) boob» O. om. ago O.  aẸobo- 

Fohdoéymac))b, post quod add. -6و مله‎ 

qo O. om. (mobo O. domololo O. 

om. m jgnrhobobo O. (oo o@oə/ f. 256v O. 

(17) 064306 0. — 95530563590» I : gəb- 

Bmhjdmene O : aobg دومص ن ةو كص8‎ scripsi. 
macroloos, post quod om. gob O. post 

oyb om. mj2o5@o... ودصمودود0‎ I, post 

quod add. دس‎ O. 3JgL sie 0. omfg] 

896 O. 

(18) abaoo, post qnod add. ago O. ob... 

domym ymha go ob3abo O.‏ 306 | دصناه0 

(19) 0 راع دوم‎ O. 

(20) qoohgdçogı.2a ©. post yml add. dob O. 
om. ymgggrbo 0. domobobo, post quod 

add. دم‎ 0. — opbabé eo» cogo» I. bdo 

O. 4369 O. 

(21) Jagogmobgb O. 

(22) œagL O.  14939[](?) folio plieato O. 
[01م 065و د ناد‎ Lodgdgo 0. post bengobo 

(a56bemergobs sie T) om. 9°mobo I. 

(23) om. 00 O. 

(24) داص دلج‎ O. Lodsgmangmbo O. 

(25) دعوم و دبا‎ 53900» O. رمال‎ correc- 

dg g60] 
P060 


tum e 3ç manu eorreetoris I. 
dao» ut vid. O. d9/ f. 257r O. 
doa ] Lumb 307 3920 O. 

(26) gob oz I: 30@494cal O : 30@M9- 
dc seripsi. دنامعو0صم‎ O. bogéuwmalo O. 
(27) devo rro» 0. goo»6(y» additum 
mann eorrectoris I, 

(28) &edae O. رد ص كد‎ I: مد‎ 
45 seripsi. obo] Jobo O. “nd gombo 
O. Gobodzob, O : Fohon{r6 seripsi. 
Loğybo sie O. 

(29) د3د‎ 955659] »6» O. 

(30) ante دده‎ add. odob ozb O. 
O. 

(31) كن ددا‎ 39905] Lopjmméndols O. evo 
wo] &wenocro I. 

(32) V obo o6096543093936 O. om. (o° 
Log qomo domoms O. ante cho add. 


odoh اوو‎ 


bob -‏ عدكه bohagdngma hoo I:‏ .0 دم 

oqo O : ممعوقووضدنا‎ ohoo seripsi. 

(33) om. 046 O. post qh4dob add. 596 O. 
does f, 257v O. on. (o? 34 do 

dom O. 

(34) om, gba Q. 


eorvexi. 


babe obs] bobbesobs IO : 
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C. XXIII. 


(2) post pastores om. populi mei I. meas] 
populi mei O. 

(3) eorum] montium sie O. 
(4) pastorem qui paseet O. 
(5) ante sciet om. et I. 

(6) Israel] Hierosolyma I. 
mus (sing. I. haec nomina... quae] hoe 
nomen est... quod O. inposuit O. post 
prophetis add, appellabunt eum Dominum 
‘Tustitiam nostram’. De prophetis nostris O. 
(7) om. propter hoe O. 

(8) semina O. post eos, add. illue O. 
restituit O. habitaverunt O. 

(9) om. de prophetis O. ante eommota om. 
et O. om. velut vir perfraetus O. homo] 
vir O. 

(11) sacerdos et propheta O. om. eorum 
0. 

(12) ealigine] gressu O.  offendent] offen- 
derunt, ante quod om. et O. cadent O. 
post eorum, add. dixit Dominus O. 

(13) post iniquitates add. nam O. 

(14) ante facti om. et O. 

(15) sie] eece O. 

(16) verbum O. post prophetant add. vo- 
bis O. | om. vanum O. om. mali O. 

(17) a Domino] Domini O. om. vobis... 
ambulant, I, post quod add. et O. vos] te 
O. 

(18) vidit, post quod add. eum O. in ser- 
eius,] quis admovit 


nomina] do- 


mone eius O. vel... 

aurem et audivit O. 

(19) egreditur] venit O. 

(20) post faciat add. ille O. om. omnia O. 
post sui add. et O. in fine dierum] in 

novissimis diebus I. intellexerunt O. 

(21) misi O. 

(22) post docerent add. sane O. post gres- 

su om. eorum I. 

(23) om. ego O. 

(25) falsum correctum e vanum manu cor- 

rectoris T. — somniavi... somnium] odoratus 

sum... odorem O. 

(26) usquequo] propter quem I. 

0. 

(27) narrabat O. 

(29) ecee] nonne O. 

(30) ante ecce add. propter hoc O. furati 


sunt sie O. 


qui] eui 


(31) prodigium] seduetionem O. 

(32) prophetant O. om. et mendacio suo 
O. ante neque add. et O. nullam] quam 
sic I. 

(33) post populus add. hie O. 
eis O. 

(34) om. hane O. 
correxi. 


om. et dices 


domo] sanguine IO : 
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(35) hodjow 34 430] واو‎ no O. gdm- 
ywjbobo dodo m3bobo O.  d8obs Jadoo 
دنامناجه‎ O. 


(36) ودنام ووه‎ I : obo © : magrolobo 


seripsi. post Lobgmlvægðo add. do O. 
gacoblo 0.  326(»3541(0b3o O. mdh- 
oobobo, O. domowa O. fhm gbobobo O. 


(37) gU 9o : o additum manu correctoris 


I: ونان‎ O. 05595600 8 دنا و ودب‎ O. 
post dmaogm add. 5و8‎ O. — 361«»] ndyo 
O 


(38) Lomo O. gq دنامم‎ ut vid. folio pli- 
cato O. 

(39) om. da O. 

(40) bomgmbma] Lommbg O. 

(7-8) versus 7 et 8 hic repetuntur in ambobus 
codicibus. 

(T) ante gb36» add. o3o O. 
006500 O. 

(8) om dno gy g00 O. 09461095» 0. yom- 
gabo دناوصد6‎ 36o م6نناوص 3) دناه‎ O. hR6e- 
beoe» أدج‎ O. 


como O. 


pomme f. 258r O. 
goba n0 Q. 


C. XXIV. 


(1) ante dof36^ add. qos 0. — 458655 I. 

post مو سوقم مه؟‎ gobo add. dob O. dodam- 

bobo O. amaa goloba Q. djgobo I. 

39e»mgsbbo I. om, Andy 956542365» 

O. om. qo» ante doousobbs (dmaygobbo O) 

Q. 

(2) 400655 I. post 9o0s add. bbmoa O. 
ggh: o, erasum (?) I. bo[]3- 

do : 3 in rasura manu correctoris O. 

Dod s^oo»] Lox gg roms O. 

(3) 2.96 دناد‎ (bis I) aol 0. 

(4) gd ço dndohm O, 

(5) Ando O. Jowoggzamo] Jeee- 

339e»o»q, post quod om. ودنام مصون‎ I. 

(6) doo bago post 5395o O. «490329 53 

sie I. o3» 05664 I. ante (05336565363 

om. دم‎ L /omaiobmébs f. 258v O. 

(T) 306(33] 9oab(4 O. edge oo Jo(3oob 

O. domo O. doof I. 

(8) şeg gomo g03 O. ogbobs] Jona- 

bo 0. 93369] 9b63 O.  23993a : -aga 

additum super lineam manu correctoris I. 

owçoaboa I. badagrba O.  edob (cor- 


rectum e Job manu correctoris I)] Qol O. 


(9) 399890» O. om. qo» ante bodog- 


mop 0. 355630863 O. post ogobo 
add. dmb O. 

(10) صطمممو صص8‎ O. om. bgæ O. damd- 
gwo I. 

C. XXV. 


(1) Fobo] bofomlo O. omgogodobo O. 
Oodogmmbolobls O. 

(2) mdgo O. 

(3) dJgodjéon O. dobo odmbols bis 


seriptum, in seeundo loco expunetum eireulo 
eireuniseripto I. post ov(ooabs add. (oo 


99 O. دم بيه‎ bod Doc Q. hq dood / f. 
259r O. om. qo» 33530091 013936 O. 
ante omaodbomôgo add. wo O. 

(4) om. 03436» O. dng03 06900 O. 
دم‎ oho hho] oo jéfwon O. 
47^oo» mimjbands 0.  Ldjbog ante yy- 

^a O. om. دون رمب مق مدا‎ 5990» 0. 
(5) njngbobo] m3bobo 0.  be»35o», post 


quod add. odu9boabo O.  q»95856936oo 
I. “nd ومح‎ O. 
(6) دنا درق‎ O. Gba L ante moy- 


obobv(33doqo om. دم‎ T.  ةصضصصقمان[‎ %9- 


gol O. 

(8) post mgomo add. domowa O. post 
599o»a add. رامين‎ OU واو‎ o3 mgo- 
ma domowa. hodjom obo د69006ج‎ boð- 
00 500 عدص‎ O. 

(9) om. do O. 
601] ogo O. 
O. عدص و رصب مادو‎ sie O. 
Özege دي‎ ggg 0. 

(10) post doo om. gob I. post Loboo- 


Oodagrmboloa O.  ogo- 
dobow», ante quod om. booz 
ont. (oo bəl- 


boa om. دم‎ O.  beb/oxvoboa f. 259v O. 
(11) bom363993evoo 0. دوو‎ ðəðo- 
دناد ناه طم‎ O. 


(12) ong hn نوم‎ post Fobo 0 dg 
Gb» O. Bsdogmmbobebo O. dab O. 
om. dogóoo, post quod add. دم‎ O. ante 
(oogLbbg om. دم‎ O. 

(13) dol O. — &m893e6o 301496 0. ‘Bobo 
odol O. 

(14) post Şohdohnmo add. And 3do- 
Bnôgal dom 'dmé^ob O. om. dg O. post 
doq om. dom I. Lo 18000 doo002, 
post quod om. gd“, O. 

(15) ونان‎ additum manu eorreetoris I: om. 
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(35) nam dieit] sie dixit O. ad proxiinum 
suuni... ad fratrem suum O. 

(36) post nominare add, quidem O. perver- 
temus O. 

(37) prophetae O. post dixit om. tibi O. 
(38) dicitis] dixistis O. 

(39) om. ego O. 

(8) omnia semina O. 


C. XXIV. 


(1) ante ostendit add. et O. post captivita- 

tem add. illam O.  Iovakim O. regem] 

regis I. om, quos in captivitatem abduxit 

O. om. et ante adduxit O. 

(2) post alterum (lit. unum) add. alium O. 
amaritudine] malitia O. 

(3) malas (bis T) fieos (sing.) O. 

(5) post Chaldaeorum om. in bonum I. 

(6) super eos post meos O. ante plantabo 

om. et I. 

(T) quo sciant] qui sciunt O. revertentur] 

reversi sunt I. 

(8) malae sunt fici (sing.) O. hac] illa O. 

(9) post parabolam om. et O. post eos 

add. illue O. 


C. XXV. 


(1) anno,] parte sic O. 

(3) filii Amon bis erat I, post Iuda add. 

et ego sic O. in tertio et vigesimo anno O. 
om. et loquebar, vobis O. ante consur. 

gebam add. et O. 

(4) om. ad vos O. neque oboedivit] neque 

oboedistis ut audiretis aure vestra O. om. 

verba mea O. 

(5) vestra] sua O. gressus] gressuum ves- 

trorum O. 

(6) post eis om. et I. 

(8) post Dominus add. exereituum O. post 

meis add, propter hoc sie loquitur Dominus 

exereituum, quia non eredidistis verbis meis 

bis O. 

(9) om. ego O. eos] eum O. om. super, 

O. huius] eius O. om. et in sibilum et in 

opprobrium O. aeternam O. 

(10) ante eis om. ex I. ante vocemsa om. et 

Ü. 

(12) impleti fuerint post anni ©. hance] il- 

lam 0. om. visitatione O. iniquitatum] 


— XXV, 15 463 


et super iniquitates 0, ante ponam om. et 
O. 

(13) hane] illam O. quod] quae O. 

(14) post gentilibus add. qui serviebant in els 
O. om. ego O. post reddam om. eis I. 
om. secundum, sic O. 

(15) om. hoe O. — potabis (correctum e pota 
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O. obw correctum e obm I: ob O. 

939] oao O. om. dodoho O. 

(16) mdgo, post quod add. dq O. 

(17) om. ago O.  magmoblo O. 

(18) om. دم‎ ad initium versus 0. — ovj(o/»- 

abo» f. 260r O. post «obe om. qoo I. 
Lobézbggeroc O. post درون رودا‎ 

add. dbaoabogo dob mobo O. 

(19) ja3869cmoblo O. ante dmbomo add, 

4039«o» O. om. go ante Qpoogpohmo O. 

(20) om. دو معووصن دم‎ 853040930 Jalo 

O. Jogmogoobo (-moabs sie 0) O. om. 

19939500», 2 O. 

(21) gondobobo O. 

(22) om. دم‎ 3039207092 053935025 Lombo- 

Lomo 0. ante &99e»5o add. œo O. 

(23) (o9coobb O. dmbemblo O. 

(24) V'obaasé edo عوك‎ mc? cum circulo su- 

perseripto I : Foboaohwodohymeano O. 


Sohom O. 05606 وده‎ Q. 
(24-25) om. boddhobos. (09 دم معو وصن‎ dg- 
gaoo O. 


(25) modalo Q. 

(26) post 4(39e»o», add. ون‎ 0. dobom- 
Ópe»o»-.. mhoggmmo O. om. 39 O. 
Jamon O. لصم‎ gmba O. bob] 
boóosb I. 

(27) ante poamhggbon add. من .0 دس‎ 


dobobogo/ f. 260v O. ante دم‎ 


om, دم‎ 0. obwajo I. dob3çmobo] dom- 
molo 0. bodjgo]l 6930 I. dmgo- 
gwabg O. mimjblo O. 


(29) gobfdopbgdon] a»b598qoo sie O. 
de v000939] dew 3b sie O. 


(30) GoboPodaéuymamaèdg O. dom O. 
domo dodo^o] doo booo O. 36 dno 


O.  Logymolo, ante quod om. دم‎ I. 

Qbow3e»399e»50] 954(06393e»6o 0. Jm- 

390@9b 0. dmbésog O. 

(31) (09 05e ob 0. 

(33) gowomaob… [دداهمدنو صمل‎ dog Jmgyo- 

bangs 00:06 adm وم 00د6دووودل‎ O. 
مصؤون قم ه‎ O. oo/nncb96 f. 261r O. 
ante Lyméag add. adoro O. 

(34) bdo 0.  5$4939qQoo O. post ogo 

add. m1499660 O. 

(35) gbmgohonoabs sie IO, post quod add. 

de^o3639»o» gob 939499bo» O: correxi. 


(36) gogrogmogdoloa 0. — (3bmge^ooabon 
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sie IO, post quod add. Lmgmogéova O : 
eorrexi. 

(37) 883cmdabs, post quod add. domoboa 
O. mo robo O. 

(38) om. مجه‎ O. post &obb3obo, add. D o- 
Boddemmobo م6دصنالوب09‎ 3oo»^(y مق‎ 


Joco وح‎ «ooo 020 985evo 0. 


C. XXVI. 


(1) omgogodolbo O. 
mamabo dagh O. ante دم‎ add. gbg O. 
(2) post d41 add. 49 O. 


omgoabo L om. 


دنادم رمه ante‏ 


add. gba O.  dmdogogmans L mdg- 
5o, post quod add. 090 O. modob gb 0. 
Loy obo/ f. 261v O. 

(3) 2041096 0. oobgbhglb O. g»0600%- 
bob sie O, 

(4) mdgo O. 

(5) Logysolo O.  9م65دأ9 «-دصوص و سبق م5650‎ 
Lo 0. | om. de55oo hodoooa O. hamd- 


boO. om. 40600 (O). 
(7) boda. ayn hoa ogo] Lagyo- 
moa odom 0. 


(8) Loyo» O. 


(9) 39564695] دؤكودن9‎ O. add. دم‎ ante 
وعدم ودرا‎ I. 
(10) om. gamoh O. ديام‎ O. dmogo“- 


où o عدص دن رمن قم مرا د باهدم‎ odoo O. o- 

mobos] دودنامم و رس‎ Q. 
(11) ante 80»»35 ^o» add. o» 0. do/doho 
f. 262r O : doo I. post 96b» add. (oo 


3éy]«e9b 0. yogobo, post quod add. mobo 
O. 97908»... fmgba O. 

(12) don O.  hemdggrba O. 

(13) óc ^em &obs O. 

(14) ad initium versus om. (oo O. ante 


9036» add. 535 O. 
perseripto T : dogogo O. 
"dxmoal O. 

(15) dman om O.  مدانصةووص‎ oj] 
o1«96 dob(1590, post quod add. Amjuobobo 
O. om. bogor ante JoL O. — 399956o- 
ودم‎ ante mgowdəb O. 4039eo» 39 
bo445c» odom O. 

(16) dqo9e»955 sie O : om. dodoho O. 
(17) dnbm (492. e bo O. ghobobo] Jomo- 


94530 cum eireulo su- 


om. RIM. 


Jobsbo O. om. دا 9۵ گی‎ Q. geb» O. 
36 نأو ل‎ O. 
(18) dojo» 0. ممعومصدضص3‎ 0. copGo» 
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D] pota O. 
bus O. 

(16) ante mittam add. ego O. 
(17) om. illud O. 
(18) om. et, O. 
post maledictionem «add. ad modum illius 
diei O. 

(19) Aegyptiorum O. 
nes O. om, et ante magnates O. 

(20) om. et omnes socios eius O. insularum 


isto] illo O. ad quos] qui- 


post invium om. et I. 


ante servos add. om- 


O. om. terrae, o Q. 
(21) Edom O. 

(22) om. et omnes reges Sidonis O. ante 
quae «dd. et O. 

(23) Buz] Boson O. 

(24-25) om. Zambri et omnes reges O. 

(25) Elam] Lam sie O. 

(26) proximos et longinquos O. bibet] 
corrupte I. 

(27) ante inebriamini add. et O. ante cade- 
tis om. et 0, gladii] excelsi sie O. quem] 
quia T. misi Q. 

(29) purificamini] corrupte O. 
rupte O. 

(30) haee] illa O. 
dices O. 
debant, rel respondebit. O. 


voco] cor- 


ad] contra 0. dic] 
ante verbum om. et I. respon- 
eontritio] ad 
eonterendum O. 

(33) ab extremo... terrae,] ab hae (lit. hine 
a) terra usque ad illam (lit, illuc versus) ter- 
ram sic O.  plaungent O. post sepelientur 
add. sed 0 

(34) post dies add. vestri O. 

(35) post ovium add. a potentiis pastorum O. 
(36) post ovium add. spiritualium O. 

(37) post pacis add. eorum O. 

(38) om, illa 0. post irae, add. duces pas- 
torum sieut vas desiderabile sie O. 


C. XXVI. 


(1) Iovakun Aie et postea O. a Domino] 
hoe O. 

(2) ante Iuda «dd. populo O. 
post praeeepi add. eis (?) O. 
abstinuerit O. 


venit] ve- 

niunt Î. 

(3) eonversi fuerint O. 

ante gressus add. propter IO : omisi. 

(5) sermonem O. om, servorum meorum Q. 
om. mane ©, 

(<) verbum... ille] verba haee O. 


(9) «nte in domum add. et I. 


— XXVI, 18 465 


(10) eum audissent] audierunt O. princi- 
pes Iuda verba haec O. 

(11) post pseudoprophetae add. et O. post 
principes add. illos I, post populo add. et 
dixerunt ei 0, cum hoe homine O. audis- 
tis... vestris] audivimus... nostris O. 

(12) haec] illa O. 

(13) malitia, quam O. 

(14) ad initium versus om. et O. om. opor- 
tet... melius O. 
(15) om. me, O. 
traditis super terram O. 
vere ante Dominus O. 
(16) ad sacerdotes] sacerdos sic O. 

(17) de senioribus] seniores O. populi] 
civitatis O. coctum populi] populum O. 
post dixerunt add. ei O. 

(18) Mikia O. — Morat'ies O. 


effunditis... vos,] vos 
om, super, O. 
verba haee O. 


ante omi 
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O. ante ymggmbo add. دمعصنقن‎ O. 
ante 3&j«» add. co» O. — 95569] gbg I. 
qonohgo/ f. 262v O. 

(19) dejemos O. om. omgoeldob O. 

310630 O. fmjbmo baoo O. 

(20) j9605o056093e»o] ohodomongme O. 
ante docrodbo add. ا دم‎ obo7o6093654739- 

O.‏ دوم 

(21) 259b» O. omg0 40d O. post 

0 دص كدو دص‎ add. dalom» O. dobvdogébo] 

dob6o O. 94085] دن‎ sie 0. om. qo» ante 

0953905», post id autem add. dob O. y 

goo] €9e»3q» O. 

(22) amgogad O. gmon» 0. 4048 

dab] G98dob ut vid. O. 

(23) ante dog add. dmb O. om. agoz O. 
amga 40dabo O. bLodoh3blo eGov O. 
géobs dabobomo] oghgdooamo sie O. 

(24) dolo Logobabo O. — Beer 3aqo--.. gho- 

boo] 39e» géobomo. ^oao دكن‎ dmg- 


cab 020 O. 


C. XXVII. 


(1) omgozodablo O. ambooabls O. og- 

hadovalo O. — dodo o finis f. 262v O. 

In O exstat laeuna unius folii a v. 1 usque 

ad v. 16. 

(7) 380606 (1) I. 

(8) qonondgp I : 1006000 scripsi. 

(16) 8mo9co»/ iterum incipit textus co- 

dicis O, f. 263r. | 3519] gode 0. Log- 

ohg] ghg O. post B&n- 

Lo add. agaba O.  IméoL] mobo O. 

(17) 389530 O. 60ognmbalobo O. ig 

bebo O. ante walo om. دم‎ O. 

(18) Loëggeb $5559] boôygs gazë L 
ogçoalo O. om. qe oO^wboe»3do- 

bon 0020m O. 

(19) bozbo] bomgobo I.  &e99e»bo O. 

(20) émdagma O. dodngmmbolsdsb O. 


O.‏ دناد ون 


omgogod O. 3990 omgoabla O. 

(21) 396 داو‎ O. &od9e»o O. om. 
Jobo) O. 

(22) Bmodgom T. 

C. XXVIII. 

(1) obod0d/bo f. 263v O. dg 
ogbo O. obobhoosabdob O. a0008m- 


Ggcd06 O. 
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(2) ...مود0هجه8006‎ Fabo post boogmmba- 

boa O. post Ferolo om. mao I. 

(3) post dmgofgom add. do 0.  bmdygma 

O. Foñomol O. نومص معو ةده‎ O. 

om. 0dol ogamobo ab O. 

(4) ocogojodobo dggobo omwoablo O. @y- 

«9 O. omçgoablos O, ante Jaoçrdob 

addidi of. post 949 add. دومص لوه دم‎ 

O. 6o0agmmbolsa O. 

(8) dmogwmow O. ghobomo] ghobboo sie 

I. ممص و لصم‎ O. 

دنامة 3م سق .0 2599354793«»99 UC obs‏ )6( 

dob] 31963960 daba I.  magralsa O. 

boggy دنامود6ن‎ O. om, Oo0ogmmbom O. 

(7) om. 00 O. post 340m3e»obo rasura 6/7 

litterarum I. 

(8) ofjgm qb O. Lom 4500355] Lou gug- 

boo, post quod om. (os 0.  Amjyobo/bo 

(f. 264r 0)] 199345650» I. ante 995933- 

domo Om. coo O. poppoo» O. 

(9) om. co» ad initium versus O. 

O. bo@g3bolo O. 

(oo I. 

(10) Gobsd9 additum manu correctoris I. 

05693980» O. 

(11) 36452] o jw» O. Oodagrmboloa O. 
4039e»o» bongboqno} gmagmolo gho- 

Lo 0. om. f'obssd9$4«9co O. gbo- 

bo obo» O. 

(12) ‘“dadwamdog دناموضناو80‎ sboboo 36- 


hmd gwo 
ante bo(3bone add. 


mp ومن 65006 ددهم‎ cobs O. دو دا‎ 
dom ante {gçoobo O. 
(13) post 00390 om. (oo I. g^ O. post 


39665 add, 00 O. ¿aobobobo O. 
(14) [نووه0‎ Jag correctum e dogg, ante 


quod add. دم‎ L om. bps O.  Gomabo- 
qo 0.  hoao»w] Modo) I. bod Jo- 
ombelmél ds 0. 

(15) Logéymalo O. 

f. 264v O. 3562530539]‏ ردكونان(16) 


953c»0b9O cum circulo superseripto I. 
ante odob add. wo O. 


(17) om. gam O. mms O. 


C. XXIX. 


(1) &ed9e»6o domdmmobbe O. Hie desi- 
nit eod. Ter. 7, f. 128v I, et incipit cod. Ier. 
11, f. 13r I. Qo6$3336veo»b», O. 

(oo post docoge»o» O.  Bodogmmbs, z O. 
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add. loquebatur O. unte dixit, add, et, 
post id autem add. ei O. sic] hoc T, 

(19) om. Iuda, O. fecimus] faciemus O. 
(200 Kanatiarim] Arimatia O. ante ad- 
versus, add. et prophetabat O. 

(21) post principes add. eius O. ab eo 
dieta] eius O. et timuit] timuit ille O. 
ingressus est] descendit in O. 

(22) Eldat‘a O. viros eum eo] corrupte O. 
(23) ante illine add, ibi O. om. eum, O. 
populi eius] Ieremiae sic O. 

(24) filu Sap'an 0. ut interficeretur... po- 
puli] in manus populi, ut non moreretur ille 


O. 


C. XXVII. 


(1) Ieremiam lacuna in O. 

(8) donec] quoniam I : correxi, 

(16) sacerdotibus incipit iterum O. verba] 
verbum O. cito] sie O. ante prophetant 
add. illi 0. in eis] eum eis O. 

(17) ante quare om. et O. 

(18) respondeat I. om, et Hierosolymae in 
Babylonem O. 

(19) mari] muro I. 

(20) reges] regem O. 

(22) facias sie I. 


C. XXVIII. 


(1) in quinto mense O. Azor] Azariae O. 
(2) post duos annos (post quod om. dierum 
I) post Babylonis O. 

(3) post faciam add. ego O. abstulit] au- 
feret O, om. de hoe loco O. 

(4) regem] regis O. ante Dominus addidi 
dixit. post sie add. et Iek‘oniam O. 

(6) illa] eius I. om. de Babylone O. 

(1) om. ego O. 

(8) fuerunt] loquebantur O. ante prophe- 
tabant om. et O. terram multorum] terras 


multas I. ante super regna om. et O. 
permagna O. 
(9) om. et, O. ante notus add. et I. 


(11) post dixit, om, ei O. omnium gen- 
tium] omnis populi O. om. propheta O. 
(12) post numellae add, illae O. — numellae 
illae ante de collo O. 

(13) post vade om. et I. post faciam add, 
ego O. 

(14) dedi] habeo (correctum e dedisti), ante 
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quod add. et I. ut operarentur ... servi- 
rent] quia operabuntur... servient I. 

(16) ante hoe, add. et O. 

(17) propheta O. 


C. XXIX. 


(1) quem misit] quae misit O. ad seniores 
in captivitatem abduetorum, ad sacerdotes et 
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Fou jbbo 0.‏ ماص ولص م 
combmbmé add. 059353956 0.‏ 
daggobols 0.  qQogq ee obobs O.‏ )2( 
JJ mgebo» O.‏ 

(3) gcrooaboos I, post quod add. دم‎ O. 
149€40sabobo I: 4960»abooo Ü : dogo- 
»ab» seripsi.  bodmdmgmbmblmé O. 

(4) om. edge» 856094496» O. 

(5) o'd9b3o I.  q»93995693boo I: -80مدم‎ 
6560o, ante quod om. دم‎ O : ه8066 ودم‎ 
seripsi. ante çooobbo add. دم‎ O. 

(6) mbbjboo] «55650, ante quod add. (oo 
O. post aobdhoggmmon add. dmb O. 
@o/ bw f. 265r O. 

(7) (3593q99o9o eun cireulo superserip- 
to I :(j5ebQ95mq3o 0. dombo 98zçm- 
dobo Jabo O. d dz ombo ogob U. 

(8) 582 (309539 go eum circulo super- 
seripto I: 006 O. a0) 
ogo 0. 034936 39609692006 O. 

(9) ogobo, post Géo O. ante oho add. 
(o O. geagogeoobo6 O, post quod om. 


post bod Jo- 


ogobos I. 

(10) post odob add, 39 O. 

(11) oo» godb ante 565553525 O. 
ante LoLmgòðoa om. qoo O. post J3mmo 
add. dj دم‎ 33e o دم‎ bowmwom O. 

(13) 03do39Q30 O. 


(14) $459 0.  9ea»j(obb3 sie I. gob- 
22(39/ f. 265v O. 0560403500 O. 
om. mnjah 0. 


(16) goma 2393055] macros sie O. 
ymgmalo jobs, post quod add. دم‎ O. 


odob] dobo» O. 329396 دنادداه‎ O. 
(17) gb»g O. om. d9 O. 34360] oj33555 
I. Uoc 9dobsbo O. دي و لمم‎ O. LUo- 


x دنام من رسن كم‎ I. 
(18) ogobo,] Bydgamdog dombo O. Lo- 


4990^9«»o] U»^3939e»o 0. — 235$9- 


domo 0. post bogjo(399geveqo add. ym- 
gamo O. aob3oóboob5 O, post quod om. 
dmb I. 


(19) om30dbnmdg O. 
(20) bedagmba aobaoggmabbo O. 

(15) دم‎ ante bodmo] odgo O. ovg- 
gobbo 0. om. hgb bgo» O. Fabo o- 
000066 0. 
(21) qb 6G 0. 
mboosalls O. 
sie O. دناوناد6د0‎ I. 


əfoðab O. gmgroabobo] 


bagwgzooab] 9gbojooa <L> 
ed je» bo O, 
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hodao O. dogbggd O. bo-‏ دومص و 06ا 
abono‏ صم ۵000 .0 obo»‏ مصناص ów je qoe b‏ 
O.‏ 


(22) smgomm O.  Bmbol/ ut vid. f. 266r 

O.  U»6005$4593539co» O, post quod om. 

O. podob 96‏ 304536 .1 دصناع دم رمه 

O. oni. 080 O. 

(23) om. o30bo O. doe» 190», post 

quod add. m3bosbo 0. de 590 O. 

(24) o4] doam دم‎ 3645» O. 

(25) post obéssGevobsa add. دم‎ mo dob 

96b» O.‏ دناعووصن O. om. Fogo‏ اوم 

ante oho add. qo O.  Lbogmbool O. 

post quod add. Smgjgrlo O.‏ ,دناناوناد6د0 

(26) post ~o dob add. دم‎ O. dob g6) 

0. Lob dolls] Domb goblo I. 

(27) dg3hobbgb O. post famigo add. 

ogo 0. 

(28) od9630 1.  œəgðgbon I: 0دم‎ 80- 

6536oo sie O : ودم‎ 46G65boo seripsi. ante 

(0535365530 add. qo» O. Lodmobjjô O. 

(29) 03639o» O. 

(30) aghgdJooval 0. do O. 

(31) روسب م 65د؟‎ Emmo f. 2669 O. Lodo 

seb 0.  Lodos O. 34355] د3066ج‎ O. 

Log gb O. 

(32) oj» ناوونمه [6د0معدو وس‎ «oco O. 
[دنامو مله‎ Jmgyobobo O. dobo O. 


C. XXX. 


(1) ojo O. 
(2) post obhoGmolodob add. دم‎ mimo O. 


om. 39 O. متم 2 .0 ونان همان سبق مدا‎ 
djerba Q. 
(3) ombo 0. $4792 I. 99 e»bab I. 


(4) دنا وممصم‎ I. 
(5) om. doçnmodob O. 
(6) 09] 4999 O. ego O. ogg 
64b O. n96Gbe"ba eum cireulo super- 
seripto I. ودثن6056دجح [ودةو6م66دجح‎ O. 
goho Go مص و ومن‎ 3oéo I. Yobo- 
mg eum circulo superseripto I : gobo- 


983cmdva O. 


mgao sie O. 006 نان‎ I. 

(7) c9 I. م000‎ 6 O. o0 4m0a- 

Lay f. 267r O. 

(8) ooGbo O. post mmga add. domo O. 
gobgebabgoj]b3 sie bis I.  a6q»] دم‎ 

dhmoño O. 


(9) post d1nG add. domo O. 
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ad pseudoprophetas O. quem,] quos O. 
post Nabuk'odonosor add. rex O. 
(2) artifices O. 

(3) Eliae I, post quod add. et O. 
K'eriae O. 

(4) om. qui... abdueti sunt O. 
(5) ante habitate om. et O. 
«dd. et O. 


(6) habete,] habebitis, ante quod add. et O. 
post multiplieamini add. ibi O. 

(T) in eorum pace O. pax erit O. 

(3) vos somniatis O. 

(9) illi «nte prophetant O. 

et O. post misi om. eos I. 

(10) hune] eundem O. 

(11) dixit Dominus ante cogitationem, O. 

pernnagnum... spem] permagnam bane spem 


K'elkiae] 


ante plantate 


ante non add. 


O. post me, add, et invenietis et 1invocabi- 
tis O. 

(13) quaeretis me O. 

(14) abduxi] abdueti estis O. 
(16) Dominus] ad Dominum sie O. 
regem O. 
fratribus vestris] ad omnem populum, et ha. 
huius] eius 


om. vos, O. 
om. ad 
omni populo, habitatoribus... 


bitatores... fratres vestros O. 
0. 

(17) om. ego O. facio eos sieut ficos] erunt 
illi sieut fier I. Soarem O. 
(18) ante eos, add. post O. 
eoneussionem sic O. regibus] regnis O. 
post exseerationem add, omnibus O. dis- 
pergam] dispersi O. post eos, om. illuc I. 
(20) emisit vobis O. 
(15) et,] enim O. 
phetas O. 

(21) Akab O. Kolae| Oziae O. Sede- 
kiam] Ezekiam O. tradan eos] trado O. 
(22) assumam O. captivos] qui in captivi- 
taten abducunt O, post quod om. Iuda I. 
Dominus tibi O. 
(23) om. ilh O. 
rum O. 

(24) die] respondebis et dices O. | 

25) post Israel add. et dixit : propter hoe 


opprobrium, | 


om. super nos O. pro- 


post eoneivium add. suo- 


O. om. librum ad omnem populum O. 
ante non add. et O. post Manases add. 
sacerdoti O. 

(26) post Donrinus add. et O. 


Sinuk'] eorrupte I. 


des O. 


(27) increpasti O. 
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(28) ante plantate add. et O. 
(30) post dixit om. ei O. 
(31) Samia, a O. 

(32) dixit] dieit. O. 
terrae O. 


inter vos] in medio 


C. XXX. 


(1) post dixit om. ei O. 

(2) post Israel add, et dixit O. 
O. 

(3) dominabuntur] dominati sunt, vel domi- 
nabitur I. 

(4) quae] quod I. 

(5) om. exercituum O. 

(6) prehenderit] prehendit (perf. O. lib- 
eratio] in iraeundian corrupte ut vid. O. 
conversa est omnis facies I. 

(8) post iugum add, eorum O. 
add. et O. 

(9) post regem add. eorum O. 


verba haec 


onte lam 
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(10) oo 4b» O. 
ogy comb ] og 956b I, 


99e] 6649260390 I. 
(11) hdg] دم‎ O. dodoho] dog O. 


4553»96o36 O. 18565] dmb O. zob- 
صمفوم ص م05‎ oho aobaodohongmml] 056040 5- 
309900 50ج 56ج‎ gm O. 
(12) dagh] de»oo I. 


ao6aobaséoabe sic I. 
وو د0‎ ho حص خا‎ 


post رمن‎ 0 
(oo O. 

(13) ante o&ba om. sé I. 

(14) مصن ومومودم‎ O. ojombm I: azoo- 


bb 0 : o400bemb scripsi. ORGIES [. 
ante adeoo9b add. qo» O. v) doe em o/ geo- 
oo Í. 207v O. 

(15) om. 96 0. Gogg] 9x eo 
g6oo» O. 


(16) post ymago add. doo O. post 
بأووص ود606دج‎ om. qo» Bmg» دص 6و0‎ 
aog39b ‘96 gbg I: post id autem add. 
دم ومين فون 5م053‎ I. 000 مع‎ O. 
6990€» 90000505 O. 
(17) post goba zmhbm add. 955 O. post 
of mog add. 99b O. 
(18) post Logooogeomo add. aob O. post 
dobbo add. wo O. omg 806 دا‎ O. Lo- 
Bomerglo] Lodohocrglbo I. Lodohmogo- 
no O.  omadohmel] omg FOL O. 
(19) aogeagog@9b O. dd6mdoho O. post 
og0501 om. دم‎ oho 9eosacoogb wo q0 ص5‎ 
600 (gob gomhdabgb O) ogobo I. 
(20) om. 3ohbo O. 05306 دصم وةن‎ O. 
(21) om. o43696 0. 00 [منناوكودج‎ 13- 


hog gbbo I. doo 35 hbo dombo O. go- 
6ومموص0‎ 0.  dmod(9b] dngocg6 O. 
om. ونان‎ O. ante مص رمح‎ add. dob(3o O. 
0100350 O. 

(22) 043696/ f. 268r O. g^» 0. mdé- 
oo 0. 


(23) 3,000 j02 : 35003 manu correetoris I, 
ante quod add. دم‎ 0. 
(24) ante oo add qoo 0. post باصن‎ om. qo» 


I. omholhmenbo ووو ...ارصم‎ O. 

C. XXXI. 

(1) goym (?) O. 

O. 

(2) g3mgg 0. bof hagmgdoa] 5o$47»2 0. 
JoPobjôgemog IO : doPodnèjomog serip- 


Si —3oQo(ob O. 
(4) دجم د‎ 09bo I. 


Gomgbogolo O. در‎ 


0Ma989bob I: omgo- 
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Bbm O : بات 006 وجمد‎ scripsi. dandG 
O. om. gbo O. ante a0dmomm om. qoo 
1. 999936» O. 

(5) ad initium versus add. دم‎ O. 39696 
0. o9jboo I : omo مم86‎ O : »8Gbmm 
دنادناودكدنا‎ O. post »j99qoo 
add. درا دوو وہ‎ O. 


seripsi. 


(6) omga 1. 996990550» O. 
(7) gbhg O. mogbo O. post o3lbo om. 
egyoerdob I. 


(8) om. ogobo O. com ودرا‎ ombo (f. 
268v O) IO : correxi.  qgjob54obobo eum 
circulo superseripto I: 3eUgjobobo O: 
qyobg4oUebs seripsi. om. دم‎ post Imhol 
O.  Ad[Imerbo : 6 erasum O. 

(9) Gohogromo, post quod add. دم‎ O. 


05630006 O. post ادح‎ om. qo» O. dgb- 

gage] cong O. 39696 post Jabo O. 
394996 O. 

(10) 45656360» O.  (q»o(33b5, post quod 

add. ago O. 


(11) mdhogegbos I: mdéogerGloo 0 : 

1٠‏ دص را موده 00 مس 

(12) my36@9b 0. دنامصع لوم‎ O. post 

Lo(jbmgoonolo add. (mgodoo I. domo] 

dolo O. 006506 O. om. ogo 39%om- 

cob O. 

(13) 3o3)jeooDo eum circulo superseripto I : 

Jodm دنادصن‎ O. 

(14) @ogombhe/ f. 269r O. 
dGo» I. 

(15) 3&odono O. ante oomo add. دم‎ 

Q. حي ول دم‎ boc» O. om. doo O. 

O.‏ ا4990 

(16) oy maogrol ej» maoerdob O. 
bsb3gocoge» '99bo» Lofdgmo O. 

(18) om. dg; O. (23097 4G I: (053097 40 

O : wood yg seripsi. d3o49 I. 

(19) om. JoL O. bdob O. Bo» O. 

JEg 304896] dge 0. -وةدؤمنا‎ 


oo 
(20) Roymohgcro sie O. ante 59499 add. 
qo O.  ‘“mdobo sie O. 00688 O. 

(21) om. qo, O.  dogg(j O.  56o/ f. 
269v O.  ó39o» IO : $33o» scripsi. 
desde] pofawsdo 0. dame 
3569 O. 

(22) 9o»1(333Q9 : do in rasura manu correc- 
om. دم‎ post (jbméjôoc O. 

ob oan. (35m6990o» O. 


degere 0. 


toris I. 
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(10) requieseet] aedifieabitur I. terreat] 

captivos faeiat I. 

(11) etenim] et O. ad quas] a quibus O. 
dispersi, post quod add, illuc O. iusti- 

ficatione non 1iustifieabo] multiplicatione 


multiplieabo O. 


(12) fortis] eum fortitudine I. ante dolo- 
rosum «dd, et O. 

(13) ante est, om. non I. 

(14) obliti suut] obliviseentur O. interro- 


gabunt] interrogabis I : interrogaverunt O : 
correxi. ante praevaluerunt add. et O. 
(15) peccata tua] impietates tuae O. 

(16) «nte inimici add. illi O. post multipli- 
eati sunt om. et peccata tua feeerunt tibi hoc, 
post quod. add. ili qui opprimunt, et I. 
tradam in captivitatem] in captivitatem tra- 
dentur O, 

(17) post es add. tu O. 

(18) eaptivorum eius miserebor] eaptivos 
eius, e£ miserebor O. excelso suo] iustitia 
sua 1.  erigetur] aedifieabitur O. 
(19) egredietur... cantator O. 
om. et non deficient, et ereseere faciam (feci 
O) eos I. 

(20) facie mea] me O. 

(21) om, erunt O. fortiores] plures I. 
principes... egredientur O. convertentur] 
venient O. om. hie O. ante eor add. dede- 
rit O. convertat ut convertatur O. 

(22) in populum... in Deum O. 

(23) ante egressa add. et O. 

(24) unte non add. et 0. post faciat om. et 
L in fine dierum... istud O. 


post eosi 


C. XXXI. 

(1) fiam] ero O. gentis O. in populum 
0 

(2) rectitudinem] sermonem O. ambula- 


bant O. 

(4) aedifieabitur tibi, virgo] aedifieabo vir- 
ginem O. om. tuum O. ante effundes om. 
et I. 

(5) ad initium versus add. et O. Samariae] 
Sarae O. post laudate add. Dominum O. 
(7) capita] eaput O. post salvavit om. Do- 
minus I. 

(8) om. eos, O. Paschae] P'anek sic I. 


om. et ante claudus O. 
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(9) post fletu add, et O. — egredientur O. 
om. et post te O. — errabunt] manebunt O. 
in ea ultra O. fiam] factus sum O. 
(10) post eustodiet add. eum O. 
(12) post peeorum add. ovium I. 
eius O. om. nec esurient O. 
(15) in Hrama] de Irama O. 
add. et O. Rakel O. om. illos O. 
(16) dixit O. tuorum operuin O. 
(18) possum haurire O. 
(19) om, illam O. 
(20) ante Ep'rem add. et O. 
tu sic O. 
(21) om. et, O. da] dedi O. 
portas IO : correxi. civitates tuas] virgini. 
tatem tuam sic O. 
(22) post salutem, om. et O. novam, in sa. 
lutems5] in nova salute O. 


eorum | 


ante fletus 


laetitia] par- 


umeros] 
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(23) 006506 O. 

(25) doom O. om. ممع وو صن‎ beo 
yoga wo O. avbaodmG I: əb- 
godmm O : gobgodmg seripsi. 

(26) 3563030 G IO : aobgomzdg seripsi. 
(27) رمج وقدنا‎ 9 0. om. دم‎ mpbemomo LoG- 
دصععدص كدوم كا‎ O. 

(28) gobgomzdB IO : gobgomzdg seripsi. 
ogbghoe 0. beypge L poor” 
مدقن‎ eum eireulo superscripto I : qood 3cóoqo 
O. gbég, post quod add. 35 O. 

(29) ده نمم‎ Q. 93628 O. 3501 O. 

0 داؤص ذم‎ O. 

(30) post Jo add. Goo O.  Gmo- 
gabe... دناوت‎ O. c36 8355635 
O 


(31) saocro/ (f. 270r), post quod om. (?) 
qo O.  »poj49»a, O. 

(32) 89495 (9b] 039 O. 

(33) mdomo O. om. doo O. 
no] ayov O. م و04‎ plo... domna] aodm- 
979669 agaba ambjôoms Jomo O. om. 
05 O 


amb gò- 


(34) ةناد‎ O. 3 dmol… mgomo] 
odejeb agbon mdg6oo O. post ymago- 


Coo add. 39 O. oops) dons O. 
394^] 394869 O. post 3e$3o353665 add. 
006006 O. 


(36) deb(jo] dmi(z O. mobo O. ante 
dow53569 om. دم‎ IL — 3»604759»»399o O. 
post bmmolo add, Jobo O. om. əhl O. 
(35) «y b9b4b93e»3b (9 5Gb53e9b I)] m bg- 
b 69e /رودناو‎ f. 270v O. 
(38) ooo 89beb I: omg GGL © : əmoð- 
Gb seripsi. og»odoenoboo I: obogo- 
mon O : obsdgevoboo seripsi. 
(39) dm33cgb O. Lbobmdgcro, post quod 
add. Jobo O.  anoéjôc cum eireulo super- 
seripto I. om. 356 O. 
moajohodolms O. 
(40) post 4039e»b» add. bogo O. —30oq63 
30696893] dov4oc909q95 O. ante bəg- 
bjboboono om. à39o» I.  ofoó» correc- 
tum e oógo manu seribae (?) O. smog- 
bee Ob O. oMgomo (correctum eum eireu- 
lo superseripto I)] qo» əə O. 


JOMO O. 


C. XXXII. 
(1) o9639o»abs O. om. Dobofo6d96 49 
Joa O.  djgolols, O. 895063509 
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$92 1. dodogmmboloa O. 

(2) dodognmboloa O. om, L(33oggl O. 
bémgomo] Lobenbo, post quod add. Jobo 
Û. ovy» درام‎ O. 

(3) 099495» O. 339335» omgoablo Q. 
jbé 0. do0ogrembaloms O. 

(4) عدباو دم روه‎ I. 35696 Ob O. om. 30- 
qo»... d09G9b O. دص درام كص مع مودة‎ O. 
jôymgobl O. dobobo dode^o O. 

Í. 271r O. oboc»3096 O.‏ ردص صمو صوص 

(5) Qo@oggobob O. om, hodjom 3ócd- 

O.‏ ناود 

(6) hg o dedo^o O. 

(7) post a dmob add. dgb O. 
dobgmmdggnmooloa (?) pergamena atra- 

mento oblita O. 

(8) وول‎ I. dob,] Bobo O. démo addi- 

tum super lineam manu correctoris I, post 

quod add. 00 O. (02034655 I. 
post دم6و8‎ add. cogohwnèol qo» 3gb- 

qo O. Boh «5o(39gabo : a additum manu 

correctoris I: bm gl boh O : boh bw- 

GBLa seripsi, bdo O. 

(9) باصصصدمد داد مدنو مل‎ (sbommal I), post 

quod om. Qol O. 

(10) Jabo, post quod add. (oo (023399309 

0. 

(11) bodoénogmo/ f. 271v O. 

(12)doob bobo : ود‎ additum manu correcto- 

ris [ : Qobgblo O. post doloz (additum in 

rasura manu eorreetoris I) om, boc»edobo I. 
post دنادصو0دأص3‎ om. qoo دنادص م0665‎ 

I. el] Bobo O. ante 3mhoomolbo om. 

4039eo» I. eoe bo O. 

(14) ymgmolo] djémobo O. gbg Joglo 

.0 واو add.‏ مص ةوه ددن دج O. post‏ 

‘m0 O. g Gobobo I. 

(15) Mod] دم‎ 0.  ymagmabo] 296oo- 

Lo 0. om. دم‎ 355539390 O. 

(17) gomm O. ante oho om. دم‎ O. 

39] gbg O. 

(18) dovooooboodoo O. 

10 : correxi. domo» O. 

(19) maogro O. “Bo in rasura manu cor- 

rectoris I. bo gag/ f. 272r O.  yma- 

mobo] dghoobo O. 

ebo 1: nonmamemolo O : momma-‏ رمق ريده 

mbo seripsi.  o3boo] dommo O. 

(21) bo Gamo O. 

(23) om. 930w9b qo» 0. 


om, 0401 O. 


om. 040 O. 


dommoals sie 


om, dos O. ooa- 


oo3J@oD O. 
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(25) inebriabo O. om. omnem; animan si- 
tientem et O. satiabo O. 

(27) doinun,, 4] nomen O. om. et senune 
pecorum O0. 

(28) sie] eodem inodo O. 

(30) post quisque add. vanus O. in peccato 
suo O,  irritabuntur] tollentur O. 

(31) post Dominus om. et (?) O. 

(32) spernam] neglegam O. 

(33) om. illos O. mentibus] cordibus O. 
super... eas] exseribmn eas in mentibus eo- 
rum O, om. ego O. 

(34) docebunt O. post dicet om, ei O. 
cognoscite Deum O. post memorabor add. 
ultra O. 

(36) diei] die 0. ante lunam om. et I. 
om. est O. 

(38) Anamel (gen.)] Alamel (abl.) I. 

29) exibit] accedet O.  mensuralis, post 
quod «dd. eius O. — Gabaot: 0.  P'agea- 
rim O. 

(40) ante omneni add. super O. ante sta- 
buli om. portarum I. om. iam, O. 


C. X XXII. 


(1) om. prophetia O. 

(2) Ieremia propheta : om. custodiebant O, 
portieibus] domo O. 

(3) eoneluserat O. 

(4) om, de manibus... tradetur O. 

(5) abducent O. om. quia proeliatur O. 

(7) om. illum O. 

(8) om, illam, O.  acquires T. om. illum 

O. post enim add, evenit et tibi O. tu 

es] es tu O. 

(9) in Anat'ot: in terra illa] in terra Anat*ot* 

O. 

(10) post libro add. et signavi O. 

(12) Mases O. post filiis om. Salom I. 

post testium om. et seribarum I. om. illo 

O. ante Iudaeorum om. omnium I. 

(14) unipotens O. hune librum O. post 

manifestatum add. hune O. depone O. 

argillae] hominis sie I. 

(15) etenim] et O. | unipotens O. om. et 

vineae O. 

(17) Dominus] Domine O. ante non om. et 

O. quidquam] quid hoe O. 

(19) es magnus O.  unipotens O. om. 
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filiorum O. 
(23) om. ingressi sunt et O. 


473 


anie omne, 


474 IEREMIA, XXXII, 93 


ante ymgggro add. qo» O. om. دم‎ 339b» 


O. dob O. 
(24) 960] da^ 0 O. 
oo دم‎ Laydogmans دم‎ Lo gomon Q. 
om, دم‎ ante gomez O. okb] ayom O. 
353q»3] bo^ O. 
(25) coodyoh] dmoam (sic) dgbw O. 
ogo] gbg O. o03 y0 ˆ 03039 0. 
post Vogbo add. مون‎ sie O. j2«»093393e€- 
mbo (-moabo sie I) ojdodep/ f. 272v O. 
(27) 36 Gogo I. دنام م6005‎ O. 
(28) f'e»devo sie l. boëmdmbmbmé sie O. 
29) 853036 O. 6دو38660‎ O. dob O. 
vof ob] og I. jobs] bogo O. 
om. 9c» O. با66ه605095دح‎ O. 
(30) post dobo, om. ob^»Geoo»5o (09 do- 
bo» T. | bojsós4o0 O. 
(31) 06398969 I, post quod add. (oo O. 
devo do 0. دح‎ dangle 030] deb3egr- 
هدو‎ Jolo, post quod add. 3o obs 456 h39o- 
bo O. 
(32) ou] aob O. post رده ول‎ add. ناجم‎ O. 
post obhoGqmoboono om. دم‎ djmo aw- 
(oon bo» (-aboo 0) I. 0560569 o Ob 0. 
om. doo O. ante zogo om. qoo I. 
(33) om. qos, O. رودلانادم‎ O. ante op- 
godbnmèg add. دم‎ 0. om. دم‎ qoU05339Qo 
O. ةمه‎ O. 
(34) aute oobb6gL om. qoo 1.  bo/bevo»o f. 
273r O. (cdo O. om. oso Q. 
(35) om. qoo, O.  omodjbbql 1. 33359] 
Jono O. Bobo O. gbebobo» I. 
35390] 5539395» 0. mdggro O. 
(36) gba] 935596» O. post dog(ygb add. 
ogo O. ante 056 momo add. دم‎ O. 
(37) osobo)] ogo 0. ogomo gob 0. 
dmgod(obbs sie I, ante quod om. qo» O. 
(39) dogb(3 O. a) مص‎ booa... 3 boa 
bb5»o 0.  o'dobeqoob O0. 
(40) om. ommo fmo dom 0. 


3o^ooos dobzçroloa- 


I:‏ 3س ردنا 


bow gma O : bou 9 Serlpsi. ae» bo 
doobo O. 
(41) post ومقو65دكمو‎ add. dj O. — ^20] 


éogodl 0. 

post hgdoo» om. qoo ymagmoms دمص رصنا‎ 

53900» I. 

(42) وكضنان‎ O. dəmowa/ f. 273v O. ante 

aga add. gbo O. post 3569 add. وو‎ O. 
hodjçro, post quod add. do O. 

(43) 0060868 0. 


ante (05335365353 om. qoo I. 
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(44) post مؤردكدجه‎ add. odob ogaagrbe O. 

Q29993qob 0. ‘Bobo dolls sie I : òq- 
Bobbo sie O : ògboodgbabbo seripsi. Lagg- 
malo... دصناوود6‎ O. ($4932 I: $593 


O : $320 scripsi. 


C. XXXIII. 


(2) 35695] دم‎ O. post maoondob add. 
9569 og مودو‎ 0. 

(3) post موموصنه‎ add. ogobo O. 

(4) 200% Jo Q. Lodédmenogo O. 

(5) ردصم نو ومو ود‎ post quod add. 300640. 
O. dmgbé96 0. Aaos69ə9ogoJoo [Ë I. 
on. dooo» O. oxU/ f. 274r O. 


(6) dom O. ante ودكونان‎ add. ,دده‎ post id 
autem add. do O. “oó&ds6o9oa] 89d 
عدة و مرا‎ O. 993wm0va O. Loy dun - 
5095952 Q. 

(7) $459 O. obhoGgmoloa] Bhlo- 
çgdoboa O. 503» و8066‎ I. 


(8) لصم‎ oo» IO : &mdgevo» seripsi. 

(9) ودص وةوم دادج [ 0729 مم دنامدج‎ : 
qob additum manu correctoris I. نا ونان‎ 
O. 000 د6ه8‎ O. oon دوم‎ O.  49oo- 


qoo nzb O. 

(10) 00603 mo gLIBL 0.  Jogmoodlo… 
omgooabls 0. 

(11) post Lobo robo a om. ودلق‎ dbaor- 
c»99oUsa I. ante Ldgmoboa om. doa, post 
id item om. دم‎ L — 2(v935639Q0oo O. 
دنامصكو0‎ eun cireulo superseripto I. 
0009 4bohmb mabmal aogmmdalo O. 
اد 0 ممت ووس‎ P. 274v O. 

(12) od» ممه وود‎ dob docooogob م 0م‎ 6 
obhoGgmolodob O. ^ ogmb] oðyzb O. 


»m369óvebs I. dogmodio O. — 3eqgo- 
653590052 O.  dooobooo O 
(12) om. coo ante Jogmodoos O. 35699 


I.‏ دم O, post quod om.‏ دنالوه دنا دناه 
I : d&o-‏ »20 دبامص و وطن )دضلمد O.‏ 93690 
دد دنام r‏ رو6 4مد : Gb39c"0boaov O‏ 
seripsi.‏ 

(15) doo godono O, Ladon I. 

(16) o3bbol O. (oo9'd9beb I : omg 3BEml 
O : qo9'0Gbob seripsi, bobmgdom O. 
ghjo I. boda تمصع وم‎ 


Labbo O. 


gbg Lobao O. 
O. 

(17) Loyo» O. 
grobomobo O. 


alho- 
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add. et 0. om. et fecerunt, O. hoe] illud 
O. 

(24) multitudo] malum O. in facie gladii 
et in fame et in morte O. om. et ante sicut 
O. est] Fuit O. vides] es O. 

(25) aequire] possidebis tibi O. illum) 
hune O, . aequisivi] possedi O. post li- 
brum add. istum, vel illum (?) O. post 
Chaldaeorum add. usque hue O. 

(28) Nabuk'onosor sie O. 

(29) hane] illam O. comburent] combu- 
ram I. in quibus] super quas O. iq tectis 
O. 1 

(30) post filu, om. Israel et fili, T. 

(31) post aedifieavi eam add. et O. usque 
ad hane diem (Lit, usque hue ad diem) O. et 
delebo eam] ad delendam eam, post quod 
add. a facie mea O. 

(32) filiorum ...filiorum] propter filios... 


filios O. om. et filiorum Iuda I, om. ipsi 
O. ante viri om. et I. 
(33) om. et ad initium versus O. doce- 


bai] docui O. ante mane add. et O. om, 
et doeebam. O. 

(34) ad. initinm versus om. et I, 
O. mn quibus O. pm. eam O. 
(35) om, et, O. valle] manibus O. 
Enom] Enos I. Geb] Nageb O. 

(36) sic] ecce O. post tradetur «dd. illa 
O. ante in gladio add. et O. 

(37) eos] eum sic O. ante reducam om. 
et O. 

(40) om, feriam eum eis O. corde O. 

(11) post gaudebo add. ego O. ut... fa- 
ante plantabo om. 


domibus 


eimn] eum... fecero O. 
et I. post meo om. et in tota anima mea I. 
(42) post malum «dd. hoe O. sie] eodem 
modo O. post quod add, ego O. 

(44) post agri add. in hoc loco O. Beni 
men] eorrupte IO : correxi. om. ct in civi- 
tatibus, O. 


C. XXXIII. 


(2) sie] et O. post Dominus, add. sie lo- 
quitur Dominus O. 

(3) post neseiebas add. 1118 O. 

(3) munimenta] propugnacula (? O. 

(5) interfeei O. om. eorum O. 

(6) ei] eis O. ante mittam add. ego O. 
cicatricem] eonturbationem O. 
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(7) Israel] Hierosolyinae O. 

(8) in quibus] in quo IO : correxi. 

(9) timuerunt... mirati sunt O. 

(10) adhue audietur O. 

(11) post gaudii om. et vox laetitiae T. ante 

sponsae om. vox, post id item om, et I. 

offerent laudem magis] accipient plus laudis 

0. 

(12) loquitur] dixit O. 
in omni eivitate O. 

(13) om. et ante in civitatibus, O. 

(sing.) O. post Hierosolymae om. et I. 

(15) illo tempore] illis temporibus O. 

(16) hoe nomen O. dicetur] dietum est I. 

(17) thronos O. domus] in domo O. 


erit] dieit sie O. 


eireuitu 
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(18) 5544933c»obsa O. PBa : a 
erasum (?) I: Bo» O : mgo» serip- 
Si. 

(20) @moboa (oo/ f. 275r O. 

(21) Loyo dolo bgo 0. -معووم0‎ 
mo, post quod add. dodo O. 930- 
BJ qo... 530» O. 

(22) 03 ود8‎ O.  wogomala O. 

(24) obo (oboe O I)] ogo» O. 960 


08y3b 0. mdmo 1. — 95969]‏ دادم ونان 
I.  a4»5o8m6b» O.‏ 90960 

(25) cola O. gobs O. post so add. 
ow O. 


(26) 4468] «4:330 0.  q»3eoob O, 
ante quod om, œo I, post id autem add. ngl 


O. 538obo 0. دنام مو دص 0 ود ةو مم0‎ O. 
دنام .دنام350دضود‎ job دم‎ oojmàoolo O. 


C. XXXIV. 


(1) ds6ogmmboloa O. 
add. 199395ob» O. 
403990» f. 275v 0. 
(2) 36jJao O. om. maoerdob, post quod 
add. bo 06y3b neo maghna obés63- 
mobos O. Lagwagoo 0. ndyo maogrdob 
O,  Bodogmmbalomo O. 

(5) ante 93wmmdom add. hogo 0. dmd- 


Jng] deobseo sie O. — bo^? I. 

hmd djgmègab O. — 3oó639q»qo I. 

Boc mqosb "846 ob 0. 3953991096] 

a^83mqosob O. 

(6) om. ردم‎ O.  bagagavab O. 

(T) Godogmmboloa O. qoo fwmdogmas 1. 

grodol I. 

(8) [كوه0‎ gob Q. 9598356 0. bed 

wo O. don دم‎ O. do$4349»( I. 

(9) [ناصومهودطدج‎ g0bohobml O. 

JPEG ob ممودوو03‎ zbo O. 

nôbongro] jôhogoba jôhogma sie O. 

3dc/b49 داوم‎ f. 276r O. doh O. 

(10) ممعووصن‎ gha O, post quod om. ém- 

d9e»bo T. gobo O. 00/6 Q. 
00600 0. 

(11) 3məjgagL O. 

L  gobgaobbgl O. 


09990, post quod 
ناأووص60ة3‎ O. دمع‎ 


onl. (09 


m jmbvo3(obb30 sic 
ommo 0. Bgo- 
950655095] öge O. 

(13) post Lobgnols add. dob O. 
andobsabs add. (0o 396 du) Q. 
(14) 396oc»o eum cireulo superscripto I. 


post jo 
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ante aobogmobma om. 8994mbalo Fobo 
djdgwamdog I. mogolumagog O. 


(15) ante dmofggb (n margine manu cor- 


rectoris) om. دس‎ I. œp8L 0.  406339- 
Ooqo I. opobe e Ob O. 

(16) mgb vajaga f. 276v O. om. jo(jo- 
(vje(j»qdob Jmboa obo ə 0.  deoxoo 


O. post 043b9b add. ogobo 0. db 
œ> 0303005 0. 

(17) ante 5of/mqo add. da 0. — do($3399»(o 
(super lineam manu correctoris I) ante od- 
mo 0. om. دم مو مله‎ 0. dobbs O. 
om. (oo Go داد دم وی‎ O. Laydagrbo O. 
dam Go» O. 

(18) post figdobsbo add. دصومعو0صم‎ obo 
(0290510(3b3b مد سن بم مرا‎ omo دنام0 رمل‎ 538o- 
bobo O.  43693b O. ba moe I: Lom- 
gom O : دنا‎ Qoço seripsi. 

(19) oGémbogmadolomo] abno B maLo 
O. om. œ ante doge» 0. Lomo 
I: Lo qoç O : Lomo scripsi. 

(20) Lun eoo dommo O. 

(21) post Qdommobs om. دم‎ O.  dogmol] 
de»ogé&ob» O. Gobogmmboloms O. me- 
gov mobo [. 

(22) moogro/ f. 277r O. 
gognbo T. 306dmgoob O. 


Jomlo] oqo- 


C. XXXV. 


(1) دصنام0مودوصه‎ O. 
(2) &BJoðobbo I. 


(3) d&0o43969 O. gembos O. om. qoo 
(qoo sie I) ante ddobo O. om. qoo dobo 
dobbo O. 

(4) om. (oo, O. 09033553 O. pomagao 


O.  sbosabo» O. amçomemooblons sic I. 
mdhnobomo O. bL] ناكد‎ I. QobobLOLLo 
0 


(5) 30930 Ó. Post Solo em. doolo I. 


T. Lobmdgmadomo I.‏ وناودنا 
O. om. m3bme O. Gun] bm‏ علد رساو )6( 
sie I.‏ 


(7) Lobçrbo, ante quod add. oo 0. 38g- 
b36o0 1: o8G535o O : »906390 seripsi. 
a9boibo O. post Emo 
om. boa I. oymn3ob O. om. qoo ante 
496493900» O. 39895390930 I. 
O.  b(ybe83Q9o cum circulo superseripto 


post &daebs (addi- 


O.‏ صو اوه 
دص مم 


I: حو م مه كنا‎ O. 
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(21) thronos O. 
Q. 

(24) non vidisti] neseisti O. 
populum hune quid loquatur O. 
dixerit I. ecce] hi sic I. 

(25) non] si non O. 

(26) ergo] si O, ante David om. et I. 
propter Iacob et David servum meum O. 
non assumam] ne assumam O. 


post Levitis add. et eum 


quid... hie] 
dixerint] 


C. XXXIV. 


(1) post reges add. terrae O. 

(2) om. Dominus,, post quod add. ci: Sie 
loquitur Dominus Deus Israel O. loquitur] 
dixit O. 

(5) ante in pace add, sed O. morris] 
flebant] flebas ssc I. fle- 
plangent te] 


venies sic O. 
bunt propter te quoque O. 
dicent tibi sie O. 

(6) om. et ad initium versus O. 

(8) remissionem] ut remitterent O. 

(9) dimitteret] liberaret O. om, et unus- 
quisque. ancilla: suam O. — Hebraeam] bis 
scriptum, sed corrupte O. 

(10) omnis populus O, post quod om. qui I. 
(11) qui dimissi sunt liberi O. constitue- 
bant] relinquebant O. 

(13) post domo add. 1115 O. post servitutis 
add. et dixi O. 

(14) ante dimittes, om. post sextum annum 
[. liberum O. 

(15) ante conversi sunt om. et I. remissio- 
nem] ut remitteret I. 

(16) om. unusquisque, servum suum et O. 
post essent add. illi O. 

(17) ante vocabo add, ego O. ut dimittam 
ante dixit Dominus O. om. vos, O. ad 
gladium... famem] gladio... fami O. 

om. et ad mortem O. 

(18) post meum add. qui non eonfirmaverunt 
verba foederis mei O. quod fecerunt] quae 
fecerunt O. 

(19) Hierosolymae] Israel O. 
sacerdotes O. 

(20) animam] animas O. 
(21) post eorum, om. et I. exercitus] for- 
üs O. 

(22) eandem civitatem] eundem locum I. 


C, XXXV. 
(1) Iovakim O. 


om. et ante 
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(2) Rëk'ab T. 

(3) addue O.  Eloniam OQ. 
fratres 0. om. et filios eius O. 

(4) om. et, O. introduc O.  exedras Q. 
Aniae sic O. iuxta domum] in domo I. 
Manases O. 

(5) post facie om. illorum I. 
licibus I. 

(6) possumus bibere O. om. vinum, O. 
(7) domum, ante quod add. et O. vineam 
O. post et, om. quidquam I. ante in ta. 
bernaeulis om. et O. 


om. et ante 


calices] ca- 
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tum manu correctoris I) add. bgo O. 

additum manu eorreetoris I.‏ مويله 

(8) ambodabo sie I. Pgoboloa / f. 277v O. 
Mongo O. Ru د مو‎ ut vid. O. @c- 

Goo O. ante domo om. qo» I. 

(9) 30 89bmo I. (0539996690 I. 

(10) 806 IL | 30og3b9o O. (o3c9bo(» 

O. 

(11) dodogmmbobona O. omgoegn O. 

(0533 096550 I: (0535 0Əbboboo O : @o39- 

006606 seripsi. 

(12) post dé&j2ao° add. do O. 

(14) gogo omgoebls O. ado O. 

O. hmdggra O. post oxzbo»‏ دصنامةد603 

add. ناوص‎ 0.  Lm9b] boob sie 0.  domo- 

Uso] mzboboa O. om. o 449b O. 

(15) post Jmgogmobgb om. oj«9bq» I. 


395909 eun eireulo superseripto I. om. 


0456; O. doe MgL I. gogo f. 
278r O. post domo om. qoo 0. — qoo30953- 
boo I. ante oho, add. دم‎ O. دمو‎ oo] 
so O. 


(16) doo oboa] mzbobsa O. 

(17) om. boos O. ymgwobo 39 O. 

ante 530 موقص‎ add. pə 0. dom] da O. 
[دضد د‎ omg O. 


(18) 0654] 36414» O. dabo] dob aoo 


O.  694s5oow sie O. doooloa] mzboboa 
O. 

(19) dogmdohg I. ante hgdbo om. Bobo 
I. qoo Oo» O. 

C. XXXVI. 


(1) post Fobo add. dob O. dgbmgbo O. 


O. om. dobo ombooabbo O.‏ 0مودوصه 
omgoabs O. om. wo ante oym O.‏ 
o» O.‏ 
hmdggbo 0. post oGéhmlommadho‏ )2( 
bgo 0.‏ دنادم رمه دم add. broo O. om.‏ 
abo Q.‏ دم رمه Q.‏ دص تامهم 


(3) ovyqo/aabdob f. 278v O. om. gbg dg O. 

(4) &omdae»bo O. 

(5) LobeoLlo magrobolo O. 

(6) 39390] 950g 955 O. omdmogo- 

obo O. om. bo4«»bo «oc oboba O. 

post deooo om. Sede 4oo bo doo I. 

(1) Fobo 89 amabo] Jabo magrololo O. 
macoboa qoo &ob53»a] ^obb4obs o- 

molva 0. 
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(8) [معو0صمة دا روہ‎ 9006 (39 L on. 
lob no Bobo magrobolo O. 
(9) post دنامعون؟‎ add. dob O. 
O. omgoabbs 0. omgbo, post quod add. 
dob O. ...رمعووصن‎ omgoablom] 40393e0 
gha oGhwmbogmadoloa ə ymggmo ومن‎ 
omgoalo dmdogogmo jJoeoooJoóoo Gew- 
مدنا‎ Q. 
(10) dabo O. | 0569380sabo»] mabon 
O. magrobobo/ f. 279r O, ante ودناهكدنا‎ 
add, دم‎ 0. bogobalo dabo O. 
Lo 0. 
(12) om. Gjbohnôgerbo... dmogohonobo O. 
ante دم‎ dmb om. Labbo -دنام 686 6ج300‎ 
Uo I.  9qvob59s8 sie 0.  @ogrgo] qvo» O. 
dO post pomgo] dga I. omdméolo O. 
(14) ongo O.  Lagmgdooabo O. garboa- 
Lo 0.  méobooo sie O. post Foabo add. 
ogo O. om. 106 6ghobdob O. 
(15) om. Oo qb O. 
om dno gon seripsi. 


omgo4adabls 


oboma- 


jooboo I:‏ مص لود 
op deu 4oob3 Q:‏ 
om. hmgbmnobo 1.‏ 
gbdo] 30330 (?) O.  damobabg O.‏ )16( 
O.‏ ونان م سبق مدنا .0 Obs‏ و0 

(17) dgombgopgl O. post 36 نأل صل‎ om. 
a3mboh/ (f. 279v O) I. 

(18) 3h دو‎ O. ojégdavalo O. qoo3b- 
Pgo O.  929eobobo» I: dombon O : 
doeobooo seripsi. 

(19) @ondogrg O.  o(job] «vob O. 
post 043690 add. من مله‎ O. 


(20) om. do»»3»^bo ogobo O. ante Jbmç 
om. Jagobo L jgvabods I. 9396s 0. 
ونان همد رمن م مدا‎ 0. 

(21) d9nGdo6 O. رمهوه‎ » 3 O. dF geo- 
groboao] dFoabmdolsam O. post ym- 
gawo» add. dom O. 

(22) ogbo O. 

(23) ogo O.  dmboob O. dob] 398- 
dəb 0. om. don O. mgo O. éd- 


daoo (dhddjmmo I)] 456545» O. om. 

doo 0.  30Q69] دم‎ (?) folio plieato O. 

O.‏ دومص رودصل 

(24) ante bmdjgmans add. qo» 4039qvo» O. 

(25) mogo] goo O. 05 Ob» 0. 

(26) 94989856 O. djgobobo/ f. 280r O. 
bodachoob I: Lomoglb © : bo^ osb serip- 

si. gbhoaggrobobs I. Ligmpdogh O. 

doh Joba T. 09h99 0.  goodogrbjl] 

woogohbgb O. oao O. 
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(8) ante filii om, et I. 

(10) habitabimus O. 

(11) aseendemus O. 

(14) homini O. propter filios suos O. bi- 
berunt] seruerunt sie O. 

(15) post misi om. vobis I. om. et ante ha- 
bitate O. ante non, add. et O. et nons] 
neqne O. 

(17) om. super. O. 
mala O. ante voeabam add. et O. cos] 
ego O. et nons] neque O. 

(18) die, Ieremia] dixit Ieremia O. filii] 
filii filiorum O. 

(19) faeie mea] me I. 


omne malum] omnia 


C. XXXVI. 


(1) post anno add. illo O. quinco O. Io- 

vakin hie et postea O. om. filii Iosiae O. 
om. et ante faetum est O. post dixit 

oim. mihi O. 

(2) om. adversus, I. 

Q. 

(3) om, ego O. 

(6) ingredere] ingredieris tu O. 
om. verba Domini O. post suis om. le- 


om. et adversus Iuda 


leges O. 


ges eis I. 
(7) eoram Domino] in facie Domini O. Do- 
mini et ira] irae Domini O. 


(8) omne quod] sieut I. om. in domo Do- 


nuni O. 
(9) post anno add. illo O. post mense add. 
ilo O. . omnis,.. Iuda] omnis populus 


Hierosolymae et omnis populus Iuda qui 
venit de civitatibus in Hierosolymam O. 
(10) Ieremiae] Domini O. ante in domos 
add. et O, | Sap'an filii O. 

(12) om, ad eoetum illum prineipum O, post 
quod om. in domum seribae T. Dalea] Lia 
sie O.  Ak‘obor O. 

(14) Iuda O.  Selemiae O, — K'usae O. 
post librum, add, illum 0. om. filius Neri 
O. 

(15) om. ad Baruk: O. lege] legite T : lege 
eis sie O : correxi. 

(16) narrans narrabis O. verba haee O. 
(17) interrogabant O. post dixerunt ei om. 
narra nobis I. 

(18) atramento] corrupte IO : correxi. 
(19) abscondere O. post sitis add. vos O. 
(20) om. principes illi O, post quod. om. ad 
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regem I.  Elisame O. verba haee O. 

(21) Ivdi, 5,4 O. post omnium add, illo- 

rum O. 

(23) Ivdi O. ille] rex O. om. illo, O. 
focis] aruli O. om. illis O. donee 

deficeret] et defecit forte O. 

(24) ante qui add. et omnes O. 

(25) Dalea] Elia O. 

(26) Sariae] Samariae I : Sarie O : correxi. 

Esriel I,  Selemie O. ili] ille sic O. 
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(27) om. 4039e»5o O. وار من رسن م مدا‎ O. 
د0‎ TUM O. 09^990»2b» I. 

: 1 516 هن سن مما O. ogaba‏ 95620 )28( 

obo seripsi.‏ صن م مدا مجه : © ogo‏ من رمو قم منا 
edge» O. Goo O.  amagozod O.‏ 
dg G06 O.‏ 

(29) omgozodb O. om. دناناعدم وده‎ (-oabo- 

bo I 0. or I gbg] ogo O. om. 

hop... ob O. [صمموصاص800‎ Bydmlé- 

300 I. dodagmmbaloa O. )دن‎ dob gob 

O. 

(30) مد و0دم‎ [ odob 3b O. omga jadol 

O. post doba add. j»(3o O. 

I. post Loymooëbs add. bo O. 

bo] dbobobls O. 


1) om. ناوه‎ Q. 


volo- 


(3 post &od9ow add. doo 
O 

(32) 05699052 I. post dob(3o add. 030 O. 
دنال‎ BGbolls I. pogo O.  996/ 


f. 280v O. ocgojod d39339»6, post quod 
add. ov دم‎ abdab Q. ‘djbdobal O.  «96»- 
مكناوم و‎ I. 

C. XXXVII. 


ombooabo دناه ووو0‎ O. 


3959920] 999?» O. 
d9epoos 0969000 Fobo- 


om, na olo 


(1) dogmo» O. 
oamgogadobo O. 
(2) J 6506 I. 
9o60354793c»ob»20» 0. 
doge O. 

(3) Lagmodoba O. مناوناد6د3‎ 0.  aghgdoo 
0. 

(4) 85043965 O. 
(5) 5ج نووم دل‎ I. 


050 عدو عنام‎ I. 
(O0 06m] Shdmo 0. 3939059 0. ^e 


doe» sie 0. post domo add. ago O. doo- 


O. 93336obs O.‏ دم 
dnofgyb O. 306dmb] Md ço O.‏ )8( 


bdoboa (ut vid. O)] 


doo dogmodoo qo»o346b36 (?)/ (f. 281r) ` 


folio plicato O. — ogobo O. de «636 ono- 
bo O. 

(9) Fomgopgb T. post مص وونمودلٌ‎ 
ogo O. om. hod jo O. post Foéao- 
وموم‎ add. 136 gob O. agaba] Jowog- 
33 bo O. . 


(10) pomon deob^b O. 
oo, post quod add. 4039e»0»a. O. 


05000336 
gob 00 
ow) موص 8 دمن‎ O.  dmPaygnmemmogobba, post 
quod om. odomaobbo O. «523396» eum 
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cireulo superseripto I: ‘dmgoabo O. post 
Jobo add. m3blo O. ogo omæagb O. 
om, gbg O. 

(11) om. ogo O, 
oO ^oc ado I. 
(12) dobobo] dob O. 
(13) hmdgrobobo sie O. 
Jalo O. — »bobosabs O. 
(14) bagam ab O. [ردضد‎ o O. om. 
dodo O. dogogçr(o O. 096980» 
omo O. “oogqobob O.  dmoghoblo O. 
(15) Lobo موصعم فدص ن ذنرا‎ O. ombo- 
oobobbs O. ومع مضه قن ددرا‎ L jhoy Sie 
0.  da9^ooq O. 

(16) ردنا ج0صم ن#دباو8‎ (f. 281v 0([ 'ügbo- 
7 داص وقصه من‎ (?) I. post (oO add. ag- 
“9000 O. 

(17) om. ogo O. 


post joc7(939e70»2 om. 


ohms O. bg- 


post bəbeoDo add. dob O. 
096] Ihi 0. Bodammbaloow O. 
(18) dagBLo O. post dadgGon add. d9 
O.  Loybmdomag] bobelo Loðyhmòdo- 

olo O. 

(19) f V '4e»6o in rasura, post quod add. ago 
O. post 3953009b add. 30068 ao O. 
d0d00çgmmboboa O. 

(20) om. ردم‎ O. om. hgdo 0. 59m 
0. 95503605] 359309699e L ge 
mmda... 99655] gto gyorg do I. kva- 
01] qo» O. 


(21) 30940» 6د0نوون0‎ O. om. bobgmbo O. 
boëyhemdagmqho O. də (sie) دارهم‎ 
Babo ooa bol 3« bs O. — 35655868 O. 


om. 'dobos, O. 


C. XXXVIII. 


(1) b3eodooobbo O. 
(2) hod... 6د0م دوو رم‎ [ (0o Jhdno 49 
ədəb O. post Jogmodlo add. ədəb O. 
/Lojqmoocenoos f. 282r O. (bmd6ogb eum 
cireulo superscripto I. post dm3mg690 çr 
add. دم‎ (3be bob O. 
(3) doolo] دنامضومم0‎ O. 
booo 0. 
(4) 998b» O. of ante gogo O. 396gzb 
O. dom ...مدناودجا0‎ domon] boa yol 
]900339e€0o» gghdn I  hodjom] دم‎ O. 
ونان‎ additum manu correctoris I. sol 
O.  Lohagègrog O. — dabo... odob] jébo 
odob .دنادقصم0'83‎ »&»5d9qo dab» O. 


Ovambo- 
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(27) om. omnia O. verba haee O. Ba- 

ruk: O. 

(28) illa verba] illi verba sie I: verba illa 

O : correxi, quod combussit O. 

(29) om. Iuda O. die T. hunc] illum O. 
om. quare... hune, O. ingressu] con- 

homo ab ea O. 


post ei add, vir 


tritionce sic I. 
(30) quia] propter hoe O. 
O. super thronum O. diei] solis O. 

(31) visitationem... propter iniquitates] vi- 
sitationem... iniquitatum O. post quia add. 
illi O. 

(32) post dedit add, id O. — Ner I. rex 
Toakim] Iovakun rex Iuda ©. addita sunt] 
addiderunt O. 


C. XXXVII. 


(1) Iovakin O, in regem] ut regnaret O. 
(2) Ieremia propheta] in manu Ieremiae 
prophetae O. om. a Domino O. 

(3) Selim O. Manases O. 

(4) duxerunt] induxerunt O. 

(5) famam] exitum T. 

(T) die] dices O. post exercitus add. ille O, 
(8) reversi sunt, vel revertetur O. bella- 
bunt| ad bellandum O. 
tes, eapient (7) O. — eam,, o] eas O. 

(9) abierunt I. post Chaldaei add. illi O. 
om. quia O. illi] a vobis Chaldaei O. 

(10) percusserit O. post Chaldaeorum 
add, omnium O. — vulnerati ex his] ex vul- 
ueratis O. tentoriis] tentorio, post quod 
add. suo O. ille surget O. om. hane O. 
(11) om, ille O. post Chaldaeorum om. ab 
ITierosolvina T. 

(12) sui] illius O. 

(13) Aruia O. Sein O. 

(14) falsum est dicis O. non] hie O. af 
Chaldaeos] in (?) Chaldaeis O. Ieremiam 
induxerunt O, princi- 


contra illas civita- 


Arma (nom.) O, 
pem O. 

(15) in donum, in earcerem O. 
(16) post diebus add. Ieremia O. 
(17) om. ile 0. post domo add. illa O. 
tu| dixit ei O. 

(18) in domum carceris O. 

(19) post prophetae add. ilh O. 
bis, add, quoniam O. 

(20) om. et, O. 
cordia haee mea eoram facie tua] obseero te, 


K'ent: O. 


post vO- 


om. me, O. cadat miseri- 
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iniserere mei I. ut non reducas] et non 
reduces O. 

(21) Sedekia rex O. 
unum panem in die] in die una vice panem 


O. 


in carcerem O. 


C. XX XVIII. 


(1) Selimiae O. 

(2) dixit; dixit;] et dixit ei O. post 
civitate add. hae O. post inventa add. ct 
vivet O. 

(3) exereitus] fortis (gen.) O. 

(4) nune ante homo O. eis secundum verba 
eorum] verbum ad Chaldaeos I. nam] et 
O. non] nihil O. malum populo huie] 
populo huie paeem, sed malum O. 
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(5) 3hjrmo ut vid. O. 939% O. om. 
080» O, 

(6) دما 0م00‎ O. مص و0مم‎ O. om. dobi; 


O. gyako] médmbs O. om. 

Jabo O. Gao] aym 0. Vabo O. 

(T) او 009د‎ IO : او 9م00‎ seripsi. 
gohda] 3oo»^(j I. om. ogog O. 
9390» 0. 0060506 دص ناه‎ O. 

(8) dob» post oócoodoeoo4, O. 

cad» correctum e o5odge»5] manu correc- 

om. دم‎ 364» 


SÓóçoodo- 
toris I: مديص 000 ند‎ O. 
O 


(9) odom O. ^ &o4(Q9bo O. dmzdalo/ f. 
282v O. db] deb O. Om درام ص‎ O. 
0 مدوم بم‎ 5(399] dd jog O, 
(10) »ócoodge»ojb O. dooygobg6 O. 
(11) sô@odggrod 0. dggobobo] 35b O. 
139398» O. dmbdo dm دمحن‎ O. om. 
domo O.  Lobggma O.  aghgdoo O. 
dmzdjlo, post quod add. dab O. om. (oo 
dmobwm60:.. do4eobobo 0. 
(12) sô@odjcod, post quod om. Jmomèçn- 
dob O. post œomyoé add. دناعوقدنا مجه‎ 
doaob. دم‎ 34d» Bob. مدن3ددم‎ O. dmbdo 
dmgmo O. om.Doəoógeooo dogon O. 896- 
o», post quod add. 49986 دصمعوؤدنا‎ Jo- 
390 O. موه‎ 9369 O. 
(13) ...اومن هم لمت‎ aob] ommbogwal dol 
boôgmoms doo O. post لدا‎ n۵ دنادنامم‎ 
repetuntur verba دم‎ omdmoygobal… Loy- 
hadagralolo I. 
(14) @codomo Q. dg dob O. Loyo- 
Lo 0. dq additun manu correctoris I. 
om. 89b O.  @ododomog O. 898 156] d9 
O. post Logumolo add. dob O. 
(15 dom دبا‎ O. oo, additum manu cor- 
rectoris Il. om, 6m O. mms] دم‎ O. 
(16) م دل وم رصم ه‎ sic I. moma f. 283r 
O. gbg hmgbo] م500‎ O. dmago: j 
additum manu correctoris I: agmo 0. 
nma] sgo O. om. 896: O. 
(17) gobbzogo O. d00gmmbobooms O. 
Gbod@ab eum circulo superseripto I : Bbm- 
bœgbL O. (ooo I.  Lgbmdog eum 
circulo superseripto T : Lqbmbçog O. 
(18) dodogmmbolono 0. me” olo 
دناعدص-)‎ sie I)] dggobo Bodagmmbolsms O. 
om. qoo 0902... doo» O. 
(19) post b9co5340» om. o96939osb I. Log 
yoa O. 9459 O. Soa BL O. 
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(20) obdobo عدنامم و رد عدرسمن م مدنا‎ O. wdx- 
mnOgb, ante quod om. دس‎ I.  (bmbgal O. 
(21) gob9òL 0. — &o89qo O. 

(22) 395045356546 O. om. dodo O. 
do0ogmmbalons O. om. ogoba O. dem- 
dolo] دنادو06‎ O. 

(23) aobaasohbb] 99ba«9o&*b936 I, post 
quod add, 896 O.  / 446 f. 283v O. 
۵000 دص ع درام صم‎ O. oof gl I. 

(24) jagodo O. post Db. add. 306 0. 


^dbesób 0.‏ ود 
O. de30q9b O. a ool O.‏ انان )25( 
om. dob, O. @oo3dəocçeog 806 59b 106]‏ 


(0233950753 5496 O. ante bols, add. دم‎ 

O. oso 806 ومصنقن‎ O. دا هو93‎ O. 

ont. دم‎ oho dena 4emoo 006 O. 

(26) om 896] 6 3eje» 0.  39063- 

000... djgalo] goobmag do دادقم معدن‎ 

h98bs V'obs'8s darbo -دنادناموو0) دنادناموو0‎ 

Us sie 0) O . om. 00600 O.  6so»bobbs 

O. 

(27) 6د300600‎ O. ناون06مودم‎ O. dob. O. 
gobobda] mobo doo O. 

(28) post o93do» om. Jbmbo dob مض ذدنا‎ 

Oograbobs dov I. 


C. XXXIX. 


(L) oGhwmbogr9do] 036980» sie O. vw 0- 
دنا‎ 0.  do0ommboloa O. o0Gbmbog9- 
dœ, post quod om. bgo O. 
(2) d9e03^od49 8b» O. 
nrg O. males O. 
post Joçmodlo add. dol O. 
(3) [ناوم853‎ 094699b O. do» مكدو‎ ym- 
39e»bo O. 0dngrmbolsba Q. 5390» 
doo 0. دنا‎ 845b. (bo Bmogrbo 1)] bobm- 
oe»obo sie O. 6960393e» 0. ركدنادكدنا‎ 
eum circulo superseripto I. post ودود0دنا‎ 
om, دم‎ O. bojJo9] Lodoaog O. om. 
bag وضدنادضدنا‎ O. ante 655558» om. 
qo O. doo 3a6^bo/ (f. 284r 0) -0م ج8006‎ 
bo O. 0o0agmmgbooaboba I : 0020 çm b0- 
bobo O : d0ogmmabagramoalsbo seripsi. 
(4) om. omgoaldob O. 9G] dagh O. 
“Ando 0. bo mon 


Lgeggoosbo I. 
اروق نان‎ O. 


bodjgmamn O. 


(5) 439b 0. 9ÿobab 530340», post quod 
add. dgggbo O.  oéodmo O. om. Fobo- 
dg bodmdmgmbmbet O. post f. 26 sequi- 
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(5) post dixit add. ei ut vid, O. om. ile O. 

(6) om. illa O. puteum illum] foveam il- 

lan O. 

(7) Abimelek* IO: correxi. quoniam] quod 

I om. ille, O. portis O. 

(8) Abdunelek', ad eum O. Abdimelek', 

(correctum. e Abimelek' I) | Abdemelik' O. 
om. et dixit el O. 

(9) illi] hi O. ibi intus} m ea O.  male,] 

malum ©. ad occidendum das] 0661015 O. 

(10) Abdimelik: O. 

(11) Abdinelik* O. regis] illam O. pan- 

om. veteres, O. funem O. 

om. et tulit 


nos veteres O, 
post fossam add. illam O. 

floccos lanae O. 

(12) Abdünelik: O. om. Aethiops O. post 

sume add, illud super funem istum, Ft dixit 

ei: Sume O. pannos veteres O, om. su- 

per funes istos O. post tuarum add. sub 

funes istos O. Ieremia sie O. 

(13) reduxerunt eum de fossa illa] retraxe- 

runt eum fune illo O. post carceris add. 

et reduxerunt... carceris bis I. 

(14) ego additum manu correctoris I. a 

me] mihi O. post verbum add. illud O. 


(15) numquid non] nonne O. et si eonsi- 
hum dedero tibi] et eonsilium dabo tibi, et 
tu O. 

(16) hane nostram] ineam O. 


ro] neque tradam O. 


si, tradide- 


(17) exeuntes exieritis O. 


(18) Chaldaeorum] regis Dabylonis O. om. 
et tu... manus eorum Q. 

(19) post Sedekia om. Ieremiae T. 

(20) verbum... quod O. ante melius om. 
et 1. 

(22) eduetae... principes] educent principes 
O. om. illae O. 
(23) edueent| transfigent sic I. 


lapsu] eommotione O. 

25) venerit... dixerit O. om, tu, a O. 

ante quid, add. et O. tu, locutus sis O. 

om. et non interficiemus te O. 

(26) die tu] tu diees O. 
. eoram rege] petam ego misericordiam 


ad implorandum 

meam eoram facie regis O. om. rursus O, 
Nat‘an O. 

(27) auditum est] narravit eis O. 

(28) post Ieremia om. in aula illa earceris I. 
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C. XXXIX. 


(1) ITierosolyma] leremia sic O. contra] 
ad O. 
(2) post civitatem add. illam O. 

(3) ingressi sunt] congregati sunt O. prin- 
cipes omnes O, in portis illis mediis O. 
Nerigel O. om. et post Samagad, O. 
Sek‘k‘im] Samagad O. om. Nergel,, Sara- 
sar O. om. et «nte Rabamak' O. princi- 
pes sequentes O. Babyloniorum] corrupte 

I: Babylonis O : correxi. 

(4) om, Iuda O. nocte] inde O. 

(5) persecuti sunt sic O. — attigerunt Sede- 
kiam regem O. — Arabot O. ante Nabuk'- 
odonosor regem] ad regem O. Delbata O. 
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tur f. 28, f. 27 praetermisso, L  dodogmm- 

babo O. God دص وص‎ (0 I : prdne O: 

605 معدصدص‎ seripsi. 

(6) dc 4206», eum circulo superseripto I. 
g96] Leggo sie O. dodamo- 

Babodob O.  godgromol I: qogeróooob O: 

(ogàenoo»b seripsi. ^ deg ود6م وو‎ O. 

dodogrmbalodob O. 

(T) do0ommbg O. 

(8) Lobo dggoboa O. 

(9) Loa ago 360] 960 مجه‎ I. og3bob 

O, d9móbo] 9333639: ممم‎ 0. hw 


dacrbo Q. 39e»o» O. 


(10) 65050... ghoboa O. post JoL add. 


aob O. okoa 0. om. dob, O.  dabçzo O. 
boc p “روص رسن‎ f. 284v O. 
(11) مم ناص مص مود ل رمد‎ O. og69dovab 


nzb ante 65dmbohwobl O. 

(12) a64ob] 35634 O. 

(13) qoo bodbod... 360520241] boboc Lob- 
Jod معووكوة بامضدباودة‎ Lboéoloé 3éo0o- 
don O. ددص دام صوص مده‎ O. 

(14) gmgmçmool dobo د‎ 40 45dobbs O. LUo- 
goboblo O.  ovgabg O. 

(16) dodga fb (?) folio plicato O. — àcso- 
mAP O. (9o 0430935 ogo O: 6ه دم‎ 
ogobo bis ©. dob O. 


C. XL. 


(1) 9o36/ f. 285r O. 05d0mmb O. 
(2) Godmbohgwob] doozoéobdob O. om. 


oghgdoo O. 85b] 806 O. gbg da O. 
(3) obdobgb O. ante ونان‎ om. Layon 
I 


(4) odo gbogo لد‎ O.  gobg3b065 O. post 
896, add. gob I. — qojogb additum manu cor- 
rectoris I: om. O, om. dogom O. حص‎ 
مول‎ O. ‘abs additum manu correctoris 
I. post 0550» add. copOb 0. — debe» 3» 
O. 

(4-5) dmg9w.…. جوودم‎ partim inter lineas 
partim in margine additum manu correeto- 
ris I. 

(5) oho دوهج‎ aofl]l mabamog ohb O. 
ودونامه0‎ sie 0. om. 05003 qo» O. -د ودرا‎ 
ballo O. Bsbogmmbolodo6 O. post 149- 
gobolo add. deb O. و6و8ودهم‎ O. ym- 
gombo 49moçbo O. &emd9e»o(3» ambogb] 
berge O. 


(6) odo/3odobs f. 285v O. دم ووو ناد0‎ o O. 


x» 0. درامو‎ doblo O. 
(T) dnoqohns دصصوووصن‎ O.  hndggobo 
O. d00ngmmbalodob O. ədəb O. 0997 


gens] goes O. post œpwgèo om. 
dooo.-l. post Jhogogro add. wo O. Jag- 


yəbaLəba O. rode bo 0. 
(8) وص ووناد0‎ O. 6ooobobo sic O, post 
quod om. دم‎ ombob dB j»6osabo I. 


*9339obbo] mÔggobbo O. djnmanodég- 
mababa 0. 
(9) dga L post 3&j«» add. js(yo» dom 


O.  jee»c339eo»2b» sie IO : correxi, 

(539963boo I. dg Glo dodogmmbololo 

0. mdڊgmogL‎ I. 

(10) dab3gyoob O. om. dohbo O. Jow- 

O. ojgg® ogo! ej995e»‏ دمي رورس 

O. (02046000 O. om. og deo O. 

09304600930 O. (0290955600 I. 

(11) om. dsl O.  dmoðoblo Y. odebol- 

ob» O. ante owmdoob add. وهم‎ 

oggb9b O. om. gbo O.  dodagmmbabodob 

O. om. holgan 0. sm /qQome»oo f. 286r 

O. ante dnofggbl add. co» O. vagom 

ox 206 O. post o43595b add. dmb O. 

(12) dsbomo@bD sie O. 

(13) jo@ooalo O. ed gba 0. jo] 

Jobo O.  debjgob sie O. 

(14) om. amçmgraob O. vd om sie I. 
«JU Jo ا‎ O. do 1.  oobobobo 

sie O. Ugbo] oe3ob» 'd56obs O. 

dGbs O. o104odobo I. 

(15) 965b sie O.  yoooabdob O. dobg- 

go sie 0. om. gbg O. 

(16) om. 00056 odoodobdob O. 

gobgblo 0. bagyo doom O. 


om, dgbo 


C. XLI. 


(1) o393b» O. ول‎ 1. gevobodgoabo O. 
bomglogoloasba dagga O.  Bəbagoðo 
sie 0. dob... 3360] 046 360 mbog O. 
د ووناد0‎ o sie O. 
(2) omæagb O. dob mobo O.  odagodobo 
I. dobo] dgbo/ f. 286v O.  Lomobobls O. 
999b» دنادنام 6ص هوةدة‎ O. om. dob O. 
(3) نادو وناد0‎ sie O. éhmdjgrba O. ante 
je(jbo om. qoo, post id item om. ogo I. 
de دمن ون‎ eum cireulo superseripto I. 


(4) qopObs 0. 
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(6) rex] Sedekia sie O. — Delbat'a O. 

(8) domos,] domum O. 

(9) alium illum populum] populum illum I. 
relicti erant O.  perfugas] irruentes 

O. 

(10) reliquias (plur.)] reliquias (sing.) O. 
magister militiae (lit. magister epularum) 

hie et postea, populi, illius] de populo 

illo O. 

(11) Abuk‘odonosor sic O. de Ieremia ante 

Nabuzardan O. 

(12) dixerit] dixi O. 

(13) et Nabusar... Hrabamak'] Nazar Sis- 

kim Rap'saris Nergel Sarasar ITrabamag O. 

(14) Tap'es O. 

(16) Abimelik' O, et erunt illi (ille sic 

O) bis O. hae] illa O. 


C. XL. 


(2) Nabuzardan] magister militiae O. om. 
Ieremiam O. post 1ع‎ add. ille 0. hoc ma- 
lum O. 

(3) audistis] audierunt O. 
verbum I. 

(4) ecce nune O. solvam (?) O, post quod 
add. de I. hodie additum manu correctoris 
DL: om. O. om. istis O. post tuis add. 
hodie O. 

(4-5) veni... mane additum manu correcto- 


ante hoe om. 


ris I. 
(5) non rectum videtur tibi] malum est O. 


om. mane, et O. post terra add, illa O. ` 


quodeumque placeat tibi] ut eas sic O. 
(6) Masep't'a hic et passim O. 
(7) principes omnes O. illa] hae O. eom- 
mendasset ei viros] intrassent viri O, post 
mulieres om. eorum I. turba multa, post 
quod add. et O. 
(8) Masep't* O. post Nat'an om. et Ionan 
filius Kariae IT. |. Up'et: Met'up'at'ae] Obed 
Met'op'at'ae O. 
(9) eis post dixit] viris illis O, 
(10) Masep'at: O. coram facie Chaldaeo- 
rum] eoram Chaldaeis O. om. triticum O. 
(11) om. illa O. ante in Idumaea add. qui 
erant O. om. audierunt O. om. quod, O. 
ante reversi add. et O. ad finem versus 
add, ibi O. 
(12) Masep'at sic O. 


(13) Kariae hic et passim O. 
0. 
(14) Godoliae] ei O. seis sciens (Zit. scitu) 
O.  Natan] T'anas sie O. 
tuam O. 

(15) Ionan] Enan O. 
p'at sic O. | om. hi O. 
(16) om. filius Ak‘kam O. om. filio Kares 
O. verba ista O. 


Masep'at sic 


tey | animan 


Kariae O. Mase- 


C. XLI. 


(1) Elisameae O. 
eo panem] ibi panem simul O. 
sie Q. 

(2) surrexerunt O. 
om. illam O. 

(3) Masep'at sic O. ante viros om. ct, post 
id. item om. 11105 I, 


Masep'at sic O. | eum, 
Masep'at 


filii] filium sie O. 
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(5) 3300© 0. صملووم د85‎ O. 
d9m(bo om. gogo 1. — Emaévyzbmembo] 


I.‏ م01 O.‏ ماص ومن سن قم كد را 
«مع (Lda‏ دام 6 ددا و دة وم 00 om. dobo O.‏ 


bo O) magrolols O. 
(6) Tobogagôgmws dom O. obo 
sie 0. dogobçro : ود‎ additum manu correc- 
toris 0. goo] qo» O. 
(7) 93» O. 
oboldob O. 
(8) jo (bo post dmb O. 
02904000 O. 
POND... bgmomo O. 
om. domme O. 
(9) bnn] &»d9ow) T. —"de»»9693q» O. 
Gogo ol f. 287r 


post mob- 


dongo O. 
post obdogc» add. 00056 6o- 


post mo add. ho O. 


g-‏ .وص ومع و صو كال 
Q.‏ دم ن a3‏ وه ودج 


amçmgoval O). 


O.  ðəbə O. 
(10) om. @ésg2o@ O. mdgo 0. Bobg- 
golL sie O. om. Jobo O. om. Goop O. 


post djns add. mobs O. 
(11) go4gblo correctum e jo@olDo manu cor- 


reetoris I : joooablo O. 689p bo, O. 
&omd9eo5 O. 
(12) om. qo, O. 960] deco O.  s5m98- 


bombol] نأووموص38‎ O. om. qo ©0355 vy- 
390 0. دنامهود9نامه‎ dabo baowbobs O. 


V 49e»o» sie O. 

(13) mdg... obdoggl] &edgebo oys- 
653b dob mobs 0. —»69oabo O. 
(14) ante aobobońgbL add. دم‎ O. 
odgo O. on. 936o O. 
9569653596» obdoge»b O. 
Q. dooJGogL O. 
bo O. 

(15) post dgow add. mobs O. 

(16) 0 ممص‎ O. joñoooabdob 0. hm- 
daba O. 0ق 9و6‎ ogo ghobobo, post 
quod om. dob 0. mydðmadgobbgl sie I. 
post 6omobobo add. Jəblagoðon O. om. 
Andy... 0 ناوه بص‎ O. 49(6o/ f. 287v O. 


Andy...  bo3a6obbo] 09090 wo 
Lb oa 090 639650 Ander 49moj09bo go- 
dombon O. 
(17) om. qo O.  œogwagbl] qoobbcogb O. 
دنادنام0د ل صصكوة‎ O. [ودوصعادده8'‎ '85b- 
عدوم‎ 0. 
(18) 900 80bal (35 additum manu correctoris 
1)] 59 806s, post quod add. dom O.  ðə- 
dogrmbolodsb Q. 


040 

.0 ممع و لمم 
slc‏ موه ووه ووو نا 

dagoggL 0.  g569oa- 
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C. XLII. 


(1) dmgowjb O. ante ocb56 add. (oa O. 
روك‎ I.  yohavabo O. dos I. 

(ooo) O. 

(2) om. hw) gb oU 0. (o03 moo] ogg- 

(ooo eum eireulo superseripto I. 

(3) om. mdjéodob "0965955 ut vid. O. post 

a boo add. f96o O.  gogmglll] folio 

plicato 0. — &«d9evo O. 

(4) om. qoo, O. post doDd> add. do O. 

om. d91 O. post Loaĝymoo add. Jogon O. 
&md3eo O. 

(5) om. dno دص كدو‎ 0. 

no 6&omdageno» O. 


do"(oo- 


4039«o» boóyye- 
on. 896406 Q. 


(6) Ando dna g06 ante 3obdo- 


bmo; / f. 288r O. om, gobbo O. ds حص‎ 
àgb I. 4da O. mémo sie O. hmabo- 
boo O. 


(8) o4ovabls O. &mdae»bo 0. post 
QovqQpoQoQodio add. domo O. 

(9) om. مدل مودو‎ O. 

(10) do post ogo O. Q50533»(] ودود ذاه‎ 
O. dobbs correctum e Jobo I.  omao'89b- 
69 I. om. دم‎ oho دم و6وم45دودم‎ 369363- 
69 nd 96 O. 356 On ^n aob] ران‎ 
ómémóo 5006 O. 
(11) $s0oc» bob» O. 
(12) Fyogrmdo I. — 99309450763] 933043»- 
66g O. om. o14965 O. 

(13) bodmoo correctum e Lama manu cor- 
reetoris 1. (po post odob] &eao» O. 

(14) 933360boc O. 20 م‎ 0. ño] 
TURES O. 3790de ob O. ooo post 
du hoon] ohm O. 3/539 ناموت و0‎ sie 
O. صو66و8 وودم‎ I. 

(15) gbhg 0.  9ooj(job63o sie I. 496- 


39eoo» ados O. 


de / f. 288v O. ço096 007 ودم دم‎ 806- 

boo O. 

(16) 0335; post ناوه‎ O. 33335 9b, O. 
om. qoo post obo, O. 4133862 O. 


(17) @o89b9ôvc I, ante quod om. qo» O. 

gobg^ Ob 0. hmdjgro O. 

(18) post 3469 add. 39 0.  @obÿmaal O. 
9333359 sie I: 5332800 0 : “دوجن‎ 

Op seripsi. om. qoo ante Loympgwégon O. 

(19) post 60 8 دصق‎ add. dogon O. Jazd- 

$9 sic I: 233368 O: 3833690 seripsi, 
00009506 O. opl o. 

(20) om. 350, O.  3j89boo O.  obob- 
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(5) de Sek'em] ad Syk'em O. de Salem O. 
post octoginta om, viri T. rasi barba] 

captivi O. domum] nomine O. 

(6) ut occurreret] occurrebat O. — Masep'at 

sie O. eis] et O.  introite] ite O. 

(f) post Ismael add. filius Nat'an O. 

(8) viri post ibi O. in hordeo, et oleo, et 


mele O. om. eorum O. 

(9) autem] enim I.  proiciebat O. Basa 
O. 

(10) om. in captivitatem O.  Masep'at sic 


O. om. transiens O. 

(11) Kariae O. 

(12) om. et, O. — omnes vires suas O. pa- 

raverunt se] venerunt O. et persecuti 

sunt] adversus O. aquas sic O. 

(13) quem abdueebat Ismael] qui erant eum 

eo O.  Kareae O. 

(11) ante gavisi add. et O. om. populus O. 
abduxerat O. — Masep'at] corrupte O. 
venerunt] ierunt O. — Kareae O. 

(15) ad] apud O. 

(16) cepit 0. Kariae O. reliquias {sing.)] 

reliquias (plur.) illas 0. om. illius O. 

post Natan add, de Masep'at sic O. post 

Ak'ikain add. qui eum eo perierunt I. qui 

.. eunuehos] mulieres et alias illas reliquias 

(sing.) quae reversae sunt de Gabaon O. 

(17) om. et, O. steterunt] sederunt O. 

Berot‘k‘am O.  descenderent] intrarent O. 

(18) post tunuerunt add. illi O. 


ad] apud O. 


C. XLII. 


(1) ierunt] venerunt O. ante Ionan add. 
et O. 

(2) om. pro nobis O. 

(3) om. ut vid, Deus tuus O. 
add. nostram O. 

(4) om. et, O. 
om. ego O, 
(5) om. principes O. 
bus O. om. tuus O. 
(6) om. ad eum O. 
(8 Kariae O. post magnum add. eorum Q. 
(9) om. Dominus O. 

(10) ine misistis 0.  profunderem] peterem 
O. om. et non destruam vos et plantabo 
vos O.  eessavi a malitia] cessavit malum 


post viam 


post audivi add. ego O. 
post verba add. ista O, 
omnia verba, in qui- 


meum O. 
(11) manu mea O. 
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(12) miserebor vestri] inducam vos O. om. 
vos 0. 

(13) et non audiemus] ut non audiamus O. 
(14) ingrediemini O. non, 4] iam non O. 
(15) ut habitetis] et habitaveritis O. 

(16) vos timetis O. ante fames om. et Q. 
(17) om. et ante ut habitarent O. 

(18) $165] eodem modo O. post maledictum 
om, et O, 

(19) post reliquias add. istas O. 

(20) om. quia O. facietis] fecistis O, 
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qoo O. om. 99 O. om. dodo O. 
post 6د0ص 0065م‎ add. 6د60وسة‎ O.  ja69- 
ردن‎ f. 289r O. post 019b add. coe Ob O. 
(21) om. ydolo O. عدنام6ن مله‎ ] Be gboboa 
0. 


(22) ogggPon] ogegb I. Imogwege O. 


C. XLIII. 


(1) om. dodoéa O.  نصوهمايدو...‎ bog 
abo] ymggmba Loëymobo ونان‎ O. 

(2) omobob256 O. 49^osabdob O. 9390- 
hg] omega 0. gobo, post quod add. 
Bodo 0. oghgdosby post 36 ونان رودل‎ 0. 
om. ,6و8‎ O post Bgbmoma add. »49b 
0. 33235 Ob O. (oo 896300 I. 

(3) 934069] 39o95Jo95oo 9. òo- 
mbc O. 

(4) gobovablo O. gogo I 

(5) 490» abdab O. post مط 0م م‎ add. 
ago 0. 2/90690 ودةن6و8دم)‎ I) f. 
289v Q. 

(6) om. دم‎ yhdgðo دم‎ gho O. 
mal IO : amçgomçmoval seripsi. 
(T) post '0930Q9b add. ogobo O. 1230690 
sie I. post obdoba3l add. dom O. post 


gog 60009 O. 


aom 


dojogab add. ogobo O. 

(8) o943dovab I. 

(9) om. 806 O. Logohagelo O. 
gohomabools O. ^ ante Foboðga add. 

ûogbol obo O. do I. 

(10) sh] 3644» O.  domaodob post 

02002206 0. om. obéoGçmalodob 0. 

om. ول‎ O. 4996 additum manu correctoris 

I. dodogmmboloa O. om. deoa م500‎ O. 
صدلد [رصدود0‎ O.  degasb O. post bog- 

haco» add. Jabo O. 

(11) post &ed9e»6o, addidi dbz3çmoc. 

(11-12) om. عد6دنو ول‎ 007 gobo- 

bbeb O. 

(12) ao66olbeb eum eireulo superseripto I. 
aobaoggl O. 

(13) 543560 additum manu eorreetoris I. 

qoo «bab sic I.‏ .0 ناماو 


ogo Q. 


C. XLIV. 


(1) 04359] ocyoob O. 
qb] 553656 O. 
O. dodmobb O. 


33235 9b O. Lb- 
doa oeembb] Sco bob 
SomaéGllo O. 
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*b9q»o/ 
om. ogobo O. 


ante do go- 


(2) hmdgçoa, post quod add. dg O. 
f. 200r O. om. o3o O. 
(3) ede oo»] And rns 1. 
ناوه‎ add. co» O. &o33ebo] hmdgwo I. 
داوم هه‎ doo] من مله عومد 6ن)ه‎ O. 
donno] mimgbno O. 
(4) om. (oos 6م معودوه0‎ O. 
»dob] dəaob دنأو10دنا‎ O. 
(5) obdobgm O. dm3yggboon مه هام رمن‎ - 
gbbo O.  wmyjgmmégooms O. [دنامصد0‎ 
ngs O. &o2099(35] دن لوقصم‎ I. 
249993000 0. 
(6) om. 50061 O. 
sie O. | 
(7) gbg] of gbgéo O. om. nJm O. 
ante hh3çomo add. دم‎ O. 00 د كدوم‎ Q. 
omgoabos O.  shpoho] oho O. 
(S) om.aobdPoéndog Badge 0.  Bgbmg- 
qoo : 99 erasum (?) I: صوم 6م000‎ O. 
bons] oho O.  ojdmqoo O. om. ym- 
qomo O. B5mgbogono ool O. 
(9) da&os, nfo] d3hbo mAmgblo I. 
dahoos Jagga ده ون0)‎ 0)] db. 
djngos I. dg6o»o; (ymq3oo» I: dg^bo 
Gano © : do» gamma seripsi. Jd- 
Bob) f. 290v O. 
(10) 2&2» 3] Go 0. 
quod om. doooobo O. 
(11) Sobo] osmmdmdoa O. 
(12) &md9evo» O. g0bobhobgl] çoobb6gb 
3oebo dombo O. دم و‎ 0. 9833- 
obbo l.  9565و9ن0مم6و‎ O. post 600- 
6o» add. ogo O. 33235 9b O. 39636 Q. 
ante dmoyer cb om. co» O. post gov 


deg 4095 O. 
om. ودمعووون دنا دم‎ O. 


داو 0 ددا 


0106 I. Q9] داه‎ 


dodomobo, post 


ço002 0م‎ add. domo 0. 

om, 043696 0. 

(13) om. oo, O. 

(14) 90GbmÈ9b eum cireulo superseripto I. 
om, dojJo93°@ 6م90‎ O. 19019060 

sie I. 

(15) (35mo»/ f. 291r O. — &md9e»o O. 

vapaa O.  3àooc lbs O. 

(16) دو6وومة‎ Jmdoho O. 

(17) Joe 395] ade 39b I. 

دم mgb O. post fmgboog om.‏ دصدلد0 

899900 hmgbow I.  a5dmbogomeos O. 

(18) dmgoyergon sie 0. jJ dggobs O. 


jwmgemalo O. ante 6° نووم مون‎ add. 


qo O0.  0صودو‎ Qoo] d03453q0oo O. 
(19) om. Job 0. om. dodga O. fgh 


om, (00 
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paenitebit] paenitebat O. post Deus add. 
noster O. post vobis add. hodie O. 

(21) voeem. Domini Dei vesti] Dominum 
Deum nostrum O. 
(22) seitote] sciatur 1. deficient O. 


C. XLIII. 


(1) propter omnia haec verba, (sing.)] omnia 

verba haee O. 

(2) Ioas O. — Kariae O. 
Dominum] ad Dominum O. 

post dixerunt : om. el O. om. tu O. post 


implora] ora O. 
leremiae, 


ingredi add. vos O. 

(3) tradas] reduxissetis (?) corrupte O. 

(4) Kariae O, 

(5) Kariae O. 

(6) om. et parvulos et turbam O. 

(1) post ingressi sunt add. illi O. post au- 
dierunt add. illi O. post ierunt add. illi O. 
(9) om. tu O. eos] eum sie O. 
ram add. in Tap'na O. 

(10) die] dices O. Dominus Deus exeret- 
tuum : om. Israel O. om. ego O. om. ser- 
vun meum O. istos] hos O. istos, | 
istum O. post armas add. sua O. 

(11-12) om, terram... et induet O. 

(12) abibit O. 

(13) Enos O : ef. rovs èv “Qy in LXX. 


ante co- 


C. XLIV. 


(1) habitant O. sedent O. — Magdalone] 
Bdonone O.  Memp'in O. — Patres O. 
(2) post quod add. ego O. om. ecce O. 


om, illae O. 


(3) qua] qui I. «nte ierunt add. et O. 


nesciebant ilh] neseiebatis vos O. eorum] 
vestri O. 
(4) om. et mittebanı O. opus huius] istud 
opus O. 


(5) audivistis O.  praebuistis O. aures 
vestras O. — eonverterentur a malitia sua] 
eonverteremini a malitiis vestris O. uty] 
qui IL  tunfiearetis O. 

(6) om. mea O. 

(7) hoe] nune ecce O. om. vos O. ante 
om. iam O. 
ingrediemini 


parvuli add. et O. 
(B) om. ut exacerbetis me O, 
O. ut, fiatis] non fieretis O, om. omnes 
O. 


(9) mala vestra] malum vestrum I. mala 
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regum] malum regum T, mala uxorum] 

mala peccatorum I : malum uxorum 0 : 

correxi, 

(10) nons, 3] neque O. om. eorum, O. 

(11) faciem meam] pactum meum O. 

(12) cogitaverunt] posuerunt facies suas O, 
percant reliquiae] perdam reliquias illas 

O. ante deficiant om. et O. post magnum 

add. eorum O. om. erunt O. om, et in 

maledictionem O. 

(13) om. et, O. 

(14) om. reverti illue O. 

(15) magna] grandis O, — Pat'ires O. 

(17) egredietur] ascendet I. om. et patres 

nostri O. post nostri, om. et reges nostri I. 

(18) ante indiguimus add. et O.  defecimus] 

mortui sumus O. 

(19) om. illae O. 

eabamus O. en] eis O. 
post offerebamus add. ei O. 


om, quia O. nos turifi- 
om. numquid O. 
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4093000 O. dsb] doo O. درا‎ cé 39- 
bo 0. om. 64 O.  40boo I. gL- 


"693060 0. post na add. gob 
O. 

(20) ante @agwgôlo add. qo» O. 
(21) ohol »3» I. 

(22) gob, additum manu eorrectoris I : om. 
O. Lodoag/ gòm f. 221v O. 3105600 
I (oO gbg 0. 
(23) hodggrbo 45993o9b 0. حصناو‎ 
gL O.  obdobjb O. post 036056 
odob 0. ow gbg O. 


(24) دنادمدنو مل‎ 1a336obobo] 332335950 Jobo 
O. 


. Om. (oo ante "a bem O. 


(25) post mimabome, om. دم‎ james og- 

9600 (09 bon mon I. om. gondo O, 
hodagro O. ودوو0س‎ post (zaLolo O. 
Lobmhqgcrobo, post quod om. qo» O. 

43950 I. 

(26) صوهكا‎ O. post 4036» add. dg O. 

006500 O.  oj4»5] 364435 O. 

(27) 123 0. dom I: Jongo O : 

domo seripsi. deosjeeeob] Sese» O. 
dno gob] mogok I. 

(28) om. po1 0. — dobzevobo/ (f. 292r O) : 

wo additum manu correctoris I. bdo O. 

obo sie I. 

(29) ombogago I. 

Oman Q. 

(30) ante dgdog gos om. 3go» I. 

000agmemgbolomo O. om. 


04350] 039b I. 


omçoablsa I. 
دنامهووةو3000 دم‎ (9dədooóocçobo sie I) bw- 
wobo dobobobo O. 


C. XLV. 

(1) mdmo O. dObs I. om. gobs... 
ombosabs O. omoyndobo I : amoyodabbo 
seripsi.  omçoab, post quod add. ob O. 


(3) عدو‎ dg semel O. — 3335 O. 

(4) 3b^3o oj» godb post dob O. 

0090 و6و0‎ 1.  q33633 (ut vid.) 00 O. 

0033mbmén O. post عومد نو كل‎ om. vm on 

40mae»oo 0. 

(8) onbmqeoo 0 . Qogpgdolo O. o3 sie 

0.  0هج ون‎ beo] 016330 sie O. 

Imimabjôoog 0. ymaggmmo ogomo» 0. 
Loog O.  d«6/ f. 292v O. 


C. XLIX. 
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(34) post Amdgçrbs add. دووظ‎ O.  aghg- 

doo post jgmodobos : post id autem add. دم‎ 

Q.‏ د مله 

(35) on. ymgçrobo O. 

(36) post دصمعووصن‎ add. odoo O. post 

&mdge»o» add. bgo O. gmodabowa O. 

(37) 9d098w9b O. Limbo dombo O. om. 

Jobs O. deo 3U363 O. 

(38) ادمحم .0 دومودم‎ O. 

(39) ombolhmerolo mgo» L — $453 9. 
post godala om. ojo» «o35evdob I. 


C. XLVI. 


(1) post 305 add. magroloa O. 

(3) 093639o»abo O. om. dodo^o O. 

baoo] Jadah O. dəbə] Lodoaggmbo O. 
6545 abo I. درا مد6م م0‎ O. 939- 

&oobobs O. Johdol] johdggbo I. om. 

6sdagmmbolodob O.‏ 0056 ووو0 


om 400 050 دنادناه‎ dabo ombos O. 
(3)b53«633c0] Jho T.  dmgjwom] dm- 
gong I. 

(4) qooobb3bo I. »od39t695oo O. 
مول مدص‎ 3239990 nfo ad finem ver- 
sus O. ante poopao omi. دم‎ 0. Pombo- 
Go O.  fe/édmopgo f. 293r O. post 
3eé»q»59o om. n1m96o O. 

(5) dmobhb96] de«obU3636 0. Lose 
post oj» om. mmogrdob T. 

(6) doga I. post 93840%6bo OM. LT 
0 دم موم مك دص ل رمد‎ ogg I. 

(T) نأوهموهووم .0 نأنهو3ص9هه5‎ I. 

(8) 233359 I. doobséo I. ante omodé- 
696 om. qonmohgs Qqobo^36o I. gwo] 
o Job I. 

(9) cmôagenbo SIC (çr 30- sie I) O, ante 
quod om. دم‎ I. mogba, ante quod om, 
Qo L  حدم صوصن ددم‎ I, ante quod add. دم‎ 
0 


090 O. 


qoo O. 


(10) om. qoo; I. dogôoboa (dogóoa 1)] 
3990bsa 0. داق دوو‎ I. 

(11) moe I. jobodéoso B I: aobog- 
hogy O : ومعود06د6دج‎ seripsi. موصن‎ 
69060 9660 Q. 

(12) post 960 om. wo O. omogbm/ f. 
293v 0. post hodjou om. 00650 مدعت‎ I. 
ante jhadodog add. wo O. 

(13) ods O. om. dmbgrgobs oD O. 
(14) 3333000 Q., م5006‎ I. d99a0bl 


O. omo] omga O.  aob3dbows O. 
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(20) ante mulieribus add. et O. 

(21) nonne] ecce I. 

(22) propter, additum manu correctoris I: 
om. O. om. et ante invia O. hoc hodie] 
haee dies O. 

(23) turifieabant O. 
dierunt O. post malum add, hoe O. hoe 
hodie] haee dies O. 

(24) terra Aegypti] Aegypto O. 

(25) post vestro om. et manu vestra et dixis- 


peccaverunt O. au- 


tis I, | om. quoniam O.  turifieemus post 
eaeli O. om. et ante mansistis O. 

(26) post ecce add. ego O. dicent] dixerunt 
O. 

(27) deficiet] defecit O. deficiant] defecis- 
sent [. 

(28) om. et, O. 

(29) vestram] super vos I. 
0. 


(30) ante quaerentiun om, in manus I. om. 


malitia] malo 


et quaerentis animam eius O. 


C. XLV. 


(1) om. anno... Iosiae O. — Iuakim sic I. 

de rege (?) Tuda O. 

(3) vae mihi semel Q. 

(4) sie dixit Dominus post die e O, quos] 

quem 0,  plantavi] corrupte O. om. quo- 

que O, eum illa terra omni] de illa terra 

0. 

(5) quaeres] quaerebas O. grandia (sing.)] 

gloriam O. dabo animam] reversus sic O. 
inventam] ad inveniendum O. omnibus 

locis O. quo quoque O. 

(34) ante quod add. super sie O. 

post Elam, post quod add. et dixit O. 

(35) om. omnis O. 

(36) post omnes add. hos O. 


Jeremia 


ad quos] su- 


per quos O. 
(37) quaerent O. nanman O. post eos] 
postea O, interficiam] deleam O. 


(39) in fine dierum] in finis diebus F. post 
Elam om. dixit Dominus I. 


C. XLVI. 


(1) post hoc add, Domini O. 
(2) adversus,] ad O. exercitum] abomina- 


tionem O. Nek'ao] Nek'aro T. Euphra- 
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ten (lit. Euphratis) O. K'armis] K'armel 

I. add. regis post Ioakna O. 

(3) arma] vas I. 

(4) induite lorieas vestras ad finem versus O, 
om. et ante imponite O.  galeain vestram 


veniemus I. 


O. om. vestras post hastas O. 

(5) interfieientur] delebuntur O. post dixit 

om. Dominus I. 

(6) om. iuxta T. post Euphraten om. infir- 

mabuntur et cadent I. 

(T) ascendet O.  fluetuabit sic I. 

(8) ante eommovebuntur om. sieut flumina I. 
dixit] dicet I. 

(9) ante Libyes om. et I. | ante Lydi om. et 

I. ante tendite add, et O. 

(10) om. et, O, 

(11) sanationes tuas O. 

(12) ante clamore om. et O. post quia om. 

bellator I. | ante simul add. et O. 

(13) om. de adventu O. ad Nabuk‘odonosor 

regem ©. 

(14) Memp'in O. surge] ascende O. post 

temetipsum om. quia devoravit gladius ma- 

lum punieam tuam I. 


ultio, sic I. 
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post (960 om. hdg 505399» dobzçmdob 
Jham oyo dgbo I. 

(15) om. م806‎ O. ante 3536 add. دم‎ O. 
(16) Lodohongr) I : mdhogegbo O : bodo- 
gg Scripsi. om. po ante pogo O. om. 
(0o do O.  omojaom O. دنامص وص نا‎ ] 
دنامو وو رصنا‎ O. 

(17) expo I: fynega 9 : greco 
seripsi.  0نوماند‎ mohomabo O. — 333365 
O. #6 1 : bomb O : Logb scripsi. | 99o6- 


o» dmon] x990o6omoa dom O. 


(18) domow I. 3969o O.  dogoggjb ut 
vid. O. 

(19) 80336 O. 

(20) dgmdohbo sie 0. dmgopg O. 


(21) dmgh gbo] d^ 3«ebo sie O. ante 
39^ add. œo O. راوج مدن‎ f. 294r O. 
dom] dob I. 

22) awmaçroboa O. fry obo sie O. ante 
Qzembobbo add. دم‎ O. dou نأوم ق‎ I. 
(23) dhogog ob] hodjou 35bod^o3e mb 
O. domo hogb3 O. 

(25) om. 0 0. gomb O. 
add. co» 9333861 bes O. 
add. gohomb bgp» 0. 


(26) L'moobo : ob» sub linea additum manu 


post كا‎ 
post dolo» 


ante bod deo bebo 
معمودة‎ eboboo» O. 


correctoris Q. 
add. 25dogó3t»o» O. 
post dom add. ضقن‎ O. 
(27) go3b654 O. Oyramôabloabs, post 
quod om. Qdomoboalbo O. معوفومه053‎ O. 


(28) &»ad90v95] edge» O. dmygmadoa O. 
39b 4005300 / f, 294v O. فوص ومن رد‎ 

sie T. 

C. XLVII. 


(1) om. mGbmagbemos: bos 0. Foboa I. 
gohomabals O. 

(2) om. دم‎ ante 53» O. 

O. 

(3) Foédohamgdols 0.  başmhggmo 39€ 

as sie O. دص كوو مل‎ dobons O. 2200106 

I. 3bbobs Q. 

(4) o3mgbob O. hedagmbo O. aute 

499oQovj4oob om. qoo I, post id autem add. 

Jobo O. 

(3) dmobL] دم‎ doof330b O.  a0bolo] zbo- 

bo 1. post booo om. دم‎ gobao Qoo obyo- 

439b Q.‏ د 


Où. coo post dob» 


mnb I. 


(6) 30c99Q0L, ] o 90013009 O. 33 9 
0 


(T) om. وموسبام6دج‎ qe O. [6ن©083دم‎ 
06م003‎ I. om. دم‎ aute 63060» O. post 
ompamdow add. dom bgo O. 


C. XLVIII. 


(1) om. Jmodobo ناجم‎ O. om. dogmemosdob O. 
doo[13[]/ (f. 295r) folio plieato O. 

(2) 93698 0. mabermo] o9be»obs O. 

(oo 92g05999» (eum circulo superseripto 1( | 

O.  gjagmçob O.‏ ودذومم0دم 

(3) mhbgdomo Fdagwons sie O, post quod 

om. دم‎ 03956300» I. 

(4) boa mol O. 35040» O, ante quod 

om. دم‎ I. 

(5) ante 65990»), om. bodjomy صناومممد‎ 

Bahaman I.  gadmmgoblo O.‏ صصدمن 
oc qb] doc oeqob I, post $oooqcoo‏ 

O. 'dosdoc وراص‎ eum circulo superseripto I. 
m^b3dobbo O. 

(6) 4565345636 O. | 300»6(3» bis I. 

(T) post "895034656 add. 39b O. dodeb 

64190 eum cireulo superseripto I. 

(8) de565352] عدوصناص0‎ I. 

(9) 1502539950 eorreetun e dogrodo manu 

eorreetoris I. — dobo»o abo] dmb Jabo O. 

(10) post oyo3b add. ymggero O. 

(11) aobolmbo/ (f. 205v O) eum circulo su- 

Jmoôdob O. Loydoongob] 
moh O. صق‎ golo 


perseripto I. 
ydolo gob Q. 
sie T. — 3963936» O.  9دموموهواب‎ O. 
post o»zb add. (35 O. 

(12) oo Obo O. ante Gogo 45 om. دم‎ 
L | 39636959o O. ooo mom ] wə- 
Fobgomb O. ا‎ bhbgb 0 . 

(13) 36355640 O. Jede bob sie O. post 
Oo neroo om. bobosobo donobo gob I. 

(14) 95408 0. 839de393c dhdmmobo 
O 


(15) "üow3Q9b] '"9e»q9b sie 1. bəzə- 
gap] Leggo O. gogo domowe O. 
(16) عدوكضناص8‎ I: dmbwgop 0 : debe 30 a 
seripsi. om. dobo O. ante ophg add. 
hod O. 

(17) 4006] 300» d9(o O. 

(18) 6m@oobo 10 : Emombo seripsi. Lo- 
x como O. q9ombobsc O. abono sie 
O. 
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(15) om. tuus O. ante non add. et Q. 
(16) inultitudo] iustitia I . prarımı O : cor- 
reri, ante cecidit om. et 0. om. et dixit 
O,  surgite O. regionis nostrae] regni 
nostri O. 

(17) vocate] eognoseite O : vocaverunt I: 
P'araoni regi Aegypti] P'araonis 
regis in Aegypto O. Sanj On I: Saün 
Ebirt'a Moet'] déebirtay mat* 


correr. 


O : correxi, 


O. 


(18) veniet] ibit O. 

(19) Mimp'e O. 

(20) venient O. 

(21) mercenarii] vitulae sic O. ante non 
add. et O. super eos] super eam I. 


22) ante nli add, et O.  accedent] accesse- 
runt I. 

(23) multi sunt] quia multiplieabit O, — nu- 
merus eorum] eis numerus Q. 

(25) om. ego O. post P'araone add. et ex 
Aeevpto O. post ems, add. ex P'araone 
sie O. 

(26) ante Nabuk‘odonosor add. quaerentium 
sic O, | sieut... pristinis] similiter secun- 
dum. dies illos pristinos O. 

(27) om. eorum O. 

(28) quia] qui O. 


C. XLVII. 


(1) om. adversus alienigenas, O. 

(2) om. et ante ecce O. om. et ante clama- 
bunt O. 

(3) armis] corrupte O, — fortibus eius O. 
reversi sunt] revertentur T. 

(4) post insulis om. et I. 

(5) prope est] et advenit O. Gazam] viam 
sic, post quod om. et cecidit Ascalon I, 
Akim] Akym O : cf. ‘Evaxiu in LXX. 

(6) ante usquequo, add. et O. 

(T) om. requiesce et O. ante adversus, om. 
et O. post exsurgat add, eontra eos O. 


C. XLVIII. 


(L) om. de Moab O. om. exercituum O. 
(2) gente O. et Madebeina] Damedeba sie 
O, 

(3) de Oronem, cum perditione] de Ornem 
sancto O, post quod om. et contritione I. 
(4) ante iuvenibus om. et I. 
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(3) ad initium versus om, quia impleta est 
Alaot' fletu, T. fletu, flebit O.  Ornem O. 
(6) liberate vosmetipsos] salvi fietis vosme- 
tipsi (Hi. salva fient capita vestra) O. — sieut 
bis I. 

(8) destruetio] adventus I. 

(9) eius] ibi intus O. 

(10) post sit add. omnis O. 

(11) ab adolescente O.  transfusus est] 
transfudit O. abiit] abierunt O. post 
hoe add. quoque O. 

(12) ante inelinabunt om. et T. vasa O. 
eomminuent]| oppignerabunt sic O. conte- 
rent] eonterentur O. 

(13) confusa est] eonfundetur O. | K'amon 
O. post Bet'el om. fiducia sua I. 

(14) proeliari] in proelio O. 

(15) occisionem] sepulerum O. 

(16) veniat] destruatur I, om. eius O. 
ante velox add. tamen O, 

(17) quomodo] quoniam O. 
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(19) om. ac» po O. om. ga) O. ow- 
gl sie 0. — 155b correctum e mm I : 
3h دمل‎ O : on dun seripsi, 

(20) ob T. 

(21) denas eb (f. 296r) folio plicato O. 
dayoéobobs O. om. دم‎ əbəbə O. 

(22) om. qoo bobeobo bopo 0. -0مصوم قوم‎ 
Lo O. 

(23) gohavmodbo] gomovmgôbo I. a0do- 
sabls O. 

(24) ad initium versus om. (oo درام 6دا‎ bgo 
gohomamolbs T. Ombmhbo 0. om. bogs 
O. 

(25) 0 [دووقناص‎ miL» sie T. 

(26) booo additum manu correetoris I. 
0(G9dmgob O. ante oymb add. s» T. 
(27) post dob» add. bodo O. goose وق‎ O. 
(28) نان8066 ودم‎ L Jomo, O. baoo] 
dob» O. Jwg O. post Bobo add. 
qo O. Jaho» O. 

(29) Loong] LodomgG O. 
additum manu correctoris I. 


add. po Doom dolo O. 
(30) 603096 O. agm 0. [5وهصوح‎ 359 
0. 


dobos دم‎ 
ante gabag 


(31) om. dQmodboz oo, post quod add. دم‎ 
O. gohgdn 0. gw] joo» O. ante 
qox add. qo» O. omogob I. 

(32) oobghobo] دم‎ dohobo : م‎ correctum e 
o 0.  adjommgol 0. U96odobsm O. 
ante bombo add. dogh O. ogbghobm/ f. 
296v O. bogrlo] دنادوهومة‎ O. bod gol] 


Log 42006993» T. 
(33) omoge] وم دمصت‎ I. 
ooob» O. Yobo O. 
(34) dovgeo»qdco3] 201311010 sie O. 
om. Jogodos donno godnbggb ناون-)‎ addi- 
tum manu eorreetoris T) ود30‎ doma O. 
opmonbogmobo] 0 0A 00 
دامن‎ Ldbogho 0. bgd- 


dnb دعوم‎ O. 
0 دمي ند‎ 


godog O.‏ ص00 

no O.‏ داص ددا 

doboa O. 

(35) Fon ydoçomb dmodoloam (dmodoboa 

I) O. d»oo»] dobowa O. 

(36) dmodobloa O. 6 ممق نان‎ mbéagb I. 
39090 bo obo] Je pobon O. odoh- 
babeo (bab bo sie 

homiga O. 


539b qox, دص‎ O. 
I) nbhoçogb 1. 
(37) ço0043696, in rasura correctum manu 
eorreetoris I : pooyg6g6 sie O : pooy36696 
seripsi. 9449009 O. 
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(38) [ودناصومصن‎ ymggwowa 0. dmodo : 
dm in rasura manu correetoris I, mdgo 
O. 

(39) adao] mdgmmo L — o343«9(9b sie 
O. صعوةو806دنا‎ O. om. dobo» O. 

(40) a0bodoé 65 / (f. 297r) folio plieato O. 
(41) o34&»] gooëghol IL.  80هنو6د[‎ %o- 
o(33b9b L on. agma, 0.  dmodolomva 


O. combo O. 

(42) om. دم‎ O. FoF yds O. 

(43) Uoà ^39 O. ante 6mdje add. wo O. 
(44) [دناوديام8م8‎ dobobs O. post donvjoé- 
qb add. مجه‎ O.  omdmgagmæol 0.  Lo- 
06590036 O. om. mgomdəb O. 
(45) 39b دب‎ O.  Lomboa sie O. 
bo 0.  boecbobobo sie O. 

(46) Go ومن‎ O.  Jodmbobem O. om. 


addmdo- 


89660: O 

(47) modalon 0. ombobhr rono eum eir- 
culo superseripto I.  cooGo» 0. dmodo- 
bono O. 

C. XLIX. 

(1) دول‎ odmbobo» ناوه‎ O. do do O. 


aooo : gə in rasura manu correcto- 
ris O.  Jogroilo Babo دناصد0‎ 0. (oo9obBo- 
amw I. 
(2) qopGbo O. deaqago55b5] 8030796 I. 
ante dgo»o add. دم‎ O. odmbobos/ f. 297v 
O.  5dômbol 3od0030 O. post 0650 مصعم‎ 
Loa om. co» aynl wa bo I. Fobbofy09o9- 
wo I. o»xzba] 030 daba O. 
(3) momo O.  ajoaboa] gagoaboa 1. 
3h000m0abobo 0. Jmohoðyo cum cir- 
culo superseripto T. g@ygðpon O. dgw- 
dm O. post Qobbo om. (09 do35^bo dob- 
bo I. 
(4) post Gono om. 96540dobo» L wha- 
(&d9eo, post quod om. gag 
O. ante mdgo add. (oo I. 
(7) oQovjdooobo ob minio seriptum ut vid. 
O.  ocgo6»] 540 0.  Ladédbs T. dgh- 
gG ut vid. folio plicato O. 
(8) sp^aGo 0. زد مم03‎ 0 motos O. 
@awobolono] gobo I. Jo ممع و‎ 
34nl ودوق‎ O. 
(9) dmaag)b dnbomcr9bo] de bou وموم‎ 
de50035 O.  qe»30$9330b O. om. 9856, 
O. 


cAôabe I. 


O. ombocogoo O. 


(10) gbogo] gbg 39 sie O. موودكن دو6دجح‎ 
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(19) om. et, O. Arucl 0. die] dicet cor- 

rectum e dixerunt I : dixit, vel dices O : cor- 

reri. 

(20) Arnon] Arron I. 

(21) Missor] Mikir O. 

(22) om. et super domum O.  Deblat‘im O. 

(23) Kariatim] Kariateb I. — Gamoa O. 

(24) ad initium versus om. et super domuin 

Kariot: I. Bosor O. om. super, O. 

(26) plaudet] pereutietur O. ante erit add. 

non I. 

(27) fugies] sane fugis O. 

(28) in petris, O. in petris, post quod 

add. et O. oribus O. 

(29) insolentiam] exaltationem O. 

di add. et insolentiam eius O. 

(30) tantum] sie O. 

(31) om. super Moab., post quod. add. et O. 
viros] ostia sie O. ante barba rasos 

add. et O. mittet] mittent T, 

(32) Iazer;] et faciei sic, sed corrupte O. 

Sebim O. ante transierunt add. inde O. 
Iazer,] Iezer O. 

O. messem] hereditatem I. 

(33) erepta est laetitia] laetitiam dimisisti 

I. 

(34) Elia] corrupte O. om. civitates... 

vocem, suam O. Ornem O. Agat'sal] ad 

semitas Saal O, triennis est] est conter- 

nans O. — Nebrem O. 

(35)) peribit de terra Moab... 

turifieans O. eorum] eius O. 

(36) sieut tibiae, resonabunt I. 

barbas O. 


om. et super Asa O, 


post vi- 


fruetum] visum sie 


ascendens... 


luxta mu- 

rum] petrae O. sieut tibiaes 

resonabunt I. 

(37) radentur,] morabuntur sic O. 

(38) omnibus] omnium O. 

(39) vieta est] praevalebitis T.  eiulabant O, 
formidinem] habitationein sie O. om. 

ems O. 

(40) extensae sunt alae eius] extendet alas 

suas Û. 

(41) capta est] capiet I. occupavit] oceu- 

pabit T. | om. eor, O. Moab (gen.) O. 

(42) om, et O. periit O. 

(13) ante quae add. et O. 

(41) timoris] eius O. post eadet add. ille 

O.  eapietur ille laqueo] eapiet illum la- 

queus O. om. Dominus O. 

(45) Sion, و‎ sic O. 
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(46) peribis O.  K'amon O. om. iui O. 
C. XLIX. 
(1) de filiis O. Melko O. Galad O. 


eivitate O. 

(2) veniunt] venient I. 
tumultum] famam O. 

post prineipatum add, 


et filios Amon O. 
post proelii om. 

et erit in invium f. 

illum O. 

(3) elama, Esebon] elamabat Esebon O. 

(Geae] Egeae I.  Ilrabat'a O. — Melk'o O. 
post eius, om. et principes eius I. 

(4) post campis om. Enakim I. ante tu 

quae, add, et T. 

(7) de Idumaea O. om. iam O. 

(8) habitatores] mortui sic O. 

mittam eos] misi O. 


Dedan] mu- 
lieres sie T. faciam] 
feci O. 

(9) venient vindemiatores] muniti venient ©, 


(10) Esav] hie etiam corrupte O. — revelavi 
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Q. (02/935) ebo f. 298r O. domo] do- 

bo 0. post dobobsoc», om. qo» dmddobo 

dobobooo» I. 

(12) &md9eo»] &edeobs eb 0. Lab] 

ob O. post oo. add. 35 O. 

(13) 3555509 hgdgodm O. ma be O. عه‎ 

ob] 20 I. 

(14) dooacnobbs O. 

ogo I. 

(16) om. 896466 Q. 

add. دم‎ O. 0 معو رومن‎ O. 

09o34^eb O. omodomemG 0. mc 

I. go... gogon] dagh Logo ao6çodm- 

avaçm O. 

(17) 900m9o»o O. ante ممعووصن‎ add. دم‎ 

O. ante ناوه 6ن سدم‎ add. dob O. — ob(Ss- 

bab I. 

(18) [دناممه006‎ ymggmolo O. ohomoho 

_ Sie O. om. qo» ante oh» 0.  @o989bal 
I : دم‎ '086eb sie O : çog '886ob scripsi. 

(19) çrmdo/ f. 298v O. — 39o»»dobobo O. 

(oo»(o30b3b O. Job] dob O. 

gobr. gym O. coo ante gobs] ob O. 

Vobovomdocog BL 0. gbg 97 499bo O. 

(20) bhobo(zs O.  jœemdlo O. boa... 

bdo IO : correxi. — doboc»5356] dmaggrob- 

536 0. 60 8@ba] babo O. 

(21) 963omobo] 99 دناص رك50‎ in margine cir- 


eulo eireumseripto manu seribae I. 


dnqgoon] d&3oQo- 


ante «600q99»95b 
وصودنامهو صقن‎ O. 


om. (9o 


(22) om. دم‎ pod dhoomgogb O. — o»zbbo O. 
amona ut vid. O. 

(23) coodobDjobo L ‘“dabmeroGL O. bo- 

mobo] "bec Ob» O. post Gobo om. (oo 

aobéolb6jl I. 

(24) دهسمناندم‎ T. ante Jaod add. qo» O. 
ante د دودو‎ add. (oo; post id item 

add. مجه‎ O. 069 مدل معد وال [6د0دمعم‎ eum 

circulo superscripto T. Qo Logrdmèodel 

Bjodyho ogo additum manu correctoris I. 
om. 9503462» ogo O. 

(25) bodo; Loymobagro O. 

(26) 300 60 O. om. 03660; O. رم‎ 06 0- 

f. 299r O.‏ دناة/ 

(27) omma bbo O. 

culo superseripto I. 

(28) om. bgo» O. oaomgocbs] qo combo 

I. Oodogmmbalodob O. صوومومد‎ O. 

O. JJ Gobbo O.‏ عو مضناوه0 

(29) ante jo@goóo add. دم‎ O. دم‎ ymgy- 

ma d«^39360 domo, post domog O. 


Podo obo دص‎ sie eum eir- 


(30) 2063 eoo O. bod Jmgmgmébo- 
bé : om additum manu eorreetoris I. 
dg 38.6 Oodngmmbolodob O. post béob- 
goe om. (oo T. bdo IO : correxi. go] 
nymo O. om. 03936 boo O. bdoa IO: 
correxi. 

(31) gobb36395 ço O. 
(32) $458] qos O. مدو تان دا‎ oo 
domowe O. aob3ob 1067 O.  Mmdagmbo 
I: bodne O: hndggno seripsi. om. 
Jmmdoblonb © : rasura unius lineae O. 
post دنامودناوهد6‎ add. دنامصد0‎ O. 330 
عدوومل‎ dono] dmggo domo I. 

(33) صمو ومصودنا‎ 0.  qo93956emb IL — 4»(0/ 
f. 299v O. 42goboa 0. 


I.‏ ي ردة و06 دم 


C. L. ,* 


(2) post oLdoboo add. wo s deo» qo» O. 

O. doom-‏ دن3مم0 O. dogge]‏ نامصموة 

^od, post quod add. 3&(3b«9b» gghdoo dab- 

oo 0. 

(3) omdmjwo O. 

djoyab6l sie I. 

(4) dab دناومم‎ O. ante dob, om. qoo I. 

post godbo add. Bobo O. om. دم‎ gohm- 

(ooob O. 

(5) dmnof]go6g6 post dombo O. 

(6) gonongs] goa I. Gbmgoha Fon y- 

djowo O. ante gho om. 9363 51965 I. 
om. dono» O. هم رمحم ددا‎ O. 

(7) ombçwoggb 1.  dombo manu eorrecto- 

ris ut vid. O. maogrdob/ f. 300r O. 

(8) bodogmmbolo 0. aJdbgban eum cireulo 


superseripto I. 


Sohyo O. 


(9) om. دم‎ dmgoygobbs 0.  Bodommbbo 
0. coçobo Oo doc ooobo O. ont. 
4994600 O. obo6ba dédemgmal 93(603- 
énobobo O. dooj(9b 0 bo O. 

(10) Jompgge I : Jompa O : jowpgpa 
seripsi. — Daébs$4993639e»o] Fohbopy- 
dgoJcrogp, post quod add, دم‎ O. om. مجه‎ 
O. 


(11) om. obsc939(ooo qo O. om. odg- 
ov» O. ag bSonóqoo O. 

(12) om. mjmgbbo O. 
post nj gba add. صوقت م003‎ O. 
ante ojo 0. post «396 om. wo O. 


(13) maçrols O. ناصطو0 ودم‎ I. post 
0060 add. (09 $3900 O. مهو مادج‎ 


om. Apa O, 


om. (Oo 
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O.  eorum;] eius O. post cius, om. et 

vicini erus I. 

(12) quibus] de quo O. illi biberunt] de 

eis sic )(. post nono add. etiam O. 

(13) turasti O. 

(14) venite] veniemus I. 

(16) om, tua O. ante insolentia add, et O. 
petrae O. — eapient O. et inde quoque 

tamen] inde ubi quoque O. 

(17) Edomia sie O. ante omnis add. et O. 
post pertransibit add. cam O. 

(18) unipotens] omnipotens O. om. et ante 

neque O. 

(19) Het'am O. 

om. et quis... faciam O. 

aut O. hie pastor O. 

(20) post init add. quoque O. 

tur| demittentur O. reliquiae] signa O. 

(22) om. et avolabit O. 


(23) mari] muro, post quod om. et irritatae 


in medio eius] tu ei sic I. 


statuent] statue sic O. 
et ante quis] 


respicien- 


sunt I. 

(24) ante versa est add. et O. ante excidit 
add, et, post id item add, illa O. 
prehendit, eam O. 

(25) meam dileetam O. 

(26) om. tui, O. 

(27) suecendit O. 

(28) om. adversus O. Kedar (dat.) reginae 
O.  aseendemus O. — interfieiemus O. 
Kedem] Kedar O. 

(29) ante tabernaeula «dd, et O. 
vasa eorum ante et camelos O. 
(30) Nabuk‘ododornosor sie I. 
cogitavit] eogitabimus O. 


om. ap- 


et omnia 


post ceon- 
silium om. et T. 
0m. ndversus vos O. 

(32) in predam] valde 0. pecorum (sing.)] 
peeorum (plur. O. qui (simg.) I. om. 
raserunt, sed rasura est O. post gente add. 
eorum O. ante cladem om. faciam I,  eo- 
rum4] ad eos T. 

(33) in habitaculum] habitaeulun O. ho- 
ninis O. 


C. L. 


(2) post audire faeite «dd. et dieite et O. 

traditus est] conversus est O. post Maro- 

dak“ (Madorak: O) add. confusa sunt idola 

eius O. 

(1) in illa die O, post Dominus om, et I. 
om. et flebunt O. 
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(5) faeies suas, convertent O. 
(6) sieut] vae I. 
populus om. sie factus est I. om, eorum O. 


grex perditus O, ante 


eubilis sui] stationis suae O. 
(T) dispergebant] cribrabant I. 
(9) om. et adducam O. magnorum] mag- 
nas ©. om, de terra O. sicut sagittae O. 
revertentur vacuae O. 
(10) praedam] perditionem, post quod add. 
et O. om. cam O. 
(11) om, gaudebatis et O. om, quias O. 
(12) om. vestra, O. 
vestra, add. in pace O. om. et ante ecce O. 


om. mater, O. post 


post deserta om. et O. 
(13) in destruetionem, omnis] in destruetio- 
nem fotan, et omnis 0, post maerebit add, 
et dicet O. ante omnem add. super bis O. 
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pol : ob oblitum ut vid, O. 

quod add. دم‎ agymçobl O. 

add. toco O. 

(14) gohgdnab 383 صمنودم ضدودمو‎ bo 

O. ante bm add, qo» O. obo-‏ ممص ووصن 

où 04493600» O. 

(15) om. qos, O. od9536oo (oj836o0 L] 

9486960œ O. post dobbo, om. qo» O. 

Goong gb, ante quod om. دم‎ I. boog- 

bo dabba O. رودن د‎ f. 300v 

O. 

(16) Osdagmmboloa O. | do34&6e93oco O. 
36vo169b; post quod om. دم‎ I. 

(17) goboghongbgb 0.  oaobo O.  '29359- 

6o O. ante ‘“djdwamdog add. dob» O. 

0dngmmbolsdob 0. 

(18) Obdagmmbalolo O. 

(19) دناضدو ضودنا‎ I. — óobsbb I. 

(20) post godo add. Bobs O. 

modb ante Amjyoboblo O. 

(21) ad initium versus yobobo bov, À forte 

abscondito, I : JmgyoboLo seripsi : om. O. 
39664436] gobh ymbob I. om. éods- 

ow O. om. dzo O.  homgaba O. 

995 f. 301r O. 

(22) om. عدوضناه900 دم‎ O. 

(24) om. C'ob5056030543«739»a 096390»2- 

bo 0.  a$6do3] 359*deq3 O. 039393] 

93e 3mb O. "93803465 O. 

(28) Lofdga I. om. pdéoobs O. Jwg- 

sie O.‏ ددن 

(26) gs gbo 8 

om. omoim(33m opo O. 

6598 O. 

(27) omogo I: opo39Oo O : ood 

seripsi. —'"do»3(9q sie 0. Qoboboa I. 

(28) om. qoo; O.  Oodogmmbigmmoa O. 

dog9»so1] agoa O. ante ob, add. wo 

O. 


bool, post 
ante dobbs 


On. ym Q. 


más 


omdemoboc3o O. 
dobbo O. om. 


4039009 د ددص O.‏ داص م وودة )29( 

po دصدناممو م063 دصص ومن 0دم مدح‎ O. 
Jmogaaon bis 0. om. dob, O. aobh o- 
550»o dobo O. “230900, post quod add. 


ogo 0. 4m] goym I. post 496 om. 


Go I. 

(30) 004536] coge O. 
(31) do30b3/893e»o f. 301v O. 
(32) dolls] Jobo O. 

(33) 300 [وطوقصكودهم‎ 386096 eum circulo 


superseripto I. 


combo O. 


(34) 49 3eob»] d3^oobo I, ante quod add. 
qo 0.  os&b] o sie 0. om. dobo» O. 
demb3emb O. دأو نام كك مادج‎ Q. 
(35) ante d4zqo^ow om, qo» O. 
bobom O. post dobo» add. dobzemo d43 
howo bgo» dobons I. 
(36) om. dobzçra (eum circulo superscripto 
I) ghdbgdoms bomo dobos O.  déde- 
mono IO: dó&6deqoo seripsi. dolos 
bgo O. om. يدووةظ‎ post geo» O. 
(37) phn eoo... Jobo 0. o49655 IO : 
0486696 seripsi. 
(38) F yomo... dobo O. 
05630086 O. 
(39) 049666, post quod add. ody O. 
390m job goog eo0»2a O. 3951] él O. 
om. qob, , Q. ناوموت م دن‎ 0. (02) 095- 
696 I. bebo dmb I. 5209399355] 39o- 


Adam- 


EmpoL 0.  oodyzæmmb aga/ (f. 302r) 
folio plicato O.  mabgrowdgs O. 
(40) oho 0. gog ناه6ن8‎ I. 


(41) om. 960 O. 
bé eoo add. (oo I. 
(42) go yom gdb O. 
(oo 0. 

(43) دبا 6و3‎ dodogmmbololo 0. œ@ob(3z- 
390] ناوه 6نان3دم دم‎ O. ante 3o&3»6 add. 
Qo 0. د6ضن 3م80‎ ogobo O. ante Logrden- 
domo add. mo O.  ‘“mdowablomo] 909- 


Sobugdh in margine inanu correctoris I. 


om. ردم‎ O. ante -دنادم‎ 


005 goo] 806- 


(44) oganommo dom دصننام0دصن3‎ O. om. 
dob. 0. 4563093653 0. 300460 O. 

A L, 44 usque ad LI, 15 exstat duplex tradi- 
tio textus in O, textu repetito f. 326v-f. 9 
post epistulam Baruch. Designatur textus ille 
secundus signo Oa, textus autem primns 
signo O,; consentientibus ambobus textibus 
apponitur signum O.  @ogogwaobs O». 

dob, correctum e dob I: dob O, : dob Oy. 


(oo post 30026» do] obw O,.  V'obovog- 
dogajb] f obsqedomoaob I. (5039.] 
gol Os. 

(45) om. obdob3o O». رمصعو0ه م‎ O.. 


bdoo O. 


I): eorrexi. 


bdo IO (eum eireulo superseripto 


bae» 33en:‏ دوت روصن 


O.  jec(939t7o» 01 : 3ocQoosaboo» O». 
(3539 o» 46530» mobo O1. 


(46) dm/bhgobo f. 302v O,.  Godagmmbo- 
bono .و0‎ obdgb mob bamabogos O2. 
9b49b] gLIGL 01. 
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(14) omues... in eireuitu] in eireuitu, qui 

tenditis arcum omnes O. ante ne add. et 

O. sagittae vestrae O. 

(15) om. et, O. 
ante destruetus om. et T. — destrueti sunt 

om. feeit 0. facite] fecistis (?) 


unte demolitae om. et O. 


muri O, 

Q. 

(16) et tenentem faleem] oblatum falei (?) 

O.  regredientur, post quod om. et T. 

(17) eum, | eos O. devoravit eos O. pos- 

tea] post eum O. 

(19) Basan I. 

(20) dixit, Dominus post illis} O. 

(21) super arvum, vel forte terrain I : om. O. 
destrue] destruent (?) I. om. quia O. 
om. erit malum O. 

(22) om. et eontritio O. 

(24) om. prophetia leremiae O,  proeliabor 

O. inventa... es9] invenient te et capient 

te O. 

20) om. Dei O. 

(26) om, destruite eam O. ne sint ad eam 

reliquiae (sng.)] sit ei (?) O. 

(27) exsiccate] auferte I. corum,] eius I. 

(28) om. et, O. ante ultionem, add. et O. 

(29) inultis... tendenti] principibus omnibus 

et tendentibus O. — eireumstate bis O. om. 

eam O. ille qui liberetur ex ea] liberatio 
eius O. post feeit add, vobis I. post vos 

om, quoque I. 

(34) unipotens I, ante quod add. et O. om. 

suos O.  destruat terram illam O. 

(35) post Dominus om. et 0. post eius add. 

gladius adversus habitatores eius I. 

(36) om. gladius adversus divinationes eius 

O. om. adversus, O. 

(37) eommixta O. 

(38) aquas... quibus O.  desiccabuntur O. 

(39) eonfundetur... gloriabatur] confunden- 

tur quia terra seulptihum est et insularum 

illarum in quibus gloriabantur O. filiae ibi 

I.  aedifieabitur] timebunt sic O. habi- 

tabunt eam] habitabitur ea O. 

(10) nequaquam] non O. 

(41) om. populus O, om, et, O. post sur- 

gent add. et I. 

(42) miserentur O. contra te] ad te O. 

(43) ceciderunt] et solutae sunt O. ante 


afflictio add. et O. eum] eos O. ante 


dolores add. et O. parturientis] add. in 
margine ad modum mulierum I. 

(44) in locos illos Hetam O. om. illam 
O.  repellam O. 


LI, 15 exstat duplex traditio textus in O. 


post iuvenes/ usque ad 


et,] aut O,. 
(45) om. audite O4. ante habitatores add. 
omnes O. Chaldaeorum O). agni ovium] 


oves eum agnis 0}. 
(46) audietur inter gentes Oo. 
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C. LI. 


(1) gomzdm O1. om. qo» Qjaqo o» baoo 
O».  jec09339€0»U» 0. amono omd- 
bomôngmoms O». 0560 [مى و3696‎ 0560- 
ggbgwa Oz. 

(2) dmm / acrobb) f. 327r O,. debo] 
dmgbéo Os. post dodogmmbls add. booo 
O. 

(3) 3o ^qooo(3ob O. — 850056] Bjolbab O, : 
djobbjgw Oz  hedagrbo O. دصوصةؤدق‎ 
0. 


(4) om. qo», O. 
superseripto I : amdmégçrbo sie O. gog- 
383, post quod add. doo» O. 

(5) om. Modo... دنامصعوقصكن083‎ Os. 
ante 40m3e»obo add. gob I. 


35096 0dbo eum circulo 


om. 94962 O1. 
403e0ob»] 006 دنامص‎ I. 
(6) post mAxmemIddmo add. dom O, (?) 
folio plicato et O2 domoboa O2 post 
dogh add. دم‎ Os. 
(T) snmbhmôgema] 9346e$93eo Oz ante 
Qo da'ooo add. دصحعووصن‎ O,. coo dol] 
odob O, — apod 69b] smjlémebal O2. 
ante Foédoéonba add. ymggbo O}. 
(8) Bjodmbéo/ (?) f. 303r O,. -6وه سوذ‎ 
qoo sie Oz. post dob, add, bgpo O. 
om, دم‎ 503300 O1 : وموومنادم دم‎ dob Os. 
om, dob, Os. 
(9) 33465639 q0 O, : 3 دوم 6606 رن‎ O». 
(° Goo Os. ooo dovdohb gm e» مودو‎ 
dog O1 : دم‎ dovgqohb gro g00 Oo. 
(10) [6د0مم دو رم‎ dgéodob ut vid. O2. 
dobo/ f. 327v .و0‎ post domobé^b3o om. 
bombls IOs. om. gobo 0,: D 
ad finem versus add. Lombol I. 
gobad bogbo I: gob3d- 
doo ودنامم‎ 10, : à»9o- 
groboloa Oz: doéova seripsi. booo 
sie O). om. dobo O,. om. Bméolivdas- 
Óoo (a900a Og) magroloa seb 0. Jw- 
(hobsvdogósa] qo» (om. O2) Bméoludondog 
O.  dobobsa] dobabo O; : dobs (sie) ob 
Où. 
(12) qo»sqogob3bo» I : دم‎ omowaobibam O1. 
opeQgob9boo d3«9oebo] omogwaobs- 
boo 0350 م ونه‎ O» : om. O). post Log- 
&39«»o add. محعمصون‎ Os. Pym دم‎ Job] 
ofymb O1. nj ol, post 
quod add. «e3sqndsb .و0‎  Bodogmmbolomo 
O. 


ob O». 
(11) om, ودم‎ O. 
bogbon Os. 


@ogeoobo O. 


(13) ante cood 45005399 ذنصوص‎ add. دم‎ Os. 
om. $9063 O,. om. Jobo O1. 

(14) ديكو‎ (?) folio plieato .و0‎ àpaoabob 
Os. 360002] bo(53993eoo» 0, : 45(9- 
دصمة‎ O,. ogy Os. 

(13) ante 35630 bocoo add. qo» O.  bdomo 
IO : correxi. o»zboo»s/ desinit textus Oy. 
(16) 3doa dmbogrow/ sie f. 303v O. ante 
Gogo add. دم‎ 0.  LodéogeG O. Jomo 
O. ante godmoygobo om. qo» I. 

(17) ante 56» add. دم‎ O. 


(18) Go] دم‎ bogom O. post ohoob om. 


486 mba I. 
(19) ante omMo add. qo» O. وجعمود6ة‎ ob 
doba O.  dobobs O. domowa O. 


(20) gb gob post 6omgbo 360 O. 

(22) do 09e» 990 sie I. 

(28) JmayobobudmIdJwbo] 19935552 I. 

4063006069! 35635360 0. go دم‎ 

oho 206 O.‏ ردص فى 0د 6ه 

(24) Jogr@goabomo] JəoeoojJolooo O. 

Mmo f. 304r O. 

(25) doom : o in rasura manu correctoris I. 
dogyo3 Q. 

(26) ogmb Q. 

(27) 54696 O. ob bobo] ob f06 - 

mo eum elreulo superseripto: c» additum ma- 

nu eorrectoris : Lmdabooa in margine eum 

linea cireumdueta I. dob] dom O. — o^- 

(02003990 : do additum manu correctoris 1. 
omoggrobgbon] omagerhba I, ante 

quod add. دم‎ O. dolg] deb O.  Lodéog- 

wa d 

(28) 429bo0 I. 

(29) ودذوهودم‎ correctum e oop manu 

eorreetoris I. 5m9%9bob I. 

(30) Godogmmbolobo O.  wobbgab I. 

oba (eum eireulo superseripto 1)] 094» 

O.  od86650 correctum e 04969L manu cor- 

rectoris I : 0496646 O. 

(31) 959530 eum circulo superseripto I. 
Oodogmmbolslo O. om. ogo O. 

(32) addmbogoer/on f. 304v O. نان من ەو‎ 

O. ودؤوناودنا‎ cum circulo superseripto I. 
ago domo] dobo O. goofs O. حدم‎ 

dm3@9b] نأوم63دج‎ 0. 

(33) dodogmmbalsba O. 

O.‏ مادام قوم 

(34) dgohg 1. dosdagmmbolodsb O. god- 

(039] oda» O. ante 009304» add. qo» 

0. 


dobowa] dohmogo sie O. 


obo] dbo»y-‏ دص نال 
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C. LI. 
(1) om. et super habitatores Op Chaldaeo- 
run O. in corde qui surrexit mane O». 


corrumpentem] destruentem O. 
(2) demoliar O». Babyloni] super Baby- 


lonem O. 

(3) tendet O, induat] induet O, : indu- 
ant On. 

(4) om. et, O.  perfossi] Gomorrhaei sic O. 


post extra add. eos O. 
(5) om. non enun... omnipotente Oy. ante 
Domino om. a O, . omnipotente] unipo- 
tente, ante quod add. ab I. 
(6) post iniquitates add. illas Os et forte O,. 
eius] eorum Oy. 
add. et Os. 
(7) inebrians] tenens sic O4. — ante gentiles, 
add. omnes O,. et propter id] propter 
hoc O2 commoti sunt] consumpti sunt 
O». ante gentiles, add. omnes O,. 
(8) cam] super eam O4. 
post quod add. ei Os. om. illain Os. 
(9) sanabamus] sanabam O, : sanabatis Os. 
pervenit ad stellas O. 
(10) Dominus] Deus ut vid. Oy. om. in 
Sion post narrabimus .و10‎ om. Domini 
Oi. ad finem versus add. Sion (gen.) I. 
(11) om, et, O. | Medorum] iusti IO, : Ba- 
bylonis O2 : correxi. | om. eam O. om. 
ultio, Domini est, post quod add. et O, 
ultio, templi sul ut ulciscatur templum 


ante retributionem 


om. et ponite Oy, 


sun O, : ut uimiscatur templum propter 
eant Os. 

(12) ante statuite add. et O4. om. consti- 
tuite vigiles O}. — vigiles] clamantes Oy. 
post arma add. bona O,. incipiet, post 
quod om. et faciet O. — dixerit, post quod 
add. Dominus Og. 


(13) ante habitantes add. et Os. om. supers 
Oj. om. crus Oy. 


(14) adimplebit Os. cohorte] unguento 
O, : hominibus O.. loquuntur O». 

(15) ante praeparavit add. et O. post 
su0,/ desinit Os. 

(16) vocem in tonitrum sic O. 
add. et O. caelis O. 
I. 

(17) aute fon add, et O. 
(18) vana] et falsa O. post sunt om. ope- 
ra I. 


ante posuit 
ante eduxit om. et 
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(19) add. et ad initium versus O. 

ei O. 

(20) nationes a te O. 

(23) agricolam] terram I. 

ducem tuum O. 

(24) Chaldaeae] civitatis O. 

(25) admovi O. 

(26) eris] erit O. 

(27) manda O. 

run ir textu et Avmenorum im marge I. 
eama] eos O. ante inmittite aad. et O. 

(28) Medorum] iustus sie O. 

(30) sedebunt] sederunt, vel sedebit I. so- 

luta est] concidit O. — faeti sunt] fient O. 

(31) om illa O. 

(32) illa eorum] eius O.  incendetur] in- 

censa est O. egressi sunt O. 

(33) maturae] vindemiatores sic O. 

(34) posuit] statuit 0. ante absorbuit add 

et O. 


parsa est 


prineipem et 


Ask'anazorum] Azk'ano- 
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(35) post fadbo, om. دس‎ L  ojsb O. 
19€70939eo»bo O. oo IO : do 


seripsi. 

(36) dmgogm, post quod add, dob O. 
bogey T. 

(37) om. qoo ante ودمعوو6جؤنادنا‎ O. omo9- 
gba I. 


(38) 39944460 O. dombo O. 

(39) Lom عد 6 سن‎ O. 

(40) 00339 / ut vid. (f. 305r) folio plica- 
to 0. qoódbo O. 

(41) post To ydcoo om. bobo 1 (bob sie O) 
I. ante dQmobogpoho om. qo» O. om. 
"de ob O. 

(42) ante دضدودم‎ om. دم‎ I. 

(43) Jgggoboa1] Jgggobobo L. رون من‎ 
desinit f. 42v T. In I exstat lacuna a LI, 43 
usque ad LII, 3. Textum supplevi e codice O 
inter uneinos quadratos. ^ (oosqog بأ‎ O : 
ددم‎ 0065 gb seripsi. 

(45) ودنامهوونم‎ O : magroloabs seripsi. 
(46) adab sie © : obdob scripsi. 

(48) hhpomma sie O : fégagmmaan serip- 
si. 

(58) go6 3566» O : gobgbh gb» scripsi. 

(59) djmobGls O : dqmobgbo scripsi, 
(62) ajma O : o 3e (jon. seripsi. 

(63) 993g obo O : دبامدضووم‎ seripsi. 


C. LII. 


(3) post oym incipit iterum textus codicis I, 
f. 43r. post o3b1 om. qo» ompoal ob I. 


aobogao 0. 39g Ole, post quod om. 
qob O. 0o0ogmmbalolo O. 
(4) omgbs O. gbobo 0. pono O. 
oməJdbgL 0. goh djnms memacmo- 
oo O. 
(6) 0930» 0. ozbsbo O. 


(7) qo»3Qoaod9e» O. 3299030q»] gomg- 
qoo 0. om. d3E qo» ymggma ho Jabo 
O. Doəogeo I. om. po boob bow- 
glo O.  hmdago O. 

(8) دباداودمةدضدنا‎ 1 : goðomabobo © : sé. 
Oooabobo seripsi, — «439b 0. dg, 
post quod add. Lg) ;o»b O. 

(9) 999b» 53094055] dob O. 85034807 
f. 307r O.  @ogrôomol O. om. body- 
Jnwnbelmé O. post 3336 add. Ô500- 
ودنام طمص م‎ 0. 
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(10) @jrdvmob O. 
(11) ode 3 داوق ه06‎ O. Godagmmbolsdsb 
O 


. bon go دە‎ I: boa fg obo 0 : 


5293439 دا‎ seripsi. om. 30069: 
dobobo O. 


(12) 0565030» correctum e Jgmobgbo manu 

correetoris 1. — o9b» O. — oxzbobo O. 

Powa] Doaba O. d9oo(3565509($3 I. 

ante dmgogo add. دم‎ O.  dofohooba O. 
Fobo'davdmamdacra] Fobodgwamdo O. 

00ommboloa O. 

(13) macoloa] mdhmoboa I. 

(14) boue) L om. go&99mab O.  6m- 


9e»o 0. 

(15) om. ogoi O. 6d3e»bo;... o3363b O. 
&mse bo, O. dgmabo dodagmmbals 

Q. bo9ëbo I. 


(16) om. Amjyobolobo O. 
wb do$ojocobdob O. 
(17) Andggbo 0. macrobolo] mahoma- 
bobo I, om. (oo bomoa,.. ودنام دوم‎ O. 
وم6مصول0صم‎ aygbgL O. — 8em3b6b9b, ante 


quod add. دس‎ O. ردم دمج رووومومدلق‎ f. 


307v O. post باوومكة؟‎ add. 1»c«(339c7- 
o» 0. post gomo add. domo O 


(18) a3^a360 1. agg br 6900 I. om. دم‎ 

(eum circulo superseripto I) O.‏ مفوومذن وده 
O. Lolo ym-‏ مجه post Pobomgjb add.‏ 

O. oo 3956356 (eum cireulo su-‏ 6ص ون0 

perseripto I) 39(35e»oboa O. 

(19) ba3eigob39o O. dondohmonbgdo O. 
Lom 3960 O. Looo hbo O. md- 

Anabo 0. om, ymggma 0. ds@&o@odob5- 

dob O. 

(20) Lge I. 
عدص قم و0 مضصه‎ O. 

obe 1. Jð» O. 


om. bod bod- 


bmzLo] bomcoobo O. 
aym O. 39399] 
09056وو00‎ Lmgmmdmb O. 
bob mha dabo O. aogroloa O. an- 
te 439«0» add. qo» 0. 36336o»a O. 
Jono add. دم‎ O. 3563936o»2a O. 


(21) om. دم‎ Lygðowva 0. ooo bd 3$ O. 
om. oym O. badomens O. om. gomg- 
dm O. gL دعص فوص‎ O. dom O. 


bob 46 O. 

(22) post mogba add. gohgdma 0. — bodap- 
bmo] mob O. post 
démo 9xe[] (?) fo- 
oni. 356539 باعص‎ 


wg I. دناموده‎ O. 
ممعون مهل‎ om. دم‎ Í. 
lio plicato 0.  mogos O. 
O. dabo O. 

(23) damp مص رودن‎ O. 
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(35) post meos om. et I. dicet] dieit O. 
Chaldaeorum O. dicet] dixit IO : cor- 

rexi. 

(36) tibi] ci O. 

(37) om. et post colles O. 

(38) eius] eorum O. 

(40) deducam] deduxi ut vid. O. 

(41) post periit om. Sisak* (&isk* O) I. 

ante comprehensa om. et O. 

(42) ante operuit om. et I. 

(43) terra,] in terra sic I. 

na in I. 

(48) ab aquilone] aquilo sie O : correxi. 

(63) Ep'p'raten O. 


inaquosa/ lacu- 


C. LII. 


post Hieroso- 
recessit... a rege] 


(3) erat/ incipit iterum I. 
lymam om. et in [uda I. 
rebellavit... in regem O. 
(4) in cireuitu lapidibus eaesis O. 
(T) egressi sunt O. om. rex et omnis exer- 
citus eius O. om. et antemurale O. 
(8) Arabiae] Sarabiae I: Gabao 0 : 
rexi. persecuti sunt O. post regem add. 
Sedekiam O. 
(9) regem Sedekiam] eum O. 
om. Nabuk'odonosor O. 
Babylonis O. 
(10) Delbat‘a O. 
(11) exstinxerunt O. om. usque... 
(12) quinto correctum c quarto I. 
liber sic O. ante venit add. et O. 
(183) Domini] Dei I. 
(14) om. in cireuitu O. 
(15) om. illos, O. reliquias, (sing.)] reli- 
quias (plur.) I, 
(16) om. terrae O. 
gister militiae O. 
(17) Domini] Dei I. om. et mare illud 
aeris O. quod erat] quae erant O. con- 
triverunt] deleverunt, ante quod add. et O. 
post extulerunt add. Chaldaei O. 
aes add. suum O. 
(18) coronas] coronam I. om. et ereagras 
O. post abstulerunt add. illud O. thy- 
post hydrias add. argen. 


COP» 


Dalbat'u O. 
post rex add. 


eius O. 
annus] 


om. Nabuzardan ma- 


post 


miamaterium O. 
ti O. 

(19) sapop't* O. 
exceptoria (?) O. 
(20) maris] muri O. 


marmarub O.  eribra] 
om. omnia O. 


qui erant] quod erat 
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O. sub] in I. 
rex Solomon O. 
omnium add. et O. 
(21) om. et eolumnarum O. 
tuor O. om, erat, O. eam] eas O. 
post quattuor addidi digitis. 
(22) post capitella add. in cireuitu O. 
quinque] quattuor O. 
et I.  capitellum] capitella O. 
cireuitu O, hoc] illud O. 


quae feeit] quod fecit O. 
ilius] eius O. ante 


quinque] quat. 


post retiaeulum om. 
om. in 
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(24) om. dsb/ f. 308r O. 
add. مجه‎ O. — 45650» O. 
(25) &om9eo biwovdwoamdioo O. 
عدص مصعم لم‎ O. نوممصم وكادنا‎ 0. 
960] F 6o sie O. hndgcbo O. 
coo dFogPmdoho... JomoJLo Babo O. 
(26) om. qoo, O. om. doo jo »o69ob6 O. 
(09eooo»qo O. 

(27) bo] e9(6« O. 
Bolodob post dom O. 


sie. T.‏ دم رسب م كد 
gbg jo Q.‏ )28( 
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ante 22021000 


gà- 
Fobo- 


oml. 


حص م وود ة 05939956 
O.‏ بادصعدةص وم 


post 099056 add. d50a- 


ç0BoLo956 O. 3e ooo» abo O. Log 
oo»obo (09 دم بيه‎ Lodo O. 
(29) دباقو0دومصدو0‎ O. Goômdmgomben- 


bm éobbo دنام-)‎ I)] bod ومصناص مص موص ل‎ post 
quod add, djgobobo O. mmédjéo O. 
(30) djbodGlo O. 6055دود6دمد80‎ O. 
ben O. mob sob wo admbol] FT lit- 
teris maiuseulis O. 

(31) dobsodgo@GLo O. 
دم‎ djomalo... 939909 0. 
omgoabls seripsi. bLodyhmdaomon O. 
(32) دص 8و6‎ O. دودبام و3‎ F: 0099 عدص‎ 


on, 


omg» od O. 
opçoabobo 10 : 


b» sie O : domoesbo seripsi. 

(33) om, dob O. dobbo/ f. 308v O. oy- 
Bow O. om. dobo» O. “ogg O. 
Gbmbg@o O. 

(34) dmgomæoə O. om. dab, O. om. əb 
O.  dovemgolog] goghg O. Logg: 
ومل0وميهمم‎ O. Ad enleem textus : 90 - 


wmda oghgdosabo : mgo 6: do 
V م‎ 49 (nwo V $49 : ogo & 0) IO. 


In ambobus codicibus sequitur liber 
Baruk‘. 


BARUK:. 


Titulus : 


down Jobo 0. 


C. I. 


(1) dabo,] do sie O. 
dolos Ligoggovalasb O. 
jJcgosbobdob O. 


doboLOLdsb O. om. 
ouogobdob O. 


(2) om. dob O. om. 8983@gbo O. ogbo 
O. post 4odbo add. dob O. 
(3) don] O. omge409obo» O. de 3o- 


qu, ante quod rasura 6/7 litterarum O. 
(4) ردص كومممل‎ post quod om. qo» O. om, 
yong O. — 300693] dos O. 

(6) 89460001 O. 


— 
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(7) oGéhmbogradl (additum manu eorrec- 
toris 1)] o96939o»b O. 
dobo 0. dj gosbobbo O. 
bogmedols O. dmægwalbobo O. 
Lb ooo add. dom O. دنامعووم0‎ sie I. 
(8) &e39e»o O. — sdé obs dob 956] bob- 
mabo dob gob od hobo maçraboalo O. 
jeggebsco/ f. 309r O. — Logeasboboba O. 
&m3e»o 0. ombooobd»6] 
Jobdsb O.  djmobo sie I. 
(9) dodogmmbols O. ...ناوه‎ ogobo] wo 
ojdmbosabls po dmogohono دم‎ 9397o6- 
39eo»oabo (09 39e omaobo» abo (où d@o- 
(oo c^oo abo po ghobo 14945600 oQ6^bo- 
mgdan qo» ودةو6دونو‎ domo O. 


(10) g9çbcromo ayoga O. om. مكو سه‎ 
O. ante amb@émo om. دم‎ I. 


0032409ob O. 
om. dobo 
post 


omg940- 


(12) ante &520», om. (oo I. 19093 sie I. 
3Qbebq99m qoo O. dodognmbolslo 
O. ده‎ obo Q. 330300 O. 


(14) &6codoeoo O. Jmaodmmobs 0.  be- 
bambo O. om. Jabo, O. "48900bobo/ 
f. 309v O. 

(15) 301920 Q. Rh gb 
Loëgbzco Jaano ha دده من‎ 0. om 
0 


bodos^o 3a I. 


(18) om. Deoqo@, post quod add. دم‎ O. 

eobso» 2 O, bondagro O. om. hun 96‏ وو وى 

0. 

(19) m@jb] Andggbo 0. Jyəbo joo5°- 

boo sie O. post magrols add. Jadoo O. 
ante aghopJêngpJm add. oho O. om. 

oho O. ante ĝobo add. 3doa O. 


(20) bondage dbm] hmdaga «96dsbo 


O. لصم‎ gobo aob] دناعو0صم‎ 0. godom- 
qob O. امم‎ O. 
(21) post g06 om. Lodymoos I.  706د9 كمد‎ 


00 دص معو سن رق‎ abo I. 
(22) 40539505] دنادةو6‎ O. 


C. II. 

(1) doba] ونان‎ I. 
I. fmgbono booo O. 
f. 310r O. 

(2) om. bogs O. 
O 


post djgjoo om. bgo» 
obhoGgrobsons/ 


399399 دناعووصنى‎ (bo 


ozb-‏ دصو 
olL-‏ دا ممق 


(3) fmgbgo 0. goçbo O. 
mold O. om. joo» O. 
qo» oogbo»obo 0. 

(4) dgqgomo, post quod add. wo O. 


dmb ~m q0 dob 0. 


3269- 


dm abo», > O. 
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(24) om. ille O. 
lun O. 
(25) om. et seribam... civitate, O. 
(26) om. et, ©. om. magister militiae O. 


ante sequentem add, il- 


Delbat'a O. 
(27) pereussit] mandavit sic O. rex Ba- 
bylonis post eos, O. Delbata O. capti- 


vus abductus est] corrupte I. 

(28) hie populus O. post rex add. Baby- 
lonis O. 

(29) post Nabuk'odonosor add. regis O. 
(31) Tovakun O. om. et decimo mense... 
rex, O. de carcere O. 

(32) regum] regis I. 

(33) om. e1 O. om, suis O. 

(34) veniebat ad regem O. usque ad mor- 
ten O. Ad calcem textus : Prophetia Ie- 
remiae : capitula 100, versus 4 398 I. 
Prophetia Ioremiae : versus 4 398, capitula 


100 O. 

BARUK:, 

Titulus : Baruk: (gen.) O. 

C. I. 

(1) Manases O. om. fili Sedekiae O. 
Asad O.  K'elkian O. 


(2) om. illo O. om. septimo O. 

tempore add. illo O. 

(3) Iovakim O. venerunt O. 

(4) ante filiorum om. et O. 

O. 

(7) in Hierosolymam] ad Ieremiam O. Io- 

vakim O.  K'elkian O. om. filii Salom 

O.  saeerdotis O. post alios add, illos O. 
saeerdotes] saeerdotem sic I, 

(8) de templo illo] de domo illa templi Do- 


post 


om. ad aures, 
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mini O. Silvan sie O.  Iosiae] Iovakim 
O. rex] regis sic I. 

(9) eum abduxisset... induxit eos] et Ie- 
k'oniae et principum et saerifieatorum et 
artifieum et divitum et populi de terra Hie- 
rosolymae et ut induceret eos O. 

(10) argento emite O. om. vestrum O. 
ante tus om. et I. 

(12) ad initium versus om. et I, 

(14) nisi O. domo] nomine sic O. 

(15) dicemus O. nobis autem confusio in 
facie nostra O. 

(18) om. ut ambularemus, post quod add. 
et O. in mandatis] mandata O. 

(19) eum eduxisset] qua eduxit O. erga 
Dominum Deum nostrum O. ante vitaba- 


mus add, non O, ne] ut O. eum] voeem 
eius O. 
(20) mandavit] praecepit O. de qua] in 
qua O. 


(21) verbis prophetarum] prophetis (?) T. 
(22) sensun] voluntatem O. 


C. II. 


ante reges om. super I. 
anie eaelo add. om- 


(1) suum] hoe I. 

(2) numquam] non O. 

ni O. 

(3) post nos add. quoque O. 

mines O. filiorum suorum O. 

ques homo O. filiarum suarum O. 

(4) regnis] regibus, post quod add. et O. 
ibi Dominus O. 


quique ho- 
om, quis- 
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(6) com Ob Q. 
(7) om. dzo O. 
add. po ymggwo 0366 ونان‎ O. 
deno oo O. om. 4039co 0. 
(8) دم‎ oho] Moamo O. 35399530 O. 
Bobo... 410933» [ دا دون‎ mdgo- 
Lo hmgblo دم‎ 9e3od99o O. aen obo 
oguobs] fun دمو‎ ab O. m JIM 6o», 
post quod add. j5(yo(ov4o(joqo Bmgbo O. 
(9) Seo Sb», post quod add. booo m- 
d9 dno gobs 0. lo 100 0» O. 
(10) nag» (94909 sie 1)] 30d bm O. 
(11) gomoé O. om. دم‎ ante Lobo -وص‎ 
domo, post quod add. 66 8Gdomo O. 
34930 0. Lobao O. ونان‎ oo Ob O. 
(12) o لس ]3430 -.- لص‎ Orn doa 
34930/ f, 310v O. moe] ago I. 
(13) 2389020 eum circulo superseripto I. 
(14) dmd9ç O. 
(15) bd» IO : correxi. ymb I. -دناوصد6‎ 
go» O. dobbs (dobo 1)] Bmgboo O. 
(16) psot obdob5 om. fm9ba I 
(17) om. qo» abog O. dj qo» I. 
dog(9b--- geb» post doo» gob O. 
(18) qoi] omodgg O. 3«3o«o O. 
og boç eum circulo superseripto I. 
q»639oo O. 0 دصوةوص رص‎ I. 
(19) om. دنادص 6و وم »03990 دم‎ O. 
4963393960 add. دم‎ O. 
(20) om. دم »493 نامض ريج‎ O. 
(21) Amogwhoygbo I. 38Lobméjègon O. 
d9g Ob» O. (059 0963600 I. ص م‎ 
dac» (atramento oblitum I)] &«d9c»o O. 
(22) obdo6mo/ f. 311r O. dbo -دة‎ 
d0 mb mobo O, 


oxb] bgo, post quod 
hnde 


md- 


ante 


(23) post Jogmodoo om. 106 I. ante 3d- 
225, 4 OM. (oo I. 
(24) ad initium versus qo sie I. — d9gObo 


O. 
(25) oaobo Mob 05606 ب رمن‎ O. bo(359- 


bo] (b9epbo O. om. hodjoum O. — bogdo- 
دم دنام‎ Q. 

(26) [وومهناده دم‎ (05300093 O. Lobo] 
Lobao O. ante dmb add. دم‎ O. 046 
واو‎ O. omgoabo Q. 


(27) yog6 I: yog O : 3yog seripsi. hd] 
hug gbm O. ante دصومومم‎ om. دم‎ def- 
yogmj0omo oboe I. 

(28) deb30oo»] دع دون ومن 8 95500د706‎ 
O. coole 0. dəbə] dom O. 


6 
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(29) om. Logo, O. om. gg) O. post 
déogogro add. dno omb (09 O. om. Jom- 
hop O. post bomos add. oso O. gob- 
3906065 Q. 


(30) om. odgo, O. gomshdgp] A- 
dg 0. ñodo/ f. 311v O. HILE 
bom O. post ob add. دوق 6500ه95د6ه7‎ 
مناعده 00600 عدوم‎ I. 
(31) bd» IO : eorrexi. 
fograobo O. 

(32) Sygamèols, post quod add. domabobo 
O 


do3b(39 O. dmé- 


(33) om, domo... dodomo O.  dommoaa- 
domomoa boa 


post ا‎ 


sie I: dsmmoablo O:‏ ودرا 


seripsi.  (jmggoægb O. 

add. Agbbo 0. myom O. 
(34) dmgofgobbg I.  o6ogmodb sie cum 
cireulo superseripto TI, — 3490»536] 9839- 


(3696 sie 0.  aobodhoggrbo O. oh moo] 
so 0. 

(35) ond 30cm O. om. mobo O. 
00600 0. domom O. dom O. 

C. IIT. 


(2) post 009 yoçrbgb add. hmgb O. 

(3) وموك‎ eum cireulo superseripto J. 

(4) 306 [دنامه‎ ymagrolo O. dnd -مدم ن‎ 
0o] ded 405^ oo 0. 
(5) رس‎ hh ددادة وص ص‎ O. 
312r O. 

(6) om. “ooo O. 
(T) odob (lectio ineerta), post quod add. 
ناوه‎ O. post 3519990 om. 906 I. 
956)97056»4(09 : 6» additum manu correc- 
toris 0. — 3(9mq90o O. 

(8) hmgbmnoabo sie IO : correxi. 

(9) Gbmhjdaloba O. ante go add. 


hm /ردناده من‎ f. 


go O.  bdob IO : correxi, 

(10) ante 4993965555 add. Cod O. ejbe- 
bo O, 

(12) (2305939 T. 

(13) ante abolo add. دم‎ O. bzcomç] 


O. oyog ES O.‏ م رمك را 

(14) Lodédbs I. ante Logo, add. qos O. 
ambgôo I.  bdob 0. ogg 

I: qoOva^égeobsa © : cepa ye: 

وده 

(16) 52530799096]. ناووت ةهزن‎ O. 

(17) اأوهوووكنمنه‎ O.  coombyaècal/ f. 

312v O. om. oo 0.  ogbolémgo O. 
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(7) om. malum O. de nobis] super nos, 
post quod add. et omne malum hoe O. 
quod advenire fecit O. om. omne O. 
(8) ut depreearemur Dominum Deum nos- 
trum et reverteremur a sensibus nostris ma- 
lis unusquisque nostrum O. 
(9) ut malefaeeret] super malum quod misit 
Q. 
(10) dedit] mandavit O. 
(11) post valida om. et O. 
add, in signis O. fecimus tibi in nomen O. 
dies haee est] hoe est hodie O. 


post prodigiis 


(12) impietatem fecimus O. Domine] 
Deus I. 

(15) intellegant sie T. genus eius] genera 
nostra O. 


(16) post audi om. nos I. 

(17) om. et vide O. dabunt... Domino 

post a sensibus suis O. 

(18) et,] sed O. oculorum defieientium [ 

in oculorum defieientia T. 

(19) om, et regum nostrorum O. 

fundimus add. et O. 

(20) om. furorem et O. 

(22) Babyloniorum O. 

(23) ante voeem», 4 om. et I. 

(25) ea sunt dispersa O. om. quia O. in 

fame] famis O. 

(26) et posuisti] posui O. domum illam] 

nomen illud sic O. ante ibi add. et O. 

hoe est hodie] dies haee O. 

(27) faciat I : fae O : fecisti seripsi. mil 

noster ©. ante magna om. et in miseri- 

eordia tua I. 

(28) Moysi] prophetarum sie O. ei] eis O. 

(29) numquam] ne O. om. iste O. post 

multus add, adveniet et O. om. proeul O. 
disperdam O. 

(30) om. enim O. quoniam} quia O. 

post est add, prophetia Ieremiae I. 

(31) oboedientium O. 

(32) post captivitatis add. suae O. 

(33) om. quia... suorum O. .peecabunt O. 
eoram te, Domine O, 

(34) Abralam sie I. | dominabuntur eius] 

iurabunt ei O. — multiplieavit O. om. iam 

0. 

(35) om. eum O. 


eis O. 


ante ef- 


eius] eorum O. ei] 
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C. III. 

(4) omnipotens O. . perierunt] mortui sunt 
O. 

(6) om. Dominus O. 

(7) peeeavimus O. 

(9) ante aurem add. et O. 

(10) ante in terra, add. et O. aliena O. 
(12) dereliqui I. 

(13) ad initium versus add. et O. forte 


ambulasses O. esses tu O. 

(14) ante ubi, add, et O. 

(16) dominabantur bestiarum] contendebant 
eum bestiis O. 

(17) om. non O. 
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(18) ante amorb om. coo O. — gode dogó»o 
O. domowa I. 
(19) ante دأو 6 ومن كم مادج‎ add. دم‎ O. xm- 


x, mbgal O. doom Go اروم صد‎ Jod zbo 


o 


(20) 9'd9664b T. 

(21) ante »(3s, add. qoo O. bdo O. 

0009 465 GL O.  dobobs I. 

(22) gb» O. 

(23) ambagjéjôalo I. do »obobso O. 

0000306 ,ردص‎ ante quod om. wo O.  9(36o9- 

bg0abomo I : 93(36o3639oo» O : 99GO5o5- 

seripsi. 39» IO : correxi.‏ دصدنامةومك 

(24) 9291 مجه‎ O. 

(26) post ado bo add. ogo O. 

add. دص‎ 0. — d3(35o936» O. 

(2T) a0dmohhob bo I. 

(28) bdon 10 : correxi, 

(30) /306 f. 313r O. 

(31) bdob O. 

(32) bodacrdob] Andy O. 
ره‎ 0.  bdoo» IO : correxi. 

(33) de 30Qob O. dU meo eun circulo 

superseripto I. 

(34) dohb مطودص صو‎ correctum in goby- 

mogbo manu eorreetoris [ : q0hb yg موده‎ 

O. 

(35) ante 13b om. دم‎ L ante 3bommèd- 

çogb add. po 0. — doobo] دناناوم‎ O. 

(36) ante 45^ add. wo O. post Lbmoa 

add. maghna 0 


post oo 


ante 3coqo om. (où I. 


OH. Jay 


C. IV. 


(1) ó^dob3ó6oo» mdhmnoboamo 0. mdg- 
mo O.  (j5e3o9b eum cireulo superserip- 
to I : Gbmbwjb 0. 

(2) om. ogo O. om. Fab5 89 O. 
(4) 35^o fhw36] be^ 56 O. 
Jobo» 0. 

(5) 599.7 f. 313v O. 

(6) dooyoo I: de os4oq9boo O : doo- 
post mhol om. Sé I. 


[دم 6و fw‏ 


goc95oo scripsi. 
om. shoda 0. 

(8) post (0203094930 add. dg وص‎ 0. 

Lon ggbga I: ہو ودا‎ 6n 0 : Lon 3 

seripsl.  dSmbjgro] d3uhmdgcro O. 

(9) post عدوكنامك‎ om. mdéamals دج‎ I. 

fnab O. bom {mbma O. 


(11) 406303 mobb I. om. Qo» gwmon O. 
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(12) $963 0. gmg] d6»3sqvo» O. 
hodeooalo sie I: gdo ut vid. folio 

plicato O : ñodeoolo seripsi. 

(13) a نامي‎ zdovygbgL] coond04 b6 gL O. 
ante o6(jo, add. qo» O. əzə] دم‎ O. 

(14) 9053966] 3Ub«96^3ebo O. 

bom O. hadagro O. 

(15) 3^oq3] 3hGbn9bngwo O. Jobu- 

BJE 0. go] ogo O. 99of- 

yoçmgb/ (f. 314r), ante quod om. oho O. 

(16) Amhagobobo] ه5006‎ I. modo 

(q»90(39393b I)] o(pdom él O. om. Ja- 

hagog O. 

(18) oj436o»obo sie IO: oj gbobo 

seripsi. 

(19) (053'09co eum eireulo superseripto T. 

(20) post fqdoboa om. po O. | qgpGos, 

post quod add. obs O. 

(21) goon I. om. 39e»o» O. 959360», 

post quod add. o1«36o»ab» O. 

(22) 04090 do 39boa] qo dobs وو‎ sie O. 

Mod] دم‎ O. 
dog uoçrgdobo O. 

post dmofomb add. 

do(3bma- 


bombo- 


Lom وی‎ bn داع‎ O. 
ñodoo] ñod booo O. 
om. mfwgbbLo O. 
du دمو من‎ O. 

“Mobs 0. 
(23) aobaogeoobbo O. @o@ñomoo (o° 
30»0930o, post quod add. دم‎ O. 20264 
m9 (eum cireulo superseripto T) Qboo- 
دي صوذؤمم وام‎ Lobo mom O. 

(24) dLbg doo] دصو‎ 0. n1n و6٥‎ VE 
mamdoa O. 93363 39 obogrob dbo) ço 
ode ool» aob مله‎ aob^ob3952 O. 
bou دع عم 6 رمن‎ O. 

(25) om. on 496 O. post dabo om. JLo- 
oc I. ‘ago doblo O. 

(26) a boomo/ f. 314v O. 

(27) gogo I. — 303639» O. 
(28) »ود ممصن‎ gyo 0. 
O. 

(29) dob] 456 وو‎ 0. Lomgbma O. om. 
mobo O. nj gbelboa O. 

(30) Doboeoo ante sago O. 

(31) ante co(jodəoo add. wo O. 

(32) deos] domow O. 

(33) 'd9bl» bopo O. 93363] 93869 39 O. 
(34) 35635030. I: 39635060 0 : ab- 
nomo seripsi 
(35) Lou مسن‎ abo O. 
quod om. دم‎ O. 


Lom gmbmabo O. 


دم من ربل Oni. o‏ 


I, ante‏ 6و656ن8 وده 
rgb I.‏ ود كل دس 
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(18) om. et, O. 

(19) ad initium versus add. et O. ad infe- 
ros] in inferos O. iuvenes... eorum] loco 
eorum surrexerunt iuvenes O. 
(21) ante neque, add, et O, 
I. 

(23) Meran O. ante fabulatores om. et O. 
scientiae] in scientia O. 
(26) post gigantes add. illi O. 
tes add. et O. , 
(30) ante invenit om. et I. 

(32) om. omnem O. 

(33) vadit] venit O. 

(35) ante dixerunt om. et I. 
add. et O. 

(36) ante non add. et O. 
Deus O. 


eorum,] eius 


ante scien- 


ante lucebant 


post alius add. 


C. IV. 


(1) praeceptorum] cum praecepto O. vivet 
rel vixerunt Q. 

(2) om. eam O. in splendore Q. 

(4) beati sumus nos] beatus es tu O. 
nobis] tibi O. 

(6) post gentiles om. non I. 
(8) post estis add. Deum O. 
net O. 

(9) past iram om. a Deo I. 
(11) dimittam I. om. et luctu O. 

(12) peccata... meorum] multos filios meos 
O. 

(13) intellexerunt] servaverunt O. ante 
neque, add. et O. — neque,] et O. 

(14) advenae] vietimae O. 

(15) pepereerunt illi senibus] reverebantur 
illi ullum de senibus] O. et... non] neque 
O. 

(16) viduae] meos I. dereliquerunt] vasta- 
om. viduam O, 


om. sed Q. 
saginat] te- 


me] nos O. 


verunt sie O. 

(20) post meae om. et O. 

(21) timueritis, filii] timueris, fili I. om. 

manuun O, post inimicorum add. vestro- 

run O. 

(22) sed ego speravi] et ad eundem sie O. 
quia] et O. | ad me] super me O. om. 

vestra ©. post adveniet add. vobis O, 

(23) emisit O. fletu et luctu, post quod 

add. et O. om. mihi O. om. Deus O. 


laetitia et gaudio O. 
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(24) advenae] innniei O. vestram capti- 
vitatem O. sie] eodem modo O, cito a 
Deo vestram liberationem O. aeterno O. 
(25) post eius om. cito I. 

(27) tunueritis, filii] timueris, fili I. 

(28) ut erraretis vos] in vanum O. 

(29) ille] idem O. om, eum O. libera- 
tionis vestrae O. 

(30) nomen ante imposuit. O. 

(31) ante de easu add. et O. 

(32) filios tuos] potentias tuas O. 

(33) 1sto modo] eodem modo O. 

(35) ante consident om. et O. 
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(36) doobogrG O. 
bgo» Q. 
(37) f amo eum circulo superseripto I: 


700 ردص عدناهم‎ f. 315r O. 


O. 026‏ مص ولص م 


C. V. 


(1) dé oobs 0. — «4«bobodqoO I. 

(2) 030968 L 443009 0. mdhmo- 

bo 0.  bəmygmbmabo I. 

mb O. 
090,6 0 - 


(3) bnn] modjmw O. 
(5) donbogma] 00350 Q. 
wbo O. 

(6) Fohgopgb O.  dyzhGbagrba O. ago- 

ol] ago 9999006 a O. 

(7) ado I: ghdogmgog O : 46de- 
mammog seripsi. 

(8) (0002 ^oc73] qo»o»coa 6 Ob O. dog- 
bohoo O, post quod om, دم‎ I. — obo q- 
bo I. 

(9) co littera incerta O. post de yogda- 
o» om. دم‎ I.  Lodomogrobs I. — doboboa- 
oo I. 

Ad ealeem textus minio seriptum ut vid, : 
مكدة‎ ob : موده‎ o : de3evo وذح‎ (3o sie 
I) IO. Cf. Revue de l'Orient chrétien, 
XXVIII, 1931-1932, p. 303 Ia ambobus 
codicibus sequuntur Lamentationes Iere- 
miae. 


LAMENTATIONES. 


Titulus minio seriptus : 


dovabo/ f. 315v O. 


amçojdoa 094 9- 


Prologus : 


dmo36939ob» O. 
ampe دنادم‎ sic T. 


expe O. 


C. I. 


(1) Nomina litterarum hebraiearum, ut vide- 
tur, minio seripta in ambobus codicibus, in 
quibus est diserepantia stropharum et no- 
minum litterarum  hebraiearum, eo quod 
primus numerus errore seribarum (vel po- 
tius seribae arehetypi) coniungitur cum 
prologo. Nos auteni: ea vero ordine reposui- 
mus.  dogmodo dohéjma 0. om. gbg O. 
ante مكدودص0‎ add. دم‎ O. 
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(2) Loggogow cum cireulo superseripto I. 
post oho additum 306 super lineam manu 
seribae O. ante 4939«»bo add. wo O. 
‘106 gb, post quod om. dob I. 

(3) L'Abogeroono : b additum manu correc- 
toris I. ante oho add. po O. gobbmgbg- 
So[| eum rasura unius litterae I. — 9g o659b 
sie Î. do306399e»o» O, post quod om. 
dolo» I. 

go JO :‏ بده رادرا مم I.‏ مص دو dendo‏ )4( 
correxi.‏ : 10 مي و6 رمن دو correxi,‏ 

(5) 38] 99 O. dogohadagrba 0. bom- 
mm] 6»959w O. mdghndob] maserdob 
O. om. qo» ante yhdobo O. Pool 
gye O. 053665060 ادص‎ 0 

(6) 6m960949/ nt vid, f. 316r O. post 
394dba add, دم‎ 0.  33mgdægl O. 

(7) c Gbo O. dabobobo] m3boloa O. 
طومودمك‎ 0.  de3o6399«o»ao» O. 9G- 


obmgogl Q. سم ن 9 [ دنادقصو مونم‎ gobo 
I. 


(8) oGémbogr99dob] obhoGodob O. 
y39b] ymb [. 
479560] doom «46 O. 


ante 403900» add. (o? O. 


(9) $9o I. ante oo, add. دم‎ O. Lod- 
Gode I. 

(10) dmye O. d34 006 0.  '89- 
dab çr bo O. post Lop dopo» om. Jol- 


oo I. “obeeqoa O. 
(11) bee ovooj«9oo»] b5e0159oo O. 
dob(yb9b an cwobvbonfgdgc 6 — dobbo 
O.  6»ao» dmad(jnbo 0. نام66من 1م93‎ 
sie T: correxi. post 404996 add. 89 
O. | 
(12) mobov/Fohdogogmoo f. 316v O. əhl: 
L super lineam seriptum manu eorrectoris 
0.  Logmdmdoo O. Loçrdmdobo fgdobLov 
]04ہ‎ SGI 356 hadobs O. Bdo- 
do bz» O. post &olbb4ob» add. دم‎ O. 
(13 dod O. post ados 
add. qoo johçgoodmonemobo مجه‎ 500 booo O. 
دج م500‎ O. opga I. dohopomG, an- 
te quod add. دم‎ O. 
(14) e^o 999b»... hv bbs 0. àgcmo- 
o», post quod om, Jabo O.  dobo»] oz- 
boo» O.  '"8agddejuC bs O. om. dg, post 
quod add. دس‎ O. hmgbbo O. ante dmg- 
سمل‎ co» add. cos 0. — f9bo O. Bu gb- 
oo O.  6mdgpbo O. mdmmb opa- 
hmd O. 


dmogmobo O. 


[777] BARUK‘, IV, 36 — 


(36) ad te] super te O. 


C. V. 


(2) diploïda] pallium ©. 
(3) autem] enim O. 

(6) exierunt] abierunt O. 
Q. 

(7) secure] eaute O. 

(8) obumbraverunt] steterunt O. om. quo- 
que O, post quod om. et I. Israel (acc.)] 
in Israel I. 

(9) post misericordia om, et I. iustitiae 
sune I. Ad calcem textus : Baruk* (gen.) : 
eapitula 9, versns 489 (89 sie I) IO. 


illos] illum sic 


LAMENTATIONES. 


Titulus : Lamentationes] Lamentatio O. 


C. I. 


(1) civitas sola O, 

princeps add. et Q. 

(2) non] nemo O. 
post sunt om. ei I. 

(3) ante non add, et O. 

om. illam I. 

(4) veniant] veniat sic T. 

(5) Hé] Ee O. Deus autem] quia Dominus 

O. ante pueri om. et O. abierunt in cap- 

tivitatem O. 

(6) ante non add, et O. 

(7) eaptivitatem] vulnerationem I. 

(8) Hierosolyma] Israel O. ante omnes 

add. et O. — spreverunt] spernent I. 


om. haee O. ante 
ante omnes add. et O. 


post opprunebant 


LAMENTATIONES, I, 14 911 


(9) Tet: I. ante non add. et O. 

(10) post sanetuaria om, sua I. 

(11) suspirabat] suspirio O. dederunt de- 

siderabilia sua O. reduceret animas O. 

post sum add, ego O. 

(12) post irae add. et O. 

(13) Min O. post meis, add. et demisit 

illum super me O. 

(14) impietatem nostram O. 
me] nos, post quod add. et O. meum] 

nostrum O. ante infirmata add. et O. 

mea] nostra O. meis] nostris O. quo 

(sing.) O. possibile est] poterunt O. 


ante semper add. et O. 
manu sua 0. 
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(I3) de»o93699»bo O. ante odob add. (oo 
0. 3606 dg O. 
(16) 35685 mb O. 


manu correctoris 1. 


50066 in rasura 
gobhym boc] abo- 
ĉo eum cireulo superseripto O. 

(17) osjmó I. d34 r0 0. ante 
01060 add. دم‎ O. g00 om dogo O. 
(18) همد‎ ut vid. folio plicato 0. — 4553- 
5065646 0.  3o&o/ f. 317r O. 

(19) post 3b>scoooo (-oo ut vid. O) add. d9 
gh hog sie I. 
de oj(obb3b 


Q. 0 دص و كه رمسم‎ O. 
domola] m3bolbobo O. 

sie I. om. qoo oo 3m3jb O. 
(20) post d add, (per metathesin?) دم‎ oho 
3mgBL O. om. gobdfohgdom O.  aob- 
qodfohg, post quod om. 99 O. 3061706, 
post quod add. qo» O. — o48b»5, post quod 
add, dedo(33» O. bobgro super lineam 
scriptum manu correctoris, post quod om. 

Jobo O. 
(21) ante o» 30b add. qo» 0. ante dmog- 
obg add. œo 0. 9949690 0. goa 39 

semel O. 


(22) رناوومهمود560006ج‎ post quod add. d9 O. 


C. II. 


(23) ggohgbdggo I : qmohb- sie O : god- 

Qb- seripsi. post comb» add. dob O. 

hobbaolo] 06 دام ةو 6د طباه‎ O. 

(24) دم‎ o 3» I : momo O : oodo seripsi. 
om. مص دنه‎ O. post oo ymôobo add, 

qo O. poofgobbo sie I : (oso/j(obo f. 

3l7v O. doof oo I. 

(25) obese obs] 0Gbmlogradolsa I. 

ao aude (EE 0. دناودص 6 و08‎ O. dal- 

bo 0. 


(26) gogo O. dome gE 0. 
(27) 38] 99 (Jı in rasura) O. ante œJ- 
(99 add, (99 0. ووم نهنا‎ I. domo I. 


ymagçrbo obmgrbo] obmgmobs T. 
(28) ante د66 صب مادج‎ add. دم‎ O. qo O- 
نادنا‎ sme bo, 1. mpy» IO : موه‎ yo serip- 
Si. comGboolPomemba, IO : correxi. 
موود‎ sie I. ante gobohobbo add, wo O. 
post d3o5O om. qo» O. 
(29) %9 ut vid. folio plicato 0. gobo meo 
O. دصو دناه 06 م0‎ Q. دنا كلدم‎ dobolsa 
Q. góc de eno O. jogmmdoa | 200352 
O. om. dobo O. دناديامةو0 م‎ O. 


(30) bjm/ f. 318r O. adbéymboo] (050- 


goa O. bmwJbo O. om. gho-‏ ةدم 
dodo 0.‏ 
gom O.  woomdbsl eum circulo su-‏ )31( 


perposito O. | 29398 0.  Pohdoéanmobo 

O. om. oho, (forte rasura est in margine) 

O. 

(32) obbgb I. doge obbg9b 0. oB- 

hulo crgdob0bo O. 

(33) (390e»oo» I. — 94099905] 384339- 

bobo sie 0. 

(34) hogodl] Amigo O. 

(35) dod O. post 006 عدباه‎ add, (02 Q. 

3065/ f. 318v O. — 456534 ^bab O. 

(36) om. gboo O. ante aobo(zboægl add. 

qo» O. وناو حعمظه‎ O. — 035360 sdompdabo- 

bo 0.  gobaogaab I. 

(37) ob$«96q3b0 O. post 136a3ba add. 

ogo O. ante 4900cv»o add. د‎ O. Uoəbo- 

mo sie I, ante quod add. o» O. 

(38) In ambobus codicibus str. 38 et 39 in- 

verso ordine ponuntur, ante دص مضيادمه‎ 

add. (oo O. ante 0ددم‎ jmo add. دم‎ O. 

ante oboho add. qo» O. — '046] dob O. 

d 9o», post quod add. dobms 0. do3o- 

&:999e»o» O. 936052] Jobova 0. 

(39) omopom sie L omhğobbgbl O. om. 

çoo ante نأح دا‎ O. post مم‎ add. oao 0 
om. دم‎ ante 53330 O. 

(40) om. Foo) O. ante bmcogdob add. 

qo O. ante bm add. دس‎ O. — 393550] 

37 bo sie O. 

(41) o moo ue O. 3r00baobo 0, 
om. Fobo'd) O. post دنادنامم وو رى‎ ra- 

sura 12 litterarum I. — &«d3c»bo/ f. 319r 

O. 

(42) de3 ماو رسن‎ 0. gago I. dmg- 

gbo, post quod om, ym 0, 0 ص هكد‎ 

dob I.  qoog4epb9U O. dfmgohbo O. 

post Bobo om. magmobols T. 

(43) ante doen gro add. qo» O. om, po 

3e34bo hgdbo O. dmbhgb O. om. ogo- 

bo, O.  []ag6obobo O. 926395696 eum 

circulo superseripto I: qob3dbohgpgb O : 

J0b39bo4ab seripsi. 

(44) dh gòm cum superseripto I : 0608- 

gooo ut vid. O : dé93qo» seripsi. 

oo Obs 0. (oo'do»mdoc, ante quod add. 


I.‏ دم 
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(15) fortitudines meas O. ante super, add. 
et O. ploro ego O. 

(16) destrueti] venditi O. 

(17) ante facta add. et O. 

(19) post vocabam add. ego O. om. et 
non invenerunt O. 

(20) post ego add. et non invenerunt O. 
om. exacerbans (lit. exacerbatione) O. 
exacerbavi, post quod om. me O. Post 
foris «dd. et O. — orbam feeit me] orba fac- 
ta est, post quod add, eustodivit me O. in 
domo] domum O, 

(21) ante nemo add. et O. 


add. et O. vae mihi semel O (otupoc ou uot 


ante misisti 


pro Ouo, uoi in LXX). 
(22) post sunt add. mihi O. 


C. IT. 


iracundiae O. 
ante subver- 


(23) post die add. illa O. 

(24) om, sme misericordia O. 

tit add. et O. 

(25) Israel] Hierosolymae T.  inimieorum 

O. 

(26) Dalit: O. 

(27) Hë] Fe O. 
elüs,] eorum I. 

(gen.) sic I. 

(28) ante delevit add. et O. oblivioni tra- 

didit] significavit sie IO : corren. ante 

uritavit add, et O. 

(29) Ze ut vid. O, 


ante subvertit «dd. et O. 
omnes filias] filiae 


post regem om. et O. 
mnmieorum] inimici O. 


palati sui O. bellatori O. laudem] 
luetum O. 
(30) destruere] humiliare O. murus... 


labefiet] muri... labefaeti sunt O. om. 

pariter. O. 

(31) Tit* O. 

margine est) O. 

(32) dimissi sunt O. 

(33) lacrimae] lacrimis sie I. 

(34) eum defieerent] qui (sing.) deficiebant 

O. 

(35) Mim O. 

(36) om. tui O. 

O. fabulas O. 

(37) sibilabant O. 
ante bonus add. et O. 

add. et O. 

(38) In ambobus codicibus str, 38 et 39 in- 


om, non; (forte rasura in 


ante quis, add. et O. 

anie revelaverunt add. et 

proiecerunt] reiecerunt I. 
post eorona add, illa O. 

ante gaudium 


verso ordine ponuntur, ante complevit 
add. et O. ante destruxit add, et O. 
ante laetificavit add, et O. — te, ] eam O. 
inimicos, post quod add. eius O. tep] eam 
O. 

(39) ente dixerunt om. et O. 
add. illa O. om. et anie invenimus O. 

(40) om. Cade O. ante mure add. et. O. 
ante ne add, et O. pupillae] corda sic O. 
(41) doce in nocte O. ante faciem] faciei 
O. 

(42) vindemiam feeit] vindemiavit O. oc- 
eidentur] occisi sunt O. post sanctuario 
om, Domin I. 

(43) ante virgines add. et O. 
nes mei O, om. eos, O. 
Testi O. 

(44) cohabitatores] corrupte IO. 
Hetos add. et T. 


post dies 


om. et ive- 
eoxisti] nutri- 


ance ro. 
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C. IIT. 


(45) دكن 3د800 [دكدطن 9م800‎ O. 
dadaygobo da O. post dolo rasura 5 litte- 
rarum I. 
(46) co; additum manu correctoris I. 
ددم‎ dm O. د ودرا دم‎ 0. 
(47) odo bmo O. ante qoooddodo add, (oo 
O. mm/gwo f. 319v O. post {gobo add. 
bopo O. qos additum manu correetoris I. 
دمونوددم‎ 0. a064mbbs I. 
(48) pomon O. post ogo om. دم‎ (addi- 
tum manu correctoris I) O. — 9(ogab O. 
ante dos add. oo O.  aobddho I, ante 
quod add. دم‎ O. ante ao@cçooo(ymo add. 
Qo O. gobo eum circulo superseripto I. 
(49) gobofmbo O. [عدصنام80‎ mzbowa O. 
301096 bosocbae دنامعوصن‎ gmobo O. 
303423 domo O. دص وموم ود6‎ O. 
(50) jo aute 360gba O. coo wodogo- 
Pye] wodogofuo sie O. ante qonda add. 
s 0. 
(51) دصعدبام500‎ O. 
دب دو‎ O. 
(52) صوم م ودمص0‎ O. oho] sa O. 
a%bmosgo:, post quod add. دس‎ O. 45659- 
“اص وده‎ O.  Lobfdmbm/jôva f. 320r O. 
(53) gom O. ante bmgrdob add. دم‎ O. 
ante vox ogl add. دم‎ 0. post oop 0- 
bob add. hod O. mgawo... mzbbo] 
ngao n3bom O, 
(54) post dob(39b rasura 5 litterarum I. 
obo O. 
(55) gobo ,ناص كص8‎ post quod add. ja zbo 
O. odgo] qo O. dob 33] 006 O. 
post joÿyogmmb add. مجه‎ 0. — g9&s3seoomo 
post ojo om. دم‎ O. 


om. (0o 


dc30303635 O. 


post oxzboo» O. 
(ooodqpooqooó ero sie I. 
(56) $9398 O. gamba 419345600560] 
j593»bobv94o6o O. »(obo] gogo O. 

om. Jobo O. 
(57) 399] 600 sie O. 
دم‎ 0. #magmoboalo O. 
050»4»(30] ggo O. 
(58) gmba] à bobo 0.  Bmabano/ f. 320v 
O. 


37) mabo sie I. 


ante maoemdob add. 
adm 39 O. 


(59) 54956, additum manu correctoris I. 
ante dQmggbhgb om. دم‎ !. 34609 I. 
46385686 : 3 in rasura O. 953009] 
dgohG O. م8500‎ O. 96b» O. 


(60) 395563990b eum circulo superseripto I: 


9963900ob O, نادم‎ 6 O. دمص رصنا‎ 
دنام500 ...دنا‎ O. ob goo] beo» O. 
qhobomo O. om. دصدنام500‎ (correctum 


e dobooo manu correctoris I) O. 
(61) Smomob hun gb O. 

(62) O habet as" ante bopohmdom reete. 
bopohgdon I.  dmdbomoGl O. 
post Joop add. mo O. Bapo] Jobo O. 
Ghbhmgdoa O.  aobrdjawmadmer O. 

(63) I habet ava ante sbogwmçwg recte. 


abog9 O. jmgbgbgcrom O. post 8360» 
add. co» O. om. qomabos O. 
(64) ante bone 6 add. ben nm Q. aobodat- 


oo (mE D] aobodhogemG O. post 
وه500‎ add. qo» abang Lox go ñogo O. 
ante obomgbs add, wo O. Bah sie O. 
(65) '0o0b/ f. 321r O. om. qo, O. 3doa 
I.  aqodobo O.  de353p3: 3 additum 
manu correctoris I. 301936 da O. bobo- 


yyw O. 


C. IV. 

(67) 96328 Q. 
post 33900 add. oo O. 

a9dmbogeehoobo 0. 

(68) gogobo O. — d349(obsao» correctum 

e 45(jyobono» manu correctoris I. 

(69) dombo O. — 580 3939q9b, ante quod 

add. (oo O. bombo I. 

(70) babobo 4652 domo O. 

bo, in rasura O. 

(71) 38] ون‎ O.  03o8po 630] Foghobgl 

(forte &'53dob3b) O. 

(72) Lmgemdjonabs O. wood f. 321v O. 


(eum circulo superseripto I)]‏ د06مه 


post mféma add. qo» O. 
om. toco... 


bo639e»bo : 


068665 O. dol Bobo 36o O. 
(73) ante moémal add. دس‎ O. -وذامدجح‎ 
596» 593b sie I.  Ldoobo sie I. mono 


doma post bogyohmbobo O. 

(4) 653990060 O. ante m{jbormé add. (oo 
O. دصموعدودبامدح‎ O. dos I 5093415», 
ante quod om, دم‎ O. ante 1o63d9b add. 
(oo 0.  goadmbébal I. 898060] 03960 
0 


(75) صم‎ O. دصومعه6ن0رسجادح‎ O. 

(T6) occ sie O. دصومووق‎ O. dn 4oen9- 
mo O. “3ooóbob] '85o34^b9b O. ante 
oJdbboD add. qo» 0. domo هدص 39دنا‎ O. 
دنادوضنا800'‎ post hgdobobo (hgdobs O) O. 


[781] 
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(45) recepit] retinuit O. om. et adduxit 
me Q. 

(47) ante aggravavit add. et O. 
meo] super eollun meum O. retinuit ora- 
tionem meam O. 

(48) Dalit: O. 
sequitur O. 


in collo 


post ille om. et O.  per- 
ante attigit add. et O. dis- 
cerpsit] commovit I, ante quod. add. et O. 
ante tetendit add. et O. 
(49) derisum] improperium Q., 
. eis] fui... ad eos O. 
(50) lapide ante deutes O. oblitus sum |] 
fecit me 051191501, ante quod om. et O. 
ante dixi add. et O. 
(51) reeordabor] recordatus sum O. lan- 
guit O. 
(52) defieiemus O. nons] nihil O. post 
mane, add, et O. multiplicat O. 
(53) Titt O. ante animae add. et O. 
«nte sedebit add. et O. post tacebit add. 
quia O.  iugums... suas] sibimetipsi O. 
(55) post repellet add. populum suum O. 
etenim] et O. idem] me O. post misere- 
bitur add. eius O. multa post sua O. 
post dixit om. et O. 
(56) vinetos terrae] terrae habitatores O. 
in lege sua O. 
(57) Mem] RIS sie O. ante Dominus add. 
et O. egredietur O, vir] homo O. 
(58) eorda nostra] vias nostras O. 
densam (lit. 


actus sum 


(59) «nte contrivisti om. et I. 
fortem)] parvam O 
populi O. 

(60) cessant O. 
mel O. | 
(61) me] nos O. 
(62) ante morte add. et O. 
add. ego O. 

(63) vocavi 0. inferna O. 
et O. om. die, Q. 

(64) post iudicasti add. autem O. 
fecisti] multiplicasti O. post meum add. 
et vidisti iudicium meum O. 


nostra] mea O. 


filias] animas O. om. 


ante releetus 
post tuas add. 
iustum 


ante vidisti, 


add, et O. 

(65) om. et, O. | impetum] vocem I. ego 
post sum O. fabula] in fabulam O. 

C. IV. 


(67) ante conversum add. et O. ante dis- 
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persi add. et O. om. omnium exituum O. 
(69) mammas] ossa 0. ante lactabant add. 
et O.  struthiones] Sion I. 

(70) ad palatum lingua eorum O. 

(71) Hé] Ee O. iliti sunt] vocabulum 
obscurum O. 

(T2) fatigavit] laborare feeit O. 
nus Q. 

(73) ante plus, add. et O. 
post sapphiri O. 

(74) ante ignoti add. et O. 

I. ante adhaesit om. ct O. 
add. et O. ligna] portae O. 
(75) Tet O. 
(76) Iud O. 
rum] manus... eeperunt pueros suos O. 
ante faeti add. et O. els in eseam O. 
contritione post mei O. 


in ea ma- 
eolor eorum 
suis] inontium 


ante aruerunt 


manu... eoeti sunt pueri ea- 
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(77) ante daigobo add. دم‎ O. dombo I. 

(78) oao ut vid, O do Ronde O. 

(79) doc I : dog O : 998 seripsi. Jaba- 

os sie I : dobow abo sie O : doboobo, serip- 

sl,  dobovabo sie IO : dobowbs, seripsi. 

om. ...ممم و0صم‎ do^ oe bo O. 

(80) ante 3oo3o959D fuit دن‎ in I, nune au- 

tem erasum. 

(81) Lod O. d&JmgL/ f. 322r O. post 

aoboholbal add. maghna O. acd] 

36 oo sie O. 

(82) Lémobaobs eum circulo superscripto T. 

(83) ante om» om. دم‎ O. 

(84) Fogg] GIÏTITI pergamena oblita O. 
hgdbo O. «j9b39ba] mbgògwbo sie O. 
oJð&gL I. ante 9 ددع دن موص‎ om. qo» O. 
godbo hmgbbo I. obbo O. v)b363- 

doa I.  f9bo super lineam additum I: 

om, ut vid. O. 

(85) 4093] 6508 sie O.  aobombobbal I. 

.0 دص 6 ةدم رس 

(86) 498] Bob sie O. مهدح‎ 39 60oe»59sbo... 

dao bo O.  &emOeoboa O. 3o453»o O. 

49986 dobls O. 

(87) Bob] 6m3b sie O. aboga O. 

HIS Q. op dooabm : د »© م‎ addi- 

tum manu correctoris I: jgmdobom O. 

mbooalls O. 

(88) 906006 obago O. د6ودظن6دجح‎ : G 

infra lineam additum manu correctoris O. 

w / mdm g20bo f. 322v O. Ad calcem 

textus : gag da : moqo YB : Igawa و‎ I. 
In ambobus codicibus sequitur Oratio 

Ieremiae. 


ORATIO IEREMIAE. 
Titulus nnnio seriptus : 


dobo O. 


(1) 33990 : 9 infra lineam scriptum manu 


VAGJA- 809) 


eorreetoris O. 

(2) 3b43q» eum cireulo superseripto I: 
jb.o[]ço : 9 erasum O. Lbmoono super 
lineam additum manu eorreetoris I. 

(3) mómen : Mo correctum e 3 O. mMm- 
[زدصممو0‎ gob O. ود0د0‎ O. 

(4) صعصناج‎ sie 0. bmbale booo Br gbbo O. 
(6) abb. O. [ودووةوملدنامدجح‎ avbd- 
«09699» 0. 
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(8) om. 96 O. 
(oo O. 

(9) دلوي ند رمه‎ I. 
(11) post م6دهوم‎ (bis in T, sed in seeundo 
loco nune cancellatum) add. hmgbbo O. 
om. 005066 دان‎ Q. 

(12) dmgjowbal 0. 0 عدوم ومؤقون سمظم‎ : 
a additum manu eorreetoris I. 

(13) $4300 oamdgbgL O. — 393530 O. 
(14) 9e9990395ve»bo IO : de9q9(q6939- 
ملام‎ seripsi. 

(15) ودوصهج‎ dbmdsa] dhdbmèsg 06506 صم‎ 
doa sie O. post bo add. دم‎ O. 

(16) a0/6modmgoéhço f. 323r O. 

(18) نان 66 ردن كمه دج‎ O. 

(20) qo»3330945b O. — «33059395 O, ante 
quod om, co» L pms 0. 

(21) gb O. 
(22) 32680 dmh qb 0. 
وه مون ول‎ I: مدعنم‎ gog O. In ambo- 


bus eodieibus sequitur Epistula Ieremiae, 


post d3b64e» add. hmgb- 


Ad ealeem textus : 


EPISTULA IEREMIAE. 


Titulus : [وصعصةنامةن‎ c0(33»2 sie O. 

&mdae»o 0. Oo وموم‎ go ono] Fon مص و‎ 

6536ve»o» O. deos O. dob] dom O. 
om. 6ن معدب م‎ O. 

(1) 3999 O.  do334»30 0. 

(2) ante &o459b add. boamo 1. dodoma- 

bo I. (05043630, ante quod om. qoo O. 

dojo] hongge O. post ojw93b om. 

dogé 1. 

(3) d Johon دو‎ o0 90 مص‎ O. حص م‎ 

Oe O. 5نم 6ن سطكد‎ O. Bobo] bo'8- 

o 0. 

(4) 055905»5063o» O. — 9533034663b O. 

(5) gay f. 323v O. om. qoo m mobs Joo- 


dam 0. 5459 0.‏ .0 دا 

(6) om. ho jo O. om. dob O. dmado- 
63b] deb^b3b O. 

(7) 3905000»... doo O. ante bo- 


Gog om. qoo O. 

(8) Jomp mobo dnd jomenalo O. 

(9) LTE mogl] دم‎ I. (02059bbo»56 I. 
deo] dommo O.  92ooo» aob O. 0909- 
Lobméoob sie O. 

(10) dab(3boob 0. &o3o4oo sie 0. )دل‎ 
O. post mj^oeabobo om. qoo I. 
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f) ante effudit add. et O. eius] eorum I, 
8) ingressus sit O. 

9) Med I: Mim O : Mem seripsi. om, 
qui... iustum O. 

(80) ante devorati fuit et, nunc autem era- 


— — — 


sum I 
(81) Samk‘t O. post irritaverunt add. 
Deum O. dicite] dicetis O. 


(83) ante neque om. et O. 

(84) Cade (?) O. nostros] meos O. 

plateas] corrupte O. ante appropinquavit 

om. et O. tempora nostra I. om. noster 

ut vid, O. 

(85) Kop'] Reš O. 

(86) Reš] Sin O. 

O. 

(87) Sin] Nun O. 
Uz] Oziae sic O. 

(88) Ad calcem textus : Lamentatio : capi- 

tula 88, versus 500, I. 


desertis O. 
corruptela O. dicemus 


Idumaeae] Edom O. 


ORATIO IEREMIAE. 


Titulus : post Oratio add. Lamentationes sic 
0. 

(2) aliis additum manu correctoris I, 

(3) qui ...habet O. 

(4) super dorsum nostrum O. 

(6) satiandos] eonfortandos O. 

(8) post redimat add, ad nos O. 

(9) eapita nostra] oculos nostros I. 
(11) post mulieres add. nostras O. 
quinaverunt O. 


om. in- 


(13) molis molebant] molitione moliti sunt 
O,  erueifixerunt] crucifixi sunt O. 
(15) m luctum organum] eorrupte O. 
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(16) ante cecidit add, et O. 

(18) perierunt O. 

(20) oblitus es O. reliquisti O, ante quod 
om. et I. Ad calcem textus: Versus 16 I: 
versus 516 sic O. 


EPISTULA IEREMIAE. 


Titulus : Epistula] Oratio sie O. 


Prologus : abduetos] traduetos O. — ei] eis 
O. om. Dominus O. 

(1) peecastis] peccavimus O. 
(2) ante morabimini om. et O. 


vos] nos O. 
multis] 


quantis O. — post vos om. inde I. 
(3) in umeris gestatos O. netum] signum 
O. 


(5) om. et post eos O. 


(6) om. nam O. om. ille O. exquiret] 
interficiet O. 

(7) argento et auro O. 
O. 

(8) virginis O. 

(9) illi] eorum O. 
(9-10) est quoque quando subtrahant... 
utantur... dent] et subtrahunt... utuntur... 
dant I. 


(10) hominem O. 


ante falsi om. et 


post auri om. et I. 
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(12) ante q»b3e(3bosb (-3méç- I) add. دم‎ 


O.  ogb] 206 O.  Lobgmobo O. 

(13) باد‎ O. | 6e«89e9s6 O. mzbolse 
O. de job I. 

(14) odozgo O. بامصعصوضة‎ L &mdgma- 


Lo 106] egeo Q. 
39 006 ناموت‎ (). 
(16) Lobgmbo Q. 


Gun Logo bis O. 


Jobo f. 324r O. om. 
(oo ante momba O. djdogogmmoablo O. 
(17) S9437077 «ob» I. om. dodo o O. 
dm 6^3oc] 003063990 lect. ine. O, 
om. 06006 O. om. gobodbgçrboob O. 
4963990» ut vid. O. د ةلم ومن‎ 
(4«70$999oo» D] b935939oo» O. dmg- 
mbm 1. 


(18) dhogol I. لمم دنامناجه‎ gobo O. 


ocb 0. 
(19) ogob ut vid. 0. — deb oc»bo ut vid. O. 
Lobgmbo O. 3 صم‎ bo90 دعص ربح‎ doo- 


no 0. gamoh 6دولّمه‎ mao] wo goh- 
o»3»b sie O, post quod om. co» O. 8535936» 
O. Lodmbigmo... oho] Lbogrdmdobo dombo 
ofwa O. oghdb6oob O. 

(20) ante (0505353552. add. o O. 
bo O. 

(21) om. ردب‎ O. «36505336 O. ante d56- 
Gbogbo om, دس‎ I. gange 0. dé gombo 
(correctum e d9c»bo manu correctoris cum 
circulo superscripto I)] 8éogogmbo O. 

(22) bdo IO : correxi. 

(23) '09»(j eum eireulo superseripto I. 


Loba- 


406330 geb O. gobo sie O. dE yob- 
gogol O. سدم‎ sie O. 03099630qoob 
O. bdo I. 34m ut vid. O. 


(24) ante 4e 3«0oo» add. odgo O. 

(25) $9963nbo] «jo)5o136»3bo sie O. 
post d'johono add. oboe I. ante BgoLẸo- 
goob add. دم‎ O.  36(jb436o66 O. om. 
doo O. 

(26) mme, ante quod add. دم‎ O. om. 
toco O. 
post dao» add. mb O. om. mm O. 
cotoh(otmmu/bbibico f. 324v O. ante 
ممصمل د‎ add. 456 O. 

(27) om. دم‎ ante gbbw963eo O. ogbo 
bo 306 دم ]33693(35 .0 م‎ I. دم‎ oho] o6- 
go 0. post 46ا‎ add. dobaoba O. 

(28) دم‎ débo sie O. ddmdagha O. 
34936 O.  369339« don supera lineam 


additum manu correctoris I. om. 3o6539- 


ante مه‎ om. bo I. 


mop (eorreetum e 3o&39«» I) doo O. 
bdo IO : correxi. dymo] yago 0. 
(29) gob^a] mb O. om. دم‎ ante 39(y- 
beoolooo O. 


(30) Jabo Jomo» O. polbos... domba] 


Jy goo ydmobbo 6دم وهنا‎ O. ante عدص‎ 
joo on. (oo 0. ym9bogrbo O. (020v - 
go 23000 O. 


(31) om. دم‎ O. momopgdo O. 
(32) Lodembagrobo domobonobo 0. Joo- 


oo] doo O. 


(33) 306 O. dgodobzml O. 3960»1 
obm o» O. post JPA add. 396 Q, 

Q. dd O. dome]‏ ناومم ل رب 
domodo I.‏ 


(34) coi] omg» O. ante مصعم ل رس‎ add, 396 
O.  eapb»oj39o]l ommdmdom O. post 
opo mo add. dom O. om. doo O. 
(35) ante Log porobo add, دم‎ 0. sé] 
369 sie O. mbmbméo 0.  Adgmoghabo 
0. انه‎ O. 

(36) jogbo, ante quod add. goo 0. 

(37) 39/6 f. 325r O. 


(38) om. mdg^obo O.  gggbwmon O. 
om. dembogmbor, 2 0. 043696 IO : correxi. 
(39) gond] 396 Q. odo O. 


(40) 52069096 O.  hmdjgmonv, correctum e 

bodjmm manu correctoris I. ante bLog- 

go add. دم‎ 0. post mdgo add. 

d$ O. doohozob O.  Lo4«»q»] Ade- 

d00 O. 

(41) om. qoo, ante 33 O. 6دممملمو8‎ O. 
د50‎ IO : correxi.  amemolv3;doa (bdo 

I : ودوك‎ O) sé ناد‎ doo mobs O. 

(42) Lodo dmodaob O. 0479331095 

0 


(43) do3'bocobosb O. oyun 0. 
Usó9evo Jabo دمن و6دج‎ O. 

(44) om. وو‎ O. doo correctum e dob manu 
seribae O. boom ut vid. I. oba I. 
dhong] digao O. 

(45) Lbnoa O. 4349630 O. domo O. 

(46) ago 0. 0486006 I. 

(47) qow5$9338 O. blo 4^37 I. post 
(nda ماص‎ add. مجه‎ O. 

(48) دم‎ d360] dzábə 0.  mhmaghonol 
dhyd6o O. Logwodço bis seriptum, in 
secundo loeo eireumdatum circulo I : Logoo3- 
Go/ f. 325v O.  مدم05 ناوه‎ O. 

(49) om. gamoh oho amerobu3dob (bdob I) 
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(12) ante extergunt add. et O. a pulvere 

O. 

(13) interfecerunt sic I. 

(14) securim] eatinam O. unde] qui O. 

(16) domo O. om. et ante oculi O. 

(17) in regem] regi O. om. sunt O. om. 

muniunt O. ostiis] tentoriis wt vid. O. 
clavibus] columnis O. 

(18) ei qui... potest O. 

(19) trabes domus] vestitae domus O. 

elingunt corda eorum O. quomodo... es- 

se] et ornantur, post quod om. et O. co- 

medit sic O. vestimentum... non] dolores 

suos nihil O. 

(20) ante nigritia add. et O. 

(21) ad initium versus om. et O, 

mustelae (correctum € 


ante hi- 
rundines om. et I. 
vulpes I)] multae sic O. 


(23) eonflaretur O. 

(24) ante ex add. nam O. 

(25) sine pedibus] quadrupedes sie O. 
post umeris add. suis I. ante docent add. 
et O. om. illi O. 


(26) ante si, add. et O. super terram] in 


terra O, om. in altum I. rectos] retro 
sic O . om. si, O. | ante poterunt add. 
non O. 

(27) om. et, O. suum usum O. sie quo- 
que] et T. et, non] neque O. post dant 


add. aliquid ex ea O. 


(28) om. ante illos O. intellegitur] intelle- 


gite O. 

(29) unde] quando O. om. et ante argen- 
ti O. 

(30) sacerdotes iuvenes sedent O. ante 


eapite om. et O. aperta] cooperta O. 
(31) om. et O. clamant] clamare O. 

(32) vestunenti autem eorum aliquid O. 
eorums] illi O. 

(33) alieui ex diis attulerint] quis attulerit 
O. nec, quoque] vel O. ante poterunt 
add. non O. nec, quoque auferre] nec 
accipere I. 


(34) et,] neque O. 

non 0, voto O. 
post reddiderit om. eis O. 

(35) ad initium versus add. et O. infir- 

mum O.  oppressore Q. 

(36) ad initium versus add. illi O. homines 

sic O. 


anie poterunt add. 
post voverit add. eis O. 


(38) om. dii O. 
om. vestiti, , O. 
(39) quomodo... est] non possibile est exis- 


cum argento et auro: 


timare O. 

(40) loqui, non posse] et loqui non possunt 
O. offerunt ©. loqui] voeem dare O. 
(41) ad initium versus om. et O. intellec- 
tus post quia O. 
(42) funem ligant O. 
(43) exprobrant O. 
tus O. 

(44) falsa] pars sic I. 

(45) fit] fiet O. 

(47) reliqui O. 

(48) malum consiliantur O. 
sacerdotes O. 

(49) quomodo non intellegendum est] fac- 
tum est O. potuerunt O. 


incendent O. 
funis eius ante dirup- 


unus alteri 


om. nons O. 
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O. [معوصصودنا‎ ynam O. om. ohog O. 
aobacobbab 0. 

(50) debocbo; ] debog» O. om. œ> 39G- 
boo dmbagrbos O. ante (3656 add, (oo 
O. om. bem. s6oob O. مجه‎ (dé و دص‎ 
Q. LoJdga I mob] mobs O. 
(51) gg O.  bdob IO : correxi. 
(52) ogo] دم‎ 396^0» O. 
Jogo» O. 

(93) Loxdagra O. 


ونام 


gobLoxz 6 1. gamo- 
Go 0. om. domgobo O. 56430, post quod 
add. 30b 0. — 3635ob» g06 O. 
(54) باوودم‎ I: lectio incerta in O. ge- 


om. ogobo. 


dmbocr-‏ معصمله O. om., obm‏ درام دص م ونا 

obs 0. Amébuméumdbo sic I. om. aga O. 
ogogo O. @ooÿbjb... deb3e»6o] 

dmbagrbo (ooo boob O. 

(59) Fobovajhvwomcoa)b Q. 

(56) ed96obo1] md9^o I. 456365056 O. 

(97) ego O. ante Fohomoob add. دم‎ 


© 


(58) «doe mb I. domga O. 3500mo- 

hobeb I. Lobgrbo/ (f. 326r) Jabo b»38»- 

Go O. Ando O. om. sho O. ante 

L436 add. &e89eo O. homgpg6 O. 

(59) domgohg I. gébamero36o : qi in 

rasura I. om. (oo deioge»obboob o30bo 

Lodo (bodjéog sie I) (oo dnhho çn 

oc»oob 0. 

(60) ©ودوطمن5659‎ go Lobang ob O. 
post 4039e»bo add. 39 0. 

(62) 3555400» O. domano doo 96ooboa- 

oo O. dba» م رسن ناو‎ I. 

(63) om. hodgmomo.…. mdhmop O. ante 

356 add. qo» 0. 

(64) bdo IO : correxi. ante b. add. qo» O. 
om. doo» O. 

(65) ante 39^(3» add. دم‎ O. 

(66) ante bobo Seco add. qo» O. 

I. dooaqo@oge I. 

(67) mdşemagb T. 

396 0. 

(68) 396 additum manu correctoris I : om. 

O. 6دمقوم56مص0دجح‎ O. om. mb O. 

post qomohdge add. oho O. 

(69) baboce aba] babe bo O.  qoo3da bol] 

Qo/»eyoba3ob f. 326v O. post doobo 

add. oho hoa O.  39(9beobUs6o O, ante 

quod add. دص‎ 0.  mdémabobo O. 

(70) 33630 O. mandy ohogg O. om. 


ohobob 


&ymd3e»bo] 6090 


—  EZEKIEL, I, 13 [786] 


*owo9Us O. Jomlo Jobo O. 06 
eum eireulo superseripto I, ante quod add. 
دم‎ O. om. mo O. dgggohobo O.  956- 
ac99ve»obs O. ahago O. post mdgo- 
bo add. ogo O. mde abobo... 39G86eo- 
Loba 0.  a90boq03»bbo I. 

(71) bedggmo O. dob L bdo IO : eor- 
rexi. goo O.  ogobo] ago O. 

(72) 9449 O. 3363ba O. Umhal O. 
47)9c0»99ob» O. Ad calcem textus : d3- 
ma L8. وص رمكناودم‎ By wmd 03699o»abo 
dom jon 80Q99oo دم‎ 933ob$eeoo. In 
O ad ealeem paginae : (74 da aghgdoova- 
bo : d«e3e»o nb, et invenitur a f. 326v 
usque ad f. 327v fragmentum Jeremiae L, 
44-LI, 15. In ambobus codicibus sequitur 
textus Ezekielis. 


EZEKIEL. 


Titulus litteris capitalibus minioque seriptus: 


Poboohda macro 969309cobo/ f. 
328r O. 


C. I. 


(1) 25054 malo O. om. دياص رمك‎ (cor- 
rectum e bmaobo I) mm3zboblo O. Goð- 
y961][los, pergamena maculata O. 
dgwabohal], pergamena maculata O. 

(1-2) om. qo» a0b9bmbal…. mazbolo O. 
(2) d9bme) I. omgsgodobo 0. — Ómobobo 
Q. 
(3) om. دم‎ O. 

(4) omdomemgèsmensc O, post quod rasura 8 
itterarum in I. ego I. 

(5) ogroymémbolsa O. hnde ogo] 
bedgmoboa 0. post bongo add. pogo 
O 


(6) post domo add. o O. 

(7) ante nbg om. دم‎ 0. 

(8) om. mobyjédels وو‎ mbo O. 

(9) ante o005979e»o add. qo» 0.  mzbbo] 
doobo O. 

(10) mo/bos, f. 328v O. docn(35360o] 
doce gbon sie I. 

(12) gomb O. 92690 O. agog O. 
dogqopoog sie O. 

(13) om, دس‎ O. ante bomgoa add. œo O. 


GJGbcro boom omg bjomemoa 0, 
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(50) om. et nrgento vestitae O. ante scient 
add. et O. om. regibus... suntg O. apud 
eos O. 

(52) nee quoque... hominibus dabunt] et 
non etiam... poterunt dare hominibus O. 
(53) in iudicio] iudicium O. post unum 
add. quoque O. om. ex eis O, nec... pas- 
sus est] neminem quoque salvabunt a pas- 
sione O. om. illi O. 

(54) om. aut auro vestitorum O. om. ili, 
O. fugiunt O. illi... trabes] illi autem 
sieut. (?) trabes eomburentur O. 
(57) ante auferunt add. et O. 
(58) rex qui] regnum quod O. 
utile O. post quam, add. non I. ante 
custodit add. quod O. 

(59) om. et emittuntur... sunt, O. 

(60) est post visibile O. 

(62) statura (sing.)... virtute illa O. 

(63) om. unde... dii esse O. ante non add. 


in domo 


64) ante ne add. et O. om. eos O. 

) ante neque add. et O. 

) ante signum add. et O. 

67) quae] nam, post quod add. non O. 
) non possunt apparere] apparent O. 

om. nobis O. post quoniam add. non 

O. 

(69) pomario] domo O. custodire] per- 

terrere O. post eorum add. mhil O. ar- 

gentei et aurei] et argenti et auri O. 


(70) isto modo O. qui sunt O. om. in 


muro O. horti] in horto O. ante vepres 
add. et O. om. quidem O. post dii add. 
ilh O. aurei... argentei] auri... argenti 
Ü 


(71) illos] illum I.  intellegemus O. 

(72) opprobrio O. Ad calcem textus : 

Versus 240, Finita est prophetia Iereniiae 

eum Baruk', Lamentatione et Epistula I. 
Prophetia Ieremiae, versus 387 O. 
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EZEKIEL. 
Titulus : Prophetia Ezekielis O. 


C. I. 


(1) om. in quinta die mensis O. 

(1-2) om. et aperti... mensis O. 

(2) Iovakim O. Buzi] Boos O. 

(3) ad initium versus om. et O. 

(5) quod] euius O. post lux add. magna 
O. 
6 
T 
8 


(6) post corum add. et O. 

(7) 

(8) 

(9) ante unumquodque add. et O. 
(10 

(12 

( 


ante leves om. et O. 
om. in quattuor partibus eorum O. 


10) sinistris] dextris sic I. 
12) ila] illud sie O. 


13) om. et O. ante aspectus add. et O. 
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(14) 03دم‎ obo omg bgóxeroboa O. gə- 
(16) om. 39 O. 30006» 40049 Ü. 

(18) g5&9*deoj(3o»6 0.  Lodomeg I. 
25600 ناعهص‎ 0. | mobo» O. 

(19) (3039€ / mobo f. 329r O. 95eob1] 
نامعن من‎ sie I. ante omdomergèolo add. 
(oo O. 

(20) post omombo add. ogo, post quod om. 
qo O. om. Jabo O. 

(21) om, dol, O. 8065] mobo O. 

(22) mago doo Q. dgrmhoboa O. 

(24) om. dob, O. ante qomohGos add. دم‎ 
O. om, qoo 325203... dhogmoboa O. 

(25) hodjera O. post dombo add. manu 
correctoris super lineam qoo booo Lodyoho- 
Lo dob دمو‎ yghdm mogbo doolo I. 

(26) ante boo, add. دم‎ I.  396/dm f. 
329v O. 

(2T) oco4onbobsa I: omogoghmbo- 
boo O : ocPogSmboboa seripsi. I habet in 
margine exteriori forte alia manu, cireuloque 
cireumscripto d9e»obdoSo omogééombl], 
imagine photographiea defecta. ò6Ẹ yob- 


gogon O. om. qo» ante مدوم د‎ Q. 
post U9e»o»2o», add. po L دم‎ dm- 
doco I. 


(28) coo Obs O. 9269 Q. 


C. II. 


(1) ante 355, add. qos O. boo ñodbo] 
h99qo» O. goyo O. 

(2) om, do post omdogaobo O. 5380» 
bgo» O. post dgbdexo» om. dg O. 

(3) post démo om. 39 O. 

(5) post gobo add. ow O. 


(6) 85446846 O. node O.  3o^0ob»/ f. 
330r O. 

(T) om sie I. 

(8) ante bn add. دم‎ ©. 3500 O. 


(9) om. مجه‎ O. 399002 (-59»a manu cor- 
rectoris in rasura [)] 352 O. 


C. III. 


(3) odob 0. dogg)»: o additum manu cor- 

rectoris super lineam I. fgdbo Jabo O. 

(5) ob^oG mobs Jadoho O. 

(6) n (be 9620» / f. 330v O. 
agbdob O. 


om. 0980 O. 
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9) ناوكومم له‎ I. 

1) دص قال‎ O. ante وعصوقمن‎ om. دم‎ I. 
13) gango» O. 

(14) post omdomm om. do O. 
306 وم ن‎ I. 

(15) دنامك/رد6مم0‎ f. 331r 0 
(oj add. dg O. 

(16) R38q» dmdoćo O. 
(17) dE O. moddoc) O. 

(18) 33614» : 3 additum manu correctoris 
I. nobébs O. g06 mhg dob wd- 
xaceabs O.  gbmbogl O. 

(19) om. دم‎ gbobo 356 ozbolo O. 
(20) bodoéogmabo... m3bolo O. 


( 
( 
( 
30003] 


post 3od39o- 


de3o3b- 


9663 O.  "056o» : 8 manu correctoris in 

rasura O. 

(21) (3563900 ناوه مصكن‎ 0. 0dbocg O. 
o3bob O. 

(22) maeroboa/ f. 331v O. 

(23) post 106390 add. dg O. دجم‎ 025 O. 

(24) om. 500 byes O. Jw» O. 


(25) doa9(3b9b : 29G additum manu correc- 
toris I, post quod om. 846 O. 

(26) 'd9bo bis 0. — qos3Q Coq sie L 
(27) وول كن‎ correctum e mdr manu correcto- 


ris I. | &omdaeo O. 


C. IV. 


(1) om. Sols O. 
(2) spo م006‎ O. 
(3) $»994o O. 

(4) om. bocoo, O. 


ooooa O. 


deno صن‎ O. 
boco/ f. 332r O. 


I.‏ )هنا 
&md9geoo O.‏ 


ob mod- 
gmg sie O, 
bU 93 O. i 
(5) doa(j65, post quod add. 806 0. ناد‎ 


Om. (oo 2009 O. 


caobdoca( oo dom 0. 


co Oo» O. 

.0 د وار )8( 

(9) om. c» 963 O.  Booolb 0. “mdg- 
mow 0. ووونادم‎ 0. yB» 0. 

(10) co Gb» 0. godogpdpg, post quod add. 
(oo O. 

(11) ante ممعدن9‎ add. دم‎ O. jD O. 
post 806 add. ردم‎ f. 332v 0.  d994mb9 O. 


(12) مي رمون0 مسن‎ eum cireulo superseripto 
I gba 0. 
(13) ohovf dogo I. 
(14) gode sie I. 
(oo O. 


ante d3 ohoboa add. 
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(14) lampadis accensae O. — egrediebantur] 
splendebant O. 

(19) ante cum, add. et O. 

(20) post rotae add. illae, post id autem om. 
et O. 

22) capita illa (plur.) O. 

(24) ante sieut add. et O. om. ct vox»... 
multorum O. 

(25) post eorum add. in margine manu cor- 
rectoris et super firinamentum illud supra 
capita eorum I. 

(26) ante super, add. et I. 

(27) electri] add. in margine melasmati elec- 
tri I. in splendore O. ante desuper om. 
et O. post lumborum, add. et I. 


C. II. 


(1) ante hoe add. et O. super faciem 
meam] in faciem mihi O. 

(2) om. ego O. 

(8) ante ne add. et O. 

(9) om. illud O. 


C. III. 


3) hoe] huius O. 

6) audis O. 

11) ante loquere om. et I. 

14) iban] loquebar I. 

15) post conversabar add. ego O. 

18) illum iniquum O. 

19) om. et a via sua O. 

20) iustitiáà sua O.  recordabuntur iusti- 
iae] recordabor iustitias O. 

21) salvasti O. 

23) post egressus sum add. ego O. stabat 
ibi O. 


(24) om. super me O. om. mihi, O. 


C. IV. 


(1) faciem tuam] te O. 

(4) quo iaeebis] quibus iacuisti O. 

(5) dedi] dabo O. nonaginta] octoginta 

0. 

(9) om. et milium O. mitte O. quo iace- 

bis] quibus iaeuisti O. 

(10) post tempus add. et O. 

(11) ante aquam add. et O. bibe] bibes O. 
post tu add. et O. 

(14) ante mortieinum add. et O. 
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(15) om. doa5( 936 O. 

(16) تال‎ O. om. do, O. 

C. V. 


(1) Lboymabagroblo O. 
2) bmo f. 333r O. post d9moO, 
add, booma O. dgmmbgs O (05 0365 
0.  d9eob3, I, post quod add. booo O. 
(3) degoyaobbs O 
(4) djbobobb) I 
19] 3631» O. 
(6) m dv doe y دناصص‎ sie I. 
gobo Tmnhbgb O. 
(7) باع 05600 0 دمص من‎ O. 
ooobo sie IO : correxi. 
(9) dono / f. 333v O. 
(10) 200000 I. 
(11) ob. 
09809 gocnob O. 
(12) dgmombg, I, ante quod add. ردم‎ post 
quod add. ba ymgoga 960 O. ante م00‎ 
bogs om. @o I. 0950», 3] dobo O. om. 
add 'dgbUs 0. | ampogpo O. 
(13) bdo IO : correxi. nym ut vid. folio 
plicato ©. post معدو‎ add. mdjémo O. 
(15) q»&39e obo» O. ante 295 om. qo» 0. 
post mpoo add. mdjhamo O. 
(16) ما‎ I. 
(17) /aéobxe f. 336r (non est lacuna 2 
foliorum in eodiee, numeratione falsa appo- 


Bbo sie O. — a6 
داع 600هج‎ O. 
Qo do^ o- 


om. 439t70 O 


go additum manu correctoris I. 


sita) 0.  Loydogros qo» Lbogmæogro O. 
a95430Q5b ut vid. O. anto 32690m add. 
(9o 0 

C. VI. 

(1) زم0دم500‎ hod bopo sie 0.  dédmol] 
د مله‎ O. 


(2) 3hfmo (correctum e 564% manu correc- 

toris I)] 5614 dom O. 

(3) 3330» O. 

(4) post nj g60, rasura 12 litterarum in L 
forte œəgbbbg O. 

(5) b54496^o53390»39b» eorreetuni e bogyó- 

o593393e»bo T. 

(6) صودنا‎ 05930390 sie I. 

(9) U5o$45936636 0. — d500»/ f. 336v O. 

(10) bdo IO : eorrexi.  maoçra semel O. 


(H) 0649907390 O. ggg O. godo 
0. 
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(11-12) om. @o9(369b.. Loymgagramvss O 
(13) mAm9bbo] ngge 0.  dob(yoo O. 


(14) goma ggwa 0. 


C. VIL 


(3) &gpbabé eno deo7530b O. 

(4) dogob] dob O. post 4odo add. po O 
باد‎ addituin manu correctoris 1. 

(5) abeo O. goly f. 337r O. 

(6) ggym : fuit mb, nune autem L 

erasum I. 

(7) dgb] 805 baoo O. 

manu correctoris I : om, O, 

(8) باصممكوج‎ : o additum manu eorrectoris 

L go yocom : fuit 09300 ymm, nune 

autem à erasum I. 

(11) ante oho on. دم‎ O 

(oo O. 

(12) om. émdagro:. 2 O. 

(13) obo] Jobo O. 

(15) Lboydagro دم‎ bazama O.  dma- 

f. 337v O.‏ روم وعم 

(16) om, qoo g9bvow]vg^b9b O. post Jo- 

bo, add. دم‎ 0. — 5o(36939b» : h~ additum 

manu correetoris eum eireulo superposito I : 

bah ددا‎ 0 

(17) qoo33bbqopb O. 

(18) 5095093639 I. 

(19) دعقاو ون مدا‎ 0. %oosəb O. 

(20) 035د‎ $o3b»qo O. forte pobg6gb O. 
ogobs sie, post quod om, دام306 .0 دم‎ 

I. dom ogo, post quod add. po O. 

(21) om. ردم‎ O. 

O. 

2 

) 


001 additum 
om, dg» O. 


ante TEN add. 


post m(jbmools om. wo 

2) 3obocogobo eum eireulo superposito O. 

23) opogbob O. 

24) Lafdag) I. 

26) 580530 odôogbo O. os f. 338r O. 
odandmgob] nhagwjèmgol 0. 

(27) أنه 6نان ددم‎ O. 


( 
( 
( 
( 


C. VIII. 


(1) m3bobs O. dnbm (3903899 ممص‎ sie eum 
circulo superseripto I. 39o maçroboe 
ante 040 O. 

(2) om, qo» ante (ood O. 
omdohm (correctum e cospdo oo manu eor- 
rectoris I) O. mf“hmalboa O. “oa 96- 
ow] 360355 O. 


om. (oo ante 
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(15) om. dedi tibi O. fimus O. 


(16) om. ego O. 


C. V. 


3) 

4) die] diees O. 

7) Adona O. 

10) om. universas O. 

11) miserebitur O. 

12) ante quarta, add. et, post id autem 
add. mors tua sie O. ante quartam om. et 
I. tuam] eius O. tuas] eius O. 
circuitu tuo O. sumam] sumes, vel sump- 
sit O. 

(13) intellegam (?) O. 
Deus O. 

(15) ante ego Dominus om. et, post id au- 
tem add. Deus O. 
(17) fames et mors O. 
O. ante in circuitu add. et O. 


(3) tolles] tollam sic O. 

( 

( 

( 

( 

( 
om. in 


post Dominus add. 


transierunt ut vid. 


C. VI. 


(1) ad me] super me sic O. om. mihi O. 
(2) diees] die eis O. 

(9) abdueti sunt] abducentur O. 
(10) om. Dominus, O. 

(11) die] dixi O. 

(11-12) om. eadent... morte, O. 

(13) vestri... vestrorun] in medio vestri 
in idolis vestris sic O. dederunt] dedistis 


O. 
(14) Dominus bis O. 


C. VII. 

(3) finis venit O. 
(4) ista] illa O. 
(6) miserebor] prius fuit miserebitur, nunc 


post tempus add. et O. 


autem correctum I. 

(7) ad te] super te O. 
(11) «nte non om. et O. 
et O. 

(12) om. qui, 2 O. 


om, ego,, و‎ O. 
ante neque add. 


(15) fames et mors O. 

(16) om. et si salvi fient O. ante omnes 
«dd. et O. 

(19) adhaerebit O. 


(20) om. et ante imagines O. ex eis] eis 
illud sic, post quod add. et O. 


(21) om. et, O. post alienorum om. et O. 


— VIII, 2 


(23) implebitur O. 
(26) quaeretur] discedet O. 


C. VIII. 


(1) manus Domini ante fuit O. 
(2) ante deorsum om. et O. ante sursum 


om. et O. electri] auri sie O. quando 


unà] simul O. 
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(3) 36o999ob»2o» 0. 3bocoqb 0. 
(6) dm O. obobo O دنادفوصم ردقام رم‎ / 
f. 3389 0. goby كمو6طضص8‎ O.  obagrs cum 
circulo superposito L 34 دص‎ O. 
7) 839b» 0. 
(11) dG O. Logonobaba sie I. bobo روصن‎ - 
20008 Q. SEMIS sie I. دو ص وق‎ doom- 
oo O. 

3bocogb 


(12) dam jo gobom دوعمكاه‎ O. 
0 


(13) 29496 (30 O. ogobo 0. 

(14) d3abo O. 3039090 O. 

(16) obogob/bo f. 339r O. ante و6‎ 

add. co» O. ante bméabo add. دم‎ O. 

Foédobo sie I. QbGLo O 

(17) mgg O oc b» eum signo interroga- 

tivo superposito I : oD O. 
odo manu correctoris additum I. om. 


O.‏ دكونان 
O.‏ 09309450755" )18( 


C. IX. 


(3) 99630» O. 
(4) 39639 / f. 339v O. TED doo 0v95- 
mow O.  se»dob correctum manu correcto- 
ris e 9bdol O. 

6) 0330(00 sie nt vid. O. 


omcooalbbo 0 


03^0Q000‏ دم 


6 ante دبال دودهوم‎ om. دم‎ O. of زنأوه‎ 


I.‏ صون ياه 
O,‏ دم ante 3é duo add.‏ )7( 


(8) dmbéaols] dy gobo O, quod ver- 
bum in margine additur manu seribae ut 
vid, I. 

(9) صسؤوممود5606دح‎ : post à additum o 
manu seribae ut vid. I.  déhoggmagnomo sie 


O. post Jjooqoboo add. po O. 3bgpogl 
O 


(10) oho] shçy O. 
(11) 3epOG66 sie: 


limeam manu seribae I. 


doqb g16 / f. 340r O. 
O, additum super 


C. X. 


(1) om. 3536» O. 
مناود‎ add. دم‎ O 

(2) goba I. post noms add. doo 
O. post 19 «90obo», add. doo 0. omog- 


bo 


(3) post Jjhmdaba add. ogo O. 


mngobo I. ante dLa- 
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) yLoghonmmmbo eum circulo superserip- 
L @ogjèoos O. 

5) 0y30b I. 

6) om. qo» ante (oo(ogo, post quod add. 

mob O. dobemmdnemog post doo O. 

(7) موه‎ additum manu eorreetoris 1 : om. O. 
ÿdogoa/ f. 340v O. 

(8) domova I. 

(11) post بأووصهه:و‎ add. qo» O. gophggo: 

Go additum manu correctoris I. 5069 

Joo1(nob O. 

(15) om. glg O. 

(16) post Jjmmbobonobo, om. موكومو‎ I. 
مدد‎ n O. Amayobogo O. ومدق‎ 

dooAd(390q2b O. 

(17) 19 e90ob[][]/ (f. 341r) folio plicato 

O.  (35m36990b»a] gbmagwo O. 

(19) post smodomerbal add. 63r» O. om. 

4939339600 0, 

(20) مصعولصكم‎ 0. gabagms O 

(21) 149383 I deo O. 

(22) Amiga, post quod om. ogo O. 


(4 
to 
( 
( 


C. XI. 
2 


(2) odocagóobo O 

(3) əbi] seb» O. 

(4) V'obel/od5559e9d»] Fob ohg- 

00006006 O. 

(5) oh O. 

(6) aobodogemabon I. 

add. ogo 0.  omoghabo I. 

)9( 0 04436 zjem gima- 
O. 


Š 


béoba9b/ f. 341v O. 


post 4 ymçooéba 


(10) ante dobzgmoms add. qo» O. 
(11) »&» ناصوه‎ n1n دم 6و‎ O 
(13) Oobooabo I. doon O. 

) 8425930 /9ob» f. 342r 0. 
a06 Bménômen 0. ahjo O. 
(16) 05656 م‎ 0 020602] oga O. 
Lop dap 46066 O. 

(17) doab(39] de33b (40 I. 
(19) omdmghéocm] omdmmmm O. post 
LS add. ago 0. dng ]دون‎ 8eg3509 


Imho 


" ogob3 sie O. 

(21) post $530» add. doo» O. 
doa3b(396 I. 

(22) لون رودموة‎ f. 342v O. 
(23) om. coo ante cogo O. 


3030639] 
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(3) Dei] divinitatis O. 

(6) post quid add. hi O. 

(11) Sap'ap'an sic I. manibus suis O. 
(12) fili hominis, vidistine O. 
(13) isti] illi 0 

(16) post interius add. et O. 
add. et O. 

(18) post miserebor add. eorum O. 


ante dorsa 


C. IX. 


(4) in frontibus post illorum O. 
(6) ante mulierem om. et O. inceperunt] 
incepistis I. 

(T) ante dixit add. et O. 

(9) post terram add. et O. 


(10) non] neque O. 


C. X. 


(1) lapis] lapidis I. ante similis add. et 

O. 

(2) post rotarum add. illarum O. post 

Cherubim, add. illa O. imple] implebis 

O. 

(3) post Cherubim (sing.) add. illa (sing.) 

O. 

(4) splendore gloriae] eum splendore glorià 

Q. 

(5) loquitur] loquuntur I. 

(6) ante stabat om. et O. 

las] iu medio rotarum illarum prope O. 

T) om. ilo O. 

11) post ambulabant add. et O. 

14) hic versus deest IO. 
) 
) 


( 
( 
( 
(15 
( 
t 
( 
(1! 


juxta rotas il- 


om. haec O. 
16 
erra] ad terram O. 

17) vitae] vivens O. 

9) post elevaverunt add. supra sie O. 


post Cherubim, om. ambulant I. de 


om. a terra O. 
(20) quae] quod O. 
(21) eorum] illas O. 


C. XI. 

(2) vanun] vanitatem O. 

(4) propheta,] prophetia O. 

(5) dixistis] dixisti, vel die O. 

(6) post inortuos add. illos O, 

(9) dabo vos in manibus alienigenarum O. 
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) ad initium versus add. et O. 
) non erit vobis O. 
(13) Baniae T. illas] has O. 
) die] dieite O. 
) eos] eum sie O. 

) abripiam] auferam O. 
add, illud O. 
(21) post in capitibus add. eorum O. 
(23) ante stetit om. et O. 


post cora 
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(24) gobag : ba additum manu correctoris 


(25) $490» O. 


C. XII. 

(1) 5390590] hg د‎ dndohom, post oym O. 

(2) om, دواد‎ O. 

(3) post 85606473360 add. 896 O. obo- 
m 


(4) 2963639 O. 6ممودومدح‎ 0. Gym 9. 
(5) 40636309 O. 

(6) o3domçrc9, post quod om. qo» O. şəb- 
b309 ut vid. O. 

(7) ante gooba^3 om. (oo O. post 3909" 
مم‎ ont qoo O. 3553930] 3»90393o/ (t. 
343r), post quod add. po O. Joon O. 
S°ggooeoo 0. 

(9) sb] qo» O. 

(10) ante oh] (od doo additum manu 
correctoris I) add. œo 6و8‎ O.  ymggbo 
jgébo O. 

(12) Jmogohbo O. 
(13) 3263395 O. 
(14) 2069dmalba O. 
(15) 020602] ago 0. 
(16) baydagrabo.… bo دناممعوم ومن‎ O. Goh- 
doh/nno f. 343v 0. 9ogo@%ob O. 

(19) dde sie L | dodohonl] boo O. 
om. d4zco& O. 

(22) mél O. 

(23) ohm O. babeo Balo I. 

(25) رصصهوةن56050955ج‎ ut vid. f. 344r O. 


Rgdamo] h39o sie T. 
"05003, d»co T. 


(27) ose qoo(qoob sie I. ados O. 
(28) دمل كدو‎ I. one O. 9 O30 MO 
semel O. 

C. XIII 


5) post eda bo om. ogo I. 

6) og0bo] مجه‎ 0. Lo@d3bo O. 

(8) ad finem versus moogro/ f. 344v O. 
(9) هدم [5906606دم‎ 90656 I. 

(11) dmgbg6g O. ante @o9(39b om. دم‎ O, 
post id item om. qoo O. 

(12) bond مي و‎ O. 

(14) bob O. 
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(15) spobémem O. — s6(35/ f. 345r O. 


(16) Foboohdjéymac IO : correxi. 
post abéoGgmolo om. hndgçrbo, I. oG- 


hAmbocrgdobo] obho mobo O. ante 6m- 
dambos om. دم‎ O. 

(17) doo] domço O. 

(18) post sd add. dom O. — 09546356 O. 


(19) post دد‎ hobo add. géoobo O. Gbo- 
@oóoe O. 

(20) 093 4699o Q. 

(21) mgocro/ f. 345v O. 

(22) n6 د‎ O. 

(23) odobbagwjo O. 


C. XIV. 


(4) 4G006 bis eum circulo superseripto I : 
6دلندن‎ semel O. oLD6osGceoologs6] obo- 
Ggrobs O, ديام‎ ut vid. O. امد‎ O. 
(5) hoaos] bo ut vid. O. 

(6) «0/dox39»o» f. 346r O. dmod- 
g9 I. 

(7) Jogo bis eum circulo superseripto I: 
gogo semel 0. o3bbo2] doblo O. dobo] 
ago O. 

(8) boboo O. 

(9) om. ogo; O. 


(10) dombm69b O.  Logémaole]l hogz- 


Lo O. 

(11) 0016506 O.  s6moño] s^» O. dgé- 
gG O. 

(13) Loydogro/ f. 346v O. 

(14) 638 0.  bodoéSo eoo» O. 


(16) ante b59bo om. qo» I. 

(18) 043696 folio plicato O. 

(19) 003 ص 6مه‎ I dol,] dom O.  bobb- 
coo eum eireulo superposito I. o3o(yoQo 
O. 

(20) 5039 O. post gobo add. o» O. 


(21) 39000 pagina abscissa I. — óc 6c $o/ 
f. 347r O. 

(22) dom] deco» O. mdgo O. dol] 
doo O. 

C. XV. 


(1) ante oo om. qo» O. 
(3) 999 O. 
(3) doo dob ندج‎ O. 


(4) &omd3e»o O.  dog(job O. om. Fowo- 


[795] "ZEKIEL, XII, 1 


C. XII. 


ad ine post faetum est O. 


] 
2) om. habent, O. 


6) post elevaberis om. et O. 


ante perfodi om. et O. ante clam om. 


et O. post egressus sum, add. et O. 
umero] porta sie O. 

(9) domus,.. dieent tibi] domus Israel, 
domus exaeerbantium, et dicet (plur.) tibi O. 
(10) ante die add. et tu O. omnis populi] 
omni populo O. 

(12) principes illi sie O. 

(15) cosy] eum sic Q. 

(16) fame et morte O. ingressi sunt O. 
(19) ad] super O. habitant] sunt O. 
(23) die] dieite O. 

(25) exaeerbantium] exacerbans O. 

(28) die] dii I. ad finem versus Dominus 
semel O. 


C. XIII. 


(6) eos] eum sic O. 

(9) seribentur] ordinabuntur TI. 

(11) ante cadet, om. et O; post id item 
om. et O. 

(14) seient O. 

(16) propheta IO : eorrexi. post Israel 
m. qui, I.  ITierosolymam] Israel O. 
«nte qui, om. et O. 

(18) post die add. eis O.  consuunt] ligant 
O. 

(19) post paulum add. nnum O. 

(20) congregatis O. 


C. XIV. 


(4) homini semel O. 
(5) ut] eorrupte O. 
(7) hoinini semel O. 
(8) am. ille O. 

(10) mendacium illud] numerum ilum O. 
(11) om. iam O. 

(14) Nove ©. iudicio suo O. 
(16) «nte tres om. et I. 

(19) effuderis I. eam] eos O. 

(20) Nove O. 

(22) illis] eorum O. ego sum qui] 


quod (7?) O. eam] eos O. 


20 
33 


(1) 
(2) 
(3) post abduceris add. tu O. videas O. 
(6) 
(7) 


— XV,4 


C. XV. 


) ante dixit om. et O. 


(1 

(2) fiet] faetum est O. 
(3) lignum ex ea O. 

(4) dabitur] datur O. 
erit. bis O. 


om. de anno O. 
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oono O, ante quod fuit ردم‎ nune autem 
ogmb bis O. 
om. mo ovg O.  é&md- 


erasum I. 

(5) (oo Q. 
mo 0. دم‎ ante ho] 6090 O. 
(6) dom/ f. 347v O. bg T. 

(T) )ناوه‎ O. hog] hodjonv) O. 

(8) do3b(39 O. «mco semel O. 


C. XVI. 


(2) dob6o] 3»obo I. 

(3) geboobal O. 

96lo O. "39 I.‏ زناد4(0) 

(5) om. qoo, O. góna odomaobo] odob 
ymgcroboaobo O. 

(7) Jogrodoo] JjJoeoodoeo ut vid. O. fo- 
çrodoobs eum cireulo superseripto I. ante 
dmdmba add. دم‎ 0.  omadohobal/ f. 348r 
O. 


(8) odo] o^» O. "896 ante mobo] 096b» 


O. 
(9) ad initium versus om, (oo 35629564 6 
Pyma L مظن 6 ومدجح‎ O. 


(11) boe $35o O. 

(12) 6ج‎ 4oeoo» O. 

(13) om. qoo ante hga O. — 93996 O. 

(14) []نام6و8‎ pagina abscissa I.  @mhob 

ante obe»góbo 0. | 69930] hoamo O. 

(15) nobovFomboqocrbo IO : correxi. 

(16) 048696 O. om. wo ante oho O. 

oymb/ f. 348v O. 

(17) om. Jobaobo, O. 
Fagcroboba sie O. 

(18) hgdoı. 2] 0560 forte correctum manu 

eorreetoris O. 

(19) œobæao : b additum manu correctoris 

1 : رووددم‎ ante quod add. 896 O. b«c»53- 

çr98obo O. 

20) dmgoygobbs O. 

21) dob(336 O. om. dom O. 

22) مع 6د ظل) نا‎ O. 

23) و6ن0ه‎ I. Loymagr98o O. 

24) ودص 6د ة رس‎ O. 

25) obododlo : 550 insertum manu correc- 

toris I. 505656 I. ante boboda3e»bo 

add. 4039ebo O. bo 306 O. 

(26) des دصوكدومظ‎ cum circulo superseripto 

I : dmb/»bm369o0» f. 349r O. 

(27) ante ob دوم‎ add. qo» O. 

38L O. 


dob Radoboaoba O. 


goba oho- 
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(28) abonos abo sie IO : correxi. 236930 

I. 

(30) om. 396 O. dgdgobo wjwoyo(zoloa 

O. 

(31) 589696 1: əeo9G696 O: 586696 

@obs0odLo] دنادؤدم‎ T. om. م56‎ 

O. bobyowaggrbs : c» additum manu cor- 

rectoris I. 

(32) 0395985 I. 

(33) dbodogmo] 35ds3o» O. Jalgade O. 

(34) qoom ogg] مووي رودم‎ O. —95b2/ 

f. 349v O. 

(35) 950530 O. 

(36) gomo] domo O. 

(37) domvmmon O. 

bis, nune autem semel I. 

(39) Lobodgoeoo O. coo35Dbob O. om. 

960, 0. 39563360 O. 

(40) dmoygobgb I : dmoygobbgb : b, addi- 

tum super lineam manu correctoris O, 

(41) dngojgonb O . دكدصمد‎ O. 3099- 

(096 O. 

(42) dmaginobn/ f. 350r O.  sémoho O. 

(43) 563] TaD O. 930353659 O. 

(45) 926909 L sba semel O. 1560‘- 

mob O. om. دم‎ Como... 030c»5os ozb- 

bo O. ante (090022. add. دم‎ O. 

(46) (ooo, : fuit primum (o9(ooa, qo) nune 

autem erasum I.  م06900وانم‎ I. 

(47) om. ركذن‎ O.  ظجوممصعو‎ fuit primum, 

nune autem qo erasum I: 53 معصم‎ ut vid. 

O. dobo] domno» O. 

(48) dq additum manu correctoris I. yml 

Lmgæmddob O. post olmgmoo add. aob 0. 
989] oo O. 

(49) gobhbo sie IL.  6540909699oo»] bo- 

4355900» O.  dobmoamo/ f. 350v O. 

(50) dope» mo ob O. 

(51) bmago : à additum manu correctoris 

I. gobodhoggrgb I: مع ودم0د6دج‎ O: 

g0bodhogerg seripsi. asbodooe»9b cor- 

rectum e aobodéoagrb T : om. gobodoho- 

mgb O. om. ymagmomo O. 

(52) odob 0. wIxymma] 99» توص‎ 

ða O.  ogobo] مجه‎ I. doomn O. 

(54) hodes] Tbs I. 

(55) 83543600 O. om. 3oo»^(j» 0439boo 

O. 

(57) $49/ox3699ob» f. 351r O.  ogo 0. 
05600 abo» O. e bmo9be o» O. 


scripsi. 


doo] forte do I. 
4962 fuit seriptum 
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(5) et] quia O. (54) me] te sic I. 

(7) eum eonfirmavero] quia éonfirmabo O. (55) restitutae estis O. om. sieut eratis 
(8) Dominus semel O. 0. 

C. XVI. 


(2) eius] eorum I. 

(4) illa] tua O. 

(5) om. et, O. unum de his] aliquid de 
hoe omni O. 

(7) ante ubera add. et O. 


(8) ecce] non O. pactum tecum] eum 

pacto tuo O. 

(9) ad initium versus om. et lavi te aqua I. 
eluo O. 


(12) anulum] eun anulo O. 
(13) ante discolor om. et O. 
(14) quia perfectum erat] ut perfectus sis 
O>. 
(16) ante non om. et Q. 
(17) om. illo O. illo meo O. masculi] 
vocabulum ignotum O. 
(18) meum,, 3] tuum, forte correctum O. 
(19) apposuisti] tu posuisti O. 
(20) adduxisti] addueam O. 
(21) om. ilis O. 
(23) habitationes, hoc est lupanaria O. 
(24) in... plateis] omnium platearum O. 
(25) ante lupanaria add. omnia O. 
(27) ante filiabus add. et O. 
(30) om. tu O. meretricis mulieris O. 
(31) principio] pago sic I. om. tuam O. 
(33) adulteris] meretricibus O. 
(34) addebas] maetabas sie O. 

) aes tuum] potentiam tuam O. 
(39) om. tuum, O. 
(41) avertent O. | dabis] dabunt tibi O. 
(43) ante non add. iam O.  recordata es] 
reeordabor O. 
(45) filia semel O. om. et soror... filios; 
suos O. ante mater add. et O. 
(47) seeundum vias] in viis O. tuis] ea- 
rum ©, 
(48) faciet Sodoma O. filiae] a filiabus 
sic O. 
(49) ubertate] voracitate O. 
(51) om. iustifieasti I. | om. omni O. 
(52) id] hoe O. iniquam] iniquitatem O. 

eas] eam I.  aeeipies O. 
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(58) de obo gb I. 

(59) 9291] aga O. opm” domo '936o» O. 
dgio : دم‎ additum manu correctoris I. 
dedoc^o O. 

(60) ad initium versus lacunam indicavi. 

bomymbma O. 

(61) 450936 gros O. o دام‎ g6 

I. 

(63) a6Gbmjbmgol : L additum manu 

om. gbo O. 054606 0. 


correctoris I. 


C. XVII. 

(3) دم‎ 3obogomo Logladob qoo ahd gç 
géGbagroms O. post dodohmgdoa add. 
qo 0. ودوصان8‎ O. ceog9óoDbobo sie : o 
super lineam additum O. 6odmmo/ f. 351v 
O.  dobowbo I. 

(4) Lohh دناو‎ I: Lohhn mabo O : LoBhoabs 
seripsi. (oo Qmobmbo دم‎ Jmizmjmbo O. 


ante دبالدمعدلٌ‎ add. qo» O.  œəbbbə : b 
ineertum, potius ë O. 
(5) ante V4og»o» add. دم‎ O. 
(6) post o1865 add. مجه‎ O. د3653‎ : 3» 


additum manu correctoris I: 39653 O. 
ante 3odebob99»qo add. (oo O.  dob6oi] 
dob O. 15398 O. 

(7) Qoocoog eum eireulo superseripto I, post 
quod add. ghoog O. ante dhogogmo add. 
qo O.  déebs sie I. 

(8) ante gobo fuit ردم‎ nune autem erasum 
I. ante ogo lacuna esse videtur.  bm&ho 
additum manu correctoris I : deco O. 
(oo ante gode b(y9b bis I. (oo ante vano 
additum manu correctoris I. 

(9) om. oho O.  aob3æg)b I: 206389 ut 
vid. folio plicato O. ymggma] ymogogma 
O.  دم0 مى رسموون م‎ : om additum manu cor- 
rectoris I. 
(10) 4443 O. — facods ob ut vid. folio 
plicato 0. ردضد‎ f. 352r 0. dmdghgolo: 
o, additum manu correctoris I. — (39()be»o- 
bobo : bo additum manu correctoris, eum cir- 
eulo superseripto; forte legendum est (3597 
wobo I. 

(11) odmo, post quod om. dg O. 

(12) ante fohoygobmb om. qo» O. om. 
ogoba 0.  Godogmmb : 3 ut vid. erasum 
0. 

(13) bomgbogobo g06 Lodgmygmalo O. 
om. aob I. dooygobeb O. 435096 I. 
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(14) odommgogb 0. 
(15) dob] dob O. 
(16) 456 O. 
998€ ago O. 
(17) دم‎ homo : J additum manu correc- 
toris I. 05693500» I. Loalobansams O. 
om90v0c/ f. 352v O. g2gmoabs 0. 

(18) post 39o add. dabo O. 406946 O. 
(20) dəsbo T. 

(21) b(365o : 6 additum manu correctoris I. 
(22) mgomo semel O. post dowbo add. 
bgo O. 

(23) om. ogag O. 


aohos zol O. 
vJoyoevo semel O. om. 


becho eum circulo su- 


perseripto I : defo O. de ogb36 O. 

C. XVIII. 

(2) djm/ f. 353r O. | hedge» O. — 39986 
O.  dgo»s] qomo O. 

(4) &md3e»d»b(» O. 

(5) bodoéogr) I. 

(6) 3965936» 0. "0953065 O. on. hoa 
oyeb O. 

(7) 3ddevo36o O. do(39b O. 


(8) [مصون‎ 90635 O. 

(9) مضنا‎ ogymb] sogmwol O0.  wojdomb- 

696 I : بأوم656د0مدم‎ O : cogdoóbboD serip- 

Gbmabwwgb sie I: 

O : Gbm3bæl seripsi.‏ ناوه مدخن 

(11) oabobo 0.  dmysmbobo/ f. 353v O. 

(13) post bags add. 45 O. 

(14) post م6دوهوصن‎ om. dodabs dobobobo I. 
&mdp9e» O. 


sl. (3563900 O. 


(15) doo» correctum e dommo I.  3odeb 
O. daoa bgl O. bao j0 دوم‎ correc- 
tum e Londons I. @gogobmb O. 


(16) 3ddmoghnb O.  o34omb O. o5 
gb 0.  LbGgb 0. 800 bob O. 

(17) go6gtdmod(jomb O. 3ga] 99630 
O. add. دم‎ ante qob do, post id autem om. 
deomob O. 


gowmçob 


ombogwanbjônm O. 
Lodong I.  496»b O. 

O. ante o» add. دم‎ O. 

(18) post ممق‎ fuit “o, nune autem erasum 


(09 O. 


I. deb» IL om. 0 O. bo(39300»] 
bagmæogroms O. 
(19) &58309/ f. 354r O. om. dəb O. 


I. 40660] gab» 0. (Qbo3609-‏ مصعم قت 0م را 
dom O.‏ 


(20) ante Lmgrdob add. qoo 0. ممصن‎ sie 
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(59) paeta tua O. 
(63) om. tbi, O. 


C. XVII. 


(3) et staturà plena et longa unguibus sic 
O. post propositum add. et O. ut in- 
troeat] introitum O. 

(4) et tulit et abscidit O. ante in urbe 
add. et O. 

(5) ante super add. et O. 

(6) post faetum est, add. illud O. ante ut 
add. et 0. suos supra] super eam O. 

(7) post magna, add. valde 0. ante plena 
add, et O. stipite (?)] eadavere sie O. 
(8) post multas addidi pingueseit. 

(9) nonne] numquid O. desieenbuntur] 
transibunt I. | omnia quae] flos qui O. 
genninaverunt] germinavit O. 

(11) om. mihi O. 

(12) ante educet om. et O, om. illos O. 
(13) de semine regio O. 


(1o) sibi] illa O. 

116) Dominus semel O. om. rex ille O. 
(17) valli] in vallo sic I. 

(18) post manum add. suam O. 


(22) Dominus semel O. 
(23) om. illud, O. 


C. XVIII. 


(6) om. eum erit O. 

(8) manum suam] pedem suum O. 

(9) perfectus fuerit] ambulaverit O. 

(14) post peccata om. patris sui I. 

(16) faceret] fecerit O. 

d7) manum suam] pedem suum O. et 
fenus eum usura O.  ambulaverit O. 
ante non add. et O. 

(18) iniquitate] morte O. 

(19) om. ille O. 

(20) ante anima add. et O.  peccaveris sic 
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O. ogogo O. ante dgdob add. œo O. 
badohongrs Ll. doñamgrobo O. om. 39» 
Q. 

(21) Qmofgomb bis scriptum, in seeundo 
loco ut vid. cancellatum I. — bodooe»3 I. 

(35e دانم‎ O. 

(22) ante yma9çrbo add. دم‎ 0. “ogg 
O. hAomgpg66o 30665 correctum e &oo056 


04866 I. de5303b93553 0. 98660 O. 
Gbobæjl O. 
(28) boàoo gabgòm O. (3bm699»a O. 


(24) “Anmdgçoo1, post quod om. ogo, O. 
om. agos O.  Qmdgma] hmdagrbo O. 
9303093665 O. 

(25) bodmom O. obdobgm O. oba] 
oCbo 0. əba / f. 354v O. 

(26) post دنادوهصن‎ add. dob O. 

(27) Lodohoçrgbo دم‎ gobgombgolbs O. 
(28) 1965 I. (355063900 (bob ناوص‎ O. 
(30) 0414365] ndagba» I. 
(31) goba 8m 349bo I. 
gogoo Rampe ojgobo 0. 3y- 
3960 I. 


gobo gon... 


C. XIX. 


(2) (934360 O. 

(3) cod] md L  @&s@Qo%əa/ f. 355r O. 
(4) doob[»] pagina abscissa I. 

(5) ante c»cdoqo add. دم‎ O. 

(6) om. 45(399bo I. 

(8) 356990] 3500, ante quod add. 6509- 


Lago» O. 

(9) ante dmgogo add. o O. Odam- 
Gjgromoals O. gbdgl O. doba] L ut 
vid. in rasura O. 

(10) post ggbo3o add. po 0. — 92(39b»6j I. 


om. Fyomoo gob dhogogmmo O. 
(11) om. qo», O. Amdo O. 
correctum © dobos I.  Loj459og I. dob- 


dobooo 


ooaoo Q. 

(13) om. JmgyobobLo O. 
355v O. 

(14) edo O. aym I. 


qo g/nebs f. 


amçjooa O. 


C. XX. 


(1) moglo : ره‎ forte erasum O. ogbo- 
bo O. dmb ماص عقون‎ bobgrobo aob ob- 
دم‎ gobo O. 


— XX, 41 [800] 
(5) aodmmçbog)s 0. 
(6) œnGlos O. om. doo, O. hndggpbo 
L 3 mo 1 9352 I. 
(7) sd O. Post omogmos add. şəb I. 
(8) Lodoager/90v0 f. 356r 0. — qobo'0m 9b 


O. gode) O. om. mhaba O. 

(11) &mdgmdobdgo] vando O. — 4 
Go jJogogpdsb O. 

(12) &[5a2oo] pagina abscissa I. 

(13) 4960 dmh bgl O.  ol[^óosq] pagina 
abscissa I. 

(15) ردم‎ additum manu correctoris I. go- 
3 co I, ante quod 
0995659 T. 


ded(oob393e»o (?) I. 
add. coo 0. — ogo/ f. 356v O. 
J946abo O. 

6) JgogobgògogfL] pagina abseissa I. 

7) de gobéum موص‎ O. 

9) odohbj3wjn O. 

0) 33950 I. 

1) Lodoéonogmmo Po9deo... odohbqoggL 
O. ante &md3c»dob9(3» add. wo 0. dom 
boo dogjbog O. 


(22) om. qo», O. 000 06 دامت‎ sie I. 
(23) smgomm O.  dommo] domo O. 
(24) oho additum manu correctoris I, aob- 


odnéhbgb/ finis f. 356v O. Folia quae 
sequuntur (f. 357r-f. 369v) non tradunt 
textum seeundum verum ordinem; et exstant 
quaedam laeunae, eo quod aliquot folia per- 
dita sunt. Ad calcem paginae exstat nota 
illegibilis de laeuna 2 foliorum, quae tendit 
a XX, 40 usque ad XXI, 27. Incipit f. 
360r-y (XX, 24-40), euius imago phototypi- 
ca deest. 

(27) Lobombo, : b additum manu correctoris 
I 


(28) dbbmjé3gèo sie I. 

(30) 'd99pogcndoqo] To I. 

(31) dobo(3999c»o»» correctum e dobo» (389- 
qo» manu eorrectoris I. 

.دم addidi‏ نامس ريج ante‏ )33( 

(34) 043960 I. 

(35) معصهوة وح‎ : post o forte fuit alia lit- 
tera I. 

(38) co» ante fmjyobog additum manu cor- 
rectoris I. 

(39) 35/9 additum manu correctoris I. 

(40) dmb sie I. 

(41) hogodl : دك‎ manu correctoris super ra- 
suram I. 


[801] EZEKIEL, XVIII, 20 


O. post ipsa add. quoque O. ante filius 
add. et O. 
(22) ante omnia add. et O. commemora- 
buntur (nom.)] recordabor (gen.) O. 
(23) volam O. 
24) om. 11186 O. commemorabuntur 
nom.) | recordabor (gen.) O. 
25) dicetis O. audite O. 

) post peccato add. illo O. 

) iustitiam et iudicium O. 
30) vos] vobis I. 

) omnem iniquitatem vestram O. 


C. XIX. 


(5) ante leonem add. et O. 

(6) ante comedebat om. homines I. 

(8) in circuitu] propter gentes O. 

(9) ante venit add. et O. eius] semper(?) 


(10) post vinea add. et O. om. ex multis 
aquis O. 

(11) om. et, O. 

(13) om. in terra O. — inaquoso O. 

(14) erit] fuit I. in planctum] planctus 
O. 


C. XX. 


(1) seniores de domo O. 

(5) apparui] revelavi O. 

(6) om. eis, O. quam] in qua sic I. 

(T) dixi] die O. oculorum vestrorum] ab 
oculis vestris (?) I. 

(8) in inedio terrae] in terra O. 

(11) qui... viveret] ut faciat illa unusquis- 
que et vivat O. 

(15) ante favus add. et O. 

(17) consumpsi O. 

(21)) custodiebant O. ante quicunque 
add. et O. super eos effunderem O. 

(22) om. et O. 

(23) levabo O. 

(24) amoverunt/ lacuna in O. 

(33) post excelso addidi et. 


— 


XX, 33 
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(43) dmoğbg66gn correctum e dmgo3bg6- 
530 I. 

(46) dodo ^o dox3^obo dodo o eum cireu- 
lis eireumseriptis I : dodoco, omisi. 


C. XXI. 


(3) (fóma sje I. 

(6) 00496 : وس‎ additum manu correctoris I. 

(7) oo3bbgogb I : correxi. 

correxi. 

(8) post Jmðə^on add. iterun Loðymoa 

no; عدنامم‎ I. 

(9) dm I. 

(12) qo»ogo3e79 : qo» additum manu correc- 

toris I. 

(15) Mf 4063»c»9 correctum e SMF yobgo- 

eoo t 

(22) qo'04d56o : J additum manu correcto- 

ris I. 

(27) /ogo 9b3»300»6»o iterum incipit textus 

codicis O, mutato ordine foliorum, f. 301r. 
dngoçgogL correctum e dm30gw9b I. 

(28) odob correctum e dab I. oçomboa O. 

(29) 'd56b5] dolls T, post quod add. əJəmbə 

O. post V4e»ve»oo om. booo O. 

(30) əðəL O. om. m3bbo O. 

(31) 003306] dm 3304 I. 

oo OQ. 

(32) Qe Gol 1«499»b»b» '"Ug6bs O. ante 

ono add. oo 0. goðyngo I. 


35b(3o369b I: 


Foñdohon- 


C. XXIT. 


(2) abogan O. ooo O. 

(3) qh odob O. Bbo] hg6o I. Bob- 

co] 806 I. 

(4) hadgç bo} Andgçodob I. 

mob, (f. 361v) om. wo O. 
doga(9 O. 

(5) دم‎ 339993695] (02300 43006535 sie O. 
babeo O. 

(6) Jonogohbo] déoaogmba Q. 

I. 

(7) bo(ye930Qoo sie I. 

(9) ante a&ovt/doqogóob» add. po O. 

(1l) مص رسوصصمم‎ O. post 55g0b gogl 

add, Bmbob, forte erasum I. «y doe صصص‎ 

Óoo] رناأو م ةممصم ودهج8 4 دم‎ post quod om. 

qo O. ante obmgrbo add. qo» O. post 


ante 207‏ 
.0 صوص ولص م 


qobobon 


— XXIII, 9 [802] 
ço000 وص ندم‎ (09b add. (09 v) نأومعقوصص رم مول‎ 
O. 


(12) ante Jhoodbo add. دم‎ O. — ^ [5a0»]/ 
(f. 362r) folio plicato O. om. ombolémono 
O. beoe] Modo O. 
(13) saobémgmndoal I. 
(14) ante m 3m9om add. qo» O. Qo»Q03m- 
doo O, ante cob add. mo, postea can- 
eellatum I. 

(16) ogo nm O. 

(18) om. 4039e»bo O. 

(19) oçomboa O. 

20) dmomoob O. om. دم‎ d394bo I. 29- 
mçbmôog .: vim additum manu correctoris 
I. 93h90 O. 

(22) 39Gbcro/ f. 362v O. 
Lgo O. d03300bur sic I. 
(24) ante o&j« add. »3» 9b56» O. ante 
co Ob» 0. 


o(pmboa O. 


ó&ddoooo I. 


om. coo O.‏ د کن 
93edco9b Q.‏ 09 )25( 
doobo/ finis f. 80r I: col. a f. 80v‏ )26( 
vacua [.‏ 

(27) om. qoo, O. 
bobo O. 

(28) omòmbgðpghL eum circulo superseripto 


dobbo] domba O. bal- 


I. ante مام و0صم‎ add. دم‎ 0. om. mmo- 
oa O. 
(29) ja gyobobobo] 4039«b» O. boog- 
oo O 
(30) ante doamdoén add. دم‎ O. 3993?" 


bobo» / finis f. 362v O. 
O. 


(31) qoo, additum manu correctoris I. 


Ineipit f. 357r 


C. XXIII. 


(3) om. dmb, (o93obob3b (-ob65b0 I) dmdm- 
bo doobo (oo O. 

(4) exmeeoo : o additum manu eorreetoris 
I: ceo 0. 4509300» 0. post 83bab 
add. doo O. post فوم سياد‎ add. dombo 
manu correctoris I. 


Labbo O). mg- 


movalo O. دم مومه‎ abo O. 
(5) momo O. 


(6) jdmbogmos additum manu correctoris 
I. go3bommbas (forte o3»-) ut vid, O. 


g00 هن‎ O. 5030606 وص رمةن‎ O. 

(8) دووخقصدم‎ sie L  مديووةهعوأاب‎ O. 
dobo] domo O. 

(9) obmholésbagmmoals sie O. 


[803] EZEKIEL, XXI, 7 


C. XXI. 


(f) dissolvetur I: correxi.  frigescent I: 
correxi. 

(8) post me add. iterum verbum Domini I. 
(27) post neque/ incipit iterum O. 

(29) tua,] eius I. add. vana post tua, O. 
(30) illo] hoe O. om. propria O. 

(31) effundam] sufflabo I. manus genti- 
les O. 

(32) post terra add. tua O. 
et O. loquar I. 


س سه س — 


ante non add. 


C. XXII. 


(2) post 1udieabis add. tibi O. 
tam O. 

(3) die ei] dixi huie. O. 
(1) quos] tu qui eos I. 
quod] in illis quae O. dedi] 


hane] is- 


tuum j meum I. 

ante in desiderio 

om. et O. 

dabo O. 

(5) vieinis tuis et ns quae... et illudent ti- 

bi] vieini tui et ii qui... hereditabunt te O. 
impura... plena] impura domus et ple- 

na O. 

(6) principes] multi O. — effunderes T. 

(9) ante impuritatem add. et O. 

(11) post polluebant add. in medio I, in 

iniquitate... suam] et operabantur iniqui- 

tatem unusquisque in sororem suam O. 

ante filiam add. et O. post humiliabant 

add. et operabantur iniquitatem O. 

(12) ante munus add. et O. 

O. mei autem] quia mei O. 

(14) ante numquid, add. et O. 

nens O. 

(16) hereditabo] habitare faciam O. 

(18) om. omnes sunt O. 

(20) post plumbum om, et stannum I. 

(22) effudi I. 

(24) ante die add. ecce O. 

et O. 

(27) om. et O. . eius,] eorum O. 

(28) ante qui, add. et O. 

0. 

(29) terrae] omnem O. praedas O. 

(30) ante qui staret add. et O. 


om. finem sic 


stans] ma- 


ante neque om. 


om. Dominus, 


C. XXIII. 


(3) om. ibi fluxerunt ubera earum et O, 


— XXIII, 8 537 

(4) Olla, O. post pepererunt add. illae 

O. post filias add. manu correctoris suas I. 
nomina] domus sie O. Olla, O. 

Olliba, O. 

(5) Olla O. 


(8) eius] suam O. 
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(10) Foboygobgb I. dmamgbL ردم‎ f. 357v 
0.  dode^o 9dobo» O. 

(11) eqve»o$3 O. ante «qme ab add. دم‎ 
0 


(12) post doogohao om. دم‎ I. 

(15) 3065050550 O. 

(16) mmognvoabe dom eorreetum e momomo 
306 doo I : om. doo O. 

(18) sie legitur in O : دم‎ aodmaéhao Lad- 
عدن‎ obo دم‎ aodmo(jbogo معو6ج كن كدنا‎ 
-zmowa I) obo دم‎ g69 mmo Limo 
hodo doo qob gomz 090 406g nh 


 dodobo‏ .دج hgdo obo dobobo‏ مص رصنا 
addidi.‏ 

(19) &edgae»bo I. 

(20) 3003635, / f. 358r O. J Jm bo Gbg- 
bonobo bis 0. om. goho: O. 

(21) Jo3b4q3 O. 

(22) mmgrods O. gu^go O. 05608 ص‎ 
دم‎ O. ante gomgdm add. wo O. 

(23) 5047939 مم‎ 0. SDw و دم نادم‎ no60 


O. ante 96&obvoe56o om. qo I. ante 
4039«»bos om. دم‎ O. post dnogoébo 
add. (oo g^ obvos36o O. Lobjgremgobbo] 
bobgnqmerbo, ante quod om. (o» O. 

(24) 9693900»... oae? 9900 O. 2093- 
mba sie I. 

(25) aute dgbo add. ogobo O.  Fohoygob- 
69b O. om. 8960 0.  (355e73ob correc- 
tum e (35e393e»9dob ut vid I. 
(26) gobqdohgm O. 

(27) mdbobméqèngemmdoa sie O. 
yobon O. gazsĝðoboa O. 
358v O. post 'd96b6o add. dao O. 
O. 

(29) 460 post مهن 865 د6‎ additum manu cor- 
rectoris I. — godeso(3boqoo O. 

(31) post dogg) add. 896 O. 


om. d99- 


dnogwab/ f. 
39496 


(32) gL O.  n06wod6G eum circulo 
superseripto I: و045دم5دج‎ 0. bodhog- 
cO» O. 


(33) gobhymbamgdoa O. 
(34) gb 0. ممع وده #بادرا اهم‎ IO : cor- 


rexi. ob O, ante quod om. (oo I. 


(36) mma O. mggodoa O. 
(37) 00 نأن6و8‎ 0. — oaobo, f. 359r O. 
(33) 3owé9dw) O. gbg O. ante Bodo- 


bo add. (oo O. 50066 نان‎ I. 
(39) om. Ymhob O. 
(40) om. ردصم‎ 0. ‘demon O. 
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(41) x (oo O. 
O. om. ñodoi O. 
(42) gobb(35599eqpb O. 
0. Lose 0. 
(43) 6962903236 I. 
(44) mengoabs O. memgmodoabs O. 
(45) don 0. و0006‎ doboaomo ut vid. O. 
bobbeobsoo» O. d996 00366 O. 

(46) Bodméo(;jôoa O. 
(47) q»34609$30 O. 
O. @oiamhadæo O. 
(48) a0bolP53c9b I. 


ومع وذو حدم opagomeol‏ 


درام دی دی om.‏ 


— 


020.3009 doo» O. 


— 


ante daobo add. دم‎ 
do0/ f. 358v O. 
om, 40b O. 


C. XXIV. 


(1) omgbo 0. obs I. 

(2 مل‎ O. 300960035 Q. Vo o(o- 
mo : 4 manu correctoris in rasura I : poć- 
goo O : Doo seripsi. 
bon O. 

(3) 5639] 3631» O. 
(4) 390m dé jm ميب‎ O. 
(5) om. رمو ام‎ ono gob 0. 
696] 49986 «335 O. 
mdm ut vid. O. 

(7) (9030505 O. Jafon sie O. 

(Š) dméobva goo semel O. 90390/ finis 


6odagmmbo- 


On. o(omboan Q. 


j39 ana- 
90 b4m] 0902- 


f, 359v. Incipit f. 369r O,  œ@onobe, 
post quod add. oso O. 
(12) aodm3çogb O. 663bmbal I. 


(13) 2563780069 I : gsbLf docs O : gobbp- 
dogoba seripsi. 00606 O. 

(14) ante oho add. (oo O. (yo correc- 
tum e دمت‎ I. ante ohon doom add. wo 
a bomouvgêh Bobon O. ante ودمضو‎ add. 
(oo O. 

(16) ante s6(39 add. wo O. 

(17) Lobbgmmo O. post 896, add. sgob 


ozb O. 3o0 O. 

(18) oin. ogo O. (02/323,90 f. 369v O. 
dodédsbs O. 

(19) doobés O. post bedagrbo add, gba 
0. 

(21) دمص مد‎ O. ço040 80095 Q. 

(22) 3493 O. م0450‎ Q. 

(24) 953409c» O. 

(25) ante oho add. obm O. (ooo, O. 
dowo] doo ut vid. O. Lodo) I. 


ante a۹9 ob add. دم‎ O. 
(26) co Obs O. 


[805] EZEKIEL, XXIII, 11 
(11) Ollibe O. ante plus add. et O. 

(12) ante imperatores om. et T. 

(15) tiarae tinetae erant] tiara tineta erat 

0 

(16) om. in eos O. 

(18) et ostendit»... patre eius] et elegit for- 


nieationem suam et diseooperuit ignomi- 
niam suam, et recessit anima mea ab eis 
sieut recessit anima mea a sorore eius O. 
patre addidi. 

(19) quibus] qua I. 

(20) eoitus, equorum bis O. 
(22) Ooliba O. ante in circuitu add. et 
O. 

(23) Sikuos O. 
unperatores om. et I. 
et O. post principes add. et imperatores 


om. velut, O. 


Assyriorum O. ante 
ante omnes, om. 


O. nominatos] domesticos, ante quod om. 
et O. 

(24) eum eurribus et rotis O. 

(25) post eoneident add. illos O. om. 
tuas, O. 
I. 

(26) detraham O. 

(27) terra Aegypti] Aegypto O. 
add. in eos O. 

(29) revelavit ignominiam O. 
(32)) bibe O. ebrietatem] multitudinem 


ignis correctum e vivens ut vid. 


post tuos 


O. 

(33) destruetio sie O. 

(34) ante neomenias om. et I. 

(36) Ollam... Ollibam O. 

(38) om. quoque O. ante sabbata add. et 
O. abominati sunt] abominanda facta 


sunt I. 
(39) in medio domus meae] in domo mea 


(40) om. et, O. 

(41) ornata] posita O. 

(42) om. hominum O. 
eapitibus O. 

(44) Ollam... Oliibam O. 

(45) hi] ilh O. sanguinis O. 

(47) lapidate O. ante lapidatione add. et 

O. 

(48) om. facient O. 


om. meum, Q. 
armillas (plur.) O. 


C. XXIV. 
(2) hine a die] abhine O. 


^ 


se movit] abut 


— XXIV, 25 539 


(3) die] diees O. 
(5) om. de electis O. 


om. Adonai O. 
pecoribus saginatis] 
pecorum saginatorun O. gelarunt] cor- 
rupte O. 

(7) pulveribus sic O. 

(8) ut ultionem peterem semel O. operi- 
ret eum O. 

(14) ante non add. et O. 
add. et seeundum vias tuas O, 
add. et O. 

(16) ante neque add. et O. 
post tu add. propter 


ante impura 
ante valde 


(17) sanguinibus O. 


) praeeepit O. 

1) manebunt O. 

) feeisti] feei O. 

) Ezekiel O. 

25) fortitudinem] os sie O. 
rium add. et O. 


ante deside- 


540 


(27) oodyh goy] œobyhmbo) sie I. 
oym/ finis f. 369v O. In O exstat lacuna 
unius folii a XXIV, 27 usque ad XXVI, 1. 


b00 correctum e Do boo I. 


C. XXV. 


(L) ...دصول‎ o9 bobo» litteris capitalibus mi- 
nioque scriptum I. 

(3) دم‎ ante Lobeolo bis T 

(7) aobgobabs correctum e asbo^obsa I 
(8) dmodblo bo litteris eapitalibus mi- 
nioque seriptum I. 
(9) (053mm I: 
sic I. 

(11) post Gbob addidi &od gow. 

(12) Jgœmdacmo bgo litteris capitalibus 
minioque seriptum I.  o3b5bjl : 5 addi- 
tum manu correctoris I. 

(15) gamolLðadgwoo booo litteris capita- 
libus minioque seriptum I.  wgmbobodæg 
additum manu correctoris I. 


correxi. 


اوناع ول ری 


C. XXVI. 


(1) Fnébo دووظ‎ litteris capitalibus nunio- 
que scriptum I.  /dmdobo iterum incipit 
textus codicis O, f. 363r. 
(2) bec» O.  dmod(z T. 
O. 

(3) opmbo 0. 

(4) 6دو6دج‎ fom O. 


om. وناودنا‎ ago 


post dol 2166 add. qo» 


dob sie O. 

(8) ante oymb; add. qoo O. %paobo] bo- 
mogo O. دطصمد‎ O. 

(7) ogmbo O. om. bodm de qom bebo 0, 


(8) 043696 O. 0 نان6م 3ب 9م‎ O. 

(9) ante bna g90 add, wo O 

(10) 3mba ده/‎ f. 368v 0. dommosamo O. 
dobosaoo 1. cr دص معن رصم سنامةن‎ 

(goDooamo D]‏ دناودصناد0 (om. I)‏ دصقن 

jgéobromomans gob gmo دناعدصنام0‎ 

O. 9660] dobbo O. 

(11) ante دصمصعووط صؤدنا‎ add. دم‎ O. oo- 

o additum manu correctoris I :‏ : 6606 مومه 

(0900652 «bbb O0. 

(12) poohgp3bgb : ره‎ additum manu correc- 

toris I. 68 mouohaml I. 


EZEKIEL, XXIV, 


21 


[806] 


XXVIT, 21 


(13) om, '9360»a, O. 256906 O. 

(14) ante bo 30 د وق‎ add. دس‎ 0. omo- 
gm I. om. momo O. o@d3D5] o- 
4e» 0. ogwmbs O. 

(15) boe O. 

(16) ante gob 4^omdoo add. دم‎ O. 

(17) /opagmb f. 364r O. om. "856, O. 


besoj] 5o woo O. 

(18) 93000650 O. om. Foro oo O. 
(19) ombo O. 

(20) Lomb, post quod om. qo» O. 


Qo soon O. 


(21) post oym add. 946 ©.  ogmbo IO : 
eorrexi. 

C. XXVII. 

(3) دطصمت‎ O. om. bmébo 0.  bo43059 I. 
(4) djcrcro I. 


(5) ante dea5^ow9b add. دم‎ 0.  Lobjé- 
699 دوم‎ sie O. 


(6) Sósbəoboo O. Ljhéymgobba/ f. 364v 
0 


(7) d3bmbo O ao Jdbob O. 
mop O. ‘jlodimègemogn O. oosjobo ÜB 
O. gobaggmas I : 3eobgbo» O : gmo- 
bagga scripsi, om. دم‎ ante 232196» O 
(8) shogogerbo eum cireulo superseripto I : 
djbo3G O. 996536 


djbodeba- 


ohoðdogmbo O 
O 


(9) aobden og ناوم‎ O. db9639ç"bo O. 
Q@oboqooooo] omdmbogogom, post quod 
add. دم‎ O. 
(11) sÉogoggraobo emn eireulo superserip- 
to I: o@oəocogeooobo O. ante domo om. 
دم‎ I. ante 9(339e»bo add. oo O. 4s3a6»- 
S O. Dojomo I. 

12) ) 32304 O. by sie 0. 
(13 post je»oQooo om. دم‎ O. 
(14) jogéaodoabs f. 365r O. 
(15) domo O. 
(16) coin Gogmodmooa T. 
(17) h98ob9 O 
(18) 309a O. 
(1 دان‎ Ü : 


EE GEL 


9) obogmom I: 
mor O. 

(20) @jwobo eum eireulo superseripto I: 
vgb O. Zgb] 9o5o I. 
(21) ante Joogohbo add. ده‎ O 
goh om. 9oboo I. 


seripsi. 


post go- 
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(27) eris/ lacuna in O. 


C. XXV. 


(3) et ante super bis I. 


C. XXVI. 


(1) me/ incipit iterum O. 
(2) Tyrus] Sor hic et passim O. 
na illa O. 

(4) post de ea add. et eius sie O. 
(5) ante erit, add. et O. maris] murorum 
O. 
(7) 6 
(8) erant] erunt O. 

(9) ante muros add. et O. 
(10) eius,] eorum O, rotarum] propter 
rotas O. tui] eius O. 
(11) ante in armis add. et O.  conculca- 
bunt plateas tuas O. 

(13) om. tuorun, O. 

(14) post duram add. et O. 


om. ple- 


. Nabuk'odonosor O. 


om. eurruum I. 


om. Dominus, 


O. dieit] dicebat O. 

(15) Tyro] Tyre O. 

(16) ante pavore add, et O. 

(19) mari] muro O. 

(18) timuerunt O. om. insulae O. 
(20) post sempiternum, om. et O. 
(21) post eris add. tu O. 

C. XXVII. 


(3) om. Tyro O. 
(4) Bellim I. 


(5) desecta est... cupressus O. ante ad- 
vexerunt add. et O. 

(6) Basaan O. 

(7) fecisti tu] fecerunt tibi O.  Elisaeis| 


(8) Aradii] Arabes O. 

(9) confortati suut in consilio tuo O. ab 
occasu oeeasuum] ab ortu et ab oeeasibus 
(?) O. 

(11) ante exercitus om. et I. 
des add. et O. 

(13) post Elada om. et O. 
corrupte I. ante faetum om. et O. 
(16) Dalamot I. 

(18) Meleton O. 


ante eusto- 


( 
( 
(2 
t 
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19) Asael] Asaet* I. 

20) tibi propter] propter tuos I. 

21) ante principes add. et O. post nego- 
iatores om. tibi I. 
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(22) مؤدباودةدرا‎ O. | ac5ooabobo O. 

obo o 400» 49eoe»oo» O. 

(23) Jopsbo O. om. sum... 9obcoo, O. 

(24) oo jobo 3 Q. 09/ مص رمن‎ f. 3659 O. 
ante boeabo om. qo» O. 

(25) dFohnoano, post quod om. '83bo»a- 

oo 0.  omoau6G O. 

(27) ante doo» om. wo O. 

Qola O. داهم‎ 0. 

(28) 890 80bal O. 

(29) 056 نأو 3ه 0د0م‎ Q. 6533900 O. post 

JUbwmdba om. دم‎ O. ante dbghgomba 

om, 6030 I. 


(30) ante momo add. دم‎ O. 


09b ‘dm- 


3507oc7229- 
v36] E I. (95053 مص‎ 0, 

(32) ante amçadoas add. 30(»95»a Foo- 
boo litteris eapitalibus seriptum I. 

(33) ho3c9b 0. 

(34) bomédOGbo O. Fycrobobo] *esbobo 
O. dbghgs/çbo f. 366r O. 

(35) ante 0493960 add. 439e»bo O. post 
ناوه 4ن 63دج‎ add. 806 toco O. )0600- 
gmmggl O. 

(36) cooobSzbb36 O. Po 40 9c c» add- 
65 O. l 


C. XXVIII. 


(1) damgLo booo Y3hobobo additum in mar- 
gine alia manu I : om. 0. ñodes dendo 
عد رمب رقم مرا‎ mo robo a 0. 

(2) bmobsbs sie I. opmbo O. dg] bə- 
dg, post quod add. دم‎ O. post (0300430 - 
& add. dg O. 
(3) 94399 O- 
06م‎ oobs Q. 

(4) abano] domoms O. om. Jabo O. 
(5) obm] 6m O. bob O. aobodéoacrG 
O 


ba^ O, post 956, add. 


(6) دمص مود‎ O. 
(7) odoD Fom] odob باوص‎ bis O. om. da O. 
«be onbenbo 956 booo O. 50490 G- 
bo O. ante ogb add. po 0. — bo49o9 


o$/ 400 f. 366v O. 


ombo O. 
13) Lbodmotbalo, ante quod add. (o» O. 
&3obombo eum cir- 


do0a obo O. 


ante oyog add. œo I. 
culo superseripto I. 
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LoBgohmba : 3 additum manu correctoris 
(forte S. Euthymii) O. — oob3obo : bo ad- 
ditum manu correctoris 0. — 541555 : super 
J additum j et super G additum o manu 
eorreetoris O, نادم و50‎ obo : jo» in ra- 
sura manu correctoris 0. — Óo&ocv»ocbo O. 
063 Jombo I: mba Jombo : m in rasura 
manu eorreetoris O : mbz Jombo scripsi. 


op3e3b96 O. دم‎ ante U540359e75o bis 1. 
(14) qoboa O. 3905eoo» 0. 
(15) qobva O. Logéya I. 


(16) ante nd çmgdoms add. oo O. دم‎ 
bmp] موصن ةا‎ Q. درام درام 94م‎ O. 

(17) bo 490900 / f. 367r O. 

(17-18) om. ...ودطدوو مل‎ (3»o» 8gb- 
oam O. 

(18) godmamm O. ante 606 Om, dgb- 
Lo O. 

(19) om, ŞFohbofydgog 019896 O. 

(20) Logebolo ozb litteris capitalibus 
scriptum I : om. O. 

(21) ob] ob 0. 

(21-22) oo VoboU539$429«939q--- صمت‎ 
Goa bis O. 


(22) ombo O. Lomb additum manu cor- 


rectoris I. 
(23) post bobbe»o om. دم‎ I. ante ملوضدج‎ 
add, (oo 0. — 34moyoo9b O. 


(24) 89496 0.  bsbevobo correctum e Lob- 
wbo 1. obéoGçmobo I. 
add, دم‎ O. jom موق‎ 0. 
(25) in margine exteriori باعص كدو‎ ozb ad- 
ditum manu correctoris I. wogeo bis (?) 
folio plicato O. ante 8934hodm add. دي‎ 
O. om. aob--- Qocdo^oo», O. 

(26) œoibaéamb O. (95909646 I. 
340/ f. 367v O. post ymago add. 
oxb, ante quod add. دم‎ O. 


ante 05600 ده‎ 


C. XXIX. 


(1) in margine Obdobadoa 33336590» bgo» 
]. داو وده ددا م 0ه 6 وه دو0‎ O. ozbo- 
bo 0 

(2) 333356 8b» O. 

(3) دطصمن‎ O. odo (?) folio plicato O. 
post دناذد0 وم‎ add. mob I. 

(4) dmngbgG, ante quod om. 00 I. opdm- 
3043250 : anygobm additum manu correc- 
toris I. post 896 add. 9 O. 
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(22) Rabae] Arabiae O. eum earbuneulo 
bono O. 

(23) K'anan O. 
(24) astrietum sic O. 


O. 


(25) om. tuorum O. 


om. Assur... tibi, O. 
post funibus om. et 


(27) ante advenarum om. et O. in medio 
tui] in te O. 

(29) deseenderunt O. 
post sedent om. et O. 
tae I. 

(30) ante clamabunt add. et O. 
(31) hie versus deest IO. 


(32) ante planctum, add. planetum Tyri I. 


navibus suis O. 
gubernatores] nau- 


ululant I. 


(34) aquae] maris O. 
(35) ante reges add. omnes O. post pave- 
runt add. super te O. 
(36) sibilabunt O. 


es] perdita fies O. 


in perditionem facta 


C. XXVIII. 


(1) om. super regem Tyri O. ad me ver- 
bum Domini O. 

(2) ego] sane, post quod add. et O. post 
habitavi add. ego O. 

(3) Daniel Dens Danielis O. 

(4) tua,] eorum O. om. tuis O. 
(7) pro hoc] propter hoe bis O. om. ego 
O.  alienigenas super te O. ante ponent 
add. et O. 

(13) paradisi] et m paradiso O. ante 
fuisti add. et I. implevi O. et ante 
apotheeas bis I. 

(14) ignis] in igne O. 

(16) iniquitate, et peecasti] et in iniquitate 
ambulabas O. 

(17-18) om. in terram... peccatorum tuo- 
rum O. 

(18) produces O. 
(19) om. in perditionem faeta es O. 
(21-22) et propheta... Adonai bis O. 

(23) post sanguis om. et I. ante in circui- 
tu add. et ©. scient] scies O. 
(24) in domo] domus (gen.) I. 
ris add. et O. — spernent O. 

(25) in margine additum manu correctoris 
de P'araone I. ante congregabo add. et 
O. om. ubi... gentilibus, O. 


om. tuam O. 


post dolo- 
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(26) ante de omnibus add. et O. 


C. XXIX. 


(1) in margine additum praeceptum super 
Aegyptum I. 

(3) draconem istum magnum] in medio dra- 
conis istius magni I. 

(4) ante daho om. ego I. 
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(5) om. دم‎ qo53593so-. 'dgbolobo O. 
نودم‎ I. ante oh» add. qo» O. 
(6) Agomo folio plieato O. 


(7) om. mo 0. qoogo(zj9e»bo sie O, post 
4039«9»b addidi د معنن‎ 
(8) ba O. ogpm6o 0.  bo(3be 3550 sie 


I : boGbeagooo O : تال دنا‎ LE scripsi. 
post Jmgyobon ut vid. 8 (£. 368r) folio pli- 
eato O. 

(10) dogcos em mao 0. Lzbgo Q. 

(12) qo» aobqoóboca... دنافومعناوده‎ Amhoby 
post LmgmgòlLo Imhol O. — و‎ 
O. 


(13) 043696 O. 
( 


14) $5493 333369«0»a O.  3eooéglbs 
O. 9066 O. 
5) domermçol L 00600 O. 


(1 
(17) obo O. ۵0/433 دنادنامم‎ f. 368v O. 
عدنامم وو رم عد ميم مدأ‎ Agd demdoco O. 
(18) ante Ba^eboo add. دم‎ I. عدص مون‎ 
O. Lodéogég L  deq34oc O. ggo 
O. fa^ ole O. 
(19) oçombo IO : eorrexi. وو0‎ Ob» O. 
Fohdmommb I. معوممون نادنا‎ O. om. 
dogrols دنامناه0‎ O. 
(20) om. gghdm O. 
(21) ag denb(396co9b O. 


ombo O. 
omagen O. 


C. XXX. 

(1) in margine 3doa ooo po mime alia 
manu I. 

(2) ante 006 add. qo» O. 
rexi. 8 semel O. 

(4) om. bgo O.  934:38990 0.  Loym- 
q9e»bo (c additum manu correctoris 1] 
Lon dq bo O. 

(5) om. مص وو صن‎ 0. post dFobo add. 
ogo coo 0. '0ob5/ finis f. 368v O. In 0 
exstat laeuna unius folii a v. 6 usque ad, v. 
29. 

(10) Lodong I: ومعود06منا‎ seripsi. 
(18) sbmgrba correctum e bobo manu 
C o@oggobbob correctum e 
Voc3e5b manu eorrectoris I. 

(22) goñomab 1: gohoml seripsi. 

(28) /dgmogbo iterum incipit textus codicis 
O, f. 370r. 
co ut vid. O. 
(26) aob9bogbe : 3 additum manu correc- 


toris I. 233302 I. 


oçombo IO : eor- 


eorreetoris I. 


om. djgnbo do0agmmboloond 
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C. XXXI. 


(1) 23503609235 Lo O. ante dobodobo 


om, دم‎ 0. — ox939bo-.. mzbobo O. 

(2) bod^oge» Gb» O. bosmenoms sie I. 
(3) o4mb O. 

(4) post dpobohgbo om. dob6o I. boy- 
00963 sie O. 


(5) om. odob oxzb... 39«ob»o» qo» O. 

(6) اوم دمؤمدم‎ O. 

(8) bodmobabo/ f. 370v 0. bojo Gb» O. 
(9) om. دم‎ bodéso3evoo» hamono dobo»a- 
oo O. ante bobo add. مص و ومن‎ O. om. 
دنامصعو قن رمن درا‎ O. 

(10) ante gobag om. دم‎ 0. 

(12) doo» eorreetuf e dono I. 

(13) ante a56obm9b9b add. دم‎ O. do] 
gobbo I. 

(14) om. oho O. om. bgbo O. domba] 
dobbo O. دانم م 05مرا‎ O. ومع مم رمن دنا‎ 
O.  LomédGls O. 
(15) Jmogaobbo O. 
/ر6د0و6دة‎ f. 371r O. 
(16) djadé6b I. 
rectum e -mọ manu correctoris I. 
O. Lo gm ودنام موقن‎ O. 
(17) xmxmbjno O. mobs] mobs O. 
(18) ante noj om. qoo O. LomhdBLo 
O. dobzçrobo sob 0.  Lodésagra I. 


(09049662 O, mo- 
داوم 6ا33‎ O. 
(oo post dm3dgbo eor. 
om. dob, 


O.‏ ناوهه0 كنا 


C. XXXII. 
(1) djmmédaéajbo I. 


manu eorreetoris O. 

(2) q39omab IO : goñomb seripsi. 059- 
Gbo O. 99 8o3o O. 

(3) ombo O. aon» mad sie I. 
0009 I.  b5933q26^oo» O. 

(4) Goboa/ f. 371v O. 

(5) 95660] bo I. 

(7) دم‎ 95 Gb O. 
(9) 6:399 O. 

(10) 2555850 O.  ‘dyboloamo I. 

(11) ombo O.  Oodogmmboloa O. 

(12) ante dobzc»oo» add. wo O. 

(13) ad initium versus add. qo» O. 

(14) gbóGo O. sqb» O. 

(15) 92389 I.  ozboo/ f. 372r O. 
dodngbg6g I : dogbogb63 O : dod abogb- 
6g seripsi. 

(16) monomo semel O. 


additum‏ ,دباو رده 


dobbo] 806 boo O. 
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(5) om. et diruam... tui O. 
add. et O. 

(7) om. quidem O. post plausit add. tibi 
O. post omnis addidi manus. 

(8) pecus O. 

(19) Magdalo O. Syne O, 

(12) et dispergam... in gentes post regiones 
0. 

(13) fuerint O. 

(14) Aegyptiorum O. Patres O. 

(17) verbum Domini ad me O. 

(18) post magna «dd. et I. — eurvabitur] 
curvatus est O. | dabitur] data est O. 
(19) auferent I. om. exercitui erus O. 
(21) apertum] eonstructum sie O. 


ante neque 


C. XXX. 


(1) in margine additum alia manu vocem 
tolite et dicite I. 

(2) ante tu add. et O. O semel O. 

(4) hahitationes] fundamenta O. 

(5) om. omnes O. post advenae «dd. illi 
et O. in ea/ lacuna in Q. 

(10) multitudinem] iustitiam I: 
(18) filias suas... abducent I. 


(25) eonfortabo/ incipit iterum O. om. 


correxi. 


regis Babylonis et ut vid. O, 


C. XXXI. 


(1) ante in tertio om. et O. 

(3) fuit] erit O. 

(4) post flumina om. eius I. 

(5) om. propter hoc... eampi et O. 

(9) om. et propter multitudinem ramorum 
emus O. ante arbores add. omnes O. om. 
voluptatis O. 

(10) ante vidi om. et O. 

(13) ante requieverunt add. et O. illaa] 
eius I. 

(14) nei] ut O. 
(15) eocreuit sic O. 
(16) eommovebuntur I. 
bibebant O. 

(17) in medio vitae suae] cum vita sua O. 
eladio O. 


om. arbores O. 


om, eum, O. 


(18) ante deseende om. et O. 


C. XXXIT. 
(2) draco O. 
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(7) eius] super te O. 

(12) ante in gladio add. et O. 

(13) ad initium versus add. et O. 

(15) disseminavero (seminavero O)] hie et 
illie dedero I. 

(16) Dominus semel O. 
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(17) 29585. O. nn دار‎ O. 
399mmmbd4 Go O.  ozbobs O. 


(18) do»»0435b35 0.  344q»652a] d 436bo 
l. om, nodogogmono mobo dmzdaboow O. 
(90) dobz maono Q. 

(21) LomédGls O. دصودنام30م3‎ sie I. 
«doe ma I. post goho Nog add. dgb 
0. 


(22) yr 39o gagao Jabo O. 

.0 دجا مم درا )23( 

(24) om. deb... Gbeméadolols 0. dom 0 : 

domo seripsi. 

(25) om. dmhob Fyn dobseoomo O, 

(26) domo] debo O. dombo] dolls O. 

post d»obo add. دم‎ O. ante Jobzçmolo 

om, Pym مؤص‎ I. (3benégoobobs 0. 

(27) do» 30q29b O. dobseDbo / f. 372v O. 
doc» boo 0.  »985939(9b O. 

(29) obméholbo O. dola] domo O. dəb- 

zma O.  odoo O. 

(30) ante موصن‎ add. qo» O. obméoL- 

ba 0. Bodom] j^oo O. ante (ooodob 3b 

add. qo» O. 

(31) post gohom add. wo 9^dsb dobdsb O. 
ombo O. 

(32) Qooodobo I. 


boon GININ O. 
hgg I. ogmbo O. 


mhol] mobs post Fa- 
gb^9o I. Lod- 


C. XXXIII. 


(1) دصو‎ dodo oo 4m00bo0 litteris eapi- 

talibus seriptum I : om. Q. 

(2) Coogwa0bel O. om. ozbobo O. 

(3) oin. dobseoo O. 

(4) dobzmo ogo/ f. 373r O. ante b obbeo 

add. coo manu eorreetoris O. 

(5) om. مجه‎ O. ante Dobbeoo add. o» O. 
ante beo add. دم‎ O. 

(6) 2b$e43583»6 O. 690550» I. dog- 

(o bem] dalz 5090 0. dL 5m3»- 

bobo O. godom additum manu correctoris 

I. 

(T) dlémghog O. obéoggmobols sie I. 

(8) ogbono dermano O. 

(9) om. dob O. om. qo» o6» dmojgyb... 

dob كدج‎ O. osbo] ه8056‎ O. 

(10) 806 additum manu correctoris I. 

ante quod add. gomoédag O.‏ ره ضبان 

04190 O. 
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(11) 356 ©. ante oho add. wo O. om. 

An dhana O. œ‏ 049352 0090د 

ante (350363952 ((35e395a 0)] əd 

O. deoj9(oo 30403300 O. / -56ن ول م‎ 

Lo f. 373v 0 

(12) ده‎ moa O. (omOLos, z O. 

(13) مدو‎ do» d9 do homo دراي‎ in rasura serip- 

tun O. — (35ebqopb O. bodo Lo O. 
ante 43b3U om, دم‎ I. 90303035553 O. 
1866 IO : eorrexi. | 

(14) Log gooo I. Lodooer) I. 

(15) hoan shmoño] ده‎ scs 0. (bmb6- 

(ogb O. 

(16) 930353553 O. 


additum manu correctoris O. 


bodohangmobsa : Lo 
Gbmbæal O. 
(17) 04 ob O. (oo post *ge»oboa] 300365 
O. om. 93659 O. 

(18) ante deb add, oo O. 

(19) Gmgoco sie 0.  aob/ f. 374r O. 
bodgoooe (Ë O. dob O. 

(20) mdgo O.  m1306, post quod add. 
gondo O. om. ogg 0.  ob6.8- 


malom : m additum manu correctoris O. 


(21) doom d$ Go O. داو وہ‎ O. 

(22) om. gsbo»osco qo» O, omvéeavdamoa] 

ohoa dgmm I. post 3oóos add. gdo O. 
post Jgoðyćho add. ogo O. 9320 

(23) ante aym om. qo» O. 

(24) dm I. ndéo3c 3b I. ante hgb- 

@o add. co» O. 


(25) om. دم‎ ante odob O, 
(27) dmm jh ds 6ص‎ O. 
add. دم‎ 0. — dena gzcob3 O. 
(28) gobgòoá] عدؤوهممم‎ O. 
(29) gym] ayab O. | doo / f. 374v O, 
(30) dobo دنامكن‎ '856ob»bo ogy3ob in rasu- 


داهم ةدمل ante‏ 


ra manu eorreetoris O. om. bgo O. 
ante داجن 8ه‎ on, qoo O. 36313 b sie O. 
(31) Logg) T. dgb O. 

(32) dmgboghoboa O. 

(33) nob O. 

C. XXXIV. 

(1) in margine add, 9944960» doo obho- 
malono I. 


(2) dom] dommo O.  ommbo O. دصعوص‎ 
sie ut vid. 0. — adc9góqo9b : œ additum ma- 
nu eorreetoris O. ante oo add. (oo O. 
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(18) mortuas] corrupte I. | om. eum des- 
eendentibus in fossam O. 

19) hie versus deest IO. 

20) gladio O. 


21) post delabere add. tu O. 


(22) omnis eongregatio O. 

(24) om. ibi Elam... vitae O. 

(25) om. in medio vulneratorum gladio O. 
(26) eorum,] eius O. — eorums] eius O. 


post eorum, add. et O. ante a gladio om. 
vulnerati I. 

(27) deseenderunt O. 
fieabant sie O. 

(29) eius] suam O. 
O. 

(30) ante omnes add, et O. timore] exer- 
citu O. ante dormierunt add. et O. 

(31) post P'arao add. et exercitus eius O. 
(32) dormies I. in medio incircumeiso- 
run] eum incireumeisis O. 


perterrebant] aedi- 


gladio O. illi] hi 


C. XXXIII. 


(1) om. ad filios Iacob O. 

(2) constituerit O. sibi O. 

(3) om. gladium O. 

(4) ante sanguis add. et manu correctoris 

Q. 

(5) om. illum O. 
ante animam add. et O. 


ante sanguis add, et O. 


(6) tubis I. illa... tradita est] illam... 
tradidit O. sanguinem autem] quia san- 
guinem Q. 


(T) Asrael sie I. 

(8) a sua iniquitate O. 

(9) om. illi O. om. et non... illa, O. 
(10) ante sie add. quoniam O. 

(11) ante nolo add. et O. 
sionem impii O. et ante vitam] sed O. 
eonvertimini conversione O. 

(13) vivet. O. 
omnium iustitiarum eius non reeordabor O, 
(15) ut iam non faciat] nee adhue fecerit 
0 

(16) omnium peeeatorum... non recordabor 
O, 
(17) dicent O. et post Domini] quomodo 
O. om, sie O. 

(18) ante morietur add. et O. 

(19) eis] eà O. 


om. sed conver- 


ante fecerit om. et I. 
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(20) dicitis] dieunt, post quod add. quoniam 
O. 

(22) om. mane et O. 
mihi] corrupte I. post os, add. meum O. 
post est, add. illud O. 

) ante faetum est om. et O. 

) ante nobis add. et O. 

9) ante propter om. et O. 
) 
) 


eum apertum esset 


L 
CO 


hie versus deest IO. 
illi qui in vastata terra sunt] vastati 


e— — — — 


— 
P2 P2 IV 13 
c 


ili 0. ante in speluncis add. et O. 

(28) superbia] gloria O. 

(29) faeiam... desertam] erit terra... de- 
serta O. 

(30) ante loquitur om. et O. 

(31) sequuntur O. 

(33) dicent O. 


C. XXXIV. 


(1) add. in margine pastoribus illis Israel I. 
(2) illis] eorum O.  pascunt,] pascent O. 

ante nonnes, add. et O. 
post quod add. meas O. 
O. 


paseunt, oves, 
om. pastores, illi 
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3d 399b (jb 350», post quod add, hodo 
O. om. 084590505 ogo O. 
(3) 'd9'03edo 0. dLmfobgLo 0. oda 
mogron in rasura I. odo 9o pan Q. 
(4) om, دم‎ bhgmeno ago oho obol doo O. 
dab post 0952530 O. “ante '85(yovdo- 
wo add. oo O. 
(5) رده دناوص قو‎ f. 375r O. 
(6) om. gobodbobgb O. 
d9do599c» add. domo O. 
(8) ogmbo O.  aodmoadobbab sie I. om. 
(oo 505006 ...نانم‎ Ghmgoémo Rime O. 


oym O. post 


osé bis I. de او مو‎ O. 
(10) دم من‎ O. 003» (30563 sie I. om. 
hodo O.  odmjècb O. 356356053 O. 


ou. دنامكمة‎ gob Jomobo, post quod add, 
où de3b9Q doo O.  ohmoho) o^» O. 
(11) 963 O. de 3odob3 I. om. دم‎ dmg- 
boom dom, post quod add. ده‎ aobaohobb: 
(-o65 O) ogobo Soéobo aob dooobo 0. 
(12) om. ogoi 0.  wGbs O. gob mhg- 
Omgnoo O. gLhgo I. godmgodabbg sie 
T. aygbgb 0.  mémôgmals O. 
(13) post aob, add. domobo O. qodmg®- 
وم‎ O. post دناعوةوضم3ب0دنا‎ add, doobo 
(14) ad initium versus add. (oo 0. 39/00- 
clos f. 375v 0. — obs eol», post quod 
add. موص لدو‎ ogobo O. deb semel O. 
(15) ombo 0. 
(16) Şonfydgo cro O. ante sobëoboc- 
bo om. دم‎ O.  @ogo(;39 : 3 in rasura ma- 
nu correctoris O. ogo sie O. 
(17) 0195] mfb O. Gb 36abs:] 09 y- 
gdboba O. ante 336»dobl» add. 8e ob O. 
(18) om. (oo 69 bo --- ممم ون رصم 6 لدموت‎ 
O. 
(19) Gomhabogho O. golo 09336400» 
nminjbons omnimanmenlo O. 
(21) om. oj«36oo», O. 
(22) 99696 O.  396dobo] دم‎ go(jobo O. 
(23) op da O. sob /39o ]o^3e f. 376r O. 
(26) om. وود0ج9 دم‎ O.  yméobagoe O. 
(27) نومضم 3ن0ودم‎ : sç additum manu cor- 
rectoris I.  ondmb5ô7b O. 
(28) ]&$93»bob5bo] 33cob»bo O. 
(29) omngogobn] »9de(09b6e O. post 
087 ودامقهم‎ add. دم‎ boymao O. Foébo- 
وم و70‎ O. Qofdo^oooa, post quod 
om. qob O. 


(30) 960 م500‎ O. omb» 0. 


C. XXXV. 


(1) 90999«o» booo litteris capitalibus 

seriptum I : om. O. 

(3) o(ombo 0 

(5) ododob sie I, om. qoo مويو دم‎ 056 O. 
0 روم‎ ^o» f. 3669 O. 


(6) 356 O. 

(9) 9390 Q. 

(10) b939e»bo sie O. oggb9b 50066 O. 
(11) ombo O. 

(12) m396b0o ut vid. in rasura O. 

(13) dohgmo sie I. 

(14) post 006 add. &3699oo O. 

(15) ad initium versus add. دم‎ 0. omojeo- 
gol O. 

C. XXXVI. 


(1) ocm9evo» ago in margine litteris 
eapitalibus seriptum alia manu I: om. O. 


(3) ombo O.  «9»q»o/ f. 377r O. om, 
odobs ob O.  bLodmengem] bsdeage» O. 
(4) بادود0د‎ sie 1. 3354ab 0. o9 Oo», 
ante quod oin, (oo O. دعوو 6 رسج مصددنادم‎ O. 
(5) دم ممن‎ 0. o6» 0. 39300 Q. 

(ooodQ4^ Ob O. post de (356m9doo add, دم‎ 


0. $399363o0 O. 
(6) 34935bob.] J'edobms ut vid. O. 


obéh Balono O. 393900. mage O. 
3064NC0 O. om, dob O. dno 
O 


(9) do / Ë. 377v O. om. «96; toco Ád- 
jo O. ym IO : 340 scripsi, ante dma- 
1965430 Om. (oo I. 

(10) ante 40139e»o add. po 0. دمو‎ Low- 
oop O. (538565936 I. oəmo9b55bo5 I. 
(11) (3535 bo O. مهنم‎ O. wp obo- 
gb I. 

(12) 303691 دودم‎ 8666) O. 

(13) ogmbo 0. males O. 

(14) o»gb additum manu correctoris T. gg- 
600, ante quod om. qo» O. 
(15) ob9GL O, 84696 O. 
(17) dombo folio plieato O. | 45000] 
om. (oo ohai dagon; Jo- 
momo qo 0. goa] 56ma O. 

(18) dmgogmobm I. 


ogmbo 0. 


m3bono O. 
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(3) mactabatis I. 

(4) om. et aegrotum... inerassastis O. 

illud post involvistis O. ante errans add. 

et O. 

(6) om. dispersae, sunt O. 
post quaerat add. eas O. 


(8) om. et paseebant,... oves, meas O. 


erit] erat O. 


nong bis I. 

(10) om. meas, O. 
quod add. et visitabo eas O, om, 1amg O. 
(11) exquiram] quaeram I. om, et visita- 
bo eas, post quod add. et liberabo eas de 
ore eorum O. 

(12) erant] erunt O. 

(13) post regionibus add. eorum O. post 
habitatione add. eorum O. in terra O. 
(14) ad initium versus add. et O. post 
om. ibi, O. 
eas] eam 


om. de ore eorum, post 


Israel; add. paseam eos O. 
(16) ante confraetum om. et O. 
sic O. 

(17) de vobis ovibus] dicent de ovibus sic 
O.  ovems,] pastorem O. ante arietem 
add. inter O. 

om. et reliquias,... conturbabatis O. 
aquam pede vestro agitatam O. 

om. vestro, O. 

ad arietem] et ad hireum O. 

(25) feci O. 

(26) om. et pluviam; O. 
tionem O. 

(27) imponunt ©, 

(28) terrae] campi O. 
(29) suscitabo] germinare faciam O. post 
pacis add, et fructum O. perditi] in per- 
ditionem. O. de gentilibus] gentilium O. 
(30) populus meus O. 


hoc est, benedic- 


C. XXXV. 


(1) om. super Idumaeos O. 

(5) om. et sedisti tu O. 

(10) erunt meae O. 

(14) post te add. vastatione O. 
(15) ad initium versus add. et O. 


C. XXXVI. 


(1) om. super Idumaeos O. 
(3) om. propter, hoe O. 
naudi O. 


invisi] abomi- 
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(4) dieit] loquitur vobis O. ante vallibus 
om. et O. 

(5) loquebar] loquar O. 
add. et O. 

(6) terram] homines civitatis ut vid. O. 
torrentibus... vallibus O. loquebar] lo- 
quar O. om. illud O. 

(9) om. super, vos quia O. faciam] fecit 
ante arabimini om. et I. 

et prorsus Q. 


ante spreverunt 


IO : correxi. 
(10) ante omnem add, et O, 

(11) pecora] oves O. 

(12) gignam] habitare faeiam O. 
(14) ante ultra om. et O. 

(17) om. et in immunditia sua et O. vias] 
aula O. 

(18) mittam I. 
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(19) aobqobjóooob O. ogo sie O. abo 


domobo] be دص دو‎ domow O. om. Co BM- 
(o3obo domobovjôé 0. 
(20) (021] hod jo O. ogo O. om, om- 


ob goeg ago 0930Q9b O. ob / f. 
378r O. om. glg O. 
(21) om. Fohdohnmo... dmb O. 
(22) om. adob... obéosGgrobolo 0. spm- 
b» O. 
(23) post مح 00م‎ add. ogo O. 
O. Foñdohomoi] dom O. 
rectum e &ogoo I. 
(25) و6مه90ج6دج‎ O. دمو‎ 4939q«o»» gob 
j963oo--. 4996] wo dea oo ووه‎ debo 
مجه 35535965300 دم‎ O 
(27) bzompan] bogomgoo I. 
28) (0299420653530 sie I. 
29) 8mm O. 
) 99686 O. 

) dc03036/530 f. 378v O. 
2) ante oho add. qoo O.  o@embo O. 
(33) s@mbo IO : correxi. — (953905655 I. 
o09'd96636 I: apo9Gbb55 O : -806ومد‎ 
b36 seripsi. 
(34) post Amjyoboa add. موه‎ O. 
69L] العامة‎ O. 
(35) om. myjj6ba go O.  aobhumbagra I. 

om. (oo رمو وميم 6دم‎ bo O. post dmd- 
69e»39ve» (-dm sie I) add. bo) 
O.  q»939420663b O. 
(36) &a3co9b6o O. 66و68 دومود‎ I: omgo- 
8666 : 3 incertum, folio plicato, O. 
(37) oombo O. gym O. Lobgnobo O. 
obéoGgmols O. domo] ][] [| دو‎ folio pli- 
cato Q. 
(38) om. JOZ (bmgo hbo O. oy- 
دصوص رمد ونادنا‎ IO : correxi. — 95630 I. 
bob... 48(30e2o»] bogUO 4e(3o0» gono- 
Go bobo 3^oo» O. 


09305930 
&ojodb cor- 


om. gab O. 
o دا‎ sic O. 


dc04j9- 


C. XXXVII. 


(1) ad initium versus add. omgamdolols 
manu eorreetoris I : om, O. d9e»oo» NR- 
mabaan I : bmgndob mlbmolodob O : Lw- 
(Mono دمو دبامم وت‎ seripsi. post 39çmbo 
add. dob O. 

(2) dmdoygobo 0.  aojdm/ f. 379r O. 
coc O. post م ن 0ن مدن‎ add. oj3bob O. 
(3) om. maoçgrdob O.  (jbmbægb O. 


gode O. agba] موه‎ O. 
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(4) om, mogomdob O. gob3dgmow» O. 
(3) a96y3L O. om. domow dom 309ev- 
oo 0. 

(6) post o19361 add. tooo O. 3m Go in 
margine additum manu correctoris I. 

(7) ante dégoa add. 649bs O. 

(8) gobogG O. om. دم‎ 3e (jo O. 
doog] dob I. 
(9) sqob» O. 
v96 0. 

(10) Gbmbæ@)b O. gbowo] doo» O. 
(11) Jogon 4306] dom 4032e»o» نأل زعم‎ 
O.  gob395b ممعدرية‎ Amgbba, post quod 
add, دس‎ 0. — de gobé365oo] 903479300, 
ante quod add. &s95ow O. 

(12) post oc» de) add, dom/ f. 379v O. 
(13) om. وول‎ O.  omdemgoyaobbs O. post 
406 add. »m4m96mv O. 
(16) 390b 969 (0 
oos] مل )دی دم‎ O. 
wo 0. 

(17) post oygbgE add. oao6o O. 

(18) om. 96 O. om. fab O. 

(19) Amda onbgdobo O. متهم‎ I : Aom- 
do O: $3850 seripsi, @m3dobo I: Amd- 
bo O : &e39bo seripsi. 

(20) [م5مجه‎ ogo O. 

(21) sd] 3&4» O. pmb O. oso] 
ogobo 0. / gohgdmoo f. 380r O. 

(23) 95696 O. 6 0م‎ Joo] ردص مص لص م‎ 
post quod oso in rasura manu seribae I. 
(24) om. dnoghog O. Umhal Bobo] dob 
sie O. — 66090] hoamo O.  3yooq95 
O. 

(25) ومن نا‎ O. 

(26) d83çm0va I, post quod add. دم‎ 0, 
Uarj4mbea O. “< oD dao bs] deo mobo 
O. 


Lodo I. 


domon] odon O.  (jbeb- 


ombnôa 0. 3990- 
ante ymggmbo add. 


(28) om. ogo 0. 


C. XXXVIII. 


(1) in margine exteriori fégogmmoo ob 

manu scribae O. 

I : om. O, 

O. 

(2) &mbb : b additum manu correctoris O. 
migalo I: omó9eobbo O : omóg- 

mobo seripsi. doLa] db O. 


in margine amg boo 
hg doo dmdoco ante Loy oa 
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(19) eos] eum sic O. viam] opera (lit. 
gressus) O. om, et seeundum peeceatun eo- 
rum O. 
(20) et, ] etennn O. 
in gentiles... ingressi, sunt O. 
(21) om. in gentilibus... illue O. 
(22) om. propter,... Israel, O. 
(23) quod... gentibus] quod polluistis in 
eis 0. 
(25) mundabimini] mundabo O. 
nibus... mundabo vos] et vocabo frumen- 
tum et multiplicabo illud O. 
(27) in praeceptis meis ambuletis] praecepta 
mea vocetis sic I. 
(28) om. illa O. 
` (82) ante non add. et O. 
` (84) post terra add. illa O. 
versa Û. 
(35) om. desertae et O. destructa sic I. 
om. et eversae O. post munitae add. ad 
voluptatem sie O. — habitabuntur O. 
(37) in hoe ...domui] hoe adhue quaerendum 
faciam ad domum O. 
(38) om. sicut, oves O. — velut grege homi- 
num] homine velut grege O. 


illu] ille sie O. om. 
om. hie O. 


et ab oni- 


exeulta! eon- 


C. XXXVII. 


/I) ad initium versus add. <de> resurrec- 
tione I : om. 0. in spiritu Domini) in ma- 
nu Domini I : spiritus (nom.) Dei O : cor- 
rexi. post campi add. illius O, 
(2) eireumduxit] abduxit O. 
add. erant O. 

(3) om. Dominus O. 

(4) om, Dominus O. — sicca] siccata O. 

(5) post dicit add. vobis O. om. ossibus 
illis sieeis O. 

6) vobis,] super vos O. 

T) post commotio add. facta est O. 

eas] id I. 


post siecata 


( 

( 

(8) om. et caro O. 

(9) 1sta] haee O. 

(11) isti dieunt] illi omnes dixerunt O. 

ante perut add. et O. — interimus] mortui 

sunus, ante quod add. quia O. 

(12) post die add. eis O. 

(13) om. ego, O. post sepuleris add. vestris 

O. 

(16) Ioseb O. 
ante omnes add. et O. 


baculum;] et hominem O. 
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(17) post erunt add. illi O. 

(19) Ioseb O. tribus] tribum IO : correxi, 

(21) dices 0. post quo add. illi O. 

(23) in quibus] quo I. 

(24) om. in principem O. quia... ambula- 

bunt... eustodient... facient] ut... ambulent 
. eustodiant... faeiant O. 

(26) pacis] pax, vel pacem sie I, post quod 

add. et O. in medio eorum] eum eis O. 


C. XX XVIII. 


(1) in margine exteriori additum de aquilo- 
nibus O. om. super Gog O. ad me ante 
verbum O. 

(2) T'ubel I. 
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(3) ombo O. db, f. 380v O. 
(4) om. Qo 0.  xo33mo ymggmbo O. 
(5) mmdagmba 0. 

(6) mjhaodoabo O. 

(7) ante 836, add. دم‎ 0. 
quod add. دم‎ O. 

(8) j:949b» sie 0. — &edae»bo 0. add- 
bab : b additum super lineam manu seribae 


003 omano incer- 


4039e»5o, ante 


0. 35003095 O. 

tum, folio plieato, O. 

(9) omdmbzcs in rasura manu seribae O. 
om. qoo oym 896 O. om. (oo ante bo- 

Q.‏ ودار 

(10) ombo Q. 

rarum O. 

(11) [seb dono]/ (f. 381r) folio plicato O. 

(12) @o989bs I. دا ته‎ O. 

(13) Lodsa O. mo abo. .. 39Gberobo O. 
Ogg] مود وب كد‎ O. 

(14) JoL 70559550 ©سمذوصجووصنق‎ O. دود‎ 

mbo 0. œomGbs 0. 

(15) post dmbzc) add. 806 O. 

(16) om. Amnyobolo O. 


post 'dbb» rasura 4 litte- 


(17) nfobohgb L Bow» O.  qp9o»s 
domow O. 

(18) om. dob, دتاوصم‎ Jabo 0. — edge bs/ 
f. 381v 0. دمصود‎ O. 

(19) &obb30ob» ] م‎ hobo O. 3953009; 


ante quod om. دم‎ O. 
(20) om. magrobo 0. 
doobo 1. bO) I. 
(21) dmmÿemgol I. 
(22) واو‎ n sie 0. 


dowbo correctum e 


9o 0. dob O.‏ ل 


C. XXXIX. 


(1) دأ مد‎ Q. 
“Amb 0. 

(2) ante 09346050 add. qo» O. 
O 


dg (?) folio plieato O. 
om. 4962 


(4) 98965/ f. 382r 0.  Lodéogemaho Agéo- 
b64) mobo] b5o9b53o» bodéoaeGls (oo 
O. gJwobono] fngyobobomo O. 

(5) ante 3oéDoə add. qo 0. S(omboa] NB- 
oco O. 

(6) om. رص و لدم‎ d9 مد3‎ Agomo O. 

(T) o^» O. 
8) Lgbo O. 
O. 


ante gbg add. œ> 0. نسم‎ 


(9) bogméangents, post quod add. دناصود0‎ O. 
083 coUo sie 0. | doo] doo» sie O. 

(10) post Loäméanenbo add. Joobo O. 

9030095 O. ombo Q. 

(11) copo O. ante mgogmo add. 00 داص‎ 

O. post so@9de, rasura 8 litterarum I. 

opo d96«b sic I. post Joco add, 0930 O. 

(12) Lodéogeg L / mgab f. 382v O. 

(13) ow99b» O. pošla] 6دعوذدم‎ I. 
qoObs O. gapapm, post quod add. 

d9 O. 

(14) gobo O. 

Jamalo sie I. 

(15) op3dac ob, post quod add, dob go 

O. [مم وده ونادنا‎ 600060 O. 

(16) om. coo, O.  yoçpmdoboa, post quod 

add. amaoba O. 

(17) مد و 606 وو0‎ Obs O.  3e98o O. 

(18) 3298n O. ante عدص ودكددة‎ add. coo 

O. 

(19) 5499qoo O.  Ladméaommam O. 

hodeo] mdm9bms I. 

(20) ddédmgmo/ f. 383r O, 

(21) om. 3ga ñodo مصووقصم‎ O. 

(22) (bob I. odojhomaob] dog moon- 

aob 0. 

(23) domow] dom O. 

(24) om. dommo2 nzb 0. 

(25) odob folio abseisso I.  o@mbo O. 

0330963 O.  Lobagmobo correctum © 

T. om. obs O.‏ دناممعؤدنا 

(26) add. qo» post Gngogoa I. post 199 

yobobs add. bgo» O. om. daobo, O. 

post do obèse" add. domo O. 

(27) dmgod(o6bg sie T. — o9» oo»2b»] 

dooobo O. 

(29) obs Ge obob sie O. 


'dondoq»o»] (oo Jow-‏ دم 


C. XL. 
(1) 85639«e»ob» dob ob »déobs addi- 


tum alia manu [I : om. O. 
990mm ^9969b^ Q. 

(2) 39/ f. 383v O. obhoGgmolo O. 

(3) 0580608 ودنامم‎ I : 0859809600 دناممم‎ O : 
عدبامهوةون058866‎ seripsi, post quod om. دم‎ 
I. 


obo 0. 


(4) ante (00003 0m. دم‎ [. 
(5) gobo I. 206986 O. post Lobo- 
Lo add. dab O. — (joco 36] 36 Bawo O. 
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(1) om. et, O. 

(6) T'ergamae O. 

(7) ante tu add. et O. omnis quae congre- 

gatae] et omnes qui congregati O. 

(8) quae (plur.) sic O. facta est] fiet O. 
egressa est] egredientur sic O. 

(9) om. et eris tu O. om, et ante gentes O. 

(13) aurum et argentum O.  praedandum;| 

auferendum 0. 


lorieis (plur.) omnes O. 


(14) om. propter O. 

(15) post venies add. tu O. 

(16) om. terram, O. 

(17) illis diebus,] diebus eorum O. 

(18) om. in illa die O. 

(19) irae meae] zeli mei O. ante loquebar 
om. et O. 

(20) om. Domini O. 

(21) voeabit I. 


C. XXXIX. 


(2) «nte congregabo add, et O. 

(4) multitudini volucrum] gentium multi- 
tudini et O. campi] terrae O. 

(5) ad initium versus add. et Q. 
Dominus O. 

(6) om. quia ego sum Dominus O. 
(8) scies O. ante haec add. et O. 
(9) post arma add, sua O. 
sic O. 

(10) post arma add. sua O. 
(11) ante Dominus add. Adona sic O. post 
os «dd, illud O. 

(13) sepeliet,] sepelient I. glorificatus 
sum] glorifieabor, post quod add. ego O. 
(14) virum O. relictum I. 

(15) post statuet add. super illud O. 

(16) om, et, O. post coemeterium add. 
Gog (gen.) O. 

(18) «nte vitulorum add. et O. 

(19) in ebrietate O. meis] vestris I. 

(21) om. manum meam quam O, 

(22) scient I. — abhine] ab illa die (it. illinc 
a die) O. 

(23) sua] illa O. 

(24) propter iniquitates eorum] iniquitates 
O. 

(25) propter»... sanctum] pro nomine meo 
saneto O. 

(26) post peecatum add. et I. in terra sua] 


Adonai] 


areum] mitem 


super terram O. post terreat add. eos O 
(27) gentilium] eorum O. 


C. XL. 

(1) om. de... templo O. 
duodecimo O. 

(3) post structoris om. et I. 
(4) ante pone om. et I. 


quinto decimo] 


(5) post domum add, illam O. palmi unius] 
unius palmi O. post illud add. in margine 
et tee calami illius I. 
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O.  bog^o3 I. Lodomers‏ دناممص ممم 
I. post dob, additum in margine qo» ngg-‏ 
da wghfFdobo dob manu correctoris I.‏ 
oj 0 Lagh (bog699 D ->‏ )7( 
bog dO O. post gogo add. ogo O.‏ 
Lmaoo O. post‏ 0 وص .0 ojo‏ 
Log om. qe Ugóm... bLoghdg O‏ 
o3 O. 850598 O. dob,/ f. 384r O.‏ )8( 

Log) I. 
9) 83Gbo O. [مووهم‎ 3e7»9o, post quod 
add. مجه‎ O. Jabo 0.  dgobo] dob O. 
(10) o, post quod om. مجه‎ O. post dob 
add Boboaob O. 2006 O. om. Qob»85 
O.  9g60o O. 
(11) Los O. 
(12) ogmobo O. mme O. 
(13) 9393 I  mjGloan O. bo56:39 L 
929 O. post à39q9q9 add. mbobos- 
mna l: om. O. 
(14) om. qo» O. عدبا8 وضدح‎ O. 


2006 


1 
(15) 206986 O. 
(16) ng O. 


9e»odoboa I. 
om. دم‎ Jd 000) O. 


oboaobi] Jav'8oboa sb O. ante Jodo 
om. (oo O. 

(17) Boboaob 9'beba dob O. om. 39^e»bo- 
...ومع و00‎ omo O. 

(18) bémagogdol] 50935990 0. 390 de1/ f. 


384v O. bob gû G- 
oo 0. om. 496deme O. 

(19) ون كومنا‎ 1. 250986 0. dmdoho O. 
(20) 336 O. post Ahomo add. 496- 
dm O. om. ogo O. 


post وو‎ add, doo 0. 


(21) 9860 0. ggo O. 5o36(5 I. 
(22) درام ری‎ 0 d3obo O. 

(23) 039 I. hé (oom O. 303002 
omdmblogogmog O. 

(24) 9b96o] gly O. gO. add. oo ante 
dab I : om. O. 

(25) Lobmdgrqôobo dobobo O jeodo- 
bo sie 0. — bog^(39 T.  3obos/ f. 385r O. 
(27) 839 I. Log) I. 

(28) m'doboaoballo I, 539 I. 

(29) ngba, post quod add. ogo O. mg @o 
boy on 94 ^o0oo» Q. Logga I. 

SD 836» 0.  93c733b O. 

(32) ante 206 bmdo om. دم‎ I. 

(33) ngba, post quod add. ogo O. gen»odo- 


bbos 0.  boaó(9 I. 
(34) 306 و‎ 86 Lo O. 
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(35) 83Go O. post oao, add. qo O. 

(36) obo O. “(j دم‎ bo] ghaobol O. 
Jobos/ f. 385v O. 

(37) 32659 90 0. 

(38) 396] 36930 Q. 

daba I. 

(39) où دم موص م‎ 10 : (0004 eo qooab serip- 


Sl. 


om. (oo bo456990 


(40) fhgoagmam O. ante mhbo add. دم‎ 
O. om. qoo ante Lodbés O. 

(40-41) om. djméobo… Lodbhon صلكضوب‎ O. 
(41) ante doo add. @o O. 

(43) adogmo IO : gédogma scripsi. ante 
Éoôgono om. دم‎ O 

(44) 369c053co I. om. يدم‎ 96»o»... dob O, 
(45) 9b9/ f. 386r O. 359q05 353b sie I. 
(46) gbgbo 0.  gbobw 38s I. Jobo] dob 
0 


(47) مو مدا‎ 3 O. 

obago sie O. 
(48) bog 6091 I. odog6 I. 
0003-.. odogh O. 
(49) Log&gB 0. odog6... 


ص ودنا [ممعووو صم صن دنا 


om. (oo o J6- 
Logs oma sic I. 
094د‎ O. 


C. XLI. 


(1-2) om. Log C40», O 

(2) Las 3 O, booa noma sic [. 

(3) om. Fynnon mh... qo Fyhn, O, 

(4) bo36^(39 I. éodobobo/ f. 386v O. 

(6) ad initium versus add. qo» O. amoge- 

(Sao I: 3596qo»2ao (?) 0 : agho- 

Loam seripsi. om. (oo ante 94960» O 
d90bj8mçoanob I. 


(7) bog6(39 I. 003505 I. Lodbséomen- 
mbo I. 

(8) oÜ 0. مصعم دلمنا‎ I. gob dm عد‎ 
O. 3739 ^Qo»a O. 


(9 ممما‎ 1 3049 98b»a O. 
10) post mg add. qo» O. om. gohgdm O 


) 
(10 
(11) Lagg 0. دناممعدوم8 دنا‎ O. 
(12) 


) Lo/366: f. 387r O. bo çoobo O 
503639 I. 

(13) 90680 sie O. 699$o O.  go698o- 
Ag مم‎ O. 


(14) )وهنا‎ I. 

(15) ante 69 8@oboe om. دم‎ O. 
O. 35699 993 O. 

(16) aobDobooeegó9eo O, 
om. (oo I. 


om. 50006 


ante ooo jo 


MT 
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(7) post vestibulum, add. illud O. om. et (10) post viginti add. et O. om. circum 0 
aequale;... longitudine O. templi illius O. 

(9) elev] vestibulum, post quod add. illud O. (13) residuum illud O. 

(10) om. illa O. post illius add. intrinsecus (15) ante residui, om. et O. om. hine O. 
O. om. contra O. (16) ante solium om. et T. 


(13) post portam. add. limen I. 

(14) om. et O. 

(16) om. et ad vestibulum, O. ante ad 

vestibulums om. et O. 

(17) interius] intrinseeus, ante in atrium O. 
om. aulaeum... triginta O. 

(18) portie1] columnae O. ante portarum, 

add, illarum 0. 

(30) om. illam O. 

(21) palma O. 

(22) palmarum] palmae O. 

(23) respieiebat, ad orientem O. 

w ecce] haec O. ante secunduni add. et 


" >) fenestrae, (nom.)] fenestrarum sic O, 
(29) post t'ee add. illa O. viginti quinque 
cubiti O. 

(30) hic versus deest IO. 

(32) ante mensus est om. et I. 

(33) post t'ee add, illa O. vestibulum | 
vestibula O. 

(35) illan] eamdem O. 

(36) viginti quinque] quinquaginta O. 

(37) exterius] extrinsecus O. 

(38) om. et ostia eius T. 

(40) ante duae add. et O. ante ad meridiem 
om. et O. 

(40-41) om. seeundae... ad meridiem O. 
(41) ante super add. et O. 

(43) ante super om. et O. 

(44) om. et unus,... illius, O. 

(47) altare] amhulatio (?) O. 

(48) hine] inde I. om. et eubitorum,... 
inde O. 

(49) inde... hine O. 


C. XLI. 


(1-2) om. latitudine,... eubitorum, O. 

(3) om. eubitorum, duorum... hine et cubi- 
torum, O. 

(6) ad initium versus add. et 0. ante latera 
om, et O. 
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(17) 456439099 O. ante ymggwbo 
add. دم‎ 0. 206986 O. 

(18) Jg6ooóobooo r O. ante aym add. (oo O. 
(19-20) om. odogé».. a53mdobo@o jme 


O. 

(20) 0م 0ودص وص كدنا‎ I. 

(21) Loos I. om. Joba O. 

(22) dagmobsa 0.  Lodomerg I: Lo/dog- 
cO f. 387v O. om. dobos 0. bo30) 


agl O. ماد ودنام هم‎ 0. 
om. dob, O. 
26) 9«5do30b5oo] jeodobooo 0. 


C. XLII. 


(1) ante 849044565, add. (oo, post autem 

om. d9 O.  çogergômenols eum circulo 

superseripto I. hhpowman O. 

(3) 20698Gabobo O. gbobgo O. 
Ldmgamerog sie eum circulo super- 

seripto I : 4dmgamemo sie O : bsdesq99- 

mop Scripsi, 

(4) om. qo» 4565390... ggmdm O. 

(5) booo] 3oo»^(j» 0.  19699obsbo eum 

circulo superseripto I: 4j«699ob56o/ f. 

388r O. Lmao O. onl. 99690 39 

bobo dob gob n 4g (oo O. LAng- 

9o] 59365390 I. 

(6) Lo dm qomo O. 

(T) 2069 8Galobo O. 

gB Ü : bond Seripsi. 

(8) bog nda I: basé 3 O : bog dO serip- 

si.  20690Gbo O. 


(9) Job additum manu correctoris I. go- 


boshda I: Lagé- 


99900 I. 

(10) om. Loggmdagmba O. 

(11) dol;v3986 وو‎ O. om. domobo post 
a99mbogogmolo O. om. d»oobo ad finem 


versus O. 

(12) 36oob/ f. 388v O. onm. (oo ante 
dbal O. 

(13) Lodbhao... Bhgwogman O. aob dom- 
@oóweeoolbo O. Jodmgoob... pogga- 
ob cum circulis superseriptis I. post 
“Andgçros om. oao O. 

(14) ante oho, add. qoo O. 56$] hj» 
O. 3569 0b» O. 

(15) odhaboa dob O.  Lobow O. 


(18-19) om. دم‎ Jmod(jno.. Lobmdngmamo O. 
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(20) qoo aobo دان‎ o30/ (f. 389r) bis O. 


bom (O09 I. bo36(9 I. Fobo' AG abs Q. 


C. XLIIT. 


(1) 35639 O. 

(2) Ladhogwmabo O. 
(3) bamgo I. — hmdago O. 
O. post jos add. 39 O. 
(4) 830b» dob T : 83Gbs dob O : correxi. 
(6) om. دم‎ ad initium versus O. 

(7) om. ودمم70‎ I. om. Lobgmbo O. al- 
Coe bs 0.  bob/e»dob f. 389v O. 

(8) دوو وناكدن‎ eum eireulo superscripto I. 
boe bo O. bom oo O. ante 
093970696 add. qo» O. 
(9) aobo م وص‎ O. 


dobobo] dob O. 
goboc» O5 


bodaabo] bogh- 


39bo O. (003094zc0 ^m 0. "de ob] 
mobo O. 
(11) 1969 I. gobboi] dombo O. dobo 


domba O. post ymggwo add, 33 0. gow- 

O. post aodmmbo add. doo O. 
J9 20006007 

3yngc9b 0. 

(13) Gogo O. ante Foomog add. po 0. 
médo/ f. 390r O. Fubaocdo O. bag- 
^079 I. adamo 10 : andoc»o SCrIpsl. 
دصصودة‎ eum cireulo superseripto I. 


ante dogg add. qo» O. bodeperg I. 
(14) boa(33 I. om. C460», gho.. Lag- 
“G93 0. 

(15) محعومضن‎ eum eireulo superseripto I. 
Pyano] Fyhaoamo O. 

(16) Fyhn] Fyhn O. add. qo» ante 
cov jg ooo, post quod add. oo O. 

(17) om. qo O. som 6936 O. Laogh- 
G90, ante quod add. po 0. om. mobog O. 
jédogo eum circulo 
06 مودت‎ sie 
gos] Vyé- 


conva a00 Q. 
superseripto I : adoc»o O. 
IO : dha coop seripsi. 
oooo O. 4569390 O. 
(19) dogbç O. 

(20) Jobaobo O. post mmboo (correctum e 
mans Í) add. 39 O. ante bob دخو‎ add. 
(oo O. 

(21) bed agro Q. (oo / qoo 7b f. 390v O. 
(22) ante 89e 9b» om. دم‎ 1. donb 
O. ymb IO : gb seripsi. 4390] 430b O. 
(24) om. dooms I. 396» 0. 

(25) vue O. 

(26) obobooo O. 


2 
9 
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(17) ante in omni add. et Q. 
(18) Cherub,] Cherubim O. 
add. et O. 
(19-20) om. inde,... exseulptae O. 
(21) om. facies O. 

(22) om. eius, O. 
( 
( 


ante erant 


25) ea] id 0. om. illius O. 
26) elamav] vestibuli O. 


C. XLII. 


(1) ante introduxit, add. et O. 
(3) tripliciter] corrupte I. 

(4) om. et ostia... aquilonem O. 
(0) superiorum] sieut O. — eonclavium] cor- 
eminebant eolumnae illae O. 
por- 


rupte I. 
om. Sie, quoque... intervallum, et O. 
tici] columnae I. 

(7) longitudo] latitudo O. 

(8) longitudo] latitudo O. 

(10) om. sedes O. 

(11) post exitum om. eorum O. om. eoruni 
ad finem versus O. 

(12) ante ad orientem om. et O. - 

(13) meridionales... septentrionales O. 

(14) ante nulli add. et O.  non,] neque O. 
(15) templi, illius O. in specie] iu domum 
sic O. 

(18-19) om. hos versus O. 

(20) et ordinavit illud bis O. 


C. XLII. 

(2) multitudinis sie O. — eiuss] illius O. 

(3) ilama] eandem O. 

(6) om. et, O. 

(T) post nomen, om. sanctum L om. do- 
mus, O. 

(8) ante contrivi add. et O. 

(9) fornieationes] iniquitates 0, in medio 


eorum] cum eis O. 

(11) eiu$,] eorum O. 
enuntia] enuntiavi O. 

add. eis O. faciant] facient O. 

(13) ante in sinum add. et O. 

ma add. et O. 

(14) om. cubitus, unus... latitudo, O. 

(16) ante et post quadrangulum add. et O. 

(17) om. et; O. quattuordecim] duodecim 

O. ante latitudine add. et O. ad quattuor 

loea] ad quadrangulum O. 

(19) dabo O. 


potentias eorum O. 
post depinge 


ante spitha- 
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(20) eius] illo O. 
et O. 

(22) ad. initium versus om. et I. 
latos O, facient] faciet IO : correzi. 
fecerunt] faeit O. 

(24) ante sal om. sacerdotes I. 


ante expiationem add. 


immaeu- 
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(27) oymb] sob T. déoasenooQo I. (35o- 


&99obo اہ 106 ه‎ ono O. om. ناجوه‎ O. 
ogmbo O 

C. XLIV. 

(1) gohg دباو‎ T. 

(2) $39 1.  aobg3oggb 306 O. 

(3) 09330c2b (o»/ f. 391r O. 


(4) post qbobo add. dob O. 6ناودنا‎ O. 

(5) macroloa T, post quod add. دم‎ O. 

om. (oo ante (ooog9bo O. نان‎ golo 

O. 

(6) gomos] dg homo 0. 

(T) m499bo0mo] dooooo 0.  3e6o0» sic I. 
Jmhgooblo O. aohwoibzmmgijn O. 

(8) gobo baba cum cireulo superseripto I. 


9) om. Vo65Q29(59309q0 ammon O. 
ante Fobowor(ymjmggros om. دم‎ L bap- 


doqogbo : bo additum manu correctoris I. 
d50/ f. 391v O. 
om. (oo ante 


(10) dndwamdog O. 
(11) ante do 4o^^9Q om. coo Í. 


99602 Ü (0390 I. 
(12) oJdbbgL O. bx gobo ا٥ امو وہ می‎ 
ob O. 


(13) Fdogpobs] Togo sie O. 

(15) om. رموه‎ O. hgdgodm] hado O. 
(16) dbob ودقوط‎ ads O. 

(17) oym I.  ogobo] ogo O. ó38o» O. 


8j0dmbmgosb eum cireulo superseripto 


(18) om. avo... 
mb/ aq Í. 392r 0. 
(19) 3569 0 دا‎ O 
O. post hodgmaons add. ogo O. 
I. 

(20) ante mogo add. wo O. 
(21) Lm96 T. 

(22) ) john O. 

(24) وراد را مهم‎ ommo» 10 : 
hAbqopg O.  3y4me9b O. 
(26) omobo(3bbnb O. 

(27) 930c09b/ f. 392v O. 


(28) co» os (additum manu eorreetoris I) 


bagrobloos © . god- 


(e qoob sic‏ كد وموم مادج 


om. doo 


correxi. ogo- 


.. boda3q639593e» Joon] دم‎ gogo 00 Jono 

.0 ودص 06006 3 0دنا 

(30) 434500... boym] j039e»o» gob 

300300 boymaons O. om. oD ayogb I. 
GoopahGl 0. om. nfmgbo: O. 

(31) عدص صنق مم3‎ O. 
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C. XLV. 

(1) bog^(oo] Logagg I. post ng; add. 
دهم‎ o0 

(3) bmo 0. bog6^(9 I ooob 0. 


(4) j9935bob» O. 6دموصذومهكدم0‎ I. 
Qbobo i538 aco eoo ردنا‎ f. 393r O. 

(6) do3b(39 O 

(T) Jmayobog IO : Amayobalog scripsi. 
(8) fc doqov$esdoqodo6 O. 

(9) )مدا‎ 79392 I. 4060 96930 O. 

(10) Dodooocooloo,] Lodo oso I. 
(11) djom9: I. om. Co door و‎ 33doé0- 
boo O. 

(12) bobo مضت‎ / f. 393v O. وص رمك‎ 0 


mdogmoa O. ante dbva add. wo O. 

(13) om. ردم‎ O 306 ممعوو‎ O ddl 
0.  Loomagro O. 

(14) om. gobs» O. 

(15) jLoFoéono O. دص لصم‎ O. Logba- 


hgògwmom O, ante quod om. (oo I. 

(17) polop ggm 0. وده وأبادرا مم‎ ono, 

IO : correxi. ozb 0.  ممهتادانا وود‎ mos 

IO : correxi. om. دم‎ ante (j5m6990obon 

O. 

(18) omgjbo O. mzbobo O 

(19) post mobow add. 39 O. 

(20) 9249 O. malo O 

394r O. 

(21) on دار‎ 0 

mzlolo O. @mGlolÿomeo IO د‎ 
03590930 O. 

(23) oloo O 

(24) om. 36ebo... (3bmôogros O 

(25) omgbo O. mzbols 0. (oe Lolo - 


gbmabs 0 
00 43c9bo f. 


gooocoobdo Obs O 


eorrexi, 


«^b» 0. om. ردل4دصمو‎ O. — 355a sie O. 
C. XLVI. 

(1) 039 I ante ogmb add. qo» 0. gog- 
oo dom I: œpGlo dob O: comglo dab 
Seripsi. 


3269 9G abo O : a09 
د 6ه‎ gab 0 


(2) 3563090» T: 
QOL» seripsi.  مجوان‎ O 
Gbmégdabs O. 

(3) 9 bexobobo,/ f. 394v O. O39 I. post 
jbmalols, add. CS a2dm30çgl doceo 
ogo 0. ozb O. 
(4) om. ردم‎ O 
(5) dobobsa O. ante 396b» add. دم‎ I. 
om. mobo O. ante doboq) do add. (oo 
0 booooloo 0. 


qo Oo» I. 
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(27) erit] faciet T. pro salute vestra] sa- 
erifieimn salutis vestrae O. 


C. XLIV. 


(4) post viam «dd. illam O. 

(5) post Domini add. et O. ante dispones 
om. et O. 

(6) Dominus,] Deus O. 

(T) offeratis vos] offerant illi O. carnes O. 
(9) om. incireumeisunr corde O, post quod 
om, et I. 

(10) ut sequerentur] post O. 

(11) post servos om, et T. om. et ante hi, 
O. stabunt] stabit, vel steterunt I. 

(12) faetum est... iniquitatis] factae sunt 
domui Israel punitiones propter iniquitatem 
0. 

(13) saneto] sanetum sic O. 

(15) om. ili O. 

(17) erit] faetum est T. — illi] ille sie O. 
(18) om. operietur... linea, O. 

(19) post ministrabant om. in eo (plur.) I. 
(20) ante eaput add. et O. 

(22) eoniungant O. 

(24) eustodient... sanetifieabunt O. 

(26) numerabuntur O. 

(28) et; non... زوزع‎ et ero ego eis in heredi- 
tatem O. 

(30) omnis prinitiarum vestrarum] de omni- 
bus primitiis vestris O. ante sacerdotibus 
om. pro, post id autem om. sit Í. om. 
vestra O. 


C. XLV. 


(1) viginti] triginta O. 

(4) Domino, ut ministrent] ut ministrent Do- 
mino O. 

(6) dabo O. 

(10) iusta, (Lit. rustitiae)] iustitia I. 
(11) om. et decima. pars cori O. 
(12) ante mina add. et O. 

(13) om. et, O. 

(14) om. de, O. 

(15) in oblationem] oblatio O. 
salvandum om. et I. 

(17) holocaustum illud O. 
om. et O. 

(24) om. eum vitulo et panis coetus, O. 


ante ad 


ante pro salute 


— XLVI, 5 559 


(25) om. sieut, O. 


C. XLVI. 


(1) ante erit add. et O. 
. lllis I. 

(3) post atrii add. et egredietur sacerdos ille 

O. 

(4) om. et, O, die] diebus I. 

(5) post coctum add. et T. quod est] et O. 


die... illa] diebus 
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(6) nzb O. 

(7) dobobog 0. دقل موهودكة‎ O. 

(8) om. dob, O. 

(9) om. agog O.  œomGbolÿomemmo IO : 

correxi,  08مايدواند[ ديام8ة‎ O. om. dol 

ójobo 0. doblo] dob» O. 

(10) om. dab, 0.  /aodmgogjb f. 395r O. 

(11) copGlbebf'osgeoos IO : correxi. gəbə- 

boa O. hog)» O. 5900 O. 

(12) gbméadoloa, O. ante doba add. مجه‎ 

O. gbnhgdoboag O. “oóoobo O.  (oo- 

33 ناأد0‎ O. 

(13) ante hago add, دم‎ 0. 

O, 

(14) doboboa O.  d9lod9 I.  Bobobog O. 

(15) doboboe O. om. دم‎ post aobooooo O. 

(16) dgo»s Jobooaoblo 0. 93 ر‎ sie I. 

(17) aute ردصو سوه‎ add. wo O. — 3(9b O. 
وو‎ additum manu correctoris I. domo 

I.  dobaoabos O. 

(18) 85 f. 395v O. 

(19) om. دم‎ ante bLobbomdgçrbo O. Çdo- 

ponlo 1 : دصوممه70‎ O : Fdan» seripsi. 

(20) و.ر6دمةج005‎ O. doboboa O. 

.0 دا 3569 )21( 

(22) om. 9bmaboa goggbo دم‎ O. om. 

bogédoo O. goa Q. 

(23) oin. Jdbmmo O. 

(24) 09529055 Ü. 


5300 O. 


9 gg o^ob 


C. XLVII. 


(1) Lo ymobaagrog O. 

(2) om. ...ديام3ة‎ abolos doba O. gogig- 

bo] aohadm O. dbob/ f. 396r O. om. 

O.‏ رص كول 

(4) dc$93399ob52 O. 

(5) Lohédowdwn sie O. ودوص نودم‎ 0. 
boddoqy ^9 I. ا‎ O. 

(7) om. dc4(333»bo... dpobohobobo O. 

(9) oymbi ] oym I. ante hn8 gbo add. 

qo 0.  dwobs66 : B in rasura O : doo- 

bo^ I. (bmbçogbl 0. gbmbogb O. 

4039e»0» bgo hmdjgrbs I. post gb) 

om. دم‎ 0. aob(ye ben co3b I. 

(10) d3050633c»250] 090933 6«^bo O. 

I.‏ دما 

(11) dobbog/ f. 396v O. 

(12) dabo goo doo O.  doboloa] dobo- 

bo, post quod add, obalo doboboa sie O. 


bbmenogwdc) I. 
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ogob eum circulo superseripto I. bo- 
Qogbe 9o] Labao 0. 
(13) Amdo» O. 
(14) Goo 4304b9b O. 

aoboffogr om sie O. 
(15) dobogogrbo O. 
(15-16) دم مل‎ dogon بال0دممم ونا 2000 رامد‎ 
0 


.0 معو ةو مم ون لددا 


(16) om. Umhal... œodoljoloms wo O. 

ogobalba O.  osgéobagjemmels O. 

(17) 9bmabo 0.  s3bobalon O. 

(18) post omdmbogogmog, om. mhal... 

ommbogomoges O. 

(19) ومكدود تن رون‎ 0. golo O. 

(20) Lodbham/ f. 397r O. 9 bmzobaal I. 
906580 Bjbogoerogdgws O. post gdo- 

mobo, add. دم‎ O. ‘éqjbemaowdws O. 

(21) Andog Andog O. 

(22) ao^ Go dnb ono 0. 


mobo O.‏ م ردم 6و مله 
ğmdop O. om. domo 0.‏ )23( 


J omgsbolbo Q. 


043696 O. 


C. XLVIIT. 

(1) émdgdoloa O. gdomobolo O. œv- 
dab,Gla O. fémogrmg O. aynl] oym 
I.  @oobobo O. 


(2) Qoooboboo 0. on دو داص‎ neng 6د‎ [ oQ- 
روم 3و دكهدودنام0‎ post quod add. دم‎ O. 
(3) Bygomogmodobo T. 

(4) dobobgbo I. 

(5) مومناو ناد 6ن0‎ I. اہر مور‎ I. 

(6) روصي 0و دصص5‎ f. 397v O. gho additum 
manu eorreetoris I. 

(7) post omdmbogogmon add. aob Q. 

(8) a06hobadmer IO : 456553039«e» seripsi, 
post quod add. qo» 0.  Log6(y9 I. bog- 
da I.  bofjdocog I. 

(10) ante boo add. qo» O. bodbéss sic 
O. Qoa: o additum manu eorrectoris I : 
Fdogwoa O : 9060 عدت دم‎ seripsi. 

(11) 20bLs@Bogagroc (forte Fdjg-) O. 
bo(yogUe 0. — bbs] mogl 0. 

(13) boaéda I. bo36(39 I. 

(14) ofo] oé(z O. 

(15) /bmo f. 398r O.  smobobobo dob IO : 
sooblo dab seripsi.  Jsçmodoloa O. doo- 
Lo O. 

(16) bv mob, 2] bo ooob O. mob 
.راصن‎ 2] mobol O. fégoogrmaon] 9bobu 


mobs] oo O. 


O,‏ دعوت ودناص لود 
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(T) olei] oleum, seilicet O. 

(8) illam, eiusdem] eandem O. 

(9) om. ille O. per vian, illam portae me- 
ridiei] per viam meridiei O. 

(11) olei] oleum, scilicet O. 

(12) ante sua, «dd. illa O. | sabbati 0 

(13) ante agnun add, et O. offerent O. 
(15) post mane om. et O. 

(10) ante si add. et O. dederit] datum erit 
O. eorum] eius O. 
(19) ante ad sedem om. et O. 
(22) om. atrii; O. 

angulo O. om. longitudine O. 
(23) on. facta O. 


in singulis angulis] in 


C. XLVII. 


(2) om. portae illus... viam, illam O. 

exteriorem] in circuitu O. 

(7) om. eum eonvertissem... fluminis O. 

(9) erit] faetum est T. ante super, add. et 

O. omnia super quae] super omne quod I. 
post hoe om. et O. veviviscet I. 

(12) flumina illa O. post eius, add. novi 

eus sic O. vitam] novitatem O. 

(11) hereditate (imper.)] hereditabunt O. 

(15-16) Eldam, Mabet', Ars, Ebrém, Seliam 

0. 

(16) om. inter terminos Damasei et O. 

Avan O. 

(17) ab atrio] atr O. 


Avranitarum O. 
Avnan O. 


(18) om. inter, Auran... ad orientem, O, 
(20) post Emat', add. et O. 

(22) sint] erunt O. vobis] vobiseum O. 
(23) om. eorum O. 

C. XLVIII. 

(1) erit] erat I. Daan O. 

(2) Daan O. ab oriente] ad orientem, post 


quod add. et O. 

(3) Nep't'alim I. 

(8) separatac] destinatae IO : correxi, post 
quod add. et O. 

(10) ante mare add. et O. sanctorum] sance- 
tus O. 

(1l) sanetifieandos O.  erraverunt,] olim 
0. 

(14) nono] neque O. 

(15) milibus] corrupte TO : eorrexi. ho- 
run] eorum O. 
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(16) quingenti, »] quinque milia O. quat- 
tuor milia, 9] quadringenti O. aquilonem] 
orienten: O. quattuor post mare] decem O. 
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(17) gob 8 ودص مذو كوص‎ O. om. دم‎ dhal 
. géaobolz; O, 

(18) داوم 00 م‎ I. om. dmhog O. 

(19) post ymago om. gb 1. 

O. 

(20) مومعو و3065‎ O. 

(21) "1d%9bo I. 


md où 


Sob correctum e dob I. 


post boymgons om. aob O.  Lofdogp I. 
(22) Bmbolz/ f. 398v O.  d96aodybableo 
O. 

(23) «dg Gbosa O. Andoa O. òg- 
bosdgbobo O. 

(24) Šóoboodobolboo O. 

(25) om. 30qo55 O. 

(38) omen bo و ۵ دو‎ I. joo bo O. 


(29) émdao O. ante gbgs om. دم‎ I. 


gmo] mdgo O. 
(31) Amdo» O. 039 I. 
(32) 6391 I. ونامةونامه‎ O. 
0 


ha 0 دناه طق‎ O. 
956059 gbobo 


(33) co/839ba f. 399r O. O39. 2,3 I. 
(33) 391 23 I. gopala] qoobobo O. 

(35) ante a06 98m add. po Q. فص م‎ mobo- 
gobo] © ool aob sie O. Ad calcem 
textus niinio seriptum ut vid. : دص دم باودم‎ 
Py gda pbggopærobo : dco Y 1 
Cf. The Harvard Theological Review, XXII, 
1929, p. 43. Im ambobus codicibus sequitur 
textus Danielis, 


DANIEL. 
Titulus litteris capitalibus atramentoque 
rubro scriptus:  (obofo689654093«99»2 


O.‏ ونام وه 6دمي 


C. XITI (Susana). 


(1) om. omo O. ج65 5036م‎ O. 
post dodogmmbL add. ob» O. om. oym O. 
0032402 O. 

(2) oblo] dmoygobo Q. 
bob» 0. — qoos... dobo] bedgrobo bobgeno 
O. on. 4064 0. gman, post quod 
om. gob O. 

(3) JImðgmba] dodogwawoba O. post 
Johon add. oygbgb O. om, م0650‎ 
mo mobo O. gL o gera... demb9boo»] 
دا ناد نارود اناد‎ domlo Bymerolo dob 
Jmbabobo O. 
(4) 032409 0. 


ont. o» gab» nz- 


mgm] dapo O. 
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om. Joba O.  Lodmaobs L — @&odəo&ómo 
.. ombo] Lobgrbo doblo O. om. 4039e»bo 
Q. aym 06 ناوص ومن وهم رس‎ O. om. 
maheal O. om. Booobo5qoo domow» O. 
(5) om. ردم‎ O. j6o5weolə... 927856] 
ghobs aob Lomo deb Fool 
dobo دمت نمه ناوه دوم و00 م‎ momo O. 

Facrofowobloa I: correxi. dae o» 

dola] &mdgba 3ambgaggL mgo 
obo» nono ic jéobo Q. 
(6) om. ردم‎ O. gbgbo/ (f. 399v) doéogwol 


Loberbo amgoodablo O. de-‏ ناوهصم ه803 
3ocoopb O. om. domo O. om, boxo-‏ 
mow O.‏ 


(7) dob... mb] mogl Fobaogol 4039- 
("o 020 940 Qvo رامد ظ0 درا‎ dnvogagol L- 
Lobo œo odmobogb O. post baden دا و‎ 
add, dsl O. 

(8) 3bopogo@ 0.  dobowob] mana mgo 
O. om. 30056 ago O. 8jvéoavaogwob 
Ut» qoenQoo-- o»zbo- 
Loa] omo3bbjb ogobo a/]e»obvo dmdaos 
O. 


020 دم‎ odmobogb 0. 


(9) aogood(obab ambjdoba Jombo O. 
om, Jalo dodoban O.  »j(o5935] gobog- 
hagbgL O.  obograog O. om. qoo ردلمه‎ 
... qob (oo O. Lo x ومين‎ Lodohngmoloba 
O 


(10) om. agoi 0.  Gégnogmôome Jabo] 
م0‎ bongo qo دنادوضه‎ dob ozb O. 
gmobhal ghondobghonbo Logmdmôvda o»gbo 
O 


(11) 344b دوه من‎ ghndobghmobo mbéim- 


agerobvodmdoe m3bo 0. mbo ə-‏ ودة 
Famog dob mobo O.‏ 


(12) om. dab O. PLF Bséowol] g- 
clvmeaobje mana mge 0. dob] 
dab O. 


(13) nfo 33» 6936ob» 5630090 O. 
om. hm9b O. post Lobag add. ob» O. 
Fohaogwgb دم‎ g»b99o 63b O. 
O. 

(14) 0020-0 gomme] 149mojgob qve 
mom O. Jodo do ço نأوقاصه نمم 50ج‎ 
ghndobghanobo O. [عدياموون3ص 8نم‎ do- 
oo I. on. دم‎ noob... domno O. 

(15) ogo O. ay 006 وج‎ eoo... ongle] 
hmamemadoa ofr bcos O. 


(16) ad initium versus qoo bis I. 


om. ogobo 


om. db 
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(17) intervallum] in intervallum. O. om. 
et ad orientem... quinquaginta, O, 
(18) om. in panem O. 


(19) ante omnibus om. ex I. 

(22) Beniamen O. 

(28) Beniamen O. 

(24) Beniamen O. 

(25) om. usque O. 

(28) ab oriente] ad orientem I. 

(29) ante haec, om. et T. Dominus,] Deus 
O. 


(32) Ioseb O.  Beniamen O. 

(34) Gad] Dan O. 

(35) ad initium versus add. et O. qua- 
eumque] qua O. Ad ealcem textus : Finita 
est prophetia Ezekielis : versus 4 000 I. 


DANIEL. 


Titulus : Prophetia Danielis O. 


C. XIII (Susana). 


(1) om. unus O. om. erat O. . Iovakim 

hic et passim O. 

(2) aecepit] duxit O. 
et nomen eius] cuius nomen O. om. 

facta O. 

(3) om. coram Domino O. 
add, ilam post legem O. 

(4) florens] dives O. om. ei O. iuxta 

aedes suas] in domo sua O. om. omnes, O. 
erat ille nobilior O. 

familiae eorum O. 

(5) ad initium versus om. et O. de congre- 

gatione... dixit] de populo iudices in illo 

anno de quibus loquebatur O. qui reputa- 

bant semetipsos euratores populi O. 


om. Sibimetipsi O. 


om. illam O. 


om. plus O. om. 
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hi semper 
om. ad 


(6) ad initium versus om. et O. 
ingrediebantur domum Iovakim O. 
eos O. om. in iudicium O. 

(7) in illo... meridie] eum abiret (lit. abit) 
omnis ille populus in meridie O. — eonversa- 
batur] delectabatur O. post horto add. illo 
O. 

(8) aspieiebant (lit. aspiciunt) O. semper] 
eotidie O. post descenderet add. illa O. 
om. in hortum illum O. — eonversaretur] dc- 
lectaretur O. 
impleti sunt 1111 concupiscentia O. 
(9) sensus suos O. 
et neque fecerunt ex lege et O. 
iustitiae O. 

(10) om. ilh O. 
maestu et angore propter eam 0. 


eoneupiseebant... de illa] 


om. erga eam OÓ, om. 
iudiciorum 


capti amore in eam] iu 
narrave- 
runt... dolorem suum O. 

(11) eavebant... suas] erubescebant enim in- 
vicem dieere concupiscentiam suam O. 
volebant concumbere eum ea OQ. 

(12) om. eam, O. omnibus... semper] sol- 
licite cotidie O. 

(13) dixit O. om. nos O. 
add. nostram (lit. suam) O. 
abierunt O. om. illi O. 
(14) rursus... iterum] reversi sunt et vene- 
runt O. ante seiseitati add. una O, om. 
quidem O.  reversionis] suam I. om. et 
confessi... suam O, 

(15) illi] ille sie O. heri et nudiustertius] 
eonsuetudinem habebat O. 

(16) om. ibi O. — observaverunt I. 


post domum 
egressi sunt] 
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O. ‘Bobs O. ogor/ f. 400r O. md bo- 
hgb I. 

(17) om. dom O. روص كد00‎ a 0. om. 
dob O. 

(18) (oo3 3 JBL O. g9@on 39 debo] 
bobo O. oho mÿymgo O. 


(19) مّن ومقون مظص3‎ ago méba, post quod 
add. coo O. 

20) حدم‎ dee» O. 
mobs] ob O. 
(22) oféms sie O. post ñobcoo, add. دم‎ 
33953] 304954 I. post 3956 add. 39 


om. 0ol ozb O. 


(23) mdxmdjl I, ante quod add. ood 

O. om. sé» ante دنادومصن‎ O. 

(24) ante mopo add. (oo O. 

(25) post dohôamçgs om. 960 dumgobo I. 
badeobobobo dob O. 

(26) 903] مجه‎ 0.  Lobgramenme Jabo O. 
0400” ارم‎ O.  936o/ f. 400v O. 
qob goabo O. post boc 300 add. ow O. 
09399obz» O. 
(27) om. ogor. 2 O. 


00000 aym O. )89"300»6o boéymoa 


om. odoo O. mg 


(28) post qoo, add. JONO Q, 355] 

20 O. om. gomz O. dmgogo] 

Je yhdo O. om. Jdeobo... nb د‎ O. 

o dnb 492 ^60 د‎ ago O. boabbo 

post bhobgomo O. Jobozmæog Jolo O. 
Qobo09 post ghobo O. 

(29) ocaqsjgodobo O. post boo add. doo 

O. 

(31) boç qomo dm gba O. 

(32) eei eoo, ante quod add. bmm O. 
oMmmdob(zmgoa O. 

(33) post Éohmggb add. dob zL Q. 

(34) ante نأوجموصه‎ add. دم‎ 0. post mogbo 

add. jo O. 

(35) post mmoçbo add. m3bbo O. wo 

ante a#eromo] hodjom O. 

(36) bee, hgb I. post 9,308" add. 

ngbo 0. دم‎ qoe33bo 33دم)‎ 09 O) ... Lod- 

mobobUsa post موه و6مودو030‎ O. ante 

add. gmo O.‏ 3^60 دد 

(37) post pofqo add. موه‎ 0.  o8ob O. 

(38) 30050666... "m'asymemmgôva ogol go- 

mo gobomgn 1Bymemmjboa ago zog- 

bo/ (f. 401r) dob Lodmombobobs 39499090 

O. deo] dob I. 


(39) ogobo O. QU eo^ bo I. bee] 
hs8jnm O. vdeog^9b L وه‎ oq» 
O. 

(40) ونان‎ O. 

(41) bmm 006206] 6د0د دم‎ O. post oho 


add. coa 0. 93565 4039qto» 9obo9o O. 
om. 4039e»b» O. om. domo O. gho- 

Lobo post dLəgymba O. post JLoxymmba 

add. ogo O. dnbog po0 O. 

(42) om. ردم‎ O. qo@6o] 35 L 

(43) om. ómémo O.  مص0عماند‎ oD O. 

(45) dnboggeoe] Segegeo 0. ودود‎ 

gobo] aodmohobs O. 

(46) post qoh add. do O. 

gobo O.‏ نامج 

(47) om. 39 O. 


gə-‏ [دنامنامجد0 


post 34fmgb add. dab O. 


0643 O. 
(48) dgb6m ob sGeobobe O. bdo O. 
و وعودنا3دم‎ O. ba ووم صن‎ Q. 
(49) ante صومن1دص0‎ add, of O. JL o- 
39096 O. 


(59) مو عج/ردم‎ (f. 401v), ante quod om. (05 
O.  'dm^oab hum gbbo O. 

(51) gobo mé عمو‎ O. post mono 
نادمه‎ add. وم‎ O. qo] Moamo O. 
3953040064 : gob bis seriptum I. 

(52) p06b5dmébal O, Bomo mame- 
o dmofobgb] omdmofo6gb I. 
(53) دم‎ dx oqo1] 40090 yoga O. om. 
qo post gambo 0. oxo] potxo- 
36 صو فصوق‎ O. om. myo- 
mo 0. Qo how qo دم‎ mümogmma O. 
de34eoo O. 


oom O. 


Qoo O. 


(54) post ogobo fuit coo, nune autem era- 
sum I. 


(59) 56339 O. 9oboloa O. om. 000- 
bo O. megb O. 
(56) om. عدنامصكن‎ dal O. Fohdmgaoba- 


doa, post quod add, 8jméoboa dob O. 
(97) صوضان‎ O. ob دا‎ obéoGçmabols 


O. ago O. a bhobaogo Q. 
(08) om. boo O. béobaobo] Gmg- 
Lo O. 


(59) Léymag O. post E16. add. cooqolo 


bol O. مودو ويل دنار‎ f. 402r O. 
(60) o3bb» 0. dmboa zlo 0. 
(61) مجه‎ O. post mbbobl add. dao O. 


(62) dob dmbgbobo sie O. 
(63) o3»40dob O. 
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(17) om. illis 0. om. illius 0. 

(18) a latere per postieum] per aliud O. 
nequaquam sciebant] nesciebat O. 

(19) senes illi duo, post quod add. et O. 
(20) om. propter hoe O. 


(22) ante si, add, et O. — egero,] fiam sic I. 


post potero add. etiain O. 
(23) ante melius add. sed O. 
(24) ante exelamaverunt add. et O. 

(25) post currebat om. unus ex eis I. horti 

illius O. 

(26) hune] illum O. famuli domus] do- 

mestici O.  currebant O. 

(27) om. illi O. 

modi sermo 0. 

(28) fuit... die] eum esset postera dies O. 
emn venisset] congregatus est O. om. 

ad coniugem... duo O. quoque senes] et 

senes quoque illi O. pleni post cogitatione 

O. interficerent eam O. 

(29) illi autem miserunt O, 

(31) aspectu pulchra O. 

(32) post iniqui add. autem O. 

(33) post flebant add. propter eam O. 

(34) 

( 


om. hos O. erat istius- 


34) ante surrexerunt add. et O. 
35) post oeulos add. suos O. 
corde] quia O. 

(36) tantum nos T. post ancillis add. suis 
O. et clausit... horti post illas O. ante 
dimisit add, iterum O. 

(37) post concubuit add. ille O. 
0 


(38) eramus... illam] eum vidissemus iniqui- 


et ante in 


ista] hae 


tatem illam in angulo illius horti elamavimus 

O, eos] eam I. 

(39) istos] illos O. 

fugiebat O. 

(40) hane O. 

(41) ista autem] et haee O. 
ecce] ita O. 

O. populi et iudices] et iudices illi populi 

0. 

(42) om. et, O. 

(43) om. mali O. 

(45) moreretur] interficeretur O. 

vit] ostendit 0. 

(46) post sum add. ego 0, post istius add, 

hominis sic O. 

(47) loqueris O. 

(19) ante revertimini add. nune O. 


autem] enim O. 


non] nihil O. 


om. omnis O. om. eis 


quod] propter quod O. 
suseita- 


(50) ante sede om. et O. 

(51) post invieem add. longe O. 
bo] ut iudieem O. 

(52) dierum malorum O. nunc] corrupte I. 
(53) post iudicabas add. enim O. ante in- 


et iudica- 


nocentes om. et O.  condemnabatis O. 
dimittebatis O. Dominus enim dieit] dicit 
enim O. iustum et innocentem O. inter- 
ficietis O. 

(54) post illos fuit et, nunc autem erasum I. 
(55) mentitus es O. om. ecce O. 

(56) om. alius ille O. post produeeretur 
add. alter (lit. secundus) ille O. 

(57) filiae O. illa... eolloquebatur O. 

(58) om. autem, O.  colloquentes] peceantes 
Q. 
(59) mentitus es O. post tu quoque add. in 
eaput tuum O. 

(60) sperantes in se] servam suam O. 

(61) eum sic O. post cogitaverunt add. illi 
O. 

(62) post legem add. illam O. 
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(64) pag 04865 O. ymgmabo dob Jobs 
O. 


C. I. 


(1) dgbodGLo O. amgoyodobls O. om. 
49990» ow@eoablo O. boômdmgmébe- 
bé : à, additum hie et alibi manu correc- 
toris I. dj I. 
(2) 032402 O. 
goa 3065300 0. 
boo... ودنادنامنا3©‎ O. 
(3) دام 6د و رعق ران‎ Q. boméal I. boð- 
ymgbogobonoa oOq owa sie, post quod 
om. (oo 0. 
(4) om. ردم‎ O. 
dédboboba O. 
f. 402v O. 
toris I. 
(5) post doo add. d996G95b O . [دناوهم‎ 
mono mg O. om. دم‎ mabobo... z- 
bobo O. om. ogobo; O. 
(6) post دصول‎ add. gob O. 
add. دم‎ O. 
(7) om. dom O. 
(8) qob dab O. 
0. 
(9) Loğ hob IO : correxi. 
(10) Logméol TO : correxi. post Bgdobo 
add. gob O. om. domobo O. ogof gb» 
O. om. gps O.  ه09هدكدماتاب‎ O. 
bo boo (sie) هكمو ملم‎ Jobs دمو‎ 0 
om, ohoob O. باصعودناً‎ sie O. 
fadolo O. 
(11) post دويل36‎ om. obag I. -معو0د‎ 
Logol O. ^ *9qo] co correctum e % o 
manu correctoris O. 
(12) 9599 Gogg O. 
BIJE 0. mpopbeeoes : 
correetoris I. 
(13) Jənbo, post quod om. م6دصد0ضن‎ O. 
post ($aóe» ob» om. gob I. 
403r O. mobo] bogo O. 
(14) a08mçpçbo 0. como I. 
(15) om. dob, O. post ooo» add. dom O. 
w39ogU-- wmderogéab I. yhdooo 
dombo O. 
(16) dagh œmomgob moms O.  od9- 
çrhogo O. post Lolmdagnbo add. Joobo 
O. 


39eo» dobo» O. bo- 
baboéabs O. om. 


bdob O. 403e»obo bo- 
a 539obeobo O. dogmo/ 


‘dabo additum manu correc- 


ante dobog 


boméol I. 


om. ودم‎ O. — boj«ob 


mogabo 


qo Obs O. ddmd- 


e additum manu 


oboe» m/ f. 
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(17) dom O.  mabono additum manu cor- 
rectoris I. — bdob 0. dFogbmormdoboa 
O. bdo O. ymagwowv, post quod add. 
banon O. 

(18) ante djdgwamdog add. دم‎ 0. mimo] 
dédobs O. 30606356 0.  Logméal T. 


oó. deco ben bene obbo Q. 

(19) ,منامهصوم6دم‎ post quod add. دم‎ O. 
obobasaba I, post quod om. 555560» دم‎ 
dobog olo I. 

(20) Loéymobs دم‎ Doó6dbobo O. ثم‎ 
domlo] دم‎ oggwablo O. dogg I. 
Lodges] دنادقصون0‎ O. 

(21) 3o€33e» 0. post djgobo add. dob 
O. 


C. II. 


(1) post djgmôobo add. w3bls O. ob] 
gob Q. 3067 Imho 0. 

(2) 363142] Gédobs O. deo (05952 / f. 
403v O. post ahd non add. دم‎ 
je«9339eo»2 O. post fig9649»a add. 
ogo O. om. (oo ante de30q9b 0. 

(3) om. dom O. 

(4) 295980» O. om. sb6v386 O.  39- 
ابن‎ O. post goobé^so add. agb O. 

(5) post domByomo add. 39 O. Fohbof- 
40909 eoo Q. Loba o1 من‎ I. 

(6) ante mimjow add. qo» O. doo- 
boo. » O. 

(7) 29: ددا‎ O. post dgmhgo add. دم‎ 
364595 O. 3998856 4obs66 O. Ja- 
boy] ezbo O. post 9obos add. m9 O. 
(8) 009603056 O. aodmomégon O. 

(9) ante wangon add. qo» O. om. Cod 
ante aob zhp bama 0. godbo 0.  doo- 
6560 O. dombéhoo: 99] ogon O. 

(10) 906500605 O. om. dom O. om. 
Foboda 0. 09e Obs, post quod add. (oo 
36 4m9b O. 5&0; f. 404r O. gbg O. 
ante dma3lo add. دم‎ O. 

(11) ddo9G O. cdg^oos O. post 
dy3mhmèva add. domo O. 

(12) 006099056 O. | 

(13) [دوص مون‎ ogçmmgco, post quod add. 
dg 0. Gobogemollo دصنادوموص0 دم‎ 
dobo n دادو‎ O. 
(14) doom O. 


manu correctoris I. 


(09 GPmdoa additum 
Gbmôva/ (f. 404r), 
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(64) magnus factus est O. omni illo populo 


O. 


C. I. 


(1) Iovakun hic et passim O. 
Iuda O. — Nabuk'odornosor sic I. 
(2) manibus O. Senar O. om. et vasa... 
dei sui O. 

(3) Astup'aui 0. post Israel om. et O. 
(4) ante pulehros om. et O. in omni sapien- 
tia] omnem sapientam O. 

(5) post eis add. rex O. per diem] eotidie 
O. om. et de vino potus sui O. om. illi, 
0. 

(6) ante Misael add. et O. 

(T) om. eis O. 

(8) om. et, O. 

(10) om. regem O. vestri... sunt] aequales 
sunt (lit. est) vestri aetate O. — condemnabit 
sie Q. 

(11) post dixit om. Daniel I. 

(12) tenta nos O. 

(13) illorum] eorum, post quod om. puero- 
rum O. 

(15) om. illum O. post decem add, illorum 
O. 

(16) post inde add. a die O. post potus 
«dd. eorum Q. 

(17) his] illis O. omnia] omnes visiones O. 
(18) ante post add. et O. dixit] praecepit 
0. 

(19) post Danieli add, et 0. post Ananiae 
om. Azariae et Misaeli I. 
(20) verbo... sapientia O. 
quodeumque O. 

(21) post regis add. illius O. 


om. regis 


quam] et in eo 


C. II. 


(1) post regno add. suo O. 

(2) dixit] praecepit O. post haruspices 
add. et Chaldaei O. post somnium add, il- 
lud O. om. et ante venerunt O. 

(3) om. eis O. 

(4) om. syriace O. 

(5) in perditionem] perditioni O. domus 
vestra I. 


(6) ante si add. et O. — narrabitis] narrate 
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(V) post secundo add. et dixerunt ei O. 

narrabit] narret O. post eius add, nos O. 

(9) ante si add. et O. 

tum O. tempora pertransissent O. narra- 

bitis,] narrate O.  narrabitis, mihi] scitis 

O. 

(10) post rursus add. quoque O. om. illi O. 
om. coram O. rege] ad regem, post 

quod add. et dixerunt ei O. istud] hoc O. 
ante mago add. et O. 

(11) post habitatio add. eorum O. 

(13) propositum est] lugebat sic, post quod 

add. rex O. amicos] soeios O. om. illos 

O. 

(14) citavit} accepit O. post sententiam 

add. et O. post regis add. et dixit ei O. 

post sapientes add. illos O. 


om. et ante corrup- 
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O. post‏ ضمدودص0 
post éd-‏ 


post quod add. دم‎ O. 
دناديامهو0‎ add. دم‎ 36442» O. 
gbowo add. doo O. 

(15) om. 34ocb3oqo» dob دم‎ 36414» O. 
on. dggobom O. omMom] post do'dob O. 
omy دن‎ bogugoa ago O. 

(16) ,ودرا و0‎ 2 O. 

(17) om. دم‎ aute oboboob O. 
55560»... doboge O. 
b oov o (oo Loéymoa aga opyo doo O. 
(18) دووصكصه‎ 0.  Loagmdgmmabo dol 
0. djamdoébo] dmymolbo 0. post 
Lb 0oo add. dom O. 
(19) boagomdemma O. 


obobo»... 


de oboo da- 


gbg/ f. 404v O. 
(Noa 0. 
20) ad initium versus om. qo l. wgw- 


bologgs O. bodjom] qp» I. bdo 
O. 


(21) om, qoo, O. Lodédba I. bdoL O. 
(22) dob] dob O. دم‎ post دي كد رودم‎ 
bo O. o(bob post Jobo O. 

(23) 52302639 O. 

(24) ohomdobs : o; additum manu correc- 
toris I. om. مجه‎ O. 0060056 O. om. 
doo O. om. &&d9g6o»s dodogmmbolsos 
O.  go^b yd, post quod add. dom O. 
2223 0. 09590 2952 sic I, dg- 
oj GLo 0. 


(25) bpésqoo O.  'd9og3obo O. pə- 


bog] ogo O. om. dob O. (^ m0pevdob] 
“odan L دنا ه30‎ O. 

(26) @oboggrb post دصلّك3‎ O.  dogmééo- 
lamb I. 5399 0. gogo O. “Andro 
0 


(27) om. Cob585 O.  39e8L» ut vid. O. 


345» O. boagmdgmmho O.  ojoo- 
boq dyn O. — ^ dgbow (?) folio plicato 
O.  dmamono O. عدصص وموطدجح‎ O. dg- 
به‎ Ob. 0. 


(28) Jobo] bgo O. 
Lovagod em oo O. 

Uméb f. 405r O. 

O. 

(29) Lofmçobo 9obbo O. post 063030 دان‎ 


g00nogbopgdb 0. 
65/8 حص مص معت ل‎ 
ymgo post mao 


add, ‘46 O. Uaceg(39erbo "dabbs O. 
post Andgçro add. مجه‎ O. Loagmädgme- 
oo O. 


(30) om. qoo, O. Loa dcma O. 
aogeado(jbocoo O. dob O. dgg Ebo O. 
haon] دم‎ O. 


(31) maća sie 0. mahmaloo] magmo 
O. ante (oo(og» add. دم‎ O. 
(32) mhmaloa O. 84960: 5 additum 
manu correctoris I. 
(33) ante q1936o add. (os O. o0 
egeo dg &4obobsa O.  bmao O. 
(34) 3530930 I. gode boo : o addi- 
tum manu correctoris I. 3gçmobo O. om. 
qo 49Qgobeo» O. odob I. 
(25) om. ردم‎ O.  @ofmemagmgob sie O. 
4039«0] ودمعوصن‎ O.  o3egs O. om. 
doo/ f. 405v 0.  q»93(] gg» O.  omog- 
bo I. 
(37) 09%9 1. dé»opevo I. 9540o(9 I. 
(38) [معودةن 6م 03دم‎ dyna O. 
(39) mæobgbo] مناوهوممه‎ O. 
(40) djmobs I. doge» I. 
ooo ncromol sie O. — 9336930 I, post 
quod add. dsb O. Goofmerogrbal IO : 
woody 469b I: نأو6نات09دم‎ O : 
qoood yb gb seripsi. 
(41) ante bmgo add. دم‎ O. daa Jabo 
goo»é(3o &4ob»sa O. om. dob Jabo O. 
om. ogo O. 
(42) hoa I : egeo dg O : hoa da serip- 
si. 000 ودنامةه‎ O. dob qob O. 
(43) ante gamer (correctum © Bghyg- 
no I) add. mobo (o O. om. 0496961. 
0436962 O. “ojgegoc post mobs, O. 
ghobs ut vid. O. دنانونى‎ O. 
(44) د امم‎ O. 000 obs O. dgn- 
Óoa, correctum e Jjnmôoa I. 9993935 
Lon عد مسن‎ “Andro O.  jmmôva O. 
geb» Ubmobo] Lbmo sie 0. post oho add. 
gob O. @ooPmemogmemb (sie)/ (f. 406r), 
post quod دم‎ poof mommb (sie) bis O. 
g0bsbdéoml O.  8jgmèva O. Low- 
jemo O. 
(45) vofa sie O. 
3969 O. om. agos, 3 O. 
post hw963952 add. ogo 0. 
(46) om. m3bbo O. دنا دوو رس زناعوم6دم‎ 


dobodo I. 


on. oao O. 


correxi. 


hyoboa 030 Qoo 
006500 O. 


qobopgerobbo O. dobs O. 
(47) om. (091 O. dg 95b O. GBo- 
mor O. عدص نو و0‎ O. ante godog- 


bacogób add. qo» O. 
loa o dma O. 
(48) om. bgo I. 
نمم‎ oo O. 


od mmo O.‏ ع دنا 


ln داو‎ O. dog- 
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(15) om. interrogabat... ei O. om. regis, 
O.  Ariok: post tune O. indicavit verbum 
illud O. 


(17) et Ananiae.. indieavit] eum Anania 
et Azaria et Misaele soeiis suis et verbum 
illud indieavit eis O. 

(18) petebat O. hoe] illud O. amici] 
socii O. post aliis add. illis O. 

(20) ante dixit om. et I. quia] et I. 

(21) om. et, O. 

(22) ille] tune O. abscondita et O. novit 
post tenebris O. 

(24) om. illos 0. om. sapientes, Babylonis 
O. post perdideris add. eos O. 

(25) introduxit O. Danielem] illum O. 
qui] etenim I. 

(26) Danieli post dixit 0. potesne O. 

(27) eoram rege] ad regem O. rex inter- 
rogat ] interrogas, rex O. 

(28) super caelos O. ficri post diebus O. 
(29) cubili tuo (sing.) O. lecto tuo (sing.) 
O. 

(30) ad initium versus om. et O. hocs] 
illud 0. nt... indiearetur] et... indicabitur 
O. 

(31) valde] in sudorem sie 0. ante stabat 
add. et O. 


(33) ante pedes add. et O. pars... pars O. 

(34) videbas] videbam I. manu O. om. 

et ex argilla O. | 

(35) ad initium versus om. et O. nullus] 

nequaquam O. om. eis O. impleta est 

omnis terra I. 

(39) minus] maius O. 

(40) post sie add. Mud O. 

(41) ante parte, add. et O. de radice illa 

ferri] et radix eius sieut ferrum O. om. in 

illo O. 

(43) ante commixtae add. et O. om. erunt, 
. erunt, O. coniunctae post alia O. 

(44) regnum, aeternum quod O. om. popu- 

lo O. nona] nulli 0. et comminuet bis O. 

(45) ferrum illud et argillam O. om. il- 

lud), 4 O. post somnium add. illud O. 

(46) om. suam O. Danielem] Dominum 

Danielis O. 

(47) ad initium versus om. et O. domino- 

rum... regum O. ante revelat add. et O. 

(48) omnes provincias O. principem satra- 

parum] principabatur satrapis O. 
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(49) nodmombmabo Qoboge» O. Lo48GLs 
O, 

C. III. 

(1) 3550539953 Go 0. 20606856 O. 
Lodomg, correctum e Lodomg L. bogh- 


GJ L  e3do^o» O. 
(2) Fohogmabbo O. 


gaohobolo O. 
Job bo3ob98obs O. 
Laggdobo 0. 2 رده ووه3099‎ f. 
4009 O.  dmbmgmog sie 1, Loéamébo 
0. 0060056 O. 
(3) dombodobgdo O. 
Lobo6o O. 
Gaboba O. 
mimba sic I. 
O. 393obs dob O. 
(4) gho] مو داو د6‎ sie O. 
(5) 29bdGL O. Loy3hoboa additum manu 
eorreetoris I, jbohobo, ante quod om. (oo 
O. om. qoo ante bobomèolon O. post 
mommablobols I. 


gobo da-‏ وه 0007 ون 
post dogobbo add. Lmg-‏ 


boobs dob O. bod Jon- 
om. (oo اروم‎ Pobo 


Jo3eobo add. 39 Q. 


o3doc^ o» I. 45903956 0. 
(6) post '2935x«ogb add. مجه‎ O. -وطود‎ 
dmerobobo Q. 


(7) om. qo» ante jbs^obsa O. pG3 
ante @md6o add. gbo O. 
دص ممد30د‎ 0. 


gw sie O. 

Ladon sie O. dog- 

dob O. 

(9) dagobo sie O. 

(10) انان‎ O. boyzéoboa ودنام ممق نا‎ O. 
ante j65éob»o om. دم‎ O. 

(11) mde obobo/ f. 407r O. 
Sa 696 دنادنامص‎ O. 

(12) ante ohoob add, of, post id item add. 

odo O. ante md9&oo» add. دم‎ O.  »3- 

don) Q. 

(13) amorolt}ybmdom دم‎ hobbgon O. 

40Gbo ونان‎ dmaygobbgL O. 

(14) om. bod كصناص مص م صل‎ O. 39 99o- 

hoog] 6o6 03739 O. post ed aeo 

om. dg O.  دو30د6 وه‎ O. 

(18) nyo, oy O.  bogodl] mo d D: 

0 correctum manu correctoris (7) in rasura 

O.  a9L9GL O. om. Loyzhoboa, post 

quod pergit : 69b5zls La3hobo je»6obs 

0mômbolsa gobobe (05 obp amola (05 

Q5b59oboo (09 ymgçrolo 39 Johogtèoho- 

polo Lobamdalsa O. oqddohnG O. 

ante ومصو سن رت‎ add. œo O. 0533350930] 


om, dob, O. 
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e obabo O. post‏ ۵۰و6 ود 
adbaohobbl O.‏ 


9306339 Û. 
dJ momo add. 020 O. 


3ge^o» gb figdow O. 
(16) domaGl 0. دبا هو‎ O. 
qQobmbme sie O. 
(17) post mdgéoo add, Bimbo Gon Bobo 
O. om. hmgb O. ante 0539de»399c» add. 
دم‎ O. post ob add. ogo 0. — 356/6055- 
dog f. 407v O. جد‎ bjômemolo O. 
)18( رمنادرا30ق‎ goo 0. post ومع و لمم‎ 
add. 6و0‎ 0. 0309 IC : correxi. 
EEE O. 
(19) om. 3936 O. spogobo sie I. bg- 
دم‎ post 0149mg» (30390Q» 0) O. 
و60 م09د‎ abo O. 
(20) S6dmo] «96dsbs O. 
ود‎ bj0memabols [O : correxi. 
(21) post صمج6د0د8 مدو‎ add. Jonon O. 
OM. دم‎ Lof dohn mom... نا درا‎ om do- 


SÓ) Jo- 


om. dob O. 


ooo O. om. oma 539wen obsbo Q. 
(22) «989693 I. joo» doo O. om. 
دو ص و0 صم‎ O. 


(22-23) om. Qmbhbo... jombabab O. 

IO : correxi. 0947‏ دناديامم ضصةو5 ود )23( 

O.‏ منص وميم 

(24) اوم ه0000 [اوهصهمنق‎ O. 

add, (0946 sie O.‏ دنادياممة 

obo om. (oo I. 

(25) om. دم‎ ante ommo» O. 

I. on. دم‎ ante ammm O. 

(27) post Ponge add. oob O. post 

3 bobo add. d96bo O. 3996606] dod- 

f. 408r 0.‏ امد 

(28) om. qoa, O. Logo] "dx o O. 
(0393t01] ho3gwgba O. om. Burn 3 

tooo O. 

(29) post 'd9a(ymqo9o add. f496 O. 

(30) '09bo»»a O. ante ودنكد‎ add. @o 0. 
ggmoga O. 

(31) om. ردم‎ 3039«0--. boo O. 

(32) hm دداده طم‎ additum manu correctoris I. 


moo O.‏ ص رصقام رم 


post 9G- 
post mdg4- 


gb^3o 


oem O. 


gb oan dono, post 
quod add. دم‎ 39e»o» dggobo (jémabls sie 
0. صصص رس‎ glo I كد ةرم‎ (Lolo 
O : دباناقمصكصذه‎ seripsi. om. mqhmal 


Wecdo^ooobs O. oyl o. 


) 
) post Gobobo om. qo» I. 
) 
) ante oo add, دم‎ O. oədəsD correctum 
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(49) postulavit Daniel O. 


C. TII. 


post princi- 
illam] illius O. 
illo idolo] 1doli 


(3) post imperii add, eius O. 

pes add. provineiarum O. 
om. et stabant eoram O. 

illius O. 

(4) populis] gentibus O. 

(5) ante sambueae om. et O. 

om. et O. 

(6) post incidet add. ille O. 

(7) ante sambucae om. et O. cadebant] ca- 

detis sic O. ante tribus add. populi O. 

adorabant] adorabatis sic O. 

(10) tubae, citharae O. ante sambucae om. 

et O. 

(11) om. illam, O. 

(12) ante sunt add. nune, post id autem hic 

O. anle diis add. et O. 

(13) Irae] et in ira O. 

runt O. 

(14) om. Nabuk‘odonosor O. 

(15) si nune O. quando] quod semper sic 

O. om. tubae, post quod. pergit : fistulae, 


ante musicae 


viros hos adduxe- 


om. ego O. 


citharae, sambueae, tympani, psalteri et 
evmbali et eantus et omnis generis musieae 
O. ante si, add, et O. post Deus add. ille 
O. manibus meis O. 

(1t) post Deus add. noster in eaelis O. 
unte capax add. et O. post est, add. ille O. 
(18) servimus O. post quod add. tu O. 
(19) om. rex O. 

(20) dixit]. praecepit O. 
(21) post tiara add. sua O. 


om, illam O. 
om. et tibiali- 


bus et eum omnibus vestibus suis O. om. 
ardentis O. 

(22) viros illos qui] viri illi O. 

(22-93) om. interfecit... missi sunt O. 

(24) ambulabant] versabantur O. post ig- 
nis add. ligati partim scriptum O. post 


Deo om. et T. 

(25) ante orabat om. et O. 
om. et O. 

(27) post reetae add. sunt O. 
add. tuae O. verum] iustum O. 
(28) ad (uitium versus om. et O. 


ante aperuit 
post viae 


iudicium] 
quod, | quodeumque O. 
super, nos O. 

(29) post peccavinus add, nos O. 


legem O. om. 
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(30) ante neque, add. et O. 

(31) om. et omnia,... super nos O. 
(32) post praevarieatorum add, et in mani- 
bus regis falsi O. om. plus O. 

(36) post eaeli om. et T. 
(38) ante non add. et O. 
sacrificiorum O. 


holoeausta, post 


quod om. neque O. ob- 


lationes O. primitias] sacrificium O. 
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e dob manu eorreetoris I, Lo ymjéobbo, 
post quod om. a3» 0.  8lb«963q«oobo 
O.  '8gU»9o&e3bo O.  Bboymmobo] dbb- 
«96e3e»obsa 0.  Fysgmmdolo, f. 408v Q. 
(40)  yJmacogwvdbbmahägmbo] Logga- 
bbo gbb«4 63e مدص‎ O. om. 396domoba 
O. (om Ob O. 04 ناموت من مان‎ O. 
39bogo O. 

(41) ante o add. wo O.  ‘Bjdwamdoc g- 
bb O. ante ymago add. دم‎ O. ante 
dgdobob om. wo O. ante 33dogóo add. 
دم‎ 0. 

(42) dog gb sic I. 

(43) b»42639«»93900 O. 
(45) post 496 om. boc I. 
(46) aon O. — gdbobe bo : o additum ma- 
nu correctoris I, — omabjôwjl] جد‎ boÓ2- 
mbo O. dob ردنا م0 كؤدنا‎ post quod add. 
ارم 0و جد‎ ogobo دنا م0 ردق ددا‎ dob Jobo O. 
(47) om. qoo, O. post smaogmço add. 
qo» omdomemeojômps O. 

(48) om. qoo, O. deo» sie O, post 
quod add. دم‎ dng و‎ n qoo O. ante fog- 
gbo add. دصمعووصن‎ O. 

(49) Lo3wdocoolo dob gob دتاعدنام لون‎ 
O. 


om, 896amo O. 


(90) Lo3.doeobo/ f. 409r O. post dol 
add. Babo ادنام طون‎ ə əobəbə O. 
Booqo sie O, om. دم‎ ante sé, O. 

(51) post ogo add. yédoba O. post dol 
add. Jobo O. 

(52) qon mdm... fimgbnom O. 
ont. دم‎ post Jjdmer O. om. qoo omdom- 
mode: 0. ودود‎ 909 pm hic et postea 


10. دناه 6 رسن رس‎ 060 0. 
(53) '896obo O. mgmbobodgog O. 


(55) bo I. دام سن م‎ 00 O. 

(54-56) وبق‎ obo o bac 8006 “o 354093 
bodyohemblo boo (jobs Gomoblo O. 

(56) وص رموكاصط رون‎ ante mowmjôme O. 
om. mahmalog O.  mambolsw O. 
(57) oyméamban] ogyéobagcoonm hie et 
ubique usque ad v. 90 O. em. maogmmô- 
Qoo... Lom دصو 6 رصن‎ O. 

(59-58) معدم و و خاص م رمن د‎ (bo (o0 oba gemm- 
bbo nmoçgroblobo mmoçmbo O. 

(60) post (jomoba add. dombo magmaloba 
O. 

(62-63) om. wagal o 96objo ante gor- 


O.‏ مودصم رمن نا 


(64) om. محعووصن‎ ante عد950‎ O. 

(64-65) om. n0 bo 440650 ante ym- 
39c»bo O. 

(65) ante 4039e»bo add. دم‎ O. 

(66-71) om. mobo oyméobjon ante mo- 


dabo O. 
(72-67) oim. golo ojwéeob9o ante yo- 
boo 0. 
(70-73) om. maoçrbo 547) ob30 ante g- 
gobo O. 


(74-75) om. دباو دوه‎ oyméhabjn ante Joo- 

bo O. 

(76) 0 وكدطون‎ I. 

(76-78) om. mao bo 236065 ante bm- 

mon O. 

(19) odé»3obba] va odeqoob O. 

(80) om. 4039e»bo O. 

(86) maoçrlo/ f. 409v O. 

(88) ante doboge» add. qoo O.  odomemad- 

qoo O. post hmgb, add. 6د0مودوه‎ O. 

Jamo... ا٥ د دنام م مم ون‎ O. g0bd0406- 

bo... 0 365» O. om. 35b O. 430° 

bolo, post quod add. جد‎ bnômemaloalo O. 
om. دم‎ oc»obsabo O. om, Amol 

O905elb» O. do3bbbs O. 

(89) on ومو ةو كدو‎ O. 

(90) صمو ةوكضدوودد‎ O. bLongmbongob O. 

(91) om. gamoh O. post دمع 3ن رمدم‎ 

add. دم‎ omogo dféome” 0. om. (oo 

de30q».-- موه وود انا‎ O. dma fmçoo (do- 

mimo sie I) ... dom] دم‎ Shine do»3o- 

how dom obo» O. oko... deb] 06 

oho bodbo j»(y6o "d34bobob3o» '"de^ob 


95e bs gga O. Bomag- 38] 

(09 doo nd 39640650 O. 

(92) 36j2o-:: dogob] qe» 93993996 ojo 

dg 3b9@o3 o? 903» mobos gago gob 3b- 

bamo hmdgmba 3er9bob Bmbob (aur 

bbo O. 

(93) dəl الد‎ 9oQ2»] do‘ dob dng دم‎ O. 
bosmdagrobsls O. om. dob (33Gbcra- 

Lobo smabnômerolo O. post gədmag- 

(ooo add. hodo دم‎ aodmaagwal ‘mob 

0. om. Loymdogrbo dopol O. 

(94) دم‎ Lege obovdo» 36390] Lmagmo- 

boo, post quod add. دم‎ do 55356990 sie 

O.  96obs5o] ghobumonba sie O. ym- 

amo 39 O.  o»b»/ f. 410r O. 

(95) post boômimpmbmbmé (600 Jah- 


œmbobet : 6, additum manu correctoris 
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(40) holocautomata] holocausta saerifieiorum 
O. om. arietum O. — eonfundamur... con- 
fidimus O. 

(41) ante nune add. et O. ante in toto add. 
et O. ante timemus om. et O. ante quae- 
rimus add, et O. 

(43) om. tuis O. 

(45) post tu om. es I. 
(46) non] nequaquam O. 
fornace ila] in succensam illam fornacem, 
post quod. add. sueeendebant illi in fornace 
illa O. 


sueeendebant in 


(47) ad initium versus om. et O. post as- 
cendebat «dd. et elevabatur O. 
(48) ad initium versus om. et O. ibat hue 


et illue] veniebat sie, post quod add, et tor- 
quebatur O. — ante quoseumque add. omnes 
O. 

(49) ignis... fornace] de fornace illa ignis 
O. 

(50) in medio... illius] in medio in fornace 
illa ignis et flammae O. flat] zephyrus 


sic O. ante non, om. et O. 
(51) post ilh add. pueri O. 
ilius] in medio in fornace illa O. 

(52) post laudatus om, et O. om. et exal- 
tatus O. 
(53) saeeulum O. 

(54) saeculum O. 

(54-56) benedietus es tu qui regnas super 
firmamentum in caelo caelorum O. 


in medio... 


saeculum, O. 


(56) benedictus, ante glorificatus O. om. 
nimis 0. saeculum O. 

(57) om. cantate... saecula O. 

(59-58) benedicite, caeli et angeli Domini, 
Domino 0. 

(60) post caelorum add. virtutes Domini Q. 
(61) hie versus deest IO. 

(62-63) om. Domino, benedieite ante stellae 
Q. 

(64) om. omnis ante imber O. 

(64-65) om. Doinino, benedicite ante omnes 
O. 

5) ante onmes add. et Q. 

(66-71) om. Domino, benedicite ante noctes 
0 


(68-69) hi versus desunt IO. 
(12-67) om. Domino, benedicite ante frigus 


(70-73) om. Domino, benedicite ante fulgura 
O. 
(74-75) om. Domino, benedicite ante montes 
O. 
(76-78) om. Domino, benedieite ante mare O. 
(80) om. omnes O. 
(88) ante Misael add. et O. post nos, add. 
Dominus O. manibus O. salvos feeit... 
liberavit O. post ignis) add. ardentis O. 
om. et flammae O. om. de medio, ignis O. 
(90) usque ad saeeulum] a saeeulo O. 
(91) eum audisset] audivit O. post obstu- 
puit add. et consurrexit festinanter O. om. 
et venit... festinanter O. — advoeavit... eis] 
et dixit priueipibus illis suis O. om. manu 
et pede ligatos O.  misimusne O. forna- 
eis illius] ignis ligatos O. responderunt... 
utique] et illi dixerunt : Vere O. 
(92) et dixit... istius] et rex dixit: Ego 
video nune eeee quattuor viros solutos qui 
ambulant in medio ignis O. 
(93) in illo tempore accessit] tune venit O. 
om. illius... ardentis O. post egredimi- 
ni add. ad me, ct egressi sunt O. om. in 
fornace ista O. 
(94) et toparehae] provinciae, post quod 
add. et satrapae O. populi] duces O. 
(95) post Nabuk‘odonosor add. rex O. libe- 
ravit] salvavit O. alium Deum] alii Deo, 
post servirent O. 
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I) add. 239559356 0. 

bo] o3L66s 0. 

3dLobmémb O. 

(96) dodm3l(399] ذومصناودم‎ O. 

aab» O. Vo^bet4d3c 9e» O. 

I, post quod add. dmbobo obbo O. 

(97) Lmgengôlo O. post Lə add. dom O. 
dobbo 43398 O. 

(98) dc^] qod4zq^99ve O. om. 

049b O. 

(99) “03090 dobo 0. 

manu eorreetoris I. 

(100) post 5056 (eum circulo superseripto 


I) add. œo O. oben» c3 O. 


od» O. adboéob- 
bbwobo mdjéobo post 


-د 50006 
صو ماو 


hg dbo additum 


C. IV. 


(1) ggmog O. — 3336569 I. 
(2) ħqndobo I. 
(3) Ohdobjdoe/ f. 410v O. 000 -و مدو به‎ 
dog O, post quod add, hod Cobos I. 
Om. دصص ووصن‎ O. dabo», post quod 
add. dom bodngmmbolons O. hamdo 
. bobdhobsal دصودة‎ 03637)39»2 hg- 
عديامةو6‎ deb Sof umb 84 O. 
(4) gmbh çn 04364b] 000 داوم هوه‎ O. 
om. agb- ynaagrbo 0. 03606 مص رودو‎ 
... dmambo] JLab ممم دو‎ (oo debo دم‎ 
adboñagrba O. Do%856o... adobe, g- 
عدة‎ ogo] ودةو6مسة دم‎ ago obah dom 
دم‎ 093453952 O. post donbhgb add. 
da O. 
(5) 390$ 140) dmaogo O. bndgmols bo- 
boo... دنامص 0606 وەاە ودا‎ hq dabo 
O. “nd rb Lymo ودنامض 06م‎ ob 
dob mobo O. ...مد نادم معد ة‎ ay coo] dow- 
goho موه‎ Oedabo»o 0. hamdam gag 99 
3oQe 99401 odo 88 36 hamd gmo 
ogo god dob Oogmoloé 9 gogo 0. 
(6) qo» JOO gA- aob] دم‎ ym3nçra 
ع0 ردم ع دنا‎ ma QyUedennóge م20 ناد‎ 
dogh sie O. om, dob. O.  bogrqua hmg- 
b35obs dob ñadoloo hadagmo qoboço9 qo» 
00542559252 Jobo 0. om. abo baoo O. 
(T) ante bG add. م0‎ 269093cw bof nl 
دي دو داوم‎ ss 9036» O. 
dog 0. Lodomers, ante quod add. (oo O. 
om. Jhogog O. 
(8) wo a0b@ocbs BO 030 o 3obde»og6- 
qo po bodom dobo doofos 4063 


Om, dogm- 
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(390905 oo bog^(9 Jaba 30019 gao- 
ço009 HRS O. 
(9) ante oy (39co add. دم‎ O. 0301] 
dobo O. om. oym; O. post boymgo om, 
0902 0. dhogogm] hoop O. 
O. Lodge (bs additum manu correetoris 
1)] وم ضظ ددا‎ o O. om. oym O. Jng- 
90... Podobo 499v ev] دناصعمكودنا‎ dag- 
OG doll odyo oym O. 
(10) ante 35530053» add. دم‎ 0. Bas %9- 
» 0. 
(11) dogo O.  9b63o I. doad 449- 
ngo sie O. bn I. dm3 400 مو مان‎ L œ- 
34964Gan O. Sa /odéeboo f. 4llr O. 
dobbs O. ante dmhobajembo om. (oo I. 
(12) dobowa O. ogo] (6593390 O. 
On yngmao sie O. ante دادو مه‎ add. 


Ont. 04M» 


(oo O. 

(13) d33(3oboa O. 

(14) Fdagaboa O. 

(15) post qbg add. obl O. “mdgçro 0. 
post qobo n (zoba O) add. 24 O. 
edobo 0.  dombs] domp 49; post quod 

add. do O. deb 955$4499»q sols 

O. ante ودقون أنه‎ add. po ggg O. 

(oo ante Lago] hodgow O. وام‎ v o 0. 

(16) ante amal om. دم‎ I. bombo] 

56555560 Q. 39363300 O. 99589 O. 

(17) bdgmabo O. LDodəooea I, post quod 

add. dobo O. dobfçoo] goo g/m f. 

411v O. LDE O. basé) I. 

(18) 986 doblo O. دصصقم‎ dobo» 

post (jobobo O. 

(19) رومن نا 3 مادج‎ I. 
boc) O. 

(20) ante “od add. coo O. 

O. oo ante 00 عدم‎ additun manu cor- 

rectoris I: om. 0, نامو‎ T. dom o- 

boo : o additum manu correctoris I: à 

post hAm- 

989 9. 


دص مداد om.‏ 


g30 I. 


obo 


additum manu correctoris O. 

bo add. dob6o O. dogob O. 

GRIN] qeoó939o O. 

O. post zcbo add, d3wame"bo O. 

(21) BAY] hm boos O. dmo- 

Fomb O. dag Blo O. 

(22) a060g9a3bm O. on. 496 toco O. 

dammjôolo O. gobag O. 

(24) a3Lbbg] om30(96/ ut vid. f. 412r O. 
50(3^3335o] Uoe(35ze»bo O. 09650, 


eorreetum e 8960 I. 


[841] DANIEL, III, 96 


(96) promulgo] pono O. perditioni] in 
perditionem O. post sie add. servos suos O. 
(97) provinciis illis O. post honoravit add. 
eos O. 

(98) om. vobis O. 


(100) ante regnum, add. et O. 


C. IV. 


(3) post mtroducerentur add. coram me I. 
om. omnes O. post sapientes add. illos 
Babylonis O. 
pretationem somnii illius indiearent mihi O. 
(4) erant] sunt O. om. stabant... omnes 
O. post haruspices om. illi O. 
add. et, post id autem add. et astrologi O, 

somnium... illam] et somnium illud narravi 


narrarent... somni] inter- 


ante magi 


eis et interpretationem O. 
(5) ingressus est] venit O. 

om. ilud O. 
apud se O. Baltasar... voeavit] princeps 
(roc.) ille sapientium O. tu... seio] quia 
ego novi quod dixi ei Baltasar, ego seio O. 


eui] euius O. 
qui spiritum Dei habet 


(6) et omne mysterium possibile est a te O. 


om. tu O. om. illam O. post mei add. 
quod vidi O. 
pretationem eius O. om. super populum O. 
(7) ad initium versus add. ego videbam super 
ante al- 


valde] 


explieationem illam] inter- 


eubile meum et ©. om. stans )( 
titudo «dd. et O. 
multa O. 


(8) et magna facta est arbor illa et fortis 


om. multa O. 


faeta est; et altitudo eius pervenit usque ad 
caelum, et latitudo eius usque ad terminum 
terrae O. 

(9) ante folia add. et O. 
om. erant O. om. ille O. 
esen] eibus 0. om. erat, O. 
trametabantur] sub umbraculo eius habita- 
bant O. 

(10) ante videbam add. et O. 

(11) ante volueres om. et I. 
(12) sinite] relinquite O. 

et O. 

(13) bestiarum] bestiae O. 
(14) sanetorum] saneti O. 

(15) post vidi add. ego O. 

interpretationem eius in- 


ila] eius O. 
om. erat, O. 
sub ea eas- 


ante herbam add. 


eius,] huius O. 
narra] indiea O. 
dieare mihi] interpretari hoe, neque indi- 
care mihi O. et ante spiritus] quia O. 


Dei saneti O. 
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(16) 

(17) post altitndo add. eius O. 

(18) im ranis eius post eaeli O. 

(19) divitiae tuae magnae factac sunt] mag- 

nificentia tua magna faeta est O. 

(20) ante quia add. et O. et ante sanetun 

additum manu correctoris I : om. O. post 

ramos add. eius O. illi} isti O. illam] is- 

tam O. sinite] relinquite O. om. caeli O. 
tempora] hebdomades temporum 0. 

(21) interpretatio, haee... quae] somnium 

hoe... quod O. perveniet O. 

(22) tu eieieris O. om. super te O. 

(24) redimes] dele O, mendacia tua] con- 

fusiones tuas O. 


ante eogitationes om. et I. 
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do0agmembl 
O. 

(27) 363 ut vid, O. 
060 O : دو‎ 9655 seripsi. 
(28) post 30Q69 add, ago 0. 
bebe O. 

(29) gob additum manu eorrectoris I. 
post 3564(0936c6 add. 846 O. post 3g- 
colons add. ogmb O. gol O. 

(30) Jobo additum manu eorreetoris I, 
مود‎ Jmçgmbabmhol 0. qoehgdpob O. 
(31) oom jmonbabmh O. مومع مظامومد‎ 
owjoe»bo R39bo bago O. 316 IO: 
correxi.  Lomgmbm/ f. 412v O. 


350953 I: 532 d- 


o0 Jmm- 


(32) om. qo» ante 635ol» O. — 39e»070m29- 

Ósbo] داوق‎ 0. — 3643» I. 

(33) h000 dnojggb 0.  dimmèobs O. 
d9 bo O. 

(34) 50m 1mmmbolmé O. 39(00(059--- 

omaodomerjà O.  d949$39»b» O.  399- 

dohoggdon O. dohmo O. post wod- 


add. doo» O.‏ ودةوم ةدم 


C. V. 


(1) 00906056 0 

(2) abeo 0. oom ود ناح مد مود ل‎ post 
quod add. 24935996 O. 

(3) 2599 I. om. qo» bobo dobbo O. 
(4) om. qoo @qo@olDooo دم‎ (64oboboo» 
0. 

(5) ante دم قم دن‎ add, 099097) وده‎ O. 

monanveméo/ f. 413r O. 36903000 O. 
(6) post dm jerbo add. dobbo O. 

(T) ‘“dgdmoygobabon O. debo دم‎ 
Jomogggmbo دم‎ gobohgc 6o O. odo- 
crobamons O. 

(8) Jamobo O. 
Joba «74995 O. 
(9) Jogger ego O. 


955g9p9sg 0. om. 


(10) oo O. 0539d& «65936 O. post 
394109305 add. 996 O. 
(11) bdob O. oon مصناص مص وص ل‎ O. 


go bohgwmow O. post Joeoeoggoeoo add. 


boo / f. 413v O. 

(12) mdgğgbo I. 58ob O. 
om, 496 O. 

(13) dgow 906 O.  Smhaolésbolomoa O. 

boon مص ناضد مد م ممص ل‎ : ^s additum manu 


hao5gooboo O. 
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correctoris I: 


deco bebe O: bv-‏ رمد 
àm deco boob Scripsi.‏ 


(14) om. Fdogwoa O.  bdob O.  Lodédbs 
IL — 093659300 I. 
(15) post dea bo om. coo O. mdma zoon- 


bab واو دمع‎ ooo 005 GL sie O. 

om. doobé^s3l 99 دم‎ : olim erant, nunc 

autem partim erasa O. 

(16) ante d9bdo add, 93 0. ante 4gq»bo 

add. aymL 0. dgqmndobso] b4033ob» O. 
3dbo»» 36903 sie I. 

(17) 36325 O. dg sede go goo bo ‘896 O. 

(18) om. دم‎ 30600 O. 

(19) &o9eo ogo O. g&bo/ f. 414r O. 

dobobo gob O. ante gobo add. (oo O. 

ante hedgrobloaz om. دم‎ I. 

(20) 356030 مجه‎ dob 356 demo O. 

(21) d39(30b» dmgçzo O. ante magobo add. 

qo 0. om. dob, O.  Smé(3bo Jobba post 

030039590 O.  d95935»b» O. 

(22) هم م لدم0مدم‎ O. — 65090] hamdo- 

dob O. 

(23) gomoabo] 'd9bobs O. 3939 IO: 

correxi, dmomg] Jmowjb I. oobog- 

Fu bo I ante 3b99 Qoo add. دم‎ 0 
365©396, post quod om. دص‎ O. -وب م‎ 

ob] «94ob, post quod add, dom O. “obo, 

post quod add. مجه‎ O. post صوممةو1د‎ add. 

dom O.  éhmdjgmbo O.  "8566o post abo- 

Bo additum manu eorreetoris I. dobo»] da- 

Lo additum manu correctoris I. — (050309 y9 

additum manu correctoris I : om. O, post 

quod om. (oo O. 

manu correctoris I. 

(24) qob dabobo O. cog glo O. 

(25) ادم‎ 3039v9co/ f. 414v O. 

(26) odob correctum e golL manu eorreetoris 

I. 05603 O. 

(28) 0560 دو معن‎ O. 

(29) om. ogo O. 

devoto Q. 

(30) modabo] 459b», post quod add. Jobo 

O. doe» : مم‎ additum manu correcto- 


00009 : 060 additum 


gobog mobo] 3nd» 


ris I 


(31) onom O. 


C. VI. 


(1) @oogaobs T. post boo, add. دم‎ sie 
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(25) post Nabuk'odonosor add. regem O. 
(26) illo... deleetabatur] cum... delectare- 
tur O. 

(28) Abuk'odonosor sic hic et postea O. 
(31) levavi oculos meos ad caelum O. 

(32) ante secundum om, et O, potestati] 
manui O. dicat] dixerit I. 

(33) ad me reversi sunt O. 

(34) glorifieo... exalto O. vera in veritate 
O. iudicia] iustae O, post humiliare add. 
eos O. 


C. V. 


(2) vini] vinun O. — Abuk'odonosor sie hie 
et postea, post quod add. rex Q. 

(3) om. et concubinae eius O. 

(4) om. et aeris et ferri O. 

(5) post apparuit add. repente Q. 

(6) post genua add. eius O. 

(7) ut introducerentur magi... Chaldaei... 
astrologi] introdueite magos... Chaldaeos... 
astrologos O. 

(8) interpretationem eius indieare] interpre- 
tari O. 

(9) immutabatur] immutata erat O. 

(10) om. ci O. 

(11) haruspieum... Chaldaeorum] super ha- 
ruspices, magos, astrologos et Chaldaeos O. 
(12) somnii O. 

(14) om. sanetus O. 

(15) post magi om. et O. legerent seriptu- 
ram hane O. 
prius erant, nunc autem erasa sunt. 

(16) «nte audivi «dd, ego O. 

(17) ante legam add. ego, post id autem add. 
tibi O. 

(18) om, et honorem O. 

(19) ante quem, add. et O. 


om. narrarent mihi et O; 


anie quema 
om. ct I. 

(20) honor ille ab eo ablatus est O. 

(21) bestiarum] bestiae O. ante herbam 
add. et O. om. ei, O. 
pus eius O. 

(22) nam] qui O. 

(23) caelorum] tuum O. — attulisti] attule- 
runt I. ante bibebatis add. et O. post 
vident om. et O. scat sie, post quod. add. 
illi O. post laudabatis add. ea O. cuius] 


infectum est cor- 
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eui O. eius] ei 1. om. oblitus es et O. 
(24) disposuerat O. 

(28) divisum erat O. 

(29) praeconem illum misit] praeco clama- 
bat fortiter O, 

(39) in illa hora O. 


C. VI. 


(1) post suum, add. et sic I. om, illos O. 
post centum om. et O. om. illi; O. 
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I om. oso O. om. (oo ante (bo O. 
om. oaobo O. 

(2) @oÿjbadmerbo Lbmobo O. om. مدنا‎ 

O. dob(339q93b O. dmogohmo dom IO : 

do»356bo oga scripsi. 


(3) 49959bo I. om. مجه‎ O. om. bgo» 
O. 


(4) om. 3Bmgbog O.  ymaemog O. ggwa 

O. post Qoboge» add. qos O.‏ ناوص 

(5) dobo%o ante woboggmob O. 

(6) dg bo O. Gbmbwo/ f. 415r O. 

(T) ante دنامقوه وصنا‎ add. yma9grba O. 

dohbodobjôa O.  Lo954o(39 I.  bodgm- 

gma Sie I. post دناممعوصن‎ add. qob O. 
gogg Q. dnogogob O. 

(8) 000 نا‎ 8 O. 

(9) 009056 O. 

(10) dobbo 04369 O. 

bodUs godbo [دناوهم‎ Blo qe داروم‎ 

Jobo O. ante dmophogbob add. qo» O. 
ante 6ص مه‎ add. (09 O. 

(11) booo] Bobo O. 

(12) 49aGo, post quod add. 3536 O. 


om. bjwo O. 


O. ambmeb O. om. ogo O.‏ وناو ددم 
deje» O.  «404o»2 O.‏ 
domajb sie I, post quod add. dom O.‏ )13( 


boy 9bo- 
qoloa O. 3 /Qosbëoboloa f. 415v O. 


om. 436 O.  yJodoo bis O. onE- 
oo O. post ozbob» add. obmgobo o»gbbo 
O. 
(14) 89aGbs O. obdgb TO : correxi, 
9bdo bo4452 O. "9056s O. (oo ante 
dmhgèmge additum manu eorreetoris I. 
dg» additum manu correcto- 


ante (obo add. دم‎ T. 


hamd (go : 

ris I. 

(15) و9‎ Lo 0. (0050 40( yo» sie O. 

(16) xméhmdmenlo] 0030 ,دنا‎ post quod 

add. dob O. 30606056 O. post مع ولص م‎ 

Lo add. 806 O. domogpob] db O. 

(17) om. o^» O. 

(18) Loboo O. ohoa O. gob nhs O. 
د86 3دم‎ O.  gmmdaoba dom O. 

(19) homer O.  ymmmamemog, post 

quod om. dob O. 

(20) dooÿoo] dago» Q. 

post quod om. db O. 

gredonoalo/ f. 416r O. 

(21) دان و0‎ O. 


ردت 600 جر 
3dbobmé 9 O.‏ 
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(22) (o0 سن‎ bo I. post ode add. @o O. 
ova Q. 

(23) 0999855, post quod add. qhooc O. 
de043ob93b O. dmzdzdobo sie I 

ante a064ymbngrqdon add. ymggrog O. 

om. Moa O.  a3mgo] oym O. 

(24) BowoLonbobgL I. o6mo O.  de33- 

bwo ut vid. T. مج‎ hdr obo dob] dmz- 

dobalo O. @odmbébal I. gopro- 

65b O. 

25) معن 200465 56ج‎ oob O. 

(26) bLodnogqhmmo : m additum manu cor- 

rectoris 1. om. qoo ante b933»2 O. 

ante oho add. qo» O.  aoBobymbal] ag- 

gommu O.  3goq69] mambolosdw) دم‎ O. 

(27) post o3bbol add. debo3o» dobo» O. 
bob ovgeno» bggomo O. 

(28) ym IO : oym seripsi. post -دوووصنا‎ 

bo, add. m3llo O. pohomh O.  39m$g- 

dob O. 4g^e b O. b3acbobsba/ f. 

416v O. 


C. VII. 


(1) Qo مداد ق‎ 0. post m3bobloa add. 
Q9gadé Egər 0. bgo mzllo O. 

(2) doof ob3b (-obbab sic I)] 94:330 b93b 
Q. 

(3) aodmgoggb O.  «dxeó3bo I. om. 
(60036 ool O. 


(4) om. dsl O. om. ogos O. post omo- 
(o add. ogo O. 

(5) dgmhg 0. 80835066 O. 

(6) 9wa69b] او 6او‎ O. dolla O. 

(7) om. oga O.  d9eob3 I. post Lə9ob- 
Jo om. qoo I. omlo ممعومنق‎ O. mdz- 
ABLa O. post obo add. دم‎ O. ym- 
gawo 0. @ooÿmæmogmgôge 0. — 905] 3b- 
صم‎ O. mdgmdgL 1. md) I. 


mnh /mal f. 417r O. mfFobohgboo I. 
(8) ante aobgo(3mog add. qo»; post id au- 
tem add. dg O.  Lbmoa d(j066 O. Fo- 
65583] Amhob O. Zabo L #mfÿoboéa- 
bo I. doblo] Jobba O. 

(9) ante 4593c093c» add. qo» O. 30006»39- 
ob Q. qo»ocogbab O. ante odoo add. 
(o 0. ante ممم دومص راو م قل‎ add, qoo O. 


(10) adé3oq»] 01900 0. dobo I. 
ante Lod'fyoghme add. دم‎ O. 
(11) ante 353c033co add. دم‎ O.  wogwwoc- 
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(2) praefectos alios O, om. tres O. red- 
deret O.  satrapis ilis IO : correxi. 

(3) om, eum, O. 
(4) ut causam invenirent] causam 0. nece 


ullam] et omnino O. 


in omni regno suo O. 


invenerunt] non po- 
tuerunt invenire O. post Daniel add, valde 
O. 

(5) eausam ante de Daniele O. 

(7) ante toparchae add. omnes O. 
dat] ineidat O. 

(8) promulga] pone hie et illie O. 
(10) eius erant O, — tribus temporibus in 
die] in die et in die sic O. ante fleetebat 
add. et O. ante precabatur add. et O. 
(12) ante nonne add, rex O. om. ille O. 
post dixit add. eis O. 

(13) post responderunt add. illi O. ante 
Daniel add. et sic I. 
bus bis O. 
0. 

(14) verbum hoe O. et ante laborabat ad- 
ditum manu correctoris I. 

(15) eonfirmaveritis sic O. 

(16) laeum] fossam, post quod add. illam O. 
post eui add. tu O. semper] ei O. 
(17) ne] ut sic O. 
(18) om. ullam O. 
(19) om, illum O. 
(20) pervenisset] venisset O. 

serviebas] servis O. 
(22) ante coram add. et O. nullum] non O. 
(28) post rex add. valde O.  eduxerunt] 
adduxerunt O.  laesio nulla] omnino laesio 
non O. inventa est] erat O. 
(21) laeus] fossae, post quod om. illus O. 
(26) ante regnum om, et O. ante non add. 
et O.  eorrumpetur] mutabitur O. usque] 
ad saeeulum et O. 
(27) post salvat add, eonfidentes in se O. 
post mirabilia add. caelorum O. 
(28) Daniel... regis] Danielem insignem 
feeit in regno suo Darius rex sic O. 


descen- 


om. rex O. tempori- 
post suo add. petitionem suam 


leonum illorum O. 


om. ilum O. 


C. VII. 


(1) post eius add. conturbabat O. 

(2) pervenerunt ad] irruerunt in O. 

(3) egressi sunt O. om. alia aliam O. 
(4) om, ei, O. om. illae O. post est, add. 
illa O. 
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(7) om. lla O. 
fortior] pretiosior O. 


ante horribilis om. et I. 
ante comedebat add. 
et O. omnes] omne O. haee] sie O. 
(8) ante eonsiderabam add. et, post id autem 
add. ego O. aliud parvum O. 
in medio eius O. 

(9) ante aspiciebam add, et O. ante capilli 
add. et O. ante rotae add, et O. 
(10) ante iudicium add. et O. 

(11) ante aspiciebam add. et O. 


eoram eo] 


grande 


580 DANIEL, VII, 11 


mo hmdgmow O.  6&«d9gqpo] œ O. 
dalbo additum manu correctoris T. GG 
bebo وأديادم‎ goge O. 

(12) d39gmo O. 

(13) ول‎ I. dmofoo ante goc69 O. -ودم‎ 
a 0. dobo I. 

(14) om. qo» Lygggoa 0. 
bo O. 96060/ f. 417v O. 
30 ناومع ةنم دادر‎ O. 

(15) 800059 bio», ante quod add. ço O. 
ammo] Lymo O. عدص 0و5‎ sie O. 
post 050050696 دمثخون‎ add. dj O. 

(16) وده و0056 ج06‎ »bbo O. 
(17) oo او‎ 1. 
(18) 49409952] عدوووسا‎ O. 
qg004g O. bomgmbgnoabo IO : correxi. 
(19) 300606 sie O. 220033 09960553900 
O. ناوقصجج0ه‎ L. l0 معو 6و0‎ O. A0909 
Log I. post jedqoo om. qoo I. goofy - 
grogrjôgo O. ante 63960» om. @o I. 
(20) ante j6amobo om. دم‎ I. émdgw O. 
omma 0. gobqbr hbo O, ante 
quod om. دم‎ I. é&mðwolo (7) I. 030) 


Adba (oa 9^- 
3dmb5èw9L] 


om. 080 


oo Q. 
(22) عدص مم‎ O. مو0 دنا‎ o / f. 418r O. 
dmaçzo O. ante godo om. (oo I. 

0923935922. O. 

(23) d9mob9;. 2 I. djgmôomo O. ante 

(ooa bob om. qo» I. 

(24) socagbl ggb L 
post Lbmoa add. 235,9 O. 

oo I. 399660 O. 

(25) 39cbo doubs O. 

dodo) O. podobo O. 

(26) obhobGL O. a7ol“ gdo] aab 300- 

5322 0. bLhncnoopdo E O. 

(27) Logwogwj 399Gmva O. deg» O. 
bmgogo] 599399 I. 595349598 O. 
om. qoo ante 39crdÿomjdobo, post quod 

add. دم‎ dombo O. 3dDob.y 65590996 O. 

odob O.‏ ودباوب مهنا 

(28) coododoébo : 


correctoris I. 


omga9bjl sie I. 
Jo -نأن همه‎ 


godo] 060 


d, et bo additum manu 


C. VIII. 
(1) dolDoƏobo : 


toris I. 
(2) dob sie O. &mdge»/ f. 418v O. 


jermodobobo : o, additum manu eorrectoris 


additum manu correc-‏ دداو0- 
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L post 3055 add. 43 O. 
quod add, dob bgo» O. 

(3) pobo O.  dœamdoG O. 
Lo, post quod add. dob O. 


móoenbo, post 


mm- 


ante dob om. 


qb6bab I.  mdomergb I. | 936oob5] gm- 
“Molo O. ~n dom gbo I. 

(4) gobogG O. post ogo add. دم‎ O. 
agl O.  aobdobobjèae, post quod add. 
domo O post ym add. 4939«»o O. 


(5) ymggwbo Amayobolo I. 


(6) om. ogo O.  jbbbab “fob O. goba- 
mG O. dogmdohg I. móoenbo O. 
(T) g0bogG O. ante دخ‎ om. دم‎ I. 
dolls O. 

(8) ante demagégdobo om. دم‎ I. ودنانام8‎ 2] 
Bobo I. 8obbos/ f. 419r O. 

(9) 9(3069 [. 14989 I. 

(11) géobo O.  o3b6OGb O. om. qoo dob 
ob 0.  Baboÿoñogog O. aym IO : صن‎ 
seripsi, bLofdopG O. 


(12) bods oe» O] LodomerG O. 
(13) 96oo IO : 36o9d»b seripsi. Qdo- 
mawmgdmbo O. 


Voa sie Q. mdgo 


ogo ayn] djéymacoloa 0. hm- 

dg O. ante (jmgada add. دم‎ O : post 

id autein om. 0901 O. agog post Fdnwoa 

correctum e òo manu correctoris O. 

(14) om, com5bo O. ante bodob add. qo» O. 
bodo I. 

(15) ont. qo» ante 39dogóqo O. bdob O. 

(16) om. qoo dobdo د30‎ 40boboa O. mò- 

add. 339‏ عدو O. bdo 0. post boç‏ درام د 

O. 

(17) bdo O. 

(18) bagwo hgdbo 0.  Jmayobolo 0. وت‎ 

deqogobo/ f. 419v O. دوو‎ ñodoo O. 

(19) spbobémemodg), ante quod add. 30ç- 

O.‏ وم 


(20) 0993 I. 
(21) ToB O. ante &j»a add. qo» O. 
oym] ogo O. Post dolos add. oym 0. 


(22) post 4906 add. dobls O. om. 
mobbo hobo O. 

(23) bdob O. 

(24) d6430G8 O. om. m3boms O. Los 
3@q9ebo eum circulo superseripto I: Lo- 
4^39«bo O. gobhymbbgL : و6‎ additum 
manu correctoris I.  Pohodohomb I. 


(25) mgwa] moçrobo IL bozgor O. 


دصنام0 
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quae] et O. 
ut.. igne] igni ut eombureretur O. 

(13) pervenit ante usque O. sese obtulit] 
stetit O. 

(14) om. et regnum, O. 


quod] grandiuum quae 0. 


tribus et populi O. 


(15) ante conturbatum add. et O. contur- 
batum... eor meum] conturbatus... spiritus 
meus O. post eonturbabat add, me sic O. 


(17) suseipient] susceperunt I. 

(18) om. illud usque O. 

(19) quaero O. ante comminuebat om. et I. 
ante reliquias om, et I. 

(20) ante de, om. et I. | ante evulsit om. et 

I. 

(22) ante tempus om. et I. 

(23) ante conculcabit om. et I. 

(24) consurgent] stabunt I. post alius add. 

rex Q. 

(25) mauu O.  tempora,] tempus O. 

(36) intellexerunt] diudiearunt O. 

(27) divitiae] magnitudo O. ante potestates 

om. et, post quod autem add. et potentiae O. 
sermonum] sermonis huius O. 


C. VIII. 


(2) Sos] Sui sic O. 

post staban add. ego O. 

add. illo O. 

(3) Obal, post quod add. illo O. 

altero] seeundo O, 

(4) aries ille] arietem illum, post quod add. 

et O. post liberaret add. eas O. post 

fecit add. omne O. 

(5) totius terrae] in tota terra I. 

(6) erant cornua O. Obal O. 

(T) ante percussit om. et I. 

(8) ante in fortitudine om. et I. 

11) om. et propter eum O. 

(12) iustitia] altitudo O, 

(13) p'iülemoni O. qui dicebat] loquentem 

O. ante peceatum add. et, post id autem 

om. illud) O. 

(14) om. dies O. ante trecenti add, et O. 

(15) ante quaererein om. et O. 

(16) om. et audivi voeem viri O. 
post visionem add. istam O. 

(21) ante cornu add. et O. erat post eius 


Elam] Eloam O. 
Obal, post quod 


ante illi 
om. erant I. 


Obal O. 


— VIIL 25 581 


(22) quod subter illud sie O. 
cornua O. 

(24) om. sua O. 
(25) Tugun] iugi sic I. 


om. quattuor 


mirabilia] ligamina sic O. 
dolus] dolo sie O. 
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(26) hm gb goa | درام م‎ deb O. omge 
0 


(27) 99590 O.  Lo486lo O.  b8ob O. 


C. IX. 


(1) (9260 bobo / f. 420r O. 
om. gjgmôolo O. 
boo O. 
(2) bdo O. hagho» I. 
doosabo add. dodo Q. 
(3) post dodoco add. دنام500 دنامص 06م‎ O. 
(3-4) om. 0٠ رمد‎ 3090 0. 
(4) om. صومم‎ qo» O. رمدم‎ 056558 O. 
goo] Fodaèoa O. ante ase دوي ل‎ 
add. oo O. 806 sie O. 
(5) ante mdbobmhjôge" add. دم‎ O. 
(6) 253580» O. 
(7) gbodo O. bodo I. post 
fun عدناه من‎ add. doomgjb O. om. gomzo 
0. pol goga ommoalmo O.  ymg- 
malo jéobo obese obo Q. hndacr- 
601... [و6مدمضد‎ dobgrmdggmms دم‎ Jando- 
Jono O. Logo مجه‎ a06586a96 O. om. 
861 O. oho (qo089dm f oeb3b] كمه‎ 
oy3bal 6و0‎ co dmdoan O. 
(8) post maoemm add. mdjhmm O.  3o- 
hoboa, post quod om. fmgboboa O. om. 
دم‎ damga deo ñeoboo O. doma post 
dodoo» additum manu correctoris I: om. 
03300930 sie O. 
(9) (09 de د ه220 دون دن‎ dogg- 
Oobo م8066‎ Mmda 3439b O. om. éo- 
djn O. 
(10) om. 3002 0560 O. دناص رم مج‎ doblo 
“nd gmo 9037920? pobo do ددا مك‎ fun ددا مل‎ 
O. own. dodoo» By gb دص‎ O. om. doo O. 
dmbooos dobos ددع عد ص ص ن وجب 6500 د ناد م‎ 
O, 
(11) ymggo/ f. 420v O. abo (og 
... [دنام006‎ gebqo^49U oho Ldgbop mdé- 
ob» hmgbobo O.  doaob additum mauu 
eorreetoris I. 


obw jé obo I. 
joe€9393eo» 


post o969- 


0. om., ogo Q. 


om. (09 deo 5300» O, oni. 


0301.2 0. @mdo@o 0. aym 0. deb 
I. Gjbobolo] magmobols O. om. hw- 
96 0. 


(12) qo»»d4o(y6» O. 6] Bb bgo O. 
post من رسن مهنا‎ OM, ogo O. post m- 


domow om. مجه‎ O. om. dom O.  98%0- 
gL 0. de3e0539»Q... poppoo] 
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مقس مه gb toco‏ رمم dno oem‏ دص عدم 
O. om.‏ مم 000 voo O. ymgom]‏ 989 
geo» sb O. ante ymggbo‏ دن 5ه qo‏ 
add. œo; post id autem add. Jmayobolo Lo-‏ 
- وي دنارب 0ه Bobo sdobvg86 O. éwa...‏ 
O.‏ معد داومك 0ه 04860 Lo] “Ando‏ 
I.‏ دناونام 0 .0 om. ago post qoemoG(jo‏ )13( 
hmd-‏ مقصضصدة o1 | Jonondge‏ .909 
درام صم gwa O. gogo O. mozga‏ 
O.‏ ردم مو dob O.  fimgbolo O. om. hm‏ 
دون hv g bolo ] Lo hr‏ . . ننأمقمصص 03 وم 
ود من aob O.  bdob O. om. hm‏ »6960 
ودنام صم وو رو O. post ymago add. 44 O.‏ 
post quod om, f96ob»o O.‏ 
om. fmgbdo6... Ri9bbo baoo O.‏ )14( 
dmogmobo] dno oo O. gbg- $9022]‏ 
دناوووهمن gegoeo O.‏ ونان bawo‏ 5005 
Lo48obo‏ ناجوه 6oa(j] ymaggrobo dob‏ . 
05e O. owa Q.‏ 
O.‏ ردص و hod‏ ]021( )15( 
seripsi.‏ صعدصمووق00533 : 0 533600 I:‏ 
om, 'd9boc» O. post d$4o(yoo» add.‏ 
oo djevogooc domeomo O. yog I.‏ 
O. gbg oyl 093-‏ دناه 6و0 درامو دص ]096 
دم Gaga O. om. hgb, post quod add.‏ 
O.‏ 


233369eo»abo 


(16) مص 0606 ص صمت وو رد‎ 40m3e00» م0‎ yo- 
(739000 hm لز دعومو‎ oo go) (a0- 
AG I) &obb352 Cod 37) eob vt 4 doa 
Babo O. post aob add. Fdopobo Q. 
Igbobə ante aD. O.  omQgoo»-.. م‎ d- 
[دصمقوصت وهر‎ 99300039 806 wo bog- 
67300» O. ante gho add, 40390, post 
quod om. ogo O. boyun gehe 01065 
4039eo» Imhol Fohdohnmoms O. om. 
aga post hmdjgmbo O. ayabal] »6o»6 
0. 

(17) 032909905 I: -نان 70 : 0 با‎ 
dob seripsi. om. f«96o O.  م0وك بحص‎ 
f. 421r 0. magga] 39q639»« O. 
post Bjboloa add. دنامويصم دم‎ Jobaboa 
O. om. مكدوونسناممه موده 2206 دم‎ 
dobbo O. ante godmohabg add. دم‎ 0. 
Babbo bgo O. hand) 0... ong] demo 
hgdmerole Lobagmole دناهم6ن8‎ ngb O. 
post qom add. mdjhaom ñogo O. 
(18) مصوكو0م‎ additum super lineam manu 
correctoris I: om. O. om. f«96o, O. 
om. d4bbo O.  f4960o5] Bodo I. om. dob 
O.  Gyboloa] Amgboboa O. post 6o8dj- 
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C. IX. 


(1) regnum Chaldaeorum] Chaldaeos O. 

(3) post Dominum add, Deum meum O. 

(3-4) om. ut quaererem... eonfitebar O. 

(4) om. magne et O.  custodisti O. mise- 

rieordiam] testimonium O. qui] et his 

qui O. 

(5) «nte nou servientes add. et O. 

(7) sicut in die illo] acceperunt hodie O. 
viri Iuda et habitatores O. homines 

omnis populi Israel O, qui... sunt] proxi- 

mi et longinqui 0. et ante dispersisti] ubi 

O. om. tu O. inobedientes erant O. 

(8) post Domine add. Deus O. om. nostrae 

O. om. et regibus illis nostris O. om. il- 

lis, O. peccavimus sic O. 

(9) tibi... propitiationes] et misericordiae 

tuae et potestates tuae quas fecisti O. om. 

quia O. 

(10) om. vocein tuam O, 

recte] in lege sua quae data est nobis coram 


in legibus... di- 
facie nostra O. om. patribus nostris O. 
om. illa O. 
rum suorum prophetarum O. 
(11) vocem istam tuam] Deum nostrum O. 
om. et venit O. om. illa O. om. illud 
O.  seriptum est] seriptum erat O. tui] 
Domini O, om. nos O. 
(12) ille] super nos O. om. illos} O. 
om. illos, O. ut perveniret super nos ma- 
lum istud magnum O. fuerat] factum erat 
O. om. et neque futura est O. 
erant] et in omni terra seeundum opera 
(sing.) haec quae facta sunt O. 
(13) post Moysi add. quoniam O. 
ne venit et] malum quod O. 
om. nos, O. 


prophetarum tuorum] servo- 


omni... 


hoe om- 
eoram facie] 
faciem illam O. ab iniqui- 
tate nostra] a mendaciis nostris O. om. 
noss O. om. nostri, O. 
(14) om. noster... nostram O. misit] per- 
venire feeit O. hoc... nos] super nos hoc 
omne O, in omnibus factis suis quae 
eliam] propter omnia haee facta (sing.) 
quae O, non] nequaquam O. 
(15) et, | etenim O. Aegypti O. 
O. post forti add. et in brachio exeelso O. 
tibi] tibimetipsi O. est dies haec] hoe 
est hodie O. 
autem tibi et O. 


om. iua 


post peccavimus om. nos, add 
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(26) visionem] in die illa O. 
(16) in omnibus... tuae] Deus in omni mi- 
sericordia tua averte iram et furorem tuum 
O. post tua, add. sancta O. peccato nos- 
tro] peccavimus tibi O. iniquitate] men- 
dacio O. populus ille] omnis populus O. 
in opprobrium... omnium] opprobrium 
factus est in medio omnium gentilium O. 
erant] sunt O. 
(17) om. nos O. 
O. post tu) add. et orationem eius O. 
om. et suscipe adorationes elus O. ante 
ostende add. et O. quod... te] vastatum, 
post Domine add. 


orationem] depreeationem 


propter nomen tuum O. 
Deus meus O, 

(18) Deus additum manu correctoris I : om. 
O, om. nos O, om. tuos O. nostram] 


meam I. om. illius O, tuae] nostrae O. 
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cebo add. toco O. Q903»] mgg 
رامد‎ O. om. dsl bapo O. -مصع ص كات 0منا‎ 


'dgbobovgóc] Lodo gogo hm qb bo‏ ...ده 
35b3399bo dmfyogmpdoms 096s géo-‏ 
mo 3939069800 0.‏ وق 
ante obdob5 add. mwm O. om.‏ )19( 
fmgbo O. om. c», O. post dagmbobs‏ 
(a ço569 O) add. «gem O. om.‏ 
Gmg B49bo» g06 0.  Imambyco)b‏ 
O. om. mgomm. yag Qoo O.‏ 
daymgbgò] 3ymgbo O. post fmgbm‏ 
obdobo O.‏ دم (ñgdm O) add. deauoq yha‏ 
cône] Pnegègm O. om. Igo‏ 
O. om. odob O. post '846bo add. (oo‏ 
abb» boo O.‏ دامر 
و0 O. post 304095 add.‏ دم ]231 )20( 
q» gocg93ce O. 99» Agd] qo gə-‏ 
hodo O. ÿdogo-‏ »39069920 مم مو و6 
md-‏ ودنامص ووه bo dob eb dmobo O. om.‏ 
eyoobo 53dob» O.‏ 
o446aqu… hjdbo ] (09 30Q 6^9 3o!3o-‏ )21( 
Qo n (gb ədəb O. om. 1000‏ 09 
g90 O. om. agos O.‏ مجه O.  ge(jo‏ 
JoL dohqgçr, post quod om.‏ دنادةن 6و hm‏ 
O.‏ دوموص38 pdo 0.  dmdogogrbo]‏ 
-0دك d9dmdn0bçmo] ‘d9d0bm O. ante‏ )22 
obo Log-‏ مع 43 bo add. BON MNZ O. db gq‏ 
amerolubas‏ ]846094 .0 دنادناعصككظويرا 
O. om. 95 post dym O.  mimo] 96355‏ 
do O. op... «JU ygd gboo] dm)‏ 
عن سراه 50 باوص bhb 8960s wo a‏ 
qq O.‏ 
om. qoooñ(p O. cooboóodLo... dgb-‏ )23( 
داو dob 33(639ob»‏ دنام0دةدنادم mobo]‏ 
O. godmnogo Lagymoa O. om. goho-‏ 
bo gob 'dgbobs 0. —boba6^3c0] amerole‏ 
Londa gmo macroboe O. of... @gbo-‏ 
dmo3ljbn bofjuzbsa dob qo» ds‏ دم mo]‏ 
O. 37) ebo...‏ د3960 وود فم م ذاه dm)‏ 
oboçrg (oboerab emm cirenlo superseripto‏ 
f.‏ رهطو D] aw9eobUvbdsvgog bogmaoa‏ 
421v O.‏ 
ص 009 onbo badge (3 (oo‏ دم Lodang‏ )24( 
bo corrupte T. — (os5óeqo69b] omjlémen-‏ 
bob O. om. del, O. om. boo O.‏ 
معن om. 'dabbos O. om. 30049007 (ood‏ 
gmæsobo 0. omjmçpg O.‏ 
doo I.‏ 
^vws-‏ 0ه om'dgb59oq I.‏ 
O. 0 3003-‏ 36256859803 


296 O. 
vodoonogmolo O. 
(25) bdo O. 
g9dobs O. 
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mbo] 92095«b» sie L. om) 896mb I. 


bouc) T. 
(26) Lodjme O. (oo e^o» additum ma- 
uu eorreetoris I.  Jogmodolo correctum e 
docrodbo O. Ladogas O. -من66دح‎ 
boo O. om. دم‎ ante qophg O. oqb- 
hnçrodos O. 


(27) sgbémerodgos 0. ombobéh sie O. 


X, 


C. 
(1) dgbodGbs O. 
O.  59ob O. 


3360 O. نامعو م6دم‎ 
(2) œnGoo O. agmgo/bo f. 422r O. 
(3) 33998 0 00 I. 

(4) ante دناوهم‎ add. دم‎ O. 
JLI. sie O. 

(5) dobhéylmerbo O. 
(6) On yobgocmG O. 
wbo O. 

(7) gobo B O. 
O. aga] واو‎ O. 
(8) gaba O.  aoblohymbiomog O. 
(9) do c» 3018936 25 O. dFbomG O. 
(10) @qdgbm O. 
(11) bdo O. 
obogamdagebo O. 


99 0. oo3w)a O. 
(12) bdob IO : correxi. “o9b39boD O. 


dmggwo, post quod om. 94 O. 

(13) dojam I. post ووو8 صدم‎ add. dmb 
O : ante id autem rasura 5 litterarum I. 
dob additum manu eorrectoris I. — 95930- 
dobo] djgobo I. 

(14) om. dmang 0. bdob O. 
دود دراه 356 كام .0 وده‎ sie O. 
(16) doa do^ Obs O. 

(17) sdob] dob 0. — a5] spo» O. 

(18) post ص6د800‎ add. 00 O. ante -د60دج‎ 
de»n96» om. co» T; post id autem om, 00 O. 
(19) post d^»4«» add. 00 O. post 29 6 
add. obag / f. 423r O. ante goo» (yo 
add. qoo O. 


O.‏ راوص 


om. (oo ante ا رص‎ 


post hmdgmbo add. مجه‎ 


f. 422v O.‏ /رم6د سن قمنا 
post dgğymcgos add.‏ 


&o3Q9bo] 


(20) qo» post hgdo] @odoo O.  nobdod- 
وكومج‎ 0. oo gag ود‎ O. aə9ə3o- 
oe) 0. 

(21) post f'oa6bL» add. 85b O. 39 805- 


&o55obsbs O. 
do Ja I. 
O. 


post mobs O.‏ دمص كن 
post dogoha add. ogo‏ 
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positum] vocatum O. om. super eam 
O. non seeundum... tuam] eum non ius- 
titiam nostram effundimus, misericordias 
tuas multas deprecamur O. 
(19) ante exaudi add. Domine, post id autem 
om. nos O. post Domine, om. et O. post 
propitiare add. Domine O. om. propter 
peeeata nostra O. om. Domine,, fae, Do- 
mine O. ne moreris O. 
post quod add. praebe aurem et audi O. 
positum] voeatum O. om. hane O. post 
tuam add. et super populum tuum O. 
(20) ego] et O, post loquerer add. ego et 
ego, moverem... memetipso] et 


noster] meus, 


orarem O. 
effudissem depreeationes meas O. sancto 
illo monte O. om. Domini Dei mei O. 
(21) erant... meo| et dum loquerer adhue 
orationem haue O. om. aspiciebam O. 
virum illum] vir ille O. 
sione niea] in visione illa prius O. 
vit (lit. volatu venit) O. 
(22) appropinquavit nihi] tetigit me O. 
circa tempus sacrificii vespertini O. cer- 
tiorem] intellegere O. post dixit add. mihi 
O. nune... tibi] veni ut facerem eogitare 
te et intellegere O. 
(23) om. sieut O. 
ab (?) exordio illius depreeationis meae O. 
egressus est sermo O. om. ex ore tuo O. 
beatus] desiderabilis Domini O. nune 
... tuum] et recordare sermonis illius, et ego 
veni narrare tibi O. in corde... vidisti] in- 
tellege visionem tuam O. 
(24) septuaginta hebdomades O : corrupte I. 
creatae sunt] complebuntur O. 
lum O. om. super, O. 
om. donee inveteraseant O. 
peccatum O. iustitia sempiterna] iudicium 
sempiternum 0. | 
(26) duas additum manu correctoris I. 
sanctuarium quoque destruetur] sanctuaria 
destruentur O. om. et ante usque O. 


in prima illa vi- 
advola- 


in exordio... tuarum] 


om. 1l- 
om. tuam O. 
consummetur 


C. X. 


(4) ante die add, et O. 
(6) ante oculi om. et O. 
(7) illam] hane O. 

(9) post audirem add. ego O. 
sum add. ego et O. 


Ekdekl O. 


ante factus 
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(12) post veni om. ego O. 

(13) Mik‘el I. post reliqui add. ibi O. 
regni,| regis I. 
(14) om. veni O. 
quod eveniet O, 
(17) hoc] illo O. 
(18) ante confortavit om. et I. 
(19) post timere add. Daniel O. 
add. et O. 

(20) et post meus] enim O. 
O. numquid seis] seito igitur nune O. 
(21) post libro add. illo O. ne unus quidem 
post mecum O. Mik'el I. post princeps 
add. ille O. 


quaecumque evenient] 
nono] iam non O. 
ante cum 


confortasti sic 
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C. XI. 


(1) om. 29 O. 

(2) ©هدث5ه5د3080‎ O. dgmobg I. post 
omgajb add. ogo O. — ombo»abo sie O. 
(3) ooa Ob 9939 Lima O. 
(4) om. ogo post Jngmôva O. gob doć- 
ox» O. post dobalo om. oymb omboléu- 
mo dobo I. — 65030» additum super rasu- 


ram manu correetoris I. ردك وووممد‎ eb 
0. d9gmdva Q. ad dm O. 
(5) Lodbéoboa / f. 425v O. aobodmog- 


hmb IO: نارم و0 060و‎ seripsi. 
(6) 95360596 دم‎ obméolésboloa (Ao 
additum manu eorrectoris) dob دم‎ (additum 
manu correctoris) Lodbhoboa corrupte I: 
dngoggb obo djgobo dob Lodbñaboa 
(o O: 039*ob46 دم‎ %əjgo@9b obmo 
djnobo dob Lodbéolsa seripsi. dobo 
(post quod rasura 7 litterarun I)] ogo O. 
ante hmdjgroo om. دم‎ I. 
(T) ante omwagl add. qo» O. 


oo, post quod om. doo O. 


bod&4o(3o- 
fégogrmabo- 
aoo O. 


(8) Lomdmdaggo correctum e b'38co I. 


390beo qo mflama O. Fohdmommb] 
ل‎ bg O, 533569 O. om. (oo 
030 çogoajl O. gamma O. 


(9) bLodbhomobobo sie O. 

(10) '85o4^oó6mb O.  deog&osabs] do- 
دص دناه كوه‎ I. mob] dm 0 دوم م‎ cum 
eireulo superseripto I. 

(11) 96o eum eireulo superseripto I. 
onos/ f. 424r O. 

(12) post «de»cb duae lineae vacuae I. 
(13) post d3e399»6 add. deb O. om. qoos 


(14) dnaGbo O. Lodbóoolobo O. post 
dobo add. ago O. bagraoço O. 

(15) Jobova cum circulo superseripto I. 
(16) dobo] dobdob I.  œogwamdog O. 
dablo] dob. I. ohhoh] voga نان‎ O. 


(17) ناصودظ 5630ج‎ O. yml] ogeb I 
gobah bopo O.  woowaéGl O. 

(18) doodGomb 0. dodohn O. om. 39 
(21) om. joo O. aJdbgL 0.  9334o- 
O. 

(19) daod(jomb O. ogba] debo O. om. 
oxbobsbo O.  dmum/demméhgal f. 424v O, 


(20) @owagjb] ناو ودم‎ sie O. 


mgdan cum circulo superseripto I : '899- 
& 4me»9góoo O. 

(22) Code dde eobsbo cum circulo 
superseripto I: Goédmddmzlobo sie O : 
9560 م6دبامصصعووو سم 06ص‎ seripsi. ante 30- 
bobo add. co» I. om. qoo '03odegb 656 O. 
(23) dolls] dobs I. 
(24) «96o3e73boo»o 1. 


eulo superseripto I : om. O. 


dodong cum cir- 
Logolg I. 
gobiymbL dao 0. 

(25) om. qoe; O.  omogaobmb O. dgy- 
Ql» 0. 0069056 O. 

(26) om. dogrbo O. 
(27) om. doo O. 
O.  godobo O. 
(28) gobo/ f. 425r O. oymb I: Job Serip- 
si : om, باصن دم‎ 0. — ozbbo O. 

(29) On. ogo Q. 
(30) 300380 0. 
bdo IO : correxi. 
(31) om. agog O. 
(32) 500606 IO : correxi, 


Qocdeoba636 O. 
دص وون0‎ O. om. oho 


Sono O. 


.0 وموم ؤدم 0دم 
dom] dol I.‏ 


ante demo omb 


add. qo» O. 950640 goa O. 39dçmo- 
ghmègob O. 
(33) om. دم‎ ante amalı O. bdob O. 


bdo O. yngcoc additum manu correctoris 


(34) mdçmmédolo O. 0399336» I. 

(35) bdob O. 

(36) sdomengoab T. — goo gren» qo 0. 
Uo 0ods^omb I: Voc odae ob O : Foéo- 
doéonmb seripsi, روطاهمو‎ f. 425v O. 

(37) 05360 sie 0.  dobosa O. bdo O. 


om. دم‎ ante ونامص مح‎ O.  gymgggmbo I. 
bdo O. 
(38) də. 5450] dez م56‎ I. om. ودم‎ O. 


(39) 0 سمخوهوؤلص‎ no]  deéefom 93940» 
O. dangmdngponb O. aobeydé oae ob 
O 


(40) bodbéobols O. 

om. (oo 55393900» I. 

(41) عدنا مهم ةدم‎ I : منامضمةدنيا‎ O : bo5oco- 

Doa seripsi. 

(42) LoGbmghadgomog O. 

(43) qooqoe» sie I. 
e^39ogeno abo Q. 

O.‏ دنادوم 

(44) Féonobo emn cireulo superseripto I. 

ante dm- 


post 9390690000 


om. Jog O. 


om. (oo j00m33- 


omdm/Logogmam f. 426r O. 
goaL om. coo I. 


[853] DANIEL, XI, 1-44 


C. XI. 


(1) om. ego O. 

(2) verum] vere O. post consurget add. 
ille O. 

(3) rex alius O. 

(4) om. Mud, O. post eius, om. erit finis 
eius I. praeter] cireum O. 

(5) eonfortabitur] eonfortabit IO : correxi. 
(6) foederabuntur... austril corrupte IO : 
foederabuntur et Assyriae illius et austri I ° 
ingredietur filia regis illius austri O. ejus 
post semen] illud O. post illa, om. et I, 
(7) ante surget add. et O. munimento sic, 
post quod om. illa O. 

(8) argentum et aurum O. om. et ille prae- 
valebit O. 

(10) fortium] fortis T. veniet] veniebat I. 
(13) post rex add. ille O. ante in fine om, 
et O. 

(14) post filii add, 1111 O. 

(16) manebit] stabit O. 

(17) faciet] erit sic I. 

(19) om. suae O. 

(20) stabit] cadet sic O. 

(21) super (acc.)] in (dat. ©. despectus 
est] despieietur O. 

(22) inundantis corrupte IO. post amove- 
buntur add, et I. om. et conterentur O. 
(24) om. patrum O.  dividet eis O. 

(25) om. et, O. surget fortitudo eius] 
suseitabit fortitudinem suam O. 

(26) om. exercitus O. tollent O. 

(27) om, illorum O. nec] et O. 

(28) om. et faciet O. 

(29) om. illud O. prius] primum O. 

(30) humiliabuntur O. eos] eum sic I. 


) 
(31) 
(32) ante afferent add. et O.  opprimat O. 
(33) ad initium versus om. et O. 
(36) insipienter O. — prosperabuntur I, 
(37) deis,] deo sic O. past intelleget om. 
et O. | omnes] omnem sic O. 
(38) om. eta O. 
(39) munitionibus] obedientibus sic O. 
(40) post equitibus om. et navibus I. 
(41) Sabir] Dabir I. 
(43) om. super, O. om. et Aethiopum O. 
(44) ante veniet om. ct I. 
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(45) smogaob O. zba] domo O. obm- 
obs O. om. dob» دنادمم90‎ Lodoël O. 
nagi E O. نامه‎ O. 


C. XII. 

(1) 0 يل‎ 1. djmo] po» I. post a6» 

add. Logo O. post bomgbogo add. )دن‎ 

mon O. ante 200000) add. 0060 O. 
995696 Gb O. o3mmb 0.  (jbméndo- 

bobo O. 


(2) ante désagogrbo add. doéinogmmoaobba 
O. 
(3) bdob O. post dymgnerba add. مجه‎ O. 


Lom 3bmç O. 
(4) qe$4eoó9l e303 0. 
(053693c93 Yoablo O.  goQ692] 30699- 
Vg 0. 
(5) gobogrG IO : correxi. 
(6) post 99e bo, linea vacua 1. — dqoobo5G- 


om, (O° 


Lo O. Fycrobobo O. 939 Q. Bon Je 96 / 
f. 426v Q. 
(T) doşe وموكن كد08 ...ومن‎ I. om. dabo 


O. LomymbGls O. opbhmçgogdo sie O. 
(8) post 9309» (additum manu correctoris 
I) om. qoo I. bdo O. odobo O. ob حص‎ 
oa] obo 35a Q. 

(9) ad initium versus lacuna esse videtur. 
(923 den O. œobobémemabo O. 

(10) ante nodmb3165469b om. دم‎ I. 
048696 I. om. ...دص مووخقص05 دم‎ ymbe 
O 


(11) om. gob O. Gg goa O. dLobw- 
&99oboa O. dnm3hgdoboamo sie O. 
post mhob linea una et dimidia vacua I. 
(13) om. mo O. cobobmenalo O. 
ombo O. 


C. XIV (Bel et draco). 


(1) dao b3acbo»o 99033955 Q. 

(2) obag oym O. 

(3) 4963o/ f. 427r O.  Lodoboma O. 
(4) نامصموص0‎ O.  339$68»6 0. glo 
0. 

(9) ggh3bo] mdghmbo O. 48665 gobo O. 
(6) dgg dob O. 

(T) 2060660 sie O. 30469 00 O. om. 
hoa O. ante o^» add. دم‎ O. 

(8) post 49936 add. dayb sie O. post go- 
bon add. da O. 808350 O. post 


— XIV, 83 [854] 


“mnğo gla add. دم‎ ogg mayga oho 
dohmjbmo 99 dnbfyogn O. waggon] 
Qo ow» O. om. hodjow gma Jodl dob 
O. gobag (çoobo cro I) Jmymgab O. 
(10) Lodmq Ò. 


(11) 36 او رودل‎ Q. 396390» f. 427v O. 


om. gags O. avg O. ogg O. 
0 020392] qe qoa 0. ممص نودم‎ 
(12) صومعووص3‎ sie 0. 
(13) post dab om. 986 I. 
(14) 30056 O. 00660056 O. gæl 0 
deo (y EL O.  qo3395b O. 
(15) mod O. post m3bma add. ogo O. 
(16) 953896 O. | 
(17) 3aogbs I. 


(18) gobomb goo 0. 0035 دم‎ O, 
0549352 Q. goo ut vid, O. 
(19) 4356540 eum circulo superseripto I : 
9326940 seripsi : om. O. 
(20) Sé Jo 0993955 O. post 353053 
add. dg O. om. ojo 0. — g68oobo O. 
(21) abome] دلاو‎ I: obogno/ f, 428r O. 
099359» (sie) gobhobb6so mho O. post 
d9o3u^b» add. 3999000 O. داومل وملام‎ 
doo goho ago goha O. دناددعةؤدم‎ : 
ود‎ additum manu correctoris I. 
(22) doma O. 
(28) 39%30 papa aym O. 
(24) 36 دومل‎ additum manu correctoris I. 
of additum manu correctoris I. 
(26) ante dc34cv»» add. 85 O. 398080 : 
do additum manu correctoris I. Fomolo 
O. ante 3⁄6J-o om. دم‎ I. ante 053933996 
add. dob O. 
(27) 095990 0 
an دص دج‎ 0 O. 
(28) obo g6 sic I. (0o نام مله‎ additum 
manu eorreetoris I, 2958 ante mho O. 
ante 49 030 om. qo» I. 
(29) om. 40m39e»o O. 340mo/ f. 428v O. 
(30) ante obogro add. 400» (3^ O. oadw- 
ço O.  qooboge»o IO : correxi, 
dm38GLo O. om. 


om. ogo O. 


om. (oo Jobo 020 O, 


(31) bone] (0o O. 

0202 O. 

(32) dm3dGbs O. wo post mmdbo bis O. 
Ohm goga] (Gbmgoho, post quod add. 

O. woe] 000 I. d»9o6]‏ 0 دن هخ صم 

deb 459b» O. ممووم6دم‎ 10 : correxi, 

(33) [صوددص0‎ "doge 0. go داو‎ 


[855] DANIEL, XI, 45 


(45) constituent O. balnea] Anot' O : ef. 
Egpaar in LXX. om. in monte sancto 
Sabir O erit] est O. 


C. XII. 


(1) Mik'el T, filios] populos sic I. 
numquam O. post gentes add. hominum O. 
(2) ante multi add. ex iustis O, 

(3) post intellegentes add, illi O. 

(4) obsera] signa O. 
O. 

(6) aquarum] aquae O. 
(7) om. suam O. 

(8) post audivi om. et I. 


non] 


om. et signa librum 


horum] huius O. 
narratio] quaestio O. 

(9) ad initium versus lacuna esse videtur; 

supplevi : Et dixit. 

(10) ante dealbentur om. et I. 

qui serunt intellegant O, 

(13) om. adhue O. 


om. et illi 


C. XIV (Bel et draco). 


(1) Persarum rex O. 

(2) Daniel erat O. 

(4) ibat] veniebat (lit. venit) O. 

(5) 1dolum] deum O.  eaelos O. 

(T) om. quidquam O, ante nec add, et O. 
(8) post rex add. confestim O. post victum 


«dd. et vos si non ostenderitis mihi O. 

ante peribitis om. vos O. ante si add, et 

O. om. quoniam Del eomedat eum O. 

Daniel morietur O. 

(11) post dixerunt add, ei O. 
ante pone, add. et O. 

12) venite (?) O. 


om. dum O. 


(12 

(13) ante mensa om. sub I. 
(15) post vinum add. illud O. 
(18) ostium O. 

(19) om. pavimentum O, 

(20) post dixit add. ei O. 
ego O. om. hie O. 

(21) vidisset] audisset I. 
valde O. post apprehendit add. rex O. 
abseonditum illud ostium O. 


post video add. 


rex iratus est 


22) eius] eorum O. 

(23) draco magnus erat O. om. illi O. 

(26) ante interficiam add. ego O. fuste O. 
ante dixit om. et I. ante rex add. ei O. 

(27) om. et feeit illud O. 


— XIV, 33 589 


(28) rex ante Iudaeus O. ante draconem 
om. et I. 

(29) om. totam O. 

(30) vidit] eum vidisset O. 
(31) illi autem] et illi O. 
(32) et post leones bis O, post oves add. in 
vietun O. tune] in illo tempore O. 


(33) post vase add. suo O. 


om. ille O. 


590 DANIEL, XIV, 33-42 [856] 


IO : amocéoslo seripsi, post quod add. 

olio O. 

(84) dədombl O. 
Xon eo» I. 

add. dom mobs O. 

(36) ogo, additum manu correctoris I. 


qooboge»b post db O. 
codo», post quod 


mbadabo دصعودناموده [دص ودنامناه0‎ O. 


Deogolo IO : Ligolo seripsi, ool] 
boo I. post dab add. boo O. 
(37) odó5j2d] 5354492 I. *92e»d»5] 


(d96o9»6, post quod rasura duarum linea- 
rum et dimidiae O. 


(39) oma» : m additum manu correctoris 
O.  Qeo4gobs O. post m3bbo add. 3w- 
@ooDëobe (7); (f. 429r) folio plicato O. 
(40) “doobjwbs O. oo obagro additum 
super lineam manu correctoris T.  gobas- 
mo dx روكدم م‎ I. 

(41) cogo I. post bəé add. 846 O. 
Lbmo md3^o O. 

(42) omdmoğogs O. “mo°əobobs O. do- 
bo I. Ad ealeem textus : pogblnmçno Q- 
yrds @oboggmolo I. In O textus desi- 


nit in caudam. 


[857] DANIEL, XIV, 33-42 


(34) in lacu (laeubus I) illo Danieli eum 
leonibus illis O. 

(36) verticis eius] capitis O. deposuit] po- 
suit I. 

(37) Ambakum] Avakum I. Dominus | 
Deus O. 

(39) asportavit] adduxit O. post suum 
add. in Iudaeam O. 

(41) post es add. tu O. 

(42) eripuit O. Ad calcem teztus : Finita 
est prophetia Danielis I. 


ERRATA 


Nous n’avons pas signalé les nombreux cas où la ponctuation varie du géor- 
gien au latin. Quand le traducteur indique, entre parenthèses, sing., plur., 1 s'agit 
de particularités de la langue géorgienne, qui n'engagent pas le modèle sur lequel 
a été faite cette traduction. Ainsi, les deux eas : adverbial et instrumental, n'ont 
que le singulier; ils peuvent trés bien recouvrir un pluriel. En de rares ocea- 
sions, le traducteur a appliqué la règle rà 69a rpéye de son modèle (ee qui se 
rencontre assez fréquemment dans les traductions arméniennes). 

Nous nous sommes hasardé à proposer des restitutions de texte en géorgien en 
nous laissant guider par la traduetion latine. En quelques endroits, nous propo- 
sons des corrections au texte édité en tenant compte des leçons mêmes de l'appa- 
rat. Inversement, nous en proposons à quelques passages de la traduction latine. 
Nous soumettons les unes et les autres au Jugement des spécialistes. 

Les renvois sont faits d'aprés la pagination du tome XXIX, fase. 2, 3, 4 et 
9. Ainsi : 266, 11 se lit P.O., t. XXIX, page 266, ligne 11. 


PETITS PROPHETES, P.O., t. XXIX, fase. 9, 


Au lieu de Lire 
266, 11 منامص 3دضناه‎ obhoG malo 
266, 20 (deo... دوه‎ à supprimer 
268, 3l (oo 336 duo (24) دم‎ gih dago 
271, 4 cuma. 4 cum 
271, 10 quia quia 
27], 28 deum dominum 
272, 26 ogg أديادي مو دهعوصن‎ mgambo à reporter aprés mdéanoboa, l. 27 
272, 28 agoma xwmeraloa à reporter aprés qo“çgpod-, l. 26 et déplacer 
le v. 7 après le v. 6 
273, 17 nos, nos 
274, 39 05e 39500 1 0x دص دةوصم رد‎ 
274, 40 dc 3edqo9b 
275, 41 ill populi populi 
270, 42 gon 30004 6 
271, 35 facta sunt fient 
279, 32 vestrum tui 
280, 39 &mdagmaloa eode ودنام‎ 
280, 44 gobgohobbg aobaohobbs 
281, 21 artificis artificis, perfectam eis (7) 
281, 25 sequeris sequereris 
283, 3 eorum, eius 
283, 9-10 accipiamus... aceipiamus aceiplatis... accipiatis 
283, 10 reddamus reddemus 
285,5 filiis et fili 


285, 35 devorabit devoravit 


[859] 


287, 
288, 
289, 
290, 
290, 
292, 
298, 
995, 
295, 
095, 
296, 
296, 
997, 
298, 
298, 
300, 
301, 
302, 
302, 
304, 
304, 
305, 
307, 
309, 
309, 
319, 
312, 
312, 
313, 
317, 
318, 
318, 
318, 
319, 
319, 
319, 
319, 
320, 
322, 
325, 


325, ` 


325, 
327, 
329, 


330, 
333, 
335, 


ERRATA 593 


Au lieu de 


1-2 congregamini 


38 


m 49 gion 

qui 

KE 0 

Lobbgmo 

09049353b 

ilo verbo 

stabit 

nudum persequebantur 
vel 


oy63b 
دناجدنامم رہم اا‎ 


panis 

td 9e»dob 
bang (0 
bob ço 
venit 
MYN... (jo 
bonomo 
JG- 
dommols 
illud 
dominium 
dominum 
dominus 


دارو 


acte 
ناجوه‎ oo 


eam 
Ak'azet 


ددامقهت م0037 37-38 


38 


O ndeme^a 

Pub 

propter 

nolite lacrimari 

spiritus... mendacium 

ab ossibus 

36532070 

dhol 

uta 

et 

populi 

tuae 

adiciet ultra ut transeat et ut in- 
veterascat 

داجن 

potuit 

eum 


Lire 


congregentur 


om دعرو‎ 

quod 

00 

bobbeno 
055499 

ilis verbis 
poterit stare 
nudus persequetur 
vel numquid 


odgab 
Lo mo boabo 


panis et 
oder db 
ooo 
Lobo 
veniens 
JY... d(3069 
bongo 
(30 
دنادصصد0‎ 
elus 
dominum 
deum 

deus 


دا نھ 


دناي رجح 
ob «obo‏ 


eos 

Ak'az et 

درادةه م083 

عدم م 060 

ogob 

propter 

ne laerimati sint 

spiritum... mendacii 

ab ossibus eorum 

DH u 

Imhol 

ut 

ceti 

populorum 

tuae (lit. eius) 

adicient ultra ut transeant et ut invetcras- 
cant 

avale 

potuit 

cum 


594 ERRATA [860] 


Au lieu de Lire 
336, 9 9560 ومو صوق بات 60د 42936635 رام‎ (?) 
336, 25 نس انا‎ 05469» 
340, 13 dg ممع‎ gero 
346, 8 beoe bmm babeo م8000 ونان‎ dm jé و رسو‎ 


odob oðyzL yowo‏ يد qoo‏ )5( : امد 
1 03"ددامم وصن 


348, 18 Bméobonoba Sméolonobo (1?) 
348, 40 906 «ab 

348, 45 Jemen obo" yng“ 
349, 9 novissimae... primae novissima... prima 
349, 23 suae eorum 

353, 17 somnium in somnio 

303, 18 «eum» eum 

356, 37 Lobogrob bobomgmobo 
357, 16 mihi mihi 

361, 12 <et> et 

362, 32 œd دم‎ 

363, 7 fundatum aedificatum 
363, 15 sic sic quoque 
365, 27 eos) eos 

371, 35 una una illa 

دناص وق 49e»bo»‏ 11 ,372 

972, 19 QIQ (om 

372, 32 0399 ohggba 09397 0639e»5o 
375, 29  polluistis polluitis 

379, 28 loquemini loquebamur 
379, 31 vos... dicitis nos... dieimus 


ISAIE, P.O., t. XXIX, fasc. 3. 


384, 5 3obb36 3obbob 

386, 8 Foboomdpagmdno gh» دص لم جم 0م د" 6م‎ bacs 
386, 19 043999 o43b9b 

moumobal .‏ داه مه ممه 14 ,388 

388, 15 نان 0" دواو‎ gop 

388, 16 دنامضمثة‎ gəl Jacobo 6ن‎ 

نانج ممن أن جو مد 16 ,388 

389, 10 in, in 

392, 97 ol off 

396, 5 dmgoJgobbgo dmgodgobgo (cf. apparat) 
398, 8 393 3936 

402, 18 gamo JOANAZ 

دو Ja‏ 2 .51)ودصمو 26 ,402 

403, 18-19 eius... et erit «eius... et eritæ. Texte absent du géorgien. 
406, 31 Bboèyh6 نأ طمن 0003 داو‎ 

410, 10 Jodo godo 


1 Texte rétabli d’après la traduction latine, 


Au lieu de 


39469896 
goo»q(3o 
95296» 


wg do 
3b96900bo 


39 o(oodendogaqno . gooa^mo 


363b 
bodohnogroms 


مد رمن هنا 
doom ao‏ 


ون فوص رده أنادناوص م 


دناديامقه م 003 


30, 33 gamp 
02000 
9994699059 
qoogbobobb? 
doo boo 
Jojo ono 
9523 
poterunt 

eta 

idola mea 
ودصه ك0 رس‎ 
دل د مودق‎ 
xodomaob 
Gcogommogoÿ نان كب‎ 
09491 
diruta tua 
GIG obo 
et 

qui quoque 
555693900936 
^o3odb 
ogobo 
Jafjomboboo 
had gmon 
accedit 
imposuit 
dabG 
constitui 
diliget 
6م00‎ n0 ارم‎ 
gb693o 


ERRATA 


39486696 
90006 (30 
dengo 


eoe Oe 
دناد ۵و 6نا‎ 


god 4‏ . ودنام رسك ناص وذو تج 


36535 
Lodo coco» 


وذ رجن نمدا 
dhog mon‏ 


وو فوص ووه #انادساوي م 


دنادنامقص م003 


(7) à mettre L 26, devant دم‎ oyeab 


dF 69000‏ 
دنا 60 رى 
م 
221060 
gom 49»‏ 
330€ 


Lire 


@oghobabs (cf. apparat) 


domboéon 

do agro 
9849 
poterunt 

et 

idola 

عدص ص مم لم رس 
دص ب دد 
6ك 
comonogoÿybol‏ 
d93609L‏ 
diruta‏ 
Gacborbo (9)‏ 
et‏ 

qui 

656909 
hogodb 

ogobo 
Jofjombboo» (1?) 
edge oo 
aecedet 
imponet 

db 
constituam 
diligebat 

Qd c5 99 (99b 
gu^ Go 


596 


1 Texte rétabli d’après la traduction latine. 


22 


Au lieu de 


mutaveruntne 
90993 
fornicabantur 
deus 

facies 
39bdob 

eum 

indurati sunt 
curso 
didicerunt linguae 
ornata sunt 
illa 

qui 

et 

neseies 

vocem gaudii 
20400900 
illine 

faetum 

a domino 
instrucata 
facio 

05 ودنامص‎ 
amovi 

me 

ea; 

filii, K'elkiae 
vivetis 
invocate 


dobol Gbo 


apud eum qui prehenderit cos- 


tas (?) 
sed 
ambulabitis 
et praegnans 


mgomdob 


dominium 
acquires 
locutus sit 
38n69d@9b 
(09 

«(052 
omozogmolo 


ERRATA [862] 


JÉRÉMIE, P.0., t. XXIX, fase. 4. 


Lire 


mutabuntne 

0409 

et fornicabantur 
dominus 

faciens 

490090 (ef. apparat) 
eum 

indurati sunt illi 
eursu 

didicit lingua 
ornata sunt 

haec 

qui 

<et> 

neseiebas 

<et> voeem gaudii 
ono (7) om 40(099»Qo 
hine 

faetus 

dominum 

instrueta 

faciam 

<domobo > 

amovebo 

nie 

ea 

11111 K'elkiae 

vivite 

invocabitis 

JoboLBLo qo» 4039to» momo 3e» 1 


eius cuius prehensae fuerint costae (7) 


et 

ambulate 

, praegnans 

Modo de yoy (vel mbo-‏ ادل دوو 
دم be) 3999 9955990995» dommo‏ 
(3nqogobo Jomba oc mac. !‏ 

dominum 

acquire 

loquatur 

اوم و306 

حدم > 

(0o 


omo 40dobo 


Au lieu de 


fom genoQb 
tibi 
laborabitis 
enim 

دص كدو دص 0 
in gladium «gladio‏ 
دار دی 

دب 6و 

(sic) euın 
Bméol"dasdoloa 
goo»(Q(j? 

n معناو صم‎ 
propter 
fugietis 
eurretis 
fugietis 

e085 
sagittabitis 
ab 

facies 

tes 

sunt 

in Sion 
Sis«ca»k 
ibitis 

aperuit 

regis 
An دداد 6د نم‎ 
Qoo دص كه‎ 
qnod 

04690 

nobis 

te 

esy 
dmjboghodva 
> meis 
reduxit 

(oo vg 

non 

nobis 

عدذوه 36 خم رم 
و6دناممعظن) 006و ...مصكو0ه 
in altum‏ 
possunt‏ 


ERRAT A 


Lire 


And gc 
tibi 

laborate 
autem 

دص كدو ده 0 
«in gladium?» gladio‏ 
دنام دل 

bgo» 

(sic) 
Bmhol"dagd > باه‎ o2 
300042 

n Jbmmgl c60 
propter 

fugite 

currite 

fugite 

eos 

sagittate 

zbo 

fac 

te 

erunt 

«in Sion 

> Risak'» 

ite 

operuit 

regis Babylonis 
J94060bo 

oo hbo (?) 
quae 

edgob (1) 
nobis 

<te> 

es 

8996096 900a 
meis 

reduxit me 
Gong 

neque 

nobis 

mb36oe 3952 
(99^obo... 33(5eobobo 
«in altum 


possunt 


598 


37 


ERRATA 


ÉZÉCIIEL et DANIEL, P.O. t. XXIX, fuse. 5. 


Au lieu de 


bod4 5a 


Ad ge» 

sic 

hamdam 

papoa 

annuntiabo 

dnbd9™G 

mihi, 

mobo 

pilos 

eis 

meum 

ںاہی رہ 

53003 <o> 

qui, 

loqueris 

bodbo 

eras 

043535 

dicunt : Patres 

praevaricatione 

ergo 

a 

badohmogmba 

dj 806 'de^ob Bggömo دم‎ 
00350 ناك‎ 

gm39e? ob... Qoo ارق‎ 


31-32 ego in te ignem et comedet 


37 
2 
3 


Hierosolyman 
mihi 

mihi 

dodobs 
aob5// bgo 
dob 

3493 

03 bdbobv 
tibi 

'dénmob 

doon 

viri 

su mego 
'démob 
amoda 


Lire 


2000 ng دراد‎ 
bodyobma (?) 


nd 3e» 

sie erat 
&md9evooa (?) 
(00053952 
annuntiabuntur 
mob] 

mihi 

bho 

pilos 

his 

meum 

m (3z mobo (09 
oy3b9l 

hodo oo > 
<qui> 

loquere 

<go> Lodba 
eras 

او ونه 

dicunt : Quoniam patres 
praevarieatione sua 
nunc 


a 
دص كمد درا‎ qe» bo 


à supprimer | 


4039e0 56... دم‎ ^ 9 


correspond à la suppression 740, 36 
Hierosolymam 
mihi 
mihi 
<dodobo > 
gob 5655300» 
doo (1) 

Š 
896 6ol 
tibi 
Omal 
dob 
viri tui 
sum ego 


Bob 
qoda 


1 Suppression curieuse, à faire sur les indications des éditeurs aux imprimeurs, 


[864] 


807, 40 


ERRATA 999 


Au lieu de 


Go(3o9dobo 
49 ^ot ero 
)دنا‎ دو٥‎ 
nescies 
qui, 
venisset 
mihi 
وی0‎ 
erunt 

tibi 

facta es 
dies 

daho 

dob 
mensus est 
0طد م دا‎ 
bod bé bo 
goh bjvdmbensoa 
intervallum 
erat 

unus 

et 

in eo 

et, 


809, 18-19 eum... cum... cum 
809, 26-27 adorabunt 


309, 35 
810, 35 
811, 7-8 


cuma 

Loh دصو معن لصم‎ 
Cum... CUM; 

mannaa 


دناد ۵ر د مد مب داومو ودم 


crescent 

manum 

Bet'ar, Ep'rem, Ebrem 

qoodab 49b» 

530mbo3oenoo 

(2) دم‎ Lobmaohomaot… spdo- 
Logogmoma ob 


(5) 

bogie) 9g6- 

ممم دو ذناص 0و دسرامظ d‏ 
dboluogdmbogogmon‏ 
Soboodobobo‏ 
<bmobo>‏ 

eius 


Lire 


دادر )دم 
y^ ge6٥‏ 
مودصم ودرا 
nesciebas‏ 

qui 

venisset ille 
mihi 

)?( ارینام3 
erunt ultra‏ 

tibi 

faeta es tu 

die onini 

3omo 

dob 

mensus est illam 
مكدم ودرا‎ 

Lod 365360 

35^ 9vdmbe 352 
intervallum erat 
erat 

unus 

<et> 

«in eo 

de 

eum... eum... eum 
adorabit 

cum 

b ose com ده معن‎ 
cum... eum 
manaa, 


«e ^eabeg om-‏ دم dej(93»bs dobbs‏ دم 
domengoobo‏ 


crescet 

manun suam 

Betar, Ebrem 

دناو ى odob‏ 

ص دو دام من 

(2) qo» Lo'bmaomomaob qoboboo omdmbo- 
gogrooaodb gaphg bmmowdg) منامكوناد‎ 
go : (3) po Lobmaghomaob »b3^6oboo 
ode bo agmamasb 

(4) 

debobObo géo :‏ وم0مدودمة 

J'boluomdmbogomon 

dbobuomdmbogomon 

9 9boodobobo 

<l bo > 


eius 


600 


Au lieu de 


34 hoc 

2 momo 

21 populi 

41 ei 

4  Qsqob 

2 intellegitis 

21 de 

25 ilud 

1 — د00‎ 
24-20 3089056300 
12 hoc 

18 (lit. fortitudine) 
32 ob booms 
7 linguis 

6 illa 

29 el 

34 gobag 


1, 13 sancti 


23 te 

19 6 

19 03 

33 دس‎ 
12 geggevo 
13 dormiunt 
ll eis 


ERRATA 


Lire 


ilo 

mobs 

populi illius 

ei 

dog ob 

intellexistis 

« de» 

illud 

Ker 
304009060 

isto 

(lit. fortibus fortitudine) 
دوه ؤوم كدط ه‎ 
et linguis 

eius 

ei 

gobag 

sancti (lit. sanctorum) 
te 

0y3b9b (cf, apparat) 
20048 (?) 
JM 

J FIO 

dormient 

eis 
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INTRODUCTION 


La Lettre de Philoxène de Mabboug ! à Patricius d'Édesse, dont 
nous publions pour la première fois le texte syriaque original 
intégral et la traduction française, n’est pas totalement inconnue. 

ll y a en effet bientôt trente ans que le Père Irénée HAUSHERR, 
dans la Revue d’Ascétique et de Mystique, publiait une analyse 
de ce document’. 11 s'y référait à un manuscrit syriaque inédit, 
le Vaticanus 125 (folio 145 r^ b- 1581? b)*. De ce texte — ou 
d'une eopie tout à fait semblable — il existe une vieille verston 
grecque qui, elle, a été imprimée plusieurs fois, sans pour cela 
réussir à s'imposer à l'attention des érudits*. La premiére édi- 
tion a été donnée à Leipzig, en 1770, par Nieéphore Théotoki. 
Une deuxième édition du méme texte grec parut à Athènes en 
1895. Entre ces deux éditions se place celle que le cardinal Angelo 
Mai avait réalisée d’après un manuscrit grec du Vatican. Des 
deux textes grecs ainsi publiés, c’est, d’après le Père Hausherr, 
celui de Maï qui rend le plus fidèlement le texte syriaque tel 
que le Vaticanus 125 nous le fait connaître. 

Cependant ces trois éditions du texte grec ont commis la même 
erreur en attribuant notre document, non pas à Philoxène, mais 
à un nestorien, Isaac de Ninive, écrivain de la fin du VII* siècle. 
Et pour comble, Isaac est censé s'adresser à saint Siméon Stylite 
qui vivait au VI* siècle! J.-B. Chabot, dans son ouvrage sur 


1 Sur la vie, la personnalité et les œuvres de Philoxène de Mabboug, cf. E. A. Wallis 
BUDGE, The Discourses of Philoxenos, bishop of Mabbógh, London 1893-1894, II, pp. xvii- 
lxvi. — A. BAUMSTARK, Geschichte der syrischen Literatur, Bonn 1922, pp. 141.144. — 
Rubens DUVAL, Littérature syriaque, Paris 1907, pp. 354-356. — BARDENHEWER, Geschichte 
der altkirchlichen Literatur, IV, Fribourg 1924, pp. 417.421. — I. ORTIZ DE URBINA, 
Patrologia syriaca, Rome 1958, pp. 147-150. — VACANT et MaNGENOT, Dictionnaire de 
Théologie catholique, art. Philoxéne, col. 1515 (E. Tisserant). — Cf. surtout la thèse du 
P. A. DE HALLEUX, Louvain, à paraître en juin 1963, qui n'a pas pu être utilisée. 

2 I. HAUSHERR, Contemplation et Sainteté. Une remarquable mise au point par Philoxène 
de Mabboug (f 523), dans RAM, 14 (1933), pp. 171-195. 

3 D’après Mr l’Abbé SAUGET et le Chanoine VAN LANTSCHOOT, ce manuscrit remonterait 
au XIIe ou au XIIIe siécle. 

4 HAUSHERR, p. 171. 

5 A. Mai, Nova Patrum Bibliotheca, Rome 1871, T. VIII, III, pp. 157-187. 
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Isaac de Ninive?, a fait justice de ces erreurs, en établissant 
que la Lettre doit être attribuée à Philoxène de Mabboug, ainsi 
que l'attestent le Vatieanus 125 et tous les autres manuscrits 
syriaques que nous eonnaissons. Cependant, pour étre exact, il 
faut ajouter avee le Pére Hausherr, que les numéros 8-15 de 
l'édition Mai sont réellement d'Isaae de Ninive, et que ce pas- 
sage a été substitué à une partie du texte syriaque qui n'a pas 
été traduite en grec. 

Aprés ees indispensables préliminaires sur l’histoire du texte, 
le Pére Hausherr passe à l'analyse de la lettre de Philoxéne, et 
il conclut à la nécessité «de tirer enfin de l'oubli les écrits spiri- 
tuels de Philoxène de Mabboug > *. 

Pour sa part, le Pére Hausherr avait l'intention d'éditer cette 
lettre de Philoxéne, puisque quelques eourts fragments seulement 
en avaient déjà été publiés, notamment par I. Rahmani et M. 
Kmosko*. Mais diverses circonstances ayant empêché de pour- 
suivre ee travail, il a eu l'extréme amabilité de nous transmettre, 
par l'intermédiaire du Pére Graffin, la photographie du Vati- 
eanus 125, ainsi que les mierofilms des autres manuscrits rassem- 
blés en vue de l'édition projetée. Nous ne saurions trop le remer- 
cier d'avoir facilité notre tâche avec un tel désintéressement. 
Qu'il veuille bien trouver ici l'expression de notre gratitude. 

Nous avions done à notre disposition les mierofilms de tous 
les manuserits syriaques de notre texte, soit, outre le Vatieanus 
125, six manuserits du British Museum, un de Cambridge et un 
de Berlin. Dès le commencement de "notre lecture, il est apparu 
avec évidence que le texte du Vaticanus 125 était sensiblement 
différent de celui que donnent tous les autres manuscrits. Le 
texte de ces derniers est deux fois plus long et d’une rédaction 
plus homogène. Dans le Vaticanus 125, les points de suspension 
qui terminent plusieurs paragraphes? donnent à penser que le 
copiste a volontairement fait des coupes dans le texte qu'il trans- 
erivait. En outre, beaucoup de passages sont rédigés de manière 


6 J.-B. CHABOT, De sancti Isaaci Ninivitae vita, scriptis et doctrina, Lovanii 1892, 


pp. 12-15. 

7 HAUSHERR, p. 195. 

8 Ainsi RAHMANI, Studia syriaca, Charfó (Liban) 1909, IV, pp. 90.93, d'aprés un manus- 
erit de Charfé, avec collation dn Vaticanus syriacus 125. De méme KMosko, utilisant le 
Vat. 125, Rahmani, 2 mss syriaques du British Museum et le texte grec de Mai, a publié 
l'histoire d'Adelphe et d'Asuana dans Patrologia syriaca III, p. CCII1-CCXI, 

9 Ainsi par exemple aux fol. 147 roa, 148 roa. 
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différente, abrégés ou supprimés purement et simplement. D'au- 
tres ont été ajoutés, dont on ne trouve l'équivalent dans aucun 
des autres manuscrits. 11 est clair qu’avec le Vaticanus 125, nous 
avons affaire à un remaniement du texte primitif, peut-être 
dans le sens d’une polémique anti-origéniste. Un indice assez 
révélateur nous serait fourni par la liste d'hérétiques énumérés 
par le Vaticanus 125 (fol. 155 bis v?b) et les versions grecques 
éditées par Théotoki et Mai (n? 35). Le nom d'Origéne figure en 
tête de cette liste, suivi de ceux de Valentin, Bardesane, Marcion, 
Mani. D'entrée de jeu, on pouvait se demander avec le Père 
Hausherr, «si vraiment Philoxéne a mis Origéne au nombre des 
hérétiques» ?. En fait, il n'en est rien, ear le nom d'Origéne 
est absent de tous les autres manuscrits. Par contre ceux-ci men- 
tionnent le nom de Jean l'Égyptien qui, lui, est bel et bien un 
adversaire combattu par Philoxéne, à l’occasion de sa polémique 
contre Étienne Bar Sudaili”. 

Le Vatieanus 125 offre done un texte trop dissemblable de 
celui des autres manuserits pour permettre la collation précise 
des divergences qu'il manifeste. Pour faciliter toutefois la com- 
paraison des deux rédactions, nous avons jugé bon d'insérer, 
à la fin de ce fascicule, une table où sont notées les correspon- 
danees du Vatieanus 125 et du texte grec édité par Mai, avec les 
paragraphes de la présente édition. On pourra d'ailleurs se ren- 
dre compte que le Vatieanus 125 conserve l'essentiel de la pensée 
de Philoxéne. 

Quant au texte syriaque édité par I. Rahmani d’après un 
manuserit de Charfé, il ne s'agit que d'un fragment assez bref 
correspondant aux paragraphes 108-111 de notre édition ($$ 37-39 
dans Mai), et par ailleurs il a déjà été collationné par M. 
Kmosko?, A quelques détails près, nous avons suivi ce dernier 
pour l'établissement du texte dans le passage en question. 

Ayant ainsi éliminé le Vatieanus 125 et le fragment de 
Rahmani, il nous reste un ensemble de huit manuscrits qu'il 
nous faut maintenant déerire". Le groupe le plus important est 
eonstitué par les six manuserits du British Museum. 


10 HAUSHERR, p. 191, note 65. — 11 A. L. FROTHINGHAM, Stephen Bar Sudaili, the Syrian 
Mystic and the Book of the H. Hierotheos, Leyden 1886, p. 33, 46. — 12 Cf. supra note 8. 

13 La liste de ces mss est donnée par Baumstark, 0.6. p. 142, n. 10. Les mss. Mingana syr. 
480 et 105 (qui reeopie 480) n'ont que quelques fragments correspondant à peu prés à 
nos $$ 3-7; 123, 124; 22-24. 
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LES MANUSCRITS DU BRITISH MUSEUM AB C DE P 


A. Le manuscrit Add. 14649 décrit par Wright ™ contient, en 
tout et pour tout, trois œuvres de Philoxène. En tête vient pré- 
cisément la Lettre à Patricius d'Edesse (fol. 180 v°- 200 v°). Puis 
une lettre à un novice (fol. 200 v* - 202 v?) *. Et enfin des extraits 
du commentaire de l'évangile de saint Matthieu (202 v? - 205 v°), 
Le texte est écrit sur deux colonnes, d'une écriture sertô régu- 
lière. Wright date le manuscrit du LX* siècle. Dans la marge du 
folio 200 v*, à la fin de la Lettre à Patricius, une note du scribe 
nous avertit du trés mauvais état du manuscrit d’après lequel 
il a exécuté sa copie. 11 à comparé ensuite son travail avec trois 
autres manuserits, en aussi mauvais état, nous dit-il. Le reste 
de la note est illisible. Ce qui en subsiste nous garantit toute- 
fois le soin et l'attention avec lesquels le seribe a mené à bien 
son travail. Le titre est répété quatre fois en cours de route et 
occupe dans le haut toute la largeur des folios 183 v?^- 184 r°, 
187 v? - 188 r°, 191v? - 192 r^, 195 v^ - 196 r°. 

L'euvre y est qualifiée, non plus de lettre comme au début, 
mais de «mimró» « Discours ou Traité de saint Mar Philoxéne 
à Patricius, moine d'Édesse». Ce titre, au fond, est tout-à-fait 
exaet. Car, sous le couvert d'une réponse à des questions apparem- 
ment diverses, 11 s'agit bien d'un traité méthodique, quoique 
rédigé en principe sous forme de lettre. 11 arrive assez souvent 
à Philoxéne de se laneer dans de longs développements, sans 
laisser soupeonner le moins du monde qu'il s'adresse à un eor- 
respondant bien déterminé. Signalons aussi qu'entre les deux 
colonnes du folio 198 r°, le seribe a répété une phrase pourtant 
déjà présente dans le corps de son texte. Les difficultés rencon- 
trées dans la lecture de son modèle ont occasionné cà et là quel- 
ques erreurs, faciles à rectifier grâce aux autres manuscrits. 

En résumé, à part les quelques mots illisibles du début, aisé- 
ment suppléables par une eonfrontation avee les autres manus- 
crits, l'Add. 14649 présente un texte trés clair, dont la lecture 
ne pose aueun probléme particulier, sinon eelui dont nous parle- 
rons plus loin, à propos d'une phrase mutilée commune à la 


14 W. WRIGHT, Catalogue of the syriac Manuscripts in the British Museum acquired 
since the year 1838, London 1870-72, p. 533. 


16 Édition et traduetion anglaise par M. OLINDER, Acta Universitatis Gotoburgensis, 
XLVII (1941), p. 21 sq. 
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plupart de nos manuscrits. A la fin du manuscrit (fol. 205 v^), une 
deuxième note nous révèle le nom du seribe. Il s'agit du moine 
Joseph, du monastère de Mar Siméon de Qartamin qui a exécuté 
cette copie pour le prêtre Siméon du monastère de Beth... (ici 
un mot illisible) des Martyrs. 

Nous avons suivi ce manuscrit pour l'établissement de notre 
texte et nous le désignons par la lettre A. 

B. L'Add. 14621 est d'une étendue beaucoup plus considé- 
rable que le précédent : 172 folios. Lui aussi contient d'abord 
deux œuvres de Philoxène : en premier lieu, des extraits des 
13 Homélies ascétiques *. Vient ensuite la Lettre à Patricius, qui 
occupe les folios 39 r°-72 r°. Suivent diverses œuvres d'Évagre 
le Pontique. Remarquons aussi la présenee de trois lettres de 
Jean le Solitaire ™. Ce manuscrit en parfait état est écrit sur 
deux colonnes, en trés bel estranghelô. Le folio 171 v° donne le 
nom du seribe : Georges, et la date du manuscrit : 802. Une note 
du seribe au folio 172 r° précise qu'il a écrit ce manuserit pour 
des moines d'Édesse dont il mentionne les noms. Il ne donne 
aucune indication sur le lieu où il a exécuté son travail. 

Nous désignons ee manuserit par la lettre B. 

C. L'Add. 14623? qui comprend 88 folios est d'une écriture 
beaucoup moins soignée que les deux préeédents, au moins pour 
la partie contenant la Lettre à Patricius. Celle-ci occupe les folios 
70 v? - 80 r*, et vient aprés un choix d'écrits de Jean le Solitaire, 
d'Évagre (Lettre aux Montagnards) et de quelques homélies de 
Sévère d’Antioche. Le texte est écrit en 56786 sur deux colonnes. 
L'éeriture est serrée, et quelques taches rendent ici ou là le texte 
peu lisible, notamment aux folios 72 v?a ligne 5, 75 v°a ligne 4, 
76r°b ligne 3, 4, 5, 78 v°b ligne 37, 19 v?^a lignes 28-35. On a 
l'impression que le seribe eraignant de manquer de place a utilisé 
au maximum la surface disponible. D'aprés une note du folio 
88 v°, ce manuscrit a été exécuté en Thébaide d'Égypte, en 823, 
par Aaron, moine de Mésopotamie, natif de Dara. Il fut offert, 


16 W. WRIGHT, Op. cit., p. 756. Il est décrit aussi par William Henry Paine HATCH, 
An Album of dated syriac Manuscripts, Harvard 1946, p. 110. 

17 Édition et traduction anglaise par E. A. Wallis BUDGE, The Discourses of Philozenos 
bishop of Mabbógh, London 1893-94. Elles ont été traduites en français par E. LEMOINE, 
Philoxène de Mabboug, Homélies, <€ Sources chrétiennes > no 44, Paris < Le Cerf > 1956. 

18 Editées par L. G. RIGNELL, Briefe vom Johannes dem Einsiedler, Lund 1941. 

19 W. WRIGHT, op. cit. p. 149. 


730 PHILOXÈNE DE MABBOUG [10] 


avec neuf autres manuscrits, au monastère de la Mère de Dieu °, 
par Isaac, Daniel et Salomon, moines du monastère syrien de 
Mar Jona dans le district de Maris, quand Cosmas II était 
patriarche d'Alexandrie, et Jean III patriarche d’Antioche, done 
dans les années 851-859. 

Le manuscrit tout entier est un palimpseste, et Wright a raison 
de s’indigner contre le moine Aaron qui a fait presque entiére- 
ment disparaître sous son écriture un manuscrit du VI* siècle 
écrit en petit estranghelô sur trois colonnes et contenant des 
œuvres d'Éphrem. Seul 19 folios ont échappé à la transformation 
et forment une partie de l'Add. 14574. D’après les titres qui 
apparaissent eneore, le manuserit devait eontenir, entre autres, 
des Traités d'Éphrem contre Mani, Marcion et Bardesane?', Au 
bas des folios 77 r°, 78 r° et 79 r° de la Lettre à Patricius, on peut 
encore lire le mot œaim11 écrit à l'envers. Il doit s'agir du Traité 
d'Éphrem adressé à Domnus. 

Si nous passons maintenant à la teneur de ce texte, trois parti- 
eularités sont à signaler : 

a) Au folio 70 v?b, à la ligne 7, il manque quelques lignes à 
partir de ux, lie jusqu'à «leo ee Mer inclusive- 
ment^. Pour remédier à cet oubli, le seribe, par l'expression 
ris «ad finem» écrite dans la marge, renvoie au bas de la 
page, où le passage omis est signalé par les mots AA حليك‎ , 
ce dernier mot étant la transcription syriaque d'un mot arabe 
signifiant erratum. 

b) Mais il y a plus : du folio 71r°b ligne 11 au folio 71 v° b 
ligne 5, l'ordre du texte a été complètement bouleversé. Au folio 
711? b ligne 11, il faut passer directement à la ligne 38. Le réta- 
blissement doit se faire alors dans l'ordre suivant: 


1) fol. 71r°b ligne 38— 71v*a ligne 32 
2) fol. 71r°b ligne 28 — ligne 38 
3) fol. 71v°a ligne 32 — 71v^b ligne 5 
4) fol. 71r°b ligne 11— ligne 28. 


20 Le plus célèbre des 4 monastères situés au sud du Wäâdi Natroun, c’est-à-dire à 
Scété selon l'hypothése la plus vraisemblable. Cf. Evelyn WHITE, The Monasteries of Wadi 
Nairoun, 2 vol. New York 1932. 

21 Éditós par C. W. MITCHELL, A. A. BEVAN et F. C. BURKITT, St. Ephraem's Prose 
Refutations of Mani, Marcion and Bardaisan, 2 vol. Londres 1912 et 1921. 

22 L'erreur s'explique par la présence, juste avant le passage omis, du participe Pa’el 
du verbe ,عد‎ participe que l’on retrouve plus loin sous la forme Ethpa‘al. Le scribe 
est passé de l'un à l’autre par haplographie. 
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Le texte suit de nouveau un ordre normal, à partir du folio 
71v°b ligne 5. L'ordre dans lequel le scribe a rédigé sa copie 
est done le suivant : 4, 2, 1, 3. Pour faire le raccord entre 2 et 1, 
à la place du حب‎ in des autres manuscrits, il à mis : bure rg» ec 


aAA ha ب لمج‎ mm mua las ha 


Les modifications dont nous venons de parler concernent dans 
notre édition les $$ 7-13. 

c) Enfin il y a quatre passages omis, mentionnés dans l'appa- 
rat critique. Dans notre édition, ils concernent les $$ 20-26, 41-45, 
11-78, 92-94. 

Au total ee manuscrit est d'une tenue assez négligée. Nous 
le désignons par la lettre C. 

D. L'Add. 14580 ? est beaucoup plus soigné que le précédent. Il 
est écrit en pleine page d'une écriture sertô régulière. Il contient 
un court extrait d'Évagre le Pontique, deux lettres de Jean le 
Solitaire, et, du méme, cinq traités sur la distinction des pas- 
sions. La Lettre de Philozéne occupe les folios 89 v?^- 118 r°. Le 
colophon du folio 149 précise que le manuscrit a été écrit à 
Édesse en 866. Pas de nom de scribe. Ce manuscrit a appartenu 
à Abraham Bar Jean qui l'a donné au monastére de la Mére de 
Dieu à Scété. Le texte de la Lettre de Philoxéne est complet. 
Ici ou là, le scribe a allongé les citations d’Écriture, et, en un 
autre endroit ($ 14 et 15 de notre édition), à propos de la quiétude 
célébrée par saint Basile et saint Grégoire, il a ajouté une petite 
incise personnelle qu'il a ineorporée au texte. 

Nous désignons ee manuserit par la lettre D. 

E. L'Add. 12167“ est, en étendue, un des plus considérables 
de nos manuscrits : il a 299 folios. Il est écrit en sertô sur deux 
colonnes et contient divers écrits monastiques de Chrysostome, 
Macaire, Mare l'Ermite, Évagre, Jean le Solitaire. La Lettre à 
Patricius occupe les folios 144 v^- 179 v?. En nombre de passages, 
l'enere a beaucoup pâli ou est presque effacée, ce qui a nécessité 
des retouches postérieures. Le manuscrit semble en effet avoir 
souffert d'une forte humidité et l'enere avoir quelquefois tra- 
versé le papier; ou bien il s'est produit un déealque du texte 


23 W. WRIGHT, op. cit. p. 768. HATCH, op. cit. p. 155. 
24 W. WRIGHT, op. cit. p. 771. HATCH, op. cit. p. 158. 
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sur la page d'en face, par exemple folio 152 v?-153r*?. Cette 
copie est datée de 876. Une note du seribe nous apprend qu'il l’a 
exéeutée pour le moine Jean. Une autre note dit que ce manuserit 
a été offert avee quatre autres au monastére de la Mére de Dieu 
des Syriens. 

Le texte de la Lettre de Philoxène est complet. Ici ou là un 
mot grec a été ajouté dans la marge en face de son correspondant 
syriaque : au folio 148 v°b pour le nom de Basile; et au folio 
152 r° b pour les < Apôtres >. Aux folios 153 r° et 175 v^, le scribe a 
inséré entre les deux eolonnes un membre de phrase omis par 
haplographie. 

Nous désignons ce manuscrit par la lettre E. 

F. L'Add. 17185 ^ comprenant 92 folios contient d'abord des 
extraits des Homélies ascétiques de Philoxéne ^. Il donne aussi 
des extraits de Jean le Solitaire, d'Éphrem et de Jaeques de 
Saroug. De la Lettre à Patricius qui occupe les folios 33 Y? - 44 v^, 
il n'est donné aussi que des extraits. Sur les 21 coupes que le 
seribe a faites dans le texte, 12 sont annoncées par une des for- 
mules suivantes : Aia ihs ou mias iho OU mix حطة‎ 
écrites à l'enere rouge. Tous les passages omis sont signalés dans 
l'apparat critique. Le texte est écrit en seríó, en pleine page. 
D’après Wright le manuscrit est du X° ou XT* siècle. 

Nous désignons ce manuserit par la lettre F. 


LE MANUSCRIT DE CAMBRIDGE Ca 


L'Add. 2023 de Cambridge ? ne donne lui aussi que des extraits 
de la Lettre de Philoxéne. Celle-ci se trouve à la fin du manuscrit, 
où elle occupe les folios 296 v? -317 v^. Elle est précédée de canons 
ecclésiastiques, puis d'extraits de l’Ancien Testament, de Basile, 
de Jacques de Saroug et d'un passage de la Lettre de Philoxène 
aux moines d’ Amida. 

Le texte est écrit en pleine page, en seríó, et date, semble-t-il, 
du XIII siècle. Le folio 2 v? donne le nom du seribe : Constantin. 


25 De méme pour les titres qui oeeupent le haut des fol 144 v°, 149 v*, 154 va, 174 v°. 
Notons que le nom de Philoxène y est donné sous la forme œau.ma La sauf au fol. 154 v^ 
où il est donné sous la forme ream re. 

26 W. WRIGHT, op. cit. p. 838, 

27 Cf, note 17. 

28 W. WRIGHT, A Catalogue of the Syriac Manuscripts in the Library of the University 
of Cambridge, 1901, II, pp. 600-627. 
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Au folio 171r°, une note en arabe précise que ce manuscrit a été 
vendu en 1591 pour la somme de 120 othmanis, par le prétre 
Jaeques, fils d'Isaae, fils de Mare, du village de Ba Khudaida, 
au prétre Matthieu de Mossoul, fils de Abd-el-Ahad. Le folio 
31r? porte aussi une note marginale en karsüni, faisant état d'une 
somme de 40 othmanis payés par divers personnages, sans autre 
précision. On rencontre d'autres notes marginales qui indiquent 
le sujet dont traite le texte (fol. 298 r°, 308 v°, 312 r, 314 v^, 
315 r°, 317 r°, 317 v?), ou bien signalent une citation de l’Écriture 
(fol. 305 r°, 306 r°). Le folio 299 r° porte dans la marge une doxo- 
logie. Les 33 passages omis sont, sauf en deux eas, annoncés par 
la formule dıla ih» écrite à l'encre rouge. Les derniers folios 
de ee manuserit sont perdus. Le texte s'arréte en effet brusque- 
ment au bas du folio 317 v?^, c’est-à-dire au milieu du $123 de 
notre édition. Ce folio 317 est assez endommagé. Signalons un 
trou au milieu du folio 309, qui a fait disparaitre un mot dans 
5 lignes successives. 
Nous désignons ce manuscrit par les lettres Ca. 


LE MANUSCRIT DE BERLIN Br 


Le manuscrit de Berlin syriaque n° 199 * a été écrit avant 1379. 
Notre lettre occupe les folios 63 v°- 115 r°, venant immédiatement 
après une lettre de Philoxène sur les trois étapes de la vie monas- 
tique. Le texte est écrit en sertê, en pleine page; il est complet. 
Les nombreuses variantes qu'il offre par rapport aux autres 
manuscrits donnent à penser qu'il se rattache à une tradition 
manuscrite différente. C'est sans doute ce qui explique que, parmi 
les sept manuscrits que nous venons de décrire, il soit le seul à 
avoir reproduit correctement le libellé de la deuxième question 
à laquelle répond Philoxène dans sa Lettre ($27 de notre édi- 
tion). Les sept autres manuscrits ont achoppé sur cette phrase, 
comme en témoigne l’apparat critique en cet endroit. Les mss 
À et F donnent un sens acceptable en transformant la particule 
ov exprimant l'alternative en am. B, C, E, en conservant cette 
particule, mais en supprimant whaaı premier terme de l'alter- 
native, ont rendu la phrase incompréhensible. D donne une rédae- 


29 Preussisehe Staatsbibliothek n? 199 (Sachau 111), E. SACHAU, Verzeichniss der syrischen 
Handschriften der Königlichen Bibliothek zu Berlin, Berlin 1899, IT, pp. 646-654. 
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tion un peu différente, et la phrase a un sens. Quant à Ca il a 
omis purement et simplement toute la phrase 3. 

Ceci, entre autres choses, va nous permettre au moins un essai 
de classement des manuscrits. 


REMARQUES SUR L'ENSEMBLE DES MANUSCRITS 


Sur les huit manuserits ainsi examinés, nous en avons done 
cinq qui reproduisent, dans son intégralité, le texte de la Lettre 
de Philoxène : À, B, D, E, Br. Les trois autres, C, F, Ca présen- 
tent des laeunes plus ou moins nombreuses et importantes. 

Si maintenant on considère le texte lui-même dans sa teneur, 
on peut discerner, semble-t-il, le groupe B C E, qui, outre la 
variante dont nous avons parlé plus haut, a beaucoup de leçons 
communes. D présente déjà des variantes qui lui sont propres. 
Ensuite F et Ca, manuserits plus récents et dont le texte d'ail- 
leurs est incomplet, s’écartent encore davantage du groupe B C E. 
Quant à Br, comme nous l'avons dit, il semble se rattacher à une 
autre tradition manuserite, du fait des nombreuses variantes 
qu'il manifeste par rapport à tous les autres manuscrits. Ainsi, 
à part Br, tous les manuscrits paraissent dériver d'une méme 
source, ear, à peu de choses prés, ils comportent la méme lacune 
signalée plus haut. 


REMARQUES SUR L'ÉDITION ET LA TRADUCTION 


Dans l'établissement du texte, nous avons omis les variantes 
sans intérêt. L'orthographe des noms propres et des mots syria- 
ques transerits du gree, ainsi que la ponetuation, ont été unifor- 
misées. La division en paragraphes et leur numérotation sont 
évidemment de nous. 

Nous avons cherché plutôt la littéralité de la traduction que 
l’élégance de la phrase française. La traduction de certains ter- 
mes techniques du vocabulaire de la théologie spirituelle peut 
prêter à discussion. Aucun des mots français que nous avons 
finalement adoptés, n'est tout à fait satisfaisant. Ainsi, des mots 
comme «contemplation», «quiétude», «impassibilité >, « intel- 
leet», ete... ne rendent qu'imparfaitement le sens des termes 


30 Le Vat. 125, que nous avons écarté pour l'établissement de notre texte, donne lui 
aussi la formulation exaete de ce passage (fol. 148 r? a), 
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svriaques, qu'ils prétendent traduire. Pour remédier, autant que 
possible, à cette difficulté réelle, on trouvera, à la fin de ce 
fascicule, une table où sont mentionnés les termes techniques 
importants, accompagnés du mot grec correspondant et des réfé- 
rences au texte édité dans ces pages. 

Quant aux citations de l'Éeriture, le texte que suit Philoxène 
est en général celui de la Pesittô”. Comme sans doute il cite de 
mémoire, il lui arrive de modifier ou d'abréger légérement le 
texte seripturaire. On a signalé, dans les notes au bas de la tra- 
duction, les quelques eas où les citations se rattachent manifeste- 
ment à une autre version. 


* 
* ¥ 


Il nous reste à remercier tous ceux dont l'aide et les conseils 
nous ont permis et facilité l'élaboration de ces pages. D'abord 
le R.P. I. Hausherr qui s'est généreusement désisté en notre 
faveur de l'édition qu'il avait projetée. Nous remercions aussi 
le R.P. Graffin d'accueillir notre travail dans la Patrologia 
Orientalis, le R.P. Kirehmeyer pour les recherches qu'il nous a 
aidé à mener à bien, et M. le Professeur Antoine Guillaumont, 
qui a bien voulu eonsaerer de nombreuses heures de ses eours à 
l'École des Hautes Études à réviser la traduction, et à qui nous 
devons nombre de précisions et de corrections indispensables 
pour rendre ce travail moins imparfait. 


René LAVENANT, S.J. 


31 Pour l’Ancien Testament, d’après l'édition des Pères Dominicains de Mossoul 1887- 
1891, réimprimée à Beyrouth en 1951. Pour le Nouveau Testament, d’après l’édition de la 
Société Biblique, Londres 1950. 
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SIGLES DES MSS SIGLES DE L'APPARAT 
À British Museum Add. 14649 Add. addidit, addiderunt 
B British Museum Add. 14621 om. omisit, omiserunt 
C British Museum Add. 14623 inc. lac. incipit lacuna 
D British Museum Add. 14580 iter. iteravit, iteraverunt 
E British Museum Add. 12167 fin. lac. finis lacunae 
F British Museum Add. 17185 occult. occultavit, occultaverunt 
Ca Cambridge Add. 2023 lacer. laceratus 
Br Berlin syriaque 199 lit. litura 
(Sachau 111) in marg. in margine 
sing. singulare 
plur. plurale 


Note sur l’apparat critique. 


Seul le dernier mot syriaque affecté du chiffre d'appel de note est l'objet 
des changements signalés dans l'apparat critique. S'il s'agit de plusieurs mots, 
le chiffre d'appel de note est répété deux fois, une fois avant le premier mot, 
une fois aprés le dernier. 


SIGLES DE LA BIBLIOGRAPHIE 


BEDJAN — Bedjan, Acta Martyrum et Sanctorum, t. VII, Paradisus 
Patrum, 1897. 
BUDGE — E. A. Wallis Budge, The Book of Paradise of Palladius, 2 vol. 


Londres 1904 (Texte syriaque au vol. I). 
Bunce, Hom. = The Discourses of PhiWoxenos bishop of Mabbógh, Londres, 
1893-94 (Texte syriaque au vol. I). 


CENT. — Évacre, Les six centuries des < Kephalaia gnostica y, édition 
Ant. GuILLAUMONT, P.O., t. XXVIII, f. 1. 

DSp — Dictionnaire de Spiritualité, Paris. 

Fkbg — W. FRANKENBERG, Evagrius Ponticus, Berlin. 1912. 

Hausner = I. HAUSHERR, Contemplation et Sainteté. Une remarquable 
mise au point par Philozóne de Mabboug, RAM, 14 (1933), pp. 
171-195. 

OCA — Orientalia Christiana Analecta, Rome. 

OCP = 07161110110 Christiana Periodica, Rome. 

OS = L'Orieni Syrien, Paris. 

PG = Mine, Patrologia Graeca. 

PL = MIGNE, Patrologia Latina. 

PO — GRAFFIN, Patrologia Orientalis, Paris. 

PS = GRAFFIN, Patrologia Syriaca, Paris. 

RAM = Revue d’Ascétique et de Mystique, Toulouse. 


ROC — Revue de l’Orient chrétien, Paris 1896 sqq. 


ANALYSE DE LA LETTRE 


Le sujet de la Lettre de Philozóne à Patricius d'Édesse n'est 
autre que la question, toujours actuelle, des rapports de la con- 
templation et de l'ascése, si toutefois l'on veut bien remarquer 
que, dans la terminologie de Philoxéne, «pratique», «garde 
des commandements», «vertu» sont parfaitement synonymes 
d'«aseése»; et que la contemplation, pour lui, suit la pureté de 
l'àme (ef. Hausherr). 


Voici à quelle occasion cette lettre fut écrite : un certain 
Patricius, moine d'Édesse — que nous ne connaissons pas par ail- 
leurs — avait écrit à Philoxéne, évêque de Mabboug, une lettre 
que nous n'avons plus, mais dont on peut reconstituer plusieurs 
éléments d'aprés la réponse de Philoxéne. Cette lettre exposait 
le probléme suivant : le but de la vie spirituelle étant d'arriver 
à purifier l'àme de ses passions pour obtenir la contemplation, 
n'y aurait-il pas un raccourci pour éviter la longue et fastidieuse 
ascèse trop connue ? | 


Sur ce probléme, Philoxëne va d'abord répondre à trots ques- 
tons nettement posées par Patricius (I), puis reprendre un cer- 
tain nombre de phrases de son eorrespondant pour les remettre 
au point (ID): telles sont, semble-t-il, les deux parties de cette 
lettre. 


I. — RÉPONSE AUX TROIS QUESTIONS DE PATRICIUS 


Aprés une courte introduction, comprenant les protestations 
ordinaires d'ineapaeité (1, 2), voici la réponse à la première 
question : « Faut-il observer tous les commandements du Christ?» 
(9-26). — Bien sür! La question ne devrait méme pas se poser, 
soit qu'on pense à l'auteur de ees commandements, le Christ, qui 
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n'a rien fait d'inutile, qui veut par là guérir notre nature déchue 
et nous ramener à l'état d’innocence, et qui nous assure que ces 
commandements sont faciles (3-6); soit qu'on envisage le but 
de notre existence qui est d’acquérir la vraie vie, en faisant mou- 
rir le vieil homme (7, 8), pour obtenir l'amour de Dieu. À preuve, 
l'enseignement de saint Paul et de Ancien Testament (9, 10); 
celui de l'Évangile (11-14) et celui des Pères du désert (15-19) : 
à l'eneontre de l’objection tirée d'un enseignement mal compris 
de s. Basile et de s. Grégoire, il faut noter qu'ils prónent la pra- 
tique de toutes les vertus, surtout de l'hospitalité et du travail, 
afin non seulement d'endormir, mais d'extirper les passions, méme 
au désert. — Mais cette pratique doit être faite avec discerne- 
ment, c’est-à-dire en purifiant son intention, en retrouvant le 
Christ dans le prochain qu'on aide, ce qui ne distrait pas de la 
contemplation (20, 21). — Enfin l'argument majeur doit être 
l'exemple du Christ qui a pratiqué lui-méme la pauvreté et 
l'amour des ennemis (22, 23), de méme que les patriarches avaient 
pratiqué l'hospitalité et la pitié pour les pauvres (24-26). 


Dans la réponse à la deuxième question (27-40), Philoxéne 
devient plus personnel : il suit de moins près les questions de 
Patricius et les arguments classiques, commence à exposer ses 
théories spirituelles inspirées d'Évagre et évoque même ses sou- 
venirs littéraires (Platon). A la question: Faut-il fuir ce qui 
excite les passions? Philoxéne, prenant comme modèle le péda- 
gogue qui fait découvrir le sens intelligible par le moyen des 
lettres, répond qu'il faut fuir non pas tant certains lieux, que 
ce qui, dans les objets, excite les sens, ce qu'il appelle leur cor- 
poréité; et, de plus, découvrir, dans les créatures, leur logos, la 
sagesse créatrice de Dieu (27-30). Or ce but si élevé ne peut être 
atteint que par l'observation des commandements, notamment 
de l'hospitalité (31). Au désert, ce qui importe, ce n'est pas tant 
la quiétude du eorps que la quiétude de l'intelleet, qui fait voir 
Dieu dans ses images (32-34) : le moine doit savoir vivre avec 
Dieu seul (exemples de Péres du désert : 35-40). 


La réponse à la troisième question sera courte (41-46) : Dans 
notre fuite du monde, faut-il tenir compte du scandale des faibles? 
— Non, l'homme spirituel qui a un but spirituel doit tenir aux 
doctrines essentielles, telle celle de la croix, sans tenir compte 
du scandale des faibles, annoncé par saint Paul, prédit déjà par 
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Siméon (41-43). Ce scandale est l'effet de l’ignorance ou de la 
mauvaise volonté. Un aliment sain ne nuit qu'à un corps malade. 
Pour agir, il faut s'inspirer de l'Écriture et de son bon sens, 
avee droiture et avec élan, sans s'arréter à ee que pensent les 
autres (44-46). 


II. — REMISE AU POINT 
DE PLUSIEURS DÉCLARATIONS DE PATRICIUS 


1. Tu dis : Je vise pureté et liberté spirituelle. — Non, il faut 
d'abord vainere ses passions : tel doit étre l'objet de notre priére, 
humble comme celle d'un malade, d'un publieain, d'un invité 
(47-49) et non pas vouloir régner déjà dans l'impassibilité. Écou- 
tons l'exemple de saint Paul et des Péres du désert (50-54). 

2. Tu dis : J'aime à awer Dieu. — Bien, mais si on n'a pas 
d'abord vaincu ses passions, ce serait se jouer de mots, comme 
les hérétiques ou les pécheurs (55-56). 

3. Tu dis : ل‎ 01 de grands désirs. — À quoi bon, si ton âme est 
malade! Seule la santé de l’âme permet le désir; et la guérison 
de l’âme ne s’opère que par la pratique des commandements, qui 
interdisent et même qui exterminent la malice de l’âme et lui 
donnent alors de grands désirs d’union : une intelligence purifiée 
saisit naturellement les choses spirituelles (57-61). 

4. Tu dis : Je vise les recherches d’exégèse et les lectures multi- 
phées. — Non. Pour obtenir la simplicité et l’unité dans l’intel- 
lect, il faut sentir la douceur de Dieu, être pris d’admiration 
pour Lui, exécuter ce qui est ordonné pour la guérison de son 
âme. Laisse done les questions difficiles : même révélées, elles 
sont indieibles, comme l'ont dit Paul et David (62-69). 

9. Tu dis : Je suis chargé d'écrire et d’intercéder pour autrui. 
— Non, tout ne convient pas au rang où tu te trouves : il faut 
discerner, dans les œuvres à entreprendre, ce qui te convient, 
mais il faut toujours pratiquer l’hospitalité, c'est le moyen pour 
obtenir la pureté et rencontrer le Christ (70). 

6. Tu dis : C'est un obstacle à la contemplation. — Non, c’est 
le contraire (71). 

7. Tu dis : Vaut-1 mieux garder les commandements ou mépri- 
ser toutes les choses visibles? — L'un ne va pas sans l'autre. 
Pour arriver à la pureté de l'àme et done à la contemplation, il 
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faut encore aller jusqu'à la pratique du pardon et des comman- 
dements de perfection adressés aux apôtres (72-73). 

lei Philoxène reprend ses théories sur les contemplations des 
natures, ce qui est saisi par la science et ce qui est saisi par la 


foi. Il expose tout le processus à parcourir pour parvenir à la 
eontemplation (74-76). 


8. Tu dis : Je vise la contemplation, mais les commandements 
m'empéchent d'y parvenir. — Réponse : il faut d’abord obser- 
ver les commandements par crainte, si l'on veut recevoir l'Esprit 
qui donne l'amour (77-78). Et méme quand on l'a reçu, comme 
saint Paul, il faut prier humblement et passer par la progression 
légale, afin d’être établi dans cette communication d'amour, non 
pas fugitive, mais naturelle, de la tête à ses membres (79-86). 


9. Tu dis : l'exécution des commandements est un obstacle pour 
mot. — Mais non! Elle mène à l'amour. On ne se donne pas la 
contemplation, pas plus que la croissance. Il faut passer par les 
étapes nécessaires. La vision suppose un oeil sain; sinon il n'y a 
qu'illusion et hallucination. De méme l’intellect doit être poli 
par les frottements des commandements divins (87-91). Sinon 
on retombe dans les erreurs des palens (92-94). Seul le Christ 
a guéri la nature humaine, lui a rendu sa pureté première 
et nous a montré le chemin pour l'atteindre, à savoir la pratique 
des commandements, faite avec discernement (95-96) : c’est là 
la nouvelle naissanee après le dépouillement du vieil homme 
(97-98). 

Il est vrai que cette grâce de la contemplation a été donnée 
parfois par une grâce soudaine : ainsi en fut-il des apôtres et de 
saint Paul, mais celui-ci reprend ensuite la pratique ordinaire 
par son effort personnel, sa course ardente, ses protestations 
d'humilité (99-103); à l’encontre des hérésiarques hallueinés 
(104-106), tels Adelphe d'Édesse, père des Messaliens, qui se crut 
le Paraclet, tel encore Asuana (107-111). 

Aussi quel danger de laisser les jeunes désirer la contemplation 
et l'umpassibilité! Qu'ils écoutent saint Paul leur rappeler la 
nécessité du dépouillement et la gratuité des dons de Dieu (112- 
113)! 

Sans doute le baptéme remet aussitót les péchés; sans doute 
Notre Seigneur a guéri ou pardonné sans exiger de longues pré- 
parations; sans doute l'Esprit saint s'est manifesté au début de 
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l'Eglise; et autrefois Dieu parlait à tous, méme aux pécheurs 
(114-120). Mais aujourd'hui Dieu ne parle pas au dehors; il ne 
dépend de nous que d'observer ses commandements pour arriver 
à la pureté du cœur et à la vision de Dieu. Nous n'avons pas à 
diseuter ni à seruter les textes ou les mystéres (121-125). Les 
commandements sont faits, non pour étre interprétés, mais pour 
être exécutés : tel est l'enseignement du Christ, de saint Paul, 
des apótres, des martyrs et des Péres perséeutés par les héréti- 
ques (126-130). 

Il faut done avoir le souci d'élever la tour de notre édifice 
spirituel par la pratique de tous les commandements, surtout de 
ceux qui nous font aider le prochain pour l'amour du Christ 
(181-132). 

Conclusion : La rectitude de la foi est le fondement indispen- 
sable. C'est pourquoi je t'envoie un eourt traité sur la foi (133). 
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1. Tu as montré effectivement, saint homme, que tu nous 
aimes beaucoup, parce que l’immensité de ton amour t'a fait 
oublier notre médiocrité. Ce que nous aurions dü éerire pour te 
questionner et recevoir ton enseignement, si nous avions eu le 
souci de ee qui touche à la vie de notre âme, voici que toi, vu 
ton grand amour, tu nous l'éeris. Peut-étre, y a-t-il de ta part 
un stratagème de la Sagesse divine : en ayant l'air de nous 
questionner et de recevoir de nous enseignement, tu as voulu 
nous instruire. Surtout dans le genre de vie que nous menons 
actuellement, nous sommes totalement privés de toute pureté et 
paix de l'àme : nous sommes dans le tumulte et le trouble düs à 
de nombreuses occupations, nous n'avons pas de loisir, pas méme 
un petit moment pour faire retour sur nous-mémes et étre les 
voyants de notre âme. 


2. Alors comment se fait-il qu'à un homme dans ma situation, 
tu poses des questions subtiles et spirituelles et me demandes 
ce que doit faire le moine? Néanmoins, pour autant que tu as 
oublié ma médiocrité, moi aussi je l'oublierai. Et je considérerai 
non ee dont je suis eapable, mais ee que peut réaliser ta priére. 
Tandis que moi, grâce à ton amour, j'oublierai où j'en suis, toi, 
par la prière, tu supplieras pour que je réponde à ta requête : 
tout ce que tu demanderas, tu l'obtiendras par ta prière à Dieu’. 


3. Ta première question dans ta lettre est celle-ci : Doit-on 
observer effectivement les commandements de Notre-Seigneur? ? 
N'y a-t-il pas moyen de se sauver sans les observer? 

Sur ee point, à mon avis, la question ne se pose méme pas. Si 
ce sont des commandements, il est évident qu'on doit les observer, 
sinon ils n'eussent pas été donnés par Notre Sauveur. Car, à ce 


1 Cf. I. HAUSHERR, Un grand auteur spirituel retrouvé : Jean d'Apamée, OCP, XV, 
1948, pp. 3-42. Selon le P. Hausherr, ce prologue ressemble étonnamment à celui de la 
première Lettre du Jean d’Apamée connu sous le nom de Jean le Solitaire, Cf. Briefe 
von Johannes dem Einsiedler, éd. Lars Göta RIGNELL, Lund, 1941. Pour un autre rap- 
prochement, cf. note finale, — 2 Par «observation des commandements », il faut enten- 
dre la pratique des conseils et des vertus évangéliques, en somme toute l’ascèse chrétienne, 


la « Praxis ». 


22 Bradd. m. ra. — ?3 A rhal es. — 941p «^al. — 35 CEF plur. — 26 Br us. — 27Ca 
fin. lac. ef. 1, — 28 E Ca. bere — 29-29 Br .a ma. — OC Lo Ee. — 31 Ca ے‎ d» 
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32 C huzu1. — ? BF plur. Br rémneûs. — 34 Br sing. — 8 ral; he» (sic). Br sing. — 
36 Brsing. — 37 Br om. — 38 CCa plur. — 3 Br sing — 40 DE ms. — 4 A halis. — 
42 Br. cé oi. — % Br &3aás. — 1 Br 1ن طم‎ — 45-45 Br, om. — “6 Br inc. lac. 


3 C’est-à-dire à l’innocence originelle. — 4 La chute a amorcé un mouvement descendant 
qui est la cause du mal chez les êtres déchus. Cf. Cent. I, 51; III, 59. — 5 C'est.à-dire 
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qu'il me semble, il ne saurait y avoir rien de superflu, sans motif, 
ni rien d'inutile dans les paroles et les actions de Jésus, parce 
que le but de Sa venue est le suivant : purifier l'àme du mal et 
la ramener à sa condition premiére?. Il à donné Ses commande- 
ments comme les plantes médicinales et les remèdes purifica- 
teurs de la nature spirituelle : le róle que remplissent les plantes 
corporelles vis-à-vis du corps, les commandements spirituels le 
remplissent vis-à-vis de l'áme. 


4. Il est certain que les commandements à pratiquer se sont 
introduits aprés la chute et celui qui est au-dessus du mouvement * 
n’a pas besoin de la pratique de ces commandements, parce 
qu'ils sont faits pour purifier et que, chez celui qui est établi 
dans une parfaite pureté et chez qui il n’y a pas de matière 
superflue?, les commandements purificateurs n'ont pas leur 
place. Il en est ainsi pour les puissances saintes des Anges 
qui, n'étant point tombés de la contemplation du service divin, 
n'ont pas besoin, non plus, de ees eommandements, pour étre, 
par eux, purifiés. Leur service est, en effet, spirituel et au- 
dessus du mouvement‘. C'est pourquoi, ne leur conviennent 
pas les commandements du Christ qui ont été établis pour nous : 
Laver les pieds des hôtes, visiter les malades, ne pas se soucier 
du lendemain, et quand on est requis pour un mille, en pareourir 
deux”. 


5. Les Apôtres, de même, n’eurent pas à observer les comman- 
dements pour arriver ensuite à la pureté : c’est qu’ils devinrent 
parfaits par grâce et non par la pratique”. C'est pourquoi, il 
nous reste à considérer que ces commandements doivent être 
observés par nous, c’est-à-dire, par celui qui s’occupe de se puri- 
fier et de se perfectionner et dont c’est le but dans cette vie 
présente. Que, de toute façon, les commandements doivent être 
observés, ce qui en témoigne, comme je l'ai dit, c’est le fait qu'ils 


libérée des passions, Les passions et le mal ont pour effet de lier l'àme à la matière. 
Cf. Cent. Suppl. VII, 52 Fkbg, p. 465. À propos de l’intellect, Évagre parle de graisse 
intellectuelle, c’est-à-dire de l'épaisseur que les passions ou la matière lui font contracter. 
Cf. Cent. IV, 36; Practicos, 1, XXIX, PG 40 1229 B. — 6 Philoxéne semble jouer sur 
deux sens possibles du mot réx s a.a. Plns haut et ailleurs il emploie ce terme, 
dans le sens de « pratique des commandements », « praxis >. À propos des Anges, on ne 
peut le eomprendre évidemment que dans le sens de «service», « ministére », les Anges 
étant les messagers et les ministres de Dieu. — 7 Cf. Jean, xiu, 14; ITim. v, 10; 
Matth., xxv, 36; vi, 34; v, 41. — 8 Cf. infra paragraphe 99, où Philoxéne donne une 
explication de ce privilège accordé aux Apótres. 
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ont été donnés?. De plus, Notre-Seigneur a dit explicitement que 
si on ne les observe pas, on ne parviendra pas à l'amour *. Il 
a dit en effet à Ses disciples : «Qui a mes commandements et 
les observe, celui-là m'aime. Et celui qui m'aime sera aimé de 

s mon Pére et moi je l'aimerai et me montrerai à lui u» Ila 
dit aussi : Celui qui m'aime et garde ma parole, mon Père l'ai- 
mera et nous viendrons chez lui et nous ferons chez lui notre 
demeure.» Il a dit encore : « À cela le monde saura que vous 
étes mes disciples, à ee que vous aurez de l'amour les uns pour les 

w autres.» Or, il est évident que l'amour existe (seulement) après 
la guérison de l'áme, et l'àme n'est guérie que si elle observe les 
commandements. L'observation des commandements est donc 
située au-dessous de l'amour spirituel, parce qu'elle se fait par 
crainte et non par amour. En outre, Notre-Seigneur a dit : « Les 

15 hommes voyant vos bonnes œuvres, loueront votre Père qui est 
dans les cieux *.» Or, ees bonnes œuvres que le Christ nous a 
enseignées ne peuvent se voir que si on observe les commande- 
ments. 


6. Et si on croit que les commandements sont pénibles et, par- 

2 tant, inobservables, Notre-Seigneur a résolu là encore, la diffi- 
culté dans cette parole qu'il a dite : « Mon joug est doux et mon 
fardeau, léger *.» Et : < Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués 
et portez de pesants fardeaux, et moi je vous soulagerai ®.» Et 
un de Ses apôtres a dit quelque part: «Ses commandements 
ne sont pas pesants".» Et pour que nous ne eroyions pas que la 
non-observation des commandements est une chose allant de soi, 
ainsi que les propos disant qu'il n'est pas requis de tous les 
observer, voiei que Notre-Seigneur, dans ee passage relatif aux 
commandements, les a mis explicitement sous le signe de la 
* crainte : « Celui qui violera un de ces plus petits commandements 
et enseignera autrement les hommes, sera appelé le plus petit 
dans le Royaume des cieux; et celui qui les exécutera et les 
enseignera, sera appelé grand dans le Royaume des cieux 7.» 
L'Apótre Paul, dans de nombreux passages de ses Lettres, con- 


ñ Litt. : < leur donation y. — 19 Le terme de la praxis est la charité. Cf. ÉvAGRE, Practicos, 
1 LVI, PG 40 1233. — 11 Jean, xiv, 21. — 12 Jean, xiv, 23. — 13 Jean, x111, 35. PÉitta : À 
cela chacun...». — 14 Matth., v, 16. — 15 Matth., x1, 30. — 16 Matth., xr, 28. P&itta : sous 
des fardeaux. Mais l'adjectif < pesants > se trouve dans la Curetonienne, — 17 I Jean, v, 4. 
-- 18 Matth., v, 19. La Pšitta et les autres versions syriaques ont : < et enseignera de méme 
les hommes... ». 
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19 Litt, «son entrée». — 20 Litt, «sa sortie». — 21 Bien que Philoxène parle de 
Babylone, il y a peut-être là un souvenir d'Origéne, Im Num., Hom. 27, PG, 12, 780-800 
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firme ce qui a trait à ces commandements, en ajoutant de son 
côté, beaucoup de précisions se rapportant à ce sujet. 


7. Je ne puis donc dire, après tout ce que tu as entendu, qu'on ne 
doit pas observer tous les commandements. Il n'y a pas moyen en 
effet, que l’âme se purifie sans observer les commandements qui 
ont été donnés en vue de sa pureté. Tu sais que la malice s'est 
introduite par la transgression du commandement. C'est done 
par l'observation des commandements qu'elle s'en ira. D'aprés 
la facon dont elle s'est introduite ?, examine de prés comment 
elle s’en ira”. Et n'aspirons pas directement à la pureté de 
l'àme, sans nous être engagés auparavant dans le chemin qui 
nous y méne. C'est ainsi que les Juifs, allant de Babylone à 
Jérusalem, marchèrent sur le chemin battu de la nature et entré- 
rent ensuite dans leur cité”, Quant à Ezéchiel, c’est d'une 
manière supérieure, par la grâce d'une révélation qu'il fut ravi, 
vint à Jérusalem et fut le voyant des révélations sur toutes les 
choses qui allaient s'y produire 2. 


8. Ainsi en est-il habituellement en ce qui concerne la pureté 
de l'àme. Il y a des gens qui y entrent par la voie légale des 
commandements, et d'autres, en petit nombre, en sont devenus 
dignes par un don de la grâce”, mais cette grâce, on ne nous 
commande pas de la rechercher en nous soustrayant à des 
régles de vie. Observer les eommandements nous est, en effet, 
imposé par la Loi. A ce riche qui demandait l'héritage de la vie 
éternelle, Notre-Seigneur dit explicitement : «Garde les comman- 
dements, et ainsi tu hériteras la vie ^.» Et ayant posé la question: 
«Quels sont-ils ?», Il lui cita en premier lieu, l'éloignement des 
actions mauvaises, ensuite lui rappela les commandements natu- 
rels et comme il insistait pour apprendre quelque chose de plus, 
il lui fut dit : « Si tu veux étre parfait, va, vends tes biens, donne- 
les aux pauvres, prends ta croix et suis-moi?.» C'est-à-dire : 
« Meurs et ensuite tu vivras pour moi; sors et ensuite tu entre- 
ras.» Par ces mots «prends ta croix >, TI lui enseigna en effet, 


où sont décrites toutes les étapes de ce «chemin battu de la nature», La référence 
donnée par le P. Hausherr, art. eit. p. 178, note 19, est inexacte. — 22 Cf. Ez. XL, 1-4. 
— 23 Distinction capitale sur laquelle reviendra constamment Philoxène au cours de sa 
Lettre. — 24 Cf. Matth. xix, 17. — 25 Matth., xix, 21. — Texte de la P&itta, sauf que 
Philoxène omet «tu auras un trésor dans le ciel» et, comme la Curetonienne et la Phi- 
loxénienne, ajoute < prends ta croix». La Pšitta ajoute aussi ce membre de phrase à 
Me., x, 21. 
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la mort à tout ce qui est dans le monde. Et après avoir fait 
mourir en lui le vieil homme, 1l lui dit alors : < Suis-moi. > 


9. Car il n'y a pas moyen, comme l’a dit encore Saint Paul, 
que le vieil homme marche dans le chemin du Christ. «Ni la 
s Chair, ni le sang ne peuvent hériter le Royaume des cieux *. > 
I] dit aussi : < Dépouillez le vieil homme avec tous ses comporte- 
ments et revêtez l’homme nouveau qui se renouvelle dans la con- 
naissance à l’image de son Créateur ”.» Et encore il dit : «Le 
désir de la chair est ennemi de Dieu, ear il ne se soumet pas à 
0 la Loi de Dieu, parce qu'il ne le peut pas, et ceux qui sont dans 
la chair ne peuvent plaire à Dieu*.» Et c’est bien le sens de 
la parole de Notre-Seigneur que Paul a mis en relief : Si on ne 
dépouille pas le vieil homme, on ne peut revétir le nouveau. Pour- 
quoi en effet les Juifs recurent-ils la circoncision aux abords 
ıs de Jéricho et n'entrérent qu'ensuite dans la Terre Promise? 
C'est qu'en effet, de maniére figurée, ils retranchérent d'eux- 
mémes le vieil homme, pour entrer ensuite dans la Terre Promise 
qui est l'homme nouveau. Ils ne purent pas davantage engager 
le combat eontre les Nations qui représentaient les démons, tant 
2 qu'ils n'eurent pas retranché d'eux-mémes le vieil homme. 


10. Paul montre clairement qui doit combattre les démons et où, 
lorsqu'il dit : « Votre lutte n'est pas contre la chair et le sang, mais 
contre les Principautés et les Puissances, contre les Régisseurs de 
ce monde de ténèbres et contre les Esprits mauvais ?. » Les Juifs, 

a après leur circoncision, combattirent contre la chair et le sang, 
bien que la signification du combat montrát autre chose?" Et 
à nous Paul dit: «Ce n'est pas contre la chair et le sang que 
vous eombattez?':» Que le vieil homme puisse lutter contre les 
esprits mauvais, Je pense que c’est impossible. Cherche depuis 

Adam jusqu'à la Révélation du Christ, chez tous les justes et 
tu verras que tu ne le trouveras nulle part. Et si la chose se 
produisit chez les Juifs, ce fut en figure, et, comme je viens de 
le dire, aprés qu'ils eurent été circoncis, ils combattirent. Car 
la circoncision est le symbole du retranchement du vieil homme, 

s et le combat contre les Nations signifie la lutte de l'homme 
nouveau contre les puissances adverses. En effet le vieil homme 


26 I Cor., xv, 50. — 27 Col, III, 9. — 28 Rom., VIII, 7-8. — 29 Eph., vi, 12. — 30 Ici le 
mot «té'oria » ne peut avoir le sens de < contemplation > qu'il a dans tous les autres 
passages, — 31 Eph., vi, 12. 
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est asservi aux démons et n'est pas leur antagoniste, et ce qui lui 
est propre c’est de se préparer à la lutte de l’homme nouveau, 
comme Notre-Seigneur nous l’a aussi montré en figure, dans Son 
combat après Son Baptême. Il vint, Lui aussi, au Jourdain, fut 
baptisé, en remonta et, par le Baptême, fit mourir le vieil homme 
et ainsi, dans la condition de l’homme nouveau, partit au désert 
lutter contre Satan. 


11. Donc la pureté de l’âme, que l’amour de Dieu qui est en 
tol, cherche à apprendre, c’est évidemment la constitution de 
l’homme nouveau. Alors, comment serait-il possible de ne pas 
observer les commandements ou comment pourrait-on vivre sans 
les observer, alors que Notre-Seigneur a dit explicitement : « Situ 
veux entrer dans la vie, observe les commandements *. > Car, laver 
les pieds des hôtes, habiller ceux qui sont nus, visiter les malades 
est au-dessous de la perfection et au-dessous de ces paroles 
« Prends ta croix et suis-moi » *. Tous ces préceptes sont en effet, 
inclus dans celui-ci : < Aime ton prochain comme toi-même», 
parce que celui qui est fatigué a besoin qu'on lui lave les pieds; 
s’il est nu, qu'on l'habille, s’il est en prison, qu'on l'en fasse 
sortir ou qu'on le visite. Et lorsque ees commandements sont 
observés, grâce à eux la vie éternelle est donnée, comme l'a dit 
Notre-Seigneur : «Si tu veux entrer dans la vie, observe les 
commandements *.» Il a dit encore, dans un autre passage : 
« Venez les bénis de mon Pére, héritez le Royaume qui vous a 
été préparé» *, en leur faisant savoir, en vertu de quelles œuvres 
ils allaient hériter le Royaume. Il énuméra successivement tous 
les commandements qu'ils avaient observés: «J'ai eu faim et 
vous m'avez donné à manger, j'ai eu soif et vous m'avez donné 
à boire ?*, ete... » 


12. Et à Zachée, Notre Sauveur dit: « Aujourd'hui, la vie 
est venue en cette maison.» Et montrant par sa réponse, 
la eause qui lui valait l'héritage de la vie, Zachée dit : « Voici, 


82 Matth., XIX, 17. — 38 Matth., xix, 21, selon la Curetonienne, ou Mce., x, 21, selon la 
Pšitta qui 3 < prends la croix >. — 34 Matth., xix, 19. — 35 Matth., xix, 17, — 36 Matth., 
XXV, 34. — Páéitta: ag) md. — 37 Matth., xxv, 35. — 38 Luc, xix, 9. — Pitta : 
rác raa. 
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Seigneur, que je donne aux pauvres, la moitié de mes biens et 
ce que j'ai détourné, je le rends au quadruple.“ > Dans le pre- 
mier cas, il s'agit du commandement natürel et dans l'autre, du 
commandement légal. Car le «je donne aux pauvres la moitié 
de mes biens», est commandement naturel. C'est le « Aime ton 
prochain comme toi-même». Et c'est pourquoi, il garda une 
moitié par devers lui et donna l'autre à son prochain. Pour ce 
qui est de rendre au quadruple ee qu'il avait dérobé, cela est 
écrit dans la Loi: «Quatre bœufs pour un bœuf, quatre brebis 
pour une brebis, seront donnés par le voleur»“, ainsi que le 
décida David par un jugement, lorsqu'il fut éprouvé par le 
Prophète Nathan. Done, parce que Zachée accomplit prompte- 
ment les commandements, la vie vint dans la maison, selon la 
parole de Notre-Seigneur. Après cela, il en vint à ce qui est 
supérieur, en ee qu'il donna aux pauvres, méme la moitié qui 
lui restait et non seulement hérita la vie mais encore régna avee 
le Christ, comme le Christ Lui-méme nous a montré le mystère 
de cela, lorsqu'Il ressuscita d'abord du tombeau pour hériter la 
vie immortelle et puis, après quarante jours, monta régner avec 
Son Pére. 


13. Trois ehoses sont done à pratiquer avant que l'on s'en- 
gage dans le chemin de la pureté d'àme et, toutes les trois, 
Notre-Seigneur nous les a enseignées dans Son entretien avec 
le scribe *. Premièrement, l'éloignement des actions mauvaises, 
selon ces paroles : « Tu ne tueras pas, tu ne commettras pas l'adul- 
tère, tu ne voleras pas."» Deuxièmement, l'observation des com- 
mandements naturels, selon ces paroles : « Honore tes père et mère 
et aime ton prochain comme toi-même. ° > Troisièmement, ce aprés 
quoi on s'engage dans la perfection : « Vends tes biens et donne-les 
aux pauvres.'*» Et aprés ces trois choses, Il dit : «Tu auras un 
trésor dans le ciel. ^» Il est done impossible de vivre conformé- 
ment à la loi exprimée par Notre-Seigneur, sans observer ces com- 
mandements. Et quant à < Prends ta croix et suis-moi» * qui se 
place aprés « Tu auras un trésor dans le ciel», cela indique autre 
chose, à savoir la royauté avec le Christ, parce que le Christ Lui- 
méme a régné par la eroix et qu'Il a dit à Ses disciples : « Je vais 
— 39 Luc, xix, 8. — Päitta : «et à quiconque, ce que j'ai détourné, je le rends... 3. 

40 Cf. II Sam., xiu, 6; Ex., xxl, 37. — 41 Il est à remarquer que le jeune homme riche 


est présenté ici comme un seribe, — 42 Matth., xIx, 18. — 43 Matth., XIX, 19. — 44 Matth. 
xix, 21. — 45 Ibid. — 48 Ibid.; Mc., x, 21. — Cf. supra, note 33. 
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vous préparer une place et ل‎ 'enverrai vous prendre auprès de Moi, 
afin que là où Je suis, vous soyiez, vous aussi. « Vois, û maitre 
saint, où ont été dites ces paroles, à quel moment et à l'adresse 
de qui exclusivement, et sache que les choses qui font hériter 
la vie, ont été dites par le Christ devant chacun : et devant les 
disciples et devant les étrangers. Quant aux choses conférant 
l'union avec Lui, Il en traitait uniquement entre Lui et Ses 
disciples. 


14. Et si, à ton avis, laver les pieds des hôtes et autres actions 
semblables abolissent la contemplation“ qui conduit vers Dieu, 
tu ne raisonnes pas correctement. Comment, en effet, la route 
qui nous conduit à la capitale, abolirait-elle cette capitale? Si 
tu t'es fait une autre opinion, c’est toi qui te l'es faite, car la 
voie légale n'est nullement ainsi. Que parmi les anciens ou les 
contemporains que tu regardes comme saints, il y en ait qui 
solent parvenus à la pureté sans avoir observé les commande- 
ments, moi je ne le pense pas. S'ils n'ont pas observé les com- 
mandements, ils ne sont pas non plus des saints. 


15. Le Bienheureux Basile et le Bienheureux Grégoire ainsi que 
l'autre Grégoire dont tu as dit qu'ils étaient des amis du désert ou 
ont célébré la quiétude ** au désert, ce n'est pas en cessant d'obser- 
ver les commandements qu'ils arrivèrent à la quiétude, mais au- 
paravant ils habitérent dans des régions habitées et observérent les 
commandements se rapportant à leur vie au milieu des hommes et 
ce n'est qu'ensuite qu'ils parvinrent à la pureté d’âme. Je suis 
eonvaineu que pendant qu'ils habitaient dans les villes, ils avaient 
des relations avec les hommes, recevaient aussi les hôtes, visi- 
taient les malades, habillaient ceux qui sont nus et lavaient les 
pieds des hôtes. Et si, dans quelque nécessité, on leur imposait 
de parcourir un mille, ils en parcouraient deux. Et aprés avoir 
observé ces commandements concernant les relations avec les hom- 
47 Jean, XIV, 3. — 48 Le terme syriaque ainsi traduit est transcrit du grec @swpia,. 
Sur cette notion de contemplation et son sens précis, cf. DSp, art. Contemplation, col. 1776 
sqq. (art. J. Lemaitre, R. Roques, M. Viller). — 49 C'est le mot que nous avons ehoisi pour 
traduire eale (en grec hovi ) malgré les résonances fâcheuses qu'une telle traduction 
évoque. < L^hésychia (quiétude) désigne tout le complexe de la vie érémitique chrétienne, depuis 


la fuite des hommes tout extérieure jusqu'à la très mystique élimination des pensées. » 
I. Hausherr, Hésychasme, Étude de spiritualité, OCP XXII, 1956, .م‎ 
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mes, et lorsque leur intelleet commenea à sentir son immobilité 
premiére, ils s'empressérent de partir au désert, afin d'étre là 
les voyants assidus de la contemplation, tout en ne négligeant 
nullement de remplir là aussi les commandements, chaque fois 
que l’occasion s'en présentait, sinon 1l leur eût été impossible de 
parvenir à la science spirituelle. Qu'ils eussent bien cette science, 
c’est ce dont témoigne leur enseignement. 


16. Quant à ee que tu as dit du Bienheureux Basile le Grand 
qui, tantôt fait l'éloge de la vie commune, tantôt de la solitude 
au désert, les deux points de vue sont vrais, parce qu'en vérité, 
ces deux lieux comportent chacun des avantages, compte tenu 
de la force et du discernement de chacun. Parfois, c’est aux 
«vigoureux» qu'est utile la vie commune et parfois c’est aux 
«faibles», et il en va de la méme facon pour la vie au désert. 
Lorsque quelqu'un jouit de la santé de l'àme et que tout son 
intellect est mélé à l'Esprit et qu'il est mort à tout agir humain, 
à celui-là la vie commune ne peut causer du tort, ni les relations 
avec les hommes, et cela, non afin d'en tirer des avantages pour 
lui, mais pour se rendre utile, comme l'étaient les Apôtres. Et 
en outre, que ce ne soit pas de son propre chef, qu'il s'arroge 
ce genre de vie, mais qu'il y ait été appelé par Dieu. Car celui 
qui, sans être appelé ni choisi pour cela, prétend instruire 
des hommes, raanifeste par là, un signe d'orgueil ou d'illusion 
sur son propre compte. Et s'il dit qu'il fait cela par amour 
pour le bien des hommes, qu'il prie Dieu de lui aeeorder cela, 
comme d'ailleurs c'est arrivé pour certains saints. 


17. Lorsque quelqu'un est faible et se trouve eneore dans l'en- 
fance et a besoin d'étre élevé avec le lait des commandements °°, 
à celui-là aussi est nécessaire la vie commune ** : premièrement, 
pour qu'il ait des gens qui l'admonestent et le redressent dans 
l'observation des commandements. Deuxièmement, pour qu'il ait 


90 Cf. I Pierre, 11, 2; I Cor., III, 2; Hébr., v, 12. — 50a et supra $ 16, litt. le séjour avec 
des fréres. 
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l’occasion d'aeeomplir les commandements. De même, le désert 
est parfois utile aussi à « ceux qui fuient » et parfois aux « vigou- 
reux ». À « ceux qui fuient», pour qu'ils ne trouvent pas d’occa- 
sion pour nourrir leurs passions. Aux « vigoureux », pour que, 
sans l’intermédiaire des passions, ils puissent engager ouverte- 
ment le combat contre l'Attaquant". Et puisque ces considé- 
rations se trouvent impliquées, de part et d'autre, dans les deux 
modes de vie, nous ne pouvons pas retenir une des paroles du 
Bienheureux Basile et laisser tomber l'autre. 


]8. En vérité, le désert est propre à endormir les passions, 
comme tu l'as dit, mais il ne suffit pas d'endormir ses passions, 
1l faut aussi les extirper. Le lion endormi, il arrive un moment 
où il se réveille, et une maladie cachée trouve un moment ou une 
occasion pour se déclarer. Il en est de méme des passions endor- 
mies, lorsque survient une cause qui les réveille. Or, ce n'est pas 
seulement le désert qui endort les passions, comme tu l'as dit, 
mais ee sont les passions elles-mémes qui, bien souvent, s'endor- 
ment aussi les unes les autres. Ainsi, que de fois, la passion de 
la vaine gloire endort celle de la luxure et vice-versa; la passion 
de l’avarice, celle de la gourmandise et vice-versa; la passion de 
la tristesse, celle de la colère et la passion de l’acédie, celle de 
l’orgueil. Et l'amour du monde et l’excès de ses soucis et préoc- 
cupations, endorment bien souvent, en méme temps, beaucoup 
de ces passions *. 


19. Ne cherchons done pas le désert, seulement parce qu’il 
endort les passions, mais surtout en vue de la pratique de l’hom- 
me nouveau et pour que l'homme soit continuellement le voyant 
de son âme, en préservant la santé de celle-ci de toute chute, et 
à cette santé, on ne peut parvenir que par l'observation des 
commandements. J'ai entendu dire la parole d'un saint qui disait : 
« Pour moi, je désire que l'homme prenne quelque chose de toutes 


51 Satan, — 52 De cette propriété qu'ont les passions de s'endormir les unes les autres, 
on trouve une vague indication dans Évagre PG 40, 1248 C; 1225 D et dans Nil (Évagre?) 
PG 79, 1461 B. Cf. aussi Philoxène, Homélie XIII, éd. Budge, p. 559, 


4, — 75 F inc. lac, — 79-76 Br om. — 77-77 Br om. — 75 Dadd. _ cam — P D hor 
A3. — 99 Ca om. — 81 A AR — 82 Br add. nas. — 83 Brom. — 84-84 Br om. — 
85-85 Br om. — 86 Br ama. — 87-87 Br om. — 88 A Ca mx da. — 89 Br om. — Br om. — 


91-98 Br om. — 92 F fin. lac. cf. 79. — 986 ,maannls. — 9 Caom. 
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les vertus. *» Et les Pères d'Égypte qui, le mieux de tous, con- 
nurent l'art de là vie monastique, enseignent qu'on doit avoir, 
plus que tout, le souci de l’hospitalité, surtout lorsqu'on cherche 
à guérir les mauvaises passions de l'àme. L'un d'eux à qui on 
demandait une parole, répondit : < Il y a trois choses qui assu- 
rent le progrés de l'àme: Premiérement, on doit rester en 
quiétude dans sa cellule, à se souvenir de ses péchés et à pleurer 
sur eux. Deuxiémement, on doit travailler de ses mains et don- 
ner à celui qui est dans le besoin; on doit recevoir les hótes qui 
viennent et ne prendre aucune gratification de personne. Troi- 
siémement, on ne doit juger ni condamner personne, e'est-à-dire 
qu'on ne doit pas pleurer un mort étranger, alors qu'on a déjà 
un mort chez soi. *» Un autre à qui on demandait une parole, 
répondit à celui qui la lui demandait: «Va t'asseoir dans ta 
cellule en quiétude et ta cellule t'enseignera toute chose. 95» 


20. Nous trouvons deux catégories de saints personnages, méme 
parmi ceux qui habitaient au désert. Il en est qui dans la solitude 
excellérent à se purifier et il en est qui éteignirent leurs passions 
grâce à leur accueil et à leur charité envers les hôtes. Mais le 
plus nécessaire de tout cela, c’est l'observation des commande- 
ments, que l’on soit au désert, ou dans une région habitée, en 
joignant le discernement à l’exécution des commandements. Si 
on reçoit un hôte, si on lui lave les pieds, si on lui sert à manger, 
si on lui lave ses effets en eas de besoin, si on accomplit de sem- 
blables actions, selon les exigences de la charité, alors, le discerne- 
ment est joint à l’action et ce n'est pas cela qui troublera la 
quiétude de l'àme. Car ce discernement qui se tire des actions 
est éminemment purificateur de l’âme. 


21. Si donc en faisant ces actions, l’âme porte le souvenir de 
Dieu et se remémore cette parole : « Tout ce que vous avez fait 
à l’un de ces petits, c’est à moi que vous l'avez fait » % et cette 
parole : < Qui vous reçoit, me reçoit » °" et que son intellect con- 
sidère l’hôte et le sert comme s'il était le Christ, comment sa 


53 Bedjan, p. 744, n° 121; Budge, p. 647; PG 65, 216 A, Jean Colobos 34; 333 A, 
Poemen 46; PL 73, 855, n° 8. — 54 Cet Apophtegme ne se rencontre nulle part sous 
cette forme, On en retronve néanmoins, ici ou là, la plupart des éléments. Bedjan p. 738, 
n° 102; pp. 745-740, n° 122-127. Budge pp. 647-648. PG 65 288 B-289 C, Moïse 14-18. 
PL 73 1014 D - 1015 D, PL 74 394, n° 109. — 55 Bedjan, p. 465, n° 62. Budge, p. 448, n° 62. 
PG 65 284 C, Moïse 6. Les mots « en quiétude » ont été ajoutés par Philoxéne. 

56 Matth., xxv, 40. Püitto : <€ à l'un de ces petits, mes frères... >. — 57 Matth., x, 40. 
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quiétude en serait-elle troublée, et sa contemplation abolie? Et 
si quelqu'un s'imagine être troublé en agissant ainsi, il ne sait 
pas ee qu’il fait, ni pourquoi, ni dans quel but, mais il ne consi- 
dére que l'aetion, sans avoir du diseernement dans son intention. 
Et à dire vrai, ce n'est pas l’action elle-même qui le trouble, 
mais c’est une autre passion qui a surgi du dedans de lui-même 
et le bouleverse. Il ressemble selon moi, à celui qui, sous prétexte 
de fuir la ehaleur du feu, évite par là méme d'en tirer parti. 


22. Que les commandements doivent être observés, c’est ce que 
Notre-Seigneur nous a enseigné non seulement en parole, mais 
ll nous l'a montré aussi en acte. En premier lieu, il est écrit à 
Son sujet : < Il commença à agir et à enseigner » ° et il est écrit 
qu'll accomplit effectivement chacun des commandements. Il a 
dit: «Ne vous faites point des trésors sur la terre»? et il est 
évident qu'Il ne possédait rien. Il a dit : « Ne possédez pas deux 
tuniques» ? et il est certain qu'Il n'avait qu'une tunique. Il a 
dit : «Ne vous souciez pas du lendemain» *', et nous confessons 
tous qu'Il n'eut point ce souci. Ils n'étaient pas chargés de pro- 
visions, lorsqu'ils allaient d'un endroit à un autre, comme l’en- 
seigne ce passage : « Ils entrérent dans le village pour s’acheter 
des vivres. °> Et quand Il leur dit : < Gardez-vous du levain des 
Pharisiens et des Sadducéens > "5, ils s'inquiétérent en eux-mêmes, 
de ce qu'ils n'avaient pas de pain, à l'exception des miettes qu'ils 
avaient ramassées, et qui remplissaient douze eouffins** et sept 
corbeilles °. 


23. Et suivant un autre sens de Son enseignement, Il dit: 
«Ne possédez ni or, ni argent, ni monnaie dans vos bour- 
ses» ^, et il est manifeste qu'Il n'en possédait pas non plus. La 
bourse des pauvres, c’est Judas qui la portait et qui distribuait 
ce qu'on y mettait ", Tl a dit : «Aimez vos ennemis et bénissez 
celui qui vous maudit. Et faites du bien à celui qui vous hait. **« 
Et tout cela Il l’accomplit effectivement Il aimait les Juifs alors 


58 Cf. det, I, 1. — 59 Matth, vi, 19, — 60 Matth, x, 10, — 61 Matth, vi, 34. — 
62 Cf. Matth., xiv, 15; Jean, Iv, 8. — 63 Matth., xvi, 6, 11. — 64 Matth., xiv, 20. — 
65 Matth, xv, 37.— 68 Matth., x, 9. — 67 Cf. Jean, xi, 6; xiu, 29. — 68 Matth., v, 43-44. 
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qu'ils étaient Ses ennemis et Il les bénissait, puisqu'Il priait 
Son Père en disant : < Pardonne-leur 9.» Et il faisait du bien à 
ceux qui Le haissaient et malgré leur haine pour Lui, Il guéris- 
sait leurs maladies. 11 guérit immédiatement l'oreille de celui 
qui était venu l'arréter?. Il a dit: < Quiconque te requiert pour 
une course d'un mille, fais-en deux avec lui".» Cela encore, 
1l l’accomplit effectivement. Il était appelé partout, pour guérir 
les malades et Il courait avec ceux qui L'appelaient. Lorsque le 
chef de la Synagogue L'appela pour qu'Il allât guérir sa fille, 
I] l'aecompagna jusque dans sa maison, et au lieu de guérir un 
malade, e'est un mort qu'Il ramena à la vie *. Et parce que laver 
les pieds de nos frères est un commandement, Lui, non seulement 
lava les pieds de Ses frères, mais aussi ceux de Son ennemi ®. 


24. Il est done visible que tous les commandements qu'Il nous 
a livrés, nous avons à les observer, comme Il les a Lui-méme 
observés le premier, et ainsi Il a été pour nous «un exemple, 
afin que nous marchions sur Ses traces» *. Qu'Il ait également 
observé les commandements de la Loi Ancienne de Moïse, nous 
n'avons pas non plus à en douter, comme l'enseigne Paul : «Tl 
naquit de la femme et fut sous la Loi, afin de racheter ceux qui 
sont sous la Loi^?.» Et à Ses disciples Il dit : «Si vous m'aimez, 
observez mes commandements, comme Moi aussi j'ai observé les 
commandements de Mon Père et je demeure en son amour ". > 
Il n’y a done pas moyen d’être aimant sans observer les comman- 
dements. Et si l’on n'observe pas tous les commandements, non 
seulement on ne parviendra pas à la eontemplation qui est union 
avee le Christ, mais on n'héritera méme pas la vie. L'Esprit 
de Dieu, par l'intermédiaire de David, nous enseigne explicite- 
ment que celui qui veut hériter la vie et voir les jours heureux 
de la contemplation, doit éviter le mal et faire le bien, rechercher 
la paix et courir aprés elle. Et il est évident que ces paroles 
«Il doit faire le bien et rechercher la paix » ", implique l'obser- 
vation des commandements. 


25. Car nous pouvons apprendre que la pitié est une chose 


69 Luc, XXIII, 34. — 70 Cf, Luc, xxi, 50-51. — 71 Matth., v, 41. — 72 Cf. Luc, VIII, 40-56. 
— 73 Cf. Jean, XIII, 1 500. — 74 I Pierre, 11, 21. — 75 Gal., IV, 4. — 16 Combinaison de deux 
citations : Jean, XIV, 15 et xv, 10. — 77 Cf, Ps., XXXIV, 15. 
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excellente, ainsi que l’accueil fait aux hôtes et cela, non seule- 
ment d’après les paroles de Notre-Seigneur mais aussi d’après 
la eonduite de tous les anciens justes. Ainsi, est-il éerit qu'Abra- 
ham avait à cœur de pratiquer l'hospitalité. Et je pense qu'Isaae 
et Jacob avaient conservé cet héritage reçu de leur père. Joseph, 
de même, c’est en observant les commandements qu'il parvint 
aux honneurs. Moïse, de même, c’est en observant les comman- 
dements qu'il fut glorifié. De plus, les paroles de Dieu à 
Moïse nous enseignent à tout propos, les commandements de 
la pitié. «Tu ne grapilleras pas tes oliviers, ni ne glaneras 
ton champ, mais laisse cela aux pauvres et aux malheureux de 
ton Peuple *.» < Ensemenee et moissonne ton champ durant six 
années et la septième, ensemence-le et laisse-le aux pauvres". > 
«Ne muséle pas le bœuf, quand il foule Te grain 9.» Il enseigne 
la pitié. < Ne fais pas cuire le chevreau dans le lait de sa mère ®. > 
Par là, Il enseigne la pitié. «Ne t'empare pas des petits en méme 
temps que de la mère ?. » Par là il exprime de la pitié. < Crains 
le Seigneur ton Dieu et observe Ses commandements > ?, voilà ce 
qu'Il dit partout aux Juifs. De méme, le Prophète David déclare : 
« Bienheureux celui qui eraint le Seigneur et est attentif à Ses 
commandements **, > 


26. Il est donc évident, ó ami de Dieu, que tous les commande- 
ments établis par Dieu, soit dans l'Ancien Testament, soit dans le 
Nouveau, ne l'ont pas été pour autre chose que pour étre observés 
par les hommes. Dieu, par Ses commandements, ne cherche pas 
seulement à nous enseigner 011:11 est miséricordieux et juste, 
mais aussi Il cherche, par eux, à nous rendre miséricordieux et 
justes. Et de méme que Lui s'est montré effectivement tel qu'Tl 
est, de méme nous, nous devons nous montrer effectivement Ses 
disciples. Ceci, je suppose, suffit comme réponse à ta premiére 
question, bien qu'il n’eût méme pas été nécessaire d'y répondre 
en peu de mots. 


21. Ta deuxième question est celle-c1 : Est-il bon de nous éloi- 
gner de tout ce qui excite en nous les passions? Lorsqu'on fuit 


78 Deut., xXXIV, 19-20. — 79 Cf. Ex., xxx, 10. — 80 Deut. xxv, 4. Cf. ICor., Ix, 9. 
I Tim., v, 18. — 81 Ex. XXIII, 19. — 82 Deut., XXII, 6. Pšitta : € ... de la mère avec ses 
enfants... y. — 83 Eccl. XI, 14. — 84 Ps., oxi, 1. 
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la lutte et qu’on opte pour la tranquillité, faut-il regarder un 
tel changement comme une victoire ou une défaite de l’âme*? 


Répondons encore à ceci avec brièveté : Il est bon que l'homme 


fuie complètement tout ce qui excite en lui des passions mau- 


valses, en fuyant non seulement les lieux mais aussi les objets 
qui exeitent les passions. C'est-à-dire qu'il doit voir, parmi les 
objets, ceux qui sont matière, soit de la gourmandise, soit de 
l'avariee, soit de la vaine gloire, et il doit fuir ees objets, sur- 
tout eeux qui nourrissent la passion la plus proche, et, d'autre 
part aussi, parce que la matière susceptible de faire croître les 
passions n'est pas la méme pour toutes et que laisser la passion 
la plus proche pour combattre la plus éloignée, serait un signe 
de faiblesse et d'ignorance; et d'autre part aussi parce que l’âme 
qui est complice de la passion, c’est parce qu'elle a honte de sa 
proximité, qu'elle s'imagine engager le combat avec celle qui est 
éloignée, alors que, s'il arrive que cette autre aussi s'approehe, 
elle a aussi honte d'elle, et elle se porte vers une autre et ainsi 
se trouve en fuite devant toutes les passions, étant vaincue par 
toutes, alors qu'elle croit n'avoir pas été vaincue, non parce 
qu'elle a vaincu, mais parce qu'elle n’a méme pas combattu. 


28. Il est done requis que l'on fuie vraiment la matière des pas- 
sions, si c’est possible. Sinon, on doit les combattre habilement en 
palpant en tout sens les objets afin d'en retirer la contemplation 
qui est la leur et d'en rejeter la eorporéité *. C'est d'ailleurs ce 
que faisaient les Apótres. Étrangers à la jouissance corporelle 
de tout le visible, ils tiraient jouissanee de la eontemplation de 
toute chose. C'est que ces objets qui sont la matière des passions 
ont la propriété, non seulement de mouvoir les passions, mais 
aussi celle de donner à l’intellect la contemplation qui est en eux, 
à condition que l'intellect sache cueillir et en retirer les fleurs 
qui s'y trouvent. Je vais expliquer clairement mon raisonnement. 


85 Nous croyons qu'il faut traduire haaa par «défaite» et non par «pnri- 
fieation », ainsi que l'a traduit le P. Hausherr art. cit., p. 177. En effet, ce mot est formé 
sur le verbe mat vaincre et non sur le verbe sa purifier. — 86 Il s'agit de la 
Oropía quoixn: de la saisie par l'intellect du logos des choses. Cf. DSp art. Contempla- 
tion, eol. 1776 sqq. 


ml لت‎ aawa. — 85 Br rime. — 99 ACD بصيو‎ — 99 Br lago. — 91 D om. Br 
haie. — % Br ha. — Br anami. — 94 BC sing. Br resa. — 99 C Br om. — 


36 Br om. 


774 PHILOXÈNE DE MABBOUG [54] 
2 ذف‎ mir aian 99.901231 مقت‎ SAND MIA لحك‎ ram 
benedi خلا ليع‎ mea mia te dax, Sm . لفط‎ oha 
BL not nuo rhume ** wis? aha lans wia * 
5 Y 
^ E152, am ودحاض‎ 9 mé mio mama * SrZhuso . eint mca 4 لدنم‎ 
* 072+ صتا‎ e aina’ .5m5i» حص‎ Nei oah m*e euor almi * 
Kiise mas, man hal U ص حط‎ has embert mia 
sarm relaci A mS دحل‎ han miam Yogi ame. ACC 
eio ص حت‎ mmu بج‎ ne hänel eman biadh sax 
*A185r.2 101 ED Ain مت‎ e AT hu whä» * La a Han kusr 


+ asai diaso mw Boii mes uo له‎ emu 1 س۹‎ ha 


Y moles oma صم‎ das husai biah iL koe 29 
دہ اہ‎ Da, lan min ina تحط‎ na iann 
mensis لچلہ‎ wa x dar ديلل‎ ein حل‎ bisha 
AUDE ins “اطاط مده‎ di hmas (mo Seid نعط‎ 5 
ram CE rés mans عت‎ LL om Kama m'as a OND 
weal ml nd سط حد‎ reyman Gap تححد‎ brel ist 
use 17 AT wa» hal se mans rar . EN à 

* Br 74 15 ص‎ b nan here is MS * >58 rn cas. — maa 

häh "eiai‏ ضد + لض ha ana manni‏ لص روم 
Clo ehwi Qi mir ie edit hair il‏ وتعجك . na‏ 
häh uia m» miwa eal, al:‏ له aa to > raslo‏ ب 
ensi misa mido aa ele 1 Lnnsaia mas D wea‏ 


+ Jos 


ma hanal Así . ع‎ » hel Lt ans avr , 30 
mcs a rés Qmha hausai hiw طعطقطده‎ hashma 
hirî hw hal Lam molem كدب‎ mir. hloë 2 he 


wami mi نأك‎ mam : vmi eara تحصن‎ sS dimi? minio 


20 


10 


15 


20 


on 


[55] LA LETTRE A PATRICIUS, 28-30 775 


La vue et l’odeur des aliments met en mouvement la passion de 
la gourmandise. De même la vue continuelle et la fréquentation 
des femmes allument la passion de la luxure. La vue de l'or et 
de l'argent et de toute matière qui s'y rapporte, fait croître la 
passion de l'avariee. Or ees objets, dont le propre est de mettre 
en mouvement et de faire croître les passions, remplissent, à 
l'égard de l'intelleet, un autre rôle, à condition que l’intellect 
remporte la vietoire sur les passions. Car il ne peut retirer des 
objets la eontemplation, que s'il a vaineu les passions médianes 
qui se trouvent entre lui et les objets. Il s'ensuit que, lorsqu'il 
s'approehe d'un des objets, ee n'est pas par la passion qu'il s'en 
approche, mais par une intention spirituelle. 


29. 11 existe en effet, une contemplation spirituelle dans tout 
ce qui se trouve de par le monde, que ce soit dans les petites cho- 
ses, que ce soit dans les grandes, et je pense que Ta Béatitude 
ne contestera point cela. Car toute chose qui a été créée par Dieu, 
l’a été avec sagesse spirituelle. Et cette sagesse, par laquelle ont 
été constituées les œuvres créées, s’est mêlée à ces œuvres et cela 
s’est fait pour l'instruction de l'intelleet, qui, autrement, faute 
d'avoir une matière perceptible, ne pourrait rencontrer avec 
nudité cette sagesse spirituelle. Il se produit un fait analogue 
chez les enfants. Parce qu'ils ne peuvent, sans l'intermédiaire 
des lettres, rencontrer avec nudité la sagesse du maître, celui-ci 
mélange sa sagesse avec les lettres et ainsi l'améne à être per- 
ceptible aux sens, je veux dire à la vue, et par le son à l'ouïe. Et 
une fois instruit et formé à la lecture des lettres, l'enfant voit 
non seulement leur forme et leur combinaison, mais il en tire, 
de plus, la connaissance intelligible qui s'y trouve. 


30. D'ailleurs, que de fois, il en va de méme pour toi! Lorsque, 
prenant un livre, tu en examines les lettres, ce regard te permet 
d'en tirer la vue spirituelle des mots. Or, de méme que notre intel- 
lect, lors de la vue et de la lecture des lettres, en regardant leur 
matérialité, eueille la seienee qui est en elles, de la méme facon il 


97 Br om. — 98 Ca fin. lac, cf, 78, — 99 Br ren mac. — 1 Br SUP. — 2-2 Br iS iaw. 
— 3 Brom. — 4 Br hail. —5Br om. — 6-7 Br nai د لص لبن‎ enlasa. — 7 D «nx23. — 
SD e>. — 9 Ca inc. lac. — 10 D hai. — 11 B ac. — 12 Br sla. — 13 Br om- 
— 14-14 pr edo yum. — 15-15 Br ahs. — 16 Br hits. — 17 Br add. eire. — 18 Br om. — 
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doit se comporter vis-à-vis de tout le visible et de ces objets 
susceptibles de mouvoir les passions. C.-à-d. : lorsqu'il regarde une 
femme, il doit savoir quel est son rôle, ce que signifie l'éclat de 
sa beauté, quelle est la forme et la disposition de ses membres, 
ce que signifie son union avee l'homme, et ce qu'elle remplit 
dans les deux róles de la nature raisonnable, je veux dire, de la 
eréature raisonnable et ineorporelle et de celle qui se meut dans 
un corps. L'intelleet doit raisonner de méme à propos des variétés 
d'aliments, à propos de l'or et de ses attraits et tirer, de chaque 
chose, la contemplation qu'elle renferme. Car, de méme que le 
corps voit, touche et goûte les choses corporelles, de méme l’in- 
tellect voit, touche et goûte la science qui est en elles. Si, par sa 
croissance, l'intelleet est parvenu au stade où il peut recevoir 
de la nourriture, s’il vit spirituellement et s’il est mû spirituel- 
lement à propos de toute chose, à l’instar du corps qui ne sent 
point la contemplation qui est dans les objets mais seulement 
leurs saveurs corporelles, de même l’intellect spirituel ne sent 
point leur corporéité mais seulement la contemplation qui est 
en eux. 


31. Peut-être, me diras-tu, mais je voudrais bien apprendre 
comment l'intelleet parvient à ce stade. Il y parvient par l'ob- 
servation des commandements. Car, pour leur pratique, les com- 
mandements ont des ordres et des lieux distinets. Dans le eas 
où l'on est à proximité d'un endroit habité et qu'on voit venir 
chez soi des hótes ou des indigents, qu'on ne fuie pas la fréquen- 
tation de ees gens et qu'on ne pense pas que cette fuite est bonne 
ou procure la quiétude, mais, à leur vue, qu'on excite en soi 
l'amour de l'hospitalité, en offrant d'abord l'adoration qui con- 
vient au Christ apparaissant dans l'homme. Aprés quoi, on fera 
avec une fervente charité tout ce que réclame la réception con- 
venable de celui qui vient. Et par toutes ces actions, on excitera 
en soi l'amour spirituel. S'il arrive que l'on ait à son endroit 
une eonnaissance corporelle, on l'endormira et ce n'est pas à eause 
d'elle qu'on recevra, mais par un mouvement d'amour divin, 
tandis que toutes les parties de l'àme seront pleines d'amour 
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pour celui qui est venu et qu’on le regardera affectueusement 
pour Dieu, comme une image de Dieu, non souillée. Et qu'on 
ne erole pas que converser et s'entretenir avec lui est préjudi- 
ciable à la quiétude de l’âme. Si done, par avance, tu le consi- 
dères comme une pure image de Dieu, comment peux-tu estimer 
préjudiciable sa fréquentation ? 


32. En effet, fuir complètement la fréquentation des hommes 
et, par le fait même, tout accueil et délassement des hôtes, ce 
n'est pas, à ce qu'il me semble, rechercher la quiétude et la tran- 
quillité de l’âme, mais celles du corps et c’est prendre une chose 
pour une autre. Ceci est encore une ruse subtile de l'Ennemi 
qui, sous prétexte de quiétude, prive l'homme de l'amour envers 
les hótes. Et tout en le mettant extérieurement dans la quiétude, 
il le remplit intérieurement de toute sorte de trouble. Et il arrive 
qu'à foree de fuir les hommes, ils nourrit en lui de la haine à 
leur égard et, par là, comme par une porte, il introduit en lui, 
le trouble de toutes les passions, en faisant, de son intellect, le 
voyant et le juge des actions de ceux qu'il bait et il en vient à. 
les mépriser, à les considérer comme des insensés dont la fré- 
quentation est sans profit, tandis qu'il s'estime lui-méme supé- 
rieur en science à tous ceux qu'il fuit, et comme quelqu'un qui 
se tient sur les hauteurs de la vertu et a une fréquentation igno- 
rée de eeux dont il fuit la fréquentation. Et partant, il n'est 
plus dans la quiétude, mais il est rempli de trouble et lui qui 
n'aecepte pas de voir des visages , le voilà devenu le voyant des 
passions humaines, jugeant celui-ci, incriminant celui-là, accu- 
sant l’un, jalousant un autre qui passe pour être quelqu'un parmi 
les hommes et, tandis qu'il fuit la vue des images de Dieu, il 
devient le voyant de tous les vices. Où est la quiétude d'un tel 
homme dont l'intelleet est devenu le pare de tous les vices qui y 
sont aeeumulés et qui y grouillent comme des vers dans la boue? 


33. Car nous trouvons que les philosophes païens, eux aussi, 
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aimérent la quiétude matérielle", et ceci a été écrit à propos de 
certains d'entre eux. De Platon, le plus renommé d'entre eux, 
il est dit qu'il alla habiter dans un endroit à l'air insalubre, sur 
une montagne désolée, afin d'affaiblir son eorps par ce climat 
malsain ®. Le philosophe ne sut pas que si un mauvais climat 
affaiblit le eorps et si la faiblesse du eorps rend malades ses 
convoitises, l’intellect, en cela, demeure sans bénéfice. Car il ne 
sentit méme pas le profit résultant de la maladie de ses passions, 
parce que ee ne fut pas son endurance qui les rendit malades, 
mais le mauvais climat et la faiblesse corporelle. Ceux qui gisent 
dans leur lit et sont tourmentés par les maladies, il n'est pas 
évident qu'en eux leurs passions sont éteintes. Quel profit y 
a-t-il là pour l’intellect, puisque, lui aussi, avec le corps, est 
infirme et misérable, et qu'il est privé de toute opération natu- 
relle ? 


34. N'aimons done pas la quiétude, n'importe comment, mais 
cherchons d'abord sa cause. Et ne cherchons pas la quiétude 
par rapport à la fréquentation des hommes, mais la quiétude 
par rapport aux passions. Si, après essai, nous trouvons profit 
à cela, alors, de temps à autre, cherchons la quiétude matérielle. 
Et si viennent à nous des hôtes, nous les recevrons, mus entière- 
ment par l'amour et la ferveur spirituelle. Mais nous, ne cou- 
rons, ni effectivement, ni en désir, aprés la fréquentation des 
hommes. S'ils viennent, ne les repoussons pas, à moins que nous 
ne sentions qu'ils sont pour nous matiére à une passion, soit à 
la vaine gloire, soit à la dissipation de l’intellect. Et ceci, de 
plus, ne le faisons pas pour quieonque, mais seulement pour 
ceux dont la fréquentation est, pour nous, matiére à la vaine 
gloire. Il est nécessaire que l’intellect regarde avec finesse : si 
en lui se meut la passion qui recherche la fréquentation des 
grands, des riches et des savants, qu'il fuie la fréquentation de 
ces gens, paree qu'il l'a désirée. Mais qu'il recherche la fréquen- 
tation des pauvres et des étrangers, non pour prolonger avec eux 
entretien, mais pour accomplir en eux le commandement de 


87 Litt. la quiétude dn lieu. Cf. Lettre de Philoxène à un Juif converti, trad. M. ALBERT, 


0.8. 1961, p. 45, $ 8. — 88 Nous n'avons pu trouver d’où Philoxène a tiré ce détail 
sur la vie de Platon. Aucun des biographes du philosophe n'en souffle mot, Peut-être 
Philoxéne utilise-t-il une source syriaque inédite, car les syriens avaient traduit des textes 


grecs qui sont aujourd’hui perdus. 
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l’amour. Ne fuis donc pas la fréquentation de tout le monde, n1 
ne désire la fréquentation de tout le monde, mais après avoir 
examiné le pour et le contre, accomplis ce qui est profitable à 
l’intellect. | 


35. Ne va pas me dire : Un tel discourt avec sagesse, explique 
les Écritures, scrute les choses en spirituel. Quel besoin y a-t-il 
d’un sage discours ou d’une explication des choses, ou de lec- 
tures multiples et variées pour la vie monastique ? Le moine doit 
réaliser son nom de manière effective et être moine en son exté- 
rieur et en son intérieur, Et il ne doit y avoir en lui rien 
d'autre que lui seul et Celui qui habite en lui, je veux dire le 
Christ, lequel ne eonsent à s'établir en lui, que s'il est seul. Il 
a dit: «Il donne une maison à l’esseulé.»®* Et: «Là où deux 
ou trois seront assemblés en Mon nom, Je suis au milieu d'eux. °! > 
C'est-à-dire : le rationnel, le concupiscible et l'iraseible de l'in- 
tellect, lesquels se mettent à se mouvoir et à opérer selon leur 
nature, le rationnel de l’intellect serutant la science qui est dans 
les natures et cela pour Dieu, son eoncupiseible aspirant à l'union 
aux choses spirituelles, et son irascible combattant contre les 
vices”. Quand ces trois choses sont harmonieusement réunies et 
réunies au nom du Christ, le Christ habite en elles et fait pro- 
gresser chacune des parties au moyen de la force naturelle de 
celles-ci. 


36. Fuis donc tout objet qui nourrit les passions, si tu sens 
que ton intellect est encore enfant, fuis les lieux, les relations, 
les aliments et, plus que tout, le mouvement et l'agitation des 
pensées. Ne dis pas : Si je fuis, c’est le combat que je fuis. Je 
ne t'ai pas dit : Fuis le combat, mais : fuis les objets qui donnent 
de la force à tes ennemis. De méme que le lion s'affaiblit par la 
privation de nourriture, de méme les passions s'affaiblissent par 


89 Litt, «en son manifeste et en son caché >. — 90 Ps, LXVIII, 7. L'hébreu dit : «aux 
esseulés >». La Pâitta donne le singulier. Ce texte est capital pour la compréhension du 
sens originel du mot € monachos >, € moine >. Comme le montre la suite de notre texte, le 
«monachos > est, essentiellement et avant tout, celui dont les puissances de l'àme sont 
unifiées en Dieu et par Dieu, celui dont tout l'étre est un, par opposition au < dipsuchos >, 
qui à une âme double, divisée par le créé qui l'empéche de trouver son unité en Dieu. — 
91 Matth., XVIII, 20. — 92 Cf. Évagre, Practicos 1, LVIII, PG 40, 1233 D. 
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privation de leurs aliments. Et pour que tu apprennes ce que tu 
cherches, je vais apporter comme preuve les paroles que j'ai 
entendu dire au sujet de certains saints, et qui montrent quelles 
fréquentations ils fuyaient et lesquelles ils aimaient. Ils accueil- 
laient les hôtes avec joie et amour, le discernement étant au ser- 
vice de leur accueil. Mais ils fuyaient la fréquentation des grands. 


37. On dit au sujet de l'Abbé Poemen *, que le juge de la 
région cherchait à le voir et que le Bienheureux ne consentait 
point à cela. Le juge alors fit arréter et emprisonner son neveu, 
comme s'il était passible de mort, et il voulait le tuer. « Si l'Abbé 
Poemen, dit-il, ne eonsent pas à venir me voir pour me supplier, 
je ne relâcherai pas son neveu.» Le Bienheureux ne consentant 
point à cela, il dit : « Qu'il m'adresse, ne fût-ce qu'une parole, 
et je relâcherai son neveu.» À cela non plus, le Bienheureux 
ne consentit pas et il ne lui adressa rien du tout. 


38. Un autre juge cherchait à voir l'Abbé Benjamin". Il 
envoya à l'avanee quelqu'un pour annoncer sa venue. Ayant 
appris cela, le Bienheureux monta sur un palmier, et s'y tint 
comme s'il émondait. Lorsque vint le questionner celui qui avait 
été envoyé par le magistrat, il lui dit : « Le solitaire que tu eher- 
ches n’est pas ici. » 


39. C’est encore lui que vint voir un autre juge”. Mais ce 
juge, ayant ouï dire à son sujet, que de, l'informer à l'avance 
le ferait fuir, vint silencieusement, sans prévenir de sa venue. 
Le Bienheureux le voyant arriver et ne pouvant fuir de devant 
lui, s'empressa de prendre du pain et du fromage et, allant et 
venant, il mangeait sur le pas de sa porte. Lorsque vint le juge 
avec toute sa suite et qu'il vit ce qu'il faisait, comme il ne savait 
pas le but de son action, il en conçut du mépris pour lui, et, le 
laissant, partit. 


93 Apophtegme. Bedjan p. 539, n° 259. Budge p. 503. PG 65 320 À, Poemen 5. — PL 73 
750 C, n° 20; 907 D, n° 13. Philoxéne omet plusieurs détails de cet Apophtegme. Il 
n'en retient que les traits essentiels à son argumentation. Et puis, sans doute, il rapporte 
ce récit, de mémoire. — 94 Cet Apophtegme et le suivant se trouvent mis, dans la 
Collection alphabétique, sous le nom de Simon. Bedjan p. 627. Budge p. 566. PG 65 412 C 
Simon 1. PL 73 908 D n° 17. Là encore, Philoxéne omet plusieurs détails. — 95 Bedjan 
p. 629. Budge pp. 567-568. PG 65 412 D, Simon 2. PL 73 908 D n? 18. Sur le texte, méme 
remarque que précédemment. 
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Sur beaucoup d’autres on a écrit des choses de ce genre, mais 
comme ces deux suffisent à la démonstration, nous n’avons pas 
besoin de toutes les relater. 

40. Quant à ce que j'ai dit, que l’âme n'est pas censée aimer 
sa tranquillité, du fait qu'elle fuit les objets, le témoignage de 
cela se trouve dans la conscience de l’âme. Je ne puis t'expliquer 
cela par un exposé, je puis seulement t'indiquer qu'il existe une 
fuite qui a lieu en vue de la quiétude et de la tranquillité du corps, 
et une autre qui a lieu en vue de la tranquillité de l'àme. C'est 
au jugement de la conscience qu'est soumis le témoignage con- 
cernant la fuite. 

41. Tu as encore posé une troisième question : Lorsqu'on fait 
quelque ehose en vue de la pureté de l'àme et que d'autres n'en 
sont pas édifiés mais seandalisés, doit-on eesser d'agir à cause 
du scandale de ceux-ci, ou doit-on faire ee qui est profitable à 
soi-même, bien que cela nuise à ceux qui le voient? | 

À ce sujet encore, nous disons : Si quelqu'un agit suivant la 
Loi et fait tout ce qui purifie son intellect, parce que le but de 
son action est de parvenir à la pureté de l'intellect, et si d'autres, 
non encore parvenus à ce but, sont scandalisés, la faute n'en est 
pas à lui mais à eux. Car, lui, ce n'est pas en vue de les seanda- 
liser qu'il agit, mais pour purifier son intellect. Quant à eux, ils 
sont à blâmer et à condamner, parce que leur négligence les a 
rendus incapables de sentir le but spirituel de celui qui agit spiri- 
tuellement. Voici qu'en effet Paul a dit : « La parole de la croix 
est folie pour ceux qui se perdent. °> Quoi? Est-ce parce qu'ils 
regardaient cette parole comme une folie et n'en sentaient 
point le sens, que Paul allait taire la prédieation? Mais la 
question de la croix est, jusqu'à ce jour, achoppement, scan- 
dale pour Juifs et Paiens! Alors, nous ne parlerons pas de la 
question de la croix, pour que ceux-ci n'en soient pas seandalisés ? 


96 I Cor., 1, 18. 
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42. Or Paul non seulement ne se taisait pas mais il s’écriait : 

« Pour moi, dit-il, que jamais je ne me glorifie sinon dans la 

croix de Notre-Seigneur Jésus-Christ." » Il exprimait son 

orgueil dans la eroix, non pour seandaliser, mais pour proclamer 

s l'immense puissance de la eroix. Quant à ceux qui étaient scan- 

dalisés, e'était à tort, et leur scandale se retournait contre eux. 

Toutes les doetrines, jusqu'à ee jour, ne sont-elles pas seanda- 

lisées lorsqu'elles nous entendent proclamer au grand jour notre 

vérité? Allons-nous taire la confession de notre vérité, à cause 
1 du scandale de ceux-ci? 


43. De plus, n'y a-t-il pas beaucoup de gens pervers qui blâ- 
ment, ineriminent, vitupèrent le gouvernement de Dieu, et disent 
tout seandalisés : Telle chose, il n'est pas bon qu'elle arrive, telle 
autre, 11 n'est pas juste qu'elle se produise. Dieu cessera-t-il alors 

15 Son gouvernement à cause de ceux qui Le bláment et sont scan- 
dalisés? Ou bien, du fait que Son gouvernement est le motif 
de leur seandale, Lui, le Maitre tombera-t-Il sous le blàme et 
leur scandale à eux Lui sera-t-il imputé? J'estime que c’est 
une impiété de raisonner ainsi. Le Bienheureux prétre Siméon, 

2 lorsqu'il reçut Jésus dans ses bras, dit à Son sujet : « Celui-ci 
est placé pour la chute et le relèvement de beaucoup en Israel 
et comme signe de contradiction *». La chute et la résurrection 
ne viennent pas, toutes les deux, de Jésus, mais l’une est le pro- 
pre de Sa volonté et l'autre, de la volonté de ceux qui sont tom- 

s bés. Car Lui voulait la résurrection de tout le monde, et c'est 
pourquoi Il vint pour donner la vie à tous. Or certains, dans la 
cause qui donne la vie, ont trouvé la mort, non pas que pour 
eux la vie eüt été eause de mort, mais e'est de par leur mauvaise 
volonté qu'ils ont trouvé la mort. De méme que l'obscurité qui 

s remplit les yeux de l'aveugle ne provient nullement de la lumière 


97 Gal, vi, 14. — 98 Luc, Il, 34. 
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mais de ceux-ci, de même le scandale des sots provient d'eux- 
mêmes et non pas de la bonne conduite des autres. 


44. Des aliments sains rendent malade un estomac malade, 
épuisent et ruinent un corps affaibli, sans que ce soit eux qui 
laient épuisé, mais, grâce à eux, la maladie a été démasquée parce ` 
que le corps n'a pu supporter leur vigueur. Ainsi, pour celui qui 
a un tempérament délabré, le miel ou tout autre aliment à saveur 
douce prend un goût différent. Alors est-ce la nature des aliments 
qui à été changée en amertume et en désagrément? Bien sûr 
que non! Seule, la faiblesse des sens de celui qui goüte, produit 
ce changement. Done, grâce à ces considérations et à d'autres 
de ce genre, accomplis, saint homme, tes actions avec une inten- 
tion droite vis-à-vis de Dieu, tandis que ta conscience te rend 
témoignage que ce n’est pas pour scandaliser et nuire aux autres 
que tu agis ainsi. Et de ceux qui sont scandalisés ne tiens pas 
compte. Nous n'avons pas à fuir tout scandale qui se produit, 
mais le scandale qui a lieu à juste titre. Car le mal est scandalisé 
par le bien et, de méme, le bien par le mal, et quoique tous deux 
se seandalisent réciproquement, le scandale n'est pas équivalent 
dans les deux eas. Le bien, voyant que le mal est le mal, est, à 
bon droit, seandalisé, si tant est qu'on doive dire que le blen est 
seandalisé, fût-ce par le mal. Quant au mal, il est seandalisé par 
le bien, parce qu'il ne le voit pas. Il s'égare, en effet, dans l'illu- 
sion, sans connaître la vérité, parce que l'erreur est inhérente 
au mal. 


45. Pour toi, examine en homme sage, ces objets qui passent 
pour seandaliser, et non pas les personnes qui sont scandalisées, 
et juge toi-même ton acte, en ton âme, en invoquant le témoi- 
gnage des Livres Saints et de l'examen de conscience. Et une 
fois que tu l'auras soumis aux deux, à l'enseignement des Écritu- 
res et au jugement de ton discernement, et que tu auras vu qu'au- 
cun d'eux n'inerimine ton acte, ni n'en est seandalisé, alors accom- 
plis-le souverainement, sans serupule ni doute et prie aussi pour 


— 27 Br add. Kama hrer. — 2939 Br eelse. — 2939 Br bure rio. — 30 Br om, — 31-32 Br om, 
— 32 D xanh. Ca aoh. — 3333 D elga .ديك‎ Ca elea يخ‎ — 9 Br loma. — 9 D ee 
rN. — 38-38 Br om. — 37 F fin. lac. cf. 98, — 38-38 Br es haa. — 39 Ca plur. — 40-40 Br om. — 
41 Ca plur. Br om. — 42-42 Br om. — 43-44 Br om. — #4 C fin. lac. cf. 26. 
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ceux qui sont seandalisés, afin qu'ils aient de ton acte la même 
vue que toi. 


46. Heureux l’homme, ó Bienheureux, qui cherche en vérité 
la pureté de l’âme et marche vers elle par la voie légale et s'éléve 
jusqu'à sa reneontre, par ses degrés à elle et non par des degrés 
étrangers, ee qui d'ailleurs est impossible. La pureté de l'àme 
était le don premier de notre nature, c’est-à-dire, elle est la santé 
de l’âme, celle que l'àme possédait, avant que s'introduisit le 
péehé. Et lorsqu'on est devenu digne de parvenir à cela, on recoit, 
à ce qu'il me semble, la sensation de son renouvellement, non 
qu'on entende une voix disant qu'on est fils de Dieu et frère du 
Christ, mais on sent effectivement ce don”. J'ajouterai méme 
autre chose : J'ai le sentiment que l'homme qui observe les com- 
mandements suivant la Loi et poursuit la pureté, vigoureusement, 
sans faire semblant, ni regarder de ci, de là, ni derriére lui, mais 
court aprés le bien seulement, suivant l'enseignement de Paul”, 
n'est méme pas en état de voir le seandale des autres. C'est que 
l'élan de sa course ne lui permet pas de voir ce qu'il rencontre. 
Ceci arrive bien souvent à celui qui est emporté par un élan cor- 
porel. Done que ton intellect à toi n'ait pas le loisir de voir ces 
choses, ni de questionner à leur sujet. 


47. Tu as dit dans ta lettre : Celui qui cherche à aimer Dieu 
se soucie, plus que tout, de la pureté de l’âme. Tu as trés bien 
dit, pourvu que tu puisses y arriver. Tu as dit aussi : Mon âme 
n'a pas la liberté spirituelle? tant qu'elle n'a pas vaincu les pas- 
sions, comme il se doit. Pour moi, à ce qu'il me semble, ces deux 
affirmations sont contradictoires, je le suppose, étant un profane. 
Car, si elle n'a pas vaineu les passions, comment l'áme se souciera- 
t-elle de la pureté? La régle juste de la spiritualité ne lui permet 
méme pas de rechercher ce qui la dépasse, tant qu'elle n'a pas 


39 Cf. Lettre de Philoxóne à un Juif converti, trad. M. ALBERT, O.S. 1961, p. 42. 

1 Cf, Phil, 111, 13. — 2 Encore un terme trés malaisé à traduire en français. Le mot 
syriaque est transcrit du grec m&ppnoix. Il exprime l'état de l’âme qui s'étant libérée 
de la tyrannie des passions, et ayant accédé à la pureté, vit dans une trés haute familiarité 
avec Dieu et se meut donc dans une liberté souveraine. Cf. Hausherr, art. cité p. 181. 
Cf. Évagre, Antirrhétique, VIII, 10, 20 28, Fkbg p. 539 sqq. 
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vaineu ses passions. Ce n'est pas du fait qu'un homme est censé 
désirer, qu'il aime, mais, du fait qu'il aime, on sait qu'aussi 
il désire. Les passions sont une porte fermée devant la pureté et, 
si l'on n'ouvre pas cette porte fermée, on n'entrera pas dans la 
région calme de la pureté de l'àme. Tes paroles : < L'âme, tant 
qu'elle n’a pas vaineu les passions, est sans liberté spirituelle », 
sont vrales. Car la liberté spirituelle n'est pas au-dessus des 
passions seulement, mais encore au-dessus de la pureté, et l'ordre 
d'enehainement? est comme je le dis: l'enduranee combat les 
passions, la vietoire sur les passions donne la pureté et la pureté 
met l'àme en possession de la liberté spirituelle. 


48. Et, de plus, dire que nous demandons la pureté de l’âme, 
cela tombe-t-il sous le blâme et implique-t-il, de notre part, une 
prétention queleonque? Ne nous est-il pas permis de demander 
ceci? Une telle demande serait-elle de l'orgueil? Et par là, l'hom- 
me se figure-t-il étre quelque chose? Je pense qu'il vaut mieux 
méme ne pas dire que nous demandons la pureté de conscience 
et ne pas dire au Seigneur: « Voici ce que nous cherchons à 
obtenir de Toi.» Mais nous avons à nous affliger et à pleurer 
sans cesse sur nos péchés avec un cœur contrit et une conscience 
humiliée, et, à chaque instant, avec douleur de l’âme, avec senti- 
ment dans l’intellect, nous avons à dire à Dieu, en nous frappant 
la poitrine, les paroles du Publicain : « Mon Dieu, pitié pour moi, 
péeheur*.» Et occupons-nous seulement de demander la rémis- 
sion de nos péchés. Car un malade se soucie en premier lieu de 
guérir ses douleurs et ensuite il en viendra à chercher à étre 
riche. 


49. La pureté est la royauté de l'àme. Or, comment celui qui 
n’a pas encore guéri sa douleur, et ne s'est pas encore levé du 
lit où il est étendu, ehereherait-il à être roi? Ferions-nous bien 
de dire à Dieu : Fais-nous vois et fais de nous Tes frères? Qu : 
Rends-nous dignes de Ta contemplation en cette vie? À ce qu'il 


3 Le P. Hausherr, art. cit. p. 178 et 181 note 28 a traduit l'expression syriaque 
rel2os3 rna, par «ordre de la Tradition ». Pour notre part, nous préférons traduire 
par «ordre d'enehainement>, Cette traduction nous paraît mieux correspondre au sens 
de ce passage qui met en relief l’ordre véritable dans lequel se succèdent, s’engendrent 
les étapes successives de la montée de l'àme vers la liberté spirituelle. Les œuvres d’Évagre 
offrent maint exemple de ces < généalogies > des vertus ou des étapes de la vie spirituelle. 
Vg Ad Anat. PG 40 1221 B C. — 4 Lue, xvii, 13, — Sur l'importanee des larmes et de 
la contrition, ef. I. HAUSHERR, Penthos, OCA, 132, 1944. 
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me semble, non! Mais nous devons choisir les choses humbles et 
courir nous emparer de la dernière place, comme Il nous l’a 
enseigné *, Et Lui, parce qu'Il nous a invités une fois pour toutes, 
11 nous appellera et nous fera asseoir à notre place. Il est bien 
plus honorable pour un invité, que ce ne soit pas lui qui choisisse 
sa place, mais que ce soit le maitre du repas qui la lui indique. Et, 
bien que Notre-Seigneur, dans la priére qu'Il nous a enseignée, 
nous ait ordonné de Lui faire cette demande : « Que Ton Régne 
arrive » ®, ce n'est pas pour que nous oubliions par là, notre rang, 
011:11 nous a donné cet ordre, mais pour nous faire connaître la 
grandeur de Sa grâce. Voici qu'en effet Il nous a ordonné aussi 
d'appeler Dieu, Notre Père : «Notre Père qui es aux cieux, que 
Ton nom soit sanctifié, que Ton règne arrive.» Et ces choses, 
ce n'est pas à nous qu'elles s'appliquent, mais elles sont dignes 
(seulement) de Lui. Et bien qu'elles soient données par grâce, 
à nous tous, toutefois, elles sont données, de facon pour ainsi dire 
régulière, à ceux qui ont dépouillé complètement le vieil homme 
et c’est grâce aux travaux, aux tribulations et à la victoire sur 
les passions, qu’il convient de dire cela. 


90. Il n'est done pas requis de dire que nous demandons la 
pureté de l'àme, lorsque nous nous rappelons ce qui est écrit : 
«Lorsque vous aurez fait tout cela, dites : Nous sommes des 
serviteurs inutiles, nous avons fait ce que nous devions faire ®. > 
Est-ce un sage, celui qui acquitte sa dette? Et s'il le fait, doit-il 
désirer être roi? J'ai dit que la pureté de l’âme est sa royauté, 
parce que c’est l'impassibilité ° de l'àme qui est sa royauté. Sur- 
tout souvenons-nous de Saint Paul qui, en toute occasion, men- 
tionnait ses fautes antérieures et se placait lui-même à un niveau 
inférleur : «Jésus-Christ est venu dans le monde pour sauver 
les pécheurs dont le premier e'est moi. Mais Il a eu pitié de moi, 
pour qu'en moi, le premier, Jésus-Christ montre toute Sa longa- 
nimité ”.» C'est comme si l'on disait: A moi, le plus scélérat 
de tous les hommes et dont le péché est le plus énorme qui soit, 
11 m'a pardonné, afin que la grandeur de mes fautes montre 
aux hommes la preuve de Son pardon. Il a dit encore : « Moi 
qui auparavant, étais persécuteur, blasphémateur et insulteur, 
5 Cf. Luc., XIV, 7-11. — 6 Matth., vi, 10. — T Matth., vi, 9-10. — 8 Luc, xvi, 10. P&itta : 
Lorsque vous aurez fait tout ce qui vous a été commandé... — 9 L'impassibilité ou 


< apatheïa > est absolument nécessaire pour parvenir à la contemplation. Cf. Évagre, Ad 
Anat. 64 PG 40 1237 D. — 10 I Tim., 1, 15-16. 
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j'ai trouvé miséricorde. Et c’est dans l'ignorance que j'agissais 
ainsi, sans la foi".» 


91. Ces paroles, en quel temps, quand l'Apótre les disait-il? 
Tu le sais, à ce qu'il me semble, c’est à la suite de ses luttes 
terribles, de ses travaux, de ses batailes et de ses combats 
pour la prédieation, aprés avoir propagé l'évangile du Christ 
dans l'univers entier, aprés des morts continuelles, des tri- 
bulations de toute sorte de la part des Juifs et des Gentils, qu'il 
en était eneore à eonsidérer ses antécédents, et non seulement il 
ne prétendait pas parvenir à la pureté de l’âme, mais il ne son- 
geait méme pas qu'on düt le eonsidérer comme un disciple. «Je 
ne suis pas digne, disait-il, d'étre appelé apótre, paree que j'ai 
perséeuté l'Église de Dieu 7. » Et encore : «Je suis le rebut des 
apôtres ®.» Et, bien qu'il eût remporté, plus que quiconque, la 
victoire sur les passions, Md ne voulait méme pas indiquer que 
pour lui e'était chose faite, mais il disait le contraire : «Je dompte 
mon corps et le réduis en servitude, de peur que moi, qui ai prêché 
aux autres, je ne sois moi-même réprouvé'*.» Et si tu me dis 
qu'en divers endroits, 1l a fait état aussi de grandes faveurs sur 
son compte, lui-même te eonvainera que ce n'est pas de son propre 
chef qu'il agissait ainsi, ni que ce n'était pas pour lui-même qu’il 
disait ees paroles, mais à eause de la prédieation. Et tout en les 
relatant en faveur de la doctrine il se donnait par là comme un 
simple d'esprit : « Me voici devenu simple d'esprit par ma vanité 
et c’est vous qui m'y avez contraint ?.» Il dit encore : « Ce n'est 
pas selon Notre-Seigneur que je parle iei, mais en un accès de 
folie, dans cette occasion (que j'ai) de me vanter "®, > 


52. Telle est la règle établie pour nous, par Paul: elle est 
juste et droite, observons-la et abstenons-nous de demander la 
pureté de l’âme. Car lui, il ne demandait pas la royauté, pas 
méme aprés cette vie, mais : «Je prie, disait-il, pour que je sois 
moi-même anathéme, séparé du Christ ". » Comment, nous autres, 
oserions-nous demander dés ici-bas, la royauté de l'âme, alors que 
nous n'avons pas eneore vaineu les passions, ni aequitté notre 
dette? Comment rechercherions-nous à être des seigneurs et des 
souverains? Non, ô maitre, je t'en prie, que ceci ne te vienne 


11 I Tim., 1, 18. — 12 1 Cor., xv, 9. — 18 Cf. I Cor., xv, 9. Pšitta : le moindre des Apótres. 
— 14 I Cor., Ix, 27. — 15 II Cor, xl, 11. — 16 IICor, xl, 17. — 17 Rom., Ix, 3. 
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méme pas en pensée, mais dans les hauts comme dans les bas, en 
pensée comme en acte, ne demandons à Dieu qu’une chose : la 
rémission de nos péchés. J'ai entendu dire cette parole d'un 
saint, et je (te) la rapporte : « Quiconque, dit-il, ne se considère 
pas comme pécheur, ne verra pas sa prière exaucée par Dieu '°. > 
C'est done en tant que pécheurs que nous devons prier Dieu et 
non pas eomme si nous avions vaineu les passions et demandions 
la pureté de l’âme. 


53. Et si tu dis que certains Pères ont écrit sur ces sujets, 
sur ee qu'est la pureté et la santé de l’âme, l'impassibilité et 
la contemplation de l’intellect et comment on les acquiert, (s'ils 
ont éerit cela) ee n'est pas pour que nous les demandions ou 
les désirions. Voici ce qui a été écrit au sujet d'un saint ? : Satan 
vint se présenter à lui sous les traits d'un ange duquel émanait 
une grande lumière. À cette vue, le Bienheureux ferma aussitôt 
les yeux. « Ouvre les yeux, lui dit Satan et vois la lumière, car 
je suis venu te montrer la lumière.» Mais, comme il persistait à 
ne pas vouloir ouvrir les yeux, Satan lui dit : « Je suis le Christ 
et je suis venu t'apparaitre.» L'autre répondit : «Moi, je ne 
demande pas de voir le Christ ici-bas, mais en son lieu.» 


54. L'exemple de ce saint nous enseigne done que les saints 
ne demandaient pas de voir des ehoses extraordinaires, mais ne 
s’occupaient que d'observer les commandements, en suite de quoi, 
ils laissaient Dieu agir à leur égard selon Sa volonté. En effet, 
demander et désirer les grandes faveurs de Dieu ne prouve pas 
qu'on aime Dieu, mais qu'on demande honneur et gloire pour sa 
propre personne. Et c’est pourquoi Paul dit partout : « Nous 
nous glorifions dans les tribulations ^.» Et il enseigne à tout 
diseiple à désirer les tribulations, là pauvreté et l'union aux 
souffranees du Christ, et non pas les grandeurs et les sublimités 
18 Apophtegme. Bedjan, p. 745, p. 647. PG 65 288 B, Moïse 16. PL 73 1014 n° 3. — 
19 Bedjan, p. 716. PL 73 965, n° 70, Le texte de cet Apophtegme a été publié par NAU, 
ROC, XVII, 1912, p. 206, n° 312. 11 existe de cet Apophtegme un doublet publié aussi par 
Nau, ROC, XVIII, 1913, p. 144, n° 393. Là encore Philoxène résume l’histoire, notam- 


ment au début, et par ailleurs il ajoute un ou deux détails dans la suite. — 20 Rom., v, 3. 
Piitta : < nos tribulations >. 
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de Son Royaume. Cela, il le montre surtout lorsqu'il s'adresse 
aux Corinthiens, avec une sorte d'ironie : « Nous, nous sommes 
fous à cause du Christ et vous, vous êtes prudents dans le Christ; 
nous sommes malades et vous, vous étes forts; nous sommes 
méprisés et vous, vous êtes considérés : jusqu'à cette heure, nous 
avons faim et 5011, nous sommes nus, maltraités, nous n'avons 
pas de demeure stable, nous nous épuisons à travailler de nos 
mains, ete..." » Les grandes faveurs du Christ, selon l'enseigne- 
ment de Paul, c’est l'union à Ses souffrances et le disciple doit 
les désirer et s'en glorifier. Pour moi, ó ami de Dieu, jusqu'à 
présent je n'ai pas demandé d'étre l'amant de Dieu, comme tu 
l'as écrit, parce que celui qui aspire à être l'amant de Dieu s'unit 
à Ses souffranees, mais je prie afin de mériter d'étre pour lui 
un serviteur. 


99. Tu as encore écrit que ton âme aime à aimer Dieu, mais 
qu'elle n’a pu y parvenir et pourtant elle a grand désir d'aimer. 
Et c'est pourquoi elle chérit la solitude comme étant ce qui 
commence à établir en toi la pureté de cœur et rend présent 
en toi le souvenir de Dieu. Ces paroles, si elles sont exactes, 
sont excellentes. Mais j'aurais préféré que tu ne les eusses pas 
écrites. Rien de tout cela n'est dans l'ordre. Si tu l'as rapporté 
pour eonsulter, il y avait un autre ordre pour poser la question. 
Celui qui dit que son âme n’a pas encore la liberté spirituelle 
parce qu'elle n’a pas vaincu les passions, comment peut-il dire 
que son âme aime à aimer Dieu? Il est impossible que se meuve 
l'amour de Dieu dans l'àme, si elle n'a pas vaineu les passions. 
Or, toi, tu as dit que ton àme n'a pas encore vaineu les passions 
et qu'elle aime à aimer Dieu, ee qui n'est pas dans l'ordre. 
Et à propos de celui qui dit qu'il n'a pas vaincu les passions 
et qu'il aime à aimer Dieu, je ne sais pas ce qu'il dit. 


56. Mais diras-tu, je n'ai pas dit que j'aime, mais que j'aime à 
aimer. Cela aussi est une impossibilité, si l'àme ne se tient pas dans 
la pureté. Si tu as voulu dire une parole banale, tu n'es pas le 
seul à pouvoir la dire. N'importe qui dit, en parole, qu'il cherche 


21 Į Cor., 1v, 10-12. 
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à aimer Dieu et, pas seulement les Chrétiens, mais aussi ceux qui 
adorent Dieu de façon hétérodoxe, disent qu'ils cherchent à aimer 
Dieu. C’est une parole que tout le monde dit couramment. Quel 
est le pécheur qui ne dira pas : je voudrais que mes péchés soient 

s pardonnés, je voudrais aimer Dieu. Pour dire ces paroles, seule 
la langue se meut, et elles se disent sans sentiment, sans que l’âme 
sente ce qu'elle dit. Or, lorsqu'une parole est dite dans l’âme et 
qu'elle est dite avec sentiment, cette parole de l’âme est son mou- 
vement et son mouvement est son acte véritable. Car l'agir de la 

11 nature raisonnable et spirituelle est son mouvement dans l'esprit. 
Ceci a lieu, lorsqu'elle est mue naturellement et non en dehors 
de sa nature. 


97. Je suis également étonné que tu aies dit que ton âme a un 
grand désir. Or il est évident que là où il y a maladie, il n'y a 
: point de désir. Si l'àme n'a pas vaincu les passions, pas même 
un désir ne se meut en elle. Le désir de l’âme naît de la santé 
de l'àme. Et lorsqu'en cet état, l'àme désire, elle désire naturelle- 
ment. Et lorsqu'elle désire en dehors de sa nature, elle désire ce 
qui vient du monde ou de quelque passion qui est en elle. Donc, 
2 le désir naturel de l'àme existe après qu'elle a été guérie de toutes 
les passions mauvaises, et qu'elle a extirpé d'elle-méme la malice 
qui est sa maladie. La malice et l'erreur sont pour l'àme maladie 
et mort : elle tombe malade par la malice, elle meurt par l'erreur. 
Et e'est pourquoi nombreux sont ceux qui ne sentent méme pas 

2s qu'ils sont malades, parce que leurs âmes sont mortes par ler- 
reur, loin de la Foi. À celui done, que saisit la mort de l'erreur 
— celle-ci étant la privation de la Foi — il est nécessaire que 
d'abord il revive et, une fois en vie, qu'il s’occupe de sa guérison, 
laquelle est la suppression de la maliee dans l'àme. Car ainsi 
s l’exige l'ordre des choses, en ce qui concerne l'àme: une fois 
vietorieuse des passions et libérée de toute malice, elle se tient 
dans sa santé naturelle. De la santé nait pour elle le désir de 
désirer ces choses qui sont au-dessus de sa nature, celles qu'elle 
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ne sent pas du tout, ni ne désire pas du tout, tant qu'elle est 
malade. 


98. À bon droit, ai-je dit plus haut, il est requis d'observer 
tous les commandements, parce qu'ils ont la propriété de guérir 
les facultés de l'àme. Si l'àme n'avait pas accueilli la malice, les 
commandements eux-mêmes n'eussent pas été requis pour la 
guérir. Mais aprés que la malice se fût introduite dans l’âme, 
se sont introduits aussi les commandements de Dieu, dont les 
uns empéchent la malice de se montrer effectivement, et les autres 
l'extirpent complètement de l’âme. Tous les commandements de 
Dieu, dans l'Ancien Testament, interdisent les actions de la 
maliee. C'est pourquoi il est dit : «'Tu ne tueras pas, tu ne com- 
mettras pas l'adultére, tu ne voleras pas *. » 


99. Quant aux commandements du Christ, ils extirpent la 
malice de l'àne. Et ceci ne s'est pas produit de n'importe 
quelle maniére, mais, en premier lieu, notre nature toute 
entière a reçu le renouvellement, par l'Inearnation, la Passion 
et la mort du Christ et ensuite méme aprés son renouvelle- 
ment, s'introduisirent les nouveaux commandements qui, s'ils 
avaient été donnés sans qu'ait eu lieu d'abord le renouvelle- 
ment de notre nature, comme ce fut le cas pour ceux de 
l'Ancien Testament, n'eussent agi que comme ces derniers : 
ils eussent interdit les actions de la malice, mais ils n’eussent 
pas extirpé la malice. Or, maintenant, il n’en est pas ainsi, mais 
ces commandements vivants, lorsque l’âme les observe, l'intention 
dirigée vers Dieu, ont la propriété de guérir, en douceur, toutes 
les parties de l’âme. Et on sait ce que chacun des commandements 
guérit dans l’âme et quel est le commandement qui guérit telle 
faculté de l'àme. Et l'effet de ces choses, n'est senti que par 
celui qui guérit et par celui qui est guéri. Tu sais que si la partie 
passionnée de l'âme n'est pas guérie, l'àme n'aequiert pas la 
santé, et elle n'est pas délivrée de la souffrance venant des objets 
qu'elle rencontre. 


22 Ex., xx, 13-15. 


ma. — 10 FBr om. — 11 A iter. — 12 CBr m oig M isa. — 13 CDEF arra. — 14 Br arra . — 
15 — 16 — 17 — 18 — Bog — 20 

E om. À ang. C om. Br, amhoñnsns. C 01320342. Br اس‎ 
(sie) — *! Brom — 22 Br am. — B Br «iia 


808 PHILOXÈNE DE MABBOUG [88] 
bevan mur ha man haa al mr hr roo 60 
máo mitaa rhiakina mer haai حا‎ a0 "mm. 
rto xdi Q 1bhma . لد‎ mio réa mon. réa qas 
لب حلدم‎ daina mhanhla eah alia wait enisi ihre 
دحا دعم‎ my SON حلصن‎ mim Q3 aai En 25 لد‎ 1 AlS 5 
*Br88r arman . عمل له‎ * wea ous eT mo Ath» mhi» 
"Dir usai miam ha * meii) mire hali haahar: AA 
حص‎ 27 hein hadulhi nhalli mwhaahara mac anlar 
sauts ele um rein ew as صن‎ AN S mera huise 


+ mader Naa لحل‎ i| im ره‎ mA LA oam Mdh mam» 10 
< س٣‎ NI 


rh NS ml ir ore aa ess Amo متب‎ miam 61 
*B55, م‎ anla * mA eie mmo n ` کہ‎ ium aao mie تيت‎ 
اہ‎ e xc لھ . له ج‎ ho le ha mau ela hr xS. anla 
ela ضر 4ل‎ À oba Fram ere * . فاط‎ Are mire 
تطعطي ل"‎ mie اہ افا‎ m m minos _ anla _ دولةه‎ as 
د > مادم‎ «1 2 mars له‎ mur: UN màn صر ة.‎ mob 
يہ‎ nho A LA له‎ SOS ein حط‎ ix mA. in .— aa 
Elre * اله‎ mia تتحعبن‎ LA tait. hour En re صعط حدكه‎ 
i» da Ar . om 37 anuo P Arn arx do 35 ومه أحك‎ n rox. 35 
más Vo, ram لك‎ aa mi sir pin las plis Xr OM a 
'Br88v Mama تدسف‎ mA صوحف د‎ rajhal mri in * ص حك صط‎ 
Don مم‎ delire ame arx dures uri màu 
dalar iero مله‎ mao huur Lan mia musi más 
Cha "aom man حاطب‎ aini iw valaa «a very 


& dar danad ar o. 


24 Br .صل مدي‎ — 25 E .ولحل‎ F iala. — 26 ABCEF om — 27 F inc. lac. — ?8 BCE yura rao 
— 2929 Br hi^ .مجر سرصم‎ — 30 Br Aeg. ha. — 31 Ca fin. lac. cf. 9 .— 32 CBr plur. — 33 C sing. 


[89] LA LETTRE A PATRICIUS, 60-61 809 


60. Or, tantôt cette guérison se fait par grâce, tantôt elle 
est donnée par la voie légale. Celui qui a aequis la santé 
de l'àme, par la victoire sur les passions et l'observation des 
commandements, il est bien évident qu'il l’a acquise par la 

s vole légale. Il est né de nouveau et apparaît dans la région de 
l'homme spirituel, il dépouille le monde et sa vétusté, et un autre 
monde, en-deçà de la composition, le reçoit. Dès lors, toutes les 
aspirations de l'homme nouveau se meuvent en lui, selon la nature 
du monde oü il pénétre. En premier lieu, le désir de l'union aux 

w saints anges et la contemplation spirituelle de tous les êtres et 
l'union à la Trinité Sainte. Et, outre cela, il y a d'autres choses 
dont le désir se meut dans l’âme. Celle-ci ne les sent pas, elle sent 
seulement qu'elle les désire et il est évident que ce qu'elle désire 
est au-dessus de sa nature. 


1 61. Ainsi done, ton âme à toi aussi, si elle à un immense désir 
d'aimer Dieu et, 51 elle désire naturellement, elle se tient en ce 
lieu, elle se trouve en-decà de toutes les passions et n'a pas 
besoin d'interroger ni d'apprendre. Car elle n'est plus question- 
neuse mais voyante. C'est par maniére d'épreuve que tu m'as 

2 écrit (pour demander) s'il faut que soient observés tous les com- 
mandements. À mon avis, c’est une question qu'il est superflu 
de poser. Apprendre la science du Christ, ce n'est pas une ques- 
tion de mots, on ne la pêche pas dans de multiples lectures, elle 
ne se découvre pas moyennant une quête de l’âme mais par sa 

x» pureté. De méme que nos sens corporels n'ont pas besoin de 
questionner, ni de s'instruire, pour sentir les natures ayant des 
affinités avec eux, mais que chacun d'eux sent naturellement 
tout ce qui l'approche et cela sans l'intermédiaire d'un enseigne- 
ment entre celui qui sent et la chose sentie, de méme, les sens 

s spirituels de l’intellect sentent naturellement la science du Christ, 
pourvu que l’intellect se tienne vraiment dans la santé de sa 
nature et done soit le voyant de la science et non celui qui pose 
des questions à son sujet, comme Paul l'a dit : » 161-685, © 
intellect voit dans un miroir et là-bas, face à face *.». 


23 Cf. I Cor., 5111, 12. Péitta : < Maintenant. nous voyons... >, 
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62. Ils agissent done de façon désordonnée, ceux qui veulent 
apprendre la science du Christ au moyen du discours, soulèvent 
des questions à son sujet et veulent la découvrir au moyen de 
nombreuses lectures. Ce faisant, au lieu d'aller de l'avant, ils 
vont à reculons. De multiples lectures produisent, c’est évident, 
une multitude de pensées dans l'àme. Car les sens qui se trouvent 
dans les textes sont divers, et l’intellect qui est mû suivant les 
distinetions propres aux textes, l'est de méme nécessairement, 
par toute sorte de pensées. Et tant que la multitude des pensées 
grouille en lui, il n'est pas dans la quiétude, parce qu'une multi- 
tude l'habite et il n'est pas unifié, ni dans l'unité *. Celui qui 
veut être dans l'unité, il est manifeste qu'il (doit) être en-deçà 
de la composition, et, en-decà de la composition, il n'y a ni diver- 
sité, ni multiplicité de pensées, mais contemplation qui est 
seulement unité. Si une multiplieité de pensées est inhérente 
à la composition, il est évident que l'unité est inhérente à la 
simplicité, de sorte qu'en-decà de la composition se trouve 
la simplicité et en-decà des pensées, contemplation unifiée. 


63. C'est en quelque sorte selon ce qu'il voit que l'intelleet recoit 
des images. Quand il regarde à l'extérieur, vers le monde, c’est 
suivant la diversité, les couleurs et les agencements de ces éléments 
composés, qu'il reçoit aussi des images. Et ces images, selon leur 
multitude et leur diversité, mettent en mouvement les pensées, 
et les pensées, une fois mises en mouvement, troublent l'intelleet. 
Mais s'il fixe son regard en-deçà, là où il n'y a rien, ni rien qui 
se compte, ni composition — l'étre composé se distinguant d'un 
autre, par sa différence (d’avec lui) — il est évident qu'il reçoit 
la contemplation simple qui est sans pareille pour le délecter et 
lui procurer jouissance, parce qu'elle est la nourriture de sa 
nature. 


64. De tous les aliments qui existent en ce monde, le miel 
est le plus doux. Et David, parlant, pour ainsi dire, de ee qui 
touche à l'intelleet, a dit: « La science de Dieu est plus douce 


24 Cf, Lettre de Philoxène sur la vie monastique, O.S. VII (1962), p. 96, $ 142. 
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que le miel et que le rayon de miel?.» Évidemment, ce ne sont 
pas tous eeux qui sentent la douceur du miel, qui sentent aussi 
la douceur de la science de Dieu, mais goûter celle-ci est le propre 
de l'intelleet. Et il n'est pas seulement sustenté par elle, il en 
est aussi fortifié. Et par conséquent, il n'est pas seulement vain- 
queur des passions, mais de plus, il est insensible aux passions. 
Car sa sensibilité aux choses spirituelles est si forte, qu'elle ne 
lui permet plus de retourner à la sensation d'autre chose. Là 
où il y a quelqu'un qui sent, une chose sentie et une sensation, 
il n'est pas nécessaire que soit requis autre chose pour celui qui 
veut sentir. | 


^ 


65. C'est pourquoi, à mon avis, le moine n'a pas besoin de 
s'adonner continuellement à de multiples lectures. Ce n'est pas 
la quiétude qu'elles produisent en lui, mais le trouble ; ni le recueil- 
lement qu'elles opèrent, mais la dissipation. Si tu m'objectes 
ce qu'a écrit un Bienheureux : « La lecture des Écritures opère 
le recueillement de l'esprit * >, je te dirai que cela aussi est vrai. 
La lecture des Écritures opère le recueillement de l'esprit chez 
celui qui est tourné vers le monde et chez celui qui est tout entier 
en dehors de lui. Il est nécessaire de lire l’Écriture un court 
moment, jusqu'à ce qu'on sente se produire le recueillement de 
l'esprit et alors, de la lecture, on doit passer à la pureté de la 
prière, et, tout en lisant, on ne doit pas rechercher la science, 
ni l'explieation des paroies, sinon on retombe dans la méme 
dissipation. Mais on doit rechercher la contemplation spirituelle 
des paroles, car cela seul procure jouissance à l'intelleet. 


66. Ce n’est pas quiconque lisant les Écritures, qui les lit comme 
il convient ou avec science. L'un les lit pour les citer, un autre pour 
les confier à sa mémoire, un autre veut en apprendre l'exégése, 
un autre, faire une étude (relevant de la science) psychique, 
un autre pour disputer contre les hérétiques, et un autre le fait, 
poussé par la passion de l'enseignement et, à vrai dire, par la 
vaine gloire. Que dans la leeture, l'intelleet vise un seul de ees 
buts ou qu'il les vise tous, il vise en dehors. Quelle nécessité y-a-il 
pour le moine de savoir l'exégése de telle parole ou le sens de 


25 Of. Ps. xix, 10-11. Päitta : <€ Les jugements du Seigneur... » — 26 Évagre, Practicos 
PG 40 1224 A, Le texte gree est plus développé : Noóv pêv rÂavopevov iovnoiv &váy- 
VUOIS xai ToOGguXn. On retrouve cette sentence sous une forme à peu près identique dans 
Nil, Institutio ad monachos, PG 79, 1235 A, Texte latin dans PL 73, 915 D n° 20, 
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telle proposition? Va de l'avant et tiens-toi dans le lieu de la 
science, et toute question, à son sujet, sera pour toi superflue. 
Mais si tu poses des questions sur elle, c’est qu'évidemment tu 
te tiens hors de son lieu. L’œil du corps ne pose pas de questions 
pour voir le soleil, ni l'oeil de l'intelleet ne voit la science spiri- 
tuelle en la serutant, mais, comme l’œil pour le soleil, son regard 
tonibe sur elle et en est illuminé. C'est pourquoi, un saint a dit : 
«Le moine n'a pas à rechercher la science d'une proposition de 
l’Écriture, s'il n'est pas parvenu au stade propre à cette propo- 
sition, de peur qu'en voyant son intellect désirer la science, les 
démons ne l'aveuglent, et ne lui fassent prendre une ehose pour 


une autre”. > 


67. Il suffit seulement que le moine admire cette pro- 
position de l'Éeriture. S'il s'agit d'un commandement, qu'il 
l’observe; s'il s'agit d'un récit, qu'il sache qui en fait la rela- 
tion, qui il concerne et cela suffit. S'il s'agit d'une parabole, 
qu’il ne se permette pas de l'expliquer; et s'il s'agit d'un mys- 
tère, il lui suffit de le savoir, sans l’élucider. Car les paroles 
des Éeritures eomportent les sujets suivants : ou bien elles trai- 
tent de la Divinité, ou proclament la Création, ou montrent la 
Providence, ou révèlent le Jugement, ou prédisent la venue du 
Fils de Dieu, ou relatent l'histoire des justes, ou sont des com- 
mandements contre les vices. De tous ces textes, il doit prendre 
pour lui les commandements et les mettre à exécution. Pour ce 
qui est de la Création, de la Providence, du Jugement, qu'il les 
passe sous silence, occupé qu'il est, à la guérison de l’âme. 


68. Car, des Écritures, nous ne pouvons retirer que le discours 
concernant ees choses, et non la science à leur sujet, parce que 
toutes les paroles des Écritures sont données à l'entendement 
de la Foi. Quant à la science, elle se révèle à l'intellect, aprés la 
guérison de l'àme. Et lorsque l’intellect voit cette science, il s'en 
émerveille seulement et s'en délecte. Quant à l'exprimer en paro- 


27 Nous n'avons pu identifier l'auteur de cette sentence. Elle pourrait venir de Macaire 
l'Égyptien ou du Pseudo-Macaire (Syméon de Mésopotamie) et de bien d'autres auteurs. 
Le R.P. Kirehmeyer a bien vouln nous signaler dans Budge un apophtegme qui énonce 
une idée analogne. Cf. Budge, I, 840 et II, 639-640. 
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les, 11 ne le pourrait pas, méme s'il le voulait, parce que, comme 
elle lui est apparue de maniére non composée, il ne peut pas l'ex- 
primer en une parole composée, comme l'indique également Saint 
Paul dont l'intellect fut ravi, et vit les choses spirituelles, et ne 
put exprimer ce qu'il avait vu et entendu. Il dit en effet qu'il 
entendit des paroles indicibles. Laisse done en son lieu la quête 
de la science, et cherche, toi, comment pénétrer dans le lieu de la 
science. 


69. Voici que Saint David, nous a enseigné comment gravir 
la montagne de la contemplation, et non ce qu’est la contempla- 
tion elle-même : « Qui done montera sur la montagne du Seigneur, 
et qui se tiendra sur Sa montagne sainte? Celui qui a les mains 
pures et le cæur pur, ne jure point en lui-même faussement et 
ne jure pas pour tromper *, ete...» Mais plus que tout, fuyons 
une prétention fondée sur nous-mêmes, et acquérons l’humilité 
et la délicatesse, et prenons sur nous, à tout instant, la considéra- 
tion de nos péchés, de ceux du passé et de ceux du présent, et 
usons de finesse pour voir si notre âme sent ses douleurs. En 
effet sa souffrance, ses larmes et ses gémissements témoignent 
de sa sensibilité. 


70. Quant à ce que tu m'as écrit, que beaucoup de gens qui ont 
des ennuis te prient d'écrire et d'intereéder pour eux, cela ne 
me semble pas beaucoup te convenir. Bien que ce soit une bonne 
action d'écrire et d’intercéder pour celui qui est dans le besoin, 
néanmoins, cela convient (aux gens dont) le niveau est inférieur 
au tien. Il en est à qui cela convient de par l'état, et à d'autres, 
de par le niveau ou ils se trouvent. Distribuer de son or aux 
indigents est certes aussi une bonne chose, mais ce n'est pas pour 
cela que nous devons posséder de l'or, afin d'étre des « donneurs 
d'aumónes». Et aller dans les prisons, visiter les prisonniers, 
voir aussi les malades, mettre la paix entre mari et femme quand 
ils sont en colère, prêter une oreille impartiale dans le procès 
entre l'offenseur et l'offensé, toutes ees actions sont excellentes, 
mais elles ne eonviennent pas à l'état qui est le tien, ni à celui 
de tes semblables. 


28 Ps. XXIV, 3-4. 
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71. Accueillir les hôtes, leur laver les pieds et les recevoir 
en tout amour et discernement, voilà ce qui te convient. Et 
si tu ne le fais pas, il te sera impossible de trouver la pureté, 
celle que tu cherches, comme tu l'as dit. Les hótes qui viennent 
à toi, je te dis de les recevoir, non de les envoyer chercher là 
ou ils sont, ni d'abandonner ton logis en allant ehez eux. Mais 
ceux qui te sont envoyés, recois-les en tout amour, en eroyant 
que e'est le Christ qui te les envoie. Ne juge pas (en te deman- 
dant) qui ils sont, ni s'ils méritent cela ou non. Il ne t'est pas 
ordonné d'étre juge mais hospitalier. Néanmoins, tu as dit que 
ces actions font obstacle à ta vision de la contemplation. Moi, 
je dis le eontraire : Si tu ne les fais pas, tu seras empéché de 
voir la contemplation ?. Eh quoi! suffirait-il à quelqu'un de se 
tenir dans un paisible émerveillement et d'étre seul dans sa cel- 
lule, pour que cela le mène jusqu'à la vision de la contemplation ? 
A mon avis, non! Mais qu'il garde les commandements, comme 
je l'ai dit plus haut. Par là, il aequerra l'impassibilité de l'àme 
d’où naît l'amour, lequel est le voyant de la contemplation. 


72. Au sujet de ta question sur ce qui est le meilleur : garder 
les commandements ou mépriser toutes les choses visibles, je te 
dirai, qu'à mon avis, si l'on n'observe pas les commandements, 
on ne peut étre reconnu eomme quelqu'un méprisant toutes les 
choses visibles. Et si on ne méprise ni ne rejette tout ce qui est 
visible, on ne commence pas à observer les commandements du 
Christ, ainsi qu'il fut dit à ce riche: « Vends tous tes biens, 
donne-les aux pauvres et puis suis-moi ®”, » Il lui enseigna d'abord 
à mépriser et à rejeter le monde entier, puis à Le suivre et à se 
mettre à observer Ses commandements. Tu dois savoir aussi que 
parmi les commandements, les uns s'observent dans la vie du 
monde, et les autres, en dehors, et certains sont à pratiquer dans 
ces deux endroits. 


73. En effet, «Laver les pieds des hótes»?', «Quiconque te 
requiert pour une course d'un mille, fais-en deux avec lui»" 


29 La charité est fille de l'apatheia. Évagre, Ad Anat. PG 40, 1221 C. — 30 Cf. Matth., 
xix, 21, — 31 Cf. Jean, xm 14. — 32 Matth., v, 41. 
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et outre ceux que tu mentionnes encore dans ta lettre, j’ajoute 
encore ceux-ci: < À celui qui te frappe sur une joue présente 


l'autre», «A qui veut prendre ta tunique, donne aussi 
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on 
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on 


ton manteau > *, et : < Bénissez vos perséeuteurs » ?, « Faites du 
bien à eelui qui vous hait». « Priez pour eeux qui vous oppriment 
et vous perséeutent»?" ces commandements sont parfaits, et 
voilà pourquoi, ils ne sont pas pour tout le monde, mais pour 
ceux qui sont parvenus au niveau de la perfeetion. Voilà pourquoi 
aussi Notre-Seigneur a donné ees eommandements aux (seuls) 
Apôtres. Et quiconque veut marcher dans cette voie supérieure, 
c'est à lui qu'il convient d'observer ces commandements. Et on 
ne peut marcher dans cette voie, si on ne les observe pas, et on ne 
peut mériter la pureté de l’âme ni la contemplation qui vient 
après la pureté, si on néglige l’observation des commandements. 


74. Je dois en outre te donner quelques précisions, afin que 
tu saches vraiment ce qu'est la contemplation et ainsi tu cher- 
cheras à y tendre, si toutefois tu la désires. Les contemplations 
des natures sont au nombre de trois : Deux, propres aux natures 
créées, rationnelles et non rationnelles, spirituelles et corporelles, 
et une sur la Trinité sainte. Et, outre cela, il existe un autre 
ordre de contemplation : Tout ee qui est incompréhensible a une 
contemplation intelligible, je veux dire, la Création, la Provi- 
dence de Dieu, le Jugement concernant tout (être), et les saints 
commandements qu'il nous est ordonné d'observer"'. De plus, 
l'intelleet a une contemplation de lui-même, et toutes les paroles 
contenues dans l’Écriture, celles qui sont, non des commande- 
ments, mais des mystères, ainsi que les mystères saints et divins 
par nous célébrés, tout cela a une contemplation spirituelle et 
intellectuelle. 


75. Quant à toutes les choses que ne peut appréhender la 
science humaine, nous les recevons par la Foi et nous rece- 
vons la science à leur sujet, par la contemplation, science qui 
apparaît après la pureté de l’intellect, l’homme commençant 
d’abord par la Foi qui est mise en nous naturellement. En effet, 
de méme que la eonnaissanee de Dieu est en nous naturellement, 


33 Cf. Matth., v, 39; Luc, vi, 29. — 34 Cf. Matth. v, 40. — 36 Eom. x1, 14. — 
36 Matth., v, 44. — 31 Cf. les 5 contemplations énumérées par Évagre, Cent., r, 27. 
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de méme aussi, le mouvement de la F'oi est mis en nous naturel- 
lement, parce que les ehoses que nous n'appréhendons pas par la 
science, nous les recevons par la Foi. Parce que Dieu a des 
grandeurs au-dessus de la science humaine et que les sens cor- 
porels ne les sentent pas, et que la rationnalité de l'intellect ne 
les saisit pas, 11 nous a donné, en conséquence, la Foi qui nous 
permet de savoir seulement qu'elles existent. Et de la Foi nait 
en nous l'espéranee à leur sujet. Par la Foi, nous confessons 
que Dieu existe et qu'Il est le Seigneur et le Créateur et nous 
apprenons que nous devons Le craindre comme le Seigneur et 
observer Ses commandements, en nous interrogeant sur ce qu'Il 
hait et sur ee qu'Il aime, afin d'éviter ce qu'Il hait. 


76. Que tous les commandements soient sous la crainte, je dis 
qu'ils le sont tous globalement : « Ce qui t'est odieux, ne le fais pas 
à autrui, cela met un terme à toute malice *.» Et celui-ci: « Comme 
vous voudriez que les hommes agissent à votre égard, agissez de 
méme envers eux, là est toute la justice naturelle et légale ?.» Et 
ces deux commandements, c’est la crainte de Dieu qui nous incite 
à les observer, parce que celui qui se tient encore au rang des 
serviteurs, observe les commandements par crainte. Et par l’ob- 
servation des commandements, l’âme acquiert la santé et elle se 
tient dans sa pureté première. De là, elle s'élève jusqu’ à l’impas- 
sibilité et à la suite de l’impassibilité se meut en elle l’amour 
spirituel et de l’amour elle s’élève jusqu’à la contemplation qui 
est la science spirituelle de tout ce qui existe, soit de visible, soit 
d'invisible. 


TT. Comment dés lors cherches-tu la contemplation, alors que 
ces ehoses qui sont au-dessous d'elle et qui y eonduisent, tu ne 
les accomplis pas et que tu te figures que leur exécution est 
l'abolition de la contemplation? Tu as dit : « Elle est excellente 
cette (action) : «Quiconque te requiert pour une course d'un 
mille, fais-en deux avec lui», mais elle ne fait pas parvenir 


38 Cf. Tob., rv, 15 : Kai ó puoeïc pnôevi moons. (Alexandrinus et Vaticanus). La fin est 
ajoutée par Philoxéne. — 39 Cf. Matth., vii, 12. Certains témoins, à côté de cette formule 
positive, donnent aussi la formule négative telle qu'elle est formulée dans Tob., rv, 15. 
(Cf. sup.) C'était le eas du Diatessaron. Cf. R. H. CONNOLLY, A negative form of ihe 
Golden Rule in the Diatessaron, Journal of Theological Studies, 1934, pp. 351-357. La 
formule est attestée dans la tradition syriaque : Cf. Livre des Degrés, VII, 1, PS, III, 145. 
On la retrouve chez Aphraate, Éphrem. Cf. L. LELOIR, L'évangile d'Éphrem d’après les 
œuvres éditées, CSCO 180, Louvain, 1958, p. 157. De méme chez Philoxéne, Homélie IX, 
éd. Budge, pp. 333, 345, 607. — 40 Matth., v, 41. 
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l'intelleet jusqu'à la stature de la contemplation.» Or, mon ami, 
sais-tu ce que tu dis? Ou répétes-tu une parole que tu as lue ou 
entendue? Tu viens de voir l'extréme nécessité d'observer les 
commandements. Que tu considères le commandement parfait du 
Christ comme un obstacle à la contemplation, cela me persuade 
que tu ignores ce qu'est la contemplation spirituelle. Ce comman- 
dement : «Qui te requiert pour une course d'un mille...» et les 
autres que j'ai dits plus haut: « À qui te frappe sur une joue, 
présente l'autre» * et tous les autres qui successivement leur 
font suite, celui-ci : «Ne vous souciez pas du lendemain» * et: 
«Ne possédez pas deux tuniques» * et celui-là : < Renonce au 
monde entier et à toi-méme, prends ta eroix et suis-moi » **, tous 
ces commandements ne sont pas à observer par crainte, mais 
par amour. 


78. J'ai dit en effet, un peu plus haut, qu'il y a des 
commandements qui s'observent par crainte et d’autres, par 
amour, et que pour parler sommairement, tous les commande- 
ments de l’Ancien Testament, sont observés par crainte, et que 
les nouveaux commandements du Christ sont observés par amour. 
Il est écrit en effet, que Notre-Seigneur a dit : «J'ai gardé les 
commandements de mon Père et je demeure en Son amour °. > 
Il est évident que le Fils observe les commandements de Son 
Père, non par crainte, mais par amour. Et Il nous a ordonné à 
nous aussi, d'observer Ses commandements par amour, car Il a 
dit : «Si vous M'aimez, gardez Mes commandements et Je prierai 
mon Père et Il vous enverra un autre Paraclet“.» Par la venue 
du Paraclet, Il voulait dire la contemplation de toutes les choses 
spirituelles. Car, en recevant le Saint-Esprit, ils reçurent la per- 
feetion de la science spirituelle. Or, Il leur promit que le Père 
leur enverrait le Paraclet, lorsqu'ils auraient observé Ses com- 
mandements. Te rends-tu compte que c’est par l'observation des 
commandements que l'intellect arrive à la contemplation et que, 
contrairement aux assertions de ta sagesse, l’exécution des com- 
mandements n'est pas un obstacle à la contemplation? Si tu sens 
en toi-même que tu es parvenu à un grand amour, observe donc 
les commandements du Nouveau Testament par motif d’amour 
et non de crainte. 


41 Luc, vi, 29. — 42 Matth., vi, 34. — 43 Matth., x, 10. — 44 Cf. Matth., xvi, 24 — 
45 Jean, xv, 10. — 48 Jean, xiv, 15-16. Pšitta : < Il vous donnera un autre Paraclet. > 
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79. Souviens-toi de Paul qui, par sa confiance en l'amour, faisait 
fide toute chose, luttait contre les. choses visibles et invisibles, 
grâce à la puissance de l'amour, et posait comme fondement à 
son défi vis-à-vis de toute chose, la eonfianee en l'immensité du 
don de Dieu pour nous. « Si Dieu est pour nous, qui sera contre 
nous? Et s’Il n'a pas épargné Son Fils, mais L'a livré pour nous 
tous, comment ne nous donnera-t-Il pas toute chose avec Lui?*'» 
Et aprés avoir montré l'amour du Pére dans le don de Son Fils, 
il montre aussi l'amour de Celui qui s'est acquitté de ce don : 
«Le Fils unique de Dieu a été livré à la mort pour la vie du 
monde *,» Et il dit : «Qui me séparera de l'amour du Christ? 
La tribulation? L'emprisonnement ou la persécution? La 
faim?...*» et les autres choses mentionnées en ce passage. Et 
après cela, il dit: «En toutes ces choses, nous sommes vain- 
queurs, grâce à Celui qui nous a aimés. ® » C’est comme si l'on 
disait : Notre amour tire son souffle de Son amour. 


80. Et c’est pourquoi Paul fut fort contre les souffrances et les 
tribulations. Mais il ne se contenta pas d'engager la lutte contre les 
tribulations suscitées par les hommes et les démons, il ajoute d’au- 
tres éléments encore plus puissants. < Car, je suis convaincu, dit-il, 
que ni la mort, ni la vie, ni la hauteur, ni la profondeur — suit 
le reste de son énumération — ne peuvent me séparer de l’amour 
de Dieu, en Notre-Seigneur Jésus-Christ °. » Et méme, pour que 
nous ne eroyions pas qu'il visait à un degré d'honneur supérieur 
à celui de tous les ordres spirituels, et que c’est pour cela qu'il 
luttait aussi avec eux, il dit : «J'ai prié, afin d’être moi-même 
anathème, loin du Christ, pour que d'autres aiment le Christ *. > 


81. Ainsi, dans ce langage terrible et ce défi sans mesure contre 
tout le visible et l'invisible, ce n'était pas la crainte mais l'amour 
de Dieu qui animait Paul. Et pour que tu saches clairement 
qu'il ne recherchait méme pas la contemplation, comme la désire 
Ta Paternité, et qu'il n'estimait pas qu'elle fût quelque chose, 
puisque, bien souvent, des gens qui n'en étaient pas dignes, en 


47 Rom., vil, 31-32. — 48 Combinaison de Rom., vil, 32 et de Jean, Ill, 17. — 49 Rom., 
7111, 35. — 50 Rom., vin, 37. — 51 Rom., viU, 38-39. — 52 Cf. Rom., Ix, 3. 
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devinrent dignes par grâce, écoute ce qu'il dit en un autre pas- 
sage : «Si je parlais toutes les langues des hommes et des anges 
et que je n'aie pas l'amour, je suis un airain qui résonne et une 
eymbale qui retentit. Et si j'avais le don de prophétie, et si je 
connaissais tous les mystères et toute la science, (c’est-à-dire 
tous les mystères des contemplations spirituelles et toute la 
science spirituelle) et si j'avais toute la foi, au point de trans- 
porter une montagne et que je n'aie pas l'amour, je ne suis rien. *» 


82. Quand en effet l’intellect, grâce à une progression ordonnée 
et légale, est devenue digne de toutes ces choses, il parvient à 
l'amour, et alors il les recoit. Car la porte légale qui y méne, e'est 
l'amour, ainsi que l'a dit eneore Notre-Seigneur : «Je suis la 
porte, et si quelqu'un entre par Moi, il vivra. Il entrera, sortira 
et trouvera páture.**» C'est-à-dire : Tel un homme libre, il mar- 
chera sur toutes les montées et descentes de la contemplation, 
entrera et sortira souverainement, sans que rien lui fasse 
obstacle, ni la malice, ni l'erreur. Quant à cette parole «il 
fasse obstacle, ni la malice, ni l'erreur. Quant à cette parole «il 
vivra >, Notre-Seigneur l'a dite parce que la vie de l'intellect, c’est 
la contemplation spirituelle. Paul dit : Je ne la recherche pas sans 
l'amour, ni ne la désire, à moins d'entrer par la porte légale qui 
y mène. Et si m'est accordé le don de la contemplation des choses 
spirituelles, (toutefois) je ne la recherche pas, parce que je ne 
suis pas entré chez elle par cette porte qui est la sienne, l'amour. 
Je cherche d'abord à posséder l'amour, qui est la première con- 
templation de la Trinité, et alors, méme sans (recevoir) le don, 
je deviendrai naturellement le voyant de toutes les ehoses spiri- 
tuelles. 


83. Comprends alors la sagesse divine de Paul, qui, laissant 
de côté tous les dons faits par grâce, demandait la nature même 
des objets. C'est comme si l'on disait : Le don de la contemplation 
fut donné aussi à Moïse; Abraham, Isaac et Jacob en furent 
jugés dignes; Élie et Hénok le reçurent, toutefois non de facon 
permanente, mais fugitivement, comme dans une révélation. 
Quant à moi, je ne cherche pas à recevoir par don, ce qui, ensuite, 
me sera retiré, mais à être naturellement dans les choses spiri- 
tuelles et «à connaître comme je suis connu» ". C'est comme si 
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l’on disait : Ces choses ont, par nature, une affinité avec moi, et 
moi, de méme, je suis du lignage de la spiritualité. De méme 
qu'iel-bas, ce n'est pas par un don nouveau que nos sens recoi- 
vent la sensation des natures corporelles, mais ont cette sensa- 
tion implantée dans leur nature, de méme, là aussi, Je veux que 
les sens de mon intellect sentent naturellement toutes les ehoses 
spirituelles. 


84. Car le but de la venue de Dieu dans le monde n'est 
pas de nous donner la révélation de la spiritualité, par frag- 
ments, tantót en nous la donnant, tantót en nous l'enlevant — 
le don, alors, serait soumis à des variations, à cause de la diver- 
sité de ceux qui le reçoivent — mais c’est pour que je considère 
face à face le visage de Sa gloire «comme sous l’action du 
Seigneur qui est Esprit »?. Paul cherchait à ce que la contempla- 
tion spirituelle fût, dans son intellect, de façon permanente et 
non pas en figure, et c’est pourquoi il disait : « Si j'ai toutes ces 
choses et que je n'ai pas l'amour, cela ne me sert de rien.» C'est 
eomme si l'on disait: Ce qui m'est aeeordé par don me sera 
retiré un jour ou l'autre. Or, le Christ, Lui qui a opéré, dans 
Sa personne, le renouvellement de notre nature et, par un mys- 
tére inexprimable, nous a incorporés comme membres à Son 
Corps, a voulu donner la vie à Ses membres, non par un don 
seulement, mais par nature, pour ainsi dire, Il leur transmet 
la vie, comme le fait la téte à l'égard des autres membres du 
corps. 


85. Également étonnante est cette autre parole : < Si je donne 
en nourriture aux pauvres tout ce que j'ai, et si je livre mon 
corps aux flammes et que je n'ai pas l'amour, je ne suis rien °". » 
Même si je fais ces choses par crainte de Dieu et si la crainte 
du Seigneur prévaut tellement sur moi, que pour Lui je livre 
mon corps au bücher, sans faire cela par amour, je le compte 
pour rien du tout. Car ceci peut se produire aussi sous l'effet 
de la crainte, ou en vue d'une récompense. On fait peu de eas 
de brüler présentement son corps, ce qui ne dure qu'un temps, 
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quand on eonsidére le tourment de la Géhenne à venir; et quand 
on compare une mort avec l'autre on choisit la moindre par 
crainte de la plus terrible. Et on distribue aussi ses biens minimes 
et temporaires, aux indigents, paree qu'en échange, on en recevra 
de plus eonsidérables et de plus nombreux. Pour moi, dit Paul, 
si je fais eela par erainte servile, ou pour recevoir une récom- 
pense et non par un amour semblable à celui qu'Il a eu pour 
nous, je le eompte pour rien du tout. 


86. En tout Saint Paul voulait être l'émule du Christ : 
De méme que Lui, ee n'est pas par crainte de Son Père, 
qu'Il se livra Lui-méme à la mort pour Son troupeau et endura 
l'infamie et la honte de la Croix, mais par amour pour Son 
Pére, de méme, moi, à Son image, je veux faire tout cela 
par amour et non par crainte. L'amour est la preuve que 
Dieu a visité le monde; et la crainte est la preuve du culte 
que nous rendons à Dieu. C'est pourquoi, en considérant avec 
ordre le fond des choses, la crainte se trouve être propre à 
nous et nous eonvenir, mais l'amour, lui, est le propre de Dieu 
et il se meut en lui. Si l'on était à méme de dire ce qu'est 
Dieu, le plus approchant serait de dire qu'Il est amour. Et c’est 
méme ce qu'a dit l’Apôtre : < Dieu est amour ” et celui qui aime 
est né de Dieu 9.» As-tu compris que si l'on ne se tient pas au 
niveau de l'amour, suivant la parole de l'Apótre Jean, on ne sent 
pas sa naissance de Dieu? 


87. Pourquoi, dés lors, vas-tu chercher la contemplation au- 
dessous de l'amour et la désires-tu en dehors de l'amour, elle que 
Paul a rejetée (lorsqu'elle est) hors de l'amour. En disant: 
» L’exécution des commandements est un obstacle pour moi », alors 
que c’est elle qui, à partir de la vision de la contemplation, mêne 
à l'amour, il est évident que tu rejettes l'amour, et tout en optant 
pour la contemplation, tu aspires à la voir là où elle n'est pas 
visible. Ce n'est pas nous qui pouvons voir la contemplation, ó 
sage, mais c’est la contemplation qui se montre elle-même à nous. 
De même que par la croissance de la taille physique, l’âme reçoit 
la vision de la science et la sensation des choses qui sont du 
monde, selon des degrés et des échelons à la mesure de cette 
taille, de même, pour la vision et la sensation des choses spirituel- 
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les, l’intellect, suivant sa croissance dans l’amour spirituel et la 
progression de sa taille, reçoit toute sorte de science, dans les 
échelons des contemplations. 


88. Et de méme qu’ici-bas, selon sa taille corporelle, len- 
fant de sept ans est incapable de voir la seienee d'un homme 
de trente ou cinquante ans, mais que, peu à peu, la croissance 
lui rend accessibles les sciences, de méme en va-t-il pour l'in- 
telleet : à mesure qu'il grandit dans l'amour et qu'il parvient 
à la région des choses spirituelles, il voit dans leur région ces 
choses qui, s’il cherchait à les faire descendre de force, vers 
lui, ne lui obéiraient pas. Si, de plus, il cherchait à les fixer 
à contretemps, sa vue en serait éblouie et, à la place de la vérité 
objective, ce serait des imaginations qui lui apparaitraient. 


89. Ne sais-tu pas que l'ceil, lorsqu'il est plein d'humeur et d'un 
excès d'humidité, sa vision en est troublée et il ne peut fixer la 
lumiére dans sa pureté ? Mais, pour lui montrer la lumiére, nous la 
proportionnons à sa capacité visuelle. Si nous le eontraignons trop 
à regarder, sans qu'il soit parvenu au stade de la guérison, il en 
reçoit un dommage considérable et sa vision en est troublée. Alors 
ce sont des imaginations qui lui apparaissent et non la véritable 
nature des objets. En considérant cela dans ton intellect, comme 
un sage, ne recherche pas la eontemplation à eontre-temps. Et si tu 
te figures que dés maintenant elle t'apparait, e'est une imagina- 
tion que tu vois et non la contemplation. 


90. Car pour toute chose il y a une vision illusoire et une vision 
correcte. Les natures composées ont, elles aussi, ces deux visions : 
la correcte et l'illusoire. Leur vision correcte apparait à l'oeil lors- 
que sa vue est saine, que la lumiére se trouve devant lui et qu'il est 
suffisamment proche d'elles. Mais s'il lui arrive une de ces éven- 
tualités : ou un éloignement exeessif, ou une diminution de la 
lumiére révélatrice, ou un affaiblissement de sa vue, alors il ne 
voit plus les natures dans leur réalité, mais dans des hallueina- 
tions; il voit de l'eau là où il n'y en a pas, des constructions sus- 
pendues en l'air, alors qu'elles reposent sur terre, et, quel que 
soit l'ageneement de la structure d'une chose, il la voit ordonnée 
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autrement. Pouvons-nous dire alors, que ceci est la contempla- 
tion véritable des natures composées, et n’appellerons-nous pas 
ces choses, des hallucinations? 


91. Par ce biais, en tirant argument des choses corporelles, 
réfléchis aussi sur les choses spirituelles. Si la vue de l’intellect 
n’a pas été polie — or, elle est polie par les frottements des 
commandements divins — s'il n’a pas acquis en plénitude la 
lumière de l'amour et s’il n'a pas grandi à la taille de son renou- 
vellement et ne s’est pas approché des natures spirituelles à la 
distance normalement requise, il ne peut en être le voyant véri- 
table. Car la contemplation des choses spirituelles se nomme leur 
vision correcte. Et quand l'intelleet, à leur sujet, prend une 
chose pour une autre, cela se nomme une imagination et non une 
vision correcte, ceci étant le fait de l’intellect et non de ces choses. 
Par nature, elles n’ont pas la propriété de montrer une vision 
illusoire, mais elles montrent leur vision correcte à quiconque est 
parvenu à les voir. 


92. Quant à la cause des hallucinations à leur sujet, elle est 
dans la faiblesse de l’intellect. Ceci s’est produit chez les sages 
palens qui réfléchirent, par eux-mêmes, qu'il existe des choses 
spirituelles, sans avoir recu de Dieu la véritable doetrine à leur 
sujet. Comment eussent-ils reçu la doctrine de Celui qu'ils ne 
connurent pas et en qui ils ne erurent pas? Toutefois, sous l'im- 
pulsion de leur logique et le mouvement de leurs pensées qui 
s'attaquaient à tout (probléme), ils supposérent qu'il existe des 
choses spirituelles au-dessus du monde. Ils ne reçurent véritable- 
ment aucun enseignement concernant ces choses, et ce n'est pas 
grâce à la pureté de l’intellect qu'ils furent à méme d'en être 
les voyants, mais, partant uniquement de leur propre hypothése, 
ils eonelurent à leur existence et, outre cela, ils réfléchirent sur le 
mode de cette existence, de sorte que les deux (conclusions) leur 
étaient propres : et la découverte de l'existence de ces choses et la 
diversité de leurs aspects. 


93. Ils forgérent à leur sujet des hypothèses ineptes, divi- 
sèrent le Dieu unique en une multitude de dieux et, outre 
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cette multitude, ils conçurent encore divers aspects (de dieux), 
de sorte qu'au sujet de la nature de Dieu, ils émirent, par 
eux-mêmes, toute sorte d'hypothéses et d'imaginations. Ils con- 
curent tout selon leur gré à eux et non selon ce qu'Il est. Ainsi 
au sujet de Sa création, de Sa Providence, de Son Jugement, et 
de tout Son gouvernement concernant la nature raisonnable et non 
raisonnable, dans l'aberration de leurs pensées ils se firent des 
conjeetures et dissertérent sur ce qui n'est pas. 


94. Au sujet des natures spirituelles, ils émirent quantité de 
réflexions et d'opinions. Et encore à propos des diverses opéra- 
tions propres aux natures corporelles ils coneurent, écrivirent et 
représentérent ee qui n'est pas dans ees natures, et imposérent aux 
objets l'imagination de leurs pensées. Si bien qu'ils ne se lassérent 
pas de figurer et d’agencer cette imagination dans des images, des 
effigies et des statues. Quant à ees hypothéses qui leur vinrent 
dans leur égarement, au sujet de tout le visible et l'invisible, ils 
appelérent cela la contemplation des natures, sans savoir que 
leur hypothése est une imagination, la vérité ne s'étant pas 
révélée à eux pour la réfuter. Car, il est évident que c’est grâce 
à la révélation de la vérité que le mensonge est démasqué. Et 
tant que la vérité est à distance et cachée, c’est le mensonge qui 
passe pour vérité. 


95. Or la véritable contemplation des natures composées et 
non composées, ou celle de la Trinité Sainte, ou celle de Ses gou- 
vernements variés, seule la Révélation du Christ les a manifes- 
tées et montrées aux hommes, en opérant, avant tout, dans Sa 
personne, le renouvellement de la nature humaine toute entiére, 
en lui restituant sa liberté premiére, la pureté et la santé de 
l’intellect de l'àme. Et grâce à son renouvellement, Il rétablit 
notre intellect dans son immobilité première, de sorte que c’est 
réellement, et non en imagination, que nous recevons la eontem- 
plation de tous les étres. Tout cela, le Christ l'a aecompli en 
Sa Personne, par Son Inearnation, ainsi qu'il est éerit à Son 
sujet : «Il grandissait en taille, en sagesse et en grâce devant 
Dieu et devant les hommes %°.> Par ce qui est de la «taille», Tl 
nous a enseigné la eontemplation des natures eomposées. Par ce 
qui est de la «sagesse», la contemplation des natures non com- 
posées, par la «grâce devant Dieu», la contemplation de la 
Trinité Sainte, et par ce qui est de la « gráce devant les hommes », 
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la contemplation de la Providence, du Gouvernement et du Juge- 
ment venant de Dieu, à l'égard des hommes. En rassemblant 
tout cela en Sa Personne, le Christ qui fut pour nous comme le 
Voyant et le Connaissant de ces choses, c’est-à-dire de toutes les 
contemplations spirituelles, nous a donné à chacun de nous le 
chemin pour que nous y marchions vers ce qui est propre à cette 
vision. 


96. Et ce chemin, ee sont Ses saints commandements qu'Il 
nous à donné à accomplir, en les observant avec une volonté 
bonne et une conscience excellente à Son égard, sans nous reposer 
simplement sur les œuvres seules, mais en joignant, à chacune 
des actions, le discernement. Car ce ne sont pas seulement les 
travaux, ni les tribulations, ni la pratique des bonnes actions qui 
purifient l’intellect, mais le discernement de ces choses. Quand 
les travaux ne sont pas accompagnés du discernement, l'intel- 
leet n'en retire aucun profit, mais le corps est accablé par les 
travaux et l'intelleet reste troublé. De méme que c’est la force 
des aliments qui nourrit les membres et non leur matérialité, 
de méme c’est le discernement des travaux qui purifie l’intellect 
et non pas uniquement leur eontrainte. 


97. Tel est done le chemin qui nous a été montré par le Christ 
et grâce auquel nous parviendrons à la mesure de sa taille, renat- 
trons et serons les voyants de Son Royaume, ainsi qu'Il l'a dit 
dans Son entretien avee Nieodéme : «Si l'on ne renait pas, on 
ne peut voir le Royaume de Dieu *'.» Bien que, par grâce, nous 
soyons nés déjà une fois, de l'Esprit et de l'Eau, Il exige encore 
de nous une nouvelle naissance, c’est-à-dire, la sensation de notre 
naissance premiére. Ceci se produit lorsque nous dépouillons le 
vieil homme, avec toutes ses manières d'agir. Car, de méme que 
le nouveau-né dépouille le sein dont il était revétu et vient au 
monde, encore tout enveloppé de sa membrane", et aprés sa 
naissance, une fois ótée cette membrane qui l'enveloppe, alors 
son eorps apparait aux regards, de méme l'homme sort d'abord 
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totalement du monde comme du sein et une fois qu'il est sorti du 
monde et que, par son genre de vie, il se trouve en dehors de lui, 
moyennant eneore l'enduranee, les travaux et l'observation des 
commandements établis pour lui, il dépouille et óte de lui le 
vieil homme comme la membrane (qu'on ôte) du foetus, et alors 
il apparait dans son monde et reçoit la contemplation propre à 
sa région, respirant l'air qui est au-dessus du monde et palpant 
la réalité de ce qui est impalpable pour le corps. 


98. Lorsque cette contemplation échoit à l’intellect, elle lui 
tient lieu de nourriture, son palais s’en délecte, elle nourrit et 
fortifie tous ses sens spirituels, pour qu'il puisse être encore le 
voyant d’autres choses plus grandioses que celles qu'il a (déjà) 
vues. Car la contemplation conduit et élève à la contemplation, la 
première devenant un ascenseur pour la seconde et la seconde pour 
la troisième. En effet, chacune des sciences, lorsqu'elle se lève dans 
l'intelleet, ne se borne pas à se montrer elle-même, mais elle lui 
donne aussi la force et la eapacité d'étre le voyant d'une autre plus 
grande qu'elle. Et si l’intellect en est devenu digne, ce n'est pas 
par lui tout seul, mais c’est qu'il a le secours de la Grâce. 


99. J'ai dit que la vue de la contemplation est donnée à l'in- 
tellect par deux (voies) : tantôt par grâce et tantôt moyennant 
la pureté. Par grâce, comme celle (accordée) aux premiers 
Apôtres qui, sans la pratique des commandements, purifièrent 
(leur) intellect et devinrent dignes de la contemplation. Ils cru- 
rent seulement au Christ et s’attachèrent à Lui, d’un cœur droit, 
exempt de doute et de prétention et Le suivirent, comme des 
enfants, leur père, et, comme un enfant vis-à-vis de son père, ils 
crurent qu'll pouvait tout et pouvait leur donner tout ce qu'ils 
demandaient, et cela ils le faisaient non par science mais par la 
seule simplicité naturelle. Et aprés qu'Il eût achevé Son Écono- 
mie, Il leur envoya l’Esprit Paraclet qui purifia, perfectionna 
leur intellect, fit mourir en eux le vieil homme et vivre en eux 
l'homme nouveau et leur donna de sentir d'un coup les deux 
(opérations) : la mort du premier et le renouvellement du second. 
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100. C'est ainsi que Saint Paul fut renouvelé et reçut la contem- 
plation. Cependant, méme aprés avoir senti la puissanee des mys- 
tères, il eourait partout, afin que, non seulement par grâce, mais 
aussi, autant que possible, en y mettant du sien, il füt à juste 
titre le voyant des choses qu'il prêchait. C'est pourquoi il dit: 
«Je cours pour salsir quelque chose, ayant été saisi moi-même 
par Jésus-Christ, mon Seigneur ®.» Il dit encore : «Oubliant 
ce qui est derriére moi, je suis tendu en avant pour atteindre 
le but, la vietoire de l'appel divin d'en-haut, en Notre-Seigneur 
Jésus-Christ ".» Et de méme, à la fin de sa course, il s’écriait : 
«J'ai combattu le bon combat, j'ai achevé ma course, j'ai gardé 
la foi et dés maintenant, m'est réservée la couronne de justice, que 
me donnera mon Seigneur, en ce jour-là, Lui, le Juste Juge.» 


101. Même après son élection, Paul courait pour saisir ces cho- 
ses. Í] ne s'appuyait pas sur le fait qu'il avait reçu la contempla- 
tion par la gráce d'une révélation et il ne lui suffisait pas d'en 
rester là, mais tout au long de sa vie, aprés son élection, il cou- 
rait pour correspondre, autant que possible, à ce dont il avait 
été jugé digne, et comme je l'ai dit plus haut, e'était pour parve- 
nir par la voie légale à l'impassibilité, et, de là, à l'amour par 
la porte duquel on entre, pour devenir le voyant des eontempla- 
tions des natures visibles et invisibles. Lorsque, dans l'élan d'un 
zèle légal, il eourait à Damas, portant des lettres de menaces 
contre Jésus et Ses disciples, Jésus vint à sa rencontre, au milieu 
du jour, sur le chemin, à midi et tandis que l’accablante chaleur 
du moment mettait bien en relief l'ardeur de sa colère, voici que 
Jésus, l'appelant du ciel, lui demanda: « Pourquoi Me persécutes- 
tu 955 


102. Par gráce, Il le rendait digne (d'entendre) Sa voix et 
lui parla eomme à quelqu'un de sa famille. Il eonsidéra en effet, 
non son action, mais son discernement, non son zèle, mais le 
motif de ce zèle et, prenant le discernement excellent, Tl le trans- 
féra sur l’action opposée et, cette action morte, Il la vivifia, 
grâce au discernement de son zèle et, comme il était impossible 
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que tout ceci se réalisát au milieu du chemin : » Lève-toi, 1 
dit-Il, entre à Damas et là on te dira tout ce que tu dois faire ®". 
Une fois entré à Damas, il n'est pas écrit que Jésus lui par 
de nouveau ouvertement, ni qu'Ananie, chez qui il alla, lui d 

s autre chose de ce qui est écrit : « Saul, mon frère, Notre Seignet 
Jésus m'a envoyé à toi, Lui qui t'est apparu sur le chemin, lor: 
que tu venais, pour que s'ouvrent tes yeux et que tu sois remp 
du Saint-Esprit 95. > 


103. Et aussitót il se leva, le baptisa, de sorte que, pa 
? Jà, fût reconnu ce qu'Il lui avait dit sur le chemin : < Là-ba: 
on te parlera?.» I] ne lui parla plus dés lors, ni par Vin 
termédiaire d'Ananie ou d'un autre disciple; Il ne l'appel. 
pas non plus eorporellement du ciel, mais c’est par l'intermé 
diaire de l’Esprit qu'Il lui parla de tous les mystères et des révé 
15 lations de toutes les choses cachées, comme Il le fit pour le: 
Apótres, lorsqu'Il leur dit : « J'ai encore bien des choses à vou: 
dire, mais vous ne pouvez les porter à présent; quand viendre 
l'Esprit de vérité, Lui, Il vous conduira à toute la vérité ^.» Er 
effet, pendant les trois jours où, selon ce qui est écrit à son sujet. 
: (Paul) resta étendu à terre, son intellect faisait le tour des 
régions situées au-dessus du ciel et là les choses invisibles aux 
yeux du eorps lui furent montrées; là, il lui fut expliqué ee qu'il 
avait à faire, il entendit des paroles indicibles, eut une vision 
qui ne peut se voir, et eontempla les contemplations diverses 
s; des puissances saintes et des milices spirituelles. 


104. Et ces choses auxquelles ne peut aspirer un intellect non 
purifié, lui, il les contemplait face à face. Cependant tout cela 
lui fut montré par grâce. Ce n'est pas par une ascension légale 
que son intellect monta jusque là, mais 11 fut emporté par un 

x ravissement. Et cette révélation, Paul la relata quatorze ans 
plus tard, dans la Lettre qu'il écrivit aux Corinthiens, contre 
les vaniteux qui se comparaient aux Apótres du Christ et de plus, 
paree qu'ils faisaient état des imaginations de leurs pensées, en 
les appelant < eontemplations spirituelles >. 


67 Act., Ix, 6. — 68 Act. IX, l7. — 69 Act., IX, 6. — 70 Jean, XVI, 12-13. Pšitta : < Vous 
ne pouvez les saisir à présent. > Philoxénienne : « Vous ne pouvez les porter. » 


14 Br geh. — 15-15 C plur. — 16 Br sing. — 17 CDBr s 1m. — 18 Br Mise — 19 A 
.معط 10 حب‎ 
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105. Ceci s’est rencontré chez beaucoup d’hérétiques, je veux 
dire, chez Valentin, Bardesane, Marcion, Mani et Jean sur- 
nommé l'Égyptien qui s’est manifesté il y a peu de temps, et 
également avant eux, chez d’autres hérétiques anciens, chefs 
d'hérésies fameuses qui commencèrent dès le temps des Apótres 
et que l’on rencontre encore aujourd'hui ici ou là. Donc, à cause 
de ees hallucinations provenant des démons et que racontailent, 
en ce temps-là, des gens qui étaient les corrupteurs de la doc- 
trine apostolique, le Saint Apôtre fut contraint de ruiner la jac- 
tance de ees vaniteux qui se faisaient gloire de leurs imagina- 
tions, et de relater ses propres contemplations spirituelles. 


106. Et il les relate en toute humilité et crainte, en les 
reportant sur une personne étrangère : «Je connais, dit-il, 
un homme dans le Christ, qui, il y a quatorze ans, si c’est 
avec son eorps ou Sans son corps, je ne sais, Dieu le sait, 
etc... > Et, dans le reste de ce passage, il écrivit qu'il vit 
des contemplations et il dit qu'il entendit des paroles. Quelles 
sont ces paroles et comment sont les formes des contemplations, 
il ne put l'écrire. Il dit en effet qu'elles sont indicibles et qu'il 
n'est pas permis de les exprimer. L'intelleet, une fois qu'il les 
a vues dans leur région, ne recoit pas la permission de les expri- 
mer dans la région qui n'est pas la leur, et, méme s'il voulait les 
exprimer, il ne le pourrait pas étant donné que ce n'est pas au 
moyen des sens corporels qu'il les à vues. Ce que l’intellect reçoit 
au moyen des sens corporels, il peut le restituer gráce à ces mémes 
sens. Ce qu'il voit ou entend au-dedans de lui-méme, il le sent 
spirituellement dans la région de l'esprit. Une fois qu'il est 
revenu dans le corps, il l'oublie et il ne connaît plus que le 
souvenir de ce qu'il a vu ou entendu. 


71 Sous la plume de Philoxéne, ce surnom est péjoratif et équivaut au qualificatif d’héréti- 
que. Ce Jean l'Égyptien est à identifier avec un des deux personnages connus sous le nom 
de Jean d'Apamée. Le ler Jean d'Apamée semble être le méme que Jean de Lycopolis, 
appelé aussi Jean le Solitaire, auteur orthodoxe antérieur à son homonyme, Le 2me Jean 
d'Apamée, ou l'Égyptien dont il est iei question est l'hérétique mentionné par Théodore 
Bar Koni, Liber scholiorum CSCO series 2, tome LXVI, Pars 2, pp. 331sqq. Michel le 
Syrieu, Chronique, Liv. IX, chap. XXX, n° III, éd. Chabot II, p. 250 sqq. et par Philoxéne, 
Lettre à Abraham et Oreste, éd. Frothingham, Stephen Bar Sudaili the syrian Mystic and 
the Book of the Holy Hierotheos, Leyden, 1886. 

Sur toute cette question, cf. I. HAUSHERR, Aux origines de la mystique syrienne : 
Grégoire de Chypre ou Jean de Lycopolis, OCP IV, 1938, pp. 496-520. Idem, Un grand 
auteur spirituel retrouvé : Jean d'Apamée, OCP XV, 1948, pp. 3-42. — 72 II Cor., xit, 2. 
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73 Ce passage ($ 108-110) a été édité par Kwosko, PS, III, Paris 1926, pp. ccnri-ccxi, 
par RAHMANI, Studia Syriaca, IV, pp. 90-93. Il se trouve dans le Vaticanns 125, fol. 156 v?a - 
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107. Par là sont réfutés tous ces livres mensongers nommés 
« Révélations », qui ont été composés par des hérésiarques et qui 
contiennent des imaginations sur le monde, les demeures du 
firmament, les régions, les cieux divers, les lieux de jugement 
distincts et les aspects divers des puissances d'en-haut. T'out cela 
ce sont les hallucinations d’un intellect troublé par les passions 
et l'opération des démons. Paul, d'un seul mot, a fermé la porte 
au nez à toutes les contemplations spirituelles, en disant qu'il est 
impossible qu'elles sortent et solent exprimées dans la région des 
corporels. L'intellect ne le peut pas et, méme s'il le pouvait, il 
n'en aurait pas la permission. C'est pourquoi, que Ta Sainteté, 
en se rappelant ees choses, se méfie des imaginations. Ce combat 
a lieu surtout chez les moines. ` 


108. Un certain Adelphe” qui fut jadis dans la ville d'Édesse, 
t avait des règles 
de vie extraordinaires et s'adonnait aux travaux austéres de la vie 
ascétique, D’après ce qu'on dit à son sujet. il fut quelque temps 
disciple du Bienheureux Julien appelé « Saba » °. Il partit avec 
lui au Sinai et aussi en Égypte et il vit les Pères éminents ™ qui 
s’y trouvaient en ce temps-là, ainsi que le Bienheureux Antoine 
le Grand, et il les entendit traiter le sujet concernant la pureté de 
l'intelleet et le salut des âmes; et les questions subtiles relatives 
aux passions étaient de celles qu'ils exposaient et expliquaient 
pour ainsi dire habituellement. Il les entendit dire, en outre, que 
l’intellect, une fois purifié, à des contemplations, et que l'áme, 
moyennant la grâce divine, peut devenir digne de l'impassibilité, 
en dépouillant toutes ses anciennes passions, et qu'elle se tient 
dans la santé premiére de sa nature et, comme pour ainsi dire, 
dans le Royaume de Dieu, tout en ayant encore sa demeure en 
cette vie. 


157 y? a, et dans Mar, Nova Patrum Bibliotheca, Rome 1871, 8, IILI, pp. 157-187 (par. 37-39). 
Cf. supra Introduction. — 74 Sur l'hérésie messalienne, cf. Liber Graduum, éd. Michel 
KMOSKO, PS III, 1926, eol. CLXX-CCXCII, où sont réunis tous les témoignages anciens. 
I. HAUSHERR, L'erreur fondamentale et la logique du messalianisme, OCP, I 1935, pp. 
328-360. — Ant. GUILLAUMONT, dans € Mystique et Continence y, Études Carmélitaines, 
Deselée De Brouwer, 1952, où est donné l'essentiel de la bibliographie sur les messaliens. 
Dom. J. GRIBOMONT, Les homélies ascétiques de Philoxóne de Mabboug et L'écho du messa- 
lianisme, OS, n° 8, 1957, pp. 419-433. — 75 Sur Julien Saba. Cf. Théodoret, Histoire reli- 
gieuse, lI, PG 82, 1309. — 76 En grec peyæhoi adjectif appliqué fréquemment, dans les 
Apophtegmes, aux moines qui se firent remarquer. Cf. MUYLDERMANS, Evagriana syriaca, 
« Bibliothèque du Muséon », vol. 31, Louvain, 1952, pp. 110, 146, note 24. 
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109. Ayant donc entendu dire dans cet entretien spirituel, que 
l’âme, tout en étant dans le corps, peut recevoir son impassibilité 
naturelle, Adelphe étant encore un adolescent à cette époque, 
désira l’impassibilité, à l’instar de l’homme qui habituellement 
désire les choses qui lui sont supérieures. De retour à la ville 
d'Édesse, il fit choix d’un ermitage et se consacra à des travaux 
et à de dures austérités et il était continuellement en prière, alors 
que brülait aussi en lui la passion de la vaine gloire, car c'était 
cela qu'il eseomptait. Comme il avait entendu dire auparavant 
qu'une fois purifié, l'intelleet reçoit la contemplation, toute son 
applieation allait dans ee sens. Mais il ne possédait pas l'art de 
s'exercer contre ses ennemis et il ignora les ruses de ceux qui com- 
battent. S'appuyant uniquement sur des régles de vie, des travaux, 
sur la privation, la solitude, sans posséder outre cela, l'humilité, 
ni se souvenir de ce qui est écrit : « Lorsque vous aurez observé 
tous les commandements, estimez-vous des serviteurs inutiles > °", 
mais ayant une haute idée de lui-même, le désir des choses extra- 
ordinaires brülait en lui. 


110. Et aprés beaucoup de temps passé dans ees travaux, lors- 
que Satan l'eut trouvé dépourvu de la seienee de la pratique, il 
vint lui apparaitre et se montrer à lui sous la forme d'une lumiére 
et il lui dit: «Je suis l'Esprit Paraclet et j'ai été envoyé à toi 
par le Christ en récompense de tes travaux, afin de te rendre 
digne de voir ees eontemplations que tu désires, te donner l'im- 
passibilité et le repos de tes travaux.» Et en retour il exigea de 
lui l'adoration. Et lui, comme un sot, non exercé à l’art du com- 
bat, ignorant les paroles de ce solitaire dont j'ai parlé plus haut : 
«Je ne veux pas voir le Christ ici-bas, mais je prie pour Le voir 
en Son monde à Lui», ce qui eût fait disparaître aussitôt, de 
sa présence le démon trompeur, comme ce fut le cas pour ce saint, 
done, désirant la gloire des choses extraordinaires, 11 tomba en 
adoration devant lui, et aecepta sa venue. Le démon le prit aussi- 
tôt en son pouvoir et, au lieu de contemplations divines, il le 
remplit d'hallueinations démoniaques, il lui fit cesser eompléte- 
ment ses travaux préeédents et le tint suspendu à l'espoir de 


77 Cf. Luc, xvii, 10. — 78 Cf. supra $ 53. 
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l’impassibilité, comme s'il n'avait plus besoin des travaux, ni 
des mortifieations corporelles, ni de la lutte contre les convoitises 
et de là il en fit le chef d'hérésie de ceux qui s'étant multipliés 
là et étant devenus des groupes eonsidérables de moines, dés que 
se fut manifestée leur doctrine, furent chassés par l’évêque de 
ce temps-là et se trouvent aujourd'hui dans les monastères de 
la région d’Iconium. 


111. Quant à Asuana qui se trouvait également à Édesse et 
qui avait composé des Hymnes qui s’y chantent encore de nos 
jours, je pense que Ta Sainteté en a entendu parler. Lui aussi, 
désirant de semblables choses, Satan le trompa lui aussi et le 
faisant sortir de sa cellule, il le fit se tenir sur une montagne 
nommée Stadion et lui montrant la forme d’un char et de che- 
vaux, il lui dit: «Dieu a envoyé te chercher pour t'enlever 
comme Élie sur le char.» Et lui trompé dans sa naïveté, quand 
il monta pour se tenir sur ee char, alors toute l'imagination qu'il 
avait vue au-dessous de lui se dissipa, il fut précipité d'une 
grande hauteur et mourut d'une mort ridicule. 


112. Dans la vie monastique, il y en a beaucoup d'autres qui, 
pour avoir ignoré l'imposture multiforme des démons, ont eu 
de semblables aventures. J'ai rapporté celles-ci, non pas sans 
intention, mais en vue (de montrer) qu'il ne nous est pas néces- 
saire de désirer la contemplation et la vue des choses spirituelles 
ni de prétendre à l’impassibilité de l’âme ou à la purification 
de l'intellect. Ces questions, je les entends traiter aujourd'hui, 
de façon inepte, par de petits jeunes gens qui, brülant de toutes 
les passions, dissertent sur l’impassibilité ; et, la doctrine respec- 
table sur la. vie intérieure ", ils la considèrent comme tous les 
autres sujets et ils en parlent de méme. Et, à mon avis, la culpa- 
bilité en cette matiére n'est pas légére. Voilà pourquoi un saint 
a dit : « Devant les jeunes gens et les adolescents, qu'on ne traite 
pas les questions concernant la Providence et le Jugement de 
Dieu, parce qu'elles provoquent facilement le relâchement °°. > 
Ce même saint a dit : «Les hommes pleins de passions qui seru- | 


79 Litt. « La doctrine respectable sur ce qui est à l'intérieur du corps.» — 80 Évagre, 
Gnosticos, Fkbg, p. 550. 
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tent les raisons des corporels et des ineorporels, ressemblent à 
des malades qui dissertent de la santé *. > 


113. Saint Paul s’apercevant que certains disciples, en ce 
temps-là, négligeaient l'observation des commandements et dési- 
raient le bonheur de la contemplation, laquelle vient aprés l'ob- 
servation des commandements, dit à leur adresse : « Dépouillez- 
vous d'abord du vieil homme avec tous ses comportements et, 
alors vous revêtirez le nouveau, celui qui se renouvelle par des 
accroissements de science, à l'image de son Créateur *.» Et ne 
désirez pas ee qui m'est advenu par gráce, à moi et aux Apótres. 
Car ceci ne se produit pas pour tout le monde. «Il a pitié de 
qui II veut, Il endurcit qui Il veut. Qui se dressera contre Sa 
volonté ?? » Tantôt, Il donne gratuitement, tantôt, avant de 
donner, Il exige des travaux, et méme à la suite de travaux, 
parfois Il ne donne rien ici-bas, mais se réserve de donner en 
son temps et en son lieu. 


]14. Nous trouvons done, saint homme, que ee n'est pas seule- 
ment en ee qui eoneerne la eontemplation, que le Christ agit 
diversement à l'égard des Siens, mais encore dans ce qui est en 
decà de la eontemplation et qui est la rémission des péchés. Ainsi, 
par le Baptême, Il remet gratuitement les péchés, sans demander 
autre chose que la Foi. Mais dans la pénitence d'un péché sur- 
venu aprés le Baptéme, Il ne pardonne pas n'importe comment, 
11 demande des travaux, des épreuves, des souffrances, des gémis- 
sements et des larmes et alors Il pardonne. Et ceci, non au bout 
de peu de temps, mais aprés une endurance inaltérable pendant 
un temps prolongé. Au larron en croix, Il remit gratuitement 
ses péchés et se contenta de la parole par laquelle il Le confessa ®“. 
De la pécheresse, Tl ne prit que la foi et les larmes et à elle aussi 
Il remit gratuitement ses péchés °. 


115. Au paralytique qu'on lui amenait sur un lit, ce n'est pas 
à cause de sa foi qu'Il lui remit gratuitement ses péchés et lui 
donna la santé, mais parce qu'Il vit la foi de ceux qui l’avaient 


81 Ibid., p. 548. — 82 Cf. Col., 111, 9. — 83 Rom., Ix, 18-19. — 84 Cf. Luc, XXIII, 43. — 
85 Cf. Luc, vir, 36-50. 
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amené à Lui et à cause de la foi des autres, Il donna à celui 
qui était malade, la vigueur corporelle et la santé de l’âme*. Un 
autre gisait depuis trente huit ans sur un lit: Il voulut seule- 
ment l'entendre demander la guérison, et sur le champ Il le 
lui accorda. Et il est évident qu'avec la guérison, Il lui accorda 
aussi la rémission de ses péchés. En effet, par ces paroles qu'Il 
lui dit à la fin: «Te voilà guéri, ne pèche plus », Il nous 
insinue 011:11 lui avait remis ses péchés antérieurs, et ces paroles : 
«Ne redeviens plus pécheur», signifie pour ainsi dire : «Tu 
étais pécheur et tu as été libéré de tes péchés; ne péche plus, 
de peur qu'il ne t'arrive quelque chose de pire qu'auparavant. 
Ta longue maladie a intereédé pour tes nombreux péchés et ils 
t'ont été remis. Ne péche plus dorénavant, afin de ne plus étre 
malade de nouveau.» | 


116. Au Centurion, parce qu'il lui avait dit : «Je ne suis pas 
digne que Tu entres sous mon toit», à cause de cette seule 
parole qui était pleine de foi et de science, Il le loua et lui accorda 
la guérison de son serviteur. Quant à la Chananéenne, pour avoir 
en une seule parole apporté la preuve manifestant son humilité 
et sa misère, ainsi que la grandeur de Celui qu'elle suppliait, sur 
le champ, Il commanda au démon et celui-ci sortit de sa fille et 
Illoua aussi sa grande foi”. Un autre dont le fils avait un 
démon, bien qu'il le forçât à croire, grâce aux réprimandes, au 
blâme et aux reproches qu'Il lui fit pour son incrédulité, cepen- 
dant, à la suite de l'épreuve infligée par Sa parole et l’accablante 
détresse de son fils, sous l'effet de la nécessité, la foi jaillit en 
lui, et, lui non plus, II ne le renvoya pas les mains vides, mais de 
suite Il lui accorda la guérison de son fils. 


117. Quant à Jaire le chef de la Synagogue, il ne erut méme 
pas qu'Il pouvait ressusciter sa fille. Mais dés qu'il eut entendu 
les gens de sa maison lui dire : « Viens, ta fille est morte, pour- 
quoi déranges-tu le Maitre??'», il voulut aussitôt Le laisser 
et s'en aller. Jésus le retint : < Prends courage, dit-Il; crois 
seulement et elle vivra ".» Et à celle-là qui avait un flux de sang, 


86 Cf. Luc, v, 17-25. — 87 Jean, v, 14. — 88 Matth., viri, 8. — 89 Cf. Me., vil, 24-30, — 
90 Cf. Me., 1x, 14-27. — 91 Me., v, 35. — 92 Luc, viu, 50. Pšitta et Philoxénienne : 
«Ne crains pas... > 
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pour avoir seulement effleuré le bout de Son vétement, Il donna 
la guérison °. 


118. Nous trouvons, dans le livre de Son Évangile, bien d'autres 
actions analogues aecomplies par Lui, tant pour la rémission des 
péchés que pour la santé du corps. En ce temps-là il en était 
ainsi, mais aujourd'hui il n'en va plus de la méme manière. Il 
ne remet plus les péchés n'importe comment, ni Il ne donne la 
guérison à tout venant, mais, en ce qui concerne les péchés, ainsi 
que je l'ai dit, moyennant une pénitenee longue et prolongée, 
et, pour ee qui est de guérir les eorps, e'est moyennant des régles 
de vie, des travaux, la pratique durant de nombreuses années et 
la mort au monde entier, qu'alors Il accorde, à peine à quelques 
justes, ou méme n’accorde pas, le pouvoir d'opérer des guérisons. 


119. Nous n'en ineriminons pas pour eela Sa Volonté, ni n'en- 
trons en procès avec Lui: Pourquoi jusque-là en était-il ainsi et 
maintenant autrement ? Chez les premiers croyants, aussitôt qu'ils 
avaient été baptisés et avaient recu l’Esprit par le Baptême, 
l'opération de l'Esprit apparaissait en eux par toute sorte de 
prodiges, et non seulement par ceux qu'ils opéraient dans les 
autres, mais aussi par ceux qui se manifestaient dans leur propre 
personne. Les uns parlaient aussitót de nouvelles langues, d'au- 
tres prophétisaient, d'autres révélaient les pensées des hommes, 
comme le dit Saint Paul : « Il y a diversité de pouvoirs, de dons 
et d'opérations, mais unique est Celui qui opère tout en cha- 
eun?**» Et: «A l’un est donné dans l'Esprit une parole de 
sagesse, à un autre, une parole de science en ce méme Esprit, à 
un autre le discernement des esprits et à un autre la diversité 
des langues ete...» Et cela, chez les premiers croyants quand 
ils étaient baptisés. 


120. Aujourd'hui encore, l’Esprit-Saint est donné par le Bap- 
tême à ceux qui sont baptisés et ils Le reçoivent réellement 
comme les premiers croyants, mais en aucun d'eux Il ne 
manifeste visiblement Son opération, et bien qu'Il soit en eux, 
Il y reste caché. Et à moins de quitter le monde, de s'engager 


93 Cf. Luc, VII, 43-48. — 94 Cf, I Cor., xil, 4-6. — 95 Cf. I Cor., x11, 8-10. 
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dans la voie des règles de vie spirituelles, d’observer tous les 
commandements qui ont été donnés par Jésus et de marcher avec 
sagacité et persévérance dans la voie étroite de l'Évangile, l'opé- 
ration de l'Esprit reçu au Baptême ne se révèle pas. Et nous 
voyons qu'en tout cela la différence est totale entre ce qui se 
produisait chez les premiers croyants et ce qui se produit chez 
nous maintenant, soit qu'il s'agisse de la rémission des péchés, 
de la guérison aecordée au eorps, des dons variés qui se mani- 
festaient chez ceux qui étaient baptisés ou des contemplations 
spirituelles accueillies par l'intelleet de ceux qui recevaient le 
Saint-Esprit. La cause et la diversité propres à ces faits appa- 
raissent de facon évidente à ceux qui sont avertis, méme si, vu 
les limites de cet exposé, nous n'avons pas la plaee pour indiquer 
lel ees causes. 


121. Et ceci se produisit non seulement dans le Nouveau Testa- 
ment, mais aussi dans l’Ancien. Car ce ne sont pas tous les pro- 
diges opérés par Moise en Égypte ou au désert, ou, aprés lui par 
Josué, qui eontinuérent à se produire à toutes les générations, 
par l'intermédiaire des Prophétes et des Justes qui leur succé- 
dérent. De méme, les révélations de Dieu et Sa parole (adressée) 
aux hommes ne sont plus maintenant pour nous ce qu'elles étaient 
autrefois. En ee temps-là, Dieu se révélait, parlait, non seule- 
ment aux saints et aux justes, mais aussi bien souvent aux 
pécheurs. Il parla à Adam, aprés qu'il eût transgressé le com- 
mandement"**, Tl parla à Cain, le meurtrier, avant et aprés qu'il 
eût tué”. Il se révéla aussi et parla à toute la génération luxu- 
rieuse de la maison de Noé. Il parla aussi en songe à Abimélek 
et lui dit : «Rends cette femme à son mari, parce qu'il est pro- 
phéte?» Et aprés ceux-ci, Il se révéla et parla seulement aux 
saints, aux prophètes et aux justes. Aujourd’hui (Il ne parle) 
méme pas à ceux-ci, et, si néanmoins cela arrive, c’est qu'il s'agit 
d'un spirituel qui, aprés la purification de l’intellect, est devenu 
digne de recevoir la vue de Dieu dans la contemplation spirituelle. 


122. Tl ne parle eorporellement à personne aujourd’hui, du fait 
qu'Il nous a montré Sa grâce une fois pour toutes et mis en nous 
secrètement le don de Son Esprit. Il nous a ordonné de chercher 
Sa révélation au-dedans de nous-mêmes, ainsi qu'Il l’a dit encore 


96 Cf, Gen. ni, 9 sqq. — 97 Cf. Gen., IV, 9 sqq. — 98 Gen., xx, 1. 
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aux Juifs : < Le Royaume de Dieu est au-dedans de vous °. » Cette 
contemplation des choses spirituelles, il n'appartient pas à notre 
volonté de nous en rendre dignes ou non, mais au don de Sa 
gráce à Lui. Quant à observer Ses commandements ou non, cela 
reléve de notre volonté à nous. Et que nous devions observer les 
commandements qu'Il a établis pour nous, Il nous l'enseigne 
dans tous Ses Saints Livres. Quant à Lui demander la contempla- 
tion spirituelle, il n'en est question nulle part. Dans une des 
Béatitudes qu'Il a prononcées — et ces Béatitudes sont aussi 
des commandements —, Il nous a déclaré ceci : « Bienheureux 
ceux qui ont le cœur pur, ear ils verront Dieu'.» Par cette 
parole, 11 nous a appris ce que donnent les commandements, lors- 
qu'on les observe : la pureté de cœur; et la pureté de cœur fait 
parvenir l'homme à la vision de Dieu. Il nous a donc fait savoir 
ce qui se produit en fin de compte. Quant à demander cela, Il 
ne nous l'a pas permis. 


123. Car Paul lui-même ne demanda pas cela, ni ne s'en glori- 
fia, mais aprés avoir relaté toute la révélation où il fut ravi au 
Paradis et au troisiéme ciel, il l'attribua à une autre personne : 
« De cet homme-là, dit-il, je me glorifierai, mais à mon propre 
sujet je ne me glorifierai pas?.» Mais, soit les maladies, soit les 
tribulations qu'il endurait pour le Christ, il les disait siennes parce 
qu'elles étaient accomplies par lui volontairement et amoureuse- 
ment. Quant à la révélation qu'il eut, elle se produisit comme 
par un don de Dieu et il l'attribua à la grâce de Celui à qui appar- 
tient eette révélation?. C'est pourquoi, à nos yeux, l'observation 
des commandements doit primer toute chose. Et pour cela deman- 
dons à tout instant le secours de Dieu. Que Ses commandements 
soient ardus et minutieux, cela aussi, Il nous l'a révélé par 
avanee : ainsi, nous ne supposerons pas que nous survient quel- 
que nouveauté jusqu'alors inédite. « Entrez par la porte étroite», 
nous elame-t-Il dans Son évangile. Car elle est petite, la porte, 
et étroit, le chemin qui conduit à la vie *. > 


124. N'expliquons pas les commandements dans un sens étran- 
ger à celui qu'ils énoncent, comme le fit Théodore l'insensé* et 
ses pareils. Mais lorsque nous entendons dire: «Ne possédez 


94 Luc, XVII, 21. 
1 Matth., v, 8. — 2 II Cor., xit, 5. — 3 Cf. II Cor., xii, 1 500. — 4 Matth., vu, 13, 14. 


— 5 Théodore de Mopsueste. 
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point deux tuniques?»; «ne vous souciez pas du lendemain”; à 
qui te frappe sur une joue, présente l’autre”, quiconque te 
requiert pour une course d'un mille, fais-en deux avec lui*», 
nous entendons ees commandemends tels qu'ils sont énoncés et 
nous n'en fournissons point de sottes interprétations opposées, 
mais nous eomprenons que leur interprétation c’est leur exécu- 
tion. Nous n'avons pas à interpréter un eommandement par la 


^ 


parole, mais nous avons à l'interpréter en l'observant. 


125. De méme que les mystères contenus dans les natures et 
dans les Écritures, ne peuvent être expliqués ni par des discours, 
ni par des commentaires, mais que leur explieation e'est la con- 
templation lumineuse qui leur est propre, de méme les comman- 
dements ne sont pas à interpréter par des diseours mais leur 
interprétation e'est leur exécution. L'aboutissement de toutes les 
souffrances et tribulations des hommes c’est la mort de la nature, 
et ceci nous est imposé par un commandement. Il a dit en effet : 
«Celui qui ne prend pas sa croix et ne me suit pas, n'est pas 
digne de moi ?^. » Et: «Qui veut sauver sa vie, la perdra.» Et : 
«Si l'on ne renonce pas à tout le visible et à soi-même on n'est 
pas digne de moi".» Et en outre, aprés avoir mentionné toutes 
les tribulations qui allaient arriver à Ses disciples en tous les 
temps ?, Il dit: «Celui qui persévérera jusqu'à la fin, celui-là 
sera sauvé ".» 


126. Partout dans Ses Livres Saints, Il nous clame de mou- 
rir pour Lui et d'endurer tribulations et tourments à cause 
de Son Nom. Paul, Son élu, s'éerie : < Chaque jour, je meurs!'^ > 
Et Pierre, le premier de Ses Apôtres, fut crucifié la tête en 
bas". Son ami Jean eut la langue coupée", Jacques, fils 
de Zébédée, eut la tête tranchée”, et l'autre saint Jacques, 
dénommé le frère de N.-Seigneur, fut lapidé ". Et Jean-Baptiste 
aussi, à cause de ses reproches, fut décapité dans la prison °. Et 
6 Matth., x, 10. — 7 Matth., vi, 34. — 8 Luc, vi, 29. — 9 Matth., v, 41. — 10 Matth., x, 
38. — 11 Matth., XVI, 25. — 12 Cf. Matth., x, 37. — 13 Matth., x, 22. — 14 I Cor., xv, 
31. — 15 Cf. Acta Petri, XXXVII, édit. VoUVAUx, Paris 1922, pp. 442-443. Tertullien 
De praescriptione haereticorum, X XXVI, 3, édit. de Labriolle, « Sources Chrétiennes y, n? 46, 
Le Cerf, Paris, 1957, p. 138. Eusèbe, Histoire Ecclésiastique, III, I, 2, édit. Bardy, < Sources 
Chrétiennes », n° 31, Le Cerf, Paris 1952, p. 97. Cf. Version syriaque inédite des « Acta 
Petri», traduite par Nau, ROC III, 1898, p. 47. — 16 Nous n'avons trouvé mention de ce 
supplice subi par Jean, ni dans Tertullien, loc. cit., ni dans St Jérôme, PL 23, 247; 26, 143. 


— 17 Cf. Act. xil, 2. — 18 Cf, Eusèbe, Histoire Ecclésiastique, II. XXIII, 16, 17, édit. 
eit. p. 88. — 19 Cf. Matth., xrv, 10. 
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tous les autres Apôtres, les Douze et les Soixante-dix moururent 
dans les pays palens, de morts diverses. Polyearpe, disciple de 
Jean, fut brûlé, Ignace, dévoré par les bêtes et avec eux, tous 
les disciples des Apôtres quittèrent ce monde de la même manière. 
Et les saints martyrs, c’est grâce aux persécutions suscitées en 
tout temps, aux genres variés de tribulations, de tourments et de 
morts qu'ils quittérent cette vie. 


127. Et lorsque se fut calmée la persécution palenne, ce fut de 
la part des hérétiques que les Saints Pères et les Saints Docteurs 
de l'Orthodoxie eurent eneore à endurer exils, tribulations, com- 
parutions devant les tribunaux, prison, tourments variés en tous 
les pays. D'autres saints qui partirent vers la solitude et dans 
les montagnes, se trouvérent au désert, dans la faim, la soif, la 
nudité, un dénuement sans bornes. Méme en travaillant de leurs 
mains ils arrivaient à peine à amasser leur nourriture. 115 com- 
battaient jusqu'au sang dans la lutte contre le péché ?. Tls étaient 
aux prises avee toutes les eonvoitises du corps et bataillaient 
contre le passions de l'àme. 


128. En tout, ils tuaient en eux-mémes le vieil homme. Ce 
sont eux et leurs semblables dont Paul a dit: «Ils errérent, 
vêtus de peaux de brebis et de chèvres, dénüés, opprimés, 
maltraités, hommes dont le monde n'était pas digne^.» Il 
s'écrie aussi à notre adresse: «Faites mourir vos membres 
qui sont sur la terre.» Il dit encore : «C’est par la tribu- 
lation que nous avons à entrer dans le Royaume de Dieu *. » 
« C'est dans nos tribulations que nous nous glorifions *.» Et outre 
ceux-ci, tous les Prophètes et les Justes de la Loi, endurérent 
ees mémes tribulations de diverses maniéres : dans les chaines, 
les morts et les lapidations. Eux aussi, de diverses maniéres, ils 
prirent eongé de ce monde. 


129. Et Celui qui montre la voie propre au Royaume, 
Jésus-Christ, c’est par la pauvreté, le dénouement, un jeûne 
sévére de quarante jours, par la faim, la soif, le travail, la 
fatigue, les affronts, les suppliees, les soufflets, les insultes, 
les opprobres pour Sa doctrine sainte et finalement par la mort 


20 Cf. Hébr., xi, 4. — 21 Hébr., xi, 37-38. — 22 Col, Il, 5. — 23 Cf. Act., xiv, 22. — 
24 Rom., v, 3. 
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ignominieuse de la Croix où — comble de l’avilissement! — on 
Le suspendit tout nu, et par une mort bienheureuse qu’Il acheva 
l’Economie. 


130. Et après tout cela et d’autres choses semblables, Ta Charité 
demande si l’on doit observer tous les commandements! En gar- 
dant le silence, tu montres que, s'ils ne sont pas tous à observer, 
ils sont établis de maniére superflue et tu supposes que les Péres, 
ces éminents et saints personnages qui chaque jour mouraient, 
les uns par la main des païens, les autres par la main des héréti- 
ques et qui aussi ehaque jour souffraient volontairement des 
tribulations diverses, n'ont done pas observé les commandements ? 


131. N'as-tu pas appris de Jésus, à quoi Il à comparé celui qui 
entend Ses paroles et les met en pratique et quelle comparaison Il 
fit pour eelui qui les entend et ne les observe pas? C'est la leeture 
de ce passage qui nous enseigne ce qu'il en est dans les deux 
eas. Qu'y avait-il de plus facile que (d’accorder) ce pour quoi 
Le priait un de Ses disciples : « Permets-moi d'aller enterrer mon 
père et ma mère et je Te suivrai». Et alors que ee qu'il cher- 
chait à mettre en pratique était un commandement, Il l’empêcha 
de s'en aller, en lui disant: « Laisse les morts enterrer leurs 
morts ?.» Que dit-I] à un autre: «Nul ne bâtit une tour sans 
s'asseoir auparavant et calculer la dépense pour savoir s'il a de 
quoi l’achever, sinon, il ne la commence pas ?*. » Ne sais-tu pas 
que cette tour que Notre-Seigneur a prise comme exemple, se 
construit avec toutes les règles de vie de la justice et que toutes 
ces règles de vie se rassemblent à partir de l'observation des 
commandements?” Comment dés lors, pouvons-nous ne pas 
observer tous les eommandements qui nous ont été donnés? 


132. Souviens-tol de la parole de l'Apótre, ô Bienheureux!: 
« Non pas ce qui te convient à toi, mais ce qui convient à beaucoup 
pour qu'ils soient sauvés ?.» C.-à-d.: «Tu ne feras pas ce qui 
t'est agréable, mais ee qui achève les commandements divins 
et est agréable aux autres.» «Que chacun de nous plaise à son 
prochain par de bonnes actions, en vue d'édifier ?.» Et que l'on 


25 Cf. Matth. vir, 21-22, — 29 Cf. Luc, xiv, 28. — 27 Cf. Philoxéne, Homélies, I, IX, 
édit. Budge, pp. 3-8; 310-315. — 28 Cf. ICor., x, 33. — 29 Rom., xv, 2. 
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n'ait pas souci de soi-même mais chacun de l’autre. Et si tu 
trouves plus agréable de rester dans la quiétude, que de rece- 
voir les hôtes et de leur laver les pieds, ne fais pas ce qui 
t’est agréable à toi, mais, ee qui t'est désagréable, eontrains-toi 
à le faire pour l'amour du Christ. Ainsi, un des Pères, interrogé 
par l'Abbé Macaire, sur ce qui doit être l'occupation du moine, 
dit: «Qu'il se eontraigne en toute chose, telle est l'oceupation 
du moine??,» Les Pères nous ont transmis que c’est surtout par 
ces deux choses que l'intelleet se purifie : Par la miséricorde 
envers les indigents, par la souffrance et par les larmes, la priére 
tirant sa force de la miséricorde. 


133. Tels sont, en bref, les points que j'ai eru bon de souligner 
pour toi, non pas afin d'étre pour toi un maître, mais parce 
que tu as fait appel à moi pour que je supplie l'amour de 
Notre-Seigneur. Mais nous sommes persuadés que le fonde- 
ment des règles de vie est la rectitude de la foi, sans laquelle 
l'homme ne peut pas méme entreprendre d'observer les comman- 
dements, comme l’a dit un des Pères : < L’exécution des comman- 
dements ne peut à elle seule purifier les facultés de l'àme, si ne 
se trouve pas en celle-ci la foi véritable correspondant à ces 
mémes eommandements?'.» Aussi m'a-t-il paru bon de rédiger 
également un court traité sur la Foi? et de te l'envoyer, afin que, 
par là, j'attire sans cesse la grâce sur moi et que, par mes écrits, 
le souvenir de ma petitesse te soit continuellement présent. 


30 Bedjan, p. 735, n° 84; Budge, p. 640, n° 702. PG 65 180 A, Zacharie 1. PL 73 8550, 
n° 6. — 31 Évagre, Practicos, 1, LI, PG 40 1933 B. La citation est faite d’après la 
version syriaque € commune > avec la seule différence que cette dernière a le pluriel: 
« les fois(!) véritables correspondant... > plus conforme au pluriel grec @ewpioi. Il y a 
des raisons de penser que l'auteur de cette traduction du Practicos est le méme que 
l'auteur de la version S, des six Centuries. Cf. CENT. Nous devons ces précisions à M. 
A. GUILLAUMONT. Cf. aussi I. HAUSHERR, Un grand auteur spirituel retrouvé : Jean 
d'Apamée, OCP XV, 1048, p. 36. — 32 Nous ne connaissons, de Philoxéne, comme traité 
sur la foi, que les Homélies 2 et 3, des 13 Homélies déjà citées (édit. Budge). 
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